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ნაშრომით მთავრდება 1 ს-ის ისტორიკოსის, იოსებ ფლავიოსის თხზულების, 
„მოთხრობანტი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი”–” დღემდე გამოუქეეყნებელი 
ძეელი ქართული თარგმანის პუბლიკაცია. 1 ნაკვეთი, რომელიც მოიცავს გამო– 
კვლევასა და ტექსტის ნაწილს, გამოიცა 1987 წელს. 

იოსებ ფლავიოსის ისტორიული თსზულების ქართულ ენაზე თარგმნა არის 
გამოხმაურება იმ ღიღი დაინტერესებისა ანტიკურობით, რომელიც განსაკუთრე– 
ბით გაღრმავდა XII ს-ის საქართველოში. ეს ძეგლი წარმოადგენ XIL ს-ის 
ქართული მთარგმნელობითი ლიტერატურის საინტერესო ნიმუშს. იგი მნიშენე– 
ლოვანი წყაროა იმ ეპოქის ქართული“ ენისა და ქართული სოციალური ტერმი- 
ნოლოგიის შესასწავლად. 

წინამდებარე ნაკვეთი შეიცავს თარგმანის უკანასკნელი რვა წიგნის (VII1- 

ჯი კრიტიკულად დადგენილ ტექსტს, ლექსიკონს, საკუთარ და ეთნიკურ ს>- 
ხელთა საძიებელს. ლექსიკონი ასახავს ძველი ქართული ენის ლექსიკური ფონ–- 

დის სიმდიდრეს. დადგენილია ცალკეული ლექსიკური ერთეულების პირველა– 
დი მნიშვნელობებისაგან განსხვავებული მნშვნელობებ”“ საკუთარ და ეთნიკურ 
სახელთა კომენტირებულ საძიებელში, რომელიც მოიცავს 2600-მდე ერთეულს, 
თავმოყრილია ცნობები მრავალი ისტორიული პირის თუ გეოგრაფიული პუნქტი- 

სა და ეთნიკური სახელის შესახებ. 

რედაქტორი პროფ. მზექალა შანიძე 

რეცენზენტები: ფილ. მეცნ. დოქტორი ე. გაბიძაშვილი 
ფილ. მეცნ. დოქტორი გ. ნინუა 
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ტექსტისათვის 

გამოცემას საფუძვლად დაედო XLIII ს-ის ხელნაწერი # 675 (თბილისის 
ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონდი, ლიტერი #). გათვალისწინებულია XVI და 
XIX სს-ების ნუსხების, ქუთაის 10-ისა და 5 315--321-ის ჩვენებები (ლი- 
ტერები C) და 5), აგრეთვე დავით დადიანის ნარედაქციევი 5-ის მონაცემები 
(ლიტ. 0).'თხზულების ქართული თარგმანი, წარმოდგენილი სხვადასხვა ნუს– 
ხებში, ერთი რედაქციისაა. სხვაობები ნუსხებს შორის ვარიანტებში არ გაგვაქვს. 
Lხ), 5 და 0-ს ჩვენებებს წარმოვადგენთ მაშინ, როდესაც # 675 ბერძნული 
დედნისაგან განსხვავებულ წაკითხვას გვთავაზობს ან მასში დაშვებულია რაი- 
მე შეცდომა, როცა სქოლიოში ჩამოტანილია ძირითად ტექსტში გასწორებუ- · 
ლი რომელიმე ფონეტიკური ფორმა, იგულისხმება ყოველთვის # ხელნაწერი. 
სბვა ს-ხის გასწორებისას სქოლიოში გასწორებულ ფორმასთან ვუთითებთ 
ხელგაწერის ინდექსსავ. თუ ასეთი მითითება არ არის, ეს იმას ნიშნავს, რომ 
ფორმა გასწორდა სამსავე (4C5) ხელნაწერში. ძირითად ტექსტში საკუთარ 
სახელებში ბერძნული ს-ს შესატყვისად იხმარება ვ. ასეთი ფორმები ტექსტში 
დავტოვეთ გასწორების გარეშე. 

სქოლიო Lსამი სახისაა: 1, დანომრილი, რომელშიც ჩატანილია ძირითადი 
ტექსტის შესწორებები; 2. ვარსკვლავიანი (?),. რომელშიც განმარტებულია 

გაუგებარი თუ უთარგმნელად გადმოტანილი ადგილები ბერძნული დედნის შე– 
სატყეისი მონაკვეთის მოტანით. ამავე ვარსკვლავით მითითებულია ტექსტში 
გამოყენებული ბიბლიის მონაკვეთები; 3. სქოლიოში 0 ნიშნით გატანილი 

გვაქუს ხელნაწერის აშიებზე გაკეთებული მინაწერები, 

ტექსტი ზელნაწერშივე არის დაყოფილი წიგნებად. თავებად და პარაგრა- 
ფებად კი ჩვენ დავყავით ბერძნულ გამოცემაზე დაყრდნობით (ვსარგებლობთ 

შემდეგ- გამოცეზით: ჰ056იიხს5, VVIIი მი ფCი”I156 L-გმი51გხ0ი ხს 1. 5L. ჰ. 1იგC- 

M0CIგV, M. „#6. I"მ1იი M81C05, ჩიხ., L0CI§5 L6Iძოგი. 1ი MIი0 V0IV0IC5. I6CV/150 

გიწის!VIC, IV--IX, Lიიძიი, MCM. LXI--MCMLXVI).



ესენი არიან მერვესა შინა იოსიპოის მოთხრობათასა 
იუდაებრივისა სიტქუადასაბამობისასა 

1) ვითარმედ სოლომონ, მეფობისა მიმღებელმან, მტერნი მოსრნა. 
2) სიბრძნისათვს მისისა და გონიერებისა მისისა და სიმდიდრისა. 
3) ვითარმედ ამან იეროსოლვმათა შინაი ტაძარი აღაშენა. 
4) ვითარმედ აღსრულდა სოლომონ, ერმან, განდგომილმან ყრმისა მისი– 

სა როვოამოისაგან, ათთა ნათესავთა ქუეშ-დამორჩილებულთა მეფედ განა- 
ჩინა იეროვოამოს ვინმე, ხოლო ორთა ტომთა ზედა ძე მისი განმეფნა. 

5) ვითარ სუსაკოს; ეგუპტელთა მეფემან, აღმჯედრებულმან იეროსოლვმა- 
თა ზედა და მპყრობელმან ქალაქისამან, სიმდიდრე მისი ეგკპტედ წარიღო. 

6) აღმჯვედრებაი იეროვოამოისი, ისრაილიტთა მეფისაი, ძესა ზედა რო- 
ვოამოისასა, ავიას, და ძლეულებაი. 

7) ვითარმედ იეროვოამოის ნათესავისა ვასინის ვინმე! სახელით განმხრწ– 
ნელმან, თვთ მეფობაი იპყრა. 

8) ეთიოპთა აღმვედრებაი იეროსოლვმათა ზედა მეფობასა მას ზედა ასა– 

ნოის, ავიაის ყრმისასა, და განხრწნაი მვედრობისაი. 

9) გითარმედ ავესსაროის ნათესავი რაი განიხრწნა, განმეფნა ისრაილიტთა 
ამარის და Cე მისი, ახაოს. 

10) ვითარმედ ადერ, დამასკოისა და სურიაისა მეფე, ორგზის აღმჯედრე– 

ბული ახაოის ზედა, იძლია. 
11) ამმანიტთა და მოავიტთა იოსაფატის ზედა, იერო/სოლვმათა მეფისა, 

აღმჯედრებულთა, ძლეულებაძ. 
12) კუალად ახავოს, სკრთა ზედა აღმჯედრებული, იძლია ბრძოლასა შინა 

და თპთ იგიცა წარწყმდა. 
მოაქუს წიგნსა ამას ჟამი წელთა ას სამოცდასამთაი. 
იოსიპოის სიტყუაი მერვე. 

თ. 1 

დ 1)? დავიდისთვს ვიდრემე უკუე და სათნოებისა მისისა, და რაოდენთა კე– 
თილთა მიზეზქმნილი თანად მონათესვეთაი ბრძოლათა თანად და წყობათა 
რაოდენნი წარჰმართნა, დაბერებული აღსრულდა, ვითარ უპირველესსა შინ» 

ამის წიგნისასა ცხად-ვყავით ხოლო სალომონ, ყრმაი მისი, მერმეცა ჭაბუკად 
მყოფი ღა მიმღებელი მეფობისაი, რომელი ჯერეთ ცოცხალმან განაჩინა იგი 
მეუფედ ერისა მცნებისაებრ ღმრთისა, დაჯდა რაი საყდარსა ზედა, ერი ყო- 
ველა გიდრემე აქებდა, ვითარ ჯერ-არს მეფესა ზედა მმთავრობსა, აღსრულე- 

1 ვისმე (ვასინმა დაამარცხა იეროვოამის ტომი და მეფობა ჩაიგდო ხელში). 
9? 1)1 მეფ. 2,12.



მოთხრობანი იუდღაებრივისა ძუელსიტყუაობისანდ, VIII 1,1-5 · 5 

ბა თილად საქმეთა მისთა და სიბერისა მიმართ პოხილისა და კეთილბედნი– დ კეთილად ე დ 
ერისა მიწეენად მთავრობასა. 

2)? ხოლო ადონიას, რომელმან და მამისაცა ჯერეთ სიცოცხლესა ჯელ–- 
ყო დაპყრობად მთავრობასა, მისრულმან დედისა მიმართ მეფისა, ვირსავისა, 
სიყუარულით მოიკითხა იგი. ხოლო მან ჰკითხა, უკუეთუ სავმარებისა რომ- 
ლ–ისათვსმე მოსრულ არს მისა მიმართ და უწყებაი უბრძანა, ვითარ მხიარუ- 

ღებით მოქმედმა5, და მან უკუე იწყო, ვითარმედ მეცნიერ არს ვიდრემე და 
იგიცა, მეფობასა ჰასაკისათვსცა და სიმრავლისა მიერ წინააღრჩევისათვს მის- 
დად მყოფსა. ხოლო ვიჩაითგან გარდავიდა ესე სალომონოის მიმართ, ძისა მი– 

სისა, ნებისაებრ ღმრთისა, შეიტკბობს და შეიყუარებს მის ქუეშესა მსახუ– 
რებასა და მოწევნულთა საქმეთა ზედა მხიარულ არს ხოლო ევედრებოდა, 
რასთა მოურნე ექმნეს ძმისა მიმართ და არწმუნოს მიცემად მისდა ქორწინებად 

აეესსაკი, მამისა თანა მწოლი, რამეთუ არა მიახლებულ არს მისდა მამაი სი– 
ბერისა ძლით, არამედ მერმეცა ქალწულად დადგრომილ არს, და ვირსავი უკუე 

მოურნეობასა მოსწრაფებით აღუთქუმიდა და ქორწილისა ქმნასა მრჩობლთა– 

გან, ვიდრე თანად მეფისაგან ნიჭებად, რასავე მნებებელისა, და თვთ მისგან, ფრი- 
აღ მვედრებელისა. და იგი ვიდრემე კეთილმსასოებელი! წარვიდა ქორწილისა–- 
თვს. ხოლო სოლომონოის დედამან მეყუსეულად მიიმართა ძისა მიმართ, გულ– 

ვებადმან ვედრებად, რომელთათკს ადონიას, მოქენესა, აღუთქუა და წინაშემ– 

თ ჩუეულსა მისდა ყრმასა და გარემოხუეულსა ამბორს-უყო. ხოლო მან მიიყვანა 
იჯი სახლად, სადა შეემთხუეოდა დგომაი სამეფოსა საყდარსა მისსა და, დაჯდო– 
მილმან, ბრძანა დადგმა დედიასათჟს სხუასა საყდარსა მარჯუენით. და დაჯ- 
დომილმან ვირსავი –– „ერთი, თქუა, ო ყრმაო, მადლი მთხოველსა მომანიჭე 
მე და ნურარას ძნელსა უარყოფისასა, გინა მჭმუნვარებისასა, იმოქმედებ“. ხოლო 
სალომონ ბრძანებაი უბრძანა. რამეთუ ყოველთა ჯერ-არს დედისა მინიჭებაი 
და მერმეცა აბრალებდა დასაბამად, რამეთუ სასოებისა თანა აწვე მტკიცისა 
მიმთხუევად ჰყოფს სიტყუათა, რომელთათვს უვედრების და იგი, არამედ 

უვაოყოფასა მეჭუელი, ევედრებოდა მიცემად ქალწულსა ავესსაკის ქორწინე– 
ბად ძმისა ადონიაისამ, 

3)!“ ხოლო მეფემან, რისხვით მიმღებელმან სიტყვსამან, გარე–მიაქცია დე– 
დაი, უზეშთაესთა საქმეთა გულისთქუმად მეტყუელმან ადონიაისმან და საკვრ– 

ველ, ვითარ არა მეფობასაცა მიტუვებისათვს ევედრების, ვითარ უპირველესისა, 
ქორწინებასა მისდა ავესსაკისდა მვეედრებელი, რომელსა აქუან მოყუარენი 

ძლ/იერნი, იოავოს მპჯედართმყვანებელი და ავიათაროს, მთავარი მღდელთა. და 
მომწოდებელმან ვანეოის, სხეულის-მცველთა ზედათამან, უბრძანა მას მოკუ- 
დინებაი ძმისა ადონიაისი. ხოლო მომწოდებელმან ავიათაროისცა მღდელთ- 

მთავრისამან „სიკუდილისაგან ვიდრემე, ჰრქუა, გივსნიან შენ სხუანი- 
ცა, თანაღ რაოდენთა დაშუერ მამისა ჩემისა თანა, და კიდობანიცა, რომელი 

მის თანა იტერთე; ხოლო ამას სასჯელსა დავსდებ შენ ზედა, დაწესებულისა 
ადონიაის თანა და მისთკსთა მბრძნობისა: ნუცა აქა ჰმყოფობ, ნუცა სახედ- 

  

1 კეთილსასოებაი #00. 
" III მეფ. 2,13, 1“ II1 მეფ. 2,22; 2,27. 1 ნეშტ. 6,5. 

' ადონიას ვერ მოუვიდა კარგა ქალწულისა ავესაკის თხოვნა.
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ველად ჩემდა შემემთხუევი, არამედ მამულად შენდა წარ”რული, აგარაკთა შინა 
ცხორებად. და ესე ვიდრე აღსასრულადმდე გაქუნდინ ცხორებაი მცოდველს», 
არღა ზერმეცა მართალ-ყოფისათვს ღირსებასა შინა“. დაიყენა ვიდრემე უკუე 
მღდელობითისა პატივისაგან ითამაროის სახლი პირველთქუმულისა მიზეზისა- 
თვს, ვითარ და ავიათაროისცა პაპპასა წინაიწარ-უთხრა. ღმერთმან” ხოლო 
გარდაიცვალა ფინეესოისს ნათესვად სადოკოსადმი. და ერისაგანად ქმნილნი 
ფინეესოის ნათესვისაგან რომელსა ჟამსა ითამაროის სახლად მღდელობაილ 
გარდაიცვალა, ამას ილისგან მიღებითა პირველად, არიან ესენი: მღდელთ- 
მთავრისა იოსიპოის ძე! ვოკქიას, ხოლო ამისი –– იოთამოს, იოთამოის უკუე – 
მართოთეოს, ხოლო მარიოთეოისი –– როფეოს და როფეოისი –- აქიტოვოს, 
ხოლო აქიტოვოისი –- სადოკოს, რომელი პირველად! დავიდის ზე მეფისა 
მღღელთმთავარ იქმნა. 

4) ხოლ“ იოავოს მჯედართმთავარი, მსმენელი მოკლვასა აღდონისსა, შე- 

შინებულ იქ?სა, რამეთუ მოყუარე იყო მისა უფროისღა, ვიდრე სალომონოის 
მეფისა. და დაჭირეებასა ამისგან მისა მიმართისა სიყუარულისათვს არა უსი- 
ტყუად მეჭუელი, ივლტოდა სამსხუერპლოისა მიმართ და უშიშოებისა ქმნა- 

სა მეჭუელობდა მისდა, ღმრთისა მიმართ მეფისა კეთილმსახურებისათვს. ხოლო 
ამას მიუთხრეს რალი ვიეთმე იოავოის განზრახვაი, წარმავლენელმან ვანეოის- 
მან უბრძანა აღმადგინებელსა მიყვანებად სამსჯავროდ სიტყვამგებელადსა. 
ხოლო იოავოს არა დატევებაი თქუა სამღდელოისაი, არამედ მუნ მოსიკუდიდ- 

ეყოფა უფროისღა, ვიდრე სხუასა ადგილსა შინა. და ვანეოს უკუე სიტყვსგე- 

ბაი მისი აუწყა მეფესა, ხოლო სალომონ ბრძანა მუნ თავისა მისისა მოკუეთაი, 
ვითარ ჰნებავს, და სასჯელსა ამას მიღებაი ორთა მჯედართმთავართათვს, რო- 
მულნი უსამართლოდ მოაკუდინნა, და დაფლვაი სხეულისა მისისაი, რალთა 

ნაცოდვებნი ვიდრემე არა მოაკლდენ ნათესვისას მისისაგა,”ი ხოლო იოავოს 
აღსრულებისა თანად იგი და მამაი უბრალო «ყევნენ 

და ვანეოს ვიდრემე, ბრძანებულთა მოქმედი, იგი განიჩინა მჯედართმყვა– 
' ნებელად ყოვლისა ძალისა, და მხოლოი ყო სადოკოსა მღდელთმთავრად მეფე- 
მან აგიათაროის ადგილსა, რომელი გარდაადგინა, 

5)1%? ხოლო სემეისოსს უბრძანა, სახლსა აღმაშენებელსა, დადგრომაი იერო– 

სოლვმათა შინა, მახლობელად მისა, არა ქონებაი ველმწიფებისაი განსლვად 
ნარღუევსა ნაძოვანთასა??. ხოლო ურჩ-ექმნეს მას თუ, სიკუდილი იყო პატი- 
ჟი. და სიდიდითა ქადებისაითა და ფიცთაცა' ქმნათ აიძულა მისდა. ხოლო სე– 
მეისოს მხიარულებაი თქუა მათ ზედა, რომელნი უბრძანა სალომონ. და 

მფუვავი ამათისა მოქმედებისაი, დამტევებელი მამულისაიდ„ იეროსოლვმათა 
ზინა მოქმედ იყო ქცევასა. და ვინაითგან უკუე წარჯდეს სამნი წელნი, მსმე– 
ნელმან ორთა მონათა, მისთა ლტოლვილთამან, გიტტის შინა ყოფისა, მიიმართა 
მონათა მიმართ. ხოლო ვინაითგან უკუ-მოიქცა მათ თანა, მცნობელი მეფე, 

გითარმედ და პცნებათაცა მისთა შეურაცხისმქმნ,ლ იქმნა და უზეშთაესი, 

1 ძენ. 9? აქიტოვოი, 9 პირეელად/+სა #, #4 მოაკვდინნა, "მ სადოკოს/- #00. 
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რამეთუ ფიცთა ღმრთისათაი არცა / ერთი ზრუნვაი-ყო, ბოროტად მქონებელ 
იყო და მომწოდებელმან მისმან –– „არა შენ, ჰრქუა, ჰფუცე არა დატევებაი 
ჩემი, არცა განსლვაი შენი! ოდესმე ამის ქალაქისაგან სხუადმი? არა სადმე 
განევლტო ცრუფიცებისა სასჯელსა, არამედ და ამისთკსცა და მათთვს, რო- 
მელნი მამასა ჩემსა აგინენ ლტოვასა შინა, გტანჯო შენ ბოროტქმნილი, 

რაითა სცნა, ვითარმედ შეიძენენ არცა ერთსა ბოროტნი, არა მაშინვე „ოსამარ–- 

თლოებათათვს ტანჯულნი. და ყოველსა ჟამსა, რომელსა შინა მეჭუელ არიან 
უშიშოდ ყოფასა, არცა ერთსა მავნებელნი, აღემატების და იქმნების უზეშთა– 

ეს სასჯელი მათი, რომელი მიეცამცა მაშინვე მცოდველთა". და სემეისოსა 
ვიდრემე ბრძანებულმან ვანეოს მოაკუდინა?, 

თ. 2 

1)? ხოლო აწღა, მტკიცედ მქონებელმან მეფობისამან სალომონ და მტერ- 
თა მტანჯველმან, ბიიყვანა ფარაოთის, ეგვპტელთა მეფისა, ასული. და შემიზა- 

დებელი იეროსოლვმთა ზღუდეთაი მრავლად უდიდეს და უმტკიცეს პირველ 
მყოფთასა, განაგებდა საქნეთა მიერითგან მრავლითა მშვდობითა, სიჭაბუკისა 
მიერ არა ვნებულად სიმართლისა მემართ და დაცვისა სჯულთაისა და ჭჯსენები- 
სა, რომელნი მამამან აღსრულებადმან ამცნნო, არამედ ყოველთა მრავლისა 
თანა განოწულილვისა აღასრულებდა, რაოდენთა მოქმედებენ წინაწარსრულეი 
ჟამთა შინა და სიბრძნისადმი განჭაბუკებულნი. ხოლო. აგრძნა, გივრონად წო- 

დებულად?! მიწევნულმან, რვალისა სამსხუერპლოსა ზედა, მოვსის მიერ შე3- 
“ზადებულსა, მსხუერპლეაი ღმრთისაი. და ათასნი რიცხვთ ყოვლადდასაწუველ 

ყენა სამსხუერპლონი.-ი და ამათი მოქმედი სათნო-უჩნდა ღმერთ- 
სა, დიდად პატივისმცემელი, რამეთუ გამოჩინებულმან მისდა ძილთას შინა 
მის ღამისათა, უბრძანა თხოვად, რომელნი ნაცვლად კეთილმსახურებისა მისც- 

ნეს მას ნიგნი. 
ხოლო სალომონ უკეთესნი და უდიდესნი და ღმრთისაგან მინიჭებად სა–- 

'ხარულევანნი და კაცისა მიერ მიღებად საუმჯობესონი ითხოვნა ღმრთისაგან, 

რამეთუ არა ოქროსა, არცა ვეცხლსა, არცა სხუასა სიმდიდრესა, ვითარ კაცი 
და ჭაბუკი, ევედრა მიცემად მისდა, ვინაითგან ესენი მხოლოდ საეჭუელ არიან 
უმრავლესნი, უუგუნურესნი გულისვმა-იყოფებიან ღირსად მოსწრაფებისა და 
ღმრთისა ნიჭად ყოფად. „არამედ მომეც მე, თქუა, მეუფეო, გონებაი მრთელი 
ღა სიბრძნე კეთილი, რომელთა მიერ ვსჯიდე ერსა, ჭეშმარიტთა და მართალთა 

'მიმღებელი“. ამათ თხოვათა ზედა განიშუა ღმერთმან და სწუათაცა ყოველთა, 
არა მოივსენნა გამორჩევასა შინა, მიცემაი აღუთქუა სიმდიდრისაი, დიღები- 
საი, მბრძოლთა ძლევისაი და პირველ ყოველთასა გულისვმის-ყოფისა და სი- 
ბრძნისაი, ვითარი არავის სხუასა კაცთაგან აქუნდა, არცა მეფეთაგანსა, არცა 
ნსოფლიოთასა, ხოლო დამარხვაი მეფობისაი შვილთაცა მისთათვს მრავალსა 
ჟამსა აღუთქუა, უკუეთუ მართლიად მყოფი დაადგრეს და მრწმუნებელი მის- 
და მამისა მიმსგავსებული, რომელთა შინა რჩეული იყო. ამათი მსმენელი სა- 
ლომონ ღმრთისაგან, აღვლდნა მეყუსეცლად ცხედრისაგან და თაყუანისმცე- 
მყლი მისი, უკუნ-იქცა იეროსოლვმათადმი. და წინაშე კარვისა დიდთა აღმას– 
რულებელი მსხუვოპლთა», ასერებდა თვყთა ყოველთა. 

  

1 ჩემი 4000. 9 მოაკვდინა. 3? წოდებ“ლმ“ნ #0IL). 
“ 1II მეფ. 3,1. 11 ნეშტთა 1,3; 1,5. I1I მეფ. 3,6; 3,10.
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2)" ხოლო ამათ „დღეთა შინა სჯაი მოვიდა მისდა, ძნიად დასავსნელი, რომ- 
ლისა დასასრულსა პოვნაი სატკივარ იყო. ხოლო საქმესა, რომლისა ძლით შე– 
მთხუეულ «იყო ქმნაი- სჯისაი, საქიროდ შევჰრაცხე უწყებაი, რაითა მიმთხუ- 
ეულოათვს მაშინ მყოფი სიძნელე ბჭობისაი საცნაურ იყოს და ესევითართა 
საქმეთა შუვაქმნილნი მიმღებელობდენ, ვითარ ხატისაგან მეფისა გონიერები- 
საგან ადვილად განჩინებისა შეძლებასა / ძიებულთათვს. ორნი დედაკაცნი, მე– 
ძავნი ცხორებითა, მისა მიმართ მივიდეს, რომელთაგან უსამართლოდ! ვნებად? 
მეჭუელთაგანმან პირველად იწყო სიტყუად: „მკვდრ ვარ ვიდრემე, თქუა, ო 
მეუფეო), ამას თანა ერთსა სახლსა შინა, ხოლო შეგუემთხვა! ჩუენ მრჩობლ– 
თავე ერთსა დღესა შინა, მასვე ჟამსა შინა, მობაი წულთა ყრმათაი. და მესამე 
რაი დღე წარჯდა, ზედმიძინებულმან ყრმისა მისისამან იგი ვიდრე მოაკუდი- 
ნან, ხოლო მტვრთველმან ჩემისამან ·მმუვლთაგან, თავისა თვსისადმი გარდაიღო 
და მკუდარი, მეძინა რაი მე, მკლავთა ჩემთა ზედა დადვა. და განთიად უკუე, 
ძუძუსა მიმცემელმან ყრმისამან, ჩემი ვიდრემე არა ვპოვე, ხოლო ამისსა მკუდ- 
რად ვხედევდ ჩემ თანა მდებარესა, რამეთუ, მტკიცედ განმხილვეელმან, ვიცან. 

რომლისათვს ვითხოვ ძესა ჩემსა და არა მიმყვანებელი მოვივლტვი, მეუფეო, 

შენ მიერისა შეწევნისა მიმართ, რამეთუ მხოლოდყოფისათვს ჩუენისა და არცა 
ერთისაგან შიშნეულობისათკს მხილველად. შემძლებელისა, შეურაცხისმყო- 
ფელი ძლიერად გარდაჰჯდების და ადგრების!“!?, 

ესენი რაი თქუნა, მეფემან ჰკითხნა სხუასა, თუ რასა შემძლებელ არს ნა– 
ცვალსიტყუაობად თქუმულთა მიმართ. ხოლო იგი უვარ-ჰყოფდა ამისსა ქმნასა 
და ყრმისა უკუე მისისა სიცოცხლესა «იტყოდა, ხოლო §აცვალ-მოსაჯულისასა–– 
მოკუდინებასაზ. და ვინაითგან უკუე არცა ერთი ვინ გულისვმა-ჰყოფდა მსჯაგრ– 
სა, არამედ, ვითარ იგავსა ზედა, პოენისა მისისათვს ყოველნი ბუნებითა ბრმა 

ოყვნეს, მხოლომან მეფემან გულისჯმა-ყო ესევითარი რაიმე: მბრძანებელმან 

მოღებად მკუდარსა და ცოცხალსა, მოუწოდა ვისმე სხეულის-მცველთაგანსა და 
აღმომწოდელსა მახკლისასა უბრძანა მრჩობლსავე ყრმათასა ორად საშუვალ? 
განკუეთაი, რაითა მრჩობლთავე მიიღონ განნახევრებით, ცოცხლისა და აღ–- 
სრულებულისაიცა. ამას ზედა ყოველი ვიდრემე ერი ჰგმობდა, ვითარ ყრმა- 
სა, მეფესა. ხოლო სამუვალ ამისსა, მთხოველმან ვიდრემე და ჭეშმარიტმან დე– 
დამან ჯმა-ყო ამისი არა ქმნაი, არამედ მიცემაი ყრმისაი სხვსადმი, ვითარ მი- 
სისაი, რამეთუ კმა-ეყოს სიცოცხლე მისი დღა ხედვაი მხოლოდ, დაღაცათუ 
უცხოი საგონებელ იყოს. ხოლო სხუაი მზადმქონებელ იყო განკუეთილსა ყრმი– 
სა ხილვასა და ამას თანა ტანჯვასაცა მისსა ევედრებოდა. და მეფემან უკუე„- 
მცნობელმან ვმასა ორთასავე ჭეშმარიტისაგან ქმნილთა, საჯა ყრმათ მპმობელი– 
სად დედად-ყოფისათვს მისისა ჭეშმარიტად. ხოლო სხვსა სიბოროტე დასაჯა, 
თანად თვსისა მომაკუდინებელი და მოყუარისასა წარწყმედულად მოსწრაფისაი: 
ხილვად. ესე დიდად სახედ და სასწაულად მეფისა სიბრძნისა და გონიერები- 
სად საეჭუელი იყო სიმრავლისა. და მიერ დღითგან, ვითარ საღმრთღისა ბუ- 
ნებისა მქონებელსა, ხედვიდეს მას. 

312“ ხოლო მჯედართმთავარნი და წინამძღუარნი ყოვლისა L”იფლისანი იყვ– 

ნეს მისა ესენი; ეფრემის ვიდრემე სამკვდრებელისა –– ურის, ხოლო ვითლე- 

1 უსამართლოე #0. % ენებულად 5. წ მეუფეო) +ამათ #ლ. #4 შეგემთხუშვია ჩრ. % მოა- 
კვდინა. #4 მოკუდინებასა. 7? საშუვავალ #. 

“ III მეფ. 3,16; 3,24. 1“ ტი+0ზ%სრო 2:თ00თI(6X#L 06ვა ' (=მტკიცედ დგას თავის უარზე).. 

ჯ 1II მეფ. 4,7.
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ემიტიდოის ადგილით სამთავროისა იყო დიოკლიროს, და დორონნი უკუქ და 
არავიაი ზღვსპირისაი აქუნდა ადავოსს, ამას ზედა ქორწინებულსა სალომონოის 
ასულისად. ხოლო დიდი ველი ყო ქუეშე ვანაის, აქიმაის ყრმისა და ამას თანა 

აქუჩდა ვიდრე იორდანედმდე ყოველი. და ღალაადიტსა უკუე და ღავლანიტსა 
ვიდრე ლივანოის მთადმდე და ქალაქთა სამეოცთა, დიდთა და ძლიერთა მქონე–- 

ბელი მის ქუეშე, ღავარის განაგებდა. ხოლო აქინადაოს ღალილეაისა ყოვლი- 

სა), ვიდრე სიდონადმდე, ზედამხედველ «იყო, თანამკკდრი და ესეცა სალომო- 
ნოის ასულისა, სახელით ვასიმასა, 

და მახლობელი უკუე ზღვსპირისაი აქუნდა/ვანაკიტისს, ხოლო საფატის-– 
მთისა იტაევრიოისა. და კარმილოისა და ქუემო კერძოისა ღალილეაისა ვიდრე 

ირრდანოდ მდინარედმდე სოფელსა ყოველსა გარეშემომწერელ იყო. და სუ–- 
მეის უკუე ვენიამიტიდოის სამკვდრებელსა ჯელთმდებელ იყო, ხოლო ღავა- 
რის აქუნდა წიაღ იორდანოითსა ქუეყანაი და ამათ ზედა კუალად ერთი მთავა- 
რი განჩენილ იყო, ხოლო საკკრველ აღმატებაი მიიღო ერმან ევრაელთამან და 
იუდაის ნათესვისამან, რამეთუ მუშაკობისა მიმართ მიიჟც-ა და ქუეყანისა 

%ზედმოურნეობისა. და მშვდობისა მიმღებელნი და ბრძოლათა და შფოთთაგან 
არა დაბნეულნი და ამას თანა სასურველისა თავისუფლებისაგან დიდად აღვსე– 
ბულნი, აღორძინებისა მიმართ თვსთაისა „და ღირსთა უმრავლესისათა ქმნად 
მოსწრაფე იყვნეს თითოეულნი. 

4)!“ ხოლო იყვნეს მეფისა და სხუანიცა მთავარნი, რომელი სვრთა ნათე– 
სავთაგან და სხუათა, რომელი მიიწეოდა ევფრატით მდინარით ვიდრე ეგვპტედ– 
მდე, იყვნეს შენმკრებელ მისსა ხარკსა წარმართთაგან. ხოლო მოიღებდეს და 
ტრაპეზსაცა ზედა და სეოსა მეფისასა სემინდისა ვიდრემე საწყაულთა ოცდა- 
ათთა და ფქვილისათა –– სამეოცთა, და ჭამებულთა ვართა ათთა და ფურთა-- 
ოცთა, ხოლო სუქებულთა კრავთა ––- ასთა. და ამათ ყოველთა, გარეშე ნადირ- 
თაისა, ირემთაისა ვიტყვ და კამბეშთაისა და მფრინველთა „და თევზთაისა, მოი–- 
ღებოდეს დღითი-დღე მეფისა სზუა ნათესავთაგან. ხოლო ესოდენ სიმრავლე 
იყო ეტლთაი სალომოხისა, ვიდრე ოთხნი ბევრნი იყვნეს ბაგათანი ქუეშეუღლ– 

ვილთა ცხენთათკს ხოლო გარეშე ამათსა იყვნეს დ„ცხენთ აღმსხმელნია 
ორ ათასნი ღა ბევრნი რომელთაგან ნახევარნი ვიდრემე მდგომარე 

იყვნეს წინაშე იეროსოლვმათა შინა ხოლო ნეშტნი„ სამეფოთა ღა 
დაბათა შინა განბნეულნი, მათ შინა დადგრომილ იყვნეს. და იგივე უკუე მთა- 
ვარი, სამეფოსა წარსაგებელსა რწმუნებული, ცხენთაცა მიანიჭებდა სავმარ– 

თა, მიმღებელი სადაცა მყოფობდუს მეფე. 
5)2?ზ ზოლო ესოდენ მიანიჭა ღმერთმან სალომონს გონიერებაი და სიბრ- 

ძნე, ვიდრეღა სძლევდა 4«უელთაცა კაცთა „და ეგვპტელნი, რომელნი ყოველთა 
აღმატებად ითქუმიან გონიერებითა, თანაშესწორებულნი არა მცირედ მოაკლ- 
დებოდეს, არამედ. ფრიად შორს დამთებოდეს მეფისა გონიერებისაგან მხილე– 

ბულნი. ხოლო ზესთაღსრულ და აღმატებულ იყო სიბრძნითა მას ჟამსა შინა 
დიდებასაცა მქონებელთაგან ევრაელთა შორის მარჯუეობისათვს, რომელთა 
სახელებსა არა თანა-წარვჰჯდე, ხოლო იყვნეს ათანოს და ამანოს?,“ შეაწყენა 

  

1 ყოველი ჩ0 I. 
# 137 V-ს დასაწყისში მეორდება 137 L-ს ბოლო რამდენიმე ხაზი, კერძოდ: „ადავოსს... 

ზღვსპირისაი აქუნდა“. 1? I1L მეფ. 4,21. 3? III მეფ. 4,39; 4,32. 3? ამანოს)+- X02X6+0C XC 
ბრები სIი:, M/0თ+X0C მივ. ხალკიოს და დარდანოს, ამაოისნი ყრმანი 5.
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უკუე და წიგნნიცა გალობათათვს და ქებათა ხუთნი ათასთა თანა და იგავთა 
და სახეთათვს –- წიგნნი სამ ათასნი, რამეთუ თითოეულისა სახისათვს ხეთაი- 

სა იგავი თქუა, ვსოპოითგან ვიდრე ნაძუთადმზდე და ამითვე სახითა თქუა პირ- 
ღტეუთათვკს! და მფრინველთა / და ყოველთა ცხოველთაისა და თევზთაისა და 

ჰაერთა, რამეთუ არცა ერთისა ბუნებისაგან უმეცარ-იქმნა, არცა თანა-წარჰჯვდა 

განოუძიებელად, არამედ ყოველთა შინა ისიბრძნისმოყუარა და ვჯელოვნებაი 
მათ შინათა განწესებათაი ზედმიწევნით აჩუენა. ხოლო მიანიჭა მას ღმერთმან 
სწავლაღ და ჯელოვნებაიცა ძკნად ეშმაკთა, სარგებელისათვს და კურნებისა 

კაცთალსა, და ზეღდაჭმობანი უკუე, შემაწყობელმან, დაუტევნა და გუარნი 

ფუცებისანი, რომელთა მიერ ნუგეშინის-ეცემის სნეულებათა, რომელთა მიერ 
დაჯსნილ–ლთა ეშმაკთა, ვითარ არღა უკუნქვევადთაგან, განსდევნიან. და ესე კურ- 
ნებაი ჩლენ შორის ვიდრე აქამომდე ფრიად შემძლებელ არს, რამეთუ მოთხ- 
ღობა ვყავ ვისთვსმე ელეაზაროის, თანმონათესვეთაგანისა, უესპასიანოის მუნ 

ყოფასა და ძეთა მისთა და ათასთმთავართასა და სხვსა მვეღრებთა სიმრავლი– 
სასა, ეშმაკთა მიერ პყრობილთა, განმვსნელად ესე. ხოლო სახე კურნებისაი 

ტგაევ-თარი იყო: თანმიმღებელი ცხვრთა ეშმაკეულისათა თანა ბეჭედსა, მქონე– 
ბელს: ქუეშე კერძო საბეჭდავისა ძირსა, რომელთაგან უჩუენნა სალომონ, ეს- 

რეთ მყნოსელი და ცხვრთაგან გამოიყვანებდა ეშმაკსა. და მეყუსეულად დაე– 
ცეს რაი კაცი არღა მერმეცა უკუნქცევად, მის მიერთა აფუცებდა სალომონოის 
მომჯსენუბელსა, ზედდავმობათა, რომელნი მან შეაწყვნა, მეტყუელი„ ხოლო 

ელე.ხაროს, მნებებელი რწმუნებად და წარმოდგინებად თანდამთხუეულთა, 

ვითარმეღ ესე ძალი აქუს, დასდგმიდის მცირედ წინა კერძო ანუ ჭიქასა, აღ- 
სავსეს წყლითა, გინა ფერვთ-საბანელსა, და უბრძანებდის გამოსრულსა კაცი- 

საგან ამათსა უკუნქცევასა და ცნობად მინიჭებასა მხედველთასა “ვითარმედ 
დაუდრევებიეს კაცი. ხოლო ესე რაი იქმნა, ცხად სალომონოის გონიერებაი და 
სიბრკნხე დაიდგინა, რომლისათვს ამათ თქუმად ვიიძულენით, რაითა ცნან ყო- 
ველთა მისი დიდბუნებაობაი და ღმრთისმოყუარებაით და რათთა არავის მზის– 

ქუეოაგანსა? დაეფაროს ყოვლისა სახისათ,სს გარდამატებულებაი მეფისა 
სათხოებისაი, 

ფი)? ხოლო ტვრელთა მეფემან ირო:ოს, მსმენელმან, ვითარმედ სალომონ 

ემონაცვალა მამისა მეფობასა, განიშუა, რამეთუ მოყუარე იყო დავიდისი. და 
წარმ ვლენელმან მისა მიმართ, მოიკითხა იგი და თან-მხიარულობდა მოწევნულ– 

თა :ეთილთათვს. ხოლო სალომონ წარავლინნა მისა მიმართ, მაუწყებელნი 
ამისი2: „მეფე სალომონ ირომოსს მეფესა, უწყოდე! მამაი ჩემი მნებებელია 

შემზაღებად ღმრთეისათვს. ტაძართა, ბრძოლათა მიერ და ზედაისზედათა მვედ- 

რობათა დაყენებული, რაზეთუ არა დასეხრა პირველად, მტერთა დამამვობელი, 

უწანარეს ვიდრე არა ყოველნი ხარკისა ქუეშე ყვნა იგინი, ხოლო მე მადლი 
უწყი ღმრთისაი მოწევნულისა მშვღობისათვს და ამისთვს, კეთილპოცალე, 

· აღშენებად სახლსა მნებებელ ვარ ღმრთისა, და რამეთუ ჩემ მიერ ამისი ქმ5აი 
წინ-წარ-ღთხრა ღმერთმა5 მამასა ჩემსა, რომლისათვს გევედრები შენ ვიეთმე 
წარელინებად ჩ-მთა თანა ლივანოდ მთად მომკუეთელთა ძელისათა, რამეთუ 

1 პ-რაეტყჯთათეს, 3? მ”მის ქუმთაგ”ნსა იX0 Lბ» 1)7.:0» მკ. 
რ III მეთ. 5,1.
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მოკუეთისა მიმართ ხეთაი უჯველოენესად მქონებელ არიან ჩუენთასა სიდო- 

ნელნი. ხოლო სასყიდელი, რომელიცა განასაზღვრო, მე ხისმკუეთელთა მივა– 
ნიჭო“. | 

7)? წარმკითხველმან უკუე ეპისტოლისა ირომოს და წარვლენილთა ზედა 

განმხიარულებულმან, ნაცვალ-მიუწერნა / ესენი სალომონოსს: „მეფე ირომოს 
მეფესა სალომონოსს! ლმრთისა ვიდრემე კურთხევაი ჯერ-არს, რამეთუ შენ 

მამული მოგცა მთავრობაი, მამადსა ბრძენსა და ყოვლისა სათნოებისა მქონე–- 
ბ-ლსა. ხოლო მე, ამათთვს მხიარულმ:5, ვიმოქმედნე მცნებულნი, რამეთუ მო- 
მ,უეთელმან მრავალთა და დიდთა ხეთამან, ნაძვსა და კკპარისსოისაგან, ჩემთა 

მიერ შთავვლინნე ზღუად და უბრძანო ჩემთა, ტივისა შემკრველთა, რომელს»:- 
ცა ადგილსა ინებო სოფლისა შენისასა, წარსრულთა განღებათ და შემდგომად 
შენთა მიიღონ იეროსოლვმად. ხოლო ჩუენ, რაითა მოგუანიჭო შენცა ნაცვალ 
ამათსა იფქლი, იზრუნვე, რომელსა მოქენე ვა”თ მკვდრობისათვ;ს ჭალაკსა 
შინა“. 

8) ხ-ალო დადგრომილ არიან ვიდრე ღღენდელადედე ებისტოლეთა ამათ 
ნაცვალ–გარდაწერილნი, არა ჩუენთა წიგნთა შინა მხოლოდ დაშთომილნი, არა- 

მედ და ტვრელთაცა შმორის, როპლისა ძლით, უკუეთუ ვინმე მნებებელ იყოს 

ჭეშმარიტებით სწავლასა, მოქენემან ტვრელთა წერილთმეველისა პოვნეს ჩუე§ 
მიერ თქუმულთა თანაჭჯმად მათ მიერნი. ესენი ვიდრე უკუე ვთქუენ, მნებებელ– 

მან უწყებად მიმთხუეულთათვს, ვითარმედ არარას უმეტეს გარეშე ჭე შმარიტი– 
სა ვიტყვთ, არცა დასარწმუნებელთა რომელთამე მიერ და ლიქნისა მემართ და 
განცხრომისა მიზსყვანებელთა მობღებელნი მოთხრობეისნი მოსწრაფებით 

ლტოლვად გამოძიებისაგან ხოლო დარწმუნებად მეყუსეულად ვმოქენეობთ, 
ვითარმცა შენდობილ იყო ჩუენდა უბოალო-ყოფაი ზედაღდგომილთა 3ოქმე– 
დებასა ჯეროვანისასა, არამედ არცა ერთისა შეწყნარებისა მიმთხუევად ვევედ- 
რებით, უკუეთუ არა აღმოჩენითა და ნიშთა ძლიერთა მიერ შემძლებეC_ ვიყე– 
ნეთ ცხად-ყოფასა ჭეშმარიტისასა. 

თს? ხოლო მეფემან სალომონ, ვითარ მიიხუნა წერელნი ტვრელთა მე– 
ფისა მიეონი, თან გულსმოდგინებაი მისი და სიყუარული აქო და რომელთა- 

თვს. ვედოებულ იყო, ამათ მიერ ნაცვალ-აგონ მას. იფქლისათა ვიდრემე წარ–- 
უვლენდა! მას წლითი-წლად ორთა ბევრთა კოროსთა, სახე საწყაულიასაი, და 
უსოდენთავე ზეთისა ვადოსთა, ხოლო ვაღოსი შემძლებელ არს შთატევად სა- 
წყაოთა სამეოცდაათორმეტთა. და ამათვე საწყაულთა ღუჯნითა მიანიკებდის. 

და ირომოის ვიდრემე სიყუარული და სალომონოისი ამათგან მერმეცა უმეტეს 

აღორძნდა. 

ხოლო მეფემან უბრძანა ყოველსა ერსა ხარკი სამთა ბევრთა ჭეშმარიტად 
მოქმედთაი, რომელთა მიერ მოქმედებაი უჭირო-ყო, გონიერებით განმყოფელ– 

მან ძისმან, რამეთუ ბევრთა, მკუეთელთა ლივანოისა მთასა ზედა, უბრძანა 

  

1 წარულენდა #. · 
# III მეფ. 5,7. 1! III მეფ. 5,11; 5,152.



139 

19 იოსებ ფლავიოსი 
  

ორთა! თუეთა შინა განსუენებაი, წარსრულთა სახით თვსად, ვიდრემდის ორნი 

ბევრნი საქმესა მთასა ზედა აღასრულებდე§ განსაზღვრებულსა ჟამსა შინა, და 
შემდგომად ესრეთ შეემთხუეოდა პირველთა ბევრთა მეოთხესა თუესა შინა. 
წარსლვაი საქმისა მიმართ. ხოლო" იყო ზედამდგომელ ამის ხარკისა ადორამოს. 
«და იყენების? უკუე მოზარკეთაგან, რომელნი დაუტეგნა დავიდის, მტვრთველნი 
ქვისა და სხკსა ნევთისანი შვკდნი ბევრნი, ხოლო -ქვისმკუეთელნი –- რვანი 
ბევონი. და ამათნი უკუე ზედამდგომელნია –- სამ ათასნი და სამასნი. და ებრ– 

ძანა ქვათა ვიდრემე მოკუეთაი მათ მიერ დიდთა, საძირკუელად ტაძრისა. და 
შემაწყობელნი პირველად დღა შემკრველნი მთასა ზედა, ესრეთ შთამოიღებდენ. 
ქალაქად. ხოლო იქმნებოდეს ესენი არა მაშენებე/ლთა მიერ მხოლოდ ადგი– 
ლის შინათა, არამედ და კელოვანთაცა მიერ, რომელნი ირომოს წარუვლინნა. 

თ. 3 

1)" ხოლო სალომონ იწყო. შენებად! ტაძრისასა აწლა მეოთხესა წელსა. 
მეფობისასა მქონებელმან, თუესა მეორესა, რომელსა მაკედონნი ვიდრემე არ– 
ტემისიოდ უწოდენ, ხოლო ევრაელნი –- იარ, შემდგომად წელთა ხუთასთა 

და ოთხმეოცდაათთა და ორთა ისრაილიტთა ეგკპტით გამოსლვისათა ხოლო 
შემდგომად ათასთა და ოცთა წელთა ავრამოის შუვამდინარით ხანანიად გარ– 
დასლვისათა, და შემდგომად წყლითრღუნისა –- ათასთა და ოთხასთა და ორ- 

მეოცთა. ხოლო პირველად ქმნილისა კაცისა, ადამოთსითგან, ვიდრე ტაძარსა 

აღაშენებდა სალომონ, გარდავიდეს ყოველნი წელნი სამ ათასნი და ასნი დ» 
ორნი. ხოლო რომელსა ჟამსა იწყო შენებად ტაძარმან, წელიწადი ტვროსს 
შინა მეფობისაი მეათერთმეტენ წარმოდგომილ იყო ირომოისა, და ტკვროის 
უკუე შენებითგან ვიღრე ტაძრისა შენებითგან იქმნა ჟამი წელთა ორმეოც და. 
ორასთაი, 

2)!? დასხნა ვიდრემე უკუე ტაძრისა საფუძველნი მეფემან დიდადმი სიღ– 
რმედ ქუეყანისა, ნივთისა ძლიერისა ქვათაგან და ჟამისადმი დადგრომად შემ- 
ძლებელისა, რომელთა, მიწისა თანშეერთებულთა, ეგულებოდა იატაკ და სიმ– 

ტკიცე-ქმნაი ზედაღშენებადისა 'მემზადებულებისაი და ქუეშე კერძოისა ძლი–- 

ერებისათვს ტვრთვაი უპჭირველად სიდიდესა ზედდადებადთასა და შუენიერე- 
ბასა მრავალსახესა, ვიდრეღა სიმძიმესა, რომელსა ეგულებოდა და „არა უდარეს. 

სხუათასა ყოფაი, რაოდენნი მოგონებულ იყვნეს სიმაღლისა მიმართ და სი– 
დიდისა შუენიერებისათკს და სიკეთისა და დიდმოქმედებისა. ხოლო აღიყვანეს. 
იგი ვიდრე?? თეთრისა? ქვისაგან ქმნილი. სიმაღლე ვიდრემე უკუე იყო სამე– 
ოეთა წყრთათაი და ამათი ვიდრემე სივრცე, ხოლო სიფართე –– ოცთაი. და. 

ამას ზედა უკუე სხუაი იყო აღმართებულ, სწორი საზომითა, ვიდრეღა იყო 

ყოველი სიმაღლე ტაძრისაი წყრთათა ოცთა და ასთაი. და მხედველ იყო აღ– 
მოსავლეთითკე. ხოლო შტოი აღჰმართეს წინა კერძო მისსა წყრთათა ოცთაი 
ს-ერცით, სივრცისა მიმართ ტაძრისა" განწესებული, და სიფართესა მქონებელ 

1 ურთა, 9 იყვნების #0. 3 ესრეთი, #4 შენებას 00. .' ურნი, ? მეათერთმეტე #C. 
თრისამდე #C0. 8 ტაძრისა|-+ მიმართ ტაძრისა /#. 

“ III მეფ. 6,1. 1“ III მეფ. 5,17; 6,2; 6,5, ?% ვიდრე1 -–L +#C ძიეიდ”შნი მაკ (= სახურავამ- 

დე). ვიდრე|––5.
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იყო წყრთათა ათთასა, ხოლო გარემოის ტაძრისა აღაშენნა ოცდაათნი მცირენი 
სახლნი, რომელთა ეგულებოდა შეცვაი ყოვლისაი მახლობელობისათვს ურ- 
თიერთას და სიმრავლისა გარემოის მოდგომილთა. და ამას თანა შესავალნიცა 
მათნი ურთიერთარსთაგან შეჰმზადნა ხოლო თითოეულსა ამათ სახლთაგანსა 
სიფართე ვიდრემე აქუნდა ხუთთა წყრთათაი და სივრცე ესოდენივე, ხოლო 
სიმაღლე –– ოცთაი, და აღშენებულ იყვნეს ზე5ა კერძო ამათხა სხუანი სახლნი 
და კუალად ამათ ზედა სხუანი, სწორნი სახომითა და რიცხპთა, ვიდრეღა ყო- 

ველსა სიმაღლესა, მსგავსად ტაძრისა, მიიღებდეს იგინი, ქუეშე: კერძო მყოფი- 
სა, რამეთუ ზედა კერძოი არა მოზღუდვილ იყო. ხოლო სართული დართულ 
იყო მათდა ჯნაძკსაგან. და სახლთა ვიდრეზე სართული თითოეული ესე იყო, 

თითოეულისა მახლობელთა მიმართ არა შემაერთებელი, ხოლო სხუათაი ზოგა- 
დი იყო სართული, ურთიერთარს აღშენებული დიდთა დირეთა მიერ და მი- 
წევნულთა ვიდრე ყოველთაღმდე, ვიდრეღა საშუალნიცა ზღუდენი, ამათ ძელთა 
მიერ პყრობილნი, უმტკიცეს იქმნებოდეს ამის ძლით. ხოლო სართულნი, ქუე– 
შე კერძო დირეთასა მყოფნი, მასვე ნივთსა მქონებელ იყვნეს ყოველსავე, 
ხუეწილსა / ფიცრვათა წილ და აღწებვათა ოქროითა ზღუდეთა მპყრო- 
ხელმან ფიცართა მიერ ნაძვსათა,ა თოქროითა განრჩუნნა ვიდრეღა, 

ბრწყინვიდა ყოველი ტაძარი და განანათლებდის სახედველთა შემავალთასა 
ბრწყინვალებისაგან ოქროისა, ყოველგნით მოღებულისა. ხოლო ყოველი შე– 
ნებულებაი ტაძრისაი მრავლითა ველოვნებითა იქმნა ქვათაგან, ძნიად საკუე– 
თელთა ღა შეწყობილთა მოზავებით ფრიად და სწორებით, ვიდრეღა არცა! 
წერაქვსა, არცა სხვსა რომლისავე ჭურჭლისა სამუშაკოისა საქმე ეჩუენებოდა 
მხილველთა, არამედ გარეშე ამათისა ვუმევისა, ყოველი ნივთი მოზავებულ იყო 

სწორებით ვიდრეღა თვსაგანი მოზავებულებაი მისი საგონებელ იყო 
უფროის, ვიდრე ჭურჭელთა «ძულებისაგა5, ხოლო იველოვნა მეფემან აღსავა– 
ლი "ზედაისა სახლისადმი შინაგან სიფართესა ზღუდისასა?, რამეთუ არა აქუნდა 

კარი დიდი აღმოსავალით კერძო, ვითარი აქუნდა ქუეშესა სახლსა, არამედ 
გუერდთაით «ყვნეს შესავალნი მცირეთა კართა მიერ ფარულად. და შეიცვა 

ტაძარი შინაგან და გარეშე ძელთა მიერ ნაძვსათა, შეკრულთა ჯაჭუთა სხკლითა, 
რაითა ნაცვლად სიმაგრისა და ძალისა ესე იყოს. 

ვ): და განმყოფელმან სახლისამან ორად, შინაგანი ვიდრემე სახლი ქმნ), 
შეუვალ-ყოფად, რომელი იყო ოცთა წყრთათაი, ხოლო ორმეოცთა წყრთა- 
თაი –- წმიდად ტაძრად განაჩინა. და განმკუეთელმან საშუვალისა ზღუდისა- 
მან, კარნი ნაძვსანი შეაბნა, ოქროისა ფრიადისა მათ ზედა მოქმედმან და ჭე– 
ლოვნებისა მრავალსახისამან. და გარდაჰფინა ამათ ზედა ნაქსოვნი მრავალყუა– 
ეილოვანნი8მ, ვაკინთოისა და პორფვრისა და მეწამულისაგან ქმნილნი არა ესო– 
დენ მხოლოდ, არამედ ვკვსოისაგანცა ბრწყინვალისა და ლბილისა. ხოლო ქმნა 

შეუვალისათვს ოცთა წყრთათა სიფართე და ამათი სივრცე და ორნი ქეროვიმ- 
ნი, ყოვლად ოქროისანი, თითოეული სიმაღლით! ხუთთა წყრთათაი ხოლო 

ორნი იყვნეს თითოეულისა ფრთენი, ხუთთადმი წყრთათა განმარტებულნი, 

რომლისათვს არა შორს დაადგინნა იგინი ურთიერთარსისაგან, რაითა ფრთითა 

1 არცა/+არცა ჩ. 9 ზღვდისსა. 3 ყოავილოეანნი. # სიმაღლით1-I-სიმაღლით /.. 
4 III მეფ. 6,16. I ნეშტთა 3,14. 1IL მეფ. 6,23. 
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ერთითა შეეხებოდიან ზურგით კერძო? მდებარესა ზღუდესა შეუვალთასა, 
ხოლო სხვთა –– ვორეაით, კერძოსა!?, და სხუანი უკუე ფრთენი მათნი, შემ.- 

ერთებელნი, იყვნენ მფარველ კიდობნისა, საშუვლ მათსა დადგომილისა. 
ხოლო ქეროვიმნთა მსგავსებასა არავინ შემძლებელ არს თქუმად, ვითაონი «იყვ–- 
ნეს. და მოჰფინა ტაძრისა იატაკი ოქროითაგან 3ედილთა, ხოლო დასხნა და 
ბჭესაცა ტაძრისასა კარნი, სიმაღლით ზღუდისა! შესწორებულნი, სიფართესა 
მქონებელნი ოცთა წყრთათანი. და ესენი აღწებნა ოქროითა. და შემოკრებუ- 
ლად ითქუენინ: არა დაუტევა კერძორ ტაძრისაი შინაგან და არცა გარეშე, 
რომელი არა ოქროი იყო. ხოლო გარდაჰფინა და ამათ კართა ზედა, მსგავსად 
შინაგან გარდაბურვილთაისა. და ბჭესა უკუე, წინა ტაძრისა მყოფსა, ამათგანი 
არარაი აქუნდა, 

4)" ხოლო სალომონ მოუწოდა ტვროით ირომოითგან ვიდრე ჯელოვანია 
ვისმე, ქირომოსს სახელით, დედისაგან ვიდრემე მყოფსა ნეფთალიტიდოთს ნა–- 

თესვით, რამეთუ ამას ნათესავისაგან იყო, ხოლო მამისა –– ურიაისგა5, ნათეს- 
ვით ისრაილიტისა?. ესე ვიდრე ყოველსა საქმესა მჭონებელ იყო ზედმიწევნით, 
ხოლო უფროისღა ველოვან იყო მოქმედებად ოქროსა და ვეცხლსა/ და სპი- 
ლენძსა, რომლისა მიერ ყოველნი, ნებისაებრ მეფისა, ტაძრისა ძლითნი იჯველ– 

ოევნეს. შეჰმზადნა უკუე ამან ქირომოს და სუეტნიცა ორნი სპილენძისანი, სიმ– 
სხოი ვიდრემე შინაგან ოთხთა თითთაი, ხოლო სიმაღლე სუეტთაი იყო რვათა 

და ათთა წყრთათაი და გარემოის საზომი --–– ათორმეტთაი. ხოლო დნობილი 
თითოეულსა თავსა ზედა შროშანი მდგომარე იყო, სიმაღლით ხუთთა წყრთად- 
მი აღდგინებული, რომლისა გარემოდებულ «იყო ბადე, გამოზიდული სპილენ–- 
ძისაგან და გარემო-შემოთხზნილი, დამფარველი შროშანთა.ი ხოლო ამისა 

შთამოკიდებულ იყენეს ორ წესაჯ და ბროწეულნიცა ორასნი. ამათ სუეტთაგა– 
ნი ერთი ვიდრემე დაადგინა მარჯუენით კერძო სტოისა, მწოდებელმან მისმან 
სასპლოდ იაქინ!!, ხოლო მეორე –– მარცხენით, სახელისმდებელმან მისმან 

ვაიზ. ' 

§)1? ხოლო აღადნო.ზღუაიცა რვალისაი, ნახევარსფეროი სახითა და იწო- 
და სპილენძი მოქმედებული ზღუად სიდიდისათვს, რამეთუ იყო აბანოი ზომით 
წურთათა ათთაი მტკაველი და ქუეშე კერძო საშუვალსა სიფართისასაზ?. დამტ- 
კიცებულ იყო მომრგულებაი, მოქცეული ათად გრეხილად, ხოლო იყო საზო- 
მით წყრთიბაი. და გარემოის მისსა მდგომარე იყვნეს ვბონი ათორმეტნს-, კერ- 
ძოთა მიმართ ოთხთა ქართაისაი? მხედველნი, ვიდრეღა მათ ზედა მდგომარე 

იყო ნახევარსფეროი, მომრგულებით შინა კერძო მხედველი ”შთა-ტევდა 
ზღუაი ვადოთა სამ ათასთა. 

CX%? და ქმნნა აბანოთაცა ხარისხნი ათნი სპილენძთაგან ოთხყურთა, ამა» 

თი თითოეული სივრცით იქმნა წყრთათა ხუთთაი, სიფართით –- ოთხთაი, სი- 

1 L ზღვდისა. 9 ისრაილიტისა /. 
ი X0<C «რი» 8,ე= სამხრეთით (პ »06:0<-ის ნაცელად თარგმნილია ტ »Vთ%0:=ზურგი, უკანა 

მხარე). 5: სამხრეთით კერძო. 12? «8 ბბ თ0§ტ ჩ:ი(0» 8.ე:= ჩრდილოეთით. 5: ჩრდილოეთით კერ» 
ძო. 3? )II მეფ. 7,13; 7,15. 39 X0C260თC თ9§ბ» 'I!Iთჯი(» მ.ე ('Iთ;,»ლმხიარული შეძაზილი, 

„სასძლო“ =საქორწილო "სეფა. შესაძლებელია, მთარგმნელმა /0C>M-ს მნიშვნელობა ასოციაციურად 
„სასძლოს“ დაუკავშირა), 4?” III მეფ. 7,23. მზ? #1 »თXთ(0%(C10X (რძX0-C X6C2თVLV/I4X0 8, 
(=7,7 მმ. სიგანის მქონე). 8?“ 111 მეფ. 7,27. II ნეშტთა 4,6, 

0 მხვედველნი თითოეულისა ამათისა მიმართ სამნი უკუანა კერძოთა შინაგან.
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მაღლით –– ექუსთაი. ხოლო თანშეკრულ «იყო მოქმედებული კერძოებით ხუე– 
წილი ესრეთ: ოთხნი იყვნეს სუეტნი კედელსა თანა მდგომნი კუთხედნი და 
გუერდთა ხარისხთასა თითოეულისა კერძოისაგან თვსგან მქონებელ იყვნეს 
შეწყობილთა, ხოლო თითოეულსა ადგილსა მთაი მქონებელ იყო ხარისხეულად 
შემზადებული, რომელსა ზედა გამოსახულ იყო სადამე ლომი, სადამე კუროი 

და არწივი სუეტთა ზედა. მსგავსადვე ქმნილ იყო გუერდთა ზედა ხუეწილთაი– 
სა. ხოლო ყოველი საქმე ოთხთა მთამოკიდებულად ურმის თუალთასა, გითარ 
მოსუეწილ იყვნეს და გუერდთა თანა ხარისხთასა შეერთებულნი, ვითარ მო– 

"აჯებით მდებარე იყვნეს ღერძთა ზედა, ესრეთ უკუე მჯონებელ იყვნეს. ხო– 

ლო კიდურთა ზენა კერძო შეჰკრვიდეს მჯარნი ჭჯელთაგან განმარტებითა, რო–- 
მელთა ზედა მდებარე იყო მომრგულებული სპირაუღლისაებო, ხედდადებული, 

და აბანოი ზედ განისუენებდა ველთა არწივისა და ლომისათა მათ თანა მეწყო– 

ბილთასა, ვიდრეღა თანააღზხრდილად საგონებელ იყენეს ესენი მხედველთაგან. 
ხოლო საშუვალ ამათსა ფინიკნი იყვნეს აღმოჭოილნი. ესევითარი ვიდრემე 
შემზადებულებაი ათორმეტთა ხარისხთაი იყო. ხოლო ამას თანა ქმნნა და ქო– 
თან კავლონიცა?, ათორმეტნი!? საბანელნი მოგუალნი სპილენძისანი, რომელთა 
თითოეული შთაიტევდა ორმეოცთა ხოისთა, ოამეთუ სიმაღლე აქუნდა ორმე- 
ოცთა წყრთათაი, და ესოდენითავე შორს განყენებულ იყვნეს მათდა ურთი- 
ერთარს ბაგენი. ხოლო დადგნა ესე საბანელნი ათთა ხარისხთა ზედა, მეხონო- 

თოდ წოდებულთასა. და ათნი 2? უკუე საბახელნი დაადგინნა მარცხენით კერძო 
ტაძრისა, ხოლო მხედველ იყო, ესე იგი არს კერძოი, ვორეაისა ქარისადმი, და 

ესოდენნი –– მარჯუენით ნოტოით კერძოპ?, მხედველნი/აღმოსავლეთადმი. და V 
ამასვე კერძოსა ზღუათცა დაადგინა. ხოლო აღმავსებელმან წყლითა „ზღუაი“ 
ვიდრემე განაჩინა, დაბანად. მას შინა ჭჯელთა და ფერჯთა ტაძრად შემავალთა 

მღდელთასა, ეგულებოდის რაი აღსლვაი ვომონისადმი ხოლო საბანელნი –– 
განსაწმედელად შინაგანთა ყოვლად-დასაწუველთა ცხოველთასა და ფერჯთა 
მათთასა. 

7)? და შეპმზადა სამსხუერპლოიცა სპილენძისაი, წყრთათა ოგცთაი სივ- 
ბცით და ესოდენთაივე სიფართით, ხოლო სიმაღლე––ათთაი ყოვლად დასა- 

წუგელთათკს. ხოლო შექმნნა ამისნი და პჭურჭელნიცა ყოველნი სპილენძისანი, 

საფერვულნი და განსაწმედელნი, არა ესე მხოლოდ, არამედ ამათ თანა ქირო– 
მოს და ქუაბნიცა და ფუცხკნი და ყოველი ჰურჭელი "”მექმნა რვალისაგან, 
ბრწყინვალებითა და შუენიერებითა ოქროისა მიმსგავსებულისა და ტრაპეზთა 
სიმრავლე. დადგა მეფემან, და ერთი დიდი –-– ოქროისაი, რომელთა ზედა 
დასდებდეს პურთა ღმრთისათა. და ამისნი მსგავსნი ბევრნი, თვსაგან სხვსა სა- 
ხისათკს ქმნილნი, რომელთა ზედა მდებარე იყვნეს ჭურჭელნი, ფიალნი თანად 

და სამსხუერპლონი ოქროისანი ვიდრემე ორნი ბევრნი, ხოლო ვეცხლისანი -– 
ოთხნი ბევრნი. და სანთებელნი ვიდრემე ბევრნი შექმნნა მოვსის ბრძანებისა- 
ებრ, რომელთაგან ერთი დადგა ტაძარსა შინა, რაითა იწუვოდეს დღითი-დღე 
განწესებისაებრ სჯულისა. და ტრაპეზი ერთი, რომელსა ზედა მდებარე იყვნეს 
პურნი, ვორეაით კერძო ტაძრისა, პირის-პირ სანთებელის:, რამეთუ ესე ნო- 

ა ჯ8§0070C520V მკგ (= თიხის მრგვალი ჭქურპელი). 19% შ#+თ მკკ. 5: ათნი, 39 (XC მ,ე- 
§: ხუთნი. 3% ჯებC X0§0» მეგ (= სამხრეთით). 4? 1I ნეშ. 4,1. 11I-მეფ. 7,490. II ნეშტ. 4,48. 
III მეფ. 7,49. II ნეშ. 4,7.
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ტოით კერძო დადგა. ხოლო ოქროისა ვომონი საშუვალ მათხა მდგომარე იყო. 
ესე ყოველნი აქუნდეს ორმეოცთა წყრთათა სახლსა, წინაშე კრეტსაბმელსა 
შეუვალისასა, რამეთუ ამას შინა ეგულებოდა დგომაი კიდობანსა, 

8) ხოლო ღვნისსასხმელნი მეფემან რვანი ბევრნი შეჰმზადნა. და ფიალნი 
ოქროისანი –– ათნი ხოლო ვეცხლისანი –– ორ ნაწილად. და პინაკნი ოქრო–- 
ისანი, რაითა მოიღებვოდის მას შინა აღსუარული სემინდი ვომონსა ზედა, 
ბევრნი რვანი. და ესენივე ორ წილად ვეცხლისანი. ხოლო ჭურჭელნი, რო– 

მელთა შინა აღსუარვიდეს სემინდსა ზეთისა თანა –- ოქროისახი ვიდრემე 
ექუსგზის ბევრნი, ხოლო ვეცხლისანი –- ორგზის ესოდენნი და "საწყეონი 
უკუე, მოსეოისნი მსგავსნიზ, ინ და ესსარონეს სახელდებულნი, ოქროისანი 
ვიდრემე ბევრნი, ხოლო ვეცხლისანი –-– ორგზის ბევრნი. და ეგრეთვე მსგავ– 
სად. სასაკუმეველნი უკუე ოქროისანი, რომლითა მიიღებდეს საკუმეველსა –– 
ოონი ბევრნი. და ეგრეთგე მსგავსად სასაკუმეველნი სხუანი, რომლითა მოი–- 
ღებდეს დიდისა ვომონისაგან ცეცხლსა მცირესა ვომონსა ზედა ტაძრისა შინა, 
ხუთნი ბევრნი, ხოლო შესამოსელნი სამღდელონი, მღდელთმთავართა თვსსა 
მჯართა თანა, პოდირანი და სამკაულთა და ქვათა-–-ათასნი, ხოლო მწუერვალი, 
ოომელსა ზედა ღმერთი დაესახა მოვსის, ერთი იყო და დაადგრა ვიდრე დღენ- 

დელად–დღემდე. და სამღდელონი უკუე შესამოსელნი ვუსსონისაგან შეჰმზად- 
ნა და სარტყელნი, პორფვრაისაგან თითოეულისათვს –- ბევრნი, და ნესტუნი 
ოცნი ბევრნი, მცნებათაებრ მოსისთა, და ოცნი ბევრნი შესამოსელნი ეკსსონი– 
საგან ლევიტელთათ3ს მგალობელთა. და ორღანონი სამუსიკონი და ქებისა 
მიმართ მოპოვნებულნი, რომელთა ეწოდების ნავლა და კინნკრა, ორღანოი 
ქნარი ელეკტროისაგან! შეჰმზადნა ოთხგზის ბევრნი. 

9)" ესე ყოველნი სალომონ პატივად ღმრთისა მრავალსახედ და დიდშუე–- 
ნიერებით შეჰმზადნა, არცა ერთისა მრიდებელმან, არამედ ყოვლისა პატივის–- 
მოყუარებისა მვჯუმეველმან სამკაულად ტაძრისა, რომელნი დასხნაცა საუნჯეთა 
შინა ღმრთისათა. ხოლო გარემოის ტაძრისა მოადგა გისსოი ვიდრემე მსოფ- 
ლიოითა ენითა, ხოლო ელლინთა მიერ სახელდებულით რინგოი, ზღუდე მცი– 
რე, ესე იგი არს გზისსა, სამთა წყრთადმდი / აღმყვანებელმან სიმაღლისამან, 

რაითა დააყენებდა მრავალთა შესლვად ტაძრად და მღდელთა უკუე მხოლოდ 
აუწყებდა განჯსნილობასა მისსა, ხოლო გარეგან ამისსა სამღდელოი აღაშენა, 
ოთხკუთხი სახით, სტოთა აღმმართებელმან დიდთა და ვრცელთამან და ბჭეთა 
მაღალთა და განღებულთამან, რომელთა თითოეული თითოეულისა მიმართ 
ქართაისა მხედველ იყო, ოქროისა კართა მიერ დავმშული, ამას შინა ყოველნი, 

გარდამატებულნი ერისანი სიწმიდითა და დაცვითა სჯულთაითა, შევიდოდეს. 
ხოლო საკკრველ და სიტყვსა ყოვლისა უზეშთაეს ყო და ვითარ სათქუმელ არს, 
სახედველისაცა გარეგან ამათსა მყოფი სამღდელოი, რამეთუ 'დიდთა მთხრე– 
ბლთა აღმომავსებელმან, რომელნი აურაცხელ იყვნეს სიღრმითა და არცა 

უშრომელად ხილვაი შესაძლებელ იყო შთამხედველთათვს, და აღმომავსებელ– 
მან სიმაღლედმი რვაასთა წყრთათა, იატაკად თხემსა მთისასა შეჰმზადა, რო– 

1 პლეკტროასაგან #48 2,8X§00 ზეკ. 
« III მეფ. 7,51. II ნეშტ. 5,1. III მეფ. 7,9. 
9 სახენი საწყაულთანი,
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მელსა ზედა ტაძარი აღშენებულ «იყო. და ამისთვს და უშურველად მყოფი 
გარეგანი სამღდელოი სწორი იყო ტაძრისაი, ხოლო გარე-შეზღუდა ესე სტოთა 

მიერ, ორკეცთა შემზაღებულ, და ქვისა თვთ თლილისაგან და სიმაღლითა თან– 
შემტკიცებულ იყვნეს სუეტთა. ხოლო სართულნი: მათნი იყვნეს ნაძვსა ფიცარ- 
თაგან ხუეწილნი. და კარნი უკუე ყოველნი შეაბნა ამას ტაძარსა ვეცხლისაგან. 

  

თ. 4 

1)” და საქმენი ვიდრემე ესენი, სიდიდითა და შუენიერებ”თა ნაშენებთაი– 
თა და ტაძრისა მიმართთა შესაწირავთაითა სალომონ მეფემან შვდთა წელთა! 

შინა აღასრულნა და სიმდიდრისა და გულსმოდგინებისა საქმე აჩუენა: ვიდრე– 
ღა მხილველმან ჰგონამცა ყოველსა ჟამსა შემზადებაი ესრეთ, მცირედსა შინა 
სრულქმნილთაი სიდიდისა მიმართ ტაძრისა შესწორებულთაი. და მისწერელმან 
მთავართა მიმართ და მოხუცებულთა ევრაელთაისა, უბრძანა ყოვლისა ერისა 
მიყვანებაი იეროსოლვმად ჯილვად ტაძრისა დღა რაითა მიიღონ კიდობანი 

ღმრთისაი ტაძრად, და მიეთხრა რაი ყოველთა იეროსოლვმად წარსლვაი, მე– 

მკტესა თუესა ძნიად შეკრბეს, მსოფლიოთაგან ვიდრემე თვრიდ წოდებულსა, 
ხოლო მაკედონთაგან –– კპერვერეტოდ. მოიწია უკუე ამასვე ჟამსა და კარვო– 

ბისავა ჟამი, რომელი იყო უვრაელთა შორის დღესასწაული ფრიად დიღი და 
უზეშთაეს. 

და მტკრთველთა უკუე კიდობანსა და კარავსა, რომელი მოვსის აღჰმარ– 
თა, ყოველოა სამსა ურებელთა სამსხუერპლოისა მიმართთა ჭურჭელთასა, 
მიიწიეს ტაძრად. ხოლო წინამავალ იყვნეს მსხუერპლთა თანა თგთ მეფე და 
ყოველი ერი და ლევიტელნი, მსხუერპლთა მიერ და მრავალთა 
სავსხუერპლოთა სისხლითა წარმრღუნელნი გზისანი და მკუმეველნი აურაცხ- 

ელსა სიმრავლესა საკუზეველთასა, ვიდრეღა გარემოისი ყოველი აერი აღივსე– 
ბოდა და შორს მყოფთაცა მიმართ მიიწეოდა სულნელებაი და ეუწყებოდა 
მოსლვაი ღმრთისაი, დამკვდრებაი, კაცობრივისა სიტყვსაებრ, ახალ-შენებულსა 

მისტა და განწმედილსა ადგილსა შინა. და რამეთუ არცა მაქებელნი და არცა 
მძნობელნი დაშურეს, ვიდრე არა მიიწინეს ტაძრად. ამით ციდრემე სახითა მი- 
იყვანეს კიდობანი. ხოლო ვითარ შეუვალსა შინა ჯერ-იყო შეყვანებაი მისი, 

სხუათ ვიდრემე სიმრავლე განეყენა, ხოლო მღდელთა, მარტოდ მტვრთველთა, 
სამუვალ ორთ, ქეროვიმთაისა დადგეს. და იგინი უკუე, ფერჯთა თანშემაწყო–- 

ბელნი, და რამეთუ ესრეთ იყვნეს ჯელოვნისა მიერ შემზადებულ, კიდობანსა, 
ვითარ კარავსა რასამე ქუეშე და კამარასა, მფარველ იყვნეს. ხოლო აქუნდეს? 

კიდობანსა არარაი სხუაი, გარნა თუ ორნი ქვისა ფიქალნი, რომელნი ათთა 

სიტყუათა, ღმრთისა მიერ მოვსის მიმართ თქუმულთა / სინეოისა მთასა ზედა 
და წერილთა მათ შორის, ჰმარხვიდეს. და სასანთლე უკუე და ტრაპეზი და ვო–- 
მონი ოქროისას დადგეს ტაძარსა შინა, წინა კერძო შეუვალისა, მათთავე ად– 
გილთა ზედა, რომელნი და პირველცა აქუნდეს მღებარეთა კარავსა შინა და 
თითოეულისა დღისა სამსხუერპლოთა მიიღებდეს. ხოლო სამსხუერპლოი რვა- 
ლისაი აღჰმართა წინა კერძო ტაძრისა, პირის-პირ კარსა, რათთა განეღოს რაი, 
პირის-პირ იყოს მისა და იხილვებოდიან მღდელმოქმედებანი და მსხუერპლთა 

1 დღეთა #C. 3 აქუნდეს)++ხოლო აქუნდეს #. 
" III მეფ. 7,1. II ნეშტ. 5,2. ,1I11 მეფ. 6,3.
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მრავალსახეობანი. ხოლო ნეშტთა ყოველთა ჭურჭელთა შემკრებელმან შინაგან 
ტაძრისა დადვა. 

2? ხოლო ვინაითგან ყოველთავე კიდობნისა ძლითთა შემამკობელნი 
მღდელნი გამოვიდეს, ანასდაით სიზრქე ღრუბლისაი, არა მჭუმუნვარე, არცა 
ვითარი ჟამსა ზამთრისასა აღსავსე წკმითა შედგების, არამედ განფენილი და 

შეზავებული, ტაძარსა შინა მიეფინა და თუალნი ვიდრე მღდელთანი ზედ–და– 
აბნელნა, ვიდრე არცა ურთიერთარს ხედვადმდე. ხოლო გონებასა ყოველთასა 
ოცნება” და მეჭუელობაი მისცა ვითარ ღმრთისა სამღდელოდ შთამოსლვისაი 
და დამკვდრებისაი მას შინა შუებით. და იგინი ვიდრემე ამას გონებასა ზედა» 
მქონებელ იყვნეს თავთა თვსთა, ხოლო მეფემან სალომონ, აღდგომილმან, რა– 
მეთუ ემთხვა მაშინ მჯდომარე, ყვნა სიტყუანი ღმრთისა მიმართ, რომელნი 
ჰგონნა შესამსგავსნი საღმრთოისა ბუნებძსანი და კეთილად თქუმასა მქონებელ 
იყო მისა მიმართ. „რამეთუ შენ, თქუა, სახლი ვიდრემე საუკუნოი, ო მეუფეო, 

და ღირსი თავისა თვსისაი შეჰქმენ, ქმნილიცაი უწყით და აერიცა, ქუეყანაი 
და ზღუაი, რომელთაცა მიერ ყოველთა, არცა ამათი კმამყოფელი, დატევნულ 
ხარ. ხოლო ესე შევჰმზადე! შენდა ტაძარი ზედმხედველობითა სახელი!?, რაითა 

ამიერ შენდა ლოცვათა მმსხუერპლველნი და კეთილმემღდელენი აღვავლენდეთ. 
აერად და მრწმუნებელ ვიყვნეთ, ვითარმედ აქა ხარ და არა შორს განდგომილ 
ხარ, არცა თავად თვსად, რამეთუ ყოველთა ზედმხედველობითა და ყოველთა 

მსმენელობითა არცა აწ, სადაცა შენდა ჯერ-იყოს დამკვდრებაი, დამტევებელ 
ხარ ყოველთა მახლობელად-ყოფასა, არამედ თითოეულსა მგონებელსა თანა 
ღამით და დღისით იმყოფებიძ. 

ამათმან მეტყუელმან ღმრთისა მიმართ, მიაქცინა სიტყუანი სიმრავლისა 
მიმართ, მაჩუენებელმან მათდა ძალსა ღმრთისასა და წინმოურნეობასა, ვითარ– 
მედ დავიდისს, მამასა, აუწყნა გულვებადთა ძლით ყოველნი, ვითარ მრავალნი 
დასასოულადცა მიწევნილ არიან აწვე და იქმნენ დანეშტებულნი, და ვითარმედ 
თკთ იგი მწოდებელ იქმნეს სახელსა არღა ქმნილისად და რაი ეგულების სა- 
ხელისდებად, აუწყოს და ვითარმედ ტაძარი ამან მეფემან ქმნილმან აღუშენოს 
მას შემდგომად მამისა აღსრულებისა. რომელთაცა, ყოველთა წინაწარმეტყუ- 
ელებისაებრ მისისა აღსრულებულად მხედველთა, კურთხევად ღმრთისა ევედრე– 

ბოდა და არცა ერთისათვს უსასო-ქმნად მათგან, რომელნი აღუთქუნა, კეთილ– 
ბედნიერობისა მიმართ, ვითარ არა ქმნადისა, არამედ რაითა «რწმუნონ აწ 

სახილველქმნილთაგან. 

3)2? ამათმან მეტყუელმან ერისა მიმართ მეფემან კუალად მიიხილა ტაჰ- 
რისა მიმართ და მარჯუენისა ერისადმი აღმპყრობელმან –- „საქმეთა მიერ 
ვიდრემე, თქუა, არა შესაძლებელ არს კაცთა მადლთა ნაცვლისგებაი ღმრთე- 
საი, რომე ლთათუს კეთილ-ეყო მათ, რამეთუ უმოქენო არს ყოველთაგან საღმრ- 
თოი და უმჯობეს ესევითარისა ნაცვლისგებისა, ხოლო ამისთვს, რამეთუ სხუა- 
თა ცხოველთასა შენ მიერ, მეუფეო, უმჯობეს ვიქმნენით?, ამის ძლით კურთხ– 
ექაი შენისა სიდიდისაი და მადლობის თქუმად შენდა ჩუენსა სახლსა ზედა 

ძ 
+ შეჰმზადე #0. ? ვიქმნენეთ /.. 
” 1II მეფ. 8,10; 8,14, 19 ჯბ»- XთბV #>თ»ს/იV მ,იკ (= შენი სახილობის ტაძარი). 

25» III მეფ. მ,22. 11 წეშტ. 6,12.
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ქმნილთათჟჯსცა და ევ/რაელთა ერსა. რამეთუ ვინ უმეტეს სხუაი სახიერ იქმნე– 
ბის განრისხებული და დაადგრების მოწყალედ ჩუენდა, გინა ვის მიერ ვმაი, 

რომელი ერისაგან" გაქუს და კუალად მის მიერ აღმომავალად უწყით? მაჯ- 
ლობასა უკუე ქონებად ამისთვს აღგიარებ შენ, პირეელად ვიდრემე მამისა- 
თუს, რომელი უჩინოისაგან ესევითარად დიად! აღიყვანე, და ამისა შემდგო–- 
მად –– ჩემთუს, ყოველთა ვიდრე ამად დღედმდე რომელნი. წინაწარ-მითხრე§, 
აღმასრულებელსა. გევედრები უკუე ამიერითგან მონიჭებად, რაოდენნი შე- 
საძლებელ ღმრთისა კაცთა შორის მიერ პატივცემულთა და სახლსა ჩუენსა 
„აღორძინებად სამარადისოდ, ვითარცა აღუთქუ დავიდის, მამისა ჩემსა, ცო– 

ცხალსაცა და აღსრულებადსა, ვითარმედ ჩუენ შორის დაადგრეს მეფობაი და 
ნათესავმან მისმან მიიღოს ესე მონაცვალეობითა ბევრეულითა. ესენი უკუე კმა- 
ყვენ ჩემდა და ყოველთა ჩებთა სათნოებაი, რომელსა ზედა შენ იხარებ, მია–- 
ნიჭე. და ამათ თანა გევედრები ნაწილსაცა რომელსამე სულისა შენისასა ტა- 
ძარსა შინა დამკვდრებად, რაითა და ქუეყანასაცა ზედა საგონებელ იყოს 

ჩუენდა ყოფაი შენი. რამეთუ შენდა ვიდრემე მცირე სამკვდოებელი და ყო- 
ველი ცისაიცა და სივრცე ამას შინა მყოფთაი, არა თუმცა დამთხუეული ესე 
ტაძარი არამედ დაიცევ ვგანუფხურელად მბრძოლთაგანრ.ი ვითარ თვსხ 
სამარადისოდ და წინმოურნეობადდ ვითარ თკსისა მონაგებისა გე– 

ვედრები ღა უკუეთუ ოღესმე მეოღველი ერი იწყლას შენგან რომ- 
ლითამე ბოროტითა ცოდვისათ3ა, ქუეყანისა უნაყოფოებითა და სენითა „გან– 
მხრწნელითა ანუ რომლითამე ამათ ვნებათაგან, რომელთა მიერ შენცა. გარდა- 
მავალთა ჯეროვანთასასა, სწორით!?, ამისა შემდგომად მოვიდოდის ყოველი 

შეკრებული ტაძრად, გევედრები შენ, ცხოვნებად მოქენე, მსმენელმქმნელმან 
მისმან, ვითარ შენგან მყოფმან, შეიწყალე და განსაცდელთაგან ივსენ. ხოლო 
ამას შენ მიერსა შეწევნასა არა ევრაელთათვს მხოლოდ, მცთომთა, მოქენე ვარ 
ქმნასა, არაჭედ დაღაცათუ დასასრულთაგან ქუეყანისათა ვიეთნიმე მოიწუენენ, 
ახუ სადაით ვინაივე, მოსწრაფენე და მიმთხუევად კეთილისა მვედრებელწი, 

მიეც მათ, მორჩილქმნილმან, რამეთუ ესრეთ ისწაონ ყოველთა, ვითარმედ შენ 

ვიდრემე მნებებელ იქმენ ჩუენ მიერ სახლსა შემზადებად შენდა, ხოლო ჩუენ 
არა გარეგან კაცნი ვართ ბუნებით, არცა უცხოებით მქონებელ ვართ თანმო– 
ნათესვეთა მიმართ, არამედ ყოველთათვს ზოგადყოფაი შენ მიერისა შეწევნი–- 
საი და კეთილთა მიმთხუევათ ვინებეთი“, 

4)? მეტყუელმან ამათმან, დააგდო თავი თვსი ქუეყანასა ზედა და მრა- 
ვალსა ჟამსა თაყუანისმცემელმან და აღდგომილმან მიიხუნა მსხუერპლნი ვო– 
მონსა ზედა. და აღშავსებელმან უნაკლულოთა სამსხუერპლოთაგან აგრძნა ჭეშ- 
მარიტებით შეწირვაი ღმრთისაგან მსხუერპლთაი, რამეთუ ცეცხლმან, აერი- 
საგან შთამომსრბულმან და სახედველად ყოველთა ვომონსა ზედა მოწევნულ- 
მან, ყოველი მსხუერპლი აღიტაცა და დაწუა. ესევითარი რაი საჩინოებაი 
იქმნა, ერი ვიდრემე, ამათ მიერ ტაძარსა შინა ღმრთისასა ყოფასა გულვებადსა 
უწყებად შემრაცხელი და განმხიარულებული, თაყუანის-სცემდა დავრდომილი 

  

1 ესევ“დიად #C0, ესევითარად 5. 6IC §00თC861)V 0V»IIVICV:C ზძათ» 8,კე. 
თ" კ§ ქიილლ 8... 1" 0:C თს ჯLისC >თ00/ძთV»%თC “«( «გა» ბ0(თ» /#+წL8იჯუ მ, (=შენ მო– 

ევლინები (ყოდვილებს და დასჯი მათ). %? 11 ნეშტ. 7,1. 111 მეფ. 89,54. 
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თატაკსა ზედა. ხოლო მეფემან კურთხევად იწყო ღა სიზრავლესაცა ამისივე 

ქმნაი განაზრახა, სახის-მქონებელსა აწვე ღმრთისა მიერ მათდა მიმართისა 
მოწყალე-ქმნისასა. ხოლო რაითა ილოცვიდენ ესევითართა მარადის მოწევნად 

მათდა მის მიერ და გონებასა მათსა წმიდად ყოვლისა სიბოროტისაგან დაიც- 

ვიდენ სიმრთელესა შინა და კეთილმსახურებასა და მცნებათა დაცვულებით 
დადგრომასა შინა, რომელნი მოვსის მიერ მოსცნა მათ ღმერთმან, რამეთუ 
ესრეთ კეთილბედნიერ იყოს ევრაელთა ნათესავი და ყოვლისა კაცთა ნათეს- 

ვისა უსანატრელესი. ხოლო ევედრებოდა მოვსენებად, რაოდენთა მიერ მოეგ– 
ნეს წარმოდგომილნი კეთილნი, დამტკიცებად ქონებად და მოვსენებად მათდა,. 
რომელთა უმრავლესი და უზეშთაეს ყვნეს, რაითა არა მოღებაი ოდენ ამათი 
მხოლოდ კეთილმსახურებისა და სიმართლისათ)ს შესარაცხელდ არამედ და 
პყრობაიცა ამათ მიერვე სამართალ, ხოლო კაცთა მიერ არა ესოდენ დიდ მო– 
გებაი, რომლისაივე არა მყოფთაგანისაი, ვითარმედ დაცვაი მოღონებულთაი 

და არასა ვკზებულად კუმევათ=თ ამათი. 

5)? მეფემან ვიდრემე უკუე, ამათმან მეტყუელმან სიმრავლისა მიმართ, დაჰ– 
ვსნა შესაკრებელი, აღმასრულებელმან მსხუერპლთამან თავისა თვსისათვს და 
თანად ყოველთა ევრაელთათგს: ვბონი ვიდრემე ამსხუერპლნა ბევრნი ჯა 
ორ ათასნი, ხოლო ცხოვართა –– ბევრნი ათორმეტნი, რამეთუ ტაძარსა მაშინ 

პირველად აგემა მღდელთმოქმედებულთაგან. და იშუებდეს მას შინა ყოველ- 
ნი ევრაელნი ცოლთა თანა და შვილთა. და ამას თანა მეკარვეობაიცა წოდე–- 

ბული დღესასწაული წინაშე ტაძრისა ბრწყინვლედ და დიდ-შუენიერებით 
ორგზის შვდთა დღეთა / შინა აღასრულა მეფემან, ყოვლისა ერისა თანა მშუე- 
ბელმან. 

6)!” ხოლო ვინაითგან კმასაყოფელად მათდა აქუნდეს ესენი და არცა 0რ- 

თი ღმრთისა მიმართისა კეთილმსახურებისაგან დაკლებულ «ყო, თითოეულნი 

თავად თვსად, მეფისაგან განტევებულნი, წარვიდეს, მმადლობელნი მეფისანი 
მათდა მიმართისა მოურნეობისათკს და საქმეთათ)ს, რომელნი აჩუენნა და 
ილოცვიდეს ღმრთისა მიმართ მინიჭებასა მათდა მრავალსა ჟამსა შინა სალო- 
მონ მეფისასა, ხოლო სლვასა ჰყოფდეს სიხარულითა და განცხრომითა, ქება- 
თა მეტყუელნი ღმრთისა მიმართ, ვიდრეღა მხიარულებისა მიერ ყოველთა 

უშრომელად სრულ-ყვეს გხაი, თვსთა მიმართ მიმყვანებელი. და იგინი ვიდრე– 
მე, კიდობანსა ტაძრად მიმყვანებელნი, სიდიდესა და შმუენიერებას” მისსა 
მხილველნი და მსხუერპლთაგან მას, შინა და დღესასწაულთა მიმღებელნი, 
თვათა მიმართ ქალაქთა თითოეულნი უკუნ-იქცეს. 

ხოლო ჩინებულმან ძილთა შინა მეფისა, გამოჩინებულმან, აუწყა მას 
ლოჟვისა მისისად მსმენელქმნილობაი ღმრთისაი და ვითარჭედ დაიცვას ტა- 
ძარი და მარადის მას შინა დაადგრეს, უკუეთუ შვილნი მისნი და ყოველი სი- 
მრავლე სამართალთა იქმოდიან. ხოლო იგი თუ პირველად დაადგრეს მცნებათა 
ზედა მამისათა, იტყოდა სიმართლედ და სიდიდედ აურაცხელად კეთილბედნიე- 
რობისად აღყვანებასა მისსა და მეფობასა მარადის სოფლისასა და იუდაის 
ნაოესვისასა, ნათესვისა მისისაგან მყოფთასა. ხოლო დამტევებელი ქცევათაი 

” III მეფ, 8,62, 19 III მეფ. 8,66.
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და უმეცრებისა მათისა მოქმედი და უცხოთა ღმერთთა მსახურებად გარდა- 
ცვალებული, ძირითურთ მოჰკუეთოს და არცა ნათესვისა რაივე ნაწილი დაუ– 

ტეოს მას და არცა ისრაილიტთა ერი უვნებელ ყოს, არამედ ბრძოლათა მიერ 
და ბოროტთა ბევრეულთა უჩინო-ყოს და ქუეყანისაგან, რომელი მამათა მათთა 
მისცა, განმჯდელმან, მიდმომავალნი უცხოსა ქუეყანასა შინა დაადგინნეს, ხოლო 

ტაძარი, აწ შენებული, დასაწუველად და მისატაცებლად მტერთა მისცეს და 
აღფხურას ქალაქიცა ჯელთა მიერ მბრძოლთათსა. და ყვნეს ღირს ზღაპრობათა 
მათ შორისნი ბოროტნი, გაიგონე და მრავლისა ურწმუნოებისა, გარდამატებუ– 
ლებისათვს სიდიდისა, ვიდრეღა მახლობელ მკვდრნი, მსმენელნი განსაცდელი–- 

სანი, განკკრდებოდიან და მიზეზსა მრავლად განმხილველ იყვნენ, რომლისა- 

თვს ესრეთ საძულჯლ იქმნეს ევრაელნე ღმრთისა, პირველად დიდებისა მი–- 
მართ და სიდიდისა მის მიერ აღყვანებულნი. დანეშტებულთაგან აღმსაარე- 
ბელთა ისწავებდენ ცოდვათა და მაჭპულთა სჯულთაგან გარდასIლვათა), 

ესენი ვიდრემე უკუე, ღმრთისა მიერ თქუმულად მის მიმართ ძილთა შინა, 
აღწერილ არიან, 

თ. 5“ 

1)? ხოლო შემდგომად ტაძრისა შემზადებისა წელთა შინა შვდთა, ვითარ- 

ცა წინაწარ ვთქუთ, სამეფოთა შენებაი იწყო, რომელი წელთა შინა სამთა 
და ათთა ძნიად აღასრულა, რამეთუ არა ამით სახითა სასწრაფო იყო იგი, 
რომლითა და ტაძარიცა, არამედ ამან ვიდრემე და დიდად მყოფმან და საკ- 
“გრველსა მოქმედებ.სა და უცხოსა მიმთხუეულმან, მერმეცა და ღმრთისა თანა– 

შეწევნითა, რომლისათკვს იქმნა, პირველთქუმულთა წელთა შინა მიიღო დასას– 
რული. ხოლო სამეფონი, 2რავლად უდღარეს დამთხუელლნი ტაძრისა ღირსები- 
საგან და არცა ნივთისა და ესევითარისა პატივისმოყუარებისა შემზადებითა 
უსოდენსავე ჟახსა შინა და მეფედღა სამკკდრებელ-ქმნისათვს, არამედ არა 
ღმრთისა, მიმყოვრებით აღესრულნეს. და ესენი ვიდრემე უკუე ღირსნი სი–- 
ტყვსანი კეთილბედნ“ერობისაგან ევრაელთა სოფლისა და მეფისა აღეშენნეს, 
ხოლო ყოვლისა განწესებისა მათისა და შემზადებისა მოთხოობაი საჭირო აოს, 
რაითა ესრეთ ამისგან აქუნდეს საცნაურებაი სედიდისაი მიმთხუევად მგულე– 

ბელთა წერილისათა, 

2)!” სახლიზ იყო დიდი და კეთილი, მრავალთა სუეტთა მიერ დამტკიცებუ- 
ლი, რომელი ბჭობათათვს და საქმეთა გამოძიებისა შეჰმზადა, შეწყნარებად 
სიმრავლისა, დატევნად შემოკრებულთა კაცთა და სჯათათვს მოსრულთა, ასთა 
ვიდრემე წყრთათაი სივრცით, ხოლო სიფართით –- ორმეოცდაათთაი და სი- 
მაღლით –– ოცდაათთაი. სუეტთა ვიდრემე მიერ ოთხკუთხთა აღმართებული 
ნაძკსა თანა ყოველთა, ხოლო ფიცრითა დასართულებული?2?, ხოლო სწორ- 

წყირთლთაგან და კართა სან-ხუეწილთა მტკიცე იყო ერთბამად და განშუენე- 
ბულ და სხუაი უკუე სახლი იყო საშუვალი, ყოვლისა სიფართისა მიმართ და– 

წესებული, სიფართით წყრთათა ოცდაათთაი, სხუასა მქონე / ბელი პირის-პირ, 

” 11I მეფ. 7,). V"? III მეთ. 7.2; 10,186. 2? #0:(ჯ0CC/!/-0» ზა M00(VV(თC მ,ჯვ (=გადა- 

ხურული კორ«ნთულადღ). 5: დასართულებული-+ მსგაესად კორინთულისა. 
0 შესაკრებლისათვს. 
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მახკლთა სუეტთა მიერ აღმართებულსა. ხოლო იყო მას შინა საჯდომი შუენიე- 
რი, რომელსა შინა მჯდომი მეფე სჯიდის. რომელსა თანა შეერთებულ იყო 
სხუაი სახლი, შემზადებული დედოფლისათვს და ნე'3ტნი სამკკდრებელნი, მოქ– 
ძეობისა და-'განსუენებისა ძლითნი შემდგომად საქმეთაგან შუებისა, ყოველნი 
მოფენილნი ფიცართაგან ნაძუთა მიერ მოკუეთილთა. 

და ესენი ვიდრემე აღაშენნა ქვათაგან ათ წყრთათა, ხოლო სხვთა, ხერ- 
ხულითა და მრავალფასისაითა, ზღუდენი შემოსნა, რომელი სამკაულად სამ– 

ღდღელოდ და სამეფოთა სახლთა განსაშუენებელად ქუეყანასა შინა აღმოითხრე– 

ბის, მომღებელთა მისთა ადგილთა შინა ქებულსა. დღა მის მიერი ვიდრემე 
შუენიერებაი სამ წესად იყო ნაქუსი, ხოლო ნაწილითა აღმომთხრელთაითა გან– 
კვრვებასა მიანიჭებდა ჯელოვნებისასა, რომელთა მიერ ქმნილ იყვნეს ხენი და 

'ნერგნი მრავა–-ფერნი, თან ჩრდილოვანნე რტოთაგან და შთამოკიდებულთა 

მათდა ფურცელთაგან, ვიდ”ეღა საგონებელ იყო მიდმოძრვაი მათი გარდამა– 
ტებულებისათვს სიცხისა და დაფარვაი მათ ქუეთა! ქვათა. ხოლო სხუა: 

ვიდრე სართულადმდე ცხებულ იყო და მრავალ-სახედ ქმნილი წამალთა? მიერ 
და წერილთა. და შეჰმზადნა ამათ თანა სხუანოცა სახლნი განსასუენებელად და 
სხუანი გრცელნი და მდებარენი სიკეთესა შინა სამეფოთასა, ·-რომელთა შინა 
ბრწყინვალე სახლი სერობათათვს და სასმელთა, ოქროითა? აღსავსე იყო და 
სხუათა უკუე, რაოდენთაი ამის მიერ ქონებაი ჯერ-იყო, ჭქურჭელთაი სამ–- 

სახურებელად მსერებელთაი, რომელნიცა ყოველნივე ოქროისაგან შემზადე–- 
ბულ იყვნეს. ძნელ არს აღრიცხუვაი მათი და მითხრობაი სიდიდესა და მრავალ- 
სახეობასა სამეფოთასა, რაოდენნი ვიდრემე იყენეს ამათგან დიდნი სამკვდრე- 
ბელნი, ხოლო რაოდენნი-–ქუეყანის ქუეშენი და უჩინონი და თანად შუენიერე– 

ბაი აღმართებულთაი აერად და სერტყოვანნი ხედვისა მიმართ განცხრომისა 
ძლით და სიცხისა განცხრომით განლტოლვისა და საფარველად-ყოფისა სხეულ- 
თაისა. ხოლო შეთავებულად ითქუენინ ყოველი შენებაი ქვისაგან სპეტაკისა 
და ნაძკსა და ოქროისა და ვეცხლისა ქმნა ყოველი. და სართულნი და ზღუ- 
დენი „განაყენნა ქვათაგან, ოქროსა შინა დამსჭუალულთა და ნითვე სახითა, ვი- 
თარ და ტამარიცა ღმრთისაი, ამათ მიერ განაბრწყინვა, ხოლო შექმნა და პი- 

ლოთის ძუალისაგანცა საყდარი დიდი, "შემზადებით აღსავალთა, ხარისბათა ექუს- 
თა მქონებელი. და თითოეულხსა ამათსა თითოეულისა კერძოისაგან ორნი ლომ–- 
ნი ზედმდგომარე იყვნეს და ესეოდენნი სხუანი ზედა კერძო მდგომარეობდის. 
ხოლო ადგილი საჯდომი საყდრისაი ველნი იყვნეს, შემწყნარებელნი მეფისანი. 
და დამტკიცებულ იყვნეს კბოისა თავსა შინა, უკუანა კერძოთა მისთა? მხედვე– 
ლისა. ხოლო ყოველი ოქროითა შეკრულ იყო. 

3)? ესენი სალომონ ოც წელ შეჰმზადნა. და ვინაითგან ფრიადი ვიდრემე 
ოქროი, ხოლო უმრავლესი ვეცხლი ტვრელთა მეფემან ირომოს მოართუა მას 
შენებისა მიმართ, ნაცვალ-მიანიჭნა ამასცა დიდნი ძღუენნი ირომოსს, იფქლსა 
წლითი-წლად წარმავლენელმან მისა მიმართ და ღვნოსა და ზეთსა, რომელთა 
უფროისღა მოქენე იყო ჭალაკსა შინა მკვდრობისა ძლით, ვითარცა წინაწარ- 
ვთქუთ. და ამათ თანა ქალაქნი ღალილეაისნი, ოცნი ვიღდრებე რიცხვთ, ხოლო 
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არა შორს მდებარენი ტვროისაგან, მიანიჭნა მას, რომელთაცა შინა მიდმომა–- 
ვალსა დღა მომხედველსა ირომოს არა სთნდა ნიჭი და წარმავლენელი სალომო– 
ნოის მიმართ, ეტყოდა არა მოქენეობასა ქალაქთასა. და მიერითგან იწოდნეს 
ესენი ხავალონ ქუეყანად, რამეთუ, გამოთარგმანებული ხავალონ ფინიკაელთა 

ენისაებრ, არა თნებასა მოასწავებს. 

და მოსიბრძნვანი და სიტყუანი იგავოანნი წარავლინნა სალომონოის მი–- 
მართ ტვრელთა მეფემან, მვეედრებელმან, რაითა ესენი განუცხადნეს მას და 
უღონოებისაგან მათ მინა ძიებულთაისა განათავისუფლოს. ხოლო ამას, ბრძნად 
და გონიერად მყოფსა, არცა ერთი ამათგან ევლტო, არამედ გონებითა ყო- 
ველთა მძლეველმან და გულისვმისმყოფელმან მოგონებისა მათისამან, „განა– 
ნათლნა. ხოლო მოივსენებს ამათ ორთა მეფეთასა / და მენანდროცა, გარდა- . 
მთარგმნელი ფინიკიელთა ენისაგან მთავრობათა ტვრელთასა" ელლინთა ჭმად, 

მეტყუელი ესრეთ: 
„ხოლო აღსრულდა რაი ავივალოს!, მბითუალა მისგან მეფობაი ძემან 

ირომოს, რომელიცა, ცხორებული წელთა ორმეოცდაათსაჭმეტთა, მეფობდა 
ოცდაათთა და ოთხთა!". ამან აღადნო ვრცელი სუეტი ოქროისაი და დთოისთა 

წინა შეწირა და ამას თანა ნივთი ძელთაი, წარსრულმან, მოჰკუეთა მთისაგან, 
სახელდებულისა ლივანოდ, სამღდელოთა სართულთათვს. დამამჯობელმან ძუ– 

ელოა სამღდელოთამან ტაძარი აღაშენა ირაკლეოისი და ასტარტისი და პირ- 
ველად ამან ქმნა აღმართებაი ტაძარსა ირაკლეოისსა პერიტიოსა თუესა შინა. 
თანად ამჟკელთა ზედა აღიმვედრა, არა მიმცემელთა მისდა ხარკთასა და დამ- 
მორჩილებელი კუალად უკუნ-იქცა თავად თვსად. ამისა ზე იყო. ავდიმოს, 
ყრმაი ჭაბუკი, რომელე მარადის სძლევდა «იგავთა, რომელთა უბრძანებდის სა- 

ლომონ, იეროსოლვმათა მეფე“. ხოლო მოივსენებს დიოსცა, მეტყუელი ეს- 
რეთ: , 

„ავივალოს რაი აღსრულდა, ძე მისი ირომოს განმეფნა. ესე. აღმოსავლე– 
თით მიმართ კერძოთა თანა ქალაქისათა დაემკვდრა?? და ოლ2კმოპოის დიოის 
სამღდელო?, თვსგან აღმმართებელმან საშუვალ მყოფი ადგილი, შეაერთა? ქა- 
ლაქსა და ოკროთსა აღნადებთა მიერ შეამკო. და აღსრულმან ლივანოდ, მოჰ- 

კუეთნა ხენი აღშენებისათვს სამლდელოთათ!'ა, ხოლო სალომონოისგან, მძლავ– 

რისა იეროსოლვმათასა, წარვლენასა იტყვს ირომოის მიმართ იგავთასა და მის 

მიერ აღვსნათა მიღებად ვედრებასა და რაითა არა შემძლებელმან განრჩევად, 

აღმვსნელსა სავმარნი მისცნეს. ხოლო ირომოს, აღმსაარებელმან და არა შემ– 

ძლებელმან აღვსნად იგავთა, მრავალნი სავმართაგან ზღვევისა მიმართ აღლივ– 

ნა. და 'მემდგომად აედიმოს ვინმე, მამაკაცმან ტკრელმან, წინადასხმულნე 

აჰვსნნა და სხუანი წინა-უყვნა ამან, რომელთა არა აღმვსნელმან სალომონ მრა- 

ვალნი ერომოსს ნაცვალ-აგნა საჯმარნი“. დიოს ვიდრემე ესრეთ თქუა. 

1 აეჟალოს 4C. ',ჩ(0ძ+ის ზ,კ,. ? სამღდელოსა. 3 შეაერთო #0. 

9 +ძ 1ყი(თ» 007LLთ 8, კ. (==ტვირელთა სიძველეები, მატიანე), 1? ოთხთა|--00+06C 2X0)თ6 
%ბ საიბXთიხი" +ძ» §L 709000» X/0Vთ 8... 5: ამან სამეფოდ თკსად შეერთებულ ჰყო, ესრეთ 

წოდებული ღიღი ეელი და აღმართა სუეტი ოქროისაი. 0=/#C0. 3? დაემკუდრა|-Lი650C +6 (იძ 
'მV0X%§020C #80 21% #C0M-თC (060067Cთ თი XCთL #§:ნი» L0 6თ+<ს მM%ი0ნუ0% მკ, =ეს იყო ის, ეინც 

ქალაქის აღმოსაელეთ ნაწილს მიწაყრილები მიუერთა და ამით ის გაადიდა),
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თ. 6 

1)? ხოლო ვინაითგან ხედვიდა მეფე ზღუდეთა იეროსოლემათასა, მოქენე– 
თა გოდოლთასა სიმტკიცისა მიმართ და სხვსა სიმაგრისა, რამეთუ ღირსებისა 
მიმართ ქალაქისა მცირედ შეჰრაცხდა ზღუდეთა, რომლისათვსცა ზედ-შეჰმზა- 

და და გოდოლთა მიერ დიდთა აღმატებულ-ყვნა ესენი. ხოლო აღაშენნა ქა– 
ლაქნიცა, დიდთა თანა შერაცხილნი, დოროი და მაგედოი, და შესამე ღაზარაი!, 

პალესტინელთა სოფელსა შინა მყოფი, რომელიცა ფარაოთის, ეგუპტელთა შე– 
ფემან, აღმვედრებულმან და მაოვრებელმან, იპყრა ძლიერებით. და მომსრველ- 
მან ყოველთა მას შინა დამკკდრებულთამან, დაამჯუა და ამისა შემდგომად ნი+ 
ჭად მისცა ასულსა თ3პსსა, სალომონოი, ქორწინებულსა, რომლისათვსცა აღჰ- 
მართა «გი მეფემან, მტკიცედ მყოფი ბუნებით და ბრძოლათა მიმართ და ჟამ–- 
თა ცვალებისა საჭმარ-ყოფად შემძლებელი. ხოლო არა შორს მისგან სხუანი 
აღაშენნა ორნი ქალაქნი: ვიტხორა ერთისა სახელი, ხოლო სხვსაი –- ვათელ- 
იწოდებოდა. და ამას თანა შეჰეზადნა სხუანიცა, განსუენებისა მიმართ და შუე– 
ბისა მარჯუედ მქონებელნი კეთილშეზავებისათჟსცა ა:რთაისა, კუთილდადე– 
ბულაი შჟუენიერებათათკს!" და ცუაროვანნი წყაროთა მიერ წყალთაისა. ხოლო 
წარსრულმან უდაბნოისა ზედა ზენა კერძოისა სკრიაისსა და დამპყრობელმას 
მისმან, აღაშენა მუნ ქალაქი დიდი, ორთა დღეთა გზითა განშორებულნი ზენ» 
კერძოისა სვგრიაისაგან?7, ზოლო ევფრატისაგან–-ერთითა და დიდისა ვავკლოვ- 
ნისაგან –– ექუსთა– დღეთა სივრცითა ხოლო მიზეზი ქალაქისა” ესრეთ: 
შორს განყენებისაი დამკვდრებულთა კერძოთაგან სვრიაისათა –- არასადა ყო– 
ფაი წულისაი უქუენაესსა კერძოსა ქუეყანისასა, ხოლო წყაროთა მას ადგილსა 
შინა მხოლოდ პოვნაი და ჯურღუმულთაი. ამას უკუე ქალაქსა ალმაშენებელმან 
და ზღუდეთა მიერ მტკიცეთა მომზღუდველმან თადამორად სახელ-სდვაბ. და. 
ესე ვიდრე აქამომდე იწოდების სურთაგან, ხოლო ელლინნი პარამალლად სა– 
ხელ-სდებენ 2ახ. 

2) სალომონ ვიდრემე უკუე მეფე მას ჟამსა შინა ამათ მოქმედ იყო. ხოლ“ 
შეძიებელთა მიმართ, ვითარმედ ყოველნი ეგვპტელთა მეფენი მინნეოთსითგან, 
მემფის აღმაშენებელისა, რომელ უწინარეს წელთა მრავალთა პაპპისა ჩუენისა. 
ავრამოის ჯიდრე სალომონოისადმდე გარდასლვითა, წელთა უმრავლესთაითა 
ვიდრე / სამასთა და ათასთათთა ფარაოთიდ იწოდნეს, შემდგომად საშუვალ. 
წარსრუ ლთა ჟამთა მთავრობისა მეფისა ფარაოთისაგან სახელისდებასა მიმღე– 
ბელნი, საქიროდ შევპრაცხე თქუმაი, რაითა აღვიღო მათგან უმეცრებაი და 
ვყო ცხადი მიზეზი -სახელისაი: და ფარაო ეგვპტელთაებრ მეფესა მოასწავებს. 
ხოლო ვჰგონებ მათ, სიყრმესა შინა სხვსა სახელისა მჯუმეველთა, ვინაითგან. 
მეფე იქმნენ, მომასწავებელისა მიმართ ჯელმწიფებასა მათსა მამულისა ენი– 
საებრ გარდაისახელებიან. და რამეთუ ალექსანდრიაისა მეფენი, სხუათა სა- 

ხელთა მიერ წოდებულნი, რაჟამს მეფობაი მიიღეს, პტოლემეოდ. იწოდნეს. 
პირველისა მეფისაგან, ხოლო რომნი ავტოკრატორნიზ, შობითგან სხუათა სა–- 

  

1 ღაზამრა+ #0, ღაზარა 5. 9 სგკრა”ისგ”ნ #5. 3 ექუსთა #. 4 სახელ-სდვა #, სახელ– 
ჰსდუა 5. 

„ი III მეფ. 9,15. 11 ნეშტთ, 8,1. 1" Lი(C თიეთ/ი!– §ადსM6 ზუ (=სეზონურად აყეავე– 

ბულნი). ' 
9? თვთმპყრობელნი,
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ხელთა მვუშეველნი, კესარად იწოდნეს, მთავრობისა მიერ მიბცემელისა მათდა 
პატივსა სახელისასა, არამედ არა რომელნი მამათაგან ეწოდნეს, ამათ ზედა 
დადგრომილნი. რამეთუ ვჰგონებ იროდოტოსსცა ალიკარნასელსა ამისთვს არა 

ცხად-ყოფად სახელებთა! მათთა, რამეთუ ზოგად ფარაოთი იწოდებოდეს, ვი- 
ნაითგან შემდგომად მინნეოთს, მემფისა აღმაშენებელისა, ოცდაათნი და სა- 

მასნი მეფენი იქმნნეს ეგკპტელთანი. და რამეთუ შემდგომად ამათისა აღსრუ- 
ლებისა დედაკაცისა მმეფობისა იტყკს სახელსა, ნიკაგლიდ მწოდებელი და 
ცხად არს, ვითარმედ მამრნი ვიდრემე მეფენი მასეყ სახესა სახელსა ქონებად. 
შემძლებელ იყვნეს, ხოლო დედაკაცი არღა მერმეცა ეზიარებოდა ამათ და: 

ამისთვს ქუა სახელი მისი, მოქენე ბუნებისაი. ხოლო მე და ადგილისათაცა- 
ხუენთა წიგნთა შინა ვპოვე, ვითარმედ შემდგომად ფარაოთის, სალომონოის 
სიმამრისა?, არავინ ამით სახელითა მეფე ეგეპტელთაი იწოდა · და ვითარმედ. 
უკუანათსკნელ მოვიდა სალომონოის მიმართ პირველთქუმული დედაკაცი, მზე– 
ფობი ეგჭპტისა და ეთიოპიაისაი, და ამისათვს ვიდრემე უკუე შემდგომად არა- 
მრავლისა ცხად-ვყოთ, ხოლო ამათი მოვივსენე, რაითა წარმოვადგინნე წიგნნი: 
ჩუენნი და ეგუპტელთათვსცა მრავალთა აღმსაარებელად. 

  

ვ)? და მეფემან უკეე. სალომონ არლა მერმეცა ხანანელთაგან დამორჩი– 
ლებულნი, რომელნი ლივანოსა მთასა შინა მქცეველობდესპ ვიდრე ქალაქთად– 
მდე, ამათისა ჯელისქუეშე მყოფელისამან ხარკნი უბრძანნა მათ და მსახურები– 
სათღვს მისისა და მონებრივთა ჯელთაგან პყრობისა და მუშაკობისს მიმართ- 
წლითი-წლად მათგან გამოირჩევდა, რამეთუ ევრაელთაგანე არავინ პმსახუ-. 
რებდა, არცა ჯერ-იყო, ვინაითგან ღმერთსა მრავალნი ნათესავნი მიეცნეს მათ–- 
და ველისქუეშედ, ჯერ-იჟო უკუე ამათგან მოქმედებაი მუ,შაკობისაი, ამათგან. 
მიყვანებითა ამის სახისა მიმართ, არამედ ყოველნი იყვნეს საჭქურველთა შინა, 

ეტლთა ზედა და ცხენთა აღმჯედრებულნი უფროისღა, ვიდრე მსახურნი. ხოლო. 
ხანანელთაგან, რომელნი მონებისა მიმართ მიიყვანნა, ამათგან მთავარნი განა– 
ჩინნა ხუთასნი და ორმეოცდაათნი რიცხვთ, რომელთა ყოველი ზედამხედვე–- 

ლობაი მათი მიიღეს მეფისაგან, რაითა ასწავებდენ მათ საქმეთა "და მოქჭედე– 
ბათა, რომელთა ზედა იჯვუმშევდა მათ. 

4“)! ხოლო მეფე ნავთშემაყენებელ“ იქმნა ეგვპტისა უბესა შინა, ვარ– 
ცლთა მრავაღთა ადგილსა რომელსამე შინა მეწამულისა ზღვსასა, ღასიონ- 

ღაველ წოღერულსა, არა შორსა ელანისა ქალაქისაგან, რომელსა აწ ვერენიკ> 
ეწოდების, რამეთუ ესე სოფელი პირველად იუდელთაი იყო. ხოლო მიემთხვა 
შესატყვსსა სიჭსა ნავთა მიმართ ირომოის მიერ, ტკრელთა მეფისა, რამეთუ 

მამაკაცნი, ნავისმმართნი და ზღვსათა მეცნიერნი, კმასაყოფელნი წარუვლინნა. 
მას, რომელთაცამ, წარსრულთა თჰუსთა -განმგებელთა თანა ძუულად ვიდრემე 

სოპფირად, ხოლო აწ ოქროისა ქუეყანად წოდებულად, არს უკუე ესე ინდოე– 

1 სახელებათა #C. ? ფარართის, სალომონოის სიმამრისა|სალომონო» ფარაოთის სიმამრისა. 
#დლ. 9 მეეცეველობდეს #. პჯ ნავთშემყვანებელ C5. ს=/+. '0Iთ9XV7M0CC0+0 ზევვ. (=ნავთმშენე– 
ბელ), ბ შოსს #0. 

« 111 მეთ. 9,20. IL ნეშტ. 8.7. !“ III მეფ. 9.26. II ნეშტთ ს.17. 
ა ევრაელთაგან.
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თისაი, უბრძანა” ოქროისა მოღებაი მისდა. და შემკრებელნი ვითარ ოთხასთა 

ტალანტთანი, კუალად უკუნ-იქცეს მეფისა მიმართ. 

5)? ხოლო დედაკაცი, მმეფობი ქუეყანისა ეგვპტისაი და ეთიოპიაისაი, სი- 
ბრძნითა განშუენებული! და სხუათა მიერ საკკრველი?, მსმენელი სათნოებასა 
და სიბრძნესა სალომონისასა, სურვილითა ხილვისა მისისათთა და დღითი-დღე 
მუნ შინა თქუმულთაითა თავისა მიერ თვსისა მიიყვანა, რამეთუ ირწმუნოს გა- 
მოცდილებისა მიერ და არა სასმენელისა, რომლისაით ჯერ-არს და ცრუსაცა 
მეჭუელობასა შინა დღადებაი და კუალად გარდარწმუნებაი, რამეთუ ყოველი 
ნებებით მოთხრობილთა შინა მდებარე არს, რომლისათვს მისა მიმართ მისლ– 
ვათ აგრძნა, უმეტეს და სიბრძნისა მისისა გამოცდილებასა მიღებად მნებებე– 

ლი, თვთ მიმართებული და აღჯსნად უღონოებასა გონებისასა მოქენე. 
მივიდა იეროსოლვმად შემზადებასა თანა მრავლისა დიდებისა და სიმ- 

დიდრისა, რამეთუ მიიყვანებდა აქლემთა, აღტკრთულთა ოქროითა და ნელ- 
საცხებლითა / და ქვითა მრავალფასისაითა. ხოლო იგი, მიწევნილი, ვითარ 
შეიწყნარა მეფემან მხიარულებით, სხუათაცა შინა პატივისმოყუარე «იყო: მისა 
მიმართ და წინადასხმულთაცა მოსიბრძნვათა ადვილად, გონიერებითა წევნილი, 
მეყუსეულად, „გარეშე მოლოდებისა, აღჰვსნიდის. ხოლო იგი განკვრდებოდა 
ვიდრემე სიბრძნება ზედა სალომონოისასა, ესრეთ გარდამატებულსა და სმენი– 
ლისაგანცა უმჯობესად მსწავლელი. ხოლო უფროისღა განკვკრდებოდა სამეფო– 
თა ზედა, “უეჩიერებისათკს და სიდიდისა და არა უღარეს განწესებისათვს 
შენებათაისა და რამეთუ ამას შინა მრავალსა ხედვიდა მეფისა გონიერებასა. და 
“უფროისღა განაცვბრებდა მას სახლი, დრკმოთა ლივანოისად წოდებული და 
დღითი–დღედი · მრავალსახეობაი სერობათათ და შემზადებულებაი მისთაი და 
“მსახურებაი და მსახურთა შესამოსელი და ველოვნებით განგებაი შუენიერები- 
სა მათისა, ხოლო არა უდარეს და დღითი-–დღედნი აღსრულებულნი მსხუერ- 
-პლნი ღმრთისათვს და მოურნეობათ მათდა მიმართი მღდელთა და ლევიტელ– 
თაი. ამათი ნხედველი დღითი-დღე ზესთ-განკკრდებოდა და დაპყრობად არა 
"შემძლებელმან საკვკრველებასა ხილულთასა ცხად-ყო თავი თვსი განკვრვებით 
"მდებარე, რამეთუ იიძულა მეფისა მიმართ სიტყუათა თქუმად, რომელთა მიერ 
იმხილა ფრეად ძლეული გონებითა პირველთქუმულთაგან. „რამეთუ ყოველნი 

ვიდრემე, თქუა, ო მეფე, სასმენელისა მიმართ მეცნიერებად მოსრულნი, ურ- 
წ3უნოებით მოიწევიან. ხოლო შენთა კეთილთაი, რომელნი შენ გაქუან თვსა- 
გან, ვიტყვკ უკუე სიბრძნესა და გონიერებასა და რომელთა მეფობაი მოგცემს 

'შენ, არასადმე ცრუი განთქუმილებაი მოვიდა ჩუენდა მომართ, არამედ მყოფ–- 
მან ჭეშმარიტად, ფრიად უდარესად აღმოაჩინა კეთილბედნიერობაი ამისგან, 
რომელსა ვხედავ აწ მოწევნული, რამეთუ სასმენელთა მხოლოთა ვიდრემე 
"რწმუნებად ჯველ-ჰყოფდა, ხოლო ღირსებასა ·საქმეთასა არა ესრეთ საცნაურ- 
ჰყოფდა, ვითარ გახედველი და მათ შორის ყოფაი: დააღგინებს ამას. მე უკუე, 
არვა მითხრობილთა მრწმუნებელმან სიმრავლისათკს, რომელნი მესმოდეს, 
ფრიად უმრავლესნი ამათგან ვიხილენ და სანატრელად ყოფასა ევრაელთა 

1 განშუენებელსა 40, განშუშნებული §, განშუმნებასა 8. 3 საკკვრველსა #05. 79VCIXC 

«0ე-/თ ბ/C>:-§X0CVIIII6VI)» XC! +62,7Cთ 6თა/ძთნე» 0XიშისთთX» 8,კც. 

4 III მეფ. 10,1. 1I ნეშტ. 9,1. 

9 ჩანანელთაგან,



მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი VIII 6,5--7,4 27 
  

ერისასა ვსჯი, თანად მონათა შენთა და 'მოყუარეთასა, რომელნი დღითი-დღე 

შენისა ხილვისაგან იშუებენ და სიბრძნესა მსმენელ არიან. აკურთხოს ვინმე 
ღმერთი, შემყუარებელი ამის სოფლისაი და მას შინა დამკვდრებულთაი ეს–- 
რეთ, რამეთუ მეფე–გყო შენ!« 

6)" ხოლო წარმოვადგინო და სიტყუათაცა მიერ, ვითარ ქმნა იგი მეფემან. 
მერმეცა და ნიჭთა მიერ გონებაი მისი ცხად-ყო, რამეთუ ოცნი ტალანტნი ოქ- 
როისანი მესცნა მას და თანად სიმრავლე სულნელებათაი აღურიცხუველი და 
ვვაი მრავალღასისაი, ხოლო იტყვან, ვითარმედ და ვალსამოისგანცა ძირი 

გუაქუს მოცემული დედაკაცისაგან, რომელსა მერმეცა აწ ჩუენი ქუეყანათ 
აღმოავენებს, ნაცვალ-ანიჭნა უკუე მას და სოლომონცა მრავალთა კეთილთა 
მიერ და უფროისღა, რომელთაცა სურვილით გამოერჩევდა, რამეთუ არა იყო, 
რომელი, მიღებად მოქენესა, არა მიანიჭა, არამედ უმალიადეს წინამიმცემელი, 
რომელთა ზედა თვთ მშუებელ იყო თვსაითა წინააღრჩევითა, რომელთასა იგი 
მიმთხუევასა ევედრებოდა, ამათ მიერ დიდგონიერებასა თვსსა აჩუენებდა, 

და ეგვპტელთა ვიდრე და ეთიოპიაისა დედოფალი, მიმთხუეული წინაწარ- 
თქუმულთაი და გარდამცემელი კუალად მეფისაი, მისთაგან სახიდ თკსად 

უკუნ-იქცა. 

თ. 7 

1)1)? ხოლო ამას ვიდრე ჟამსა მოღებულ იქმნა მეფისა ოქროისად წოდე– 
ბულისა ქუეყანისაგან ქვაი მრავალფასისაი და ძელნი ნაძუთაგან, და ძელნი 
უკუე დასამკკდრებელად ტაძრისა და სამეფოთა იჯუმინა და სამუსიკო სახიობა–- 
თა მიმართ შესამზადებელად, ქნართა მიმართ და ორღანოთა, რაითა აქებდენ 

ლევიტელნი ღმ-–თსა. ხოლო ყოველთა, ოდესვე მოღებულთა მისა მიმართ, 
მას დღესა შინა მოხუმულნი, სიდიდითა და შუენიერებითა აღმატებულ იყვნეს. 
გარნა ნუვინ ჰგონებს, ვითარმედ ძელნი ნაძვსანი მსგავსნი არიან სახელდე- 
ბულთა. და ამას სახელისდებასა მიმღებელ არიან გამსყიდელთაგან განკვრვე– 
ბისათუს მიმსყიდელთაისა, რამეთუ იგინი ვიდრემე «სახითა მსგავს არიან 

ლეღვსათა, უსპეტაკეს უკუე არიან და უმეტეს ბრწყინვალე. ესე უკუე ვიდრემე, 
რაითა არავინ უმეცრებდეს განყოფილებასა, არცა ბუნებაა ჭეშმარიტისა 
ნაძვსასა, ვინაითგას მოვიჯსენეთ ამისი საჯმარებისათვს მეფისა. კეთილჟამიე– 
რად და კაცთმოყუარედ შემრაცხელთა ცხადყოფასა ამისსა ვთქვთ. 

2)2? ხოლო საწონი ოქროისაი, რომელი მოიღეს მისდა, ტალანტნი ექუსას 

და სამერ,ცღაექუსნი და არა თანა-აღირაცხა ვაჭართა მიერ მოსყიდული და არცა 
ნიჭნი, რომელნი არავიაისა ადგილთმთავართა და მეფეთა წა/რუვლინნეს მას. 
სოლო აღადნო ოქროი შესამზადებელად ორასთა ფართათკს და თითოეული 
მქონებელ იყო ექუსასთა სიკლოსთა. და ქმ5ნა ჰოროლნიცტა სამასნი და მქო– 
ნებელ იყო თითოეული მნწათა ოქროისათა სამთა. და დასხნა იგინი, მომღებელ– 
მან, სახლად, დრუმონ ლივანოისად წოდებულად. არა ესე მხოლოდ, არამედ 

" III მეფ. 10,10. II ნეშტ. 9,9. 1? III მეფ. 10,11. 11 ნეშტ. 9,10. 2? III მეფ. 10,14. 
II ნეშტ. 9,13, 
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და საბურველნწიცა? ოქროისაგან და ქვისა შეჰმზადნა სერობისა მიმართ, რაითა 
უფროისღა! იყო ველოვნებისმოყუარე. და სხუაიცა სიმრავლე ჭურჭელთაი 
ყოველი ოქროისაგან იველოვნა, რამეთუ არარა იყო, რომელიმცა ვეცხლითა.- 
ვისმე მოეყიდა, გინა კუალად განეყიდა. რაჭეთუ მრავალნი იყვნეს -ნავნი, რო– 

მელთაცა ტარსისად სახელდებულსა ზღუასა შინა დღამადგინებელმან მეფემან 
ებალ უშენაგანესთა ნათესავთა ართ ავა, აი ა, ებაი უშინაგანესთა ნათესავთა მიმართ ყოვლისა სავაჭროის ბრძან. 

რომელნი, განისყიდვოდეს რაი, ვეცხლი და ოქროთ მოიღებვოდა მეფისა და 
ფრიადი პილოი და ეთიოპნი და პითიკნი!?. ხოლო სლვასა, წარსრულნი და აღ- 

მომავალნი, სამთა წელთა შინა სრულ-ჰყოფდეს. 

ვ3)2? და განთქუმულებაი უკუე ბრწყინვალე ყოველსა გარემოისსა ქუეყანა- 
სა მიდმოჰვლიდა. და მვშობელი სალომონოის სათნოებისა და სიბრძნისაი, ვიღ– 
რეღა ყოველთაით წადიერ იყვნეს მეფენი სახედველად მისდა მოწევნასა, გარ– 
დამატებულებისათკს თქუმულთაისა ურწმუნონი და ნიჭთა დიდთა მიერ აჩუენებ- 
დეს მისა მიმართსა მოსწრაფებასა. რამეთუ წარმოუვლინებდეს მას ჭურჭელთა 
ოქროისა და ვეცხლისათა და პორფვრაისა შესამოსელთა და სულნელთა მრა-. 
ვალთა და ეტლთა და ცხენთა და მეტვოთეთა ჯორთა, რაოდენთა გამოარჩევ- 
დეს ·"ძლიერებისათვს და შუენიერებისა სახედველსა მეფისასა კეთილდადებად. 
ვიდრეღა მისდა მყოფთა თანა პირველად ეტლთა და ცხენთა თანშეერთებითა. 
წარცემულთაითა იქმნა ეტლთა ვიდრემე რიცხვ ოთხასთაგან უმეტესი, რამეთუ: 
იყვნეს მისა პირველად ათასნი, ხოლო ცხენნთაი ორ ათასი, რამეთუ იყვნეს. 
მისა ორნი ბევრნი. ხოლო ქმნილ იყვნეს ესენი შუენიერებისა მიმართ და სიკე- 
თისა და სიმალით მორბედებისა, ვიდრეღა არცა უშუენიერესნი იპოებდეს. 
მათგახ, არცა უმალესნი, არამედ უმჯობეს ყოველთაგან სახილველ იყვნეს 

და შეუსწორებელ იყო მორბედებაი მათი. ხოლო განაშუენებდეს მათ ზედა, 
აღნავალნიცა სიჭაბუკითა ვიდრემე შუენიერითა პირველად ყუავილოანნი და 
სიმაღლით უკუე საჩინოდჯ მყოფნი და სხუათაგან მრავლად ზეშთა აღმატე– 
ბულნი, ვრცელთა ვიდრემე 'მთამომტევებელნი თმათანი და შემმოსელნი სა– 
მოსელთანი ტვრელისა პორფვრაისაგან, ხოლო ნამწულილთა ოქროისათა დღი- 
თი-დღე აფრქუევდეს თმათა მათთა ზედა, ვიდრეღა ელვარეობდეს თავნი მათ– 
ნი ბრწყინვალებთსაგან ოქროისა, მზისა მიმართ მიდრეკილისა. და ესენი რათ 
უკუე. აღჭურვილნი ღა მშკლდთა? შთამომკიდებელნი, გარემოის მისა მყოფ 

იყვნიან: ეტლსა ზედა აღსრულსა მეფესა და სპეტაკისა სამოსელისა შემმო- 
სელსა%, დღითი-დღე ჩუეულებაი აქუნდის გარეგან განსლვად ხოლო იყო 
ადგილი რომელიმე ორითა საბლითა?? იეროსოლვმათაგან, რომელსა ეწოდების 
მენილატ1?, სამოთხეთაგან და მდინარეთა, მცენარეთა მდინარეობისა შუენიე- 

რად ერთბამად და მდიდრად მყოფი. ამისა მიმართ უკუე განსლვათა მოქმედ 
იყო წადიერებით. 

ტე” ხოლო საღმრთოსა ყოველთათვს მჯუმეველმან მოურნეობასა და 
მოსწრაფებასა და ფრიად შუენიერებისმოყუარემან არცა გზათათ« უგულე- 

  

# უფროასღა/+ ღა #. ? მშვდლთა #. 3? შემომსელსა /#. ! 
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2) სიგრძის ერთეული =5,5 კმ, იგულისხმება მეორე მნიშვნელობა). 49 ,ბV 'M1+0» 6)გგ- 5: ეთანომ. 
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ბელს-ყო, არამედ და ამათგანნიცა, იეროსოლუმად მიმყვანებელნი, სამეფოდ 
მყოფნი, ქვითა მოჰფინნა შავითა, თანად რა-თა ადვილ იყოს მავალთათვს და 
რართა ცხად-ჰყოფდეს პატივსა სიმდიდრისა და მთავრობისასა, და განმკოფელ- 
მან ეტლთამან და განმაწესებელმან, რაითა თითოეულსა ქალაქსა შინა განსაზღვ– 
რებით იყო!. რიცხკ ამათი, მან ვიდრემე თავისა თვსისა თანა მცირედნი დაჰმარხ–- 
ნა და ამათ უკუე ქალაქთა ეტლთად სახელ-სდვა. ხოლო ვეცხლისა ესოდენისა 
'სომრავლე ქმნა მეფემან იეროსოლვმათა შინა, რაოდენ იყო და ქვათაიცა, და ფი– 
ჭვსა ძელთაი, რომელნი არა იყვზსეს პირველად, ვიდრეღა და ხეთაგანცა ლეფხ- 
ულელთაისა აღივსნეს ველნი იუდეაისანი. ხოლო უბრძანა და ვაჭართაცა, 
“ეგკპტით მომღებელთა, მისყიდაი მისდა ეტლსა ვიდრემე ორთა თანა ცხენთა 

ექუბას დრახმად ვეცხლისად. და იგი უკუე სკრიაისა / მეფეთა და წიაღ იორ- 
დანისათა წარუვლენდა. 

5)" ხოლო უდიდებულესქმნილი ყოველთა მეფეთაგა5§ნ და ღმრთისმოყუარე 
ღა სიბრძნითა და სიმდიდრითა გარდამატებული პირველ მისსა მთავრობასა 

ევრაელთასა მქონებელთაგან, არა დაადგრა ამათ ზედა ვიდრე. აღსისრულამდე, 
არამედ დამტევებელმან მამულთა სჯულთა დაჟცვისამან არა მსგავსითა მათდა, 
რომელნი წინაწარ-ვთქუენით, დასასრულითა დააქცია (ხორებაი თვსი, ხოლო 
დედაკაცთა მიმართ აღბორგებული და აფროდისიობათა!? უზომოდ, არა კმა- 

იყოფდა ქუეყანის შინათა მხოლოდ, არამედ მრავალთა და უცხოთა დედაკაც- 

თაცა ქორწინებული, სიდონელთა და ტვრელთა და ამმანიტიდთა და იდუმელ- 
თა, გარდაჰვდა ვიდრემე მოჟაის სჯულთა, რომელმან უარყო დამკვდრებაი არა 
ურთმონათესეეთა თანა. ხოლო მათთა იწყო მსახურებაი ღმერთთაი, დედაკაV)– 

თათვა და მათდა მიმართასა ტრფიალებისა მიმნიჭებელმან, ვინაითგან ამისმან 
მეცნიერჭან სჯულისმდებელმან წინაწაო-თქუა არა ქორწინებაი უცხო მსოფ- 
ლიოთაი, რაითა არა უცხოთა ჩუველებათა თანაღწმასნილნი განდგენ მამულ- 
თაგან და რაითა აპრა მათ თანა ჰმსახურო5, ღმერთთა თვხისა დამტევებელთა. 
არამედ აზათ ვიდრეზე უგულებელს-ყო, შთავრდომილმან გემოვნებად უსი- 
ტყოდ სალომონ, მიმყვანებელმან ცოლთამან ასულთა მთავართა და საჩინოთა- 
სა, მკდასთა რიცხ>გთ და ხარჭთა სამასთასა და ამათ თანა აLულსაცა ეგკპტელთა 

მეფისასა. და მეყუსეულად ვიდრემე იძლეოდა მათ მიეო!, ვიდრე მიმსგავსე– 
ბადზმდეცა მათ მიერთა და იიძულებოდა მინიჭებად მათდა სახესა მოწლეობისა 
და სიყუარულისასა, მიმსგავსებული ცხორებითა, ვითარ მაჭული «იყო მათდა. 
ხოლო წარკვდებოდა რათ ჰასაკი და გონებაი უძლურ იქმნებოდა ქჟამისათვს 
პყრობად კსენებასა მსოფლიოთა მოქალაქობათასა, მერმეცა უფროისღა ვიღ- 
რემე ღმრთისაი უგულებელს-ყო, ხოლო ქორწინებათა ზედდართულთა პატი- 
ვისმცემელ იყო. და ამათ მიერ მცოდველობაი შეემთხკა მას «და შეცთომაი 
დაცვისა მიერ სჯულიერთაისა, ოღეს მსგავსებანი რვალისა კუროთანი შე- 

ჰმზაჯნა, ზღუასა ქუეშე მყოფთანი შესაწირავად და ლომთანი გარემოის საყ–- 
დარსა თვსსა, რამეთუ არცა ამათი მოქმედებაი ჯერ-იყო, ხოლო კეთილსა მქო– 
ნებელი და საკუთარსა იგავსა სათნოებისასა მამასა და დიდებასა მისსა. რომ- 
ლისა დატევებაი შეემთხვა მას, არა მიმსგავსებულსა მისდა ღმრთისა მიმართი- 
თა კეთილმსახურებითა და ამას თანა ორგზის ეამოჩინებით: 2?ისდა ღმრთისაითა 
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ზედდამზედველობათათვს იჭუნეულობისათა მწუხარე იყო, ყოველსავე მოთ– 
მენად თავსმდებელი, ვიდრე ესევითარისა პატივისაგან დაკლებული მონები- 
სა თანა და შიშთა ცხორებად. 

წარავლინებდა უკუე კლეოპატრაის მიმართ, რომელთა შინა იყო მრავ– 
ლად მგოდებელი და მვედრებელი შეწევნად მისა ძალისაებრ ხოლო მან 
უბრძანა, რაითა ფარულად ეგვპტეს მივიდეს ყრმისა თანა მისისა მისა მი– 

მართ. სთნდეს ესენი და მოიჯელოვნნა ესევითარნი: ორთა ლარნაკთა, ვითარ 

განსაღებელად მკუდართა შემმზადებელი, ამათ შინა შთავიდა თვთ და ძეცა 
მისი. და ბრძანა მონათა, ამის საქმისა მეცნიერთა, ღამით განღებაი მათი. 

ხოლო იყო მათდა მიერითგან ზღუად მიმართ გზაი და ნავი შემზადებული, 
რომლითა წარცურვებაი ეგულებოდა ეგკპტეს ესენი სავვონს მოყუარესა 

მისსა, ესოპოს, მონამან ალექსანდრაისმან მიუთხრნა, შევრდომილმან უწყებად 
მისა, ვითარ მეცნიერისა. 

ხოლო ამისმან მსწავლელმან სავვონ, და რამეთუ მტერი იყო იროდისი 
სავვონ პირველად, ვინაითგან ერთად საგონებელ იყო ესე, რომელთა ზედ- 
განიზრახეს მოწამლვაი ანტიპატროისა, სიძულილსა შეცვალებაი ჰგონა მო- 
თხრობისა სიყუარულისათვს და აუწყა მეფესს ალექსანდრაის განზრახვაი. 

ხოლო მან, ვიდრე ჯელყოფადმდე წარსლვისა დამტევებელმან, განლტოლვასა 
ზედა მპოვნელმან იპყრა იგი. და ნაცოდვები ვიდრემე შეუნდო), ხოლო ბო- 
როტის-ყოფაი არცა ერთი იკადრა, დაღაცათუ ფრიად მნებებელ იყო, რამე– 

თუ მოშიშ იყო კლეოპატრაისგან, უკუეთუ მიიღოს მიზეზი მისა მიმართისა 
სიძულილისაი. და მაჩუენებელი დიდსულობისაი, ფრიად სიმშვდით შემნდო- 
ბელ ექმნა მათ, გარნი ყოვლითურთ / მნებებელ იყო. რაითა შორს-ქმ5ას 
ყრმაი, არამედ არა მალიად სათნო-უჩნდა ამისი ქმნაი ქმნულთა ზედა, რაითა 
დაფარულ იქმნეს ესევითართა მოქმედი. 

3, და ვინაითგან წარმოდგა მეკარვეობაი, ხოლო ესე დღესასწაული არს 
ჩუენ შორის ფრიად შეკრძალული, ამათ დღეთა შინა იჯმნა და მხიარულე- 
ბათა შინა იყო თკთ იგი იროდი და ნეშტი ნათესავი. ხოლო ეგრეთვე აღძრა 
იგი ესევითართა მიერ მოსწრაფებად წინააღრჩევისა თკსისა მიმართ ცხადად, 
აღმაბორგებელმან მისმან შურმან, რამეთუ ყრმაი არისტოვულოს, ათშვდმე– 
ტისა წლისაი ქმნილი, ვინაითგან სჯულისაებრ აღვიდა ვომონსა ზედა შეწირ- 

ვად მსხუერპლთა, სამკაულსა მქონებელი მღდელთმთავართასა და მსახურე- 
ბისათა სრულმყოფელი, შუენიერებითა უშუენიერესი და სიდიდითა უმეტეს 
აღსრული ჰასაკისაგან და ნათესვობითისა პატივისათვს უმეტეს საჩინოი სახე– 
სა შინა, აღძრვაი სიყუარულისაი ექმნა მისა მიმართ სიმრავლესა და არის–- 
ტოვულოის მიერ, პაპპისა მისისა, მოქმედებულთა ვსენებაი ცხადი წარმოდგა. 
და ძლეულნი მცირედ-მცირედ იმხილებოდეს სიყუარულთაგან, მოხარულნი 
ერთბამად და შემრღუეულნი და ჯმათა საქებელთა მისა მიმართ განუტევებ– 
დეს ლოცვისა შეერთებულთა, ვიდრეღა საჩინო-იქმნა სიყუარული ერთაი 
და უკადნიერესად აღსაარეტბაი, ვითარ სამეფოთა შინა თნებისაი კეთილთათვს, 
რომელნი შეემთხვნეს მათ. ამათ მიერ აგრძნა იროდი ყოველსა წინააღრჩევა- 
სა თკსსა გამოცხადებაი, რომელი აქუნდა ყრმისა მიმართ. და: ვინაითგან წარჯ- 

და დღესასწაული, ისერებდეს იერიხუნტოს შინა, შეწყნარებულნი ალექსანდ- 

1 შეონდო „ბ. 
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ძილთა შინა, რომელი მიმსგავსებასა მამისასა განაზრახებდა, უდიდებოდ მო- 
კუდა, მოვიდა უკუე მეყუსეულად წინაწარმეტყუელი, ღმრთისა მიერ წარმოვ- 

ლინებული, არცა დაფარვად უსჯულოებათა ზედა მისი მეტყუელი, არცა 
მრავლად მხიარულებასა ქონებად მოქმედებულთა ზედა მაქადებელი. არამედ 
ცოცხალსა ვიდრემე არა მიეღოს მეფობაი, ვინაითგან მამასა დავიდის აღუთ- 
ქუა ღმერთმან მონაცვალე-ქმნაი მისდა ამისი, ხოლო აღსრულდა რაი, ძესა 

მისსა უყვნეს ესენი, არა ყოველსა ერსა განმაყენებელმან მისგან: ათნი ვიდ- 
რემე უკუე ნათესავნი მისცნეს მონახა მისსა, ხოლო ორნი დაუტეევნეს შვილის– 

შვილსა დავიდისსა მისთკს მხოლოდ, რამეთუ ღმერთი შეიყუარა და ქალაქი- 
სათკს იეროსოლვმაისა, რომელსა შინა ტაძრისა შენებაი ინება. 

6)! ამათი მსმენელი სალომონ ტკივნეულ, იქმნა და ფრიად შეიმრღვა, 
ვინაითგან ერთბამად ყოველნი მისნი კეთილნი, რომელთა ზედა სამურველ 
იყო გარდაცვალებად, მიიწეოდეს ბოროტად. არა მრავალი წარვჯდა ჟამი, 

ვინაითგან მიუთხრნა წინაწარმეტყუელმან შემთხუევადნი და მბრძოლი მეყუ– 
სეულად მას ზედა აღადგინა ღმერთმან, ადერათის სახელით, მიზეზსა მტერო–- 
ბისასა ესევითარსა მიმღებელი: 

ყრმაი იყო ესე, იდუმელი სახელით, ნათესვით სამეფოთა თესლთაგან. 

ხოლო დაამჯობდა რაი იდუმეასა იოავოს, დავიდის მჯედართმყვანებელი, და 

ყოველთა ჰასაკის შინათა და საქურველთა აღღებად შემძლებელთა განხოწნი- 
და თუეთა შინა ექუსთა, ლტოლვილი მივიდა ფარაოთის მიმართ, ეგვპტელთა 
მეფისა, ხოლო მან სიყუარულით შეიწყნარა იგი და თანად სახლი მისცა მას 
და ადგილი სახრდელისათკს. და იქმნა რაი ჰასაკსა შინა, ფრიად შეიყუარა, 
ვიდრეღა და ცოლისაცა მისისა დაი მისცა მას ქორწინებად, სახელით თაფი- 
ნი, რომლისაგან ქმნილი მისდა ძე მეფისა ყრმათა თანა აღიზარდა, 

მსმენელი უკუე დავიღის სიკუდილისაი ეგვპტეს შინა და იოავოისი, მო- 
სრული ევედრებოდა ფარაოთის, რაითა / უბრძანოს მას წარსლვაი მამულად 
თვსად. ხოლო მეფე ჰკითხვიდა, რომლისაგან ნაკლულევანად მყოფი, გინა 
რაისა მვნებელი მოსწრაფე არს ღატევებისა მისისაი, და მრავალგზის მოქენე 

და შვედრებელი მაშინ ვიდრემე არა განიტევა. ხოლო მას ჟამსა რომელსა 
შინა აწღა სალომონოის საქმენი ბოროტად ქონებასა დამწყებელ იყვნეს პირ– 
ველთქუმულთათვს უსჯულოებათა და მათ ძლით განრისხებისათკს ღმრთისა, 

განტევებული ფარაოთისგან ადერეოს მივიდა იდუმეად. და არა შემძლებელი 
განყენებისა მისისა სალომონოისგან, რამეთუ პყრობილ იყო "სამცველოთა 
მიერ მრავალთა და არა თავისუფალ იყო ამათ ძლით, არცა ადვილ! იყო მიღე– 
ბად, წარსრული მიერ სკრიად? მიიწია. ხოლო მუნ რააზოის ვისმე სახელით 
მიმთხუეული, განლტოლვილისაი ადრაზაროისგან, მეფისა სოფინისა, მეუფედ 

მყოფისაი, ავახაკად სოფლისა მყოფსა სიყუარულით შეერთა, მქონებელსა 
გარემოის საავაზაკოისა სიმრავლისას. და აღსრული სკრიად და მპყრობე- 
ლი მისი, მეფედ განიჩინა მის ზედა და მიტაცებასა ისრაილიტთა ქუეყანისასა 
ჰყოფდა ბოროტად და მიიტაცებდა მერმეცა სალომონოის სიცოცხლესა შინა. 
და ამისი ვიდრემე ვნებაი ადეროისგან შეემთხუეოდა ევრაელთა. 

1 ავილ #0. 2 სოვრიად #. 
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7) ხოლო ზედა-აღუდგა სალომონს "და თანმონათესვეთაგანიც. ვინმე, 
'იეროამოს, ძე ნავატეოისი, წინაწარმეტყუელებისაებრ ძუელ ოდესმე ქმნილი– 
სა მისდა საქმეთა ზედა მსასოებელი, რამეთუ ყრმაღ მამისა მიერ დატევებუ– 
ლი და დედისა თანა წურთილი, ვითარ იხილა იგი სალომონ, ბუნებით მჯნედ 
მყოფი, ზედმოურნედ ზღუდეთა შენებისა დაადგინა, რაჟამს იეროსოლვმათა 

სიმრგულე გარე-მოავლო. და ესრეთ მოურნე ექმნა საქმეთა, ვიდრეღა მეფე 
ემადლიერა მას და პატივად მპჯედართმთავრობაი იოსიპოის ნათესავსა ზედა. 

პისცა მას, ხოლო წარსრულსა მას ჟამსა იეროსოლუმათაგან იეროვოამოს" 
შეემთხვა წინაწარმეტყუელი ქალაქისაგან სილაისა, აქია სახელით. და მომკითხ– 
ველმან მისმან მიიყვანა გზისაგან მცირედ მიდრეკილად ადგილსა რომელსამე, 

სადა არავინ იყო სხუაი. და განმპოობელმა5 ათორმეტად ნაწილად, ნაკუეთად 
შესამოსლისამან0, რომელი გარემოდებულ აყო მისდა, უბრძანა იეროვოამოს 
მიღებაი ათთაი, მეტყუელმან, ვითარმედ ამათ მნებებელ არს ღმერთი და 
განმხეთქელი? სალომონოის მეფობისაი, მთავრობისაი, ყრმასა ვიდრემე ამისსა 

დავიღის მიმართ ქმნილისა აღთქუმისათვს ორთა ნათესავთა მისცემს, „ხოლო 
შენ –– ათთა, რამეთუ სალომონ ცოდა მისა მიმართ და ცოლთა და ღმერთთა 
მისთა მისცა თავი თვსი. მეცნიერი უკუე მიზეზსა, რომლისათკს გარდაცვალა 
ღმერთმან განზრახვაი მისი სალომონოაისგან, მოსწრაფე იყავ, რაითა მართალ. 

იყო და დაიცვენ სჯულნი, ვინაითგან წინამდებარე არს შენდა კეთილმსახუ- 
რებისათკს და ღმრთისა მიმართისა პატივისა ღუაწლი უდიდესი ყოველთაი 
და ესევიოარ იქმნე, ვითარსა მეცნიერ ხარ ქმნად!შ“. 

-მ)1? აღზუავებული უკუე წინაწარმეტყუელისა სიტყუათა მიერ იეროვო– 

ამოს, ბუნებით მჯურვალედ ჭაბუკად მყოფი და დიდთა გულისმთქუმელი საქ- 
მეთაი, არღა მერმეცა დაწყნარებულ იყო და მჯედართმთავოობასა შინა ქმნი- 

ლი და მომვჯსენებელი აქიაის მიერ უწყებულთაი, მეყუსეულად მოსწრაფე 
იყი რწმუნებად ერისა, რაითა განეყენნენ სალომონოისგან და აშფოთებდა 
მთავრობასა მისა მიმართ, ხოლო მსწავლელი გონებისა ღა ზედგანზრახვინა 
მისისაი, სალომონ ეძიებდა, მპყრობელი, მოკუდინებასა მისსა. და იეროვოა– 
მოს უკუე, მსწრობელი ცნობად ამას, სუსაკოის მიმართ, ეგეპტელთა მეფისა, 
ივლტოდა და ვიდრე სალომონოის აღსრულებადმდე მუნ დადგრომილმა5 მა– 
შინ პრარაისა ვნებაი მისგან შეიძინა და დამარხვაი მისდა მეფობისაი. 

ხოლო მოკუდა სოლომონ აწღა სიბერესა შინა მყოფი, მმეფობი წელთა 
ოთხმეოცთა, ხოლო ცხორებული ოთხმეოცდაათთა და ოთხთა. და დაეფლა 
უკუე იეროსოლვმათა შინა, გარდამეტებული კეთილბედნიერობითა და სიმ- 
დიდ“რითა და გონიერებითა ყოველთა მეფექმნილთა, გარეშე რაოდენნი სი- 
ბერესა შინა ცოლთა მიერ შეყუარებულმან იუსჯულოვნა, რომელთათ2-ს და 
ბოროტთათვსცა, რომელნი მათ მიერ შეემთხვნეს ევრაელთა, კეთილჟამიერად 

ვჰგონეთ უწყებაი. 

თ. 8 

1) ხოლო შემდგომად სალომონოის აღსრულებისა მიითუალა რაი მე- 
ფობაი მისი ძემან როვოამოს, რომელი დედაკაცისაგან ამმანიტიდისა ქმნილ 

1 იეროვამოს #. 3 განმხეთქეელი ,%. 
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უდიდეს სიტყვსა ზეშთა! აქუნდა სხუათა? დედაკაცთასს და უმრავლესი 

მიზეზი არა სახარულევანად ყოფა მეფისა მიმართ, არცა შეებით ცხორებისა 

ამიერ იქმნა, რამეთუ მარადის ჩუეული) ტრფიალებისა ძლით და არა რო- 

მელსამე ბოროტსა მომლოდე მის, მიერ, კადნიერებასა უზომოსა მქონებელ 
იყო. ხოლო მწუხარე ჰყოფდეს§ მას და სახლისა ძლითნიცა და მათ ყოველ- 
თა თქუმასა მისა მიმართ მნებებელ იყო, რაოდენნი ევნებოდეს და უკუა- 
ნაისკნელ? მტერობისა მისისა მიმართ აღძრნა" დაი და დედა, მეფეცა, რომ- 

ლისა მიერ მხოლოსა? ვნებასა რომლისავე ბოროტისასა! არა იოწმუნებდა. 

7. ხოლო მოიკუდინა რაი ესე, მაშინ უფროისღა აღეგზნა!ა გულისთქუმა 
მეფისა და ესრეთ! მქონებელ იყო), ვითარ და უწინარესცა ცხად–გვქმნიეს!!, 
რამეთუ არა უვნებელ იყო მისა!წ მიმართ ტრფიალებაი, ვითარ ჩუეულებისა- 

თა შინა, არამედ და უწინარესცა მქონებელ იყო ტრფიალებასაბ” და ჩუეუ- 
ლებითა შეერთებისათა არა იძლეოდა!? ფდიდესქმნილი მარადის ტრფიალებაი 

ღა მაშინ ვიდრემე უკუე უფროისღა ჰგონებღა ფსამართლოებით ქმნასა მა- 

რიამმის წარწყმედისასა და მრავალგზის აღმოწოდებანი!ბ იყვნეს მისნი ღა 
მრავალგზის ტყუეობაი უშუერი. ხოლო მოიგონებდა, უკუეთუ რაიმე შე- 

საძლებელ იყვს / ნუგეშინისსაცემელად, მოსუმურობდამ? და აღრევათა დე- 
დაკაცთა მიმართ მომღონებელი?) და ამათგანსა არა რომელსა კმა-იყოფდა. 

ხოლო განსაგებელთაგან სამეფოსათა იჯმნიდა და ესეოდენ? იძლეოდა ვნე– 

ბისაგან ვიდრეღა და ოდესმე მოწოდებად?) მარიამმი ა უბოძანებდა მსა- 
ხურთა, ვითარ 24 ცოცხალისა მერმეცა და სმენა დ ”შემძლებელისასა. ესრეთ 

ლაი მქონებელ იყო მეფე, განმხრწნელი სენი მოიწია, რომელმან უმრავ– 

ლესნი სიმრავლისაგან და უპატიოსნესი მოყუარეთა მისთანი განხრწნნა და 

აქუნდა ყოველთა იჭვ, ვითარმედ რისხვსაგან ღმრღისაი მოიწია ესე მარი- 

ამმის ზედა ქმნილისა25 უსჯულოებისათჯს. ამან 28 საქმემან უმძვნვარედ და- 

დებულ-ყო? მეფე და უკუანაისკნელ”“ უდაბნოდ და განმცემელი? თავისა” 
Cესისა და მიზეზთა ნადირობისათა მათ შინა მრონინე და მწუხარე, ვერ 

შემძლებელ იქმნა უმრავლესთა დღეთა გარდავლად, არამედ “მთავარდა სენ– 

სა მძვნვარესა რამეთუ შემწველობაი?! იყო და ვნებად პ?? დაპ? გონებისა 

შეცვალებაი?, ხოლო სამკურნალოთაგანნი არცა ერთი მარგებელ ექმნებო–- 

დეს. არამედ წინააღმდგომთა უკუანაისკნელპ5 სასოწარკუეთილებადბ6 მოი- 

ყვანნეს?. ხოლო რაოდენნი4მ გარემოს მისსა მკურნალნი იყვნესპ?!, რაოდენთა? 

ესენი მოიღებდეს წამალთა, არა ერჩდა მათ ესენი და სხუებრ არა! მქონე– 

ბელ იყო მეფე, გარნათუ მაიძულებელისა სენისაებრ მათისა“? ცხორებად და 

ტაოდენთაშ იგი მნებებელ იყო, მინიჭება სათნო-უჩნდა მათ, უსასოობა– 

1 ზესთა 05: მ 'სხუაათა #0. 5 ჩეალვეელი #0. ბ კადნიერებაასა XC. > მწუხერე-ჰყოფდეს 
გ. ბ? რაიოდენნი #C0. ? უკანასკნელ C. ?ზ აღძრნაი #. ? მსოლოცა #. 10 ბოროტისა #გC. 11 აღე- 
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1? იძლ ოდა ·0. 15 აღმოწოდებ“ინი 0: )" ყუნეს §. 59 მოსუმარობდა 0, მოსმურობდა 5. 
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91 შემწეელობა §. 32 ავნებად ,%. 39 დაი #. 3. შეცუალებაი §. 33 უკანასკნელ §. 39 სასოოწარკუ- 

ეთილებად #, სასოწარკუეთილებაიდ C). 37 მოიყვანეს §. 939 რაიოდენნი #C0. 3? იკუნეს §, #9 რაიო- 
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იყო მისდა, ნოომაისა სახელით, მეყუსეულად წარმავლინებელთა ეგვპტეღ, 
მთავართა ერისათა მოუწოდეს იეროვოამოსს. და მიიწია რაი მათდა მიმართ 
სიკიმად ქალაქად. როვოამოსცა ამისსა მიმართ / მივიდა, რამეთუ თნებულ იყო, 

რაითა მუნ შეკრებილთა ისრაილიტთა განაჩინონ იგი მეფედ. და მისრულნი 
უკუე მისა მთავარნი ერისანი და იეროვოამოს ევედრებოდეს, მეტყუელნი, 
რაითა მიუტეოს მათ რომლისა რაივე მსახურებისაგან და უსაზიერეს იქმნეს 
მამისა, რამეთუ მძიმესა უღელსა მის ქუეშე მოთმინეობდეს იგინი. და ესენი– 
ცა უმეტეს კეთილგონება იქმნენ მისა მიმართ და შეიყუარონ მისა მიმართ 
მსახურებაი სიმშკდისათკს უფროის, ვიდრეღა შიშისა. ხოლო მან შემდგომად 

სამთა დღეთა, ჰრქუა, მიუგოს მათ, რომელთათვს ევედრებიან. საეჭფელ «ქმნა 
ვიდრემე მეყუსეულად არა მაშინვე წამისმყოფელი მათდა სახარულევანთაი, 
რამეთუ მზა-ყოფად ევედრებოდეს სახიერებასა და კაცთმოყუარებასა და 
ამას ახალ ქმნასა შინა”. ხოლო საგონებელ იყო ეგრეთვე და განზრახვაი- 
ცა და კეთილსა სასოებასა მქონებელ იყვნეს არა მეყუსეულად უკუნთქუმი- 
სათვს. 

2)? და მომწოდებელი, მამისა მოყუარეთაი, განიზრახვიდა მათთვს, რომ- 
ლისა სიტყვსგებისა ჯერ-არს ქმნაი მათდა მიმართ, ხოლო იგინი;დ უ»5თართაი 
ჯერ-იყო, მოყუარეთაგან და მეცნიერთა ბუნებასა სიმრავლისასა, 'განაზრახებ– 
დეს მას სიყუარულით ზრახვასა ერისა მიჭართ და ზოგადობით უფროისღა, 
ვიდრე მეფობისა ძლით სიდიდით, რამეთუ ესრეთ იპყრას გული სიყუარუ- 
ლით, ვინაითგან ქუეშდამორჩილებულნი ბუნებით მოყუარე არიან მშკდსა და 

მცირედღა თანასწორობასა მეფეთასა. ხოლო მან ესრეთ კეთილი და უმჯობე–- 
სიე განზრახვაი გარე-მიაქცია, ნუუკუე ვიდრემე ყოვლისა მიმართ ხოლო 
უკუეთუ არა მაშინ მყოფისა ჟამისა მიმართ, რაჟამს ეგულებოდა მეფე-ქმნაი, 
ვჰგონებ ღმრთისა მიმართ ქმნილობითა და უმჯობებსა დასჯითა მისგან. და 
მომწოდებელი ყრმააკთა თანაღზრდილთაი და მოხუცებულთა განზრახვასა 
მეტყუელი მათდა, რაი ჯერ-არს ყოფად, უბრძანებდა მათ სიტყუად. ხოლო 

მათ, რამეთუ არეა სიჭაბუკე, არცა ღმერთი უტევებდა განგონებად უმჯობეს- 
თა, განაზრახეს სიტყვსგებაი ერისა მიმართ, ვითარმედ უმცირესი თითი მისი 

უმსხო მამისა წელთა არს და უკუეთუ ფრიად მრისხანესა მიემთხვნეს7/ მას, 
მრავლად უფროისღა მისგან '·მიიღონ გამოცდილებაი სიძნელისაი და უკუეთუ 
საწერტელით ასწავლიდა მათ იგი, ღრიაკალთა მიერ მომლოდე იყვნენ მის- 
გან ქმნასა ამისსა. ამათ ზედა მხიარულქმნილმან მეფემან და მეჭუელმან, ვი- 

თარმედ ესე სიტყვსგებაი შუენის ღირსებასა მთავრობისასა, ვითარ მოკრბა 
სიმრავლე მსმეზადი მესამესა დღეთასა და მხიარულ იყო ყოველი ერი და 
მოსწრაფე სმენად, რასამე იტყვს მეფე, ხოლო მეჭუელი რომელსამე და 
კაცთმოყუარებისაცა, ყრმააკთა განზრახვაი, „დამტევებელმან მოყუარეთასა, 

მიუგო მათ. და ესენი უკუე იქმნებოდეს განზრახვისაებრ ღმრთისა, რაითა მი– 
იღონ მათ დასასრული, რომელნი იწინაწარმეტყუელნა აჭქიას. 

ჭე ხოლო წყლულნი სიტყუათა მიერ, ვითარ საქმეთაგან, და ტკივნეულ- 
ნი, ვითარ გამოცდილებასა შინა თქუმულთასა ქმნილნი, განრისხნეს და დიდად 
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მჯმობელთა ყოველთა თქუეს არღა მერმეცა არცა ერთისა ნათესვობისა ყო- 
ფათ დავიდის მიმართ და მისგან მკოფთა მიერ დღითგან. ხოლო ტაძრისა მხო– 
ლოდ მიტევებასა მისდა მეტყუელთა, რომელი პაპპამან მისმან “რშეჰმზადა, 
დატევებაი აქადეს. და ესრეთ მქონებელ იყვნეს სიმწარით და რისხვაი დაი–- 
მარხეს, ვიდრეღა ხარკთა ზედაიცა მისი წარვლინებული ადორაზოს, რაითა 
დაამშკდნეს მიმტევებელნი თქუმულთანი, ვითარმედ თავვედობით ძნელ იყო 
მათდა სიჭაბუკისა მიერ, ამათ სიტყუათა მიერ დააწყნარნეს, არა თავს-იდვეს, 

არამედ, ქვათა მიერ მცემელთა მისთა, მოაკუდინეს!. ამისი მხილეელი როვო– 

ამოს და თვსად შემრაცხელი გუემულებასა ქვათაგან, რომელთა მიერ მსახური 

მესი მოაკუდინა? სიმრავლემან, შეშინებული, ნუსადა საქმით მვნებელ იქმნეს 
ბოროტსა, აღსრული მეყუსეულაღ ეტლსა ზედა, ივლტოდა იეროსოლვმათად- 

მი. და «უდაის ვიდრემე ტომმან „და ვენიამიტისმან ვჯელთდასხმულ-ყო იგი 
მეფედ, ზოლო სხუამან სიმრავლემან, მიერ დღითგან დავიდის ყრმათაგან 
განდგომილმან, იეროვოამოს განაჩინა უფალად საქმეთა, და როვოამოს უკუე, 
სალოზონოის ყრმაი, მოქმედი შესაკრებელისაი ორთა ნათესავთაგან, რომელნი 

აქუნდეს მორჩილად, მოსწრაფე იყო, მიმყვანებელი მათგან მპედრობასა რვა- 
თა და ათთა ბევრთა რჩეულთასა, განსლვად იეროვოამოსს ზედა და ერსა 
მისსა, რაითა მბრძოლმან აიძულოს მონებაი მისი. ხოლო დაყენებული ღმრთი– 
საგან წინაწარმეტყუელისა მიერ ქმნასა მჯედრობისასა, რამეთუ ეტყოდა -- 
„ესევითარად არა სამართალ არს ბრძოლაი თანმონათე/სვეთა მიმართ და ამათ 
თანა ღმრთისა წინააღრჩევითა განდგომილქმნილობასა შინა სიმრავლისასა“--– 
არა განვიდა, ხოლო მოთხრობა-ვყო პირველად რაოდენნი იეროვოამოს, ის- 
რაილიტთა მეფემან, იმოქმედნა. და შემდგომად ამათსა მქონებელნი როვოა- 
მოის მიერ, ორთა წათესავთა მეფისა ქმნილნი, ცხად-–ვყვნეთ, რამეთუ ესრეთ 

დაცვულ იქმნეს ვიდრე ყოვლისადმი კეთილგანწესებაი მოთხრობისაი. 

4)? იეროამოს უკუე, აღმაშენებელსა სამეფოისასა სიკიმას ქალაქსა შინა, 

ამას შინა აქუნდა მქცეველობაი, და აღაშენა ქალაქიცა, ფანოილად წოდებუ- 
ლი. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა, ეგულებოდა რაი წარმოდგომაი დღე–- 

სასწაულსა მეკარვეობისასა, გულისმსიტყუველმან, ვითარმედ უკუეთუ უბრ- 
ძანოს სიმრავლესა წარსრულსა თაყუანის-ცემაი ღმრთისაი იეროსოლვმად, 
შემნანებელმან სადმე და შეშინებულმან ნანდკლ ტაძრისაგან ღმრთისა და მის 
შინაისა მსახურებისა, დაუტევოს ვიდრემე იგი და შეუდგეს პირველსა მეფე– 
სა. და ესე თუ «ქმნეს, დაჭირვებულ «იქმნეს იგი განჯუებად სულსა, მოიჯელოვ– 
ნა რაივე ესევითარი: 

ორთა ოქროისა დიაკეულთა მოქმედმან და აღმაშენებელმან ესეოდენთავე 
მცირეთა ტაძართამან, ერთი ვიდრემე ვეთილის ქალაქსა შინა და სხუაი – 
დანის შინა, ხოლო არს ესე მახლობელად წყაროთა მცირისა იორდანისათა, 
აღჰმართნა დიაკეულნი თითოეულსა შინა ტაძართასა თქუმულთა ქალაქსა ში– 
ნაი. და მომწოდებელმან ათთა ნათესავთამან, რომელთა ზედა მთავრობდა 
იგი, ერისმეტყუელა ამათ სიტყუათა მოქმედმან: 

„მამაკაცნო ერთ ნათესავნო! ვჰგონებდ, ვითარმედ უწყით თქუენცა ესე, 
რამეთუ ყოველსა ადგილსა აქუს ღმერთი და არა არს ერთი განჩინებული ად– 

1 მოაკჯდინეს. 3 მოაკვდინა. 
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გილი, რომელსა შინა იყოს, არამედ ყოველგან ესმის და მსახურთა ზედ-ხე–- 
დავს. რომლისათვს არა მგულავს თქუენ, მოსწრაფებით წარსრულთაი აწ თა- 
ყუანისცემისათკს იეროსოლვმად, მტერთა ქალაქისა მიმართ, ესრეთ შორსა 
გზასა. კაცმან შეჰმზადა ტაძარი, ხოლო შეევქმნენ მეცა ორნი ოქროისა დია– 
კეულნი, თანმოსახელენი ღმრთისანი, და ერთისა ვიდრემე ყოფაი ვეთილის 

ქალაქსა შინა დავამტკიცე, ხოლო სხკსა –– დანის, რაითა თქუენგანნი, მახლო– 
ბელად ამათ ქალაქთასა მდებარენი, წარსრულნი მითდა მიმართ თაყუანის-ცემ- 
დენ ღმერთსა, ხოლო' განვაჩინნე თქუენდა მღდელნიცა ვიეთმე თქუენგან და: 
ლევიტელნი, რაითა არა გაქუნდეს საჯმარებაი ლევიტიდოის ნათესვისაი და 
აარონოის ძეთაი, არამედ მნებებელი · თქუენგან მღდელ-ყოფისაი შესწირევ– 

დინ ღმრთისა ჯბოსა და ვერძსა რომელთა ქმნასა «იტყვკან პირველისაცა. 
მღდელისა აარონოისგან“, 

ამათმან მეტყუელმან შეაცთუნა ერი და, მამულისა მსახურებისაგან გა5- 
ყენებულნი, ყვნა იგინი გარდამავალ სჯულთა, ესე დასაბამად ბოროტთა ექმ- 
ნა ევრაელთა და ტყუეობასა მთავრდომა, ბრძოლისა მიერ პყრობილთა სხუა 
ნათესავთაგან, არამედ ესენი ვიდრემე ადგილსა თვსსა ცხად-ვყვნეთ. 

5)": ხოლო წარმოდგა რაი დღესასწაული თუესა შინა, და ამანცა, მნებე–- 
ბელმან აღსრულებად ამას ვეთილის შინა, ვითარ დღესასწაულობდეს ორნი 
ტომნი აეროსოლვმათა შინა, აღაშენნა ვიდრემე სამსხუერპლოი წინაშე დია–- 

კეულისა. ხოლო თკთ, მღდელთმთავარქმნილი, აღვიდოდა ვომჭონსა ზედა. 
თკათა თანა მღდელთა. და ეგულებოდა რაი ზედმიღებაი მსხუერპლთაი და 
ყოვლად დასაწუველთაი, სახედველად ყოვლისა ერისა მოიწია მისა მიმართ 
იეროსოლვმათგან წინაწარმეტყუელი, 'იადონ სახელეთ, ღმრთისა მიერ წარ- 

მოელინებული, რომელმანცა, დადგომილმან საშუვალ სიმრავლისა, სასმე5ე– 
ლად მეფისა თქუნა ესენი, სამსხუერპლოისა მიმართ მყოფელმან სიტყუათა- 
მან: 

-ღმერთი წინაწარ-იტყკს ქმნასა ვისსამე დავიდის ნათესვისაგან, იოსიას 
სახელით, რომელმან შენ ზედა ამსხუერპლნეს ცოუნი მღდელნი, მას ჟამსა 

შანა ქმნადნი, და ძუალნი ამათ ერის მცთართა და “შემაცთუნებელთა და 
უღმოთოთანი შენ ზედა დაწუნეს. რაათა ვიდრემე უკუე ირწმუნონ ამათ! 
ამისი ესრეთ ქონებაი, სასწაული წინაწარ-უთხრა მათ ქმნად: განიპოს სამსხუ– 

ერბლოი მეყუსეულად და ყოველი მას ზედაი ცმელი სამსხუერპლთაი ქუეყა- 
ნასა ზედა დაითხიოს", 

ესენი რაი თქუნა წინაწარმეტყუელმან, განრისხებულმან იეროვოამოს 
განჰმარტა ჯელი, მბრძანებელმან პყრობისა მისისამან. ხოლო განმარტებული 

ჯელი მეყუსქულად დაიჯანა და არა შემძლებელ იყო თავად თკსად მიღებად 
ამას, არამედ დაბუშებულად და მკუდრად აქუნდა / შთამოკიდებული. განი- 
პო და სამსხუერპლოიცა -და შთავარდა ყოველი მისგან, ვითარ წინაწარ-თქუა 

წინაწარმეტყუელმან, 
ღა ისწავა რაი ჭეშმარიტებაი კაცისაი და საღმრთოსა წინაწარმეცნიერე–- 

ბასა ქონერაი, ეეედრა მას, რაითა მოქენე იქმნეს ღმრთისა და განაცხოველოს 
მარჯუენე მისი. და იგი ვიდრემე ევედრა ამას მინიჭბად მიდა, ხოლო ჯელ– 

1 ამმათ #0. 
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მან მიიღო კუალად გებაი ბუნებითი. მხიარული მას ზედა ევეღრებოდა წი- 
ნაწარმეტყუელსა სერობად მისდა თანა. და იადონ უკუე თქუა არა თავსდე–- 
ბად შესლვასა მისა მიმართ, არცა გემებასა პურისა და წყლისასა მას ქალაქსა 
შინა, რამეთუ ესე ღმერთმან უკუნ-თქუა მისდა, და გზასა, რომელსა მივიდა, 
რაითა არა მის მიერ ქმნას უკუნ-ქცევაი, არამედ სხ>კსა მიერ. და მას ზედა 
ვიდრემე განკურვებელ იყო მეფე კრძალულებისათუს, ხოლო თჯვთ შიშსა შინა 

გარდაცვალებასა მისგან საქმეთასა, პირველთქუმულთა მიერ არაკთაისა გუ–- 

ლისმსიტყუველი; 

თ.9 

1)? ხოლო იყო ვინმე ქალაქსა შინა მოსუცებული ბოროტი, ცრუ წინა- 
წარმეტყუელი, რომელი აქუნდა პატივით იეროვოამოსს, ცთუნებულსა მის 
მიერ, სახაროლევანთა მისდა მეტყუელისა, ესე მაშინ ვიდრემე 'მეცხედრე იყო 
უძლურების:თკს სიბერისა მიერ. ხოლო ყრმათა აუწყეს რაი მას მოსრელი- 
სათვს წინაწარმეტყუელისა იეროსოლვმათაგან და სასწაულთათჯს ქმნილთა და 

ვითარმედ დაჯსნილი მისი მარჯუენე იეროვოამოს! ლოცვითა მისითა კეალად 
ცხოველი მიიღო, შეშინებულმან, ნუსადა უმჯობეს იქმნეს მისა უცხოი მე– 
ფისა წინაშე და უმეტესი მიიღოს პატივი, უბრძანა ყრმათა), მეყუVე ულად და- 
მფენელთა კარაულისათა, მზად შემზადებაი მისი და წარსლვისა მიმართ, ხოლო 
იგინი მოსწრაფე იქმნნეს ქმნად, რომელსა ბრძანებულ «იყვნეს და მან უკუე, 
ზედაღსრულმან, დევნა-უყო წინაწარმეტყუელსა. და მპოვნელმან განმსუენე–- 
ბელად ხესა რტოვანსა ქუეშე მუხაისა დიდისასა და აჩრდილსა მქონებელსა, 
პირველად მოიკითხა, ამისა შემდგომად აბრალებდა, არა შესრულსა მისა მი– 
მართ და უცხოებადთასა არა მიმლებელსა ხოლო მან თქუა „დაყენებაი 
ღმრთისაგან გემებად ვის თანაეა მის სოფლისა შინათასა. და მან უკუე – 
„არამედ არა ჩემ მიერცა, თქუა, უარ-ყო ღმერთმან ნანღკლვე დადგმა ტაბ– 

ლისაა, რამეთუ წინაწარმეტყუელი ვარ მეცა და მისვე მსახურებისა ზიარი 
შენდა მისა მიმართ. და მოვედ აწ მე, მიერ წარმოვლინებული, რაითა მიგი– 
ყვანო შენ სახიდ ჩემდა სერობისა ძლით", 

ხოლო იგი, ცრუვებულისა მრწმუნებელი, უკუნ-იქცა უკუე. ისერებდეს 
რაი და პატივის-მოყუარეობდეს, გამოუჩნდა ღმერთი იადონს და გარდამა- 
ვალსა მცნებათა მისთასა სასჯელსა მიგებად ეტყოდა და ვითარსა განუცხალებ- 
და, რამეთუ წარსრულსა გზასა ზედა ლომი შეამთხვოს მას, ეტყოდა, რომლისა 

მიერ განიხრწნეს და მამულთა საფლავთა შინა ვერ მიემთხკოს დაფლვასა. 
ხოლო ესე იქმნა, ვჰგონებ, განზრახვისაებრ მისისა, რაითა არა ერჩდეს სი- 

ტყუათა იადონისთა იეროვოამოს, იმხილოს რაი იგი ცრუდ. წარსრულსა უკუე 

კუალად იადონს იეროსოლვმადღ შეემთხკა ლომი და, მთამომღებელმან მისმან 
პირუტყვსაგან, მოაკუდინა?. დღა კარაულსა ვიდრემე ყოვლითურთ არა: ავნო, 

არამედ მჯდომარე სცვიდა მასცა და წინაწარმეტყუელისა სხეულსაცა, ვიდრე- 
მდის არა ვიეთმე მოგზაურთა, მისრულთა ქალაქად, მიუთხრეს ცრუ წინაწარ- 
მეტყუელსა. ხოლო მან, ძეთა წარმავლინებელმან, მიიღო სხეული ქალაქად 
და მრავალწარსაგებელსა დაფლვასა აღირსა მამცნებელმან ყრმათამან და 

  

1 იერომოს #C. 9 მოაკვდინა. ” 

“ III მეფ. 13,11; 13,19.
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ამასცა მას თანა დაფლვად, მოკუდეს რაი, ყოველთა ჭეშმარიტად ყოფასა მე– 
ტყუელმან, რაოდენნი იწინაწარმეტყუელნა ქალაქისა მის მიმართ და სამ- 
სხუერპლოისა და მღდელთათვს და ცრუ წინაწარმეტყუელთა. ხოლო იგი არა 
იგინოს შემდგომად აღსრულებისა მის თანა დაფლული, არა გამოცნობისათვს 

ძუალთაისაი, ღამფლველი უკუე წინაწარმეტყუელისაი და ამას ძეთა მამცნე- 
ბელი, ბოროტად მყოფი უღმრთოი, მივიდა იეროვოამოის! მიმართ. „და რაი- 

სათვს სამე აღშფოთენ, ჰრქუა, უგუნურისა სიტყუათაგანწ“ ხოლო ვითარ 
სამსხუერპლოისა ძლით და ველისა მისისაი მიუთხრა მას მეფემან, საღმრთოდ“ 
პეშმარიტად და წინაწარმეტყუელად რჩეულად მწოდებელმან მისმან, იწყო 
ამის თნხებისა მისისა უკუნსიტყუვად, ბოროტისმოქმედთა და დასარწმუნე- 

ბელთა მჯუმეველმან სიტყუათამან ქმნილთა, რაითა ავნოს ჭეშმარიტებასა 
მათსა. რამეთუ ჯელ-ჰყოფდა დარწმუნებასა მათ;ხა, ვითარმედ შრომისა მიერ 

ჯელი მისი დაბუშუებულ იქმნა, მტვრთველი მსხუერპლთაი, და შემდგომად, 
ჯანსუენებისა მიმთხუეული, კუალად ბუნებისავე მიმართ აღმოვიდა ხოლო 
სამსხუერპლოი, ახალი და შემწყნარებელი / მსხუერპლთა მრავალთა და დიდ– 
თაი, განიპო და დაეცა სიმძიმისათვს ზედდღადებულთაისა. ხოლო აუწყებდა მას 
და სიკუდილსაცა ამათ სასწაულთა წინაწარმთქუმელისასა, ვითარმედ ლომისა 
მიერ წარწყმდა და ვითარმედ ესრეთ არარაი აქუნდა, არცა თქუა რაივე წი- 

ნაწარმეტყუელისაი. ამათმან მეტყუელმან არწმუნა? მეფესა და გონებასა მის- 
სა, სრულიად მიმაქცეველმან ღმრთისაგან და ღირსთა საქმეთაგან დაბ მარ– 
თალთა და უსაზურთა საჭმეთა მიმართ წარჰმართა. ხოლო ესოდენ გინება- 
ყო და უსჯულოება ღმრთისა მიმართ, ვიდრეღა არცა ერთი სხუათ დღითი- 
დღე იძიებოდა, გარნა თუ რაი! ახალი და უსაძაგლესი აწ კადრებულთაი იმო- 
ქმედოს. 

· და იეროყოამოის ძლითნი ვიდრემე აწ ამათ მიერ ცხად-იყვნენ ჩუენ 
მიერ, 

თ. 10 

ტ))!! ხოლო სალომონოის ძემან როვოამოს, ორთა ნათესავთა მეფემან, 
ვითარ წინაწარ-ვთქუთ, აღაშენნა ქალაქნი ძლიერნი და დიდნი: ვითლეუმი და 
იტამე და თეკოე და ცითსურა და სოხო და ოდოლამ და იპან და მარისა და 
ზიფან და ადორემ და ლაქის და ზიკა და სარამ და ილომ და ქევრონაი. ესენი 
ვიდრემე იუდაის ნაწილსა შინა პირველნი აღამენნა,ა ხოლო შეჰმზადნა და 
სხუანიცა დიღნი ვენიამიტიდის ნაწილსა შინა, ღა შემზღუდველმან სამლოცვე- 
ლონი დაადგინნა ყოველთა შინა და მთავარნი, თანად იფქლი ფრიადი და 
ღვნოი და ზეთი და სხუანი სახრღელისა მიმართნი თითოეულსა ქალაქთასა 
შინა მრავლად დაიუნჯნა და ამათ თანა ფარნი მრავალნი და ჰოროლნი ბევრნი, 
ხოლო მივიდეს მისა მიმართ იეროსოლვმად ყოველთა ისრაილიტთა შორის 
მყოფნი მღდელნი და ლევიტნი, და უკუეთუ ვინმე სხუანი, სიმრავლისაგან იყვ– 
ნეს კეთილნი და მართალნი, დაუტეობდეს ქალაქთა მათთა, რაითა ჰმსახუ- 
რებდენ იეროსოლუმათა შინა ღმერთსა, რაითა არა შუებით მქონებელ იყვნეს 
თაყუანისცემად იძულებულნი დიაკეულთანი, რომელნი «ეროვოამოს შეჰმზად- 

7 იაროვოამოის. ? არრშშუნა, 2? და/-L-და. 4 რაი1-L სახელი #05. 
“ II ნეშტ. 11,5; 11,8.
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ნა. და აღაორძინეს როვოამოის მეფობაი სამთა წელთა შინა, ხოლო ქორწი- 
ნებულმან რომლისამე ნათესვისამან და სამთა ყრმათა მისგან მოქმედმან მი- 

იყვანა უკუანაისკ5ნელ და ავესსალომოის ასულისგანცა, თამარაისა, ქმნილი, 

მიხან სახელით, და ესეცა ნათესვად მყოფი. და ყრმაი წულ იქმნა ამისგან 
მისდა, რომელსა ავიად სახელ-სდვა. ხოლო ექმნნეს შვილნი და სხუათაგანცა 
მრავალთა ცოლთა, გარნა უმჯობეს ყოველთასა უყუარდა მიხან. და აქუნდეს 
ვიდრემე სჯულიერად 'მშეუღლვილნი მისდა ცოლნი რვანი ღა ათნი, ხოლო 
ხარჭნი –- ოცდაათნი, და ძენი ვიდრემე იქმნნეს მისდა რვანი და ოცნი და 
ასულნი –- სამეოცნი, ხოლო მონაცვალედ მეფობისა განაჩინა მიხანისგან 
მყოფი, ავიას, და საუნჯენი და ძლიერნი ქალაქნი ამას არწმუნნა. 

2“ ხოლო მიზეზ, ვჰგონებ, მრავალგზის ბოროტთა და უსჯულოებისა 
ექმნების კაცთა სიდიდე საქმეთაი და უმჯობესისა მიმართ მიდრეკაი მათი. 
რამეთუ მეფობასა ესრეთ აღორძინებულსა მხედველი როვოამოს უსამართ- 
ლოთა მიმართ და უსახურთა მიდრკა საქმეთა და ღმრთისა მსახურებაი შეუ- 

რაცხ-ყო, ვიდრეღა და ერიცა მის ქუეშე მიემსგავსა უსჯულოებითა, რამეთუ 
თან–განიხრწნებიან ჩუეულებანი მთავრებულთანი ქცევისა მიერ მმთავრობთაი- 
სა და ვითარ სამხილებელად უმძღებებისა მათისა კრძალულებასა მათსა დამ– 

ევებელნი, ვითარ სათნოებასა სიბოროტეთა მათთა შეუდგებიან” რამეთუ 

არა შესაძლებელ არს მოთმინებით შეწყნარებაი საქმესა მეფეთასა, უკუეთუ 
არა მათვე მოქმედ იყვნენ იგინიცა. ესე უკუე შეემთხუეოდა და როვოამოის 
ქუეშეცა დაწესებულთა, რამეთუ უსახურებდა რაი იგი ღა უსჯულოებდა, მოს- 
წრაფე იყვნეს, რაითა არა ეკუეთნენ მეფესა, მნებებელნი გამოცდილად ყო– 
ფისანი. ხოლო სასჯელსა მიჯვდად მისა მიმართთა გინებათათვს ზედ-მოუვლინა 
ღმერთმან ეგვპტელთა მეფე სუსაკოს, რომლისათვს შეცთუნებულმან იროდო– 

ტოს საქმენი მისნი სესოსტრისს შეათხზნა, 
რამეთუ ამან სუსაკოს მეხუთესა წელსა როვოამოის მეფობისასა აღი- 

მვჯვედრა! მრავალთა ბევრეულთა თანა, რამეთუ შეუდგეს მას ათასნი და ორას- 
ნი ეტლნი რიცხკთ, ხოლო ცხენოსანნი –- ექუსნი ბევრნი და ქუეითნი –- 
ბევრნი ორმეოცნი. და უმრავლესნი ამათ ლივკელნი მიიყვანნეს და ეთიოაპნი. 

მიწევნილმან უკუე ქუეყანასა ევრაელთასა, იპყრნა ძლიერნი ' როვოამოის 
სამეფოისა ქალაქისანი უბრძოლველად და ამათი განმამტკიცებელი? უკუანაი–- 
სკნელი მივიდა იეროსოლვმათა ზედა. 

3)1?9/განმტკიცებულ იყო როვოანოს და სიყრავლე მათ შინა აღმჯედრები–- 
სათვს სუსაკოისა და ევედრებოდეს ღმერთსა მიცემად ძლევასა და ცხორება- 
სა, არამედ არა არწმუნეს ღმერთსა დაწესებაი მათ თანა. ხოლო სამეას წინა- 

წარმეტყუელმან! ჰრქუა მათ, ვითარმედ აქადებს მათ ღმერთი დატევებასა, ვი– 
თარ და მათცა დაუტევეს მსახურებაი მისი, ამათნი მსმენელნი მეყუსეულად 
დაეცნეს სულითა! და არღა შერმეცა ცხორებასა მხედველთა აღსაარებად მიი–- 
მართეს ყოველთა, ვითარმედ მართლიად უგულებელს-ყვნა იგინი ღმერთმან, 
ვინაითგან უსჯულოება ქმნნეს- მისა მიმრთ და შეამრღვნეს სჯულიერნი. 
ხოლო ესრეთ მდებარეთა ზედა მომხეღველმან ღმერთმან, აღმსაარებელთა 

X აღიმპედრეს ჩდ. 3 განმატკიცებელი #დ. 3 წწ ყლმ“ნ)+თქუა ჩის. 4 სულთა #05. 
§ იქმნნეს #C. 
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ცოდვათა მაოთასა, თქუა წინაწარმეტყუელისა მიმართ არა წარწყმედაი მათი, 

გარნა ქ-2აი ვიდრემე ჯელისქუედ ეგვპტელთა, რაითა ისწავონ, უკუეთუ კა- 
ცისა მს.სურებაი უადვილეს არს, გინა თუ ღმრთისაი. ხოლო სუსაკოს, მიმ– 

ღებელი ქააქისაი უბრძოლელად, ვინაითგან შეიწყნარა იგი როვოამოს შიში- 

სა ძლით, არა დაადგრა ქმნილთა აღთქუმათა ზედა, არამედ განფხურა სამღ- 
ღელოი და საუნჯენი ღმოთისანი და სამეფონი დააცალიერნა, ოქროისა და 
კე. ლისა ბევრეულთა ურიცხუთა მტკრთველმან და. ყოვლითურთ არარაისა 
დავჭიევებელეან. ხოლო მიიხუნა და ოქროისა ფარნიცა და ჰოროლნი, რო- 

მელი შეჰიზადნა სალომონ ჯეფემან, და არა უტევნა არცა ოქროისა კაბარჭ- 

ნი, რომელნი დავ-დის შეწირნა ღმრთისა, მიმღებელმან სოფნისა მეფისაგან. 
ლღა ამის მოგმედი უკუე"-იქცა სახიდ თვსად. 

ხოლო მოივს ენება, ამის მჭედრობისასა და ალიკარნასელიცა იროდო- 

ტოს, მხოლოდ მეფისა ოდენ სახელისაგან შეცთუნებული და ვირარმედ მრა–- 

“ვალთა ნათესავთა ზედა მივიდა და პალესტინისა სკრიაი დაიმონა, უბრძოლე– 

ლაღ მიმყვანებელმან მას შინათა კაცთამან ხოლო ცხად არს, ვითარმედ ნა- 
თესვისა ჩუუნრა ცხად-ყოფასა მნებებელ არს პყრობილად ეგვპტელისა მი–- 
მართ, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ ძეგლნი დაუტევნა უბრძოლელად , თავთა 
თვათა მიმეევ-ლთანი, სარცხვნელსა დედაკაცთასა ზედდამსახველმან, ხოლო 
როვოამოს მისცა მას, მეფემან ჩუენმან, უბრძოლელად ქალაქი. იტყვს უკუე 
და ეთიოპთასაყა ეგკპტელთაგან სწავლად დაკუეთასა საკდემელთასა, რამეთუ 
ფკნიკელნი და სვრნი პალესტინეს შინა აღიარებენ ეგკპტელთაგან სწავლასა. 
ცხად-არს უკვე, ვითარმედ არავინ სხუანი წინა-დაიკუეთნენ პალესტინეს 
შინა, გარნა თუ ჩუენ მხოლოდ. არამედ ამათთვს ვიდრემე თითოეულნი იტყო- 
დედ, რომელი რაი სათნო არს მათდა, 

4)+ ხოლო წარვიდა რაი სუსაკოს), როვოამოს მეფემან, ნაცვლად ოქროი– 
სა ფართა და ჰოროლთა რვალისათა მოქმედმან მითვე რიცხვთა, მისცნა 

მცველთა საჭეფოთა და ნაცვლად მჯედრობისა სახინოისა და საქმეთა შინა 
ბოწყინვ.ლეუ ქეევისა, მეფობდა დაწყნარებულებითა მრავლითა და შიშითა, 
ყოველსა ჟამსა მტერად მყოფი იეროვოამოისი. ხოლო აღსრულდა ცხორებუ- 
ლი წელთა ორმეოვდა. და ათთა და შკდთა და მმეფობი ამათგან შკდთა და 
ათთა, ქცევითა მამაკაცი ზუავი და · უგუნური და არა მორჩილებისა ძლით 
მამისა მისისა მოყუარეთაისა მთავრობასა წარმწყმედელი. ხოლო დაეფლა 
იეროსოლვმას, ლარნაკთა შინა მეფეთასა. და მეფობაი უკუე მისი მიითუა- 
ლა ძემან ავიას, მერვესა აწღა და მეათესა წელსა იეროვოამოის ათთა ნათე– 
სავთა მეფობისასა. და ამათ ვიდრემე ესევითარი აქუნდა დასასრული. ხოლო 
თეროვოამოის ძლითთა შემდგომად ამათსა გუაქუს? წარმოთქუმა,ი ვითარ 
დაამკუა ცხორებაი, რამეთუ ესე არა მოაკლებდა, არცა დაწყნარებულ იყო 
მაგინებელი ღმრთისა მიმართ, არამედ დღითი-დღე მაღალთა მთათა ზედა 
ეომონთ: აღმმართებელ იყო და მღდელთა სიმრავლისაგან განმაჩინებელ. 

თ. 11 

1)?“ ამათ უკუე უსჯულოებათა და ამათ ძლითსა სასჯელსა არა მიმყოვრე– 
ბულად ეგულებოდა ღმერთსა თავად მისად და ყოვლისა ნათესვისა მისისად 

1 სოLსაკოს #, ? გაქუას #. 
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მიქცევაი. რამეთუ უძლურებდა რაი მისდა მას ჟამსა ყრმაი, რომელსა ავი- 
მად უწოდღეს, უბრძანა ცოლსა მისსა სამოსელსა უკუნდებაი და სახისა 
მსოფლიოისა მიმღებელსა წარსლვაი აქაისა მიმართ წინაწარპმეტყუელისა, და 
"რამეთუ არს, ეტყოდა, მამაკაცი საკვრველი გულვებადთათვს ·წინაწარ/თქუმად 
'და ვითარმედ მეფობისათჯვსცა ამან აუწყა მას. და მიწევნილსა უბრძანა ყრმი- 
საღვს გამოკითხვაი, ვითარ უცხოსა, უკუეთუ განევლტოს! სნეულებასა. ხო–- 
ლო იგი, სხუად? გარდასახეებული, ვითარცა უბრძანა მას მამაკაცმან, მივიდა 

სილო ქალაქად, რამეთუ მუნ მყოფ იყო აქიას. და ეგულებოდა რაი შესლვაი 
სახლად მისსა, მოუძლურებულისასა სიბერისაგან, გამოჩინებულმან ღმერთმან 
მრჩობლნივე აუწყნა მას, თანად იეროვოამოის ცოლისა მისა მიმართ მისლ– 
ვა” და თუ რაი ჯერ-არს სიტყკსგებად, რომელთათვს მივიღა, ხოლო მიიწია 
რაი დედაკაცი სახლად. ვითარ მსოფლიო” და უცხოი, ჯმა-ყო: „შემოვედ, 

ცოლო იეროვოამოისო. რაღ ჰფარავ თავსა თვასა? რამეთუ ღმერთსა არა 

დაეფარვი, რომელმანცა, გამოჩინებულმა§5, მაუწყა მე მოსლვაი შენი და მი- 
ბოძანა, რომელნი სიტყუანი ვყვნე“. და წარსრულსა უკუე ქმრისა მიმართ ამ- 
ცნო ამათი თქუმაი მისა მიმართ: „ვინაითგან დიდ გყავ შენ სიმცირისაგან ღა 
არა მყოფისა და მეფობასა გამომხეთქელმან დავიდის ნა+ესვისაგან ”შენ 
მოჯეც ეLე, ხოლო შენ ამათი არა მოივაენე და მსახურებისა ჩუმესა დამტე–- 
ვებელმ.5 ღა აღდხობილთა ღმერთთა შ;მმზადებელმან მათ ?;4ი3-ეე, ეC-რ;:- 
თვე ზოგისჰო შენ კუალად და ყოველი ნათესავი შენი აღვჯოცო და ძაღლთა 
და მფრინველთა ვყო საჭველ-ქმნაი. რამეთუ მეფე ვინმე აღდგეს ჩემ მიერ 
ერისა ყოვლისა, რომელმან არცა ერთი დაუტჭერ. იესოვოამოის ნათეხსვისა- 
გან. ხოლო მიეგოს სასჯელი სიმრავლესაცა, განვრდომილსა კეთილისა ქუეყ»- 
ნისაგან, ხოლო განთესულსა წიაღ ევფრატისა ადგილადმი„ რამეთუ მეფისა 
უსახურებათა და უსჯულოებათა შეუდგა და მის მიერ ქმნილთა თაყუანის- 
სცემდა ღმერთთა, სიწმიდესა ჩემსა დამტევებელი. ხოლო შენ, დედაკაცო, 
ამათი მიმთხრობელი მოსწრაფე ექმენ ქმრისა მიმართ. და ძე შენი უკუე 

ჰპოო მკუდარი, რამეთუ “მიხვდე რაი შენ ქალაქად, დაუტეოს იგი ცხორება- 
მან, ხოლო დაეფლას გოდებული' ყოვლისა მიერ სიმრავლისა, ზოგადითა პა- 
ტივეემული გლოვითა, და რამეთუ ესე მბოლოი იყო იეროვოამოის ნათე- 
სვისაგან კეთილი“. ესენი რაი იწინაწარმეტყუელნა მან, მსრბოლი დედაკაცი 
ღა შეშფოთებული და სიკუდილისა ძლით პირველთქუმულისა ყრმისა ტკივნე– 
ული, მგოდებელი გზასა ზედა და გულვებადსა აღსასრულსა ზედა ყომისასა, 
განჭრილი, საწყალობელი სრბისათკს მოსწრაფე იყო უვერაგოთა ბოროტ- 
თ: მიერ. და მოსწრაფებასა მალიადსა მჯუმეველ იყო ძისა მისისათვს, რამეთუ 
ეგულებოდა, მოსწრაფესა, მალიად ხილვაი მისი, მკუდრისაი. ხოლო უსაჭი- 
როეს იყო ქმრისათვს. და მოწევნულმან იგი ვიდრემე პოვა აღმოსულებული“, 

ხოლო მეფესა ყოველნივე მიუთხრხა 

2))? არამედ იეროვოამოს არცა ეღრთისაი ამათგანისაი იზრუნა და, მრავ- 
ლისა მვედრობისა შემკრებელმან როვოამოის ყრმასა ზედა, ავიას, ორთა ნა–- 
თესავთა მეფობასა მამისაგან მიმთუალველსა, აღყცა:ვედრა ბრძოლად, რამეთუ 

1 განევლტვოს #0. 3 სხუა #0. 
« აღმოსულებული|) +42M#C-V ტ #ი2თMILოC (506 მ,კ;ე (=როგორე მას უთხრა წინასწარმეტ- 

ყველმა). 1? II ნეშტ. 13,2; 13,4. 
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შეურავხ-ჰყოფდა მას პასაკისათკს, ხოლო იგი, მსმენელი იეროვოამოისთვს- 
მისლვასა მისა მიმართ, არა შეშინდა, არამედ ზეშთაქმნილი სასოებისაი სიჭა– 

ბუკისაი” გონიერებითა და უმაღლესმყოფი სასოებასა მბრძოლისასა, გამომრ– 

ჩეველი მკედრობასა ორთა ნათესავთაგან შეემთხვა იეროვოამოსს ადგილსა. 
რომელსამე მთად, სამაროთა წოდებულსა. და დაბანაკებული მახლობელად მის-. 
სა, ბრძოლისა მიმართთა შეჰმზადებდა. ხოლო იყო ძალი მისი ბევრნი ორმე– 
ოცნი და როვოამოისი უკუე მჯედრობაი ორი ნაწილი მისი, ხოლო ვითარ: 
მჯეღრობანი საქმეთა მიმართ და ძკრისხილვათაგან ნაცვალ-განეწყობოდეს და 
შებმა-ყოფაი ეგულებოდა, დადგომილმან მაღალსა რომელსამე ადგილსა ზედა. 
ავიას და ჯელითა დამხრელმან სიმაღლისა სიმრავლისა და იეროვოამოისმან, 

აღირსა სმენასა მისგან პირველად დაწყნარებაი, ხოლო იქმნა რაი დუმილი, 

იწყო სიტყუად: : 
„რამეთუ მთავრობაი ვიდრე ამან დავიდის და შვილთა მისთა წამს-უყო- 

ჟამსა, არცა თქუენ უმეცარ ხართ. ხოლო მიკკრს, ვითარმედ განვრდომილნი 
და განდგომილნი მამისა ჩემისაგან, მონასა იეროვოამოსს! შეუდეგით და მის. 
თანა მყოფ ხართ აწ, მბრძოლადნი ღმრთისა მიერ გამორჩეულთანი მეფობად 
და ქუეყანასა მიმღებელადნი ჩემდა მყოფსა, რამეთუ ესე ვიდრე აქამომდე 
იეროვოამოს უსამართლოებით აქუს. არამედ ვჰგონებ არა მრავალსა ჟამსა. 
ფუებასა მისსა ამისგან, გარნა, მიმცემელი ღმრთისაი მსჯავრსა / წარსრულის- 

თუსცა, დასცხრეს უსჯულოებისა და გინებათაგან, რომელთაგან არა მოაკლო- 

მისა მიმართ მაგინებელმან და ქმნასა ამათსა მარწმუნებელმან თქუენმან, 

რომელთაცა, არცა ერთსა უსამართლოებულთა მამისა ჩემისაგან, გარნა თუ 
რამეთუ არა სიტკბოებით ეზრახა შესაკრებელსა კაცთა ბოროტთა განზრას- 
ვასა მრწმუნებელი, დაუტევეთ ვიდრემე იგი, ვითარ საგონებელ იყო რისხვით, 
ხოლო ჭეშმარიტებით თავნი თკსნი ღმრთისაგან და მისთა სჯულთაგან განა- 
შორენით. და თანად შენდობაი კეთილად გაქუნდა თქუენ არა სიტყუათათვს. 
ძნელთა მხოლოდ მამაკაცისა ჭაბუკისათა და მთავრობასა გამოუცდელისათა, 
არამედ და უკუეთუმცა რომლისავე მიმართ ძვრისსაქმეთასა განეყვანა იგი სი– 
ჭაბუკესა და უსწავლელობასა მოქმედებულთასა თანად სალომონოისთვს, მა- 
მისა, და მის მიერთა კეთილმოქმედებათათვს, რამეთუ საჯმნელ შვილთა ცოდ- 
ვისა ჯერ-არს ქმნაი კეთილგონიერებასა მამათასა. ხოლო თქუენ არარაი ამათ-. 
განი გულისვმა-ყავთ არცა მაშინ, არცა აწ, არამედ მოხუედით ჩუენ ზედა 

მჯედრობაი ესეოდენი. ვისდა მინდობილი ძლევისათვს გარნა თუ ოქროისა. 
დიაკეულთად და მთათა ზედა მყოფთა ვომონთად, რომელნი სახე. უღმრთოე– 
ბისა თქუენისა არიან, არამედ არა მსახურებისა, ანუ სიმრავლე. კეთილსასოება. 
გყოფს თქუენ ზესთა აღმატებული მჯედრობისაი? არამედ არარაი ძალი ბევ-. 
რეულთა ათთა მჯედრობისაი უსამართლოებათა თანა მბრძოლისაი, რამეთუ 
ერთსხა მხოლოსა მართალსა და ღმრთისა მიმართ კეთილმსახურსა შეემთხუე-. 
ვის წინამდებარედ მტკიცე სასოებაი ძლევად წინააღმდგომთა, რომელი არს 

ჩუენ თანა, დამლოცველთა დასაბამითგან სჯულიერთასა და თვსისა ღმრთის- 
მსახურთა, რომელი არა ჭელთა შექმნეს განჯრწნადისა2 ნივთისაგან. არცა მო–- 
გონებამან ბოროტისა მეფისამან საკთურად ერთა შეჰმზადა, არამედ ვითარ- 
საქმე არს მისი, დასაბამი და სასრული ყოველთაი, განგახრახებ უკუე თქუეს 
მერმე და აწცა შენანებასა და მიღებასა უმჯობესისა, გულისსიტყვსასა ბრძო-. 

1 იეროვოამოსს / იერომოსს შეუდგა და ჩC. ? გ“ნშნადისა ჩC.
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ლისაგან დაცხრომილთა და ცნობასა მამულთა და თქუენსა ესევითარადმი სი– 

დიდედ აღმყვანებელობასა“, 

ვა? ესენი ვიდრემე ავიას თქუნა სიმრავლისა მიმართ და მერმეცა, მე– 

ტყუელებდა რაი იგი, ფარულად ვინმე მჯედართაგან წარავლინნა იეროვოა- 
მოს, მომრგულებულნი!” ავიაისნი რომელთამე უჩინოთა მპედრობისა კერძო- 
თაგან. ხოლო. საშუვალ რაი მბრძოლთა პყრობილ იქმნა, მვედრობაი ვიდრემე 

შიშნეულ "იქმნა და სულითა შეიმუსრა, ხოლო ავიას განამჯნობდა და სასოე–- 

ბასა ქონებად ღმრთისა მიმართ ევედრებოდა, რამეთუ ესე არა შეიზღუდვის 
მბრძოლთაგან. ხოლო მათ, ყოველთა ერთბამად მომწოდებელთა ღმრთისა მი– 

ერისა შეწევნისათა, მღდელთაგან უწყებულთა ნესტვთა მგმობელთა მიიმარ- 
თეს მბრძოლთა ზედა. და მათნი ვიდრემე ზუაობანი' შემუსრნა ღმერთმან და 
ძლიერებანი მათნი დაჰკსნნა ხოლო ავიაის მჭჯედრობაი უზემთაეს-ყო, რა–- 
მეთუ რაოდენი არა ოდეს მოვჯვსენებულ არს ქმნად სრვაი ბრძოლასა შინა, 
ესოდენსა ძალსა როვოამოისგან მომაკუდინებელნი საკვრველსა და განთჭუმულ– 
სა ძლევასა ღირს იქმნეს მიღებად ღმრთისაგან, რამეთუ ორმეოცდაათნი ბევრ– 
ნი დასცნეს მბრძოლთაგან და ქალაქნი მათნი მტკიცენი მიიტაცნეს მბრძოლ– 
თა, მპყრობელთა ძლიერებით, თანად ვეთილი და ადგილთსამთავროი მისი. 
და იეროვოამოს ვიდრემე არღა მერმეცა შემდგომად ამის ძლეულებისა შემ- 
ძლებელ იყო, რაოდენსა ჟამსა ცოცხალ იყო ავიას ხოლო აღსრულდა ესე 
მცირედსა ჟამსა ცხოვნებული შემდგომად ძლევისა, მმეფობი წელთა სამთა 
და დაეფლა ვიდრემე იეროსოლვმათა შინა, ლარნაკსა შინა მამათასა. ხოლო. 

დაუტევნა ძენი ვიდრემე ორნი და ოცნი და ასულნი ექუს და ათნი. ყოველ– 
ნი ესე ცოლთაგან ათოთხმეტთა შვილ-ისხნა!., და მეფობაი უკუე მისი მიითუ– 
ალა ძემან ასანოს. და სახელი ამის ჭაბუკისა დედისა მაახაი, ამისსა მპყრო– 
ბელობასა შინა მშკდობაი აქუნდა ისრაილიტთა სოფელსა წელთა შინა ათთა. 

4)? და ავიაისთვს ვიდრემე, როვოამოის სოლომონოისისასა ესე, ესრეთ 
მიმღებელ ვართ. ხოლო აღსრულდა იეროვოამოისცა, ათთა ნათესავთა მეფე, 
მმთავრობი წელთა ორთა და ოცთაი. და ემონაცვალა მას ყრმაი ნადავოს, 
აწლა მეორედ წარსრულობასა შინა წლისასა ასანოის მეფობისას. ხოლო. 
მთავრობდა იეროვოამოის ყრმაი წელთა ორთა, მსგავსი მამისაი უსჯულოები- 
თა და სიბოროტითა. და ამათ უკუე ორთა წელთა შორის აღმჯედრებული 

ღავათონ ქალაქისა ზედა, რომელი იყო პალესტინელთაი, ქალაქის ოჯრებით 
მიღებისა მისისათკს დადგრომილ იყო, ხოლო ზედგანზრახული მუნ რომლისა- 
მე მოყუარისა მიერ, ვოოსამოისა სახელით, ილოის / ყრმისა, მოიკლა, რო– 
მელმანცა, შემდგომად აღსრულებისა მისისა მეფობასა მიმღებელმან, ყოველე1? 
იეროვოამოის?2 ნათესავთა, მომკუდართა, ძაღლთა §იერ განხეთქაი და აღლე- 
ვაი, ხოლო აგარაკის შინათა–- მფრინველთა მიერ. სახლმან ვიდრემე უკუე 
იეროვოამოისშან უღმრთოების მისისა და უსჯულოებათაი ღირსი მისცა სას- 

ჯელი. 

1 შვილის-ისხნა #0. ? იეროეამოის #0. 
# II ნეშტ. 13,13; 14,1. III მეფ. 14,10. 19 დ გე(XფX2.ი)00/#4V09% მაევ (=გარშემომრტყმელ- 

ნი). 3” III მეფ. 15,25. 7? ყოველი)-+/მ0% 0(ძდმი!ი6 XთL Cსიჩუო XთLბ «ა» 100 0:00 =იიდა- 
«”/თV «+00C M0V მას ე =016. მა. (=იეროვოამის მოდგმის ყველა წევრი დახოცა და ისე მოხდა„ 

როგორე იწინასწარმეტყველა ღმერთმა. ქალაქში...» 

15თ



4ა იოსებ ფლავიოსი 
  

თ. 12 

„ 1)? ხოლო იეროსოლვმათა მეფე ასანოს იყო ქცევით. რჩეული და 
ღმრთისა მიმართ მხედველი და არცა ერთსა მოქმედი, არცა მომგონებელი, 

რომელი არა კეთილმსახურებისა მიმართ და სჯულთა დაცვისა მქონებელ 
«ყო აღსლვასა. და წარჰმართა მეფობაი მისი, მომკუეთელმან, უკუეთუ რაი 
ბოროტი მას შინა და განწმედილმან ყოვლისა ბიწისაგან ხოლო მჯედრობაი 
აქენდა რჩეულთა მამაკაცთაი, რომელნი აღჰურვილ იყვნეს ფარითა და 
პორლებითა, იუდაის ვიდრემე ნათესვისგან ოცდაათნი ბევრნი, ხოლო ვენია–- 
მი4 იდისაგან, ფარ”თა შემოსილნი და მშვლდებითა, ბევრნი ხუთნი და ოეცნი. 

ხოლო აწლა მეათესა რაი წელსა მეფობდა ესე, აღიმჯედრა დიდითა ძა– 
“ლითა მის ზედა ზარეოს, ეთიოპიისა მეფემან” ოთხმეოცდაათთა ქუეითთ!:! 
ბევრეულითა, ხოლო ათთა!“ ცხენოსანთალთა და სამასითა ეტლითა. და ვიდრე 

ქალაქადმდე მარისაისა მიიწია იგი თვსისა ძალისა თანა, ხოლო არს ესე იუდაის 
ნათესვისაი, და შეემთხვა მას ასანოს. და წინაგანმაწყობელმან მისდა მჯედ- 
რობასა ღელესა რომელსამე შინა, საფათად წოდებულსა, არა მორს ქალაქი- 
საგან, ვითარ იხილა ეთიოპელთა სიმრავლე, მკმობელმანინ ძლევაი ითხოვა 
ღაოთიააგან და პყრობად მრავალთა ბევრეულთა მბრძოლთასა, რამეთუ არა 

სხვაა ვიაგანმე სიმჯნესა იტყოდა, გარნა თუ მისისა შეწევნისაგან, შემძლებე– 
ლისა და მციორეთაგანცა უითლიერეს მრავალთა მოქმედებად და უძლურთავცა-- 
ზესომქონებელთაგან, შემთხუევად ბრძოლისა მიმართ ზარეოისა. 

2)??? ამათ რაი იტყოდა ასანოს, ძლევაი აუწყა ღმერთმან და შემაწყ.ი- 

ბელმან სიხარულითა წინაწართქუმულთაითა ღმრთისაგან, მრავალხი მოაკუდინ– 
ნა·ბ ეთიოპელთაგან და მიდრეკილთა ლტოლვად სდევნიდა ვიდრე გერარიტი- 

დოლს სოფლადმდე. ხოლო დამტევებელთა სრვისათა, დატაცებად ქალაქთა მიი– 
მართეს, რამეთუ პყრობილ იყო გერაროი. და ბანაკისა მათისაგან მრავალი 

მაიღლეს ოქროი და ვეცხლი ფრიადი და სნატყუენავი წარიღეს მრავალი და 
აქლებნი და კარაულნი და საცხოვართა სიმრავლე. 

ასანოის ვიდრემე უკუე და მის თანა მვედრობაი, ღმრთისა მიერ საძლე– 

ველსა და სარგებელსა მიმღებელნი, უკუნ-იქცეს იეროსოლვმად, ღა მიწევ-. 
ნ-ლი მათდაჭ?, გზასა ზედა შეემთხკა წინაწარმეტყუელი, აზარიას სახელით. 

ამ:ნ, დაპყრობად მბრძანებელმან მოგზაურობისაგან, იწყო სიტყუად მათდა 
მიჭართ, ვითარმედ: აწას ძლევასა მიმთხოველ არიან ღმრთისაგან” რამეთუ 
მართლიად და ღირსად თავნი თვსნი მიანიჭნეს და ყოვლითურთ განზრახვასა 
შინა ღმრთისასა იქმნნეს. და დადგრომილთა ვიდრე უკუე ეტყოდა მათ მარა- 
ღ-ს ძლევასა მტერთასა და მონიჭებასა ღმრთისა მიერ ცხორებასა კეთილ- 
ბედნიერობით, ხოლო დამტევებელთა კეთილმსახურებისა –- წინააღმდგომთა 
ამათთა შემთხუევასა. „და იქმნეს ჟამი იგი, რომელსა შინა არავინ იყოს ჭეშ- 
შაროიტ, არცა იპოოს წინაწარმეტყუელი შორის თქუენისა არცა მღდელი, 
მეტყუელი სამართალთაი. არამედ და ქალაქნიცა უმკკდრო იქმნენ და ნათე–- 
სავი ყოველსა ქუეყანასა შინა განეთესოს, მიდმომავალსა ცხორებასა და შე– 

1 ქუმითთა. 2? მვმობელად, 3 მოაკკდინნა. 
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ცთომილსა მცხორებელი“. და განაზრახებდა მათ, ჟამისა მქონებელთა, რაითა 
კეთილ იქმნენ. 

და მრავალსა მოურნეობასა ჰყოფღეს ზოგად ყოველნი და თვსაგან სა- 
მართლისასა. ხოლო წარავლინნა მეფემან და სოფლისაცა მიმართ ზედმოურ- 
ნე5ი სჯულიერთანი. 

3)ზ?. და ასანოის ვიდრემე ორთა ნათესავთა მეფისა ძლითნი ამათ შინა 

იყვნეს. ხოლო აღვალ ვოოსამისა, მეფესა ზედა ისრაილიტთა სიმრავლისასა, 

რომელმან მოაკუდინა! იეროვოამოის ძეი ნადავოს და დაიპყრა მთავრობაი, 
რაბეთუ ამან, თარსილი ქალაქსა შინა მყოფმან და ამას სამკ.ლდრებელად მოქ- 

მედმან, ოცნი ვიდრემე? იმეფნა წელნი და ოთხნი. ხოლო ბოროტ და უღმრ- 
თომან უმეტეს იეროვოამოისსა და ძისა მისისასა, მრავლად უბოროტეს-ყო 

და სიმრავლეცა და ღმერთი გინებულ-იქმნა, რომელმანცა წარავლინა მისა 
გიმოს წინაწარმეტყუელი და ჰრქუა განხსრწნათ ყოვლისა ნათესვისა / მისისა 
და ამათვე ბოროტთა მიერ წარწყმედაი სახლისა მისისაი, რომელთა შინა და 

იქროვოამოსცა შთაა:გდო, რამეთუ მეფედ მის მიერ დადგინებულმან არა ნა- 

ს6:-ლ-აგო კეთრლმოქნვედებაი მართლიად და ღზრთისმსახურებით წინადადგო- 
მილმან ერისამან, რომელეი პირველად მათდა კეთილ «არიან ესევითარადღ 
მყოფთა და შემდგომად ღმრთი"ავა საყუარელ, არამედ ბოროჭსა იეროვოა- 

მოსს მიემსგავსა და შემდგონად სულისა მისისა წარწყმედისა ამან ცოცხალი 

სიბოროტე მისი აჩუენა. გამოცდილებაი უკუე ჯეროვნად აქუნდეს მსგავსისა 

განსაცდელისაი, ეტყოდა მას, მსგავს მისდა ქმნილსა. 
ხოლო ვოოსამის, წინაწარმსმენელი გულვებადთა შემთხუევადზ“ მისდა 

ბოროტთა ყოვლისა ნათესვისა თანა კადრებულთათვს, არცაღა მიერითგან 

დაწყნარებულ იქმნა, რაითა არა უფროისღა ბოროტად საგონებელი მოკუ- 
დეს და პირველ გარდასრულთათვს მერმეცა უფროისღა მაშინ შენანებისა 
ძლით შენდობასა მიემთხვოს ღმრთისა მიერ, არამედ ვითარ წინამდებარეთა 

კეთილთათვს მათღა, რაჟანს ვიეთნიმე მოსწრაფე იყვნენ რომლისამე მიმართ, 
არა დასცხრებიან ამისსა მ-მართ მშრომელნი, ესრეთ და ვოოსამისცა, შემდგო– 
მად თქუმისა გულეებადთაისა მისდა წინაწარმეტყუელისა მიერ, ვითარ კე–- 

თილთათვა, დიღთა ბოროტთა ზედა უძვრეს იქზნა აღსაფხურელად ნათესხვისა 
და წარსაწყმედელად სახლისა, არამედ ვითარ მოღუაწე სიბოროტისაი, ამისსა 
მიმართთა შრომათა ზედ-დასძენდა. და დასასრულად, მჯედრობასა მიმყვანებე– 
ლი, კუალად მივიდა ქალაქსა რომელსამე ზედა, არა უჩინოთაგან მყოფსა, 

არამათონსა სახელით, სტადიონითა ორმეოცითა განშორებულსა იეროსოლვმა- 
თაგან. და მპყრობელმან მისმან “ განაძლიერა, გულისმსიტყუველმან ერისა და- 
ტევებისამან მას შინა, რაითა მიერ მიმართებულნი ძკრხილულ ჰყოფდენ მე– 
ფობასა ასანოისსა, 

4)1% ხოლო ასანოს, შეშინებულმან ჯელყოფადთაგან მბრძოლისათა და გუ– 
ლისმსიტყუველმან, ვითარმედ მრავალნი ბოროტნი ქმნნეს ყოვლისა მიმართ 
მის ქუეშისა სამეფოისა არამათონის შინა დატევებულმან მჯედრობამან, წა- 
რავლინნა მოხუცებულნი დამასკინელთა მეფისა ჰიმართ დღა ოჭქროი და ვე- 

" მოაკვდ“ნა. ? ვ“ე. 3 შეემთხვეად #. 

« III მეფ. 15,33; 15,17. 11 ნეშტ. 16,1, 12? 111 მეფ. 15.18. 11 ნეშტ. 16,2.



1519 

44 იოსებ ფლავიოსი 

ცხლი, მიმწოდებელმან თანაშეწევნად და მომაჯსენებელმან, ვითარმედ მამუ– 
ლი სიყუარული არს მათდა ურთიერთარს, ხოლო მან საჯმართა სიმრავლე 
მხიარულებით შეიწყნარა და თანაშეწევნაი ქმნა მისა მიმართ, დამჯსნელმან 
ვოოსამის მიმართისა სიყუარულისამან და, წარმავლინებელმან მეფობისა მი- 

სისა ქუეშე მყოფთა ქალაქთა მიმართ მთავართამან, თვსისა ძალისაგან უბრძა- 

ნა ბოროტის-ყოფაი მათი, ხოლო მათ რომელნიმე დაწუნეს და სხუანი მიი- 
ტაცნეს წარსრულთა, იონათისად სახელდებული და დანა და აველლანი და 

სხუანი ქალაქნი. ამათი მსმენელი ისრაილიტთა მეფე შენებისა ვიდრემე და 
განმტკიცებისაგან არამათონისა დასცხრა და მოსწრაფებით, ვითარ მგულე–- 
ბელი შეწევნად თვსთა ბოროტ-ყოფილთაი, უკუნ-იქცა.ა ხოლო ასანოს მეს 

მიერ შემზადებულისა ნივთისაგან აღშენებისა ძლით ქალაქნი აღჰმართნა 
ადგილსა მას შინა ორნი ძლიერნი, რამეთუ ერთსა ვიდრემე ღავა ეწოდებო–- 
და, ხოლო სხუასა –- მასტაფას. ღა შემდგომად ამათსა არა აქუნდა ჟამი ვო- 
ოსამისსა ასანოის ზედა აღმჯედრებისაი, რამეთუ განიხრწნა თანამდებისაგან 
და დაეფლა არსი ქალაქსა შინა. ხოლო მიიღო მთავრობაი მისი ყრმამან ილან– 
ოს. ესე, მმთავრობი ორთა წელთა შინა, აღსრულდა, მოკუდინებული ზედ–- 

განზრახვითა ზამარაისითა, ნახევარსა ნაწილსა ზედა ცხენთმთავრისაითა, რა- 
მეთუ იშუებდა რაი იგი განმგებელსა თანა მისსა, ოლსას სახელით, მარწმუ- 
ნებელმან ზედამისრბოლვად ვიეთმე მის ქუეშეთა მჯედართამან, მოკლა მათ 
მიერ, განმარტოებული გარემოისთა მისთა აღჭურვილთა და მთავართაგან, 
რამეთუ ესე ყოველნი ოჯრებად ღავათონისა წარსრულ იყვნეს რომელი იყო 
პალესტინელთაი. 

5)? და მომაკუდინებილი ილავანოისი ცხენთმთავარი % “ :რის თვთ მეფე 
იქმნა და ყოველი ვოოსამის ნათესავი, წინაწარმეტყუელებისაებრ, განხრწნა, 
რამეთუ მითვე სახითა შეემთხვა სა/ხლსა მისსა ძირითურთ წარწყმედაი უსჯუ- 

ლოებისათვს, რომლითა და იეროვოამოთსიცა განხრწნილად დავწერეთ. ხოლო 
მაოვრებელმან ღავათონისმან მჯედრობამან, ვითარ ისწავნა მეფისა ძლითნი და 
ვითარმედ ზამარის, მომკლველსა მისსა, აქუს მეფობაი, და ამანცა მთავარი 

მისი ამარინოსი განაჩინა მეფედ, რომელმანცა ლღავათონისაგან წარიყვანა 
მჯედრობაი და თერსად მიიწია სამეფოდ და მბრძოლმან ქალაქისამან ძლიე–- 
რებით იპყრა. ხოლო ზამარის, მხილველი ქალაქისაი მოოვრებულად, ივლტო– 
და უშინაგანესის.: მიმართ სამეფოთაისა ღა ქუეშეაღმდებელმან მისმან და 
თან-–დაიწუა თავი თვსი, მმეფობმან დღეთა შინა შკდთა. ხოლო განიყო მეყუ–- 
სეულად ისრაილიტთა ერი: და რომელთამე მათგანთა თამნეოისი ენება მე– 
ფობაი, ხოლო სხუათა –- ამარინოისი, და მძლეველთა აზისისა მეფობისა მა–- 
ღირსებელთა მოაკუდინეს თამნეოსი და მეფე იქმნა ყოვლისა ერისა ამარი–- 
ნოს. ხოლო ოცდამეათესა წელსა ვოოსამის მეფობისასა მთავარ იქმნა ამარი- 
ნოს წელთა ათორმეტთა, ამათგან ექუსნი ვიდრემე თარსის ქალაქსა ”შინა 
და ნეშტნი –- მარონიდ სახელდებულსა ქალაქსა შინა, ხოლო ელლინთა მიერ 
სამარიად წოდებულსა, და ამან უკუე უწოდა მას სომარეოდ მთისა გამო, 
შთამოტევებულისა მისად, რომელსა ზედა შეჰმზადა სომარუ. ხოლო არარაი 
ჰმატდა პირველ მისსა მმეფობთასა, გარნა თუ უძვრეს-ყოფითა, რამეთუ ყო– 

ი“ III მეფ. 16,11; 16,22. 

მ აქაცა წაშლილ იყო და იგი ვაკეთეთ ღმრთითა.
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ველნი ეძიებდეს, ვითარ განაყენონ ერი ღმრთისაგან. და დღითი-დღედთა 
უსჯულოებათა მიერ. და ამისთკს ურთიერთარსთაგან ქმნა ღმერთმან მოსრვაი 
მათი და არცა ერთისაგან ნათესვისა დაშთომაი. აღსრულდა უკუე ესეცა სა–- 
მარიას შინა, ხოლო მონაცვალე ექმნა მას ყრმაი ახავოს, 

6)" საცნაურ არს უკუე ამათგაი რაოდენი ზედამხედველობა· აქუს 
„ღმერთსა კაცობრივთა საქმეთაი და ვითარ ვიდრემე უკუე უყუარან კეთილნი 
და სძაგებს ბოროტთა და ძირითურთ წარსწყმედს, რამეთუ ისრაილიტთა მე– 
ფენი!, სხუაი სხკსა ზედა უსჯულოებისათკს და უსამართლოებისა მცირედსა 
ჟამსა შინა მრავალნი ბოროტად განხრწნილნი, განიხრწნნეს და ნათესავიცა 
მათი, ხოლო იეროსოლვმათა მეფე და ორთა ნათესავთაი, ასანოს, კეთილმსა– 

ხურებისათკს და სიმართლისა, გრძელადმი ღა კეთილბედნიერად სიბერედ მი- 
იწია და ორმეოცთა და ერთსა მმთავრობი წელსა კეთილად მოკუდა? ხოლო 

აღსრულდა რაი, მიითუალა მთავრობაი ძემან იოსაფატის, ქმნილმან ცოლისა– 
გან, ავიდაისაზ· სახელით. ესე მიმსგავსებულად დავიდისა, პირველისა პაპპისა 
მისისა, სიმჯნითა და კეთილმსახურებითა ყოველთა მამაკაცთა შეპრაცხეს საქ– 
მეთა შინა. არამედ ამის ვიდრემე მეფისათვს არა სასწრაფო არს აწ თქუმად. 

თ. 13 

1)? ხოლო ახავოს ვიდრემე, ისრაილიტთა მეფე, მკვდრობდა სამარიასა 
შინა და მთავრობაი უკუ: იპყრა ვიდრე წელთადმდე ოცთა და ორთა, არცა 

ერთისა განმაახლებელმან პირველთა მისთა მეფეთასა, გარნა თუ რაოდენნი 
უძვკრეს გარდამატებულებითა სიბოროტისაითა მოიგონნა, მიმსგავსებულმან 
ყოველთა შინა სიბოროტეთა მათთა და ღმრთისა მიმართსა გინებას და 
უფროისღა იეროვოამოისსა მოშურნემან უსჯულოებასა და რამეთუ ამანცა 
დიაკეულთა, მის მიერ შემზადებულთა, თაყუანის-სცა და ამათ თანა სხუანიცა 

უახლესნი მოიჯელოვნნა, ხოლო ექორწინა ცოლსა, ასულსა ვიდრემე ითოვალ– 
ოისსა, ტვრელთა და სიდონელთა მეფისასა, ხოლო სახელით იეზაველას, რომ–- 
ლისაგან მისთვსთა ღმერთთა თაყუანისცემაი ისწავა. ხოლო იყო დედაკაცი ესე 

უკდემელ და მკადრე და ესოდენად უღმრთოებად და სიბორგილედ შთავარ- 
და, ვიდრეღა და ტაძარიცა ღმერთსა ტკრელთასა, რომელსა ვილიდ სახელ– 
სდებენ, აღუშენა და სერტყოვანი ყოველთა ხეთაგან დაჰნერგა. ხოლო დაად–- 
გინნა მღდელნი დღა ცრუწინაწარმეტყუელნი ამის ღმრთისათკს, და თკთ მას 
მეფესაცა მრავალნი გარემოის მისსა ესევითარნი აქუნდეს, უგუნურებითა და 
სიბოროტითა ყოველთა პირველ მისსა მყოფთასა ზესთაღსრულსა. 

2)? ხოლო წინაწარმეტყუელი ვინმე დიდისა ღმრთისაი, ქალაქისა თეს- 
ვონისაგან, ღალაადიტისა სოფლით, მოსრული ახავოისსა წინაწართქუმასა მის- 
სა მიმართ ღმრთისასა ეტყოდა არა წკმად მათ/წელთა შინა არცა ცუარსა 
შთამოტევებად ქუეყანასა ზედა გარეშე გამოჩინებისა მისისა. და ამათ ზედა 
მფუცავი წარვიდა ნოტოისა'? მიმართთა კერძოთა და მუნ იქცეოდა ჭევსა 

  

ვა- 

1 მეფემ“ნ. % მოკუღა, ? სავდაისა #00. V7VX»თCIXბ 1 ჩ:ბმC მა; 
ი” III მეფ. 15,24. II ნეშტ. 16,13. 1? 1II მეფ. 15,29, 3? (IL მეფ. 17,1; 17,10, 39 ჯიპ 
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რომელსაზე შინა, რომლისაგან და სასუმელიცა აქუნდა, რამეთუ საზრდელსა 
ვიდრემე დღითი-დღე მოართუმიდეს მას ყორანნი. ხილო განჯმა რაი მდინარე 
უწკმროებისათკს, სარეფთა ქალაქად მიიწია ბრძანებისაებრ ღმრთისა, არა 

შორს სიდონისაგან და ტკროისა, რამეთუ სამუვალ მდებარე არს, ვინაითგან 
პოვოს მუნ დედაკაცი ქურივი, რომელმან მიანიჭნეს მას სახზრდელნი. და არა 
შორს მყოფმან ბჭისაგან იხილა დედაკაცი მკოდოვი, შემკრებელი შეშისაა. 

ხოლო ღმერთმან აუწყა ამისი ყოფაი, როზელსა ეგულების გამოზრდაი მისი. 
და მისრულმან მისსა მიმართ, მოიკითხა იგი და ევედრა მოღებად წყალსა, 
რაითა ზუას. და წარვიდოდა რაი, მომწოდებელმან, პურისაცა მოღებაი უბრ- 
ძანა მისთვს. ხოლო იგი ფუცვიდა შინაგან არა ქონებად, გარნა თუ ერთსა 

მჯიღსა ფქვილისასა და მცირესა ზეთსა, ხოლო აწ წარვალს შემკრებელი შე– 
შათაი, რაითა, აღმსურელმან, ქმნეს მის და შვილთა მისთათვს პური, რომლი– 

სა შემდგომად წარწყმდენ, სიყმილითა აღლეულნი, არღა მერმეცა ერთისა 
რაივე ყოფითა. „არამედ მინდობილი, ეტყოდა, წარვედ და უმჯობესთა მომ- 

ლოდე და მოქმედმან მცირესა, პირველად მე მომართუ, რამეთუ წინაწარ- 

გეტყვ შენ არა ოდეს მოკლებად ფქვილსა ჭურჭლისა მისგან, არცა ზეთსა კე– 
ცისაგანი, ვიდრემდის არა წვმოს ღმერთმან“. ესენი რაი თქუნა წინაწარმეტ- 
ყეელმან, მიწევნილმან სახიდ თვსად ქმნნა მისა მიმართ თქუმულნი. და თვთ 
მასცა აქუნდა და შვილსაცა მისცა გამოსაზრდელი და წინაწარმეტყუელსა, 
ხოლო არა მოაკლდა მათ ამათგანი არცა ერთი, ვიდრემდის არა დასცხრა გან- 

ვმელობაი, 
მოიჯსენებს უკუე ამის უწვმროებისასაა მენანდროსცა ითოვალოის, 

რ–კრელთა მეფისა, საქმეთა შინა მეტყუელი ესრეთ: „ხოლო უწვმროებაი იქმნა 
ამის ზე კპერვერეტეოის თვსაგან ვიდრე მომავლისა წლისა კპერვერეტოისადმ- 
დე. ხოლო ვინაითგან ვედრებაი ქმნა ამან, მეხოისტეზანი კმასაყოფელნი შთა- 
მოიტევნეს. ამან ქალაჭი ვოტრვ აღაშენა ფვნიკიას შინა და ავქსანი ლივვას 
შ-ნა"“, და ესენი ვიდრემე ცხად-ყვნა! ახაოის ზე ქმნილისა უწვმროებისათვს, 

რამეთუ ამას ჟამსა და იოთოვალოსცა მეფობდა ტკოელთა ზედა, ვითარცა აღ- 
წ-რა მენანდროს. 

ვ) ხოლო დედაკაცი, რომლისათვს უწინარეს ამისა ვთქუთ, მზრდელი 
წინაწარმეტყუელისაი, ვინაითგან ყრმაი მისი შთავარდა სენსა, ვიდრეღა და 

სულიცა განუტევა და მკუდრად საგონებელ იქმნა, მგოდებელი და ჯელითა 
მწულველი თავისაი და ვზჭათა, რომელთა მიერ განსთქუმიდა, ვნებასა განმტე–- 
ვებელი მისა მიმართ აბრალებდა მისლვასა წინაწარმეტყუელსა, ვითარ მამხი–- 

ლებულსა ცოდვათა მისთასა და ამის ძლით ·ყრმისა აღსრულებასა. ხოლო იგი 
უბრძანებდა უშიშოებად „ა ძესა მესსა მისცემდა, ვინაითგან ცხოველი უკუნ- 
სვეს იგი. და ვინაითგან უკუე მისცა, აღიყვანა იგი სახლად, რომელსა შინა 
მყოფ იყო და დამდებელმან ცხედარსა ზედა ჯმა-ყო ღმრთისა მიმართ, ვითარ- 
მედ არა კეთილად ნაცვალ-აგო შემწყნარებელსა და მზრდელსა, 'შმვილისა მი– 
სეაა მიმღებელმან. ევედრებოდა უკუე შევლინებად ყრმისა მიმართ სულსა 
და მინიჭებად მისდა ცხორებასა, ხოლო ღმერთმან, შემწყნარებელმან დედისა– 
მან და წინაწარმეტყუელისაცა მ–ნიჭებად მხებებელმა5, რაითა არა საგონე–- 

1 ცხა-ყვნა #. 

" I11 მეფ. 17,17.
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ბელ-იქმნეს დედაკაცისა ბოროტისა ძლით მისლვაი. გარეშე ყოვლისა სასრე- 
ბისა განაცხოველა. ხოლო იგი ჰმადლობდა წინაწარმეტყუელსა და მაშინ 
ფვხადად იტყოდა მეცნიერებასა, ვითარმედ ღმერთი ზრახავს მის თანა. 

4)? და მცირედი რაი უკუე ჟაზი წარვდა, მიიწია ახავოის მიმართ მეფი»ა 
განზრახვისაებრ ღმრთისა, რაითა აუწყოს მას მოს–-ვადი წვმაი. ხოლო: სიყმ-- 
ლსა ეპყრა ყოველი ქუეყანაი და ფრიადი უღონოებაი იყო საჭიროთაი, ვ–დ- 
რეღა არა კაცნი მხოლოდ ნაკლულევან იყვნეს ამათგან, არამედ და არცა. 
ქუეყანაი აღმოაცენებდა უწვმოოებისათვს, რაოდენნი ცხენთა და პირუტყუთა. 
სხუათა საზრდელად საჯმარ არიან. მომწოდებელმან უკუე მეფემან ზედმოურ– 
ნესა სამწყსოთა მისთასა, ოვედიას, თქუა მისა მ-მართ: „წარსლვაი” მნებავს 
წყაროთა მიმართ და ვევთა მდინარეთასა, რაითა უკუვთუ სადმე მათ შორის 
იპოვო ეწუანვილი, მო/მლებელთა მისთა აქუნღეს გი საზრდელად პირუტყ- 
უთათ<კს“. ვინაითგან წარვლინებულთა ყოვლისა ქუეყანისა მიმართ, მეძღე–- 

ბელთა წინაწარმეტყუელისა «"ლიაისთა, არა პოვეს იგი, ხოლო უკუანა-შედ–- 

გომაი მისი უბრძანა. და ვითარ უკუე სთნდა მათ წაროსლვაი, განმყოფელნი: 
გზათანი! რვედიას და შეფე წარვიდეს სხუაი სხუათა გზათა. შემთხუეულ იყო, 
რომელსა ჟამსა იეზაველა დედოფალმან მოაკუდი5ვნა? წინაწარმეტყუელნი, 
ასთა წ-ნაწარმეტყუელთა დამალვაი ქუეყანასა ქოეშე ქუაბთა შინა და ზრდაი 
მათი, პურისა მიმცეზელსა მხოლოდ და წყლისასა. 

და განმარტოებულსა მეფისაგან ოვედიასს შეემთხვა წინაწარმეტყუელი 
ილია და იკითხვიდა მისგან, ვინ არს. და ისწავა რაი, თაყუანის-სცა მას. 

ხოლო იგი მეფისა მიმართ წარსლვად უბრძანებ<ა და სიტყუად, ვითარმედ 
მოვალს მისა მიმართ. და იგი უკუე ე4ყოდა, რო?- პა ბოროტსა მშვ5ეაელი 
მისგან მეძიებელისა მიმართ მოკუდინებად და ქუეყანასა განმხილველი+ა წა- 
რავლენსჭ მას, ანუ უმეცარ არს იგი ამას, რამეთუ არცა ერთი ადგილი დაუ- 

ტევებიეს, ოომლისა მიმართ არა წარავლინნა მოპჰყვანებელნი სიკუდალად, 
უკუეთუ იპყრან იგი? და რამეთუ მოშიშ არს მისა მემართ, ეტყოდა, ნუსადა 
ღმერთი თუ გამოუჩნდეს მას, კუალად სხუად ადგილად წარვიდეს. და ამისა 
შემდგომად. ვერ მიმთხუეულმან! მისდა მეფემან, წარმავლინებელმან და არა 
შემძლებელმან პოვნად რომელსა ქუეყანასა იმყოფების, მოაკუდინოსს, მოურ- 
ნეობად უკუე ცხორებისა მესისა ევედრებოდა, თანჯელოვანთა მის ძლით=:- 
თვს მოსწოაფებასა მეტყუელი, ვინაითგან აცხოვნებს ასთა წინაწარმეტყუელ- 
თა, სხუათა ყოგერთა იეზაველალს მიერ მოკუდინებასა, და აქუა§ იგინე <ა- 
ფარულნი და ზრდილნი მის მიერ. 

ხოლო მან, არარაის მოშიშსა, წარსლვაი უბოძანა მეფისა მიმართ, მიმ- 

ცემელმან მისდა ფიცთა მტკიცეთამან, ვითარმედ შ:მდგომად მას დღესა შინა 
გამოუჩნდეს ახავოს. 

5)!“ ხოლო აუწყა რახ მეფესა ოვედიას ილიაისი მოსლვაიზ, შეემთხვა? 

ახავოსს და ჰკითხვიდა რისხვით, უკუეთუ იგი არსა ევრაელთა ერისა ბორო- 
ტისმყოფელი და მიზეზ უნაყოფოებისა ქმნილი ქუეჟყანისად. ხოლო მან, არცა 

  

1 გზათანი/--ოდიას #ტCლ. % მოაკკდინნა. 8 წარავლენ. 4 მ-ემთხვმელპა“ნ. % მოაკვდინოს. 
4 მოსლეა:)–– #00. ? შეემთხვაეოსს /#. 
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ერთითა მლიქნელმან, მისი თქუა ყოველთა ბოროტთა მოქმედებაი ღა ნათე- 
სვისა მისისაი, რომელთა მოიყვანნეს უცხონი ღმერთნი ქუეყანასა შინა და 

ამათ ჰმსახურებენ, ხოლო თვსი მათი, რომელი მხოლოი არს ღმერთი, დაუტე– 
ეს და არცა ერთსა ზრუნვასა მქონებელ არიან მისთვს. 

და მაშინ ვიდრემე, წარსრულსა, უბრძანა ყოვლისა ერისაი კარმილოდ 
მთად, მისა მიმართ, შეკრებაი და წინაწარმეტყუელთაცა მისთაი და ცოლისა 
მისისათაი, მეტყუელმან რიცხვსაცა, რაოდენნი იყვნეს, და წინაწარმეტყუელ–- 
თა სერტყოვანთასა, სიმრავლით ვითარ ოთხასად მყოფთა, ხოლო ვითარ მორ- 
ბიოდეს ყოველნი პირველთქუმულსა მთასა ახავოისგან მოწოდებულნი, მდგო- 
მარემან საშუვალ მათსა, წინაწარმეტყუელმან ილია თქუა: „ვიდრემდის განმ- 
ყოფელნი თავთა თკსთანი გონებითა და თნებითა ესრეთ მცხორებელ იყვ– 
ნეთ?! და მეჭუელნი უკუე ვიდრე თკ2კსისა ღმრთისანი ჭეშმარიტად და მხო- 
ლოდ, შეუდეგით ამას და მცნებათა მისთა, ხოლო ამათნი არა მრწმუნებელნი, 
არამედ უცხოთა ღმერთთათვს მეჭუელნი, ვითარ ჯერ-არს მსაზურებაი მათი, 
შმეუღეგით მათ“ –- განაზრახებდა. 

ღა ვინაითგან უკუე სიმრავლე ამათ მიმართ არარას. სიტყუა-უგებდა, 
ევედრა ილია განცდისა ძლით ძალსა უცხოთა ღმერთთასა. და თვსისა მხო- 
ლოდ მყოფი წინაწარმეტყუელად, ხოლო მათსა ოთხასთა ქონებასა, რაითა 
მიიღოს მან ზუარაკი ლა ამისმან მმსხუერპლველმან დადვას შეშათა ზედა 
-ცეცხლისა, არა აღმაგზნებელმან ქუეშე კერძო. და მათცა, რაითა ესენივე 

იმოქმედნენ და ევედრნენ თუსთა ღმერთთა და აღნთებად შეშათა, რამეთუ ესე 
რაი იქმნეს, ისწავოთ? მაშინ ჭეშმარიტი ბუნებაი ღმრთისაი. ხოლო რათნო- 
იჩინა რაი ესე განზრახვაი, უბრძანა ილია წინაწარმეტყუელთა, რაითა, გა- 
'მომრჩეველთა ზუარაკთასა, პირველად ამსხუერპლონ და უწოდონ პირველთა 
“მათთა, ხოლო ვინაითგან არარაი სარგებელ ექმნებოდა მათ ლოცვისა და მო– 
წოდებისაგან წინაწარმეტყუელთა მმსხუერპლველთა, მბასრობელი მათი 
ილია დიდითა ჯკმითა მოწოდებასა ღმერთთასა უბრძანებდა მათ, რამეთუ ანუ 

“შორს სადმე მყოფ არიან იგინი. ანუ მძინარე არიან. ხოლო იგინი განთიადით–- 
„გან ვიდრე განყოფილებადმდე დღისა მოქმედ იყვნეს ამს და დასჭრიდეს თავ– 
თა მათთა მახვლითა და ლახურებითა მამულისა წესისაებრ. ამან, მგულებელ- 
შან აღსრულებად მსხუერპლსა, უბრძანა რომელთამე წარსლვაი, ხოლო სხუა- 
თა, მახლობელად მისრულთა, ()ვაი მისი, რაითა არა ცეცხლი ფარულად / შე- 
შათა ქუეშე დადვას. და ვინაითგან მოვიდა ერი, მიმღებელმან ათორმეტთა 
შქვათამან §ათესვისაებრ ევრაელთა ერისაი, აღჰმართა მათგან სამსხუერპლოი 

და გარემოის მისსა ლარნაკნი მოსთხარნა ღრმანი. და დამდებელმან ნახეთქ- 
თამან ვომონსა ზედა და ამათ ზედა დაზდღებელმან მსხუერპლთამან, ბრძანა 
ოთხთა საწყაულთაი, წყაროისა წყალთაგან აღვსებულთაი, დაპკურებაი? სამ- 

სხუერპლოსა ზედა, ვიდრე არა ზესთა აღვიდეს მისსა და ლარნაკოვანი ყოვე–- 
ლი აღივსოს წყლითა, წყაროსგან აღმომდინარისა. ამათმან მოქმედმან იწყო 
ლოცვად ღმრთისა მიმართ და მოწოდებად მისსა, რაითა საჩინო იქმნეს შეც- 
თუნებულისა ერისა აწვე მრავალსა ჟამსა ძალი მისი. და ამათ რაი იტყოდა, 

მეყუსეულად ცეცხლი ცისაგან ვომონსა ზედა დაეცა სახედველად სიმრავლი- 
სა და ვსხუერპლი აღლია, ვიდრემდის დაიწუა წყალიცა და ავლ იქმნა ადგილი. 

1 იყვნეთ/-Lსწავლი #C0. 3? იწავოთ /. 3? დაპკორებაი.
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6) ხოლო ისრაილიტნი, ამის მხილველნი; დაეცნეს! ქუეყანასა ზედა და 
თაყუანის-სცემდეს, ერთად ღმრთად და დიდად და ჭეშპარიტად მხოლოისა 

მწოდებელნი, ზოლო სხუათა -- სახელთა მოქმედებულთა ბოროტისა და 
უგონებოისა თნებისაგან6. და მპყრობელთა წინაწარმეტყუელთა მათთასა, მოა– 
კუდინნეს ილიაის განზრახვითა. და მეფესაცა უკუე პრქუა წარსლვაი სერო- 
ბად, არეა ერთისა მერმეცა მზრუნველსა, რამეთუ შემდგომად მცირედისა 
იხილოს ღმერთი, წკმასა შთამომტევებელი. და ახავოს ვიდრემე წარვიდა, 
ხოლო ილია, მწუერვალსა ზედა მთისა კარმილიოისასა აღსრულმან და მდება- 
რემან ქუეყანასა ზედა, დაამტკიცა თავი მუჯლთა თანა, ხოლო მსახურსა უბრ- 

ძანა, წარსრულსა რომელსამე მწუერვალსა ზედა, ზღუად მიმართ ხედვაი და 

უკუეთუ იხილოს ღრუბელი, აღდგომილი საღაითვე, რაითა აუწყოს მას, რა- 
მეთუ ვიდრემე მიერადმდე წმიდა-ყოფაი შეემთხუეოდა აერსა1 ხოლო მან, 

აღსრულმან და მრავალგზის არარაის ხილვად მეტყუელმან, მეშუდედ წარ–- 
სრულმან ხილვაი რომლისამე აერისაგან განშავებულად თქუა, არა უმეტესისაი 

კაცისა კუალისაგან. და ილია უკუე, ამათმან მსმენელმან, წარავლინა ახავოის 
მიმართ, მბრძანებელმან მისდა ქალაქად წარსლვისამან ვიდრე წკმისა შთამო- 
ტევებადმდე. და იგი ვიდრემე გირაერა ქალაქად მიიწია. ხოლო შემდგომად არა 
მრავლისა დაბნელდა აერი და ღრუბლითა დაიფარა და ქარი ფიცხელი მოიწია 

და ფრიადი „წუმაი, და წინაწარმეტყუელი უკუე, ღმრთივ მორბედქმნილი ეტლ- 
სა თანა მეფიასა. ვიდრე «სრაილახაროის ქალაქადმდე რბიოდა. 

7)!" ხოლო იეზაველა, ახავოის ცოლმან, ილიას მიერ ქვსილთა სასწაულ- 
თა მსწავლელმან და ვითარმედ წინაწარმეტყუელნიცა მათნი მოაკუდინნა, 

განრისხებულმან წარავლინნა მისსა მიმართ მიმთხრობელნი, მაქადებელმან მათ 
მიერ მოკუდინებასაპ მისსა, ვითარ და მანცა წინაწარმეტყუელნი მისნი წარ–- 
წყმიდნა. ხოლო ილია, შემინებული, ივლტოდა ქალაქისა მიმართ, ვერსუვეედ 
სახელდებულისა, დასასრულსა უკუე იუდაის ნათესვისა მიერ ქონებულთაგან 

არს სოფელი ესე იდკმეაისაი ქუეყანასა შინა ღა დამტეცებელი უკუე მუნ 
მსახურისაი უდაბნოდ წარვიდა, მლოცველი მოსიკუდიდ-ყოფისაი, რამეთუ 
არა ჯერ-არს უმჯობეს-ყოფაი მამათაი, რაითამცა შემდგომად სიკუდილისა 

მათისა იგი წადიერ იყო სიცოცხლედ. ხოლო მიეძინა! რაი ხესა რომელსამე 

ქუეშე, აღადგინა ვინმე იგი. და აღდგომილმან პოვა წინამდებარედ მისდა სა- 
ზრდელი. „და მჭამელი უკუე და შემკრებელი ამის სახრდელისაგან ძალსა, წო- 
დებულად სინეოისა მთად მიიწია, სადა მოკვსის სჯულთა მიღებად ითქუმის 
ღმრთისაგან. 

და მპოვნელმან მას ზედა ქუაბსა რომელსამე ღრმასა, შევიდა მას შინა და 

მყოფ იყო, მას შინა მოქმედი დამკკდრებისაი, ხოლო ჰკითხვიდა ვინმე მას ვმაი 
უჩინოებით, რაისათვს დამტევებელი ქალაქისაი მოვიდა მუნ. ხოლო იგი ეტყო– 
და, რამეთუ მოაკუდინნა§ წინაწარმეტყუელნი უცხოთა ღმერთთანი და არწმუნა 

კრსა, ვითარმედ იგი არს მხოლოი -ღმერთი, რომელსა დასაბამითგან ჰმსახურებ– 
დეს. ამისთვს იძიებოდა დასასჯელად ცოლისა მიერ მეფისა. ხოლო მომავალსა 

დღესა კუალად მსმენელმან განვლად ეთერსა ქუეშე, რამეთუ ესრეთ ცფნას; რაი 

ჯერ-არს ყოფად, «განვიდა ქუაბისაგან შემდგომსა დღესა ჯა ძრვაი ესმა და 

1 დაენეს #. 3 ეარსა ჩC), ჰაერსა 5. 9 მოკვდინებასა: 4 მეძინა #. ზ მრაკუდინნა,. ” L 
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ბრწყინვალე ნათელი ცეცხლისაი იხილა. და დაწყნარება98 რაი იქმნა, ჯმათ სალ– 

მრთოი არა აღშფოთებასა უბრძანებდა მას ქმნილთა ზედა, რამეთუ არავინ. 

მტერთაგანმან იპყრას იგი. და თანად უბრძანა მას, რაითა წა/ოსრულმან სახიდ 
თვსად განაჩინოს მეფედ ერისა ინუს, ნემესეოის ყრმაი, ხოლო: დამასკოს მყო–- 
ფი ახაილოს -- სკრთა და ნაცვლად მისსა წინაწარმეტყუელი ელისსეოს 
იქმნეს მის მიერ, ქალაქისაგან აველაისა. ხოლო განხრწნეს უღმრთონი ერნი 
რომელნიმე აზაილოს, ხოლო სხუანი –– ინუს. 

და ილია უკუე, ამათი მსმენელი, უკუნ-იქცა ევრაელთა ქუეყანად. და 
მპოვნელმან საფატოის ყრმისა, ელისსეოისმან, მჯნველად! და მის თანა სხუათა. 

ვიეთმე, ბოლტველთა ათორმეტთა უღლეულთასა, მისრულმან მიუგდო მათ 
თვსი შესამოსელი. ხოლო ელისსეოს მეყუსეულად იწყო წინაწარმეტყუელე-- 
ბად დღა, დამტევებელი ჯართაი, შეუდგა ილიას. ხოლო ევედრა, რაითა შეუნ-. 

დოს მას მოკითხვაი მშობელთაი«. და უბრძანა ამისი ქმნაი. და იგი უკუე. მჯმუე- 
ლი მათგან, შეუდგა და იყო ყოველსა ჟამსა ცხორებასა შინა ილიაისა მოწა- 
ფე და მსახურ. და წინაწარმეტყუელისა ძლითნი ვიდრე ესევითარნი იყვნეს. 

გ)? ხოლო ნავოთეოს ეინმე, იზაროის ქალაქისაგან, მახლობელ იყო მე– 

ფისა აგარაკითა. და ევედრებოდა მას მიცემად მისდა ფასსა რაოდენსაცა 
მნებებელ არს, მახლობელად მისთა აგარაკთა მყოფსა აგარაკისათვს, რაილთა, 
შემაერთებელმან, ქმნას იგი ერთად ადგილად. ხოლო უკუეთუ არა პნებავა, 

საჯმართა მიღებაი უბრძანა, „გამორჩევაი რომელსამე აგარაკოა მისთაგანსა, 
ხოლო მან –– „ესე ·ევიდრემე, თქუა, არა ვქმნა, არამედ ქუეყანასა ვინაყოფიე– 

რებდე, რომელი დავიმკვდრე მამისაგან“. და მეფემან უკუე. შეჭმუნვებულმან 
ვითარ გინებისათვს, რამეთუ არა მიიხუნა უცხონი, არცა საზრდელი მიიღო: 
და არვა სასუმელი. ხოლო ვინაითგან ცოლმან მისმან, ი«ეზაველა, ჰკითხა მას, 
რაისათკს მწუხარე არს და არცა იბანების, არცა საზრდელი დაეგების მას, 
არცა სერი, მიუთხრა მას ნავუთეოის უგბილობაი ღა ვითარმედ მჯუმეველი 
მშვდთა სიტყუათა მისა მიმართ და მეფობრივისა ჯელმწიფებისა უდარესთაი, · 
იგინა, არა ·მიმთხუეული, რომელთათვს. ევედრებოდა. ხოლო იგი არა სულ– 

მვირეობად ამათთვს ევედრებოდა, არამედ დაცხრომად მწუხარებისაგან და 
ჩუეულებითისა მოურნეობისა მიმართ სხეულისაისა მიქცევად, რამეთუ მან 
თვთ იგულოს ნაოთეოის სასჯე ლისათვს. და მეყუსეულად წარავლინნა წერილ– 
ნი ზესთმქონებელთა მიმართ ისრაილიტთაისა ახაოის სახელით, მარხვად მბრძა– 
ნებელმან და ქმნად შესაკრებელსა და დაჯდომად ზენა კერძო მათსა ნავოთეოსს, 
რამეთუ «იგი ნათესვისაგან საჩინოისა, და შემზადებად სამთა კადნიერთა ვიეთ- 
მე, რომელთა წამონ ძვნად მისა. ვითარმედ მგმობელ არს ღმრთისა და მეფისა. 
და ესრეთ დაქოლვილსა ამით სახითა მოკუდინებად, და ნავუთეოს ვიდრემე, 
ვითარცა მიეწერა დედოფალსა, ესრეთ დაწამებული გმობად ღმრთისა და ახა– 
ვოის, დაქვაებული სიმრავლისა მიერ, მოკუდა?, ხოლო ამათი მსშენელი იეზა– 

„ველა შევიდა მეფისა მიმართ და დამკკდრებასა ნავუთეოის სავენაჯოისასა 
უფასოდ უბრძანებდა. და ახაოს უკუე? განიშუა ქმნილთა ზედა და, აღვლდომი– 
ლი ცხედრისაგან, წარვიდა მოხილვად სავენაჯესა ნავუთეოისსა. ხოლო ღმერთ– 
მან, განრისხებულმან, წარავლინა წინაწარმეტყუელი ილია ნავუთეოის ადგი–- 

1 მვს”ნლდ #, მჯუნელად 5. 3 მოკვდინებად. 3? უკუნმ. 
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ლად შენთხუეეად ახავოისა და თქუმად მისა მიმართ ქმნილთათვს, ვითარმედ 
მომაკუდინებელმან! ჭეშმარიტისა მეუფისამან დაიმკვდრა მან ადგილი მისი 
უსამართლოდ, ხოლო ვითარ მივიდა მისა მიმართ, თქუა მეფემან, ვითარმედ 
მნებებელ არს სიტყვსგებად მისდა, რამეთუ ბოროტ იყო ცოდვასა ზედა პყრო- 
ბაი მის მიერ. მასვე ადგილსა, ჰრქუა, რომელსა შინა ნავუთეოის, მკუდარსა, 

ძაღლთა მიერ აღლევაი შეემთხვა, სისხლი მისი და ცოლისა მისისაი დაითხიოს 
და ყოველი “ნათესავი მისი წარწყმდეს, ესევითართა უსახურთა მკადრებელი- 
სათი და გარეგან მამულთა სჯულთა მოქალაქესა მომაკუდინებელისაი?, ხოლო 
ახავოისა მწუხარებაი მოქმედ-ბულთაი შევიდა და სინანული. და ძაძასა შემ- 
მოსელი, უჯაჭურითა ფერჯითა მავალობდა, არა შეხებული საზრდელისაი და 
თანად აღმსაარებელი ნაცოდვებთაი და ღმრთისა ესრეთ მოწყალემყოფელი. 
ხოლო მან სიცოცხლესა ვიდრემე შინა მისსა თქუა წინაწარმეტყუელისა მიმართ 
“დაცადებად ნათესავისა მისისა დასჯამ, ვინაითგან ნაკადრებთა ზედა შეინანა, 
ხოლო აღასრულოს ქადებაი ახავოის ძესა ზედა. და წინაწარმეტყუელმან ვიდ– 

რემე აუწყნა ესენი მეფესა. 

თ. 14 

1)? ხოლო ახავოის ძლითნი ესევითარნი რაი იყვნეს, ამას ვიდრე ჟამსა 
ადადოის ძემან / და წინაწარმე ტყუელმან ვ-”დღემე, მეფემან სკრთა და და–- 
მასკოისამან. ძალსა ყოვლისა სოფლისაგან მიმყვანებელმან და თანშემწედ 

მოქმედმან! წიაღ ევფრატსა ოცდაათთა და ორთა მეფეთამან, განიმჯედრა აბა– 
ვოის ზედა, ხოლო იგი, ვინაით;ან არა მსგავს იყო მისა მჭჯედრობითა, ბრძო- 
ლისა მიმართ ვიდრემე :რა განეწყო, არამედ ყოვლისა სოფლისა შინანი ძლი-. 
ერთა ქალაქთა შინა დაჰკრძალნა. და თკთ ვიდრემე დაადგრა სამარიას შინა, 
რამეთუ ზღუდენი ძლიერნი ზოდგომილ იყვნეს მისდა და სხუათათკსცა ძნიად 
საპყრობელა იყო. ხოლო სვკრი, ერთბამად მიმღებელი ძალისაი, მივიდა სამარია- 
სა ზედა და გარემოის მისსა დამაყენებელი მვედრობისაი აოჯრებდა. და ქა- 
დაგთა წარმავლენელი ახავოის მიმართ აღირსებდა მოზუცებულთა შეწყნარე- 
ბასა მისა მიმართ, რომელთა მიერ აუწყოს მას, რასა მნებებელ არს. ხოლო 

ვინაითგან ისრაილიტთა მეფემან მივლინებაი უბრძანა, მისრულნი მოხუცებულ- 
ნი ეტყოდეს, მცნებისაებრ მეფისა, ახავოის სიმდიდრესა და შვილთა მისთა 
და ცოლთასა ადადოისთვს ყოფასა. ხოლო უკუეთუ აღიაროს და შეუნდოს 
მას მიღებად ამათგან, რაოდენთა მნებებელ «ყოს, წარიყვანოს მჯედრობაი 
და დასცხრეს მოოვჯრებისა მისისაგან. ხოლო ახავოს“ უბრძანა მოხუცებულთა, 
წარსრულთა, სიტყუად მეფისა მათისა, ვითარმედ თვთ იგი და მისნი ყოველ– 
ნი მონაგუბნი მისნი არიან. ესენი რაი მიუთხრნეს, კუალად წარავლინნა მისა 
მიმართ, აღმსაარებელისა ყოველთა მისთასა მისთუს ყოფასა მაღიოსებელმან, 
რაითა .შეიწყნარნეს მის მიერ წარვლინებულნი მონანი მომავალსა დღესა, რო– 
მელთაცა გამოიძივნენ სამეფონი და მოყუარეთა და ნათესავთა სახლნი. და 
უბრძანა მიცემად ყოველი, რაოდენი პოვონ მათ შორის უმჯობესი, „ხოლო 
რომელნი არა სთნდეს, შენ დაგიტევნენ“. 

1 მომაკვდინებ”ლმ”ნ, 8 მომაკვდინებელის“ი, 9 დასაჯა #0. 4 მოქმედნი #0. 8 საპყრობ- 

ლე #. % ახავუს. 
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და ახავოს უკუე, განკკრვებულმან მეორესა ზედა ვედრებასა სკრთა მე– 
ფოსასა, მომწოდებელმან შესაკრებელად სიმრავლისამან, თქუა, ვითარმედ იგი 
ვიდრემე მზადმქონებელ იყო ცხორებისათვს მათისა და მშკდობისა (ოლთა 
თკსთა და შვილთა მიცემად მბრძოლისა და ყოველსა მონაგებსა მიტევებად, 
„რამეთუ ამათმან მეძიებელმან სურმან მომიცნო პირველად, ხოლო აწ მაღირსა 
მონათა წარმოვლინებაი და სახლსა ყოველთასა განხილვა და არცა ერთსა 
დატევებაი მათ შინა უმჯობესთაი მონაგებთ:აგა5, მიზეზსა ბრძოლისასა მიღე– 
ბად მნებებელმან, მეცნიერმან, ვითარმედ ჩემთაგან არა რომელსა ეპრიდო 
თქუენთვს, ხოლო მიზეზსა ბრძოლისასა თქუენ ძღ-«თთათგს მოქმედ არს, ექმნ– 

ნე უკუე თქუენდა სათნონი4, 
ხოლო სიმრავლე არცა ერთსა მსმენელ იყო მის ძლითთათვს, ა5ამედ შე- 

ურავხ-ყოფად და ბრძოლად მზადმქონებელ «იყენებ. მოხუცებულთა უკუე, მი- 
მართ წარსრულთა, მიმგებელმან თქუა, ვითარმედ პირველ ვიდრემე ღირსე- 
ბულთა ზედა და აწცა დადგრომილ არს მოქალაქეთა სიმტკიცისა ძლით, ხოლო 
მეორისა ღირსებისა მიმართ არა მორჩილ არს. და ესრეთ განუტევნა იგინი. 

2)“ და ადადღოს! უკუე, მსმენელმან ამათმან და განძვნებულმან, მესამედ 
წარავლინნა ახავოთს მიმართ მოხუცებულნი, მაქადებელმან, ვითარმედ უმაღ- 
ლესი ზღუდეთაგან, რომელთა მიერ შეურაცხ-ჰყოფს, მტუერი აღადგინოს მათ 
ზედა მჯედრობამან მისმან, თითოეულსა მჯიღსა ქუეყანისაგან მიმღებელმან. და 

უჩუენებდა მას სიმრავლესა ძალისა მისისასა და ზარგანვდილ ჰყოფდა. ხოლო 
ახავოს მიუგო: „არა ჯერ-არს მოქადულობაი აღჭურვილისაი, არამედ ბრძო- 
ლასა შინა უმჯობესქმნილისაი“, და მიწევნილთა მოხუცებულთა და მსერებე- 
ლად მპოვნელთა მეფისათა ოცდაათთა და ორთა თანა მეფეთა თან-მბრძოლთა, 
აუწყეს მას სიტჟუვკაგებიი? ხოლო მან მეყუსეულად ბრძანა ესე და მოხანდაკე– 
ბაი ქალაქისა” და მტუერსა გარემოდებაი და არცა ერთსა სახესა დატევებაი 
ოჯრებისაი. ხოლო ესენი რაი იქმნებოდეს, იყო ახავოს შიშსა შინა დიდსა და 
ძნელსა ყოვლისა ერისა თანა, გარნა განმჯნობეილ იქმნა «ა შიში განუტევა 
წინაწარმეტყუელისა ვისმე მიერ, მისა მიმართ მიწევნულისა და მეტყუელი- 
სა, ვითარმედ „ღმერთი აღგითქუამს ესოდენთა ბევრეულთა მბრძოლთასაჭ 
ჯელისქუეშე ქმნად შენდა“ ხოლო მკითხველსა, ვიეთ მიერ იქმნეს ძლევაი, 
მიუგო ყრმათა მიერ მთავართაისა, ხოლო «იპოვნეს ორასნი და ვითარ ოც- 
დაათნი და ორნი. და მსწავლელმან სკრსა სერობად მიმართ და განსუე- 
ნებად შმიდრეკილსა, განმღებელმან ბჭეთამან განავლინნა ყრმანი ხოლო 
მსტ/უართა მიუთხრნსს რაი ესე ადღადოს წარავლინა ვიეთნიმე 
შემთხუევადნი, მამცნებყლმან, უკუეთუ ვიდრემე ბრძოლად მოსრულ იყვნე5, 
რაითა შეჭმკრველთა მათთა მიიყვანენ მისსა მიმართ, ხოლო უკუეთუ მშკდობი- 
სათვს, რაითა ესევე იმოქმედონ. აქუჩდა უკუე სხუაიცა მჯედრობაი მზხაღ 
ზღუდეთა შინაგან ახავოსს. ხოლო ძენი მთავართანი, მბრძოლნი მცველთანი, 

მრავალთა მათგანთა მომსრველ «იქმნნეს «და სხუათა ვიდრემე ბანაკადმდე ბდეე– 
ნიდეს. ხოლო იხილნა რაი ესენი მძლეველნი?, ისრაილიტთა მეფემან განუტევა 
და სხუაიცა მჯედრობაი ყოველი, და 3ან უკუე, ანასდ«Xთ ზედდათიჭულმან, 

1 აღოს #C0. 3 სიტყკსგება /+და #00. 3 მბრძულთა"ა. 4 მძლეველმან, 
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სძლო მათ, რამეთუ არა მიმლოდე იყენეს ზედგანსლვასა მათსა და ამისთვს ში– 
შუელთა და მომთრვალეთა ზედ-დაესხნეს, ვიდრეღა საქურველნიცა, მლტოლ– 

ველთა ბანაკოგანთაგან, დაუტევნეს, და ცხონდა მეფე ძნიადღა, ცხენსა ზედა 
მოქმედი ლტოლვისაი, ხოლო ახავოსს ფრიადი გზაი წარევლო, მდევნელმან 
სკვრთამან, და მოზსრველმან მათმან და შიმტაცებელი ბანაკისა შინათაი, ხოლო. 
სიმდიდრე იყო არა მცირედი, არამედ ოქროისა სიმრავლე ღა ვეცხლისაი 
თანად, და ეტლთა ადადოისთა და ცხენთა მიმყვანებელი, უკუნ-იქცა ქალაქად. 
ბოლო წინაწარმეტყუელმან შენზადებაი ამცნო და მზად-ქონებაი ძალისაი, 
ეინაითგან მომავალსა წელსა კუალად აღმვედრებად იყო მას ზედა სგრი. ღა 

ახავოს ვ-დრე ამ:თ შინა იყო. 

3)% ხოლო ადადოს, ცხოვნებული ბრძოლისაგან რაოდენისა თანა შემძლე- 
ბელ იქმნა მჯედრობისა, განიზრახვიდა მოყუარეთა თანა მისთა, ვითარ განიმვე- 

დროს ისრაილიტთა ზედა. ხოლო იგინი მთათა ვიდრემე ზედა არა მისცემდეს 

განზრახვასა ბრძოლად მათდა, რამეთუ ღმერთი მათი ესეკითართა ადგილოა 
შინა შემძლებელ არს და ამის ძლით იძლია აწ იგი. ხოლო ძლევად ეტყოდეს 
ველსა შინა მოქმედთა ბრძოლისათა. და ამას თანა განაზრახებდეს მეფეთა ვიდ– 

რემე განტევებასა თვსთა მიმართ, რომელნი მოიყვანნა თანაშემწედ და მჯედ– 

რობისა უკუე მათისა პყრობასა დგა ნაცვლად მათსა სატრაპთა დადგინებასა, 
მათ წილ, რომელნი წარწყმდეს, შეკრებასა ძალისასა სოფლისა მათისაგან და 

ცხენთა და ეტლთა, სთნდა უკუე ამათი კეთილად თქუმათ ღა ესრეთ შეამკო 

ძალი მისი. 

· 4)1% ხოლო იწყო რაი ეარმან, მიზყვანებელმან 2:-დრობისამან მიიყვანა 

ევრაელთა ზედა. „და მიწევნულმან მახლობელად ქალაქსა რომელაამე, აფეკა 

უკუე უწოდენ მას. დიდსა ველსა შინა დაიბანაკა. ხოლო ახავოს, შემთხუეული 

მისდა ძალისა თანა. პირის-პერ დაბანაკებულ იქმნა. და მჯედრობაი უკუე მისი 
ფრიად 3ცირე იყო, მბრძოლთა მიმართ თანშესწორებული, ზოლო წენაწარმე- 
ტყუელი კუალად მივიდა მისა მიმართ და ძლევასა მიცემაი მისდა ღმრთისა 
მიერ თქუა, რაითა აჩუენოს ძალი თვსი არა მხოლოდ მთათა ზედა, არამედ და 

ველთაცა შინა მყოფად, რომლი არა ყოფად ჰგონეს სვრთა, შკვდთა ვადრემე 

დღეთა შინა, დაბანაკებულნი, დაწყნარებულ იყვნეს, ხოლო უკუანაისკნელსა 
ამათსა, განთიად, მზოსრულნი მბრძოლთა ბანაკისაგან, განაწყვნეს ბრძოლად. და 
ახაოსცა განიყვანა ძალი თ<კსი. და განწყობილმან, ძლიერი რაი ბაეძოლაი იქმ. 
ნა, მიდრიკნა მბრძოლნი ლტოლვად და მდევნელი ზედდადებულ იყო მომსრვე– 

ლი. ზოლო იგინი და ეტლთაცა მიერ და ურთიერთარს წარწყმდებოდე"ბ და მეი- 

რედთა შეუძლეს მილტოლვაი ქალაქისა მიმართ მათისა, აფეკაისა. ზალო მო– 

კუდეს და იგინიცა, მყოფნი ორ ბევრად და შკდ! ათასად, ზღუდეთა დაცენითა 
მათ ზედა. ხოლო განიხრწნნეს ამას ბრძოლასა შინა სხუანი ბევრნი ათნი. 
ხოლო მეფე სკრთაი ადადოს, ლტოლვილი რომლისამე მონათაგან სარწმუნოი- 

სათა, მიწისქუეშესა სახლსა შინა დაიმალა, ხოლო მათ ჰრქუეს მას. ვითარმედ 
კაცთმოყუარე და მოწყალე არიან ისრაილიტთა მეფენი და შემძლებელ იქმნე5, 

ჩუეულებითსა სახესა ვედრებისასა მჯუშეველნი, ცხორებასა მათსა მიღებად 
ახაოისგან, უკუეთუ შეუნდოს მათ წარსლვაი მისა მიმართ. ხოლო მან განუ- 

1 შვდა #. 

" 1ILI მეფ. 20,33. 1" III მეფ. 22,26.
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ტუვნა. და იგინი უკუე, ძაძათა შემმოსელნი და საბელთა გარემოის ·თავთა მომ- 
დებელნი, რამეთუ ძუელად! / ესრეთ მოქენე იყვნიან სურნი, ახავოის მიმართ 
მიიწინეს დღა მოქენეობასა ეტყოდეს ადადოისსა, რაითა აცხოვნოს იგი, 'მარა–- 
დის მონა-ქმნად მისდა მადლისა წილ. ხოლო მან მხიარულ-ქმნაი თქუა სიცოცხ- 
ლისა მისისათკს და არა რომელსა ვნებისათვს ბრძოლასა შინა და სიყუარული 
აღუთქუა, რომელი ვინ მიანიჭის ძმასა. ხოლო ფიცთა მიმღებელნი მისგან არა 
რომლისა ვნებისათკს, გამოჩნდეს თუ, წარსრულნი, მიმყვანებელ იქმნნეს სახ–- 
ლიააგან, რომელსა შინა დაფარულ იყო. ხოლო ეტლსა ზედა მჯდომარესა თა- 
ყუანის-სცა მას. და ახაოს უკუე, მიმცემელმან მისდა მარჯუენისამან, აღიყვა5ა 
ეტლსა ზედა და, ამბორისმყოფელმან, უშიშოებაი უბრძანა და არცა ერთაა 
უჯეროთაგანსა ჭქოლოდებაი. ხოლო ადადოს ჰმადლობდა და ყოველსა შინა ჟამ- 
სა ცხორებისასა მოჯსენებასა კეთილმოქმედებისასა აუვარებდა და ქალაქთა 
ისრაილიქე,თასა, რომელნი მიისუნეს პირველ მისსა მეფეთა, უკუნცემასა აღუთ- 
ქუ?”და? და დამასკოისა მეტევებასა, რაითა „განვიდოღის მისა მიმართ, ვითარ. 

და მამათაცა მისთა აქუნდა სამარიაის მიერთა მისი ქმნაი, ხოლო იქმნნეს რაი 
მათდა ფიცნი და აღთქუმანი, მრავალთა მიმნიჭებელმან მისდა ახავოს წარავ- 
ლინა თვსისა სამეფოისა მიმართ. ადადოის ვიდრემე, სვრთა მეფესა, მჭჯედრობი- 
სასა ძლითთა ახავოის მიმართ და «სრაილიტთა, ესევითარი აქუნდა დასასრუ- 
ლი. 

5)" ხოლო წინაწარმეტყუელმან ვინმე, სახელით მიქეას, მისრულმან ერ- 
თიკა ისრაილიჭთაგანისა მიმართ, უბრძანა მას თავსა ზედა წყლვაი, რამეთუ 
ამის <ოქმედ «ქმნეს განზრახვისაებრ ღმრთისა. ხოლო ვინაითგან არა ირწმუნა, 

უთხრა მას, ურჩქმნილსა ღმრთისა ბრძანებათასა, ლომისა შემთხუეულსა გან- 
ხოწნილობაი. და ვინაითგან უკუე ეყო მას კავსა, მივიდა კუალად სხვსა წი- 
ნაწარმეტყუელი, ამასვე მბრძანებელი. ხოლო მან წყლა იგი და შემუსრა თავი 
მისი, და წინაწარმეტყუელი უკუე, შემკრველი თავისაი, მივიდა შეფისა, მე- 

ტყუული, ვითარმედ მის თანა აღმჯედრებულ იყო და მიითუალა დასაცველად 
ვინმე ტყუეთაგანი წესთმთავრისაგან, ხოლო აწ, ვინაითგან ივლტოდა იგი, და- 

პირ:ებულ იქმნების მომცემელისა მიერ სიკუდილად, 
ზოლო ახავოს, სამართალ არს, თქუა, მოსიკუდიდ-ყოფაი მისი. და გან- 

მჯსნელი თავისაი. საცნაურ იქმნა მიქეაის წინაწარმეტყუელი. ხოლო «ივუმია 
მოსიბრინვაი მის მიმართ ქმნილითა გულვებადთა სიტყუათათვ:, რამეთუ თქუა, 

ვითარმედ ნავვალ-აგოს მას, დამტევებელსა განლჭოლვად სასჯელისაგან ადა- 
დოს, მგმობელსა მისა მიმართ. და ქმნას მის მიერ მოკუდინებაი მისი და ერისა 
მისისა მჭვეღდრობისა მისისაგან. ხოლო ახავოს, განრისხებულმან წინაწარმეტყუე- 
ლსა მიმართ. მისი ვიდრემე დაკრძალულობაი და დ:ცვაი ბრძანა. ხოლო თუთ, 
შეპუღებველი მიქ:აის სიტყუათა ზედა, წარვიდა სახიდ თვსად. 

თ. 15 

1XM2?2 ღა ბავოს ვიდრემე ამათ შინა იყო. ხოლო აღვალ მე იოსაფატისმ მი- 
მართ, მეფისა იეროსოლვმათაისა, რომელმან აღაორძინა მეფობაი და ძალნი 

დაადგინნა მის ქუეშეთა ქალაქთა შინა, არა უდარეს დატევებულთა ავიაის მიეღო, 

1 ქ-ალად რ“ ჭ. 3 აღუთქვნიდა. ბ ოსაფატის ბრ. 
« 11) 2უფ- 2:.35. 19 11 ნე<5ტ. 17.1.
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პაპპისა, და ეფრემოის სამკვდრებელსა შინა, იეროვოამოის ათთა ნათესავთა 
მეფობისა ზე, სამცველონი დააყენნა, არამედ. აქუნდა სახიერად და თანაშემ- 

წედ ღმერთი, მართლად მყოფსა და კეთილმსახურად, და დღითი-დღე კეთილ- 
“მოქმედებითა სიტკბოებასა და სახიერებასა ითხოვდა ღმრთისაგან. ხოლო პა–- 
„ტტივ-სცემდეს მას გარემოისნი მეფენი ნიჭთა მიერ, ვიდრეღა სიმდიდრე მისი 
«ქმნა! ღრმაი და დიდებაი მიიღო ფრიადი. 

2)? ღა მესამესა უკუე წელსა მეფობისა მისისასა, მომწოდებელმან მთა– 
-ვართა და მღდელთა სოფლისათა უბრძანა, რაითა გარემომვლელთა სოფლისათა 
ყოველსა ერსა მის ქუეშეთა ქალაქითი-ქალაქად ასწავნენ მოვსის სჯულნი, 
დაცვად იგინი და მსახურებისათვს ღმრთისა მოსწრაფებად. და „განიხარა ყო- 
„ველმან სიმრავლემან ესრეთ, ვიდრეღა არარაი სხუაი საპატიოი იყო მათდა, 
არცა საყუარელ. ვითარ დაცვაი სჯულიერთაი. 

ხოლო მახლობელისა ადგილისანი მქონებელ იყვნენ «ოსაფატოის მიმართ 
სიყუარულსა და მშვდობასა მოიღებდეს მისდა. ხოლო პალესტინელნი განწე–- 
სებულთა ხარკთა მოართუმიდეს მას და არავნი მოსცემდეს წლითი-წლად კრავ- 
თა სამეოცთა და სამასთა და თიკანთა ესოდენთავე. და ქალაქნი დიდნი განა- 

ძლიერნეს და თანად კეთილნი / გოდოლნი და ძალი მჯედრობისაი და საჭურ- 
ველნი მბრძოლთა მიმართნი შემზადებულ იყენეს. ხოლო იყო იუდაის ნათე- 
სვისაგან მჯედრობაი აღჭურვილთაი ბევრნი ოცდაათნი, რომელთა ედენოს აქ- 
უნდა მთავრობაი, ხოლო იოანნის –– ბევრთა ოცთაი და ამასვე უკუე მთავარსა 
და ვენიამიტიდის ნათესვისაგანცა აქუნდა მშკლდოსანთაი ოცი ბევრი. ხოლო 
სხუამან «მთავარმან, სახელით ხოვატოსს, ბევრი აღჭურვილთაი, რვა და ათი 
სიმრავლით, მეფეLა მიანიჭა, გარეშე მათსა, რომელნი ძლიერთა ქალაქთაღმი 
წარავლინნა. 

ვ)!“ ხოლო მიიყვანა ყრმისა იორამოის ასული ახავოის, ნათესავთა მეფი– 
სალ2?, ოთლია სახელით. და წარსრული შემდგომად ჟამისა რომლისამე სამა– 
რიად?, სიყუარულით შეიწყნარა ახავოს და შედგომილსა მვედრობასა სადგურ- 
უყო ბრწყინვალედ. იფქლისა და ღვნისა და ჯორცთა უშურველობითა. და 
თანად ევედრა, რაითა თანა-ემბრძოლოს ასურთა მეფისა მიმართ და ღალაადინ– 

სა შინა ქალაჭი მ–ილოს, რამეთუ მამისა მისისად მყოფი პირველად, მიეღო ესე 
მამასა მისსა. ხოლო იოსაფატის აღუთქუაპ შეწევნაი და რამეთუ იყო მისდა 
ძალი არა უმცირესი ახავოისსა, ვიტყვ. მოუწოდა ძალსა მისსა იეროსოლვმათა- 
გან“ ·სამარიად. და განსრულნი გარეგან ქალაქისა ორწივე მეფენი, მსხდომარე– 

ნი თვკსსა საყდარსა ზედა, თითოეულნი თვასთა მჯედართა საჭურველსა განუ- 

ყოფდეს. ხოლო იოსაფატის ბრძანა, ვითარმედ უკუეთუ არიან ვიეთნიმე წინა- 
წარმეტყუელნი, მოწოდება და გამოკითხვაი მათგან სლვისათვს სვრსა ზეღა 

და უკუეთუ განაზრ<ახებენ მას ჟამაა შინა ქმნასა მჯედრობისა მათიLასა, და რა– 

მეთუ მაშინ მშკღობაი და სიყუარული იყო ახავოისი სკრისა მიმართ და სამნი 

წელნი გარდასრელ იყვნეს ვიდრე მათ“ დღედმდე, ვინაითგან, ტყუედ მიმყვა- 
ნებელსა. განუტუვა იგი. 

1 ი:მნა”1-მის- 8-3 Lავადიაღ ჩო, სამიღიად 5, 20ცრეM0» მა. · აღუთმუა|+-შ“ნდბ“ი, 
4 იეროსულევათ–ან. ბ მად. 
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4)+ ხოლო ახავოს, მომწოდებელმან წინაწარმეტყუელთა მისთა ვითარ 
ოთხასად მყოფთა რიცხვთ, უბრძანა კითხვაი ღმრთისაგან, უკუეთუ მისცემს 
მას ძლევასა, აღმჯეღრებულსა ადადოს ზედა, და · მჯედრობასა ქალაქისასა, რომ- 
ლისა ძლით ეგულების განღებაი ბრძოლისაი. და წინაწარმეტყუელნი უკუე „გან- 
აზრახებდე ეს განმჯედრებასა, რამეთუ სძლოს სკრსა და მიიყვანოს იგე ველის– 
ქეეშედ, ვითარცა და პირველ. ხოლო იოსაფატის, გულისჯმისმყოფელმან სი–- 
ტყუათაგა5, ვითაღმედ ცრუ წინაწარმეტყუელნი არიან, იკითხვიდა ახავოისგან, 

უკუეთუ ღა ახუაიცა წინაწარმეტყუელი არსა ღმრთისაი, რაითა უჭეშმარიტე- 
სად ვისწავოთ გულვებადთათვს. ხოლო აზავოს ვიდრემე ყოფაი თქუა, გარნა 
„საძაგელ ბოროტთა წინაწარმეტყუელებისა ძლით და წინაწართქუმისა, ვითარ– 

მედ მოვკუდე! მე, ძლეული სკრთა მეფისა მიერ. და ამისთვს საპყრობილესა 

შინა მაქუს? აწ იგი. ეწოდების უკუე მიქეა, ძედ მყოფი ოვედეოისი“. ხოლო 
იოსაფატის ვინაითგან ბრძანა მოყვანებაი მისი, წარმავლენელმან ყუერული- 

სამან მოიყვანა მიქეა. ხოლო გზასა ზედა ცხად-უყო მას ყუერულმან ყოველთა 
სხუათა წინაწარმეტყუელთაი ძლევასა წინაწარ-თქუმაი მეფისათვს და მან 
უკუე არა შესაძლებელ მისა თჭუა განცრუვებაი ღმრთისაი, არამედ თქუმაი, 
რომელიცა რაი ვიდრე მან მეფისათვს უთხრას მას, ხოლო ვეთარ მიიწია ახა– 
ვოის მემართ, აფუვცებდა მას ესე ჭეშმარიტსა სიტყუად მისდა. და მან უკუე 
ჰრქუა მას, ვითარმედ „მიჩუენნა ღმერთმან ისრაილიტნი, ლტჭტოლვილნ“ და დევ– 
ნულხი სკრთა მიერ და განბნეულნი მათგან მთათა მიმართ, ვითარ საპწყსონი 
ოჯერნი <§წყემსთაგან“, და თანად იტყოდა სასწაულად რომელთასა ვიდრემე 
მშგდობით უკუნქცევასა თვსთა მიმართ, ხოლო დაცემასა მის მხოლოისასა 
ბოძოლასა შინა. ესენი რაი თქუნა მიქეა, იოსაფატის მიმართ .ახავოს –– „არა- 
მედ მე მცირედ უწინარეს ცხად–გიყაე? კაცისა ამის ჩემდა მომართი საყუარუ- 
ლი და ვითარმედ უძვრესნიცა მიწინაწარმეტყუელნა4“. 

ხოლო მიქეა თქუა, ვითარმედ ვითარ ჯერ-იყო, ყოველნი ეაჭნეს წინაწარ- 
თქუმულნი ღმრთისა მიერ. და ვითარმედ განაზრახონ ცრუ წინაწარმეტსლელთა. 
ქმნაი ბრძოლისაი სასოებითა ძლევისაითა და ვითარმედ ჯერ-არს დაცემაი მისი 
მბრძოლისაი. და ახავოს ვიდრემე გონებასა შინა იყო, ხოლო ჰედეკია, ვინმე 

ცრუ ფწინაწარმეტყუელთაგანი, მისრული #მიქეაისსა ვიდრემე, ·„განაზრახებდა:. 
ურჩებასა, რამეთუ არცა ერთსა ჭეშმარიტსა იტყვს მისა მიმართ. ხოლო სასწა– 
ულად იჯუმევდა მათ, რომელნი / ილია იწინაწარმეტყუელნა, ამისგან უმჯობეს–- 
მაჩ გულვებადთა. გულისჯმის-ყოფად, და რამეთუ იტყოდა ამისსა წინაწარმე– 
ტყუელებასა ეზრა ქალაქსა შინა, ნავოთეოის აგარაკსა შინა, სისხლსა მისსა 
ძაღლთაგან აღწბოლვასა, ვითარ და ნავოთეოისიცა აღწბეს, რომელი მს ძლით. 
დაიქვაა სიმრავლისა მიერ. 

„ცხად არს უჰუე, ვითარმედ ტყუვის ესე, წინაწარმეტყუულისა უმჯობესი–- 
სა წინააღდგომთა მეტყუელი, სამთა დღეთა შინა მოკუდინებასა დამამტკიცე– 
ბელი. ხოლო საცნაურ იქმნნეს მეყუსეულად, უკუეთუ არს ჭეშმარიტი და სა– 

ღმრთოისა ძალისაი აქუს ძალი, რამეთუ ყურიმალცემულმან ჩემ მიერ ივნოს 

ველსა ჩემსა, ეითარცა იადოს განავმო მარჯუენე იეროვოამოს მეფისაი, პყრო– 

ბად მნებებელისაი, რამეთუ გასმიეს სადმე ვჰგონებ, ესე ქმნილად ნანდკლ“. 

1 მოვკვდე, ? მაქოს. 3? იყრვ #C. % გულვებადთა/+ გულვებადთა #. 
" 111 მეფ. 22,6. 1I ნეშტ, 18,5, III მეფ. 22,15, II ნეშტ. 10,14.
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ხოლო ვითარ წყლა ამან მიქეა და არა ერთისა ვნებაი ”მეემთხვა, ახავოს, 
განვმნობილი, გულსმოდგინე იყო მიყვანებად მჯედრობასა სკოსა ზედა, რამე– 

თუ სძლევდა მას თანამდები და უსარწმუნოეს ჭეშმარიტისა ჰყოფდა ცრუ წინა- 
წარმეტყუელთა, რაითა მიიღოს დასაბამი აღსასრულისაი, 

ხოლო სედეკიას, რკინისა რქათა მოქმედმან, თქუა ახავოის მიმართ, ვი– 
თარმედ ღმერთი აუწყებს მათ მიერ დამვობასა ყოვლისა სვკრიაისასა, და მი- 
ქეა უკუე––სედეკიას: „შემდგომად არა მრავალთა დღეთა სადგურსა შინა ფა- 

რული” სადგურად გარდაიცვალებოდი, მეძიებელი განლტოლვად ცრუ წინა- 
წარმეტყუელებისა სასჯელსა“, ხოლო მეფემან ბრძანა წარყვანებაი ახავონის 
მიმართ, ქალაქის მთავრისა და შეკრძალვაი და რაითა მისცემდენ მას არას 
უმეტესსა წყლისა და პურისაგან. 

5)? და ახავოს ვიდრემე და იოსაფატის, იეროსოლვმათა მეფე. მიმყვანე-. 
ბელნი ძალთანი მივიდეს არამათინ, ქალაქად ღალაადიტისა. ხოლო სვრთა მეფე- 
მან, მსმენელმან აღმჯედრებისა მათისამან, განიყვანა მათ ზედა მჯედრობა» მისი. 

და არა შორს არამათინისაგან დაიბანაკა. და განიზრახეს ახავოს და იოსაფატის 

უკუნდებაი სამეფოისა სახისაი, ხოლო იეროსოლვმათა მეფე, რაითა მქონებელ: 
შესამოსლისაი, დადგეს განწყობილებასა შინა განმცდელი მიქეაის თქუმულთაი». 
ხოლო პოვა იგი თანამდებმან გარეშე სახისაცა, რამეთუ ადადოს, სკრთა მეფე-- 
მან, ამცნო მჯედრობასა მთავართა არა რომელსა სხუათაგან მოკუდინებად!,. 

გარნა მხოლოსა ისრაილიტთა მეფისა. და სვრთა უკუე წყობაი რათ იქმნა, მხილ– 
ველთა იოსაფატისთა, მდგომარედ წინაშე „განწესებულისა, და შეჭუელთა ახა-. 
ვოთს ყოფისათა, მიიმართეს მას ზედა. და გარემოდგომილთა, ვითარ მახლობე– 

ლად მყოფთა, აგრძნეს არა ყოფაი მისი, უკუნ-იქცეს ყოველნი. ხოლო განთია– 

დითგან ვიდრე მიმწუხრადმდე მბრძოლთა და მძლეველთა არცა ერთი მოაკუ– 
დინეს მცნებისაებრ მეფისა, მეძიებელთა ახავოისთა მხოლოდ მოკუდინებ-დ და 
არა შემძლებელთა პოვნად. ხოლო ყრმამან ვინმე სამეფომან ადადოისმან, სა- 

ხელით ამჭანოს, მტყორცებელმან ისარსა მბრძოლთა მიმართ, წყლა მეფე ახა-. 
ვოს საშუვალ მკერდისა და ნესტვსა. ხოლო შემთხუეულისაი არა კეთილ პჰგო- 
ნა საცნაურ-ქმნაი მჯეღრობისა მიმართ, კრაითა არა იძლიოს, შეშინებული,. 
და უბრძანა მეეტლესა, რაითა უკუნმაქცეგელმან ეტლისამან განიყვანოს 
ბრძოლისაგან, რამეთუ ბოროტად იყო წყლულ? და მძიმედ. ხოლო სალმობიე-. 

რი დგა.ეტლსა ზედა ვიდრე მზისა მთაალვადმღე და, სულმოკლექმნილი, მო-. 
კუდა. 

6)!? და სკრთა უკუე მჯედრობაი, ღამე რაი იქმნა, უკუნ-იქცა ბანაკად.. 

ხოლო ვინაითგან ცხად-ყო მვედართმოქადაგემან, ვითარმედ მოკუდა ახ.ვოს, 
წარვიდეს თვსთა მიმართ, მიმღებელმან ახავოისს მკუდარისა სამარიად და მუნ. 

დაჰმარხეს. და ეტლი უკუე განბანეს ეზირაის წყაროსა შინა, ხოლო იყო შე- 

სუარულ სისხლითა წყლულისაგან მეფისა. და ცნეს ჭეშმარიტებაით ილიაის 

წინაწარმეტყუელებისაი, რამეთუ ძაღლთა აღწბეს სისხლი მისი, ხოლო მეძავ- 
ნი, წყაროსა შინა მიერითაგან მბანელნი, მოქმედებდეს «ამას. მოკუდა რამა- 
თონს შინა მიქეაის წინაწარმეტყუელებისაებრ. 

1 მოკუდინებად. ? წყლულ/-იყო #დL. 
" 111 მეღ. 22,29. 1L ნეშტ. 18,208. 1" 1II მეფ. 22,36.
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ხოლო ვინაითგან შეემთხვა ესე ახავოსს ორთა წინაწარმეტყუელთა თქუ- 
მულისაებრ, ჯერ-არს დიდად შერაცხვაი ღმრთისაი და პატივისცემაი მისი ყო- 
ველგან და მსახურებაი, და არა/სახარულევანთა და ნებისაებრ უსარწმუნოეს მე- 
ჰუელოპბაი ჰჭეშმარიტისაგან, არამედ გულისჯმის-ყოფაი, ვითარმედ წინაწარმე– 
ტყუელებისა და ესევითართა წინაწარმეცნიერებისაგან არარაი უმჯობეს არს, 
მიანიჭებდეს რაი ესრეთ ღმერთი, რომლისაგან ჯერ-არს განკრძალვაი და შე- 
რაცხვაი. კუალად შემთხუეულთათვს მეფისათა გულისმსიტყუველთა, ვითარ- 
მედ მოიწია ძალი თანამდებისაი, ვინაითგან არცა წინაწარ საცნაურქმნილი 
განსალტოლველ არს. არამედ შეაცთუნებს სულებსა კაცთასა, მლიქნელი კეთილ- 
თა სასოებათა მიერ, რომელთა მიერ მიდ-მოაქცევს, სადაითმე ღონე იქმნეს 

ძლევასა მათსა. ცხად-არს უკუე. და ახავოსცა, ამის მიერ გონებითა შეცთუნე- 

ბული მოკუდინებად, ვითარ ურწმუნოქმნილი მეტყუელთა მიმართ ძლეულე- 

„ბისათა. ხოლო ნწინაწარმეტყუელებულთა მიმართ სახარულევანთასა მრწმუ- 
ნებელი. 

ამას ვიდრემე უკუე ყრმაი ოხოზიას ემონაცეალა. 

0 ავაცა შეეშალა დიდად და ჩუენეე გავაკეთეთ ღმრთითა. აჰა ესერა, წინაშე თუალთა თქუე- 
ენთა არს,



ესენი არიან მეცხრესა შინა იოსიპოის მოთხრობათასა 

იუდაებრივისა სიტყუაბდასაგამობისასა 

1) ვითარმედ აღმპვედრებულმან ახაჭოის ყრმამან მოავიტთა ზედა, იორა–- 

მოს, სძლო მათ. 
2) კუალად თანმოსახელემან მისმან იორამოს, მეფემ>5 იეროსოლვმათამან, 

ყოვლისა მთავრობისა მიმღებელმან, თანად ძმანი და მამეულნი მოყუარენი 

მოაკუდინნა!. 

3) ვითარმედ იდუმიაი „განადგა და აღიმჯედრეს მის ზედა არავთა და თა- 

ნად ძალი მისი ყოველი «ჯანიხრწნა და ყრმანი მისნი, გარეშე ერთისა, ჩჩკლაღ 
მყოფისა. და ამათ თანა თვთ, უსაზურქ8ნილმან, ბოროტად დააქცია ცხორებაი. 

4) აღმჯედრებაი სვრთა და დამასკელთა მეფისაი ისრაილიტთა მეფესა ზედა 
იორამოსს. და ვითარ ესე, მოოჯრებული სამარიას შ“ნა, საკვრველად განევლტო 
ძვრისხილვისაგან. 

5) კუალად ესე იორამოს მოკუდა, იიუს მიერ მოკუდინებული?, ცხენთ- 
მთავრისა, და ნათესავი მისი და იეროსოლუმათა მეფე ოხოზია. 

6) კუალად შემდგომად აღსრულებისა ამისისა იიუს განმეფნა ისრაილიტ– 
თა, სამარიას შინა მოქცევი, და ყრმანი მისნი ოთხთა ნათესავთადმდე. 

?) კუალად დედაკაცი ვინმე, ღოთოლია, იეროსოლვმათა შინა მეფე იქმნა 

. წელთა ხუთთა. და მომაკუდინებელმან? მისმან მღდელთმთავარმან იადას ოხო- 
ზიაის ყრმაი, იოპაი, განაჩინა. 

8) აზაილოსბ, დამასკინელთა მეფისა, ისრაილიტთა ზედა აღმჯედრებაი, 

და ვითარმედ მრავალნი ბოროტნი ქმნნა სოფელსა მათსა შინა და სამარიტელ– 
თა ქალაქსა. და კუალად შემდგომად მცირედისა ჟამისა უკუანაისკნელ აღმჭედ– 
რებული ი«ეროსოლვმათა ზედა და მრავალთა საჯმართა მიმღებელი მეფისა 
მათისაგან; დამასკოდ უკუნ-იქცა. 

9) კუალად ამასია§, იეროსოლვმათა მეფემან, აღმჯვედრებულმან იდუმელთა 

ზედა და ამალიკიტთა, სძლო. · 
10) კუალად ესევე, მბრძოლი იეროსოლვმათა მეფისა, იოასოისი, იძლია 

ვიდრემე, ხოლო პყრობილი ტყუედ და მრავალთა რსაჯმართა მიმცემელი, განი– 
ტევა კუალად თკსსა ვიდრემეზ სამეფოსა და ვითარმედ ყრმამან მისმან, ოზია, 
გარემოისნი ნათესავნი ველთ-ისხნა. 

11) აღმჯედრებაი იეროსოლვმელთა მეფისა, იეროვოამოისი, სურიასა ზედა 

და ძლევსი, 
12) ასკრთა მეფე?7, აღმვჯედრებული სამარიასა ზედა და მრავალთა სავმარ- 

თა მიმჯდელი ფაკეაისგან, მეფისა მათისა, სახიდ თვსად უკუნ-იქცა. 

1 მოაკვდინნა. 95 მოკვდიჩებული. 3 მომაკვდინებ”რლმ“ნ. 4 ფალოის #C0, '46თ370» ა, VI, 
გვ. 486. ? ამარია #60, '#ითი(თC #, VI, გვ. 486, 9 ვ“ე. ? მეფეთა 40.
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13) კუალად აღმჯედრებულმან რაასინ, დამასკოისა მეფემან, იეროსოლვმა- 
თა ზედა, აიძულა ახაზის მეფესა წარვლინებაი საჯმართაი მეფისა მიმართ ასურ-- 
თაისა და ამათ მიერ რწმუნებაი მისი დამასკოსა ზედა აღმჯედრებად. 

14) კუალად ძლიერებით მიიღო ასკრთა მეფემან დამასკოი და განხრწნა. 
ქიდრემე! მეფე მათი, ხოლო კაცთა მიდად გარდამცვალებელმან სხუანი ნათე-. 

სავნი დღაამკვდრნა დამასკოს შინა, 
15) კუალაღ სალმანასორ, ასკრთა მეფემან, აღმვჯედრებულმან სამარიასა 

ზედა და ხუთთა წელთა მაოჯრებელმან მას შენა, ისრაილიტთა მეფე ოსი დაად– 
გინა წინაშე ქალაქისა და მოაკუდინა?. 

16) კუალად ასსვრმან, ისრაილიტთა ათთა ნათესავთა მიდად გარდამამკვ– 

დრებელმან, პერსიდაით ხუთეოთა ნათესავი ქუეყანად მათდა გარდამოცვალია,. 

რომელთა ელლინნი სამარიდ უწოდენ. 

მოაქუს წიგნსა ამას ჟამი წელთა ასორმეოცდაათთაი და თუეთა შვდთაი.. 

თ. 1. 

1)? იოსაფატის მეფე ვითა“ მოიწია ეეროსოლვმაჯ / თ:5ამბრძოლებისაგან 
ახავოთსა, მეფისა ისრაილიტთაისა, რომელი ადიდოის, სკრთა მეფისა მბრძოლ-. 
სა მიანიჭა, ვითარცა წინაჯარ-ვთქუთ, იიუს? წინაწარმეტყუელი, შემთხაუეული, 

აბრალებდა ახავოის მიმართისა შეწევნისათვს, კაცისა უსახურისა და ბოროტი– 
სა, რამეთუ ღმერთი ამას ზედა არა მხიარულებით მყოფობდა, ხოლო ივსნა 
იგი, ეტყოდა, და თანად მცოდველი, თვსისა ბუნებისათვს სახიერადჭ მყოფისა, 

მბრძოლთაგან. მაშინ ვიდრემე მადლობათა მიმართ და მსხუერპლვათა ღმრთისა– 
თა მიდრკა მეფე. ხოლო ამათცა შემდგომად წარემართა და გარემოის ვიდო- 
და მომრგულებით ყოვლისა სოფლისა, რომელსა ზედა მთავრობდა იგი და ასწა– 
ვებდა სჯულიერთა, მოკსის მიერ ღმრთისაგან მოცემულთა და კეთილმსახურე- 
ბასა მისა მიმართსა. და მსაჯულთა განმაჩინებელმან თითოეულსა ქალაქსა 

შინა მის ქუეშისა მეფობისასა, უბრძანა არცა ერთისა ესრეთ ზრუნვაი, ვითარ: 
მართლიად Vჯაი ერთაი და რაითა არა საგონებელ «იყვნენ ქმნად რომელსამე 
ნიჭთათკს, არცა ღირსებისათვს, ზეშთაღმატებულთაისა სიმდიდრისათვს, გინა 
ნათესვთსა, არამედ მიანიჭებდეს ყოველთა სწორებით, მეცნიერნი, ვითარმედ- 
დაფარულად ქმნილთაგანცა თითოეულსა ხედავს ღმერთი. ამათი მასწავლებე-- 
ლი თითოეულსა ქალაქსა შინა ორთა ნათესავთასა, უკუნ-იქცა იეროსოლვმად.. 
ხოლო დაადგინნა ამასცა შინა მსჯელნი მღდელთაგან და ლევიტელთა და პირ– 
ველობასა სიმრავლისასა მომღებელთა «და განახრახა გულმოდგინებით «ლა. 
ართლიად ქმნაი კოველთა სჯათაი. ხოლო უკუეთუ განყოფილებასა უზეშთა–- 
ესთათკს მქონებელთა ვიეთმე თანმონათესვეთა წარავლინნენ მათდა მიმართ: 
სხუათა ქალაქთაგან, რაითა ამათ მიერ უმრავლესისა თანა მოსწრაფებისა განი-. 
ხილვოდის მართლიად ჩაქმეთათკს, რამეთუ ამას ქალაქსა, რომელსა შინა ტა– 

ძარი ღმრთისაი არს და სამკკდრებელ აქუს” მეფესა, უფროისღა ჯერ-არს სჯათა 
წრფელთა და მართალთა ყოფაი. და მთავარნი განაჩინნა მათ ზელდა –- ამასეა 
მღდელი და ზავადა, მრჩობლნივე იუდაის ნათესვისაგან. 

და მეფემან ვიდრემე? ამით სახითა განაწესნა. 

1 ვ“ე, ? მოაკვდინა, 3 იისუს #00. იიუის 5. 'Iო09%( 9,. 4 სს“რებად #C,' სახიერებად 5. 
ე. 
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2)“ ხოლო ამასვე ჟამსა აღიმჯედრეს მის ზედა მოავხტთა და ამმანიტთა, 
მიმყვანებელთა მათ თანა არავთაგანცა დიდსა ნაწილსა, და დაიბანაკეს მახლო– 
ბელად იტადა ქალაქისა, რომელი მდებარე არს ასფალტიდისა ტბასა თანა, სა–- 
მასითა სტადიონითა განშორებულსა იეროსოლვმათაგან, ხოლო იშვების”ს მას 
შინა ფკნიქს შუენიერი და სძე ვალსამოი. ხოლო ესმა რაი იოსაფატის, ვითარმედ 
ტბისათვს განმვლელნი მბრძოლნი აწვე შევიდეს მეფობისა მისისა ქუეშესა სო– 
ფელსა შინა, შეშინებულმან შესაკრებელად მიიყვანა სამღდელოისა სიმრაგლე 
“იეროსოლვმელთაი. და მდგომარე პირისპირ ტაძრისა ილოცვიდა და მოუწოდდა 

„ღმერთსა მინიჭებად მისდა ძალსა და ძლიერებასა, რაითა მშურ-იგოს ზედაღმ- 

ჯედრებულთაგან და რამეთუ ამას მოქენეობდეს აღმაშენებელნი ტაძრისა მისი- 

სანი, რაითა ჰბრძოდის მბრძოლთა მის ქალაქისათა, დასაჯნეს მკადრენი მის 
ზედა მოსლვისანი, რომელნიცა მის მიერ მოცემულსა ქუეყანასა სამკვდრებე- 
ლად მიწევნულ არიან მიღებად მათგან, ამათი მლოცველი ცრემლოოდა და 
თანხად ყოველი სიჭრავლე, ერთბამად ცოლთა თანა და შვილთა, ევედრებოდა. 
ხოლო ინაზილოს ვინმე წინაწარმეტყუელმან, მისრულმან საშუვალ 'მესაკრე– 
ბელისა, ჯმა-ყო, მეტყუელმან თანად სიმრავლისა მიმართ და მეფისა, ვითარ–- 

მედ შეისმინა ღმერთმან ლოცვათაი და ბრძოლაი მტერთა მათთაი აღუთქუა. 
ხოლო უბრძანა, რაითა მომავალსა დღესა, განმყვანებელი მჭედრობისაი, 'შე– 

ემთხვოს მბრძოლთა, რამეთუ პოვნეს იგინი საშუვალ იეროსოლვმათა და ეღ- 
ნადისა აღსავალისა, წოდებული მწუერვალად!?. ხოლო არა ჰბრძოდენ მათ, 

არამედ მხოლოდ მდგომარენი ხედვიდენ, ვითარ ჰბრძოდის მათ ღმერთი. 

„ესენი რაი თქუნა წინაწარმეტყუელმან, მეფე ვიდრემე! და სიმრავლე, დავრდო– 
ნილი პირსა ზედა, პმადლობდეს ღმერთსა და თაყუანის-სცემდეს, ხოლო ლევი– 
ტელნი ორღანოთა მიერ მაქებელ იყვნეს. 

3)?" და თანად უკუე მოწეგნასა დღისასა მიწეენულმან მეფემან უდაბნოდ, 
„ქუენა კერძო თუკოაისა / ქალაქისა, თქუა სიმრავლისა მიმართ, ვითარმედ ჯერ– 
არს რწმუნებაი წინაწარმეტყუელისა მიერ თქუმულთაი და არა განწყობაი მათი 

ბრძოლისა მიმართ, არამედ მდგომარენი მღდელნი §ესტუებითა? და ლევიტელ– 
ნი საქებელითა ჰმადლობდენ, ვითარ აწვე მჯსნელსა სოფლისა ჩუენისასა მბრძ- 
ოლთაგან, ხოლო სთნდა განზრახვაი მეფისაი და რომელნი განაზრახნა, ამათ მოქ– 

მედებდეს. ხოლო ღმერთმან შიშსა შინა და შფოთსა შთაყარნა ამმანიტელნი და 
იგინი უკუე ურთიერთარს მოსრვიდეს, მბრძოლ-ყოფასა მათსა მეჭუელნი, ვიდ- 
რეღა ესოდენისა მჯედრობისაგან არცა ურთი განერა. -ხოლო იორაფატის, მიმ- 
ხედველმან ჯვევისა მიმართ, რომელსა შინა შემთხუეულ იყო დაბანაკებაი მბრძო– 

ლთაი და აღსავსედ მკუდართაგან მხილველმან, განიშუა ვიდრემე საკვკრველსა 
ზედა ღმრთისა შეწევნასა, რამეთუ არა დამამურალთა ამათ მოსცა ძლევაი. 
ხოლო უბრძანა მჯედრობასა დატაცებაი მტერთა ბანაკისაი და განძარცუვაი 
მკუდართაი, და იგინი ვიდრემე, სამთა დღეთა შინა მძარცუველნი, დაშურეს, 
ესოდენი „იყო სიმრავლე 8-თი, რომელნი მოისრნეს. ხოლო მეოთხესა დღემ» 
შეკრებილმან ყოველმან სიმრავლემან ღელესა რომელსამე შინა და ვევნარო- 
ვანსა ადგილსა, ღმრთისა ძალი და თანამბრძოლობაი აკურთხეს, რომლისა მიერ 
და სახელისდებაი აქუნდა ადგილსა –- „ღელე კურთხევისაი". 

1 ვ“ე, 2? ნესტვებითა. 
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4)" და მიერ უკუე იეროსოლვმად მიმყვანებელი მჯედრობისაი მეფე შუე- 
ბათა მიერ და მსხუერპლვათა მიდრკა §რავალთა დღეთა. ხოლო შ-.მდგომად 
მბრძოლთა მისთა განხროწნისა ესმა რაი ესე. სხუა ნათესავთა წარმართთა, ხოლო 
ყოველნი ესე შეშინებულ იქმნნეს მისგან, რამეთუ ცხადად თანამბრძოლ ექმ- 

ნა მას ღმერთი. და იოსაფატის ვიდრემე მიერითგან ბრწყინვალისა თანადებისა 
მოქცეობდა სიმართლისა ძლით და ღმრთისა მიმართ კეთილმსახურებისა. ხოლო 

იყო მოყუარე ახავოის ყრმისაცა, მეფისა ისრაილიტთაისა, რომლისაცა თანა–- 
მზიარებელი შემზადებისათკს ნივთთა #ნავთაისა, ზღუასა შინა!? მავალოა და. 
თრაკისა მიერთა სავაჭროთაისა. ვერ მიემთხვა მოგებულსა. რამეთუ სიდიდისა 

მიერ წარწყმდეს ვარცლნი და არღა მერმევა ამისთვს მოურნე იყო ნავისა. და 
იოსაფატის ძლითთა ვიდრემე, იეროსოლვმაისა მეფისათა, ესრეთ აქუნ<ეს. 

თ. 2 

1)“ ხოლო ახავოის ყრმაი, ოხოზია, მეფე ·-იქმნა -სრაილიტთა, სამარიას 

შინა მოქმედი მკკდრობისაი, ბოროტად მყოფი და ყოველთა “შინა 3სგავსი 

მრჩობლთავე მშობელთაი და იეროვოამოისი, პირველად უსჯულო-ქმნე- 

ლისაი და დამწყებელისაი შეცთუნებად ერსა. ხოლო აქუნდა რაი აწღა წელი 
მეორე მეფობისაი, განდგა მისგან მეფე მოავიტთაი და ზხარკთა, რომელთა უწი- 
ნარეს აღუსრულებდა მამასა მისსა, ახავოსს, მიშცემელი, დასცხრა, 

ხოლო შეემთხვა ოხოზიას, შთამომავალსა სართულისაგან სახლისა „მისისა, 

შთამოვრდომაი და უძლურ-ქმნაი და წარვლენაი აკკარონთა ღმრთისა მიმართ, 
მჯაისა, რამეთუ ესე იყო სახელი ღმრთისაი, კითხვად ცხორებისათკა. ხოლო 
ევრაელთა ღმერთმან, გამოჩინებულმან· ილიაის წინაწარმეტყუელისაი, უბრძანა 
მას შემთხუევაი წარვლინებულთა მოციქულთაი და კითხვაი მათგან, უკუეთუ 
ერსა ისრაილიტთასა არა აქუსა ღმერთი, რამეთუ წარავლენს მეფე უცზხოისა მი- 

მართ, მათგან ცხორებისათკს მკითხველთა. და თანად ბრძანებად მათდა, რაითა 
უკუნ-იქცენ და უთხრან მეფესა, ვითარმედ არა განევლტვოს სენსა. ხოლო ილია 
ქმნა, ვითარცა უბრძანა ღმერთმან. და მიმთხრობელნი უკუე, მსმენელნი მის 
მიერთანი, უკუნ-იქცეს მეფისა მიმართ, ხოლო იგი ვინაითგან 'განკკრვებულ იყო 
მალიად აღმოსლვისათკს და მიზეზსა, იკითხვიდა, მიუგეს, ვითარმედ: „შეგუემ- 
თხვა ვინმე ჩუენ კაცი, დაგუაყენნა წამართ სლვისაგან, ხოლო უკუნქცეულთა 
გუამცნო თხრობაი შენდა მცნებისაებრ ისრაილიტთა ღმრთისა, ვითარმედ უბო- 
როტეს იქმნეს სენი“. ხოლო მეფემან უბრძანა უწყებაძ ამათისა მისდა ბეტყუე- 
ლისაი. და იგინი უკუე იტყოდეს, ვითარმედ კაცი ფაჩუნიერი და სარტყელსა 
გარემომდებელი ტყავისასა. ხოლო ამათ მიერ უწყებულისაგან ილიაის ყოფად 
გულისჯმისმყოფელმან ამათგან, ორმეოცდაათთა აღჭურვილთა და წესთმთავარსა 

წარმავლენელმან ის ზედა უბრძანა მიყვანებაი მისა მიმართ. ხოლო წარვლი- 
ნებული წესთმთავარი, მპოვნელი ილიაისი, / მჯდომარე თხემსა ზედა მთისასა, 
შთამოსრულსა უბრძანებდა წარსლვასა მეფისა მიმართ, რამეთუ ამას ბრძანებს 

იგი, ხოლო უკუეთუ არა ახებოს უნებლიეთ, იძულებად, და მას უკუე განცდი- 

1 და/-იეროსოლვმაი #ი ი. 
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ლებისათვს, ვითარმედ ქჭეშმარიტი- წინაწარმეტყუელი არს, თქუა ლოცვაი, 
რაითა ცეცხლმან, ზეცით შთამოვრდომილმან, წარწყმიდეს მჯედარნიცა და იგი 

და ილოცა. და მეხმან შთამოვგრდომილმან განხრწნა წესთმთავარი და მის თა– 
ნ:5ი, 

ხოლო წარწყმედაი რაი ამათი ეუწყა მეფესა განრისხებულმან სხუაი 
წარავლინა წესთმთავარი «ლიაის ზედა, აღჭურვილთა თანა ესოდენთა, რაო- 
დენნი და პირველსაცა ზედა წარავლინნა. და ამანცა უკუე აქადა წინაწარმე– 
ტყუელისა, იძულებით პყრობილისა, მიყვანება მისი, უკუეთუ არა ნებსით შთა– 
მოვიდეს. და მლოცველმან ძვნად და ამისსაცა ცეცხლითა მოაკუდინა! ღა უწი– 
ნარესი მისგან წესთმთავარი. ხოლო ამათთვსტა მსწავლელმან მეფემან მესამე წა– 

რავლინა, ხოლო ამან, გონიერად მყოფმან და ფრიად მშვდმან ჩუეულებითა, 

მისრულმან ადგილსა მას, რომელსა ზედა შეემთხუეოდა ყოფაი ილიას, ჯონიე- 
რებითა თქუა მისა მიმართ ––- „მეცნიერ ხარ უკუე, ეტყოდა, რამეთუ „არა მნე-. 
ბებელი, სამეფოისა ბრძანებისა მსახური, მოვედ შენდა მომართ და პირველ 
მისსაცა წარვლინებულნი არა ნებსით, არამედ მითვე მიზეზითა მივიდე»“. შე– 

წყნარებად უკუე ევედრებოდა მას და მის თანა მყოფთა აღქურვილთათვაცა, 
შთამოსრულსა შე დგომად მეფისა მიმართ. ხოლო ილია, შემწყნარებელი სიმარ- 
ჯღესა სიტყუათასა და გონიერებასა ჩუეულებისასა, შთამოსრული, შეუდგა. 
და მიწევნულმა5 მეფისა მიმართ უწინაწარმეტყუელა მას ღა ღმრთისა: მიერ 
ცხად-ყოფასა ეტყოდა: „ვინაითგან შეურაცხ-ჰყავ «გი, ვითარ არა ცხადად 
ღმრთად მყოფი და სნეულებისათვს წინაწართქუმად ჭეშმარიტისა არა შემძ- 

ლებელი, ხოლო აკკარონთა ღმრთისა მიმართ წარავლინე მის მეერ კ:თხვად, 

ვითარ იყოს შენდა დასასრული რსნეულებისაი, უწყოდე, რამეთუ მოჰკუდე". 

2)? და იგი ვიდრემე, მცირედი რაი ჟამი წარვჯდა ვითარცა წანაწარ- 
უთხრა- ილია, მოკუდა. ხოლო მიითუალა მეფობაი მისი ძმამან. იორამოს, რამე– 
თუ უყრმოდ დაამჯუა ცხორებაი, და ესე უკუე იორამოს, მსგავსქმნილი მამისა 
ახავოისი სიბოროტითა, მეფობდა წელთა ათორმეტთა, ყოველსა უსჯულოება- 
სა მჭჯუმეველი ღმრთისა მიმართ და უსახურებასა, რამეთუ დამტევებელი მსა- 
ხურებისა მისი, უცხოთა პატივ-სცემდა. ხოლო «ყო და სხუათაცა მინა მზაკუ–- 

არ. 
: და მასვე უკუე ჟამსა ილია კაცთაგან უჩინო იქმნა და არავინ აგრძნა ვიდ- 
რე დღესამომდე აღსრულებაი მისი. ხოლო მოწაფე ელისსეოს დაუტევა, ვი– 
თარცა და წინაწარ ცხად-ვყავთ ილიაისთკს ვიდრემე ღა ენოხოისა, რომელი 
იქმნა უწინარეს წკმროებისა, სამღდელოთა წიგნთა შინა წერილ არს, ვითარ– 
მედ უჩინო იქმნნეს, ხოლო სიკუდილი მათი არავინ უწყის. 

თ. 3 

1)1? ხოლო მიიღო რაი მეფობაი, იორამოს მოავიტელთა მეფესა ზედა აგრ– 
ძნა კღმჯედრებაი, მისანს სახელით, რამეთუ შეემთხკა განდგომაი ძმისა მისისა- 
გან, ვითარცა წინაწარ-ვთქკთ, მიზცემელი ახავოისა, მამისა მისისა, ბევრთა 
ოცთა თანა ცხოვარსა საწძისთა თანა. შემკრებელმან უკუე თვკსძთსა ძალისამან 

წარავლინნა და თოსაფატისცა მიმართ, მვედრებელმან მისმან, ვინაითგან და- 

  

3 :მოაკვდინა. 

« 1V მეფ. 1,17; 3,1, 19 IV მეფ. 3,4.
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საბამითგან მოყუარე იყო მამისა მისისაი, რაითა თანა-ემბრძოლოს მას, ბრძო- 
ლისა განღლებად მგულებელსა მოავიტელთა ზედა, განდგომილთა მეფობისა მი- 
სისაგან. ხოლო ამან არა მხოლოდ თვთ თავით თვსით აღუთქუა შეწევნაი, არა- 
მედ და იდუმელთა მეფეცა! აიძულა, მის ქუეზე მყოფსა, თანააღმჯედრებაი. 
ხოლო იორამოს, ესევითართა აღთქუმათა მომღებელი იოსაფატისაგან თანამბრ– 
ძოლებისათვს, მიმყვანებელი თვსისა მჯედრობისაი მივიდა იეროსოლვამად და 
შეწყნარებულ იქმნა იეროსოლვმათა მეფისაგან ბრწყინვალედ. და სათნო-უჩნ- 
და უდაბნრროთ იდუმეაის თქუმაი მოგზაურობის· მბრძოლთა ზედა, 
რამეთუ არა საეჭუელ იქმნენ ამის მიერ ყოფად ზედამისლვასა და 
წარემართნეს სამნი მეფენი –– იეროსოლვმათაგან თვთ მათი და ისრაილიტთაი 
და იდუმეაისაი. და მომრგულებულნი შვდთა დღეთა გზასა უღონოებასა წყლი- 

სასა პირუტყუთათვს? და მჯედრობისა შთავარდეს, ვინაითგან შესცთეს წინა- 

მძლუარნი მათნი გზათაგან, ვიდრეღა მოშიშ «იყვნეს ყოველნი უფროისღა 

იორამოს. და მწუხარებისა მიერ / კმა-ყო ღმრთისა მიმართ, რომლისა ბორო– 

ტისათვს მაბრალობელი მიიყვანებსჭ სამთა მეფეთა, უბრძოლელი მათი, მოავი- 

ტელთა მეფისა, ხოლო განამჯნობდა მას იოსაფატი, მართლიად მყოფი, და წაო– 
მავლენელმან მპედრობისა მიმართ ბრძანა სწავლად, 6უსადა ვინ წინაწარმეტყუ- 
ელთაგან ღმრთისათაი მისრულ «ყოს მის თანა, რაითა მის მიერ ვისწავოთ 
ღმრთისაგან, რაი ჯერ-არს ყოფად ჩუენდა, ხოლო მონამან რომელმანმე იორა- 
მოისმან თქუა ხილვაი მუნ «ლიაის მოწაფისა, ელისსესი, საფატოის ყრმოსაი. 

და ესრეთ მისა მიმართ წარვიდეს სამნი მეფენი იოსაფატის განზრახვითა. 

და მივიდა რაი კარვად წინაწარმეტყუელისა, ხოლო იყო დაკარვებულ გარე> 
შე ბანაკისა, ჰკითხვიდეს გულვებადსა მპჯედრობისა ზედა და უფროისღა იო- 
რამოს. და «გი უკუე –- „ნუ შემაურვებ, ეტყოდა, არამედ ესოდენ წინაწარ- 

მეტყუელთა მიმართ ვიდოდე მამისა და დედისა შენისათა, რამეთუ იგინი 
უჭეშმარიტეს არიან4«. და იორამოს უკუე ევედრებოდა წინაწარმეტყუელებადღდ 
და ცხოვნებად მათდა. ხოლო მან ფუცა ღმრთისა მიმართ არა სიტყვსგებაი 
მისი, გარნა თუ «ოსაფატისთვს, ღირსად მყოფისა და მართლისა. და მოყვანე- 
ბულ იქმნა რაი კაცი ვინმე, გალობად მეცნიერი, რამეთუ ითხოვა მან და მგა- 

ლობლისა მიმართ საღჭრთოქმნილმან უბრძანა მეფეთა მრავალთა აღმოთხრაი 
ჯნარცუთაი ჯევსა მას შინა, რამეთუ „არცა ღრუბლისა და არცა ნიავისა ქმნი- 
ლობითა, არცა წვმისა შთამოტეობითა იხილოთ მღინარე აღსავსე წყლითა, 
ვიდრეღა და მკვედრობაიცა და პირუტყუნი თქუენნი ცხოვნდენ მდინარისავან. 
ხოლო იყოს თქუენდა არა მხოლოდ ღმრთისაგან, და არამედ და მტერთაცა 

სძლოთ. და უმჯობესნი და უძლიერესნი ქალაქნი მიიხუნეთ მოავიტელთაგან 
და ხენი ვიდრემე მათნი მშუდნი” Iმოჰკუეთნეთ და სოფელი მოაოვროთ, წყა- 
რონი და მდინარენი აღმოაგნეთ“. 

2)1% ესენი რაი თქუნა წინაწარმეტყულმან, მომავალსა დღესა, ვიდრე 
მზისა აღმოსლვაღმდე, ნაღუარევი ფრიადი შთამოიდინა, რამეთუ სამთა ·დღეთა 
გზასა იდუმიასა შინა მრავლად წვმაი იქმნა ღმრთისაგან, ვიდრეღა პოვა სიმ- 
დავლემან და კარაულთა სასუმელი უშურველი, 

1 მეფეთაცა #C0. ? პირუტყუვთათ“ს, 3 მიიყეანების, 

" „იფ შეკ (= 1) ადამიანის მიერ მოვლილი; 2) მშვიდი, წყნარი. ამ კონტექსტში იგუ- 

ლისხმება პირეელი მნიშვნელობა). მშგდნი1-–5. 0 =#0, 1? IV მეფ. 3,20; 3,26. II .ხეშტ. 2),1. 
20,3L. რ“.
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ხოლო ვითარ ესმა მოავიტელთა სამთა მეფეთა მათ ზედა მისლვაი და 
უდაბნოით ზედამოსლვასა მოქმედებაი, მეფემან მათმან, მეყუსეულად შემ- 
კრებელმან მვედრობისამან, უბრძანა მთათა ზედა დადგომაი მჯედრობასა, .რაი– 
თა -არა დაეფარნენ მათ სოფელსა მათსა შესრულნი მბრძოლნი, ხოლო აღმო– 
ბრწყინვებასა თანა მზისასა მხილველთა ნაღუარევთა შინაისა წყლისათა, და 
რამეთუ არა შორს იყო მოავიტისაგან, მიმსგავსებულად ფერითა სისხლსა, რა- 

მეთუ მაშინ უფროისღა ბრწყინვალებისა მიერ მზისა მეწამულ «ყო წყალი, 
იეუდღი მეჭქუელობაი მიიღეს მბრძოლთა, ვითარ თავთა თჯვსთა მომაკუდინე–- 

ბელთაი წყურილისაგან და ვითარმედ მდინარე სისხლისა მათისაი მდინარეობს, 

ესრეთ უკუე ქონებასა მეჭქუელნი ევედრნეს მეფესა დატაცებისა მიმართ 
მბრძოლთაისა წარვლინებასა მათსა, და ყოველნი უკუე მიმართებულნი მზა- 
ქმნილისა მიმართ წარწყმედისა მივიდეს ბანაკისა მიმართ მტერთაისა, ვითარ 

წარწყმედულთადმი. და ამაო იქმნა ვიდრემე მათდა სასოებაი ესე: ხოლო გა–- 
რემოდგომილნი მბრძოლთაგან რომელნიმე მათგანნი დაიჭირნეს და სხუანი უკუე 
განიბნივნეს, თვსად სოფლად მილტოლვილნი, ხოლო მიწევნულთა მეფეთა 
მოავიტელთა ქუეყანად ქალაქნი მას შინანი დაამჯუნეს და აგარაკნი მათნი 8ი– 
იტაცნეს და უჩთონო-ყვნეს! და' აღმოავსნეს? მდინარეთა ქვათა და უმჯობესნი 
ხეთანი მოჰკუეთნეს და წყარონი წყალთანი აღმოაგნეს და ზღუდენი ვიდრე 
იატაკადმდე დაამჯუნეს. ხოლო მეფემან მოავიტელთამან, დევნულმან ოვჯრება–- 
სა შინა და ქალაქისა მხილველმან. დაჭირვებასა პყრობად ძლიერ:ბით, მიიმარ- 
თა ექუსასთა? თანა, განსრულმან განმვედრებად საზუვალ ბანაკისა მბრძოლ- 
თაისა, რომელსა კერძოსა ჰგონებდა მცველთა მისთა დაჯსნასა და მეცადი- 

ნე“ არა შემძლებელ იქმნა ლტოლვად, რამეთუ მიემთხკა გულსმოდგინებით 

დაცვულსა ადგილსა, ხოლო უკუნქცეულმან ქალაქად საქმე სასოწარკუეთილე- 
ბისაი და ბოროტისა იძულებისაი იმოქმედა: ძესა პირმშოსა, რომელსა შემ- 

დგომად მისსა მეფე ქმნაი ეგულებოდა, / აღმყვანებელმან ზღუდესა ზედა, 
რაითა ცხად იქმნეს ყოველთა მბრძოლთა, ამსხუერპლა იგი ღმერთსა ყოვლად 
დასაწუველად, ხოლო მეფეთა, მწილველთა მისთა, შეიწყნარეს იგი ჭირისათვს 
'”და ჰვნებელთა კაცობრივსა რასმე და საწყალობელსა, დაჰვანეს მოოჯრება9ი და 
თითოეული სახიდ თვსად უკუნ-იქცა. 

და იოსაფატის უკუე, მიწევნული იეროსოლვმათა, დამშკდებით მცხოვ– 
რებელი მცირედსა ჟამსა, ცხოვნებული შემდგომად მის ძლევისა, მოკუდა, 
ცხოვნებული ვიდრემე რიცხუსა წელთა სამეოცთასა, ხოლო ამათგან მმეფობი 

ხუთთა და ოცთა. და დაფლვასა უკუე მიემთხვა იეროსოლვმათა შინა დიდშუ- 
ენიერებით, რამეთუ იყო მიმსგავსებული დავიდის საქმეთაი, 

თ. 4 

1)" და დაუტევნა ყრმანიცა კმასაყოფელნი, ხოლო მონაცვალედ განა- 

ჩინა უპირმშოესი იორამოს, რამეთუ ესევე აქუნდა სახელი დედისა! ვიდრემე 
ძმისაი, ხოლო ისრაილიტთა მეფისაი და ახავოის ყრმისაი, ხოლო მიწევნულსა 

მოავიტისაგან ისრაილირთა მეფესა სამარიად, ა:ქუნდა მის თან- წინაწარმეტყ- 

1 ყეენეს #. 9 აღმოავსნეს/-I-აღმოავსებდეს #C0. 3 მეცაღინა #C0, მეცადინ 5. 4 დიდისა 
#Cღ. ჯუხილC #, VI, გე. 26. 

ა პწ-:ა»ძთითC90ფ( 9კა (=700). 1? II ნეშტ. 21,1.
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უელი ელისსეოს, რომლისა საქმეთა მეგულების მოთხრობაი, ხოლო ბრწყინ- 
ვალე არიან და მოთხრობისა ღირსნი, ვითარცა საღმრთოთა წიგნთა შინა ვცნათ. 

  

2)“ იტყვან, ვითარმედ მივიდა უკუე ოვედიოის, ცოლი ახავოის განმგე– 
ბელისაი და უთხრა, ვითარმედ „არა უმეცარ ხარ, ვითარ ქმარმან "ჩემმან 
აცხოვნნა წენაწარმეტყუელნი, მოსრვიდა რაი ახავოის ცოლი იეზაველა!“, რა–- 
მეთუ ასთა დამალულთასა მის მიერ ზრდასა იტყოდა მეასხებელი- 
სა, ხოლო აწ, მემდღგომად ქმრისა მისისა აღსრულებისა, მიიყვანებიან მოვასხე– 
თაგან და შვილნიცა მისნი მონებად. ევედრებოდა უკუე, ამის მოქმედებისა 
ძლით ქმრისა მიერ, რაითა შეიწყალოს და მიანიჭოს შეწევნა რომელივე. 
ხოლო იგი ვინაითგან ჰკითხვიდა, რაი აქუს სახლსა შინა, სხუაი ვიდრემე უკუე 
არვა ერთი პრქუა, გარნა ფრიად მცირედი ზეთი კეცსა შინა, ხოლო წინაწარ- 
მეტყუელმან წარსრულსა უბრძანა ჭურჭელთა ახალთა ჯუმევაი მრავალთა მახ– 
ლობელთაგან და რაითა კართა დამჯშველმან სახლისათა ყოველთა მიმართ 
გარდაასხას ზეთი, რამეთუ ღმერთმან აღავსნეს იგინი ზოლო დედაკაცმან 
ბრძანებულნი ქმნნა და შვილთა უბრძანა თითოეულსა ჭურჭელთაგან მიღებაი. 
-და ვინაითგან ყოველნი აღივსნეს და არცა ერთი იყო ფცალიერ, მისრულმან 
წინაწარმეტყუელისა მიმართ მიუთხრნა ესენი. ხოლო მან განაზრაზა, რაითა 
წარსრულმან უკუნ-სცეს ზეთი და მოვასხეთა მისცნეს თანამდებნი, იქმნნეს 
უკუე და უმეტესიცა რაივე ფასისაგან ზეთისა, რომელი ივუმიოს გამოსაზრდე– 
ლად შვილთათვს. და ელისსეოს ვიდრემე ესრეთ ივსნა თანამდებთაგან დედა- 
კაცი ღა მოვასხეთ მიერისა გინეზისაგან! განათავისუფლა. 

ვ3)1% ხოლო ელისსეოს მსწრაფლ წარავლინა იორამოის მი5ა5თ, განმაზრა–- 
ხებელმან დაცვად ადგილსა მას, რამეთუ არიან ვიეთნიმე სკრთაგან მას შინა 
და უმზირიან მუნ მოსლვასა მოკლვასა მისსა. და მეფე ვიდრემე არა განვი– 
და ნადირობად, მრწმუნებელი წინაწარმეტყუელისაი, ხოლო ადერ, მიმთხუეუ– 

ლი განზრახვისაი ვითარ თვსთა მიერ განცხადებისათვს, მზირსა მიმართ განრის– 
ხნებოდა და მომწოდებელი მათი, შინაგანმცემელად ეტყოდა გამოუთქუმელ- 
თა? მისთა და სიკუდილსა აქადებდა ცხად-ქმნისათვს ჯელ-ყოფასა მბრძოლისა 
მიმართ, რომელი მხოლოთა არწმუნა, ხოლო მუნ მდგომარეთაგანმან ვინმე 

თქუა: „ნუ ცუდ ჰზეჭუელობ, ნუცა გგონიეს, ვითარმედ მტრისა მიმართ შე- 

ნისა თქუა ვინმე წარვლენაი მომკლველთა მისთაი, არამედ უწყოდე, ვითარ–- 

მედ 'ელისსეოს არს წინაწარმეტყუელი, ყოველთა მაუწყებელი მისდა და 
ცხადმყოფელი მის მიერ განზრახულთაი“. და წარმავლენელმან ბრძანა სწავ– 
ლაი, რომელსა ქალაქსა შინა «ქცევის ელისსეოს. ხოლო წარვლინებულნი მო- 

ვიდეს და უთხრეს მას დოთაინს შინა ყოფაი. წარავლინნა უკუე ადერ ქალაქსა 
ზედა ძალი მრავალი ცხენოსანთა და ეტლოსანთაი, რაითა მიიყვანონ ელისსეოს. 
ხოლო მათ ღამე. ქალაქსა ყოველსა მრგულიად გარემომცველთა, აქუნდა სამ– 
ლოცველოსა შანა, და განთიად უკუე, ესე რაი «ისწავა მსახურმან წინაწარ- 
მეტყუელისამან და ეძიებენ მბრძოლნი შეპყრობად ულისსეოს, აუწყა მას 
შფოთითა და ჯუმევითა მსრბოლმან მისა მიმართ, ხოლო იგი განამვნობდა მსა– 

1 გინებისაგან1-L განთესულთა. X0I <8 0Xბ ზია ბ0§(0<6) 96მ06თC X70)06(0)0LV 9აგ 
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ხურსა,/რაითა არა შეშინებულ იქმნეს და, ღმრთისა შემწედ მქონებელი, უშიშ 
იყოს!. და ევედრებოდა ჩუენებად ძილსა მისსა და მოსლვასა, ვითარ შესაძ- 
ლებელ არს, რაითა მსახურმან მისმან მიიღოს კეთილსასოებიანი სიმჯნე. რამე– 
თუ ღმერთი მორჩილ ექმნა ლოცვათა წინაწარმეტყუელისათა და სიმრავლესა 
ეტლთა და ცხენოსანთასა, გარემოის ულისსეოისსა, ზილვაი მიანიჭა მსახურსა, 
ვიდრეღა უშიშო იქმნა იგი და განმჯნდა იგი, ხილულისა მიერ თანამბრძოლად 
საეჭქუელისა. ხოლო ელისსეოს, შემდგომად ამათსა, და მბრძოლთაცა თუალებ– 
სა დაბნელებად ევედრებოდა ღმერთსა და სიძნელესა მიფენად მათ ზედა, 
რომლისა მიერ უმეცრებაი მისი ეგულებოდა. ხოლო იქმნა რაი და ესეცა, შე– 
სრულმან საშუვალ მტერთა ჰკითხა, ვისა მეძიებელნი მოვიდეს. ხოლო მათ 

მიუგეს, ვითარმედ –– ელისსეოის წინაწარმეტყუელისანი, და იგი უკუე მიცე- 
მასა აღუთქუმიდა, უკუეთუ ქალაქად მიმართ, რომელსა შინა არს, შეუდგენ 
მას, და ესენი ვიდრემე შეუდგეს წინაწარმეტყუელსა მოსწრაფებით, წინა– 
მძღუარქმნილსა მათდა, დაბნელებულნი გონებითა და სახედველითა ღმრთისა 
მიერ. ხოლო ელისსეოის, მიმყვანებელმან მათმან სამარიად, უბრძანა «ორა- 
მოსს, მეფესა, დაჯშვაი ბჭეთაი და გარემოის სკრთა დადგინებათით ძალისა 
მისისაი. და ევედრა ღმერთსა განწმედად სახედველებსა მბრძოლთა”ა და სი- 
ბნელესა მათსა განდევნად. ხოლო იგინი, სიბნელისა მისგან განტევებულნი, 
ზედვიდეს თავთა თუსთა მყოფთა საშუვალ მტერთა. ხოლო შიშსა რაი ბო- 
როტსა შინა და უღონოებასა მდებარე იყვნეს სკრნი, ვითარ ჯერ-იყო ესრეთ 
საღმრთოსა ზედა დადღებულსა საქმესა და მეფე იორამოს იკითხვიდა წინა–- 
წარმეტყუელისაგან, უკუეთუ ბრძანებს განლახურვასა მათსა, ამისისა ქმნი–- 
საგან ვიდრემე დააყენა ელისსეოს, რამეთუ სჯულით ბრძოლისაითა პყრობილ– 
თაი სამართალ არს მოკუდინებაი27 ეტყოდა, ხოლო ამათ არარაი ბოროტი 

ქმნეს სოფელსა მისსა შინა, არამედ საღმრთოითა ძალითა, უმეცარნი, მივი– 
დეს მათდა მიმართ. და თანად განაზრახებდა, რაითა უცხოებისათა მიმცემელ– 
მან მათდა ტრაპეზისაგან განუტევნეს უვნებელნი. 

და დ«ორამოს ვიდრემე უკუე, მრწმუნებელმან წინაწარმეტყუელისამან, 
მასერებელმან ფრიად ბრწყინვალედ და პატივისმოყუარეობით სვრთამან, განუ– 

ტევნა ადგილისა მიმართ მეფისა მათისა. 

4)" ხოლო ესენი მიიწინეს რაი და მიუთხრნეს მას შემთხუეულნი, გან–- 
კვრვებულმან ადეროს უცხოსა ზედა და ისრაილიტთა ღმრთის გამოჩინებასა 
და ძალსა და წინაწარმეტყუელსა რომლისა თანა იყო ესრეთ საღმრთოი 
ცხადად, ფარულად ვიდრემე არღა მერმეცა აგრძნო ჯელ-ყოფად ისრაილიტთა 
მეფისა მიმართ, შეშინებულმან ელისსეოისგან, ხოლო ცხად ბრძოლაი საჯა, 
სიმრავლისათკს მჯედრობათაისა და ძალისა უზეშთაეს ქმნად მეჭუელმან 
მბრძოლთამან, 

და აღიმჯედრა დიდისა ძალისა თანა იოღამოას ზედა, რომელმანცა, არა 
ღირსად შემრაცხელმან თავისა თვსისამან ბრძოლად სკრთა, შეიწყუდია თავი 
თკსი სამარიასა შინა, მინდობილმან სიმტკიცესა ზღუდეთასა ხოლო ადღერ, 
გულისმსიტყუველი პყრობასა ქალაქისასა, დაღაცათუ მანქანებათა მიერ არა 
სძლოს სამარიტულთა, არამედ სიყმილისა მაერ და ნაკლულევანებისა საჯმარ- 
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თაისა, გარემოდგომილი აოჯრებდა ქალაქსა. ხოლო ესოდენ მოაკლდა იორა–- 
მოსს ღონიერობაი საჭიაოოთაი, ვიდრეღა გარდამატებულებისათვს ნაკლულე- 
კანებისა განისყიდა სამარიას შინა ჰედილად ვიდრემე ვგეცხლისად ოთხმეო- 

ცად თავი ვირისაი, ხოლო ხუთად ჭედილად ვეცხლისად საწყავი ერთი ტრედ- 
თა სკორისაი ნაცვლად მარილთა ისყიდებოდა ევრაელთაგან. ხოლო იყო შიშსა 
შინა, რაითა არავინ სიყმილისა ძლით „განსცეს ქალაქი მტერთა მიმართ. და 
იორამოს უკუე დღითი-დღე ვიდოდა ზღუდეთა ზედა და მოიხილვიდა მცველ- 
თა, 5უაადა ვინ მათგანი იყოს შინაგან, მხილველმიღებული ზედმოხილვასა და 
ზოუნვასა და ესევითარსა რომელსავე განმზრახველ საქმესა და უკუეთუ ესე- 
ვითარსა განზრახვასა ვინმე აწვე მიმღებელ «ქმნა. ხოლო ვინაითგან ვმა-ყო 

დედაკაცმან ვინმე: „მეუფეო უფალო, შემიწყალე“, მეჭუელმან მისმან!, ვი- 
თარმედ ეგულების რასამე თხოვაი მისგან საზრდელთაგასსა, განრისხებულმან 

სწყევა მას ღმრთისა მიმართ და არცა კალოთა და არცა/საწნეხელთა ყოფასა მის- 
და ეტყოდა, სადაით მიანიჭოს რათვე მას, მოქენესა. ხოლო მან არცა ერთისა 

ამათგანისა საჯმარებაი თქუა. არცა იძულებაი საზრდელისა ძლით, არამედ 

სჯა ევედრებოდა სხვსა დედაკაცისა მიმართ. ღა მეფემან უკუე უბრძანა თქუ– 
მად და ცხად-ყოფად, რომელთათკვს მეძიებელ არს. ხოლო მან –– აღთქუმანი, 

თქუა, ექმნენ სხვსა თანა დედაკაცისა, მახლობელისა მისდა? და მოყუარედ 
მყოფისა, რაითა ვინაითგან სიკუდილად? სიყმილისა და ნაკლულევანებისათვს 

უღონო იყვნე-, დამკლველთა შვილთასა, ხოლო იყო მრჩობლთავე წული 
ყრმაი, „თითოეულისა დღესა ეზრდნეთ მრჩობლნივე ურთიერთას და მე, 

თქუა, პირუელად ჩემი დავკალ და წარსრულსა დღესა ჩემითა ვიეზარდენით 

მრჩობლნივე. ხოლო. იგი არა მნებებელ არს ამათსა ქმნასა, არამედ გარდა- 

ჰჯდების აღთქუმასა და ძე თვსი უჩინო-ქმნა“. 
ამათი მსმენელი ფრიად შეწუხნა!. იორამოს და გარემომხეთქელმან სა- 

მოსლი" :მან და ბოროტად მვმობელმან, ამისა შემდგომად რისხვითა წინაწარ- 
მეტყუელისა ელისსეოის მიერთა აღვსებულმან, მიიმართა მოკუდინებადზ მისა 
ამისთვს, რამეთუ არა ევედრების ღმერთსა ღონესა და ლტოლვასა გარემომ- 
ცველთა ბოროტთაგან მიცემად მათდა. და თანად მომკუეთელი თავისა მისი–- 
საი მეყუსეულად წარავლინა. და იგი ვიდრემე მოკლვად წინაწარმეტყუელისა 

მოსწრაფე იყო. ხოლო ელისსეოსს არა დაეფარა რისხვაი მეფისაი, არამედ 

მჯდომარემან სახლსა შინა მისსა მოწაფეთა თანა აუწყა მათ, ვითარმედ იორა- 
მოს, მკლველისა ძესა, წარმოუვლენან მიმღებელნი მისგან თავისა მისისანი. 
„არამედ თქუენ, ჰრქუა, რაჟამს ამას ბრძანებული მოიწიოს, განკ6რძალულთა 

შემოსლვად მგულებელი დაამჭკლვეთ კარსა და იპყართ, რამეთუ შეუდგეს 
მას ჩემდა მომართ მომავალი მეფე, შეჭნანებელი« 

ხოლო მათ ქმნეს ბრძანებული, ვითარ მოიწია წარმოვლინებული მეფისა 
მიერ მოკლვად ელისსეოსსა. ხოლო იორამოს, შენნანებელმან წინაწარპეტყუე- 

ლისა მემართსა რისხვასა და შეშინებულმან, ნუსადა უსწრას მოკლვად მისა 
ამას ბრძანებულმან, ისწრაფა დაყენებაი კლვისაგან და ცხოვნებაი წინაწარმე– 
ტყუელისაი. ხოლო მიწევნული მისა მიმართ აბრალებდა, რამეთუ არა ითხოვს 
ღმრთისა მიერ ვსნასა მათსა მოწევნულთა ბოროტთაგან, არამედ მათ მიერ გან– 

ხრწნილთა უგულებელს-ჰყოფს. და ელისეოს უკუე მომავალსა დღესა აღუთ- 

1 მისმ“ნმ“ნ ბლ. ? ჩ“მდა ტლ 0, 9 სიკღილი. 4 შუაწუხა #00, " მოკუდინებად.
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ქუმიდა!, მასვე ჟამსა, რომელსა მეფე მიიწია მისა მიმართ, ქმნა მრავალსა 
იეფობასა საზრდელისასა და განსყიდაი ვიდრემე უბანსა შინა სიკლოდ ერ- 
თად ორთა სატათა? ქრთილისათა, ხოლო მოსყიდაი სემინდალსა სატასა ერთ- 
სა სიკლოდ. ამათ იორამოს და მის თანა მყოფნი სეიხახულად მიდრიკნეს, რა- 
მეთუ არა მცონარე იყვნეს რწმუნებად წინაწარმეტყუელისაგან ჭეშმარიტება- 
თათკს პირველშემთხუეულთაისა, არამედ და 'ნაკლულევანებასაცა მის დღისასა 
და ჭირვეულებასაცა მოლოდებადი სასოებაი სუბუქ ჰყოფდა მათდა ხოლო 
მესამისა ნაწილისა მთავარმან, მეფისა მოყუარედ მყოფმან და მაშინ მომღე– 
ბელმან მისმან ზედმიყრდნობილაღ, „ურწმუნოთა, თქუა, იტყუ, ო წინაწარ- 
მეტყუელო! და ვითარ შეუძლებელ არს გარდამოთხევაი ღმრთისაი ზეცით 
შთამოსასხმელთა ქრთილისა გინა სემინდისათა, ესრეთ უღონო არს და აწ 
შენ მიერ თქუმულთაცა ქმნაი“, 

და წინაწარმეტყუელმან მისა მიმართ –– „ესე ვიდრემე იხილნეს ამას და–- 
სასრულსა მიმღებელნი, ხოლო არა მიიღო არცა ერთისაგან ყოფადთაისა4, 

5)!” იქმნეს უკუე ესრე სახედ ელისსეოის მიერ თქუმულნი: სჯული იყო 

სამარიას შინა--კეთრსა მქონებელნი და არაწმინდანი ესევითართაგან სხეულითა 
გარეგან ქალაქისა დაადგრებოდიან. მამაკაცნი უკუე რიცხვთ ოთხნი ამის მი- 
ზეზისათკს წინაშე ბჭეთა დადგრომილ იყვნეს. და არღა მერმეცა გარდამატე– 
ბულებისათკს სიყმილისა მისცემდეს მათ საზრდელსა, ხოლო ქალაქად შე– 
სლვასა- დაყენებულ იყენეს სჯულისაგან და უკუეთუ უბრძანოს მათ შეასლვაი, 
განიხრწნნენ ბოროტად სიყმილისა მიერ. და ამასვე ვნებად გულის-მსიტყუვე– 

ლობდეს, უკუეთუ დაადგრენ მიერ. უღონოებისათკსს საზრდელისა მიცემაი 
თაგთა თკსთა საჯეს მბრძოლთა მიმართ, ვითაღმედ უკუეთუ ერიჯნენ მათ, 
უცხონდენ, და უკუეთუ მოისრნნენ, კეთილად მოკუდე5. ამას -განზრახვასა და- 
მამტკიცებელნი ღამით მიიწინეს ბანაკისა მიმართ მბრძოლთასა. ხოლო აწღა 
იწყო ღმერთმან შეშინებად და შეშფოთებად სკვოთა და მი/ვლენებად ვმისა 

ეტლთა ბგერისასა სასმენელთა მიმართ მათთა, ვითარ ზედმომავალისა მჯედრო– 
ბისაგან. და ამას მახლობელად მათსხა მიიღებდა მეჭუელობაი, ამისთვს ესრე 
სახედ მის მიერ დაისხნეს, ვიდრეღა კარავთა დამტევებელნი მირბიოდეს ადე- 
როის მიმართ, მეტყუელნი იორამოს, მეფე ისრაილეტთაი, მომმისდებელი 

თანმებრძოლთაი, მეფესა ეგვკპტელთასა და კუნძულთასა მათ ზედა მიიყვა- 

ნებს, „რამეთუ- მათ, მომავალთაი, გუესმის ბგერაი". ამათ მეტყუელთაი ყუ- 

რადღიღო ადეროს და რამეთუ აწასცა ჭმა ეცემოდა სასმენელთა, მსგავსად 
სიმრავლისა, და მრავლისა თანა უწესოებისა და შფოთისა, დამტევებელნი ბა- 
ნაკსა შინა ცხენთა და კარაულთანი და სიმდიდრისანი, მიმართებულ იქმნეს 

ლტოლვად, ხოლო კეთროვანნი, სამარიაით წარსრულნი ბანაკისა მიმართ სურ–- 
თაისა, რომელთაი მეორედ უწინარეს მოვივსენეთ, ვითარ მიიწინეს მახლობე– 

ლად ბანაკისა, ფრიადსა დაწყნარებასა და უჯმოებასა ხედვიდეს. და შესრულნი 
შინა კერძო, მიმართებულნი ერთხა კარვისა მიმართ, არცა ერთსა ხედვიდეს. 
და მჭამელთა და მსუმელთა იტკრთნეს შესამოსლებნი და ფრიადი ოქროი 
გარეგან ქალაქისა ჯაფარეს. და ააისა შემდგო::დ, სხ)სა კარვისა მიმართ 

% აღუთქვმიდა, 
« ძრ:ფ 9, (=ფხვიერ ნ«ეთიერებათა წონის ერთეული). 1!" IV მეფ. 7,3; 7,7; 7,10; 

7,15.
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წარსრულთა, კუალად მის შინანიცა მსგავსადვე განიხუნეს და უსე ქმნეს ოთხ- 
გზის და ყოვლითურთ არცა ერთი ვინ შეემთხვა, მათ, რომლისა ძლით, 
მბრძოლთა მეჭუელნი წარსლვისანი, აბრალებდეს თავთა თვსთა, რამეთუ არა 
აუწყნეს ესენი იორამოსს და მოქალაქეთა. ესრეთ ვიდრემე, მისრულნი სამა–- 
–იაისა ზღუდისა მიმართ და ჯმამკვოფელნი მცველთა მიმართ, აუწყებდეს 
მათ მბრძოლთა ძლითთა, ხოლო მათ ესენი მიუთხრნეს მცველთა მეფისათა, 

რო'ელთა მიერ იორამოს მიუწოდა მოყუარეთა და მთავართა, რომელთა მიერ, 
მოვიდეს რაი, მზაკვარებასა და მოვერაგებასა მოპოვნებად იტყვს სკრთა მე– 
ფისაგან წარსლვისა მიერ: „ვინაითგან სასოწარკუეთილ იქმნა ჩუენსა სიყმი- 
ლისა მიერ განხრწნასა, რაითა, ვითარ ლტოლვილთა ზედა განსლვასა ჩუენსა 

დატაცებად ბანაკისა, მეყუსეულად ზედა-მოგკვიდეს ჩუენ და მოგუაკუდინნეს, 
ხოლო ქალაქი მიიღოს უბრძოლველად. რომლისა ძლით „განგაზრახებ თქუენ, 

რაითა კრძალულებით გაჭუნდეს თქუენ ესე და არასადა წარხკდეთ, შეურა- 
ვხისმყოფელნი მბრძოლთანი წარსლვისა ძლით“. ხოლო მიუგო ვინმე, ვითარ- 

მედ ძლეულად და რჩეულად და გონიერად გულისგმა-ჰყვენ ესენი და თანად 
განაზრახებდა წარვლინებად ორთა მვედართა, განმხილველთა ყოვლისათა 
ვიდრე იორდანეოდმდე, რაითა, უკუეთუ მზირთა მბრძოლთაგან განიხრწნნენ, 

იქმნენ მცველ მჯეღრობისა, არა რომელსა ესევითარსა ვნებად განუხილველად 
განსრულისა. „ხოლო შეჰრაცხნე, თქუა, მჯედარნი სიყმილისა მიერ მომკუ- 
დართა თანა, უკუეთუ მბრძოლთა მიერ პყრობილნი წარწყმდენ?“, 

და სათნო-უჩნდა განზრახვაი ესე და განმხილველნი წარავლინნა, ხოლო 
მათ ცალიერი ვიდრემე მბრძოლთაგან გზაი წარვლეს და იფქლთა და საჭურ- 

ველთაგან აღსავსე პოვეს, რომელნიცა დამაბნეველთა დაუტევნეს, რაითა სუ- 
ბუქ იყვნენ მალიად ლტოლვისა მიმართ. ამათმან მსმენელმან მეფემან დატა- 
ცებისა მიმართ ბანაკის შინათაისა განუტევა სიმრავლე, ხოლო არა უნდოსა 

რასმე და მცირესა სარგებელსა მიემთხვნეს, არამედ ფრიადსა ვიდრემე ოქრო- 
სა და მრავალსა ვეცხლსა და სამწყსოთა მრავალსახეთა პირუტყუთასავ მიიღებ– 

დეს, ღა ამას თანა, ბევრეულთა იფქლისათა“ მიმთხუეულნი და ქრთილისათა, 
რაოდენთა არცა ჩუენებასა შინა სასოებდეს, პირველთა ვიდრემე ბოროტთაგან 

განთავისუფლდეს და იეფობაი აქუნდა მოსყიდად ორთა ვიდრემე სატათა 
ქრთილისათა სიკლოდ, ხოლო სემინდისასა-–ერთსა სიკლოდ ელისსეოის წინა- 

წარმეტყუელებისაებრ. შემძლებელ არს უკუე აღღებად სატოი მოდსა და ნა- 
ხევარსა 'იტალურსა, ხოლო ამათ კეთილთაგან მხოლოდ დაკლებულ «ქმნა მე– 
სამისა ნაწილისა მთავარი, რამეთუ დადგინებულსა მეფისა მიერ ბჭესა ზედა, 
იპყრობდეს სიმრავლესა ფრიადისა მიმართებისაგან და არა ძკრ-ხილულობდენ 
ურთიერთარს ჭენებულნი და დათრგუნვილნი წარწყმედად. ესე მას ევნო და 
ესევითარითა სახითა მოკუდა წინაწარმეტყუელებისაებრ ელისსუოთს აღსას/- 
რულისა მისისათვს, ოდეს მის მიერ თქუმულთა გულვებადისა კეთილღონიე- 
რობისათ<კს საჯმართაისა მხოლოდ ამანა ყოველთაგან არა ირწმუნა. 

6): ხოლო მეფე სკრთაი აღეროს, ცხოვნებული დამასკოდმი და მსწა- 
ვლელი, ვითარმედ საღმრთომან შთაყარნა იგი და მჯედრობაი მისი ყოველთა 
შიშსა და ესევითარსა მას შფოთსა შინა, არამედ არა» ზადამოლვისაგან მბრ- 

1 შეემთხუა #C. 5 წარწყმედენ #00. 95 პირუტყვთასა, 4 იფქლისათათა #. # ამ“თ. 
” IV მეფ. 8,7; 8,10.
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4ძოლთაისა იქმნა, ფრიად შექმუნვებული მტრად ქონებისათკს ღმრთისა, სენსა 
“შინა შთავარდა. ხოლო მას ჟამსა, განვიდა რაი დამასკოდ ელისსეოის წინა- 
წარმეტყუელი, ამის მსწავლელმან ადეროს უსარწმუნოესი მონათაგან, აზაი–- 
ლოს, წარავლინა შემთხუევად მისდა და ძღუენთა მიღებად და უბრძანა კი- 

თხვაი სნეულებისათვს ღა უკუეთუ განევლტოს მის მიერსა დაჭირვებასა. 
ზოლო ახაილოს ორმეოცთა თანა აქლემთა რიევცხვთ, რომელნი მოიღებდეს 

ძღუენთა, უმჯობესთა და უპატიოსნესთა დამასკოსა შინა ქმნილთაგან და მყოფ– 
თა სამეფოსა შინა, შემთხუეული ელისსეოისე და მომკითხველი მისი გონიე– 
რებით, ეტყოდა ადეროის მეფისა მიერ წარვლინებასა მისა მიმართ და ძღუენ- 

თა მიღებასა და კითხვასა სნეულებისათკს და უკუეთუ აღსუბუქნეს მისგან. 
ხოლო წინაწარმეტყუელმან ციდრემე უბრძანა ახაილოსს არა რომელსა ბო- 
როტსა მითხრობაი მეფისაი, ხოლო ეტყოდა მას, ვითარმედ მოკუდეს. და მო–- 
ნათ ვიდრემე! მეფისაი მჭმუნვარე იყო ამათთვს მსმენელი, ხოლო ელისსეოს, 

ტიროდა და მრავალთა ცრემლითა მიერ #ანიბანებოდა, წინაწარმხედველი 

მათი, რომელთა ბოროტთა ვნებაი ეგულებოდა ერსა შემდგომად ადეროის 
აღსრულებისა, ხოლო ვინაითგან ჰკითხვიდა მას? ახაილოს მიზეზსა შემთხუე– 
ვისასა, „ეტირ, თქუა, მწყალობელი ისრაილიტთა სიმრავლისაი ბორო რტთათვს, 

რომელნი ევნნენ შენ მიერ, რამეთუ მომაკუდინებელმან3 რჩეულთა მათთამან 

და ძლიერნიცა ქალაქნი დასწუნე და ყრმანი ვიდრემე წარჟყმიღნე, შემახე– 
თქებელმან კლდეთადმი, ხოლო მუცელქუმულნი განაპნე დედაკაცნი": და აზა- 
ილოს უკუე ეტყოდა –- “და რომლისა ძალისა ჩემდა ყოფა5 ესევითარისაი 
“შემთხუეულ არს, რაითამცა ესე ვიმოქმედენ?“ „ღმერთმან, ჰრქუა, მაუწყა მე 
ესე, ვითარმედ სკრიაისა გეგულების მეფე-ქმნაი“, 

აზაილოს ვიდრემე უკუე, მიწევნულმან ადეროის მიმართ, მასს ვიდრემე 

«უმჯობეს-ქმნაი სენისაგან მიუთხრა. ხოლო მომავალსა დღესა, ბადესა გარდამ– 

ფენელმან მას ზედა დალტოლვილსა, «გი ვიდრემე, მიდმოქცეული, განხრწნა, 
ხოლო მთავრობაი თვთ მიიღო. გონიერად მამაკაუკად მყოფმან და ფრიადსა 
სიყუარულსა მქონებელმან სვრთა მიერ და ერისა დამასკინელთაისა რომ- 

ლისათკს ვიდრე აქამომდე თვთ ადეროს და აზაილოს, შემდგომად მისა მთა- 

ვარქმნილი, ვითარ ღმერთნი, პატივ-იცემებიან კეთილმოქმედებათათვს და აღ– 
შენებათა ტაძართასა, რომელთა მიერ დამასკინელთა შეამკვეს ქალაჭი. ხოლო 
დღესასწაულობენ ესენი დღითი-დღე პატივისათვს მეფეთაისა და პატივ-სცე–- 
მენ დასაბამობასა მათსა, არამეცნიერნი, ვითარმედ ახალნი არიან და არა 

აქუან ამათ მეფეთა წელნი ათასნი და ასნი, 
ხოლო იორამოს, მეფესა «სრაილიტთასა, ესმა რაი აღსრულებაი აღერი- 

სი, განტევებულ «ქმნა შიშისაგან და ზრუნვისა, 

წთ. 5 

1)? და იორამოს უკუე, იეროსოლვმათა მეფემან, და რამეთუ ამისიცა 
უსევითარი იყო სახელი, ვითარცა წინაწარ-ვთქუთ, მიზღებელმან მეფობისა- 
მან მეყუსეულაღ მიიმართა კლვისა მიმართ ძმათა მისთაისა და მამეულთა 
მოყუარეთაისა, რომელნი და მთავარნიცა- «იყვნეს, დასაბამსა და ჩუენებასა 

1 ე“ე #რ, 9 მ?თ, 3 მომაკვდინებელმ“ნ. 
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სიბოროტისასა ამიერ მოქმედმან, და არარაით განეყოფვოდა ერისა მეფეთა, 
რომელთა პირველად იუსჯულოეს მამულთა მიმართ წესთა ევრაელთაისა და 
ღმრთისა მიმართისა მსახურებისა. ხოლო ასწავა მ-ს, და სხუათაცა შინა ბო- 
როტაღ მყოფსა, უცხოთაცა ღმერთთა თაყუანისცემაი ღოთოლია, ასულმან 

ახავოისზან, მის თანამკვდრმან. და ღმერთსა ვიდრემე დავიდის მიმართი"”ა 
აღთქუმისათკს არა ენება ნათესავისა მისისა უჩინო-ქმნაი ხოლო იორამოს 
არა მოაკლებდა, თეთოეულსა დღესა განმაახლებელი უღმრთოებისათვს მი- 
მართ და განხრწნისა მამულთა წესთათსა. 

და მას უკუე ჟამსა / განუდგენ! მას იდუმელნი და პირველი ვიდრემე 
მეფე მოაკუდინეს?, რომელი მორჩილ «იყო მამისა მისისა და რომელი სათნო- 
უჩნდა მათ, ესე „დაადგინეს. ხოლო იორამოსჭ გარემოისთა მისთა მპვედართა და. 
ტლთა თანა იდუმეად მიიწია ღამე და გარემოისნი სამეფოისა მისისანი გან- 

ხოწნნა და შორს არასადა წარვიდა. ხოლო სარგებელ ექმნა არცა ერთი ამისსა 
მოქმედსა, რამეთუ ყოველნი განდგეს მისგან და დამკკდრებულნიცა სოფელსა 
შინა, ლავენნად წოდებულსა. ხოლო ესოდენ ბორგნეულ «ყო, ვიდრეღა აი- 
ძულებდაცა ერსა, მაღალთა მთათა ზედა აღსრულსა, თაყუანისცემად უცხოთა 
ღმერთთა. 

2)" ამათმან უკუე მოქმედმან და სრულიად განმღევნელმშან გონებისაგან 
მამულთა სჯულთამან, მიიღო ილიას მიერ, წინაწარმეტყუელისა ეპისტოლე, 
რომელსა. შინა აუწყებდა დიდსა შურისგებასა მიგებასსა მიღებად. მისგა5 
ღმოთისა, რაზეთუ თკსთა ვიდრემე მამათა არა მსგავს იქმნა, არამედ უსჯუ- 
ლოებათა ისღაილიტთა მეფეთასა შეუდგა და აიძულავა იჟდაისასა და მოქა–- 
ლაქეთა იეროსოლვმათასა დატევებად მსახურებასა თვსისა ღმრთისასა და კერპ– 
თა პატივისცემად. და ახავოსცა აიძულა ისრაილიტთა, და თანად რამეთუ 
ძმანი მოაკუდინნა? და კეთილნი მამაკაცნი და მართალნი მოსრნა, შურისგე- 

ბისათვს აბათისა, რომელსა ეგულებოდა §აცელისგებაი, აუწყებდა წერილთა 
შინა წინაწარმეტყუელი მოსრვასა ერისასა და წარწყმედასა თვთ მის, მეფისა. 
ცოლთა და შვილთასა და ვითარმედ მოკუდეს სნეულებითა მუ„ცლისაითა. 
მრავლად ტანჯული და ნაწლევნი მისნი გარდამატებულებათა ”შინაგანთ> 

ხრწნისაითა, განითხინენ, ვიდრეღა თუთ ხედვიდეს განსაცდელაა მისსა და 

არა შემძლებელი შეწევნად შემდგომად ესრეთ მოკუდეს. და ესე ვიდრეჰე 
აუწყნა ეპისტოლისა მიერ ილია. 

ვე)? ხოლო შემდგომად არა მრავლისა მჯედრობაი არავთაიდ„თ მახლობე- 
ლად ეთეოპიისა მკვდრთაი და სხუათა ნათესავთაი იორამოის სამეფოსა ზედა 
მოიწინე) და თანად სოფელი განფხურეს დღა სახლი მეფისაი და ამას თან» 
ძენივა მისი მოსრნეს და ცოლნი. ხოლო ერთე ყრმათაგან დამთა მისდა, გან- 
ვლტოლვილი მბრძოლთაგან, ოხოზხია სახელით. და შემდგომად უკუე ამის. 
განსაცდელისა სნეულქმნილი პირველთქუმულითა სენითა წინაწარმეტყუელისა, 
მიერ მრავალსა ჟამსა, რამეთუ მიავლინა ღმერთმან მუცლად მისსა რისხვაი, 

საწყალობელად მოკუდა, ზედღამხედველი შინაგან განთხეულთაი, ხოლო შეუ- 
რაცხ-ყო და მკუდარიცა მისი ერმან, ხოლო გულისმსიტყუველმან ვითარ 

1 გ”ნადგენ #C80. 2? მოაკვდინეს. 3 იორამო ს #C0CL). 4 რომელსა|--#C0C6. ზ მოაკგდინნა, 

” II ნეშტ, 21,12, '” II ნეშტ. 21,16,
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ვჰგონებ, ესრეთ მოკუდინებული რისხვისაგან ღმრთისა არა ღირს-ყოფად დაფ-. 

ლვასა, რომელი შეჰგავს მეფეთა მიმთხუევად, არცა მამულთა ლარნაკთა შინ> 
დაჰფლეს იგი, არცა სხუასა პატივსა აღირსეს იგი, არამედ ვითარ მსოფლიო» 
დაჰფლეს, ცხოვნებული ვიდრემე წელთა ორმეოცთა, ხოლო მმეფობი––რვათა. 
და მთავრობაი უკუე მისცა სიმრავლემან იეროსოლვმათამან ყრმასა მისსა ოხო–. 

ზიას, 

თ. 6 

1)? ხოლო იორამოს, ისრაილიტთა მეფემან, შემდგომად ადეროის აღსრუ-.- 
ლებისა მსასოებელმან არამოთ, ქალაქისა ღალაადიტისასა მიღებად რსვკრთა-. 

გან, აღიმჯედრა მას ზედა ღიდისა თანა შემზადებისა. და ბრძოლასა უკუე 
შინა იწყლა სურთაგანისა ვისმე მიერ არა მძიმედ და წარვიდა «ეზარი ქალა- 

ქად, განკურნებად მას შინა. წყლულსა. და მპჯედრობაი ყოველი დაუტევა არა- 
მოთს შინა და მთავრად ამასის ყრმაი, იიუს, რამეთუ აწვე ეპყრა იგი ძლიე- 
რებით. ხოლო წინამდებარე იყო მისა შემდგომად განკურნებისა ბრძოლაი 
სვრთაი. და ელისსეოს უკუე წინაწარმეტყუელმან, მიმცემელმან ერთსა მოწა–- 

ფეთაგანისად წვიდა ზეთსა, არაპოთად წარავლინა, ცხებად იიუაისა და 
თხრობად, ვითარმედ ღმერთსა სთნავს იგი მეფედ. და ამათ თანა, სხუათავა 
თქუმად და 'მამცნებელად, უბრძანა სახითა ლტოლვისაითა ქმნაი მოგზაურო-. 
ბისაი, რაითა დაეფაროს ყოველთა მიერ წარსრული. ხოლო ამან, მიწევნულ?ან 
ქალაქად, პოვა ვიდრემე? იიუს მჯდომარე საშუვალ მთავართა მჯედორობ“- 

სათა, ვითარცა ელისსეოს წინაწარ«უთხრა მას. და მიწევნულმან ჰრქუა, ვი–- 
თარმედ „მეგულების რომელთათვსმე სიტყკსგებაი შენ თანა. ხოლო იგი 

ა/ღდგა რაი და შეუდგა საუნჯედმი, მიმღებელმან ზეთისამან ჭაბოკმან დაასხა 
თავსა მისსა და ღმერთი, პრქუა, მეფედ ჭელთდასხმულ ჰყოფს მას, წარსაწყმე- 

დელად ახავოის ნათესავისა და რაითა საჯოს სისხლი წინაწარმეტყუელთაი, 

იეზაგელაის მიერ უსჯულოდ მოკუდინებულთაი, რაითა სახლი ამათი მითვე 
სახითა უჩინო-იქმნეს ძირითურთ უსჯულოებისა მათისა, რომლითა იეროვო- 
ამოისი, ნავატეოისი ყრმისაი და ამასაისი და არა დამთეს თესლი ახავოის 

ნათესეისაი. და ვიდრემე ამათი მეტყუელი განრბიოდა საუნჯისაგან, მოსწრა-. 

ფე არცა ერთისა მჯეღრობათაგანსა მიერ ხილვად. 

2)! ხოლო იიუს, გამოსრული, მიიწია ადგილსა %ედა და ამისა შემდგო-- 
მად დაჯდა მთავართა თანა. ხოლო იგინი ჰკითხვიდეს და თქუმად მათდა ეეე- 
დრებოდეს, რომლისა ძლით მოიწია მისა მიმართ ჭაბუკი და ამას თანა ბორ- 
გნეულობასა მისსა იტყოდეს. და მან უკუე –- „არამედ მართლიად ამსგავსეთ, 
თქუა, და რამეთუ სიტყუანი ბორგნეულებით თქუნა და ქმნნა“. ხოლო მოსწ- 
რაფე «იქმნნეს რაი სმენად და ევედრებოდეს, თქუა მის მიერ თქუმაი, ვი- 
თარმედ ღმერთსა იგი სთნავს მეფედ სიმრავლისა. ესენი რაი თჭუნა, თითოეუ- 
ლი, განმძარცუელი თავისა თვსისაი, დაუფენდის სამოსელსა მისსა და დამნეს- 

ტუველნი რქათანი აუწკებდეს «იუის მეფედ-ყოფასა. ხოლო. ამას, შემკრე– 
ბელსა სიმრავლისასა, ეგულებოდა მიმართებაი იორამოს ზედა იეზერელა ქა–- 

1 სვრთაგან/-L წილი, 9 ე“ე ჩლ0. 
" IV მეფ. 8,28; 9,1, 1? IV მეფ, 9,11.
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ლაქად, რომელსა შინა, ვითარცა წინაწარ-ვთქუ, იკურნებდა წყლულსა, რო- 
მელი მიიღო არამოთის ოჯრებასა შინა. შეემთხვა უკუე და იეროსოლვმათა მე– 
·ფესაცა, ოხოზიას, წარსლვაი იორამოის მიმართ, რამეთუ ძე იყო დისა მისისაი, 
ვითარცა წინაწარ-ვთქუთ. და მოხილვად მივიდა მისა ნათესვობისათვს, ვითარ 

“აქუს წყლულებისა. 
ზოლო იიუს, მნებებელი ანასდაით ზედადასხმასა იორამოის თანათასა, 

“ევედრებოდა არცა ერთსა მჭედართაგანსა წარსლვად და უწყებად მათ იორა- 
მოის მიმართ, რამეთუ ესე იყო ბრწყინვალე ჩინებაი მისა მიმართისა სიყუა- 
-რულისაი და ესრეთ მდებარეთაი განჩენაი მისი მეფედ. 

  

ვ)" ხოლო იგინი, მხიარულწი თქუმულთა %იდა, სცვიდეს გზათა, რაითა 
არავინ, იეზრაელად განპარულმან, მიუთხრას ესე ზას შინათა. და იიუს! ვიდ- 
-რემე. მჭედართა რჩეულთა მიმყვანებელთ და მჯდომარე ეტლსა ზედა, ვიდოდა 

იეზრაელადმი, 

და მახლობელ იქმნა რაი, მსტუარმან, რომელი მეფესა იორამოსს და:დ- 
გინა მოხილვად მიმავალთა ქალაქადმი, მხილველმან იიუაისმან სიმრავლესა 

თანა მიმავალად, მიუთხრა იორამოსს მისლვა ცხენთა განწყობილებისაი. ხოლო 
მან მეყუსეულად ბრძანა წარვლინებაი რომლისამე მვედართაგანისაი შემთხუ- 
ევად. მისრული უკუე იიუის მიმართ, მპჯედარი ჰკითხვიდა მჯედრობისა შინა- 

"თათას, რამეთუ ამათ იკითხავს მეფე. .ხოლო მან, არცა ერთსა ამათგანისა გა- 
მოძიებად მეტყუელმან, შედგომაი უბრძანა. ასმათმან მხილველმან მსტუარმან 
მიეთხრა «ორამოსს მჯედრისაი, სიზრავლესა თანა მომავალთასა შეერთებუ- 
„ლესაი, მათ თანა მოწევნაი, ხოლო წარავლინა რაი და მეორეცა მეფემან, ამას– 

“ვე ქმნათ უბოძანა იიუს. და ვითარ ესეცა აუწყა მსტუარმან «ორამოსს, დასას- 
“რულად თგთ აღსრული ეტლსა ზედა ოხოზიაის თანა, იეროსოლკმათა მეფისა, 

რამეთუ მოწევნულ იყო ნათესვობისათკს, ვითარცა წინაწარ-ვთქუთ, მოხილ- 
„ვად მისსა, ვითარ აქუს წყლულებისაგან, განვიდა შემთხუევად. ხოლო უმყო- 

ჯრესადრე და თანად განწესებით ვიდოდა იიუს. და შემთხუეული მისდა იო- 
რამოს აგარაკსა შინა ნავოთეოისსა, ჰკითხვიდა, უკუეთუ კეთილად აქუს ყო- 

ველთავე მპჯედოობისა ძლითთა. ხოლო იიუჟს გმო იგი მწარედ, ვიდრეღა დე– 

დასაცა მისსა მწამლველად და მეძავად უწოდა. და მეფე უკუე, შეშინებული 
გინებისა მისის»გან და არა რომელსა კეთილსა მის მიერ განზრახვად გულის- 

კზისმყოფელი, უკუნქცეული, რაოდენ. აქუნდა ეტლსა, ივლტოდა, მეტყუელმან 
ოხოზიას მიმართ, ვითარმედ მზირებით «დამზაკვარებულ იქმნნეს მათ ზედა. 
ხოლო ილუს, მტყორცებელმან მისა მიმართ ისარსა, შთააგდო, ვინაითგან ისა–- 

რი ფთავიდა გულად მისსა და იორამოს ვიდრემე, მეყუსეულად დაცემულმან 
მუჯლთა ზედა, განუტევა სული. ხოლო იიუს უბრძანა ავადაკოსს?1 მესამისა 
ნაწილისა მთავარსა, შთაგდებაი იორა/მოის, მკუდრისაი, აგარაკსა შინა ნავო- 
თეოისსა, შემავსენებელმან მისდა ილიაის წინაწარმეტყუელებასა რომელი 
ახავოს, მამასა მისსა, ნავოთეოის მომაკუდინებელსა, უწინაწარმეტყუელა, ვი- 

თარმედ წარწყმდეს «იგი და „ნათესავი მისი ადგილსა მას შინა, რამეთუ „ესენი 
უკუანა კერძო მსხდომარეთა ახავოის ეტლისათა გუესმნეს, იტყოდა რაი წი- 

ნაწარმეტყუელი, და ამას ვიდრემე შეემთხვა ქმნაი წინაწარმეტყუელებისაებრ 

1 იისუს #, ? ვადეკაროსს -5, 80ბძ:თ 9,1), 8თბძXათ L81. 0=#ჩ60. 
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მისისა, ხოლო დაეცა რაი იორამოს, შემინებულმან „ცხორებისა მისისათვს 
ოხოზია სხვსა გზისა მიმართ მიდრიკა ეტლი მიფარულად, მიფარვად 
იიუისგან! მეჭუელმან. ხოლო მან დევნა უყო, წევნულმან შთასავალსა რო- 

მელსამე, მტყორცებელმან, წყლო იგი და იგი უკუე, დამტევებელი ეტლისაი 
და ალსრული ცხენსა ზედა, ივლტოდა იიუისგან მაღადოდ. და მუნ, მკურნებე– 
ლი, შემდგომად მცირედისა მოკუდა წყლულისაგან. და იეროსოლუმად წარ- 
ღებული მუნ დაფლვასა მიემთხვა, მეფექმნილი წელსა ეოთსა, ხოლო. უძჯრეს 
მამისა ქმნილი, 

4)? ხოლო «იუს, შევიდა რაი იეზრაელად, შემკობილმან იეზაველა, დადგ- 
რომილმან გოდოლსა ზედა –– „კეთილი მონაი, თქუა, მომაკუდინებელი? მეუ– 
ფისაი“, ხოლო მან, აღმხილველმან მისა მიმართ, იკითხა, ვინ-მე არს იგი. და 
შთამოსრულსა უბრძანებდა მისა მიმართ მისლვად და დასასრულად ყუერულ- 
თა უბრძანა შთამოგდებაი მისი გოდლისაგან. ხოლო მშთამოტევებულმან შესუ- 
არა ზღუდე სისხლითა და, დათრგუნვილი ცხენთა მიერ, ესრეთ მოკუდა. 

და ესენი რაი უკუე იქმნნეს, იიუს მიწევნული სამეფოთა მიმართ, მოყუ- 
არეთა თანა განუსუენებდა თაესა თ>კასა მოგზაურობისაგან, სხუათა თანა და 
ტრაპეზითაცა. ხოლო უბრძანა მონათა, რაითა, აღმღებელთა იეზაველაისთა, , 
დაჰფლან ნათესვისათვს, რამეთუ იყო მეფეთაგან. ხოლო პოვეს არარაი სხეუ- 
ლისა მისისაგან დაფლვად ბრძანებულთა, გარნა თუ მწუერვალნი ასონი და 

სხუაი ყოველი აღლეულ იყო ძაღლთა მიერ. ამათი მსმენელი იიუს განკვრვე– 
ბულ «ყო ილიაის წინაწარმეტყუელებასა, ამან იეზერელას შინა წინაწარ-თქუა 
ამით სახითა წარწყმედაი მისი, 

5)! ხოლო იყვნეს ახავოის სამეოცდაათნი და იზარდებოდეს სამარიას 
შინა. ხოლო იიუსჭ წარავლინნა ორნი ეპისტოლენი, ერთი ვიდრე ყრმისმყვა- 

ნებელთა მიმართ და სხუაი უკუე––მთავართა მიმართ სამარიაისათა, მეტყუელ– 
მა: „უმჯნესი ახავოის ყრმათა განაჩინეთ მეფედ, რამეთუ სიმრავლე ეტლთა 

და ცხენოსანთაი არა თქუენდა და საჭურველთაი და მპჯედრობისაი და ქალაქ- 
თა ძლიერთა მქონებელ ხართ. «და ამისნი მოქმედნი ეძიებდით შურისგებასა 
მეუფისასა“. ხოლო ესე მიწერა, მიღებად მნებებელმან გამოცდილებასა სამარ– 
იტელთა გონებისასა. ხოლო წარმკითხველნი უკუე წერილთანი მთავარნი და 

ყრმათჭყვანებელნი შეშინებულ იქმნნეს და გულისმსიტყველთა არცა ერთსა 
შეძლებად ამისსა მიმართ თქუმად, რომელმან ორთა დიღთა სძლო მეფეთა, 
ნაცვალ-უწერეს, აღმსაარებელთა მეუფედ ქონებისა მისისათა და ქმნად, 

რომელიცა ბრძანოს. ხოლო მან მიწერა ამათ მიმართ, მბრძანებელმან, რაითა 
მორჩილ იყვნენ მისა და რაითა ახავოის ყრმათა თავებსა მომკუეთელთა წა- 
რავლინნენ მისა მიმართ. ხოლო მთავართა მოუწოდეს მზრდელნი ყრმათანი 
და უბრძანეს, მომაკუდინებელთა მათთა, დაჭრაი თავთაი მათი და წარვლინე- 
ბაი იიუის მიმართ. და მათ უკუე, ყოვლითურთ არა მრიდებელთა, «მოქმედეს 
ესე და შთასხნეს დათხზნილთა რომელთამე ჭურჭელთა შინა თავნი და წარავ– 

ლინეს იეზრაელად, ხოლო მიიხუნეს რაი ესენი, მიეთხრა იიუსს, მსერებელსა 

1 იისუ სგან #. % მომაკუდინებელმან. 9 იისუ #. 
" IV მეფ. 9,30, 19% IV მეფ. 10,1.
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მოყუარეთა თანა. ვითარმედ მიიხუნეს ახავოის შვილთა თანა. და ბრძანა წე- 
ნაშე ბჭისა, ორთაჯე კერძოთა, აღდგინებაი მათგან ბორცკსაი, ხოლო ქმნა რაი 

"ხე, მოწევნასა თანა დღისასა განვრდა ხილვად. და მხილველმან იწყო რიტყუად 

მღ:ომარისა ერისა მიმართ, ვითარმედ მან ვედრემე მეუფ:ხა თეხაა ზედა 
აღუმჯედრა და იგი მოაკუდინა, ხოლო ესე ყოველნი არა მან მოსრნა. და მე–- 

ცნიერებად და ახავოის ნათესვისათკს ეტყოდა, ვითარმედ ყოველნი წინაწარ–- 
მეტყუელებისაუბრ ღმრთისა იქმნნეს და სახლი მისი, ვითარცა ილია წინაწარ- 

თქუა, წარწყმდა. და· ამას თანა განხრწ5ნა ისრაილიტთავა შორის პოვნილსი 
კვხ-ეზოსანნი ახავოის ნათესვიააგან და სამარიად წა/რეიდა. ხოლო გხასა ზედა 
შეუ5თხვა საკუთართა ოხოზიაისთა, იეროსოლვმელთა მეფისათა, და ჰკითხვედა. 
მათ, რაისათკს მოიწინეს. ხოლო იგინი ეტყოდეს მოსლვასა მოკითხვად იორა- 
მოის და მეფისა მათისა, ოხოზიაისა, რამეთუ არა უწყოდნეს იგინი მრჩობლ- 

ნივე მის მიერ მოკუდინებულად!. ხოლო იიუს დაპყრობილთაიცა ამათი მოკუ- 
დინებაი? ბრძანა, მყოფთაი რიცხვთ ორმეოცდაორად. 

6)" ღა შეემთხვა მას შემდგომად ამათსა მამაკაცი კეთილი და მართალი, 
სახელით იონადავოს, ძუელ ოდღესმე მოყუარექმნილი მისდა რომელმანეა, 
მომკითხველმან მისმან, იწყო ქებად მისა და განხრახვისაებრ ღმრთისა ყოველ– 
თა მოქმედებისათკს და უჩენო-ქმნისათვს სახლსა ახავოისსა. ხოლო იიუს, აღ- 
სრელა ეტლბა ზედა, შესლვად მის თანა სამარიად ევედრებოდა, მეტყუელი 
(ლ25-ბად მისა, ვითარ არცა ერთისა ბოროტისა მრიდებელ იქმნეს, არამედ და 
წინაწარმეტყუელნიცა და ცრუ-მღღელნი და შემაცთუნებელნი სიმრავლისანი 
საჯნეს. ვითარ დიდისა ღმრთისა მსახურებასა დღატევებად მასწავლელნი <ა 
უცხოთა თაყუანისცემად. ხოლო უმჯობეს არს სახილავთა და უტკბილეს მამ»> 
კაცისა კეთილისა და მართალისა ტანჯვაი ბოროტთაი, ამათი მრწმუნებელი 
იონადავოს, აღსრული ეტლსა ზედა, სამარიად მიიწია და გამომეძიებელმან ყო- 

ველთა ახავოთს ნათესავთამან იიუს მოაკუდინნა, ხოლო მნებებელმან არცა 
ერთსა ცრუ წინაწარმეტყუელთაგან, არცა მღდელთაგან ახავოის ღმერთთაისა 

განლტოლვად სასჯელბა, მანქანებით და ზაკულებით იპყრნა იგინი ყოველნი, 
რამეთუ შემკრებელმან ერისამან თქუა, ვითარმედ „მეგულების ორ ნაწილად 
ქზნაი მღდელთა და წინაწარმეტყუელთაი და ღირსთა მონათა მათთაი, რომე– 

ლთაი ახავოს შეშოიღო თაყუანისცემაი ღმერთთაი, რამეთუ მსხუერპლთა მრა- 
ვალთა პატიოსანთა და დიდთაი მეგულების აღსრულებაი ახავოის ღმერთთა 

მიმართ, ხოლო დაკლებული მღდელთაგან სიკუდილად იკლვოსი. 
და ღმერთსა უკუე ახავოისსა ვაალ ეწოდებოდა, ხოლო განმაწესებელმან 

დღესა, რომელსა შინა იტყოდა ქმნასა მსხუერპლთასა, წარავლინნა ყოვლისა 
ისრაილი4თა სოფლისა მიმართ, მიმყვანებელნი ვაალის მღდელთანი. და ბრძა- 
ნა იიესპ მიცემაი შესამოსელსა ყოველთა მღდელთათკს. და მიიღეს რაი, შე– 
სრულმან სახლად მოყუარისა იონადავოის თანა ბრძანა გაზოძიებაი, ნუსადა 
ვინ მათ შორის სხუა ნათესავი იყოს და უცხოი, რამეთუ „არა მნებავსო 
უვხოისა ყოფაი მღდელთა მათთა თანა“. ხოლო მათ თქუეს რაი არცა ურთიბა 
უვცხოისა ყოფაი, იწყეს შეწირვად მსხუერპლთა და გარე-მოადგინნა მათ ოთხ- 
მერეხნი მამაკაცნი რიცხვთ, რომელნი უწყოდნა სარწმუნოდ, აღჭურვილთაგან, 

2 მომაკუდინებელად #C. 3 მოკვდიჩებაი, 3? იისუ #. 
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მბრძანებელმან მათდა მოწყუედად ცრუ წინაწარმეტყუელთა და აწ შურისგე– 

ბად მამულთა სჯულთათვს, აწვე მრავალხა ჟამსა შეურაცხქმნილთა და აზას 
თანა აქადა! ნაცვლად განლტოლვილთაისა სულებსა მათსა მიღებაი ხოლო 
მათ მამაკაცნი ყოველნი მოსრნეს და სახლსა ვაალისსა დამწუველთა განწმი- 

დეს ესრეთ უცხოთა სჯულთაგან სამარიაი, 
ესე ვაალ ტვრელთა ღმერთი «იყო. ხოლო ახავოს, სიმამრისა ითოვალოის 

მომადლებად მნებებელმან, ტვრელთა და სიდონელთა მყოფისა, ტაძარი შეუმ- 

ზადა მას სამარიას შინა და წინაწარმეტყუელნი განუჩინნა და ყოველსა მსა- 
ხურებასა აღირსა. 

ხოლო უჩინო-იქბია რაი ესე ღმერთი, ოქროისა დააკეულთა თაყუანისცე–- 
მაი უბრძანა ისრაილიტთა თიუს. ესენი რაი იმოქმედნა და მზრუნველ იქმნა 

დასჯასა უღმრთოთასა, ღმერთმან წინაწარმეტყუელისა მიერ წინაწარ-უთხრა 
მას ოთხთა ნათესავთადმდე მეფობაი ყრმათა მისთაი ისრაილიტთა ზედა და 
აიუს ძლითნი ვიდრემე ამათ შინა იყვნეს. 

თ. 7. 

1)? ხოლო ღოთოლია, ახავოის ასული, მსშენელი აღსრულებასა ძმისა 
იორამოლასა და ყრმი:ა –ზოზიაისსა და წარწყმედასა მეფეთა ნათესვისასა, 
მო-წრაფე იყო არცა ერთისა დატევებად დავიდის სახლისაგან, არაბედ ყო- 
გელსა ნათესავსა უჩინო-ქმნად, რაითა არცა ერთი მიერითგან მეფე იქმნეს 
მისგან. და ესე ვიდრემე. ვითარ ჰგონებდა, იმოქმედა. ხოლო დაშთა ძე ერთი 
ოხოზიალსი და ესევ-თარითა სახითა განევლტო აღსასრულსა: იყო ოხოზიაის 

მამით დაი, ოსავეთ სახელით. ამას თანა მკვდრი იყო მღდელთმთავარი იოდა- 
ნის, ხოლო შესრულმან სამეფოდ და მოკუდინებულთა? შორის იოასოის, რა- 

მეთუ ესრეთ ეწოდა ყრმასა, წლისა / ერთისას,ა დაფარულად მპოვნელმან 16ვ 

მზრდელსა თანა, მიმყვანებელმან მის თანა საუნჯესა შინა სარეცელთასაპ, და- 

ფარულად აღზ:ურდეს მან და მამაკაცმან მისმან, იოდანის, სამღდელოსა შინა 
ექუსთა წელთა, რომელთა შინა მეფობდა ღოთოლია იეროსოლვმათა ზედა და 

ორთა ნათესავთა. 

2)? ხოლო მეშვდესა შინა, მეტყუელმან ზოგად ვიეთმე მიმართ იოდანის, 
ხუთთა რიცხკთ ასთმთავართა, და მარწმუნებელმან მათჭან თანდადებად ღო–- 
თოლიაის მემართ, ველყოფილთა, ზოლო მეფობასა ყრმისა დამტკიცებად, მი3- 
ღებელმან ფიცთამან, რომელთაგან უმიშოებაი თანაშემწეთა დაიმტკიცა, მიერ- 
ითგან სიმპჯნე მიიღო ღოთოლიაის მიმართთა სასოებათათვს. ხოლო მამაკაცნი, 
რომელნი მღდელმან იოდანის მოზიარედ საქმისა მიიყვანნა, წარსრულნი ყოვ- 

ლისა სოფლის მიმართ და მღდელთა და ლევიტელთა შემკრებელნი და პირ- 
ველთა ნათესავთასა, მოიწინეს იეროსოლვმად, მიმყვანებელნი მღდელთმთავ– 
რისა მიმართ, ხოლო მან სიმტკიცე მიიღო მათგან ფიცით, რაითა დაიცვან, 
რომელიცა რაივე ისწავონ მისგან გამოუთქუმელი, დუმილისა ერთბამად და 
თანაშეწევნისა მოქენე. ხოლო ვითარ სიმტკიცე იქმნა მფუცავთაი მისა მიმართ 
თქუმად, მიმყვანებელმან რომელსა ზრდიდეს დავიდის ნათესავისაგან, „ესე, 

1 აქა. ? მოკვდინებულთა. 3 სარელთასა. 

თ IV მეფ. 11,1. 11 ნეშტ. 22,10. 1? IV მეფ. 11,4. II ნეშტ. 21,1--2. IV მეფ. 11,4. 
11 ნეშტ. 21,3,
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თქუა, თქუენდა მეფე სახლისა მისგან, რომლისაი უწყით ღმრთისა მიერ წინა- 

წარმეტყლღელებაი ჭმეფობად თქუენ ზედა ვიდრე ყოვლისა ჟამისადმი, ხოლო 
განგახრახებ მესამესა ნაწილსა თქუენსა დაცვად ამას სამღდელოსა შინა და 

მეოთხესა უკუე! –- სამცველოთა ყოველთა ზედა ტაძრისათა „დადგომად,- 
ხოლო შემდგომი მისი მქონებელ «ყავნ განღებულისა და სამეფოდ: მიშყვანე– 
ბელისა ბჭისა დაცვასა და სხუაი სიმრავლე უსაჭურველოი სამღდელოსა შინა 

იყავს და ნუცა ერთსა აღქურვილსა უტევებენ შესლვად, გარნა თუ მხოლოსა 
მღდელსა4. ხოლო განაწესა ამათთა, რაითა კერძოი რომელიმე მღდელთაი და 

ლევიტელნი იყვნენ გარემოის მეფისა, მახკლითა აღმოწუდილითა მცველნი 
მისნი, ხოლო მკაღრე აღჭურვილი შესლვად ტაძარსა შინა მოკუედინ მეყუსე- 
ულად, უშიშო იქმნენ დადგომად სამცველოსა მეფისასა. და იგინი გიდრემე, 
მრწმუნებელნი მათნი, რომელნი მღდელთმთავარმან «განაზრახნა, საქმით ჟანჯ- 
ცხადებდეს მორჩილებასა. ხოლო იოდანის!, განმღებელმან საჭურველთ-სამ- 
ცველოისამან ტაძარსა შინა, რომელი შეპმზადა დავიდის, განუყო ასთმთა- 

ვართა ერთბამად და მღდელთა და ლევიტელთა ყოველნი, რაოდენნი პოვნა მას 
შინა, პოროლნი და კაბარჭნი და სხუაიცა, რომელი რაიძვე სახე საჭურველისაი 
პოვა და აღჭურვილნი დაადგინნა გარემოის ტაძრისა, მემაერთებელნი ველთა 

და ესრეთ აღზღუდეს შესავალი არა თაყუანისმცემელთათვს. და მიმყვანებელ– 
თა ყრმისათა საშუვალ, დაადგეს ესრეთ გვრგვნი სამეფოი და მცხებელმან 
ზეთისამან იოდანის განაჩინა მეფედ. ხოლო სიმრავლე, მოხარული და მაქებე– 
ლი, ჯმობდა. 

ვ)! და ღოთოლია უკუე, ამბოხისა და ქებათა მსმენელი გარეშე სასოები– 
სა. აღშფოთებული? ფრიად გონებითა, თვსისა მჯედრობისა თანა განრბიოდა 
სამეფოისაგან. და მიწევნული ტაძრად „და იგი ვიდრემე შეიწყნარეს მღდელთა, 

ხოლო შედგოჰილნი აღჭურვილნი დააყენნეს შესლვად, ამას ბრძანებულთა 
მღდელთმთავრისა მიერ, გარემოის მდგომთა. ხოლო ღოთოლია, მხილველმან 
ყრმისამან მდგომარედ საყდარსა ზედა და სამეფოსა გვრგვნსა დამდგმელად, 
გარემომბძარველმან და მძვნვარედ ჯმამყოფელმან, მოკუდინება93 ბრძანა ზედ- 

განმზრახველესა მისისა და მთავრობასა მიღებად მოსწრაფებალ, ხოლო თიოდა- 

ნის, მომწოდებელმან ასთმთავართამან, უბრძანა მათ, წარმყვანებელთა ღოთო- 
ლიასთა ჭევად ნაძოვანთა??, მოკუდინებაიმ, რამეთუ არა ჯერ-არს შეგინებაი 

სამღდელოთაისაი, მუნ შეუკდიმებელისა მომაკუდინებელთაგან. ხოლო. ბრძა- 
ნა და უკუეთუ ვინმე შემწეთაგანი მივიდეს, მისიცა 'მოკუდინებაი3, მიმყვანე– 
ბელთა უკუე ღოთოლიაისთა ბრძანებულთა მოკუდინებასა მისსა, · მიიყვანეს 
იგი ქალაქად მეფისა ჯორთა და ცხენთაისაზზ. მუნ მოაკუდინეს იგი. 

ჟტბ. ხოლო ვითარ ღოთოლიაის ძლით ამით სახითა იძლინეს,„ მიმწოდე– 

ბელმან იოდჯანის ტაძრად ერსა და აღჭურვილსა, აფუვნა იგინი, რაითა კეთილ- 

1 იუდანის, მ აღფოთებული #0. 3 მოკვდინებაი. 
ი ჯCთ:თ(+-თ ბბ «უოV LV(-V #ი0რV... L/V ბბ XL0/7V... 9)კგ (=ჯარი სამ ნაწილად იყო და- 

ყოფილი. „მეოთხესა“-ს ნაცვლად უნდა იყოს „მეორე მესამედი”). 1? 1V მეფ. 11,13, IL ნეშტთ, 
22,12, 2% §:C §ყ» თძ0იC0CVVC «ი» M6ბ.0X0C 9ეკ) (გეოგრ. სახელი თარგმნილია), 39? ქჯბ «ჯა 
ჯს7. ო» Lდ7 #/I(0V(აX +C0 #C0(76თნC 9ეგვ (=მეფის ჯორების ბჭესთან. ქართულ თარგმანში აღრე- 

ულია X92უ და 2676. გარდა ამისა, დამატებულია „ცხენთაისა“, როგორ არის ბიბლიაში: „ბჭეთა 
მათ საცხენოსათა სახლისა მეფისათა“ 11 ნეშტთ. 23,15). 5: ბჰედ ქალაქისად. I) = #C. 4“ IV მეფ. 
11,7. IL ნეშტთ. 23,16; 23,18.
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გონება იყვნენ მეფისა მიმართ. და მოურნეობდენ ცხორებისა მისისა/თვს და V 
მრავლადმი მთავრობისათკს. «და შემდგომად ამისა აიძულა მეფესა სიმტკიცე- 

“ა მიცემად, რაითა პატივ-სცეს ღმერთსა და არა გაოდაჰჯდეს სჯულთა მოვსის- 
თა. და შემდგომად ამათხა, შემსრბოლთა სახლად ვაალისა, რომელი ღოთოლია 
და მამაკაცმან მოსმან, იორამოს, შეჰმზადა საგინებელად ვიდრეღა მამულისა! 
ღმრთისა, ხოლო პატივად ახავოისა, დაამჯუეს და მაათან, რომელსა აქუნდა” 
მღდულობაი მისი, მოაკუდინეს. ხოლო მოურნებაი და მცველობაი ტაძრისაი 

მღდელთა და ლევიტელთა უბრძანა იოდანის, განწესებისაებრ დავიდის მეფი- 
სა. და უბრძანა მათ ორგზის დღესა შინა მიღება განწესებულთა ყოვლად 

დასაწუცელთა მსხუერპლთაი და კუზევად განწესებულისა სჯულისაებრ. ზოლო 
განაჩინნა ვიეთნიმე ლევიტელთაგან შეკარედ ტაქრისა დავვისათვს ძლით, 
რაითა არავინ შეგინებული შევიდოდის მიცილებით. 

5)? და თითოეულსა ამათგან განმაწესებელმან, ასთმთავართა თანა მთა-. 
ვართა და ყოვლისა ერისა სამლდელოით მიმყვანებელმან წარიყვანა იოასოს 
სამეფოდ და დასუეს რაი იგი სამეფოსა საყდარსა ზედა, აქებდა ყოველი სიმ–. 
რავლე და შუებისა მიმართ მიდრეკილნი მრავალთა „დღეთა დღესასწაულობ-- 
დეს. და ქალაქმან: ვიდრემე დაწყნარებაი მიიღო ღოთოლიაისს სიკუდილსა 
ზედა. 

ხოლო იყო «ოასოის, რაქამს მეფობაი მიიღო, წელთა შკდთაი, და დედაი 
ვიდრემე იყო მისა სახელით ავია, ვირსავეეს ნათესვისაგა. ხოლო ფრიადი” 
იქმნა სჯულიერთა დაცვაი და პატივისმოყუარებაი ღმრთისმსახურებისათვს 
ყოველსა ჟამსა, რომელსა ცხორებდა იოდანის, ხოლო ექორწინა და ცოლთაცა, 
ორთა, მიწეენული ჰასაკკდ, რომელნი მისცნა მღდელთმთავარმან, რო3ელთა- 
გან ღა ყრმანიცა იქმნნეს მისგან წულნი და ქალნი. იოასოის ვიდრემე ძლითნი, 
რომელი ღოთოლიაის ზედგანზრახვასა განევლტოდა და მეფობაი მიიღო ამათ: 
მიერ, ცხად-ეყვენით. : ' 

თ.8 

1)" ხოლო აზაილოს, სკრთა მეფემან, მბრძოლმან ისრაილიტთა და მე–- 
ფისა მათისა იიუს, განხრწნა წიაღ იორდანისა სოფელნი რუვიმიტელთანი, 
აღმოსავლეთით კერძო, და ღადღდიტელთანი და მანასიტთანი, ხოლო ამას თანა 

ღალაადიტიცა „და ვატანიაი. და დაწუა ყოველი და მიიტაცა და მისრულთა. 
ზედა ველად მისა იძულებასა შეამთხუევდა მათ, რომელნიცა წარავლინნის იიუს 
ბოროტისმყოფელისა მიმართ სოფელსა მისსა. არამედ საღმრთოთა მიმართ. 
აღზუავებული? და შეურაცხისმყოფელი? ღირსებისა” და სჯულთაი, მოკუდა, 
მეფექმნილი ისრაილიტთა ზედა წელთა შკდთა და ოლცთა. ხოლო დაეფლა 
სამარიას შინა, დამტევებელი მონაცვალედ მთავრობისა მისისაი ძე'ა იოახა- 
ზოსს. 

2)? ხოლო იოასოს, მეფე იეროსოლკმათაი, წადიერებამან რომელმანმე 
იპყრა განახლებად ტაძარსა ღმრთისასა, და მომწოდებელმან მღდელთმთავრი- 

1 მამვლისა, 3 აღზუავებულნი, ? შეურაცხისმყოფელნი 60). 
» IV მეფ. 11,19. II ნეშტ. 231,20., 14? III მეფ. 10,32. IV მეფ. 10,35. 5? IV მეფ. 12.4. 

IL ნეშტ. 24,4.
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სა იოდანი+ყმან, უბრძანა ყოვლისა სოფლისა მიმართ წარვლინებაი ლევიტელ- 
თა და მლდელთაი, თხოვად თითოეულისა თავისაგან რახევარ. სიკლოსა, ვეცხ- 
ლიოაასა ტაძრისა შემზადებისა და განახლებისათვკს, ვინაითგან დაიჯსნა იორა- 
მოის მიმართ და ღოთოლიაის! და ყრმათა მისთა. ხოლო მღდელთმთავარმა5 

ესე ვიდრეზე არა ქმნა, გულისჯმისმყოფელმან, ვითარმედ არავინ მისცეს ვე- 
ცალი. და წესამესა უკუე და ვმეოცესა წელსა მეფობისასა მოუწოდა მას და 
"ლევიტელთა მეფემან და „აბრალებდა, ვითარ ურჩქმნილთა ბრძანებულთასა და 
ბრძანა, რაითა მიერითგან მოურნე იქმნენ შემზადებისათეს ტაძრისა. ხოლო 
მღდელთმთავარმან სიბრძნე იჯუმია შეკრებისათკს საჯმართაისა უსევითარი, 
რომელსა ზედა სიმრავლე მხიარულ «ქმნა: შეშისაი შეჰმზადა საუნჯე და ყოვ- 
ლით კერძო დაჰკრძალა და ჯურელი ერთი განაღო მას ზედა. ამისა შემდგომად 
დამდგ?ელმან სამღდელოსა შინა, მახლობელად ვომონისა, უბრძანა თითოეულ- 
სა შთაგდებაი მას შინა, რაოდენსა მნებებელ იყოს, ჭჯურელისა მიერ, შემზა- 
დებუსათკს ტაძრისა, ამას ზედა ყოველი ური მხიარულ იქმნა და ფრიადი 
ოქროი და ვეცხლი, პატივისმოყუარეობით მომღებელთა, შეკრიბეს და წარმოა–- 

ცალიერებდიან საუნჯეა თანადგომითა მეფისაითა, აღმრიცხუველნი შეკრებულ- 
სა, თანად მწიგნობარი და მთავარი ჭურჭელთ-სამცველოთაი და შემდგომად 
მასვე ადგილსა დასდებდეს. და ამას იქმოდეს თითოეულსა დღესა, ხოლო 
ვითარ კმასაყოფელად / საგონებელ იყო სიმრავლე სავმართაი, წარავლინნეს 
მღდელთმთავარმან იოდანის და მეფემან იოასოს, მომწოდებელნი სასყიდლით 

დადგინებულთანი ქვისმთლელთა და მაშენებელთანი და მერმეცა ძელნი დიდ- 
ნი და კეთილისა ნივთისანი მოიხუნეს. ხოლო შეიმზადა რაი ტაძარი, დაშთო- 

მილი ოქროი და ეეცხლი, არა მცირედი იყო, საწდეველთა მიმართ და ღკვნის 

სასმელთა და საბურველთა? და ნემტთა ჭურჭელთა მიმართ ივჯუმიეს და 
მაზუერპლთა მიერ მრავალსახეთა ცომონსა განასუქებდეს დღითი-დღე და ესე5ი 

ვიდრემე ჯეროვანსა მიემთხვნეს მოხსწრაფებასა, რაოდენსა ჟამსა ცხორებდა 
ირდანის. 

ვე)?“ ხოლო ვითარ აღსრულდა ესე წელთა ვიდრემე ცხორებული და ცხო- 

ვნებული ასთა და ოცდაათთა, მართალ და კეთილქმნილი ყოველთა შინა, და- 
ეფლა სამეფოთა ლარნაკთა შინა «ეროსოლვმას, რამეთუ მიაგო დავიდის ნათე- 
სავსა მეფობაი, მოამდოვრა მეფემან იოასოს მოურნეობაი ღმრთისა მიმართ. 
ხოლო განიხრწნნეს მის თანა და პირველნიცა სიმრავლისანი, ვიდრეღა უხჯუ- 
ლო–იქმნნეს მართალთა მიმართ და 'განწესებულნი სჯულნი მათ შორის შე- 
ურაცხ-იქმნნეს. ხოლო ღმერთმან, განრისხებულმან გარდაქცევასა ზედა მე- 
ფასასა და სხუათასა, წარავლინნა წინაწარმეტყუელნი რაითა უწამონ მათ 
მოქმედებოლთათვს და დააცხრვნენ სიბოროტისა მათისაგან. ხოლო მათ ძლი- 
ერი ტრფიალებაი და ბოროტი გულისთქუმაი ამისი აქუნდა, ვიდრეღა არცა 

მათსა, რომელნი პირველ მათსა შეურაცხისმყოფელნი სჯულიერთანი ყოვლით 
სახლითურთ ტანჯულნი მვნებელ-იქმნნეს, არცა მათ მიერ, რომელთა წინაწარ- 

მეტყუელნი ეტყოდებ, რწმუნებულთა შეინანეს და არცა გარდაიცვალნეს მათ- 
და 3იმართ, როზელთაგან უსჯულოქმნილნი მიდრკეს, არამედ და ზახარიაისიცა, 
იოდაის მღდელთმთავრისა ძისაი, ქვათა მიერ დაკრებულისაი, ბრძანა მეფემან 

1 ღოთოლია #00. 

9? 4X=ოCთ/0§C 9,აგ (=ფიალა, თასი). 1? II ნეშტ. 24,15.
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მოკუდატნებაი საპღდელოსა შინა, არა მომკჯსენებელმან მამისა მისისა კეთილ- 
მოქმედებათამან, არამედ ღმერთმან ვინაითგან! წინაწარმეტყუელად „განაჩინა 
იგი, ღდადგომილი საშუვალსა შინა სინრაელისა განაზრახებდა მას და თანად 

მეფესა ჯეროვანთა მოქმედებად და წინაწარ-ეტყოდა მათ, ვითარზედ სასჯელი 
დიდი მისცენ, არა მრწმუნებელთა, ხოლო ზახარია, აღსრულებადი, მოწამე და 
მსჯელ ჰყოფდა ღმერთსა მათთვს, რომელნი ევნებოდის, ნაცვლად კეთილისა 
განზრახვისა და „ნაცვლად მათთვა, როჭელნი მამამან მისმან მიანიჭნა იოასოს, 
მწარედ და იძულებით წარწყმედილმან. 

4)” =-სცა ვიდრემე უკუე მეფემან არ: მიმყოვრებულად მსჯავრი მათთვს, 
რომელწი იუსჯულოვნა, რამეთუ აზაილოს, სვრთა მეფემან, მიწევნულმან ქუე– 
ყანასა მოსსა და გიტტისა დამამჯობელმან, განფხურა და აღიმჯვედრა მის ზედა 
იეროსოლვმად, ხოლო იოაოს, შეშინებულმან, დამაცალიერებელმან ყოველ- 
თა საუნჯეთა ღმრთისათა და მეფეთასა და შესაწირავთა შთამომლებელმან, 
წარუვლინა სვრთა, ამით მომვაჭრებელმან, რაითა არა მოიოჯროს, არცა და- 

პირვებულ იქმნეს ყოველთათკსა. ხოლო მან, რწმუნებულმან გარდამატებულე- 
ბისათვს Lაჭმართაისა, არა მიიყვანა მჭედრობაი იეროსოლვმათა ზედა. სენსა 

ვიდრე ბოლოტსა შთავრდომილი იოასოს ზედადასხმითა მისდა მოყუარეთაითა, 
რომელნი მსჯელ იყვნეს სიკუდილსა ზანხაროაის, იოდანის ყომისასა, ზედ-განი–- 

%ზრახეს მეფისა და განიხრწნა მათ მიერ. და დაეფლა ვიდრემე იეროსოლვმათა 

შინა, ხოლო არა ლარნაკსა შინა მშობელთასა, უსჯულოქმნილი, ცხონდა ვიდ- 

რემე უკუე წელთა შკდთა და ორმეოცთა და მეფობაი მისი მიითუალა ყრმა- 
მან ამასეა. 

5): ხოლო მეოცესა და პირველსა წელს» იოასოის მეფობისასა მიითუალა 

მთავრობაი ისრაილიტთაი იოაზას, იიუის ძემან, სამარიას შინა. და დაიპყრა 
იგი წელთა შკდთა და ათთა, მამისა ვიდრემე არცა ესე მიმსგავსებულ იქ–ვნა, 

უსჯულოქმნილი, ვითარ და პირველნიცა ღზრთისა შეურაცხისმყოფელნი. 
ზოლო დაამდაბლა იგი და მოამდოვრა ესოდენისა ძალისაგან სკრთა მეფემან 
ბევრეულთა მხოლოდ აღჭურვილთა და ორმეოცდაათთა მჯედართა. და აღმვე– 
დრებულმან 3ის ზედა ქალაქნი დიდნი და მრავალნი მიუხუნა მას და მჯედრო- 
ბაი მისი „გგანხრწნა. ხოლო ესე. ევნო ისრაილი/ტთა მეფესა ელისსეოის წინა- 

წარმეტყუელებისაებრ, რაჟამს აზაილოს წინაწარ-უთხრა მეფობაი სკრთა და 
დამასკოელთა, მომაკუდინებელსა? მეუფისასა. 

ხოლო «იყო რაი ამათ უღონოთა ბოროტთა შინა, იოაზის მიივლტოდა 

მოქენეობად და ვედრებად ღმრთისა კსნად, აზაილოის კელთაგა5, მვედრეუ- 
ბელი და რაითა არა უგულებელს-ყოს „მის მიერ ქმნილი. ხოლო. ღმერთმან, სი– 

ნანულსავა ვათარ სათნოებასა მიმთუალველმან «და 25ებებელმზან განსწავლად 

უფროისღა შემძლებელთა და არა სრულიად წარწყმედად, მისცა მას ბრძო- 

ლისა და ჭირთაგან მოცალებაი, ხოლო მშკდობაი რაი მიიღო სოფელმან, კე»- 

ლად აღისრბო პირველისა წესიერებისა მიმართ და ნაყოფიერ «ქმნა. 

  

1 ვნითგნ/-+ღ“ნ #. 5 მომაკვდინებელსა. 
" 1V- მეფ. 12,17. 11 ნეშტ. 24,23. IV მეფ. 12,20. 11 ნეშტ. 24,25. 1“ IV მეფ. 13,1.



82 იოსებ ფლავიოსი 
  

6)" და შემდგომად უკუე იოაზაის აღსრულებისა მიითუალა მისგან მთავ- 
რობაი თოას. აწღა ზემვდესა და ოცდამეათესა წელსა იოაპსოის მეფობისასა იუ- 
დალის ნათესავსა ზედა, მიიღო მთავოობაი ამან იოას თთ„სრაილიტთაი სამარიას, 

რენა, და რამეთუ ამასცა იგივე სახელისდებაი აქუნდა იეროსოლვმათა მეფისაი, 
და ეპყრა იგი წელთა შინა ათექუსმეტთა. ხოლო კეთილ ოყო და არა მსგავსი 
მამისაი ბუნებით. 

და მას უკუე ჟანა, ვინაითგან ელისსეოს წინაწარმეტყუელი, სიბერესა 
შინა მყოფი, სენაა შთავარდა, მივიდა ისრაილიტთა მეფე მისა მიმართ მოხილ- 
ვად. ხოლო მპოვნელმან მისმან უკუანაისკნელთა შინა მყოფადდ ტირილად 

იწყო, ხედვიდა ოაი იგი და თანად ევედრებოდა და მამად უწოდდა და საჭურ- 
ველად, რამეთუ მის ძლით არასადა საჯუმეველ «იყვნეს საჭურველნი მტერთა 
მიმართ, არამედ წინაწარმეტყუელებათა მიერ მისთა უბრძოლელად საძლე–- 
ველ «იყვნიან ჭტერნი. „ხოლო აწ ვიდრემე წარხუალ ცხორებისაგან და დამი–- 
ტევებ აღჭქურვილთა სვრთა ზედა და მათ მიერთა ბრძოლათა. არცა ვიდრემე 

ჩემთა ამიერითგან მტკიცე არს ცხორებაი“, უტყოდა, არამედ კეთილად! სა- 
გონებელ არს? მის თანა განსლვაი ცხორებისაგან და წარსლვაი. ამათსა მგო–- 

დებელსა მეფესა ნუგეშინის სცემდა ელისსეოს და მშვლდსა მოლებულსა 
უ?ოძანა მს მოზიდვაი, ესე რაი ქმნა მეფემან, ზშვლდსა მომლებელმან ველთა, 
მისთაგან უბრძანა განტევებაი. ხოლო სამწი რაი ისარნი განუტევნა, ამის» 

შეპდგომად განისუუნებდა. „უკუუთუმცა, თქუა, უმრავლესნი განგეტევნეს, ძი- 
რითურთმეა აღმოგეფხურა სკრთა მეფობაი, ხოლო ფინაითგან სამნი მხოლოდ 
კმა–-იყვნენ, ესოდენთა ბრძოლათა შინა სძლო მბრძოლმან სკრთამან, რაითა 
ადგილი, რომელი მიიღეს მამისა შენისაგან, უკუ-მოიღო4, და მეფეჭ ვიდრემე, 

ამათი მსმენელი, წარვიდა, ხოლო შემდგომად არა მრავლისა და წინაწარმე– 
ტყუელიცა მოკუდა, მამაკაცი განთქუმული“ სიმართლესა შინა და ცხადად სასწ– 
რაფოქმნილი!? ღმრთისა მიერ, რამეთუ საკვრველნი და დიდებულნი საქმენი 

წინაწარმეტყუელისა მიერ აჩუენნა და კჯსენებისა ბრწყინვალისა ევრაელთა 
შორის ღირსქმნილნი. მიემთხვა და დაფლვასაცა დიდ-შუენიერსა და ვითარსა 
შესამსგავს იყო მიმთხუევად ესევითარი ღმრთის“მოყუარე. ხოლო ' შეემთხვა 
მაშინ განცხოველებაი ავაზაკთა მიმართ შთაგდებულსა საფლავსა შინა ელის–- 
სეოისსა, რომელსა მომაკუდინებელ იყვნეს. 

და ელიასერის ძლითნი ვიდრემე წინაწარმეტყუელისანი რაოდენნი 
ცოცხალმან წინაწარ-თქუნა და ვითარმედ შემდგომად აღსრულებისა მერმეცა 
ძალი აქუნდა საღმრთოი, ცხად-ვყვენით. 

7)? ხოლო აღსრულდა რაი სკრთა მეფე აზაილოს, ადააის მიერ, ძისა მი– 
სისა მიიწია მეფობაი, რომლისა მიმართ შეაწყო ბრძოლაი იოას, ისრაილიტთა 

მეფუმან. .და სამთა ბრძოლათა შინა მძლეველმან მისმან, მიუღო სოფელი ყო- 
გველი და რაოდენნი მამამან მისმან ახაილოს ქალაქნი „და „დაბანი ისრაილიტთა 
სამეფოისაგან მიიხუნა. ესე ვიდრემე ელისსეოს წინაწარმეტყუელებისაებრ 
იქმნა, ხოლო. ვინაითგან შეემთხკა და იოასოსცა მოკუდიხებაი, იგი ვიდრემე 

1 კეთილად|-–05. 0 =#. ? არს1-+საჭქონებელ არს, ? მე #C, მერმე 5. 4 განთქვმული. 
« IV მეფ. 13,9; 13,14; 13,20. '” ძოისბთთშ0+M+C 9,ყე (=4) აჩქარება 2) ზრუნვა. ამ კონ- 

ტექსტში იგულისხმება მეორე მნიშვნელობა) ·" IV მეფ. 13,24.
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სამარიას შინა დაეფლა, ხოლო მთავრობაი შთავიდა ძისა მისისა იერომოიად- 
მი. 

თ. 9 

1)? მეორესა უკუე წელსა იოასოის მეფობისასა ისრაილიტთაისა, მეფე 
«იქმნა ამასიაი «უდაის 'ნათეხვისა თ ეროსოლვმათა შინა, დედისაგან მყოფი იოა- 
დინას! სახელით, ნათესავით პოლიტიდისა!. ხოლო საკვრველად მოურნე 

რყო მართლისა და ამას თანა ჭაბუკად მყოფი, და მიწე/ვნულმა5 უკუე საქმეთა 
ზედა და “მთავრობასა, აგრძნა ჯეროვნად პირველად შურისგებაი მამისა იოა- 
სოისთვს და ზედდასხმულთა მისდა მოყუარეთა სჯაი, და ამათმან ვიდრე 
მპყრობელმან ყოველნი მოაკუდინნა, ხოლო ყრმათა მათთა არცა ერთი ბორო- 

ტი უყო?, მოქმედმან მოუსის სჯულთა განწესებისაებრ და არა საჯა მამათა 
ცოდვისათვს ტანჯვაი შგეილთაი, აზისა შემდგომად შეკრიბა მჭედრობაი, ჰასა- 
კაა შინა მყოფთაი ოცით წლითგანთაი, იუღაის და ვენიამიტიდის ნათეხვისა- 
გან. და შემკრებელმან ვითარ ოცდაათთა ბევრთამან, ამათნი ვიღრემე ასთმთა- 
ვარნი განაჩინნა,ა ხოლო წარმავლინებელმან ისრაილიტთა მეფისა მიმართ, 

ითხოვნა მასგან სასყიდლით ათნი ბევრნი აღჭურვილთანი ასითა ტალანტითა 
ვეცხლისაითა, რამეთუ საჯა აღმჯედრებაი „ნათესავთა ზედა ამალიკიტთა და 

იდუმელთა და ღავალიტთასა. ხოლო განემზადა რაი აღმჯედრებისა მიმართ და 
ეგულებოდა განსლვაი, განაზრახა წინაწარმეტყუუელმან განტევებაი 'თისრაილიტ- 
თა მკედროობისაი, რამეთუ უსახურ არს და წინაწარვე აუწყებს ღმრთისა ძლე–- 
ულებასა, მჯუმეველსა მათსა თანაშემწედ, ხოლო სძლოსპ მბრძოლთა და მცი– 

რეთაცა მიერ მღუწელმან მათდა მიმართ სათნო-ყოფითა ღმრთისაითა. და ვი» 

ნაითგან უკუე მჭმუნვარე იყო მეფე, რამეთუ ესწრო? სასყიდელსა მიცემად «ის- 
რაილიტთა, განახრახებდა წინაწარმეტყუელი ქმნად, რომელიცა ღმერთმან 
სათნო-იყოს, ხოლო საჯმარნი მია) მეერ ექმნნეს მას. და იგინი ვიდრემე განუ- 
ტუვნა, სპასყიდლისა მინიჭებად მეტყუელჭან, ხოლო იგი თკსისა ძალისა თანა 
წინათქუმულთა ნათესავთა ზედა განემჯედრა. და მძლეველმან მათმან ბრძოლა– 

სა შინა, ბევრეულნი ვიდრემე მოაკუდინნა და ესოდენნი ცოცხალნი მიიყვანნა, 

რომელნიცა, დიდსა კლდესა ზედა აღმყვანებელმან, რომელი «არს არავიაის 

რინა, მიერ შთაყარნა, ხოლო 3იიღო ნატყუენავი მრავალი და სიმდიდრე უშურ- 

ველი ნათე”ავთაგან. 

'და ამასია უკუე რაი ამათ შინა იყო, ისრაილიტთაგან რომელნი განუტევ- 

ნა სასყიდლით დადგინებულნი, განრისხებულნი ამას ზედა და გინებადწ შე- 

მრაცხელნი განტევებისანი, რამეთუ არამცა ესე შემთხუეულ იყო, უკუეთუმცა 
არა შეურაცხქზმნილ იყვნეს, მივიდა მეფობისა მისისა ზედა და ვიდრე, ვითსე- 
მიროთადმდე წარსრულთა, განფხურეს სოფელი და მრავალნი მიიყვანნეს 

უღლეულნი და სამ ათასნი მამაკაცნი მოაკუდინნესზ. 

1 იაზინის #CL. /თძბოC 9,,ა, 108ძ01ი. L3(. იოადიმ IV მეფ: 14,2. 9 ბოროტი იყო #00. 

მ სძლოს)-Lს” #დს. 4 ესწორო #რC. ს დგინებად. ჩ მოაკუდინნეს. 
" IV მეფ. 14,1. II ნეშტ. 25,1; 25,056. XI" »02(+(00C ბბ §ბ +ბ»0C 9კკე (=წარმოშო- 

ბით ამ ქალაქიდან). 
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2)? ხოლო ამასია, ძლევათა და წარმართებათა ზედა აღზუავებულმან, ამა- 
თისა კიდღოემე მიზეზ მისდა ქმნილისა ღმრთისა შეურაცხებად იწყო, ხოლო 
რომელნე აჭალიკეტთა სოფლისაგან მოიყვანნა, ამათ პატივ-სეცემდა. და წინა- 
წარმუტყუელმან უკუე. წარსრულმან მისა მიმართ!, ჰრქუა, ვითარმედ: „საკვრ- 

ველ. უკუეთუ ამათ შეჰრაცხავ ღმრთად, რომელნი თვკსთა არა სარგებელ 

ექდნნეს, რომელთა მიერ პატივ-იცემებოდეს, არცა იჯსნეს ჯელთა მათთაგან, 
არამედ უგულებილს-ყვნეს იგინი, მრავლად წარწყმედულნი. და თკთ იგინი 
ტკუე იქმნნეს, რამეთუ მოყვანებულ იქმნნეს იეროსოლვმად ესრე სახედ, ვი– 
თაო ვინ მბრძოლთაგა5ნი მიიყვანნის მომნადირებელმან“. ხოლო მეფე ამით 
რისხვად აღძრა და უბრძანა წინაწარმეტყუელსა დაწყნარებულსა ქონებად, მა- 

ქადებელსა ტანჯვასა მისდა, რამეთუ მაიძულებელ იყოს. და მან ვიდრემე და- 

დემებაი თქუა, ხოლო არა უგულებელსყოფასა ეტყოდა ღმრთისა მიერ, რო- 

მელთა, გაზჭაბუკებული, ჯელ-ჰყოფს. და ამასია უკუე, არა შემძლებელმან 
პყრობასა თავისა თვსესასა კეთილმოქმედებათა ზედა, რომელთა ღმრთისაგან 
მიმღებელი მაგინებელ იყო მისა მიმართ, არამედ აღზუავებულმან მიწერა 
იოასოისა, რარაილიტთა მეფისა, მბრძანებელმან მორჩილებად მისდა ყოვლისა 
ერასა თანა. ვითარ და პირველადცა უერჩდეს მამათა მისთა, დავიდის ,და სა- 
ლომონს. ხოლო უკუეთუ არა ინებოს კეთილგონიერებით, იუწყოდ-ნ ბრძო- 
ლით მთა:რობისათვს მოსაჯულობაი, და. იოასოს უკუე 5აცვლად მიუწერნა 

გენი: 
„ეფე იოასოს მეფესა ამასიას: იყო ლივანოის მთასა შინა კვპარისსოი 

ყოვლად დიდი და ეკალი. ამან წარავლინა კვპარისსოის? მიმართ, დამწინდე– 
ბელმ?ან ასულისა მისისამან ქორწინებად ყრმისა მისისა ხოლო შემდგომად 
ამათსა მეტყუელებდა რაი, მჯეცმან რომელმანმე, თანაწარმავალმან, დათრგუ- 
ნა ტკალი. (სე უკუე «იყავნ შენდა „იგავ, რაითა არა უზემთაესთა გულისმთქუ- 
მელ იყო ღა/ არცა რამეთუ ამალიკიტთა ბრძოლასა მიმთხუეულ იქმენ, ამას 

ზედა აღზუავებულ იყო, რათთა არა მიიხუეჭნე თავისა თვსსა და მეფობასა 
შენსა იკრხილულობანი«", 

ქ)!“ ამათი წარმკითხველი ამასია მერმეცა უფროის აღიძრა მპვედრობისა 
მიმართ, გინაითგან ღმერთმან აღძრა «იგი, ვითარ ვჰგონებ, ამისა აიმართ, რაითა 
უსჯულოებათა ძლით მისა მიმართთა სასჯელი მიიღოს. ხოლო ვითარ განვიდა 
ძალისა მიმართ თანა იოასოის ზედა და განწყობა ეგულებოდა ბრძოლისაი, 
მჯედრობაი «მასიაისი, შიშისა მიერ და განკრთომისა ანასდაითისა, ვითარსა 

ღმერთი, განრისხებული, მიუვლენს, ლტოლვად მიდრკა და პირველ ჯელთა 
მიმ:რთ მისლვისაცა. ხოლო იბნინეს რაი შიშისა მათისა განმარტოებულსა. 

ამასიას პყრობაი შეემთხვა მბრძოლთა მიერ ტყუედ. და აქადა მას სიკუდილი, 
უკუეთუ არა არწმუნოს «ეროსოლვმელთა, განმღებელთა 8ისდა ბჭეთასა, შე– 
წკყნარებაი მისი მჯედრობასა თანა ქალაქად. და ამასიას ციდრემე, იძულებისა 
მიერ და შიშისა ცხორებისათვს, ქმნა შეწყნარებაი მბრძოლისაი, ხოლო ოგი, 

განმკუეთელი რომელსამე ზღუდისაგან ვითარ ოთხასთა წყრთათა, 0ტლითა 
შევიდა განკუეთილისა მიერ იეროსოლვმაღ, ტყუედ მიმყვანებელი ამასიაისი. 

  

1 მიმართ/-I-თქუა #00, 3 კვპარისსხოის #0, 
« I) ნეშტ. 24,14. IV მეფ. 14,6. 11 ნეშტ, 25,17. 1" IV მეფ. 14,11. II ნეშტ. 25,20. 

1V მეფ- 14,17. LI ნეშტ. 25,25.
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და ამით სახითა უფალქმნილმან იეროსოლვმათამან თანად საუნჯენი ღმრთისა- 

ნი მიიხუნა და რაოდენი «იყო ამასიაისა ოქროი და ვეცხლი სამეფოთა ძინა, 
წარმოაცალიერა. და ესრეთ განმტევებელი მისი ტყუეობისაგან, წარგი<ა სა- 
მარიად. ხოლო ესენი იყვნეს «ეროსოლვმელთა წელსა მეოთხესა და მეათესა 
ამსიაის ზეფობის:სა, როზჭელიცა, შემდგომად ამათსა ზედგანზრახულიე მოჟყუ- 
არეთაგან, განივლტოდა ვიდრემე ლაქისა ქალაქად. ხოლო ·მოაკლა ზედგანმზ- 
რახველთაგ:6ნ, წარმალინებელთა მუნ მომაკუდინებელთა! მისთასა. „და სხეუ- 
ლისა ვიდრემე მისისა მომღებელთა იეროსოლვმად, მეფობრივ დაჰმარხეს. 
ხოლო დააქცია ესრეთ ამასია ცხორებაი განჭაბუკებისათკვას, ღმრთისა 5იმარ- 
თისა შეურაცხისყოფასა?, ცხოვნებული ვიდრემე წელთა ოთხთა და ორმე- 
ოცთა და ათთაი, ხოლო მმეფობი ცხრათა და ოლფთა და ემონაცვალა მას 
ყრმაი, ოზია სახელით. 

თ. 10 

1)? ხოლო მეხუთესა და მეათესა წელსა ამასიაის მეფობისასა მეფე იქმნა 
იყოაილი რთა ზედა ძე იოასოისი, «ეროვოამოს, სამარიას შენა წელთა ორმეოც- 
თა. უსე მეფე ღმრთისა მემართ ვიდრემე მაყინებელ „და უსჯულო იქმნა ფრიად, 

ხოლო კერპთა პატივისმცუბელი და მრავალთა უშუერთა და უცხოთა საქმეთა 

ჯელმყოფელი, ბევრეულთა ბოროტთა მიზეზ ექმნა ისრაილიტთა. 

ამას ოწინაწარმეტყუელა «იონას ვინმე, ვითარმედ ჯერ-არს მისა, სკრთა 
მბრძოლისა, დაპყრობაი ძალისა მათისა და ვრცელ-ყოფა9 მეფობისა მისისა» 

არკტოისა კერძოთაით!' ვიდრეშე ამათოისა ქალაქადზდე, ხოლო სამხრითგან 
ვიდრე ასფალტიდისა ტბადმდე, რაზეთუ დასაბამად საზღვარსი ხანანეაისნი 
იყვნეს ესელ, ვითარცა მჭ: დართმთავარმან იისუს გარე-შესახღვოა. აღმჯვედ- 
რებულმან უკუე სვრთა ზედა იეროვოამოს დაამვჯუა ყოველი ჭუეყანაი მათი, 

ვითარცა იწინაწარმეტყუელა იონას. 

2)2?–? ხოლო საჭიროდ შევჰრაცზე წარმოთქუმაი, ჭეშმარიტებასა საქმეთასაპ 
გარდამოცემად აღმთქუმელმან, რაოდენნი და ამის წინაწარმეტყუელისათვს 
ვპოვენ ევრაელებრთა წიგნთა შანა აღწერილნი. 

რამეთუ ეე ბ5ჭ:5ებული ღმრთისა მიერ წარსლვაჯ სამეფოისა ნიწეოისა- 
სა და ქადაგებად, მიიწიოს რაი ქალაქსა მას შინა, ვითარმედ წაოწყმიდოს 
მთავრობაი, შეშინებული“ არა წარვიდა, არამედ განევლტო –მერთსა იოპპი 

ქალაქად და ნავსა მპოვნელი და მშთასრული, ტარსოდ კილიკიისა აღცურვიდა. 

ხოლო ვინაითგან ,პოიწია ზამთარი ფიცხელი და ჭირვეულობდა ,ღანთქმასა 
ნავი, მონავენი ვინმე და მმართებელი და თკთ უფალი ნავისა ლოცვათა 

ჰყოფდეს სამადლობე ლთა, უკუეთუ განევლტვნენ ზღუასა. ხოლო «იონას, დამ- 
ფარველი თავისა თვსისაი, მდებარე იყო, არცა ერთითა მიმსგავსებული სხუა- 
„თაი, რომელთა მოქმედაღ ხედვიდა. ხოლო ვინაითგან მერმეცა უფროიძს/ღა 

აღორძინდებოდა ღელეაი და უმძვნვარეს იქმნებოდა ქართა მიერ %ღუაი, 

გულისკმისმყოფელთა, ეითარმედ ჯერ-არს რომლისამე მათ თანა მყოოთაგა- 

L მომაკვდინებელია. 5 შეურაცხიყოდა'ა #–. მ საქმეთასა/–- აარმოთქუმაი #C. 4 შეგინებუ- 
ლი. ბ:/00C 9ეია- 

· IV მეფ. 14,23, 1? ჯ,/ C0X§0V 9ვეკ (=ჩრდილოეთით). 1? იონა 1,2. 
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ნისაი მიზეზ მათდა ზამთრის-ყოფაი, განიზრახეს წილის გდუბით ამისი სწა- 
ვლაი, რომელიცა სადაო! იყოს. წილ–იგდეს რაი უკუე, ხუდა წინაწარმეტყუ- 
ელდა, ხოლო იგინი ჰკითხვიდეს რაი, ვითარმედ სადაით არს და რაისა მოქმედ 

არს. ნათესავით ვიდრემე ტვრაელთად ყოფასა იტყოდა, ხოლო წინაწარმეტყუე- 
ლად დიდისა ღმრთისა. განაზრახებდა უკუე მათ, უკუეთუ მნებებელ არიან 
განლტოლვად წარმოდგომილისა ჭირისაგან, შთაგდებასა მისსა სიღრმესა შინა, 
რამეთუ მიზეზ ზამთრისა არს მათდა. ხოლო იგინი პირველად ვიდრემე არა 

მკადრე იყენეს, უსჯულოებად მსჯელნი უცხოისა კაცისა და ცხორებასა მათდა 
მოწმუნებელისასა უსრეთ გცხად წარსაწყმედელად შთაგდებასა მათსა მიერ. 

ხოლო დასასრულად, ზესთ მაიძულებელობითა ბოროტისაითა და ვითარ ესრეთ- 
ცა“ მძგულებელობითა ნავისაითა დანთქუმად და თანად წინაწარმეტყუელისა 
მიერ აღძრულთა და შიშისა მიერ ცხორებისა მათისათკს, შთააგდეს იგი ზღუად 

და ზამთარი ვიღრეზე დაწყნარებულ იქმნა. ხოლო ამისთვს სიტყუაი არს ვე- 
შაპისა მიერ შთანთქუმაი სამთა დღეთა და ესოდენთავე ღამეთა და ეექსინოის 

პონტოდმი განდუღებაი ცუცხლისაი და არცა ურთსა სხეულისაგან ვნებული- 
საი, სადა, მვედრებელი ღმრთისაი შენდობასა მინიჭებად მისდა ნაცოდვებ- 

თათვს, წარვიდა ნინეოის ქალაქად და მდგომარემან სასმენელად ქადაგა, ვი–- 
თარ ფრიად შემდგომად მცირედისა ჟამისა დაუტეონ მთავრობაი. და ამათი 
მაუწყებელი უკუნ-იქცა. ხოლო. წარმოვთქკ მოთხრობისა მისისა ძლით, ვითარ 

ვპოვე აღწერილად, 

3)? ხოლო იეროვოამოს მეფე, ყოვლისა თანა კეთილბედნიერობზისა მქცე- 
ვი ცხორებასა შინა „და მმთავრობი წელთა ორჭეოვცთა, აღსრულდა და დაეფ- 
ლი სამარიას შინა, ხოლო მიითუალა მეფობაი მისი ძემან ზახარია, და ამითვე 
სახითაცა ოზიაცა, ამასიაისი ძე, აწლა მეფობასა მეოთხესა წელსა ათთა თანხა 

იეროვოამოის მეფობისათა მეფე იქმნა იეროსოლვმათა შინა ორთა ნათესავ- 

თა ზედა, დედისა ვიდრემე სახელით აქიალაისგან მყოფი და ნათესავით ასტი- 
სა!?. ხოლო სახიერ იყო და კეთილი ბუნებით, დიდ-გონებად და მოურნეობად 

საქმეთათვს შრომისმოყუარე. და აღმჯედრებულმან პალესტინელთა ზედ. 
და მქლეველმან ქალაქსა შინა, ქალაქნი მათნი მიიხუნა ძლიერებით, გიტტაი 
და იამნიაი, ღა დაამჯუნა ზღუდენი მათნი, ხოლო შემდგომად ამის მპჯვედრო- 
ბისა მიიწია მახლობელთა ზედა ეგვპტისათა არავთა და ქალაქსა აღმაშენებელ- 
მან <ეწაზულსა ზღუასა ზედა, დაადგინნა მას შინა მცველნი, „და „აჭისა შემდგო- 

მად. ამმანიტელთა დამამჯობელმან და ხარკთა აღსრულებად განმასაზღვრე- 
ბელმან 5ათდა დღა ყოველთა ვიდრე ეგუპტისა საზღეართამდე მპყრობელმან, 
მიერითგან იეროსოლვმათა ზედმოურნეობასა იწყო ქმნად, რამეთუ რაოდენნი 

ზღუდეთაგან ჟამისა მიერ დაცემულ «იყვნეს, გინათთუ უგულებელს-ყოფისაგან 
პირველ მისსა მყოფთა მეფეთაისა, ესენი აღაშენნა და შეჰმზადნა. და თანად 

რაოდენნი «კვნეს დამჯობილნი მეფისა მიერ ისრაილიტთაისა, ესენი აღაშენნა 
და შეჰმზადნა, რაჟამს მამისა მისისა ამასიაი ტყუებიმყვანებელი შევიდა ქა- 

ლაქად. ხოლო ანას თანა აღაშენნა გოდოლნიცა მრავალნი, ორმეოცდაათთა 

L სადავე #05. 
“ IV მეფ. 14,29, 15,1. II ნეშტ. 26,1; 26,მ, 1% ძ0LM #68 <ბ V#+0 9ეჯა () 00§I)=მო- 

მალაქე). 
0 ურწმუნოებად Lაგონებელ ხარ ამათთვს, #ოსიპე.
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წყრთათა და ათასნი?, და სამცველონი აღაშენნა უდაბურთა ადგილთა შინა და. 
მრავალნი ჯურღუმულნი აღმოჰკაფნა წყალთანი, ხოლო იყო ამისა და კარაულ- 

თაცა სხუათა პირუტყუთა! აურაცხელი სიმრავლე, რაჰმეთუ კეთილაღმომაცე– 
ნებელ იყო ადგილი თგი საზრდელთა.. 

და მუშაკებრივად მყოფი ფრიად მოურნე «ყო ქუეყანისა, ნერგთა მიერ 
და 'მმრავალსახეთა თესლთა / შემამკობელი მისი. ხოლო მჯედრობაი რჩეული 
აქუნდა გარემოის 8ისსა ბევრთა 'მედთა და ოცდაათთაი, რომლისა იყვნეს მთა– 
კვარნი წესთმთავარნი და ათასთმთავარნი, მჯნენი და ძალითა მოუთმენელნი, 
რიცხკთ ორ ათასნი. ხოლო განაწესა მწყობრად ყოველი მჯედრობაი და ალ- 
პჰჭურა, მახულსა მიმცემელმან თითოეულისა და ფართა და ჯაჭუთა? რვალისა- 

თა და მშვლდთა და შურდულთა. და ამათ თანა მანქანებანი მრავალნი მოოჭ- 
რებისა მიმართ შეჰმზადნა, ქვათსასროლნი და ჰოროლნი და პოროლთსატყორ- 
დცნი და აღსატაცებელნი და რაოდენნი მსგავსნი ამათნი. 

4)? ხოლო უქმნა რაი „ამას განწესებასა „და შემზადება"ა შინა, განეხრწ5ა 
გონებითა ზუაობისა მიერ და მომდოვრებულმან სიმდიდროსა პიერ უკუდავი 
და ყოვლისა ქამისა მიჭართ  კმასაყ. სოფელი ძალი შეურაცხ-ყო, ხოლო ცსე არს 

-ღპოთისა მიბართ კეთილესახურებაი და დაცვაი სჯულიერთაი. დაეცა უკუე 
კეთილბედნიერობისა მიერ და შთავარდა მამისა ყყოდვათა მიმართ, რომელთა 
მიმართ მოიყვანა იგიცა ბრწყინვალერამან კეთილთამან, არა შემძლებელი კეთი– 
ლად წინადადგობისა მათისა. ხოლო ვინაითგან წარმოდგა დღე საჩინოი და 
ყოველი საეროისა დღესასწაულესა მქონებელი, შემმოსელი სამღდელოისა 
'შესამოსლისაი შევიდა ტაძრად ღმრთისა, ოქროისა ვომონსა ზედა. ხოლო აზა– 
რია, მღდელთმთავრად მყოფმან, „არა შესაძლებელ არს ზედ მსხუერპლვაი, 
თქუას, არამედ ესე მხოლოდ მიტევებულ რს ქმნად აარონის ნათესვასაჟა5 
მყოფთათვს.- ხოლო ჯმობდეს რაი გამოსლვად და არა უსჯულოებასა ქმნად 

ღმრთისა მიმართ, განრისხებულმან სიკუდილი აქადა მათ, უკუეთუ არა დუ- 
მილით მიიღონ. ამისა უკუე შემდგომად ძრვამან შეარყია ქუეყანაი და შეიძოა 
დიდად და განყო ტაქ:რი და ნათელი მზისაი ბრწყინვალე გამობ”წყინდა და 

სასედველსა ზეფრაასა შეეხო, ვიდრეღა მას ვიდრე 3ეყუსეულად კეთრი გარდა- 
ჟახა, ხოლო ქალაქისა მახლობელად, ერროგიდ წოდებულისა, გამოსთქდა ნა- 

ზევარი მთისა დაპსავლეთეთ კერძოით და, დანგორებული ოთხთა სტადღიონთა, 
აღზოსავლეთით კერძოით მთისაით დადგა, ვიდრეღა დაყენა წარსავალხი და 
სამოთხენი ს:მეფონი. ხოლო ვინაითგან იხილეს სახედველი მეფისაი მღდელთა 

პერობილად კეთრისაგან, ეტყოდეს მას გაზსაცდელაა და უბრძანებდეს გან- 
სლეასა ქალაქისაგან, ვითარ შეგინებულსა. ხოლო «იგი, სირეხვლისა მიერ ბო- 
როტასა შეზთხუეულისა და არღა მერმეცა კადნიერებასა ყოფისათვს, §ლოდა 
ბრძანებულსა იქმოდა «უზეშთაესისათვს ქმნისა კაცობრივისა გონებისა . და 
ამს ძლით ღმრთ-სა მიპართთა უსახურებათათკს, ესრეთ უბადრუკსა და სა- 
წყალობელსა მომთმენელი სასჯელსა. «და ჟამსა რაოდენსაზე იქცეოდა გარეგან 
„ქალაქისა, მ«„ოფლიოსა მცხორებელი ცხორებასა, და ყრმამან მისმან იოთამოს 
მიითუალა მთავრობაი. ამისა შემდგომად, მწუხარებისა მიერ და სულმოკლე- 

1 პირუტყვთა. 2 ჯაჭვთა, 

? ბერძნული “დედნის ძირითად ტექსტში არის 50, M50ი ბელნაწერებში--150 (9,ჯ). 
მთ 11 ნეშტთ. 26,4; 26,19; 26,21.
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ბი.ა ქმნილთაისა, მოკუდა, წელთა ცბორებული რგათა და სამეოცთა და ამათ- 
გან _მმეფობი ორშერედაათორმეტთა. ხოლო დაეფლა მხოლოი შინაგან 3ტილ- 
თა ჯოათა, 

თ. 11 

1)? იეროვოამოის ყრმა:1, ზახარია, ექუსთა თუე: მმეფობი ისრაილტთა: 

ზ-ჯა, §ზაკვარებეთ მოკლული მოკუდა მოყუარისა ე ეგასმე ერ, სელისმღის 

ვიდღემე სახულით, იავისოთს ძისა, რომელმანცა, შემდგომად მისა მეფობისა 

მოვღებ. ელ? 2ან, არა უზრაელებსა ჟამსა, გარეშე ოცდაათთა დლეთაისა, თპყრა 
იგ. რამეთუ მჯედართმთავარი მანაიჭმოს, მას ჟამსა თარსის ქალაქისა შ-ნა 

მყოფი და ზახარიაის ძლითთა მსმენელი, ყოვლისა მჯედრობისა თანა მოვოღა 
სამარიად და შემაწყობელვ:5 ბრძოლისამან მოაკუდინა სელისმოხი და მეფედ 
დადგინებული თავი-ა/თვსისაი, (იერ თაფაან ქალაქად 3იიწია, ხოლო 5ას შ“ნა 

მყოფთა, ბჭისა მოქლონთა დამკრძალველთა?, არა შეიწყნარეს მეფუ. (და მან 
უკლე, გ:5როსხებულ?ან, გა“უმოის სოფლისა უჩინო-ყო „და ქალაქი ძლეერად 
მიიღო მაოჯრებელმან, ხოლო ბოროტად მომთმენცლმან თაფსაელთა მიერ 5ოქ- 
მ-ღებულსა, ნოაკუდინნა იგი ყოველნი, არცა ჩჩვლთა მრადებელმან, არა დამ-. 

ტევებელმან გარდამატებულებასა უგბილობისასა და არცა მჭეცებრიობისასა. 
რაწუთუ რომელნი არცა სხუა ნათესავთა რომელთამე: შესანდობელ არიან ქმნად, 
პელის- ქუეშე ქმნილთა მიმართ, ესენი „ამან იმოქმედნა თანმონათესვეთა მი–- 
ართ. უ-ტვითარითა უკუც სახითა მმეფობი მანაიმოს წელთა ათთა უბოროტეს 
და ცეგბილეს (მყოფი ყოველთასა იყო. ხოლო ვინაითგან აღიმჯედრა მას ზედა: 
ფოლოს, ასკრთა მეფემან, ღუაწლსა ვიდრემე და ბრძოლასა ასკრთასა არა 
შეემთხვა, არამედ მარწმუნებელმან წარსლვად ათასთა ტალანტთა ვეცხლისათა 
მიმღებელისამან, დაჰვსნა ბრძოლაი. და თითოეულმან სიმრავლისაგან მო– 
ართუა ესე მანაიმოს, თავისა და თავისათკს დრახმანი ორმეოცდაათნიპ, ხოლო 

შ-2დგომად ამათსა, აღსრულებული, დაეფლა სამარიას შინა და დაუტევა მო-- 
ნაცვალედ მეფობისა ძე ფაკეაი, რომელიცა, მამისა უგბილობასა! შედგომილი, 

«რთა წელთა შინა მხოლოდ მთავრობდა. ამისა შემდგომად, ზაკულებით მოკ- 

ლული მოსუზმურობასა შინა მოყუარეთა თანა, მოკუდა, ვინაითგან ფაკე ვინ?ე,. 
ყრმაი იომელიოისი, რომელი იყო ათასთმთავარ, ზედგანმზრახველ5ი იქმნა მისა. 

· ხოლო ესეცა ფაკეაის, მპყრობელი? მთავრობისაი წელთა შინა ოცთა, უსახურ 

იყო და უსჯულო. ხოლო ჰასვრთა მეფემან, თაღლაფასარ სახელით, „«აღმჯედრე- 

ბულ?ან «სრაილიტთა ზედა და ღალაადინისა ყოვლისა დაზამჯობელმან „და წიაღ 
იროდანისა სოთღლისაგან?ან და მახლობელისა მისისა, ღალილიად წოდებული- 
სა ქუეყანის.1ან, და კვდისსათსა და ასორისამან” და მას მინა მკკდრთ: ტყუუე– 
მყოფელმან, გარდაცვალნა სამეფოდ მისად. 

და ასვრთა ვიდრემე ზეფისათვს ამისთუს ამათ მიერ ცხად-იყვნენ ჩუენგა5. 

2)! ხოლო იოთამოს, ოზიაის ყრმაი, მეფე იქმნა იუდაის ნათესვისა იერო– 

როლვმათა შენა, დედისა ვიდრე?ე ასტისაგან- ქმნილი, წოდებულისა იერასიდ. 

1 ყმა» /#. 9 დამკრიალლველთა #. ე ორმეოცდა და ათნი #. # უგებლობასა 200. ზ% ზედ–- 

განმმზრახველ #C. 9 მპურობელი|-L ფაკეა:სი, ? ასვრა:სამან #CL. ',,C6თ 9ჯეს. 
# IV მეთ. 15,8; 15,19; 15,22. !" II ნეშტ. 27,1. IV მეფ. 15,32. 
0 მოქალაჭქისაგან.
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უჩე უკვე შეფე ჩათნოებ“სა ვიდრეზე არცა ერთისგან დაკლებულ იყო, არამეღ 
კეთილმსახური ღმრთიბა მიმართ, ხოლო კაცთა მართალ იჟო და ქალაქის ძლით– 

თაი მოურნე, რანეთუ რაოდენნი შემზადებისა და შემკობისა მოქენე იყვნეს, 
ესენი პატივისმოყუარებით იმოქმედნა, კამარათა ვიდრემე სამღდელოსა შენა 
აღმპართებელმან და წენა ბჭეთა, ხოლო დაცემულნი ზღუდეთაგან აღპმართნა, 
კოშკთა ყოვლად დიდთა და ძნიად საპყრობელთა აღმაშევებელმან. და სხუა- 
თათვსცა, რომელი რაივე უგულებელაქმნილი იყო სამეფოსა შინა, მრავალსა 
მოურნეობასა აჩუენებდა მათ ზედა. ხ–ლო აღმჯედრებულმან ამმანიტთა ზ-ღა 
და მძლეველმან მათმან ბრძოლასა შინა, უბრძანა მათ მიცემათ მისდა ხარკთა 
ყოუელსა ჟანსა ასთა ტალანტთა და იფქლისა საწყეოთა ზევრთა და ესოდენთა- 

ვე ქრთილისათა, ხოლო აღაორძინა ესრე მეფობაი, ვიდრეღა არა შეურაცხსა- 
ყოთულ იყო აგი მბრძოლთაგან და თვათაგა5 უკუე კეთილბედნიერობდა. 

ვე)? ხოლო «ყო ვინმე ამას ჟამსა წინაწარმეტყეელი, ნაუმოს რახალეით, 

რთმელი ასკრთა დამჯობისათვს და ნინოის წინაწარმეტყუელებდა და იტყოდა: 

„ქ-რეთ იყოს ნინკალს საბანელი წყლისაი, შეძრულ ესრეთ და ური ყოველი. 
დეშფოთებული, წარვიდეს მლოცველი და მეტყუელებდენ ურთიერთას: „და- 

დეგით და მოთმინე ი/ქმნენ::- ღა ოქროი და ვეცხლი მიიტაცეთ თავთა თუსთა- 

თკა, ხოლო არავინ იყოს 5:სჯუეზებელ, რამეთუ უფროისღა სულთა მათთა ცაოვ- 

ნებაი ინებონ, ვიდრე მონაგებთაი. ვინაითგან «ქნნეს საშუვალ 2ათსხა ჯვდო3ა9 
და გლოვათ და დაჯსნაი ასოთაი, ხოლო სახედველნი შიშისა მიერ სრულიად 
შავ იქმნენ მათდა, სადა უკუე იყოს სამკკვდრებელი ლომთაი და დედაი ლეკუე- 

თაი!. გეტყკს შენ ღმერთი, ნინვა, ვითარმედ: „უჩინო გყო შენ და არღა მე“- 
მეცა ლომმნი, წარსრულნი შინაგან, უბრძანებდენ სოფელსა“. ღა ამათ თანა და 

სხუანიცა იწინაწარმეტყლელნა «ამან წინაწარუტყუელმან ნინევთხათვს, როჭპელ- 

ნი საჭიროდ შევპრაცხენ თქუმად, ხოლო რაითა არა მაწყინებელ საგონებელ 
ვიქმნე მიმთხუეულთა, დაუტევენ. იქმნნეს უკუე "ყოველნი თქუმულნი ნინევი– 

სათვს შემდგომად წელთა ასთა ხუთთა და ათთა. ამისთკს ვიდრემე უკუე 

კმასაყოფელად უწყებულ არიან-ჩუენ მიერ. 

თ. 12 

1))“ ხოლო იოათამოს გარდაიცვალა, ცხორებული წელთა ერთსა და ორ- 

მეოვთა, ხოლო მმეფობი ექუსთა და ათთა, და დაეფლა სამეფოთა ლარწაკთა 
შინა. და მეფობაი უკუე 3ივიდა ძისა მისისა ახაზისა, რომელი უსჯულო იქმნა 

ღმრთისა მიმართ (და მამულთა სჯულთა გარდასრული თსოაილიტისა მეფეთა. 
მიემსგავსა: ვომონთა აღმაღჟინებელმან იეროსოლვმათა შინა და მ3სხუერპლ- 
ველმან მათ ზედა კერპთა მიჭართ, რომელთა შორის და თკსიცა ყოვლად-დ>- 

საწუველ ყო ყრმაი ხანანელთა წესისაებრ და ამათნი მსგავსნი სხუანიცა იზოქ- 
შედნა. ხოლო ვინაითგან ესრეთ აღბორგებულად მქონებელ იყო, აიმჯედრა მის 

ზედა სგრთა და დამასკინელთა 8ეფეზან, არასის და ფაკეა, ისრაილიტთამან, რა- 
მეთუ ვ3ოყუარენი «იყვნეს. და შემაყენებელნი მისნი იეროსოლვმად, მრავალსა 
ჟამსა ჰბრძოდეს სიმტკიცისათკს ზღუდეთაიასა, არცა ერთსა შემძლებელნი. 

1 ლეკვთა . 
" ნაუმი 2,8. 1" IV მეფ. 15,38. 1I ნეშტ. 27,9. IV მეფ. 16,5, 11 ნეშტ. 28,5.
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ხოლო სკრთა მეფემან, მიმღებელმან ქალაქსა 'ილათოისასა, რომელი «ყო მე– 
წამულით ზღვთ კურძო და მას შინა მკვდრთა მომაკუდინებელმან!, დაამკყღდრნა 
ყვკრნი მუნ. და სამცველოთა შინა მყოფნი და გარემოის «უდეანნი განხრწნნა და 
ნა+ 4ყუენავისა ფრიადისა მიმღებელი დამასკოდ წარვიდა მჯედრობისა თანა. 
ხოლო იეროსოლვმათა მეფემან, აგრძნა რაი სკრთა წარსლვაი სახლთა მიმართ 

თვათა (და მეჭუელმან, ვითარმედ შემძლებელ არს ბრძოლად ისრაილიტთა მშე- 
ფისა მიმართ, განიყვანა მის ზედა ძალი, თვსი და ზ§ბრძოლი იძლია განრისხე- 
ბისაგან ღმრთისა, რომელი აქუნდა უსახურებათა (მისთათვს, მრავალთა ერთბა- 

მად და დიდთა, რამეთუ ათორმეტნი ბევრეულნი მას დღესა შინა ძსრაილიტთა- 
გან მოძსრნეს მისნი, რომელთაცა მჯედართმთავარმან, ზახარის, მოაკუდინა ძე 
მეფისა ახაზისი ბრძოლასა შინა, ვასიამოს სახელით, და ზედმოურნე მეფობი- 
სა ყოვლისაი, ერიკამ, და მჯედართმთავარი იუდაის ნათესვისა ყოვლისა, ელი– 

კამ, ტყუედ მიიყვანა, და ვენიამიტიდოის ნათესვისაგან დედაკაცნი (და ყრმანი 
მიიყვანნეს და ფრიადსა ნატყუენავისა მიმტაცებელნი წარვიდეს სამარიად, 

2)" ხოლო ოდიდას ვინმე სახელით, «ომელი მას ჟამსა წინაწარმეტყუელი 
იყო სამარიას შინა, შემთხუეულმან მჯედრობისამან წინაშე ზღუდეთა, დიდითა 

კმობითა აუწყა 3ათ ძლევაი არა თვსისა ძალისათვს, არამედ გულისწყრომი- 
სათვს ღმრთისა, რომელი აქუნდა ახაზოის ზედა მეფისა. და აბრალებდა, არა 
კვამყოფელთა კეთილმიმთხუუულობისათა მისა მიმართ, არამედ მკადრებელთა 

იუდაის და ვენიამიტიდოის ნათესვისაგან, თანმონათესვედ მჯოფთაცა, ტყუე- 
ქმნასა. და თანად განაზრახებდა მათ უვნებელად განტევებასა მათა თუსთა 

მიმართ, რამეთუ. ურწმუნოქმნილთა სასჯელი მისცენ ღმერთსა. ხოლო «ისრაი- 
ლიტთა ერი, შესაკრებელად მისრული, განიხილვი/და ამათთვს. და აღდგომილი 
ვინზე, ვარაქია სახელით, რჩეულთაგანი ქალაქისათა” და სხუანი ”მემდგომად 

მისსა სამნი, იტყოდეს, ვითარმედ არა ჯერ-არს აღჭურვილთაი შეყვანებათი ქა- 

ლაქად, „რალთა არა ყოველნი წარვწყმდეთ ღმრთისა მიერ, რამეთუ მხოლოდ 
კმა-არს მისა მიმართ მცოდველობაი ჩუენი, ვითარცა წინაწარმეტყუელნი 

იტყვან და არა უახლესთა ამისთა უსჯულოებათა მოქმედებაი4. 
ამათსა უკუე ყურადმღებელთა მჯედართა მიუტევნეს მათ ქმნად, რომე- 

ლიცა უმჯობესად საგონებელ იყო. მიიყვანეს რაი უკუე პირველთქუმულთა მა- 
მაკაცთა, ტყუენი განბანნეს და მოურნეობასა აღირსწეს და მცემელთა წარსა- 

გებელთასა თუსთა მიმართ განუტევნეს?. ხოლო არა უღარეს და ოთხნიცა წარ- 
ვიდეს მათ თანა და, ვიდრე იერიხუნტოდმდე წარპავლენელნი, უკუნ-იქცეს სა- 
3არტაისა ქუეყანად. 

3)!“ ხოლო ახავოზ, მეფე ამათი, მვნებელი ისრაილიტთაგან, წარმავლინე- 

ბელი აპსვრთა მეფისა მიმართ, თაღლაფალასსაროისა, ევედრუბოდა შეწევნასა 
მისგან მინიჭებად მისდა ბრძოლისა მიმართ ისრაილიტთაისა და სვრთა და 
დამასკინელთაისა, საკმართა მრავალთა მიცემად აღმთქუმელიჭ და წარუვლინნა 
მას ბრწყინვალენიცა ძღუენნი. ხოლო მივიდეს რაი მვედრებელნი მსა მიმართ, 
წარმოვიდა შეწევნად ახავოისსა და აღმკედრებულმან სვრთა ზედა განფხურა 
ქუეყანაი მათი. და დამასკოი ძლიერებით. იპყრა და მეფე არასინ მოაკუდინა! 

1 მომაკვდინებელმ“ნ. 7? გ“ნუტენებლ“დნი #00. 3 აღმთქვმელი. 4 მოაკვდინა. 
ი 1| ნეშტ. 28,9. 1" IV მეფ. 16,7; 16,10.
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და დაზასკინელნი გარდაამკვდრნა ზენასა მიდიასა შინა „და ასვრთა ნათესავისა- 

გან რომელთაზე „გარდამცვალებულმან დაამკცკდრნა «დამასკინელთა ქუეყანასა 
“მინა და ბოროტისმყოფელმან ისრაილიტთა სოფლისაგან მრავალნი ტყუედ მი- 
'”იყვანნა, ესოდუნნი რათ რმოქმედნა მან სკრთა მიმართ, მეფე, მიმღებელი ოქ- 
“როიძსა და ვეცხლისაი, რაოდენი იყო სამეფოლა საუნჯეთა შინა და ტაძარსა 
"ღმრთისასა და რომელი რაი იყო უმჯობესი შესაწირავი, ამისი მტვრთველი და 

მქონებელი, მივიდა დამასკოდ და მისცა ასსვრთა მეფესა აღთქუმათაებრ და 
ყოველთათვს მადლია ქონებად აღმსაარტებელი უკუნ-იქცა იეროსოლვმად, 
ხოლო იყო ესრეთ უგუნურ და უმჯობესისათვს უგულისჯმო! ესე? ვიდრემე 

მეფე, ვიდრეღა არცა ბრძოლისა სკრთა მიერ დჰსცხრა თაყუანისცემ»დ ღმერთ- 
'თა მათთა, არამედ დადგრომილ იყო, პატივისმცემელი მათი, ვითარ მიშნიჭე– 

ბელთაი მისთა ძლევისა. ხოლო ძლეულმან კუალად იწყო მსახურებად ასსვრა- 
“ისა ღმერთთა და ყოველთა პატივისმცემელ იყო უფროის, ვიდოე მამეულისა 
და ჭეშბარიტისა ღმრთიჩა, რომელიცა მიზეზ იყო მისდა ძლეულებისა, განრის- 

ზებული, ხოლო ესოდენ უგულებელს-ყოფისა და შეურაცხებისა გ-იწია, ვიდრე– 
ღა და სრულიად დაჰვშა ტაძარი და განწესებულთა მსხუურპლთა შეწირვაი 
დააყენა და განძარცუა იგი აღნადებთა. ამათი მაგინებელი ღბრთისა მიმართ 

აღსრულდა წელთა ვიდრემე ცხორებული ექუსთა და ოცდაათთა, აჭათგან 
მმეფობი ექუსთა „და ათთა, ძისა ეზეკიაისი მონაცვალედ დამტევებელი. 

თ. 13 

1)“ ხოლო მოკუდა ამასვე ჟამსა ისრაილიტთაცა მეფე“, ზედგანზრახული 
'მოყუარისა ვისმე 2-ერ, ოსიოთს სახელით, რომელიცა, მპყრობელი მეფობისაი 
ცხრათა წელთა, ბოროტი იყო თანად და ღმრთისა ძლითთა შეურაცხისმყოფე- 

-ლი. ხოლო აღიმვედრა მას ზედა ასკრთა მეფემან, სალმანასას და მძლეველმა5 

მისზან, რამეთუ ღმერთი არა აქუნდა / მოწყალედ და თანაშემწედ, ყო იგი 
მორჩილ მისა და სარკთა განწესებულთა მიცვემაი მისდა უბრძანა. 

ხოლო მეოთხასა წელსა ოზიაის მეფობისასა მეფე იქმნა უზეკია იერო- 
სოლვმათა შინა, აბაზოის ყრ?ზაი და ავიალსი, მოქალაჭისაი ნათესვით, ხოლო 
იყო ბუნება მლ.ი კეთილი და მართალი და ღმრთისწსახურე. არარაი სხუაძ 
მეფობად მიწევნულ?ან, არცა უსაჭი -უესი, არცა უმჯობესი მდა და მთაგრე- 
ბულთათვს ჰგონა უფროის ღმრთესი. ხურებია, არამედ მომწოდებელვან ერი- 
სამან და მღდელთა და ლევიტელთამან?, იმეტყუელა მათ შორის, მეტყუელ- 

მან: „არა უმეცარ ხართ ვიდრემე, ვითარმედ ცოდვათათვს მაზისა ჩემისათა 

გარდასლვისა ძCით ღჭრთისა მიმართ ჯეროვანისა პატივისაითა, ბრავალთა 
მიემთხუტნით და დედთა ბოროტთა, განხრწნილნი მიერ გონებითა და რწმუნე- 
ბულნი თაყუანისცემად მათდა, რომელდასა იგი ღმრთად-ყოფასა ჰგონებდამნ. 
ხოლო განგაზრახებ .თქუენ, საქმით მსწავლელთა, „ვითარმედ ბოროტ არს უსჯუ- 

ლოებაი, ამის ვიდრეზე უკუე. დავიწყებაი მიიღეთ და განიწმიდენთთ თავნი 
თქუენნი პირველთა გინებათაგან და მღდელთა და ლევიტელთა შემოკრებულე- 
ბითა განხაღეთ ტაძარი და განწმიდონ რაი ჩუეულებითთა მსხუერპლთა მიერ, 

+ უგ“ლიჯმო #, 8 ესემე ტის. 2? მეჟე-ფაკეზ 5. (სXX/0C მეა. 0= ტლ. % ლევიტელ- 
თამან) +-ერის #00. ბ ჰგონებად #00. ' 

« IV მეფ. 15,32; 17,1; 18,1; II ნეშტ. 27,1.
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ა იოსებ ფლავიოსი (4=
) 

დასაბამისა და §ამეულისა პატივისა მიწართ აღწოდებულ იქმნენით, რამეთუ 
ეხ+-თ 5ოწყალე ვყოთ ღზჭერთი, დავქევებელი რისხვისაი«. 

2)" ესენი რაი თქუნა მეფემან. განაღეს მღდელთა ტაძარი და განმღე– 
ბელთა შეპეზადნეს ჭურჭელნი ღმრთასანი და შეგინებულთა განმჯდელნი ჩუე- 
ულებითთა მახუცროპლთა შეაწირეელ იქანნეს ღმრთისა. ხოლო მეფემან, წარ- 
მავლენელმან მის ქუეშესა სოფლისა მიმართ, მიუწოდა ერსა იეროსოლვმად 

აღსრულებისათვს უფუვარებრა დლესასწაულსა, რაზეთუ მრავალსა ჟამსა და- 

ტეეებულ ისო უსჯულოებათათკს პირეცლთეუმულთა მეფეთაჯსა. ხოლო წარავ- 
ლინნა და ისრაილიტთაცა მიმართ, განმაზრახებელმან მათმან, რაითა დამტევე– 
ბულნი აწ მყოფისა ცხორებისანი პირველისავე ჩუეულებ-ია მემართ აღვიდენ 
და ღმრთოსახურებისა, რაბეთუ განაზრახებდა მათ, რაითა მიწევგნულთა იე– 
როსოლვმად აღასრულონ დღესასწაული უფუვარებათაი და დღესასწაულო- 
ბდენ მათ თანა, ხოლო. ამას, იტყოდა, განმაზრახებელი არა რაითა მორჩილ 
იყვნენ მისსა, უკუეთუ არა ინებონ, არამედ უმჯობესისა მათისათვს, რაითა. 

სანაჭრელ იყვნენ. : · 
ხოლო ისრაილიტთა, 1იეწინეს რაი მათდა მემართ მობუვებულნი. და 

აუწყნეს მათ თვაისა მეფისა მიერნი, არა მხოლოდ არა ირწ?უნნეს, არამედ 

და პოხუცებულნიცა, ვითარ უგუნურნი, გ:ნკიცხნის. და წანაწარმეტყუცლთა- 
ცა, მსგავსად ვიდრე განმაზრახებელთა და მეტყუელთა წინაწარდ რომელნი 

ეეან-5 3-თ, არა გარდაცვალებულთა კეთილმსახურებისა მიმართ ღმრთისა, 
ჰნერწყუვიდეს. დასპსრულად, მპყრობელთა 5ათთა, მოაკუდინნეს, და არა კმა- 

იყოფდეს ამათ ხოლოდ უსჯულოებასა მოქ?ედნი, არამედ უქვრუსთა პირველ- 
თქუმულთასა მოივერაგებდეს და არა უწინარეს დასცხრეს. ვიღრე არა მბრძოლ- 
თა ვაელის-ქლეშე ყენა იგინი ღმერთმან, განხრისხებულმან მ-=თვს უსჯულოები- 

სათვს. და ამათთვს ვიდოემე კუალად ცხად-ვყოთ. მრავალნი :იდრეზე 
ნათესვისაგან და ზავულონის და ისსაბაროისაგან, მრწმუნებელნი მათნი, რო– 

მელთა ასწავებდეს წინაწარმეტყუულნი, კეთილმსახურებისა მიმართ გარდაი- 
ცვალნეს. და ეხენი ყოველნი დეროსოლვმად, უზეკიათს მიმაღთ, მირბიოდეს, 

რაითა თაყუანის-სცენ ღმერთსა. 

ვ)!” ხოლო მიიწინეს რაი ესენი, აღსრულმან ტაძრად მეფემან ეზეკ»ა 
მთავართა თანა ყოვლისა ერისათა შეწირნა მისთვს ზუარაკნი შვდნი და ვერძ- 

ნი უსოდღნ5ივე და კრა/ვნი შვდნი და თიკანნი ესოდენნივე. და დაასხნეს ჯელ– 
ნი თავთა ზედა სასხუურპლოთასა თვთ მეფემან «და ·მოავართა და ესრეთ ჭიუ- 

ტევწეს <გინი მღდელთა შეწირვად. „და იგინი ვიდრე მსხუერპლვიდეს და ყოვ– 
ლად-დასაწუველ ჰყოფდეს, ხოლო ლევიტელნი, მოდგომილნი გარემოის, მუსიკ- 

თა მიერ და ორღანოთა იტყოდეს ქებათა ღმრთისა -მიმართ და გალობდუს, ვი-. 

თარ ესწავა დავიდისაგან. ხოლო ნეშტნი მღდელნი, საყვრთა მქონებელნი, ზედ-- 
დამნესტ უელ იყვნეს მგალობელთა, უსენი რაი უკუე იქ.5ნეს, „დამგდებელნი: 
თავთა თვათანი პირსა ზედა, მეფე და სიმრავლე თაყუანის-სვეზდეს ღმერთსხა.. 
ავისა შემდგომად ამსხუერპლნა ზუარაკნი ვიდრემე სამეოცდაათნი, ვერძნი- 
აყნი, კრავენ ორასნი, ხოლო სიმრავლესა განსასუენებელად მიანიჭნა ზუარაკნთ 
ვიდრემე ექუსჯნი, ხოლო ნეშტნი ცხოვარნი სამ ათასნი და ყოველნი ვიდრემე 

# II ნეშტთ. 29,16; 30,1, 1” 11 ნეშტთ. 29,20; 30,24; 31.1. IV მეფ. 18,8.
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განწესებისაებრ სჯულისა იმოქ?ედნეს მღდელთა, ამათ ზედა მოზარული მეფე 
ისერებდა ერისა მიმართ, თანა მადლობასა ქონებად აღმსაარებელი ღმრთისა 
მიმართ, ხოლო წარმოდგა რაი ღცომოებათა დღესპასწაული, 5სხხუერპლველნი 
ფასკად წოდებულისანი, მიერითგან სხუათა #სხუერპლთა აღასრულებდეს 
შკდთა დლეთა შინა ხოლო სიმრავლესა გარეშე მათსა, რომელნი შესწირნეს 

მათ, 3იანიჭნა (გათ 2ეფემან ზუარაკხზხი ვიდრემე ორ ათ! ნი და საცხოვარაი ზუთ 
ათასნი. და ესე ვიდრემე მთავართა ქმნეს. ხოლო ათასნი ზუარაკნი მისცნეს მათ, 

ხოლო საცვხოვარნი ათასნი და რორშეოენი „და ამით სახითა რალომონ მეფისა- 

5თგან არა აღსრულებული დღესასწაული მაშინ პირველად 54წყინვალედ. და 
პატივისმოყუარებით აღესრულა, ზოლო ვინაითგან დღესპ-წაულისა ძლითთა 
აქუნდა ·/დასასრული მათ შორის, განსრულთა შორის სოფლად განწმიღეს იგი. 
და დღითი-დღედთა მსხუერპლთაი თვსთაგან აღსრულებაი განაწესა მეფემან 
სჯულისაებრ. და მ–დალთა და ლევიტელთათვს ათეულთა 8-ცემაი ბრძანა მე- 
ფემან სიმრავლისაგ 25 (და პირველთა §აყოფთასა, რაითა მარადის მსახურებასა 
შინა დაადგრ-ნ და მრნებოაგან ღმრთისა იყვნენ განუყოფულ. და სიმრავლე 
ვიდრემე მოართუმ«და მღდელთა და ლევიტელთა ყოველსა ხესა ნაყოფსა. და 

სამცველოთა და რაუნჯეთა შმ5ზადებელმან ათთვს 8:ფემან მ-ანეჭქა თითოე- 
ულსა ზღდელთა «და ლევიტელთა:გან და ყრმათა მათთა და „ცო=თა. და ესრეთ 

კუალად პირველსავე წ:სსა აღვიდეს. ესენი რაი პირველთქუმულითა სახითა 
ქმნნა მეფემან, ბრძოლაი განიღო! პალესტინელთა ზედა და მძლეველმა5 იპყრაა 
ყოველნი ქალაქნი მბრძოლთანი, ღასითგან ვიდრე გიტტიდმდე. ხოლო ასსკრთა 
მეფე, წარმავლინებელი, აქადებდა ყოვლისა მთავრობისა მისისა დამჯობასა, 

უკუეთუ არა ხარკნეი, როზელთა 8:5აი სი აღუსრულებდა პირველად, 3მის- 

ცნეს ეზენი, ხოლო ეზეკია ქადებათაი ვიდრემე არად შეჰრაცხა, არამედ მინ- 
დობილი იყო ღზრთახა ნიმართისა კეთალისახურებისათვს და წინაწაოზე ტყუე- 
ლისა თსალასთვა, რომლისა მიერ ყოველთა გულეებადთა ჭეშმარიტებით ისწა- 
ვებდა. „და ესრეთ გადრეზე აწ ჩუენ 3იირ ქონება იყვნენ ამის მეფისა ძლითნი. 

თ. 14. 

1)? ხოლო სალმანასს.რს, ა,სვრთა რეფება, ვითარ მიეთხრა მას ისრაილი#ტ- 
თა მეფისათვს, ვითარმედ წარავლინნა ფარულად ოაის მიმართ, ეგკპტელთა მე– 
ფისა, და მიუწოდს მას თანამბრძოლობისა მისა მიმართისა, განრისხებულმან 

აღიმჯედრა სამარიას ზედა მეშკდესა წელსა ოსიოის მეფობისასა. ხოლო ვინა- 
ითგან არა შეიწყნარა იგი მეფემან, ქალაქის მაოჯრებელმან სამთა შინა წელთა 
იპყრა ძლიერებით სამარიაი მეცხრესა წელსა ოსიოის მეფობისასა, ხოლო მე– 

შუდესა –- ეზეკიაის მეფობისასა იეროსოლვმათა შინა. და ისრაილიტთა მთავ- 

რობაი სრულიად უჩინო-ყო და ყოველი ერი გარდაამკვდრა მიდიას და პერ- 
სიდას შინა, / რო'ელთა შორის და მეფეცა ოსიოს ცოცხალი მიიყვან. და 
გარდამცვალებელმან მიერ სხუანი ნათესავნი ხუთოისა რომლისამე ადგილისა- 
გან, რამეთუ არს პერსიდას შინა მდინარე „ამას სახელსა მქონებელი, და- 
ამკვდრნა სამარიას „და თისრაილიტთა სოფელსა შინა. გარდაემკვდრნეს უკუე 
ათნი ნათესავნი თ«სრაილიტთაგან იუდაი+გან შემდგომად რიცხვსა წელთა ცხრა- 

1 გ“ნიპო #0. 

» IV მეფ. 17,4; 17,24.
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ახთა ორმეოეცთა და შკდთაისა, რომლითაგან წლითგან ეგვპტით გამოსროულთა. 
პმობელთა მათთა ქუეყანაი უსე: დაიპყრის მჭედართმთავრობასა მათ ზედა. 
თესუთაა, ხოლო ვინაითგან განადგუს როვოამოს!, დავიდის შვილისშვილსა და. 
მეფობაი მისცეს დ«ეროვოამოსს, ვითარ და პირტელადცა ცხად-იქმნა ჩემ მიერ, 
წელთა ორასთა და ორმეოცთაისა, თუეთა შგდთა და დღეთა შვდთაისა. და და- 

საყკოული ვიდოემე «სრაილიტთა უსევითარი ეწია, სჯულთაგა§ნ გარდასრულთა. 
და. წინაწარმეტყუელთაგან ურჩქმნილთა, რომელნი პირველად ეტყოდეს მათ. 

ა?ას განსაცდელ“ა, არა თუ დასცხრეს უსჯულოებათაგან. ხოლო ჯდასაბამ ბო 
როტთა ექმნა მათ განდგომილებაი, რომლითა განდგეს როვოამოისგან, მონასა 
მისსა განმაჩინებელნი მეფედ, «რომელმანცა, მცოდველმან ღმრთისა მიმართ, 

მაერ მათდა ყო ესე მიზსგავსებითა უსჯულოებისა მისისაითა, არამედ «იგი ვიდ– 
რემე ვითარსა ღირს იყო სასჯელსა, ამას მიემთხვა, 

2) ხოლო ასსკრთა მეფე წარვიდა ბრძოლად ყოველსა ზედა სკრიასა და· 
ფევნიკსა, ხოლო სახელი ამის მეფისაი დასაბამობათა შინა ტკრელთა წიგნები–- 
სახა აღწერილ აროს, რამეთუ აღიმჯედრა ტკროს ზედა, რაჟამს მეფე იყო მისა 
ელულეოს. ხოლო მოწამე არს ამათდა მენანდროსვა, | მოქმედი ჟამთა აღწერი– 

საი ღა ტკრელთა დასაბამობისა აღწერასა 'ელლინთა ენად გარდამთარგმნელი, 

რომელმან ესრეთ ცხად-ყო: 
„ჯა ელულეოს, რომელსა სახელ–-სდვეს პვად, მეუფე «ქმნა წელთა ოცლაათ- 

ექუსმეტთა. ამან, განადგეს რაი კიტტელნი, წარსრულმან ნავითა, მოიყვანნა იგი– 
ნი. კუალად ამათ ზედა წარმავლენელი, ასკრთა მეფე მივიდა, მბრძოლი ყოე– 

ლიჩა ფვნიკისაი, რომელიცა, 3შვდობასა მიმნიჭებელი ყოველთა „მიმართ, კჟა- 
ლად უკუნ-იქცა, ხოლო განდგა ტკრელთაგან? სიდონი და აკი და ძუელი ტვროი 
და სხუანი მრავალნი ქალაქნი, რომელთა მიეცნეს თავნი თვსნი ასკრთა მეფი-. 
სათვს3, რომლისა ძლით, ვინაითგან არა დაემორჩილნეს მას ტურელნი, კუალად 

მათ ზედა უკუნ-იქცა მეფე. და ფვნიკელთა შეუმზადნეს მას ნავნი სამეოცნი და 
ხოპის ზედანია მისცნეს რვაასნი, რომელთაცა მიმართ აღცურვებულთა ტვრელ– 
თა თორმეტითა4 ნავითა, განიბნინეს რაი ნაცვალ-მბრძოლთა წავნი, მიიჟყუანნეს 
ტყუედ მამაკაცნი ხუთასნიზ. და ამათ ძლით დაიდვეს პატივი ყოველოაი ტვროს 

შინა. ხოლო უკუნქცეულმან ასგრთა მეფემან დაადგინნა მცველნი მდინარესა 
ზედა და წყლისასა-ყვანებელთა რაითაზ აყენებდეს ტკრელთა მიღებად მათგან. 
ესე მოითმინეს ხუთთა წელთა შინა ქმნილი და სუმიდეს? ჯურღუმულთა აღ– 
მოთხრილთა, 

და ტვრელთა ვიდრემე დასაბამობასა შინა აღწერილნი სალმანასსარო– 
#«სთვსჩ, ასვრთა მეფისა, ესენი არიან. 

3)? ხოლო „გარდამკვდრუბულნი სამარიად ხუთელნი, რამეთუ ამას იჯუმევ-. 
დეს სახელისდებასა ვიდრე აქამომდე გარდაცვალებისათვს ხუთად წოდებული- 
სათვს სოფლისაგან, და ისე უკუე არს პერსიდას შინა და მდინარე, ამას სა- 
ხელსა მქონებელი, თითოეულნი ნათესვად-ნათესავადნი თკსსა ღმერთსა პერსი– 

1 როვომამოს ჩ#C0. 3 განადგა ტკროი და M00, #740ი+ც + 1'სი(/(თ» მაგ. მ მეფისაგანთვს 
#00. # ორითა #C0L. ბ0Xთბში 9,კკ. " ხუთ ათასნი #C)0, =5VX+CXითაისC მაკე. წ რომელთა ტი. 
9? სუმიდეს. ზ ლმანასსარო:სთვს ჩC0. 
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'დაით „2მომყვანებელნი, ხოლო. ხუთნი იყვნეს, და ამათნი პატივისმცემელნი, ვი– 
თარ მამული წესი იყო მათდა, აღმძრველ იქმნნეს დიდსა ღმერთსა რისხვისა 
მიმართ და გულისწყრომისა, რამეთუ განმხრწნელი მი/უვლინა მათ, რომლისა 
მიერ განხრწნილთა და არცა ერთსა კურნებასა ბოროტთასა მომპოვნებელთ), 
ხრიოსმოსისაგან «სწავეს მსახურება> დიდისა ღმრთისაი, ვინაითგან ცხორება 

იქ-ნეს მათდა ეხრეთ. და წარავლინნეს უკუე მოხუცებულნი ასვრთა მეფისა 
3იმართ და ევედრებოდეს, რაითა წარმოუვლინნეს მათ მლდელწი, რომელნი 

მიიყვანნა ტყუედ მბრძოლმან «სრაილიტთამან, ხოლო წარავლინნა რაი სჯული- 
ერთა და ღმრთისა მათისა მიმართისა მსახურებასა ბრძანებულნი, ჰმონებდეს 

მას პატივისმოუჟუარებით და მეყუსეულად განმხრწნელისაგან ლხინება იყო. 
და მჯპუჰეველნი მათვე ჩუეულებათა „მერმე და აწცა დადგრომილ არიან, ევრა- 
ელთა ვიდრემე ენისაებრ ხუთელნი!, ხოლო ელლინთაგან –- სამარიტნი, რო- 
მელნი გარდაცვალებისა მიმართ და ნათესვობისა, რაჟამს კეთილმოქმედად 
მყოფთა ხედვიდენ, იუდელთა მწოდებელ არიან, ვითარ იოსიპოისაგან შობილ- 

ნი და დასაბამსა მათდა მიმართსა თვსებისასა მიერ მქონებელნი, ხოლო რა- 
ჟამს მცოდველად «დხილნენ, იტყვან, ვითარმედ არა სადაით ჯერ-არს, არცა სა- 
მართალ რაძვე მათდა სიყუარული, გინათუ ნათესგობოუსაი, არამედ გარდამკვდ- 
რებულად სხუა ნათესვად იტყკან თავთა თვსთა. ამათთკს ვიდრემე უკუე გუ- 

აქუნდეს კეთილჟამიერად თქუმაიბ. 

  

დასპაარული მეცხრისა წიგნისაი დოსიპოის იუდაებრივისა სიტყუადასაბა-. 
მობისაი. 

1 ხსუთეულნი #დ. 2ისმთ!0( 9ევი· 
0 ესრეთ ვპოვე აქა. 
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უსე არიან მეათესა წიბნსა მინა იოსიაპო9ის მოთხრობათასა 

იუდაებრივისა. სიტყუადასაბაგობისასა. სიტყუაი მეათე 

1. აღმჯედრებაი ასკრთა ზმეფ–+ა სენაქირიმოისი იეროსოლვმად?ი და მო- 
ოჭრებაი მეფისა ეზეკიალსი. 

2. კუალად განიხოჯნა ასვოთა მპჯედრობაი ყოველი ღამესა შინა ურთხა 

და მეფე მათი, უკუნქცეული სახიდ თვსად. ზ-დგანსრახვითა შვილთალთა მო- 

კუჯ >. 

3. კუალად საშუვალ წარსრულსა ჟამსა მშვდობით მყოფი ეზეკია აღსრულ- 
ღა, ნონავვალედ მეფობესა მანასის დამტეეებელი, 

4. კუალად აღმჯედრებულთა მის ზედა ხალდეოის და ვავვლოვნისა მე- 
ფეთა და მძლეველთა მისთა და ტყუედ მიმყვანებელთა წარიყვანეს იგი ვაქე- 

ლოვზად და 3პყრობელთა მასთა მრავალსა ჟამსა სამეფოსავე მიხსა კუალად 
განუტევეს. 

5. კუალად მეგკპტელთა მეფესა ნეხაონს, აღმჯედრებულსა ვავკლოვნელ- 
ღა ზედა და წარსლვისა მოქმედსა საშუვალ იუდეაისა, მაყენებელი მეფე იოასია 

ავთუზებდა, ხოლო. ვინაითგან ბრძოლაი «იქმნა, მოყვანებული იეროსოლვმად 

წყლული აღსრულდა და ძე მისი იოზია განაჩინეს იეროსოლვმელთა მეფედ. 

6. ვითარმედ მბრძოლი ნეხაონ ვავჯლონელთა მეფისაი ევფრატისა მდინა- 

რეხა ზედა და უკუნქცეული ეგვპტედ, მივიდა თეროსოლვმსდ. და იოახი ვიდ- 
რემე მიიყვანა ცგკპტედ, ხოლო ძმაი მისი დ«ოაკიმოს! განაჩინა მეფედ «იერო- 
სოლვმაღ. 

7. და ნავუხოდონოსოროისმ, 'ვავვლონელთა მეფისაი, აღმჯვედრებაი სვრია- 
უა ზიდა, და ვითარმედ მის ყოვლისა დამამჭჯობელი ვიდრე საზლვართადბდე 
ეგვპტისათა აღვიდა იეროსოლვმად და მეფესა მათსა იოაკიმოსს აიძულა, 

რაითა ზოყუარე და თანამბრძოლ იყო". 

8, კუალად შეგდგომად წარსლვისა ვავვლონელთა მეფისა კუალად «იოაკი- 
მოს ეგვპტილთასა ჰბრძნობდა და აღმჯეუდრებულმან მის ზედა ნავუხოდონოს- 
ოროს და მაოჯრებელმან განცემულობითა ქალაქისაითა შინაგან” შემდგომად 
ქაზისა რომლისამე: იოაკინოს ვიდრემე ბოაკუდინა, ხოლო «ოა/ხოს, ძე მისი, 

დაადგინა 3:ფლდ. და ვითარმედ, ბრავალთა სავმართა მიმღებელი «ეროსოლვ- 
მათა ზედა, მძლე ექმნა იოახოსს, მიმცემელსა თავისა თვსისასა დედისა თანა 
მემართ და მოყუარეთა. 

9 კუალად მიიყვანნა მრავალნი ტყუენი ვავვლონელმან და შესაწირავთა 
მიმღებელი ტაძრისაგან, უკუნ-იქცა ბაბილოცნად, იეხონიას დედის ძმასა, სე- 
დეკი», ნწეფედ იეროსოლვმათა დამადგინებელი, 

  

1 იოაკომომს MC. ? ვოხუდონოსორო .ს #00. 3? აიძულა.
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10. ვითარმედ და ამისთვსცა მსმენელმან, ვითარმედ განიზრახავს ეგვპტელ- 
თა მიერ თანამბრძოლობისა და სიყუარულისა მიღებას,ა აღმპედრებულმან 

იეროსოლვმათა ზედა ძლიერებით, იპყრა მოოჯრებითა და ტაძრისა დამწუველ- 
2ან იეროსოლვმელთა ერი და სედეკია გარდაამკვდრნა ვავჯლონად, 

11. კუალად ნაოხოდონოსორს, აღსრულებულმან, მონაცვალედ მეფობისა 
დაუტევა ძე და ვითარმედ დაივსნა ამისი მთავრობაი კვროის! მიერ, პერსთა 

მეფისა, 
12. რაოდენნი შეემთხკნეს იუდელთა მას ჟამსა შინა ვავჯლონელთაგან?, 

მოაქუს წიგნსა ამას ჟამი წელთა ასთაი ოთხმეოცდაორთაი, თუეთა ექუსთაი 
და დღეთა ათთაი. 

სიტყუაი მეათე. 

თ. 1. 

17, ვეზეკია, ორთა 'ნათვსავთა მეფესა, აწღა მეოთხესა რაი (ღა მეათე წელი 
აქუნდა მთავრობისაი, ასკრთა მეფემან, სენაქირიმოს სახელით, აღიმვედრა მის 
ზედა მრავლისა თანა შემზადებისა და ძლიერებით იპყრნა ყოეულნი ქალაქნი 
იუდაის და ვენიამიტიდის ნათესვისანი. ხოლო ეგულებოდა რაი მიყვანებაი ძა- 
ლისაი და იეროსოლვმათავა ზედა, უსწრო, მვედრებელმან მისა მიმართ მორ– 

ჩილებად და ხარკსა, რომელიცა განუწესოს, აღსრულებად აღმთჟუმელმან. ხო- 
ლო სენაქირიმო5, ისწავნა რაი მოზუცებულთაგან, სათნო–უჩნდა არა ბრძოლაი, 

არამედ ვედრებაი ვიდრემე შეიწყნარა და ვეცხლისა ტალანტნი სამასნი და 
ოქროძსანი ოცდაათნი და მიმღებელი, სიყუარულით წარსლვასა აღიარებდა. 
და სიმტკიცენი მისცნა მოხუცებულთა ფუცებითნი, ვითარმედ, არარასა მავ- 
ნებელი მათდა, ესრეთ უკუნ-იქცეს. ხოლო ეზეკია, მრწმუნებელმან და წარმო– 
მაცარიელებელმან საუნჯეთამან, წარუვლინნა საჯმარნი, მეჭუელმან, ვითარმედ 

განთავისუფლდეს ბრძოლისაგან „და მეფობისა ძლითისა ღუაწლისაგან. ხოლო 
ასგრმან, -მიმღებელმან ამათვ3ა5, აღთქუმათაი ვიდრე3ე არარად შეპრაცხა, არა- 

მედ მან ვიდრემე აღიმჯედრა უგვპტელთა ზედა და ეთიოპელთა, ხოლო მჯედ- 
ართმყვანებელი რაფსაკიჭ მრავლითა ძლითა სხუათა თანა ორთა მთავართა და- 
უტევა განფხურად იეროსოლვმათა, ხოლო სახელნი იყენნეს თარატა და არა- 
ხარის, 

2,,% და ვითარ მიიწინეს მახლობელად ზღუდეთა, დაიბანაკეს. და წარავ- 
ლინეს ეზეკიაის მიმართ, მეტყუელთა, რაითა ეზრახნეს ურთიერთას. ხოლო იგი 
ვიდრემე შიშისა ძლით არა განვიდა, არამედ სამნი საკუთარნი მისნი მოყუარე–- 
ნი განავლინ5ა –– მეფობისა ზედამხედველი, ელიაკია სახელით, და სუმანეოს 
და (ოან მოსაჯსენებელთა ზედა. ესენი უკუე, წარსრულნი, დადგეს პირის-პირ 
მთავართა ასსვრთა მჯეღრობისათა. ხოლო მხილველმან მათმან მჯედართმთა- 
ვარმან რაფსაკი უბრძანა წარსრულთა თხრობად ეზეკიაისთვს, ვითარმედ მეფე 

ღიღი Lენაქირიმოს იკითხავს მ-სგან, ვისი მინდობილი და მოსავი ელტვის მე– 
უფეზა მისსა „და არა ჰნებავს სმენა და მჯედრობასა არა შეიწყნარებს ქალაქსა 

1 კუროის. 8 იუდელთაგან #C, +-IC Iმთჩახ.თ”I!ი:C  V), გე. 494. 3 რაფასკი, 
'თდტXო” 10კ. 

? IV მეფ, 189,13, 14 IV მეფ. 18,17; 18,2ქ.
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შინა? ანუ თუ ეგკ6პტელთათკს და მჯედრობისა მათისა მო/სავი მათ მიერ ძლე– 

ვისა მისისაი? ხოლო უკუეთუ ამას ჰგონებს, ცხად არს, ვითარმედ უგუნურ არს. 
და მსგავს არს კაცისა, რომელმანცა, ლერწამსა მიყრდნობილმან შემუსრვილსა, 
დაცემასა თანა მერმეცა და ჯელსა განწონილმან აგრძნო ვნებაი. ხოლო ესე 

უწყოდენ, ვითაომედ განზრახვითა ღმრთისაითა მოქმედ არს მის ზედა აღმჯედ- 
რებასა, რომელმან და ისრაილიტთაცა მეფობისა დამჯობაი მისცა მას, რაითა. 
მითვე სახითა და მის მიერ მთავრებულნიცა განხრწნნეს. ამათ რაი რაფსაკი 
ევრაულად იტყოდა, ზედმიწევნით მეცნიერ «ყო ჟუნასა, ფლიაკიმ, შემინებული, 

ნუსადა მსმენელი სიმრავლე შფოთსა შთავარდეს, სვრულად თქუმასა ევედრე– 
ბოდა. ხოლო ჰვეღართმთავარმან, გულისვმისმყოფელმან მოგონებისა „მისისა– 

855, უზე მთაესისა და უმაღლესისა ვისა მჯუშეველმან, მიუგო მას, ევრაულად 
შეტყუულმან: 

„რაითა ბრძანებათა მეფისათა მსმენელნი ყოველნი უმჯობესსა გამომრ– 

ჩეველ იქმენ, თავთა თუსთა ჭმოვმცემელნი ჩუენდა, რამეთუ ცხად არს, ვითარ- 
2ედ შემაცთუნებელნი ერისანი სასოებათა მიერ ამათთა თქუენ და მეფე წი- 
ნააღდგომად არწპუნებთ. ხოლო- უკუეთუ წანდობილ ზართ და ჰგონებთ ძალისა. 
ჩუენისა განჯდასა, ორ ათასნი ჩემ თანა მყოფთა ცხენთაგან 'მშემზადებით მოგა- 
ნიჭე თჭუენ, რომელთასაცა სწორ რიცხუსა ზედაღმავალებსა მომცემელთა სახი- 
ნო–ყავთ ძალი თქუენი. არამედ არა მღგცნეთ ეხენი, რომელნი არა „ყვანან. 

რაისა უკუე ჰყოვნით მოცეზად თავთა თვსთა უმჯობესთა მიმართ და არა 
მნებებელთაცა ვიყვანებისა თქუენისა პგულებელაა? და ამას თანა ნებსით 

ვიდრემე მოცეჰა– უმტკიცე თქუენდა, ხოლო უნებლიეთი ბრძოლილთათვს 
დასაჭირვებელ და მიზეზ განსაცდელთა გამოჩნდეს". 

ვ?,. ესენე რაი ესმნეს თანად ერსა და მოხუცებულთა ასსკრთა წვედართ- 
მთავრისაგან მეტყუელისა, მიუთხრნეს ეზეკიას, ხოლო «გი, ამათ მიმა“თ სა- 
მეფოსა განმძარცუველი შესამოსელსა და ძაძთა შემმოსელი და სახესა 
უნდოსა მიმღებელი მაზულისა სჯულისაებრ, დავრდომილი პირსა ზედა ევედ- 

რებოდა ღმერთსა და შეწევნად მოქენეობდა, არცა ერთსა სხუასა სასოება- 
სა. ცხორებისასა მქონებელი. და წარმავლინებელი რომელთაიმე მოყუარე–- 
თაგან და მღდელთაი ისაიაის მიმართ წინაწარმეტყუელისა, ევედრებოდა მ”ქე- 
ნეობად ღმრთისა და რაითა მოქმედი მსხუერპლთაი ზოგადისა ცხორები- 
სათვს გვედოოს, მას, განცრუვებად ვიდრემე სასოებასა 8ბრძოლთას ?ა, ხოლო 

შეწყალებასა ერისა მისისასა. და წინაწარმეტყუელმან უკუე, ' ამათმან ზოქ- 
მედჯჭან და უ7წყებულვმან ღმრთისა მიერ, განამჯნო თგთ მეფე და მოყუარენი 
მისნი, მეტყუვლმან წინაწარ, ვითარმედ უბრძოლელად ძლეულნი მბრძოლნი 

წარვიდენ უშუეღოად და არა ამით კადნიერებითა, რომლითა არიან აწ, რამე- 
თუ ღპერთმან «ზრუნვოს, ვითარ განხოწნნენ. და თვთ ასსვრთა მეფისა სე- 
ნაქირიმოისსაცა. ეგკპტის შინათა საქმეთა ვერ მიმთსუეულისასა და წარმავა- 
ლეისასა სახით თ:აად, წარწყმედასა იტყოდა რკინითა. 

4. ხოლო შეემთხვა მასვე ჟამსა ასსკრთა მეფესა მიწერაი ეზეკიაისა 

ეპისტოლეთა, რო?ელთა შინა უგუწურად ვიდრემე ეტყოდა მას, მეჭუელსა 

1 ს“ბა ჩ0. 
“ IV მეფ, 18,37. 1? IV მეფ. 19,10; 19,9.
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მონებისა მისისაგან განვლტოლვად, ნათესავთა მრავალთა და დიდთა ჯელთ- 
მგდებელისაგან. ხოლო აქადებდა ყოვლითურთ წარწყმედასა მისსა მიმყვანე– 

ბელ იქმნნეს რაი, უკუეთუ · არა ნებსით ბქეთა განმღლებელზჭან შეიწყნაროს 
მჯედრობაი მისი დ«ეროსოლვმათა ფინა, ამათმან წარმკითხველმან შეურაცხ- 

ყვნა ღმრთისა მიმართისა სასოებისა ძლით, ხოლო ეპისტოლეთა შემკრველ– 
შან ტაძარსა შინა „და /სხნა და კუალად ლოცვანი ქმნნთძვ ღპრთისა რიმართ 

ქალაქისათვს და ყოველთა ცხორებისათკს, ხოლო «ისაია წინაწარმეტყუელი 
ეტყოდა შესმენასა მისსა ღმრთისაგან და წარმოდგომილსა ჟამსა მოოკრებასა 
სკრისა ბიერ, ვინაითგან ეგულების ყოველთა უჩინო-ქმ5აი მის მიერ. „ხოლო 
იზუშაკოთ მშვდობით და თუსთა მოურნე. ცქმნნეთ, მონაგებთა არცა ერთისა 
მოშიშნი“. და წარჯდა რაი ჟამი და ასკრთა მეფეცა, ვერ მიმთხუეული ეგვპ- 
ტელთა მიმართისა ზედგანზრახვისაი, უქმად წარვიდა სახიდ თვსად და ესე- 
ვითარითა მიზეზითა: მრავალი ჟამი «ქმნა <ისდა პილუსიოთსა 'მოოვრებასა 

შინა და მიწანიცა აწღა აღმლებელნი «იყვნეს, რომელნი ზღუდეთათვს აღე- 
მართნეს. და ეგულებოდა რაი ბრძოლაი მათი, ესმა ეთიოპელთა მეფისა თარ- 
სიკოსი მრავლისა ძალისა მოყუანებალ? და მოსლვაი ეგვპტელთა თანანბ-ძო- 

ლებისათვს, ვითარმედ უდაბნოით ჰყოფს სლვასს და ანასდაით დაე”ხმის 
ასსკრთა ერსა. და მეფე უკუე. შეშინებული ამათგან, სენაქიოიმის, დაპჯსჩა 
ვიდრეზე ქალაქისა პელუზეისა ოჯრებაი და უკუნ-იქცა სახიდ თკ-ად. ამას 
სენაქერიმისათვს ჰსწამებს იროდოტოსცა მეორესა წიგნსა შინა ალწერილსა 
მის მიერ ,დასაბამობათასა და!“ მღდელსა ზედა იფესტოისაბა აღმვედრებასა 

იტყოდა, რამეთუ ესე მეფე ეგვპტელთა მეუფება ზედა მოვიდა, იფესტოის 
მღდლად მყოფისა ხოლო მაოჯრებელმან პილუსიოისმან დაჰვსნა ქალაქისა 
ოჯრებაი მიზეზითა ესევითარითა: ილოცა მეფემან ეგკპტისამან“ ღმოთისა 
მიმართ, რომლისა მორჩილქზნილმან ღმერთმან წყლულებაი მიუვლინა არავ–- 

სა, რამეთუ საცთომელ არს უხე, არა ასსვრთა მეფედ მეტყუელი, არამედ 
„არავთა, რამეთუ სემრავლე?ზან თაგუთამან, იტყვს, ღამესა ერთხა „89შკლდნი და 
ნეშტნი ასსკრთანი შეჭამნა და ამის ძლით, არა 'მქონებელმან. მეფემან მშვლდ- 
თამან, წარიყვანა მჯედრობაი ნესი პილუსიოით. და იროდოტოს ციდრემე ეს- 
რეთ მოგკთხრობს, ხოლო ვიროსოს ხალდეველთასა აღმწერელი მოივსენებს 

მეფიაა სენაქირიმოისასა და ვითარმედ ასკრთა ზედა მთავრობდა და ვითარ- 
მედ ყოველსა ასიასა ზედა აღიმჯედრა და ეგვპტესა, მეტყუელი ესრეთ. 

53", ხოლო“ სენაქირიმონ, უკუნქცეულმან ბრძოლისაგან ეგვპტელოაისა 

იეროსოლვმად, პოვა მუნ რაფსაკი მჯედაოთმთავრისა ქუეშე მყოფი ძალი. 
და ღმრთისა მიერ მოვლინებითა ერისა მისესაგან განმხრწნელსა სენსა პირ- 

ველსა ღამესა მოოჯრებისასა განიხრწნნეს ბევრნი ოცდაათემუსმეტნი და 
ხუთ ათასნი“? მთავართა თანა და წესთმთავართა. ხოლო ამის განსაცდელისა– 

„გან “შიშსა „და ბოროტსა ძრწოლასა შთავრდომილი და შეშინებული ყოვლისა 
მჯედრობისათ2კს, ივლტოდა ნეშტისა ძალისა თანა სამეფოდ მისსა, ნინოი- 

სად სახელდებულად. (და მქცევმან მას შინა მცირედსა ჟანსა და ზაკულებით 

  

9" ესმა ეთიოპელთა მეფისა+ მრავალსა ძალსა მოყვანებაა· თარსეთით #რი0. ძXიბ:ა «ბ» 

«ი 4:0:0ჯთ» ზთთ:·#4თ 069თ00თ/Xუ» 10,,. 1?“ დაჰჭსნა ვიდრემე... და|–-#C01. ბეძნული დედნის 
ჩვენებას წარმოადგენს §, 9? ეთიოპელთამან #C1L), %6» #(179=+V(თV 10,კ. 3? IV მეფ. 19,35; 

19,37. !% ,'ფი(ძბიC 0X5თCXC(0CXთ Xთ) =L7-თXL0ჯI(2.:0L 10აჯ (=185 000).
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მოკუდინებულმან უპირველესთა ყრმათაგან, ადრამახოისა და სეულევსაროი- 
სა, დაასრულა ცხორებაი საკუთარსა სახლსა შინა მისსა, არასკიდ სა- 

ხელდებულაა. და სხუანი ვიდრემე, ლტოლვილნი მოქალაქეთა მოკუდინე- 
ბისათკს მამისა, სომეხთად წარვიდეს. ხოლო მიითუალა მეფობაი შემდგო- 
მთა 3:თთამან სენაქირემოის ძემან, არახოდას, დასასრული ვიდრემე ასსვრ- 
ელთა მჯედრობისაი იეროსოლვმელთა ზედა ესევითარი იქმნა. 

  

თ. 2. 

11“. ხოლო ეზეკია მეფემან, ესრეთ საკურველად ჯსხილმან შიშთაგან, 

სამადლობელნი გოვლისა ერისა თანა მსხუერპლნი შეწირნა ღზრთისა, რა- 
მეთუ არცა ერთი სხუაი მიზეზი იყო მბრძოლთაგან რომელთაზე განხრწნი- 
საი, ხოლო სხუათა -შიშთა მსგავსისა დასასრულისაითას წარმდევნელისაი 

იეროსოლვმათაგან, გარნა თუ თანამბრძოლებაი ღმრთისა მიერი ხოლო 
უოველსა მვუმეველი მოსწრაფებასა და პატივისმოყუარეობასა ღმრთისა მიმართ, 

შემღგომად არა მრავლისა სეწსა ბოროტსა შთავრდომილი წარიწირა ციდრემე 
მკურნალთაგან, ხოლო კეთილსა არცა ერთსა ჰგონებდეს მისთკს. და ჩუნსა 
უკუე ზედ და/ერთო სულმოკლებაი ბოროტი მეფისაგან” «ოუშვილოებასა გუ- 

ლისმსიტყუველისა და ვითარმედ ეგულების აღსრულებაი, ოვრად დამტევე- 
ბელსა სახლისა და მთავრობისასა თვსებითისა მონაცვალეობისაგან. შეზრუნვე- 
ბული უკუე ესევითარისა გონებისაგან უფროისღა და მტკივნეული ევედრებოდა 

ღმერთსა მცირედსა ცხორებისაგან მიცემად მისდა, ვიდრე შვილთა შობადმდე 

და პირველად მამად ქმნისა ტევებად სულსა წარსლვად მისგან. ხოლო 
ღმერთმან, შემწყალებელმან მისმან და ვედრებისათ,სს შემწყნარებელმან, 
ვინაითგან არა რამეთუ ეგულების დაკლებულ-ყოფაი მეფობისა მიმართთა კე- 
თილთაგან, იგლოვს საეჭუელსა აღსასრულსა და ამისთვს მოქენე არს ჟამსა 
აღსასრულისასა ცხორებისასა 2?ინიჭებად მისდა, არამედ ყრმათა ქმნისათვს 
მისდა, შემწყნარებელთა მთავრობისა მისისათა, წარმავლენელმან ისაია წინა- 

წარმეტყლღელისამან უბრძანა უწყებაი მისდა, ვითარმედ განევლტოს ბენსა 
"შემდგომად მესამისა დღისა და ცხორებდეს შემდგომად მისა წელთა ხუთთა და 

ათთა და ყრმანი იქმნნეს მისდა. ესენი რაი თქუნა წინაწარმეტყუელმან მცნები- 

საებრ ღმრთისა, გარდამატებულებისათვს სნეულებისა და საკვრველებისათვს 
მითხრობილთაისა ურწმუნოი, სასწაულსა რომელსა და საკ>ვრველებასა ქმნად 
ევედრებოდა ისაიას, რაითა ამათ მეტყუელისაი ირწმუნოს მისი ღმრთისა მიერ 
მოსლვაი, რამეთუ უცხონი დღა უზეშთაესნი სასოებათანი მსგავსთავე მიერ 
საქმეთა ·„დაირწმუნებიან, ხოლო იგი ჰკითხვიდა რაი, რომელსა სასწაულსა 
ეგულების ქმნაი, ევედრა, რაითა მზე უკუნ-აქციოს ადგილსავე მას და აჩრ– 

დილი ქმნილ იყოს სახლსა შინა აწღა ათთა ხარისხთა წარსლვითა და ზედ- 

მიანიჭოს მას «იგი. ხოლო წინაწარმეტყუელი ევედრა ღმერთსა «რაითა 
სასწაული ესე მიანიჭოს და უჩუენოს მეფესა. და ვინაითგან იხილა, რომე– 
ლი ენება, მეყუსეულად დაიჯსნა სენი ღა აღვიდა ტაძრად და, თაყუანისმცე- 
მელმან ღმრთისამან, ქმნნა ლოცვანი. 

« საკუთარსა... მისსა, და შეეეედრა ძესა თვსსა #00. ძ»X+-4შოუ LV ?:ბ(თ »თდ '/ეთთჯუ 

21Xჯ-ყ2+თ 10ჯვ (=დასაფლაედა თავის საკუთარ ტაძარში, არასკედ წოდებულში. #C00-ს არასწო- 
რი ჩვენება გამო7ვეულია </ეუ#6 ზმნის ამ კონტექსტისათვის შეუფერებელი მნიშვნელობის გადმო- 

ღებითა ღა 6 »თ0ე-ის ნაცელად 0 VმიC-ის თარგმნით). 1? IV მეფ. 20,21. ესაია 30,1.
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29. ხოლო. ამას ყოველსა ჟამსა შეემთხვა ასსურთა მთავრობასა ,დავსნაი 
მიდთაგ:5. «და ამისთვს ვიდრემე ცხად-ვყო სხუათა შინა, ხოლო ვავკლონელთა 
მეფე, ვალადას სახელით, წარმავლინებელი ეზეკა:აის მიმართ მოხუცებულ– 

თაი და ძღუენთა მიზღებელთაი, თანა-მბრძოლ და მოყუარე-ყოფად ევედრე- 
ბოდა მას. ხოლო მან, მოხუცებულთა სიტკბოებით შემწყნარებელმან და მასე– 

რებელმან და საუნჯეთა მაჩუენებელ?მან მათღა და საქურველთა შემზადებასა 
და სხუათა სიმდიდრეთა, რომელი და რაოდენი რაი აქუნდა ოქროისაი და 
ქვათაი და თანად ძპღუენთა მიმცემელმან მიცემად კვალადაისა, განუტევნა 
შისა მიმართ, ხოლო «ისაია წინაწარმეტყუელი, მასას მიმართ მიწევნული, 

იკითხვიდა, სადაით არიან მოსრულნი. 
და იგი უკუე ვავვლონით ეტყოდა მოსლვასა მათსა უფლისა მათისა–- 

გან. „ხოლო უჩუენენ ჩუენ შორისნი, რაითა მხილველთა სიმდიდრისათა და 

ძალსაცა ამისგან მეჭუელთა აქუნდეს უწყუბაი მეფისა მათისაი“. ხოლო. წი- 
'ნაწარმეტყუულმან, მიმგებელმან6, „უწყოდე, ჰრქუა, შემდგომად მცირედისა 
ჟამისა ვავვლონად გარდადებად სიმდიდრისა მის შინაისაი და შეილისშვილთა 

საჭურის-ქმნაი» და წარწყმედაი მამაკაცად ყოფისაი, ვინაითგან ჰმონონ ბაბი- 

ლოვნელთა მეფესა, რამეთუ ამათ წინაწარ-იტყვს#, ხოლო. ეზეკია, შეწუხე- 
ბულ3ან თქუმულთა ზედა, თქუა არა ვიდრეზე საწადელ ესევითართა განსაც- 
დელთა შინა მთავრდომაი ნათეხვისა მისისაი, ხოლო ვინაითგან არა შესაძ- 
ლებელ. ღმრთისა სათნოთა გარდაცვალებაი, ილოცვიდა ცხორებასა შინა მისსა 

მშვდობისა ყოფასა, 

მოიჯსენებს უკუე ვავკლონთა მეფისა ვალადღაისსა ვიროსოსცა. ხოლო 
ამან წინაწარმეტყუელმან, მართლიად საღმრთოდ მყოფმან და საკვრველმა5, 
პეშმარიჭებით მინდობილმან ყოვლითურთ არცა ერთისა ცრუჩა-: თქუმისათვს, 
ყოველნი, რაოდენნი იწინაწარმეტყუელნა, დამწერელმან წიგნსა შინა დაუ- 
ტევნა დასასრულისაგან სავნაურნი კუალად მყოფთა კაცთათვბ. და არა ამან 
წინაწარმეტყუელმან, არამედ და სხუათაცა, ათორმეტთა რიცხეთ, / ესევე 

იმოქმედნეს და ყოველივე, გინა თუ კეთილი, ანუ ბოროტი იქმნების ჩუენ 
შორის, მათისა წინაწარმეტყუელებისაებრ სრულ-იქმნების. არამედ თითოეუ- 

ლიჩა მათისათვს კუალად მოთხრობა ვყოთ. 

თ. 3 

11”. ხოლო ეზეკია მეფე, ცხოვნებული ჟამსა რომელი წინაწარ-ვთქუთ 

და ყოველსა ანას მშვდობით მყოფი, აღსრულდა, სრულმყოფელი ორმეოცდა- 
მეათესა და მეოთხესა წელსა ცხორებისასა, ხოლო ოვთა მჭეფობი და ცხრა- 
თა. ხოლო მიმთუალველმან მეფობისამან ყრზამან მისმან მანასის, დუდისაგან 

ვფდღრემე აქაიმაის სახელით, „ხოლო მოქალაქისაგან ქმნილმან, განაყენა თავი 
თვსი წამისა წარმართებათაგან და წინააღმდგომად ვიდოდა, ყოველსა სახესა 
სიბოროტისასა მაჩუენებელი პირველად, არცა ერთსა 'უსახურებასა დამტევე- 
ბელი, არამედ მიმსგავსებული უსჯულოებათა ისრაილიტთას,ა რომელთა 

მიერ, მცოდველნი ღმრთისა 2იზჭართ, წარწყმდეს. ხოლო «იკადრა ტაძრისაცა 
ღმრთისა შეგინებაი და ქალაქისა” და სოფლისა ყოვლისაი, რამეთუ აღძრულ- 

» IV მეფ. 20,12. ესაია 39,1. IV მეფ. 20,17. “ესაია 39,6. 1“ IV მეფ. 20,21. II ნეშტ. 
32,33.
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მან ღწართ-სა მიერისა შეურაცხყოფისაგან ყოველნი მართალნიცა ევრაელთა 

შორის მოაკუდინნა, რამეთუ არცა წინაწარმგეტყუელთაი აქუნდა რიდებაი 
და ამათგანცა რომელთამე დღითი-დღე მოაკუდინებდა, ვიდრეღა სისხლითა 
წარირღუნებოდეს იეროსოლვმანი. ამათ ზედა უკუე განრისხებულმან ღმერთ- 
მან წარავლინნა წინაწარმეტყუელნი მეფისა მიმართ და სიმრავლისა, როზელ- 
თა მიერ აქადნა იგივე გარავდელნი, რომელთა შინა შთავრდომაი შეუმთხვა 
ძმათა მათთა ისრაილიტთა, მისა მიმართ მაგინებელთა, ხოლო მათ სიტყუა- 

თაი ვიდრემე არა ირწნუნებ. რომელთა მიერ შემძლებელ «იყვნეს შეძენად 
არცა „ერთისა ბოროტისა <+- თხუევასა, გარნა საქმეთაგან ისწავეს ჭეშმარი- 

ტებაი, წინაწარმეტყუელთა მიერ თქუმულთაი, 

29. რაზეთუ გითარ მათ:ე ზედა დადგრომილ იყვნეს, ბრძოლაი აღძრა 

მათ ზედა ვავვლონელთა და ხალდეველთა მეფისაი, რომელმანცა, მჯედრო- 
ბასა წარმავლენელმან იუდიასა ზედა, სოფელი მათი განფხურა რდა მეფე 
მანასსი, ზაკულებით პყრობილი და მისა მიმართ მიყვანებული, 'პატიჟისა 
მიმართ, რომელსა მნებებელ იყო, პელისქუეშედ აქუნდა. ხოლო მანასსი, მა- 

შინ გულისჯმისმყოფელი, ვითართა ბოროტთა შინა არს და ყოველთათვს 

მიზეზად თავაა თვასა მექუელი, ივედრებოდა ღმერთსა მინიჭებასა 
მბოპოლისასა კაცთმოყუარედ ღა 3ოწყალედ. და მიანიჭა ესე!, ვედრებისა 
მისისა შე:სმენელმან ღმერთმან და კუალად სახდ თვსად განტეცებული 
მანასსი ვავკლონელთა მეფისაგან წარვიდა. ხოლო იქმნა რაი იეროსოლვმათა 

შინა, პირველ ვიდრემე ნაცოდვებთასა ღმრთისა მიმართ და პსენებასაცა მოს- 

წრაფე იყო, შესაძლებელ თუ იყო ქსე, 'განვდად სულისაგა0”ი რომელთაცა 
ზეღგანზრახვად მიიმართა და ყოველსა შიშსა ქონებად თავისა თვსისათვს. და 

ტაჭარი განწნდა და ქალაქი და მიერითგან «ყო მხოლოისა მადლობისა შე- 
წირვაღ ღმრთისა მიმართ ცხორებისა და დაცვისათვს მისისა სიმშკდით ყო- 
ველსა ცხორებასა შინა, ხოლო მსგავსთა ამათთა მოქნედებაი დდა სიმრავლე- 
სავა ასწავა განსწავლულმ?ან, ცითარ კნინღა იჯუმია განსაცდელი წინააღმდ- 
გომისა მოქალაქობისათუს. და აღასრულებდა სჯულიერთაცა მსხუერპლთა, 
ვითარცა განეწესნეს მოკრის, ვომონსა შემმზადებელი. ხოლო განმაგებელმან 
მსახურებისა ძლითთამან, ვითარითა ჯერ-იყოს, საითა იეროსოლვმათაცა? 

სიმტკიცისაი იზრუნა, ციდრულა ძუელნი ზღუდენი მრავლითა მოსწრაფებითა 
შეჰმზადნა „და სხუაიცა ჰრთო მათ ზედა „და თანად მაღალნი კოშკნი აღპმართ- 
ნა წინაშე ქალაქისა სამცველონი, სხუათაცა მიერ და თანად საზრდელთა 
ყოველთა მათ შინა სავმართა მიერ უძლიერეს-ქმნნა. ამისთვსცა მათდა 8ზი- 

მართისა გარდავვალებისა ჩჯუმეცელმან ესრეთ წარვლო საშუვალი ქამი, 
ვიდრეღა სანატრელ «იქმნა და სამურველ გულისმსიტყუველი მის · ჟაზისაი, 
რომელთ იწყო მსახურებად შემდგომად ღმრთისა. ცხოვნებულზან, უკუე 
წელთა Cამეოცდა და შვღთა, დააჭცია ცხორებაი, მმეფობმან წელთა ხუთთა 
/და ორმეოცღდაათთა. დაა დაეფლა სამოთხეთა შინა მისთა, ხოლო მეფო– 
ბაი მიიწია ძისა 3:სისა აშმონაისსა, რომული მიმთხუეულ იყო დედასა, ქმმა- 

სელმის სახელით, ქალაგიLა იატავატისაგან მყოფს». 

1 ესეI1ეLე #. მ იეროსალვმათაცა. 3 და)-Lიგი მე #C, 
” II ნეშტ. 33,11; 33,13. IV მეფ. 21,18. 11 ნეშტ. 33,20.
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თ. 4 

1”, ტსე, მიმსგავსებული მამისა საქმეთაი, რომელნი მან, ჭაბუკად მყოფ–- 
«მან, 'ოიკადრნა, ზედგანხზრახული თვსთა მონათაგან მოკუდა სახლსა შინა თუსსა, 
ცხორებული წელთა ოთხთა და ოცთა, 2მეფობი ამათგან ორთა. ხოლო. სიმ- 
“რავლემან მოაკუდინნა მკლველნი მისნი და დაჰფლნეს <«გინი ამმონას თა- 
ნა, ხოლო მეფობაი მისცეს ყრმასა მისსა იოსიას, რვისა წლისად მყოფსა, 

რომლისა (დედაი ვიდრუზე იყო ქალაჭისა ვოსქეთისაგან” სახელით «ედი. 
ხოლო ბუნებით კეთილ იყო ესე და სათნოებისა მიმართ კეთილქმნილი და 
დავიდის მეფისა წარმართებათა იგავად და სახიდ ყოვლის: ცხორებისა ში- 
ნაისა მოქალაქობისა მჯუშეველი იყო. ხოლო იქმნა რაი წელთა ორ და ათ- 

-თალ, კეთილმსახურებაი და სიმართლე აჩუენა, რაზჭეთუ გონიერ-ჰყოფდა ერსა 
და განაზრახებდა, რაითა. კერპთა მიმართისა მეჭუელობისაგან ვითარ არა 

"ღმერთთაგან, ჰმსახურებდენ მამეულსა ღმერთხა. და თანად, გამომეძიებელი 
საქმესა მმშობელთასა, ნაცოდვებთა ვიდრემე განპმართებდა გონიერებით, ვი- 

თარ მოხუვებულაღ მყოფი და გულისჯპის-ყოფად ჯეროვაწსა შემძლებელი. 
ზოლო რაოდენთა ჰპოებდა კეთილად ქმნილთა, დაიცვედა და მეემსგავსებოდა. 
და ამათ უკუე იქმოდა სიბრძნითა და გონიერებითა ბუნებისა:თა, განზრახვა- 

სა ღა გარდაცემასა მჯუმეველი. რამეთუ შედგომილ იყო ს+–ლთათვს. ვიდ- 
რეღა „განწესებასა ქალაჭისასა „და ღ:რთია მიმართსას კეთილაისახურებკაა 
'წარმართებაი შეემთხუეოდა, ვინაითგან არა «ყო ესჯულოებაი პირველთა», 

არაზედ უჩინოქმნილ იყო. რაზეთუ მომვლელშან "ეფე?მა5 ქალაქსა და სო- 

ფელსა ყოველსა V-რტყოვანნი, განტევებულნი უცხოთა ღმერთთათვს, მოჰ- 
კუეთნა და ვომონნი მათნი დაამჯუნა. ხოლო ვინაითგან შესაწირავი რაიმე 

მმობელთა მათთაგან აღდებულ. იყო მათდა,' მთაბოჰფხურიდა და აზით! რსახი- 

თა ერი მათ მიმართისა პატივისაგა5 ღმრთისმსახურებად მიაქცია და ჩუეულე– 

ბითთა მსხუერპლთა შესწირვიდა ვომონსა მისსა ზედა ღა ყოვლადდასაწუ– 
ველთა. ხოლო განაჩინნა ვიეთნიმე მსჯელნიცა და ზედამხედველნი, რაითა 

განაგებდენ თითოეულისა საქმეთა, ყოვლისათუს სამართალსა მოქმედნი და 

არა უდარეს სულისაგან, დამცველნი მისნი. ხოლო წარმავლენელმან ყოვლი- 

სა სოფლისა მიმართ, ოქროსა და ვეცხლსა უბრძანა მგულებელთა მიღებაი 

“შეგზადებისათვს ტაძრისა, რაოდენიაცა ვინ შემძლებელ იყოს წინააღრჩევისა 
ანუ ძალისაგან. და მიიხუნეს რა9= საჯმარნი, მოურნეობასა ზედა ტაძრისასა 

ქისა მიმართისა წარსაგებელსა ზედა დაადგინა ქალაქის ზედაი ამასია და მწი– 
გნობარი საფან და მწერალი მოსაჯსენებელთაი იოატი და მღდელთ- 
3თავარი ელიაკია, რომელნი, არცა ერთსა უდებებასა და მიმყოვრებასა მიჰ- 
ცემელწი, ხუროთმთავართა და ყოველნი, რაოდენნი აღშენებისა მიმართ საჯ- 

მარ არიან, შემმზადებელნი, მქონებელ იყვნეს“ საქმეთა. და ტაძარმან ვიდრე– 
მე, უსრეთ აღშენებულმან, კეთილმსახურება« მეფისაი ცხად-ყო. 
“20% ხოლო აწღა მერვესა და შეათესა წელსა მეფობისა მქონებელმან 

წარავლინა ელიაკის მიმართ, მღდღილთ?თავრისა, მბრძანებელსიან, რაითა, ნა- 

1 ამმით #. 

« IV მეფ. 21,20. II ნეშტ. 33,22. IV- მეფ. 22,1. 11 ნეშტ. 34,1; 34,3, 1" თ: «დ 
2>თ+%+01 თსამძ»ალისთ: 1ბ» '4/0)M6»თ 10კე (= დაფლეს ამმონა თავის მამასთან). 2? IV მეფ. 22,3. 
II ნეშტ. 34,6. IV მეფ. 22,1. IL წეშტ. 34,19.
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მეტაავსა საჯმართასა აღმადნობელმან, ქმნნეს საწდეველნი და ჭქურჭელნი 
სამ,ხუურპლონი „და ფიალნი სამსახურებელნი. და მერმეცა, რაოდენი იყოს 
ოქროი საუნჯეთა შინა, ანუ ვეცხლი, და რაითა ამისთა მომღებელთა საწდე- 

ველთა მიმართ და სხუათა ჭურჭელთა აღლივნენ, ხოლო მოიღებდა რაი ოქ- 
როჩა, მღდელთმთავარი ელიაკია ჭიემთხვა სპამლღდელოთა წიგნთა მოჯაი.თა, 
ტაძართა შინა მდებარეთა. და მიმღებელმან მისცნა მწიგნობარსა საფანს. 
ხოლო «გი, წარმკითხველი, მიიწია / მეფისა მიმართ და ყოველთა, რაოდენნი 
უბრძანნა, დასასრულსა ქონებაი აუწყა და წარუკითხნა მას წიგნიცა (მათნი. 
ხოლო „ბსმენე ლმან 'და სგარემონხეთქელმან სამოც»ლისამან, მომწოდებელმან 

მღდელთმთავრისა ელიაკიაისმან და თკთ მის მწიგნობრისამან და რომელ– 
თამე უსაკუთრესთა მოყუარეთაგან, წარავლინნა წინაწარმეტყუელისა მი- 
მართ ოლდაის, ცოლისა უკუე სელუმოისა, რაჩინოთსა რომლისამე დიდებითა 
და ნათესვობითა. და წარსრულთა უბრძანა სიტყუად, რაითა ევედროს 
ღმერთსა და იაწრაფოს მოწყალე-ყოფად, რამეთუ შიში არს, ნუსადა მოჯსის 

სჯულთა გარდასლვითა მშობელთა მათთაითა დაჭირვებულ «იქმნენ დაუდგ- 
ოომელად-ყოფად და მამულისაგან განვრდომილთა,. უცხოსა ზედა ოკჯერთა 
ყოველთაგან დააქციონ საწყალობელად ცხორებაი. ხოლო წინაწარმეტყუელ- 
მან, მსზენელმან ამათმან /(წწარვლინებულთა მათგან, რომელნი წარავლინნა. 
მეფემან, უბრძანა მათ, წარსრულთა მეფისა მიმართ, თქუმაი, ვითარმედ აწვე 

მათ ზედა განჩინებაი მოიღო, რომელი არავინ ქმნეს დაუმტკიცებელ ვედრე- 
ბათა მიერ, წარწყმედად ერსა და სოფლისაგან განვდად და ყოველთა მიღე– 
ბად აწ მყოფთა კეთილთა, ვინაითგან გარდაჰჯდღეს სჯულთა და ესოდენსა სა- 
შეუვალ წარსრულსა ჟამსა არა შეინანეს და თანად წინაწარმეტყუელთა მიერ 
გულისჯმის-ყოფად სწავლულსა და სასჯელთათვს უსჯულოებათათვს წინაწარ- 

ვე მეტყუელთა, რაითა ირწმუნონ, ვითარმედ ღმერთი არს. და არცა ერთი 
ცრუ იქმნა, დააცადნეს მერმეცა განსაცდელნი და შემდგომად აღსრულებისა. 
მისისა განჩინებულნი ვნებანი მოუვლინნეს ერსა. 

ვ? და მათ ვიდრემე უწინაწარმეტყუელა, „დედაკაცმან წარსრულთა. 
მიუთხრეს მეფეაა. ხოლო «მან, წარმავლენელმ»ნ ყოველთაგან, I'უბრძანა მო-. 

სლვაი ერისაი რეროსოლვმად და მღდელთა და ლევიტელთა, ჰასაკსა ყოველ- 
სა მიწევნად მბრძანებელმან, ხოლო შეკრბეს რაი იგინი, პირველად მათ წარუ- 

კითხნა სა“პღდელონი წიგნნი, ამისა შემდგომად, დადგრომილმან ხარისხსა ზედა. 
საშუვალ სიმრავლისა, ფიცთა ქმნაი და სიმტკიცე „აიძულა, რაითა პისახუ- 
რებდენ ლჭერთსხა და დაიცვნენ სჯულნი მისნი, ხოლო მათ გულსმოდგინებით 

აქეს და ვეფისა მიერ განხრახოლთა ქმნაი აღუთქუეს და მმსხუერპლველნი. 
მეყუსეულად და კეთილშემწირველნი ევედრებოდეს ღმერთსა, რაითა სახიერ 
და მოწყალე ექმნეს მათ. ხოლო მღდელთმთავარსა ებრძანა, რაითა რომელი- 
ცა ნამეტნავი მშობელთაგან ჭურჭელი კერპთა და უცხოთა ლღმერთთათვს. 
შექპრილ იყოს ერისა შორის, „გპბოიღონ ესე. და შეკრბნეს რაი მრავალნი, 

დამუუველმან მათმან მტუცრად ჯანაბნია. და მღდელნი კერპთანი, არა მყოფ– 
ნე აარონის ნათეხვისაგან, მოაკუდინნა 

1 იწინაწარმეტყუელა #00. უწინასწარმეტუველათ §. 

« IV მეფ. 22,1,. 11 ნეშტ. 34,22.
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4. და ამასვე იეროსოლვმათა შინა მოქმედი წარვიდა სოფლად „და შემზ.- 
'დებულნი მას შინა იეროვოამოის მიერ მეფისა პატიკისათვს უცხოთა ღმერთ- 

თაისა უჩინო-ყვნა და ძუალნი ცრუ წინაწარმეტყუელთანი ვომომსა ზედა, 
როპელი შეჰმზადნა პირველად იეროვოამოს, დაწუნა. 

ხოლო ესენი შთამოსრულმან ვინმე იეროვოამოის მიმართ, მსხუერპლვილ> 

რაი «გი, სასმენელად ყოვლისა ურისა წინაწარ-თქუნა ქმნადნი და შეემთხვა 

ამათ დასასრულსა მიღებაი, ვითარმედ დავიდის 'ნათენვისაგანი ცინმე, იოსია» 
სახელით, ქმნნეს წინაწართქუმულნი შემდგომად წელთა სამასთა და სამეოცთა. 
და ”რთისა. 

§5?. ამათსა შემდგომად მეფემან იოსია, წარსრულმან სხუათაცა მიმართ. 

ისრაილიტთა, რაოდენნი ტყუეობასა „და მონებასა ასსკრთასა განევლტნეს, და- 

ტევებაი ვიდრემე უსჯულოთა ჩსაქმეთაი და პატივთაი უცხოთა ღმერთთა მი- 
მართ არწჭუნა, ხოლო მამეულისა და დიდისა ღმრთისა მსახურებაი და ამისი 
მიმართ სასოებაი, და თანად სახლრი და დაბანი გამოიძინა და ქალავნი, მე- 
პუელმან, ნუსადა ვის შინაგან აქუნდენ კერპნი. არა ესე მხოლოდ, არამედ 

და ეტლნიცა სამეფოთა შინა მდგომარენი, რომელსი შეჰმზადნეს მშობელთა 
მისთა და სხუაი, რომელი რაი ესევითარი იყო, რომელსა თაყუანის-სცემდეს, 
ვითარ ღმერთსა, აღიხუნა, 

და განმწმედელმან! ესრეთ ყოვლისა სოფლის.:მანი იეროსოლკმად მ-უ- 

წოდა ურსა და მუნ უცომოებისა დღესასწაული და პასქად სახელდებული / 
აღასრულა, თანად და მიანიჭნა რსა პასჭქაისათკს თეკანნი და კრავნი სამნი 
ბევრნი, ხოლო ზუარაკნი ყოვლად დასაწუველთათვე –- სამ ათასნი. ზოლო 
მიანიჭებდეს და პირველნიცა მღღელთანი პასქაისათვს მღდელთა კრავთა ორ 
ათასთა და ექუსასთა!?. და იქმნა რაი ესრეთ უშერველობაი ღონიერების.9 
მღდელთა, აღასრულებდეს მსხუერპლთა მოვსის ს/უ-თაებრ და თითოეული 

მლდელთაგანი ასწავებდა ერთა და განაგებდა. 
და არცა ერთისა სხვსა დღესასწაული ესრეთ ევრაელთა მიერ აღსრულე- 

ბისა სამუილოის წინაწარმეტყუვლისა ჟამთაითგან მიზეხ იყო, ყოველთა 
სჯულისაებრ და პირველისა განწესებისაებრ მამულისა ჩუცულებისა აღსრუ- 
ლებაი, ხოლო ცხოვნებულმან შენდგომად ამათსა მშვდობით, იოსია მერმეცა 
სიმდიდრესა შინა და ყოველთა მიერ დიდებასა დააქცია ამით სახითა ცხო- 
რებაი, 

თ. 5 

12?. ნეხაოს, ეგვპტელთა მეფემან, აღმძრველმან მჯედრობისამან, მიიმაC– 

თა ევფრატსა მდინარესა ზედა, ბრძოლად მიდელთა და ვავკლონელთა, რო- 
მელთა ასსკრისა დაჰჯსნეს მთავრობაი„ რამეთუ სურვილი აქუნდა ასიაისა 

მეფობისაი. და ვინაითგან მოიწია შენდ ქალაქად, ხოლო იყო ესე იოასიაის 

მეფობისაი, ძალისა თანა თვსისა აყენებდა მას თკსისა სოფლისა მიერ ქმნას» 

  

1 განწმედილმან #ი. 
" 11 ნეშტ. 34,ტ. IV მეფ. 23,11; 23,21. II ნეშტ. 35,1. 11 ეზრდა 1,1, 1% ექუსასთა1 -L- 

X0თბ <0C #6+094%+თLC 26V§CთML0XIM(0% 6იXთC წბიძთV იწ =00:0-C:%9C Cა+რ», ჩი0C შბ =იV:თ- 
Xილთ(რსC 10, (=ხოლო ლევიტებს ზედამდგომელმა პირებმა მიანიჭეს ხუთი ათასი კრავთ და ხუთა- 
სი ჯორი). # IV მეფ. 23,29, 11 ნეშტ. 35,20. II ეზრდა 1,25. 
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წარსლვესაა მეიდელთა ზედა. ხოლო ქადაგებისა წარმავლენელი მიხა 8-ი- 
მართ ნეხაოს, არა მის ზედა აღმჯედრებასა ეტყოდა, არამედ ევფრატისა ზედა 
მიმართებასა და უბრძანებდა არა განრისხებასა „მისსა, ვითარმცა პბრძოდა 
მას, მაყენებელსა წარსლვად, რომელთა! ზედა მნებებელ. არს, ხოლო იოსია 

არა შეიწყნარებდა ნეხაოს მიმართ, არამედ ესრეთ აქუნდა, რაითა არა შეუნ- 
დოს მას თკსისა სოფლისა მიერ წარსლვაი, ვითარ ვჰგონებ, მიზართებულოე- 
ბითა წილსუდომისაითა? მისა მიმართ, რაითა მიიღოს მის ზედა მიზეზი. განა- 
ჯეხებდა რაი უკუე იგი ძალსა და ეტლსა ზედა ვიდოდა, მტყორცებელმან ვინ- 

მე ეგკპტელთაგან მისა მამართ ისარს. დააცხრხვო ბრძოლისა მიმართისა 
მოსწრაფებისაგნ. ხოლო წყლულისაგან ტკიენეულქმნილმან ბრძა- 
ნა აღმოწოდება” მჯედრობისაი და მიიქც იეროსოლვმადღ. ხოლო და- 

ასრულა წყლულებისაგა”ნ მიერ ცხორებაი და დაეფლა მამულთა ლა- 
რ”ნაკთა შინა დიდშუენ-ერებით ცხოვნებული ვიდრე წელთა ოცდაათ- 
ცხრამეტთა, ხოლო მმეფობი ამათგან ერთსა და ოცდაათთა. და გლოვაი უკუე 

მას ზედა ყოვლისა ერისაგან აღესრულა მრავალთა დღეთა, მგოდებელის» და 
5წეხარრაგან, ხოლო. იერემია წინაწარმეტყუელმან საფლავისზედა« შეაწყო 
3-ლვს გალობაი გოდებით, რომელი ვიდრე მოაქამოზდე დადგრომილ არს, 

აა წინაწარეტყუელმან და გულვებადნიცა ბოროტნი წინაწარ-აუწყნა ქ> 
ლაქსა წერილსა შინა და ღამტევებელმან და აწ ჩუენ ! ზედა ქმნილისა ტყუეო- 

ტC'ამან და ვავჯლონისაცა პყრობისამან. და არა მხოლოდ ამან აუწყნა ესენი 

ერა. და იეზეკილოსცა, პირველად ამათთვს ორთა წიგნთა დამწერელმან, და- 
უტევნა. ხოლო «ყვნეს ო6ივე ნათესვით მღდელნი, არამედ იერემია ვიდრე- 

მე იეროსოლვმათა შინა მყოფი იყო მეათსამმეტით წლითგან იოსიაის მეფო- 
ბისა ვიდრე დამჯობადმდე ქალაქისა და ტაძრისა. და შემთხუეულნი ვიდრემე 

აია წინაწარმეტყუელისანი თკსსა ადგილსა ცხად-ვყვნეთ, 

27, ხოლო აღსრეულღა რაი იოსია, ვითარცა წონაწარ-ვთქუთ, მრთუალა 
მეფობაი ყრმამან, / იოახოზოს სახელით, მესამესა და მეოცესა წელსა შინა 

აწლა ქმნილმან, „და უსე ვიდრე იეროსოლვმათა შინა მეფე იქმნა, დედისა ავი- 
ტუელისაგან, ქალაჭისა ტოვანისაგან, ხოლო უსჯულო9 და საძაგელი ქცევითა. 

და ეგვპტელთა უკუმ მეფელან, უკუნქცეულმან ბრძოლისაგან, მიუწოდა 
ირაბაზოსს მისა მიმართ ამათა წოდებულად ქალაქად, რომელი არს სვკრიაი- 
საი. ღა იგი ვიდრემე, მისრული, შეკრა, ხოლო პირმშოსა ძმასა მისსა, ერთისა 

6ამისაგან მყოფსა, ელიაკიმოსს სახელით, მისცა ზშეფობაი, 'გარდამასახელე- 
ბელიან მისმან იოაკიმოდ, ხოლო სოფელსა განუწესა ასთა ტალანტთა ვეცხ- 
ლიასათა მიცემა” და ერთსა –- ოქროისასა, და ამას ციდრემე სიმრავლესა 
Lაჯმართასა 3-სცემდა დ«ოაკიმოს, ხოლო. დოაზაზოს წარიყვანა უგკპტედ, რო- 

მელი და აღსრულდაცა მას შინა, მმეფობი თუეთა სამთა და დღეთა ათთა, და 
ღედასა უკუე «ოაკიმოისს ეწოდებოდა ზავუდა, ხოლო «ყო ქალაქისაგან ავუ- 
მაისსა. და იყო უკუე ბუნებით უსამართლო და ბოროტისმოქმედ და. არცა 
ღმრთისა მიმართ ღირსი, არცა კაცთა მიმართ სახიერი. 

1 ს“ლთა #0, 9 პილხოდომის”ითა. 
9 IV მეფ. 23,31, 1I ნეშტ. 36,1, II ეზრდა 1,3. IV მეფ. 23,33. II ნეშტ. 34,მ1. 

II ეზრდა 1,35.
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19, ხოლო აწღა მეოთზე. რაი წელი მეფობისაი აქუნდა მას, ვავვლონელ- 
თა მთავრობაა მიიღო ცინჭე 6ავუხოდონოსოროს სახელით, რომელი მასვე. 

ჟასა დიდისა თანა შემზადუბისა აღმოვიდა და კარხამისსა ქალაქად, ხოლო 
არს ესე მახლობელად ეცფრატისა, ბრძოლად მნებებელი რეხაოის, ცგვპტელ– 
თა მეფისაი. ხოლო ამას ქუეშე «ყო ყოველი სკრიაი, ხოლო ისწავა რაი ვავ– 
კლოვნელისა წინააღრჩევჰი და მის ზედა აღმვედრებაი ნეხაოს, არცა იგი 
უდებ-იქმნა და ბრძოლად მიიმართა უვფრატსა ზედა, ხოლო «იქმნა რაი წყო- 
ბაი, იძლია და რრავალთა ბეჟრეულთა დამტევებელ 9ქმნა ბრძოლასა შინა. და 

ვავილოვნელმან უკუე, განსრულმან ევფრატსა ვიდრე პილუსიოდბდე, მიიღო 
სკრიაი გარეშე იუდაისა. ხოლო” აწღა მეოთხეთა წელთა ნავუხოდონოსოროის 
მეფობისათა, მერვე იყო იოაკიმოისა, ევრაელთა მთავრობასა მქონებელისა, 

და აღიმჯედრა მრავლისა ძალისა თანა «უდელთა ზედა ვავულოვნელმან, ხარკ- 
თა მთხოველმან იოაკიმოისაგან, ანუ თუ ბრძოლასა მაქადებელმან. ხოლო 

მან. შეშინებულმან ქადებსაგან და მშვდობასა ნაცვალმცეაპლებელმან საჯმარ- 

თ::95, <ოართუნა მას ხა“ანი, რომელნიცა „განუწესნა სამთა მინა წელთა. 

2!9. ხოლო მესამესა შინა, აღმჯედრებასა მსმენელი ეგვპტელთასა ვავი– 
ლოვნელსა ზედა და ხარკთა არა მიმცემელი 'მისდა, ცრუ-იქმნა სპსოებისაგა5, 
ხოლო ეგვპტელნი. მჯედრობისა ქმნად არა მკადრე «იქმნნეს, ხოლო ამათ იქ- 

რემია წინაწარმეტყუელი ყოველსა დღესა წინაწარ-ეტყოდა, ვითარმედ აზაოდ 
მინდობილობენ ეგკპტელისა მიმართ სასოებათა ზედა და ვითარმედ გან- 

საზღვრებულ არს ქალაქისა ვავილოვნელისა მიერ დამჯობაი და «იოაკომოს 
მეფისაი მის მიერ ვჯელთგდებულობაი, არაზედ ესენი არცა ერთისა საჯმარე-- 
ბისა მიმართ ითქუმოდეს, ვინაითგან არა იყვნეს მგულებელნი ცხოვნებად. და 

რაზეთუ სიზრავლე და მთავარნი, მსმენელნი, უდებ-ჰყოფღდეს და «რისხვასა 
მიიღებდეს თქუმულთა ზედა და ვითარ მზმნელსა მეფისათვს, აბრალებდეას 
წინაწარმეტყუელსა იერემიას და სამსჯავროდ წარმადგინებელნი განჩინება- 
სა / დასჯისასა ევედრებოდეს. და სხუათა ვიდრემე ყოველთა მოიღეს განჩი– 
ნებაი მას ზედა და მოხუცებულთა განწირეს. ხოლო რომელნი იყვნეს ბრძნისა 

გონებისანი, განუტევეს წინაწარბეტყუუელი ეზოით და სხუათაცა განაზრახეს, 
რაითა არარაი ბოროტი უყონ დ«ერემიას, რამეთუ იტყოდეს, ვითარმედ არა 

ესე მხოლოდ იტყვს გულეებადთა ქალაქისათვს, არამედ და მიქეაცა წინა- 
წარვე აზისსა ესენივე თქუნა და სხუათა 'მრავალთა, რომელთაგანი არცა ერთი 

მოკუდა 5აშინ მყოფთა მეფეთაგან «არამედ ვითარცა წინაწარმეტყუელი 
ღმრთისაი პატივსა მიემთხვა. ჰამათ სიტყუათა მიერ დამამშვდებელთა სივმრავ- 

ლოსათა „ივსხეს.„განჩინებულისა დასჯისაგან «ერემია, რობელმანცა, ყოველთა 
წინაწარმეტყუელებათა მისთა აღმწერელმან, იმარხვიდა რაი ერი და შეკრე- 
ბულ იყო ტაძარსა შინა თუესა მეცხრესა, მეხუთესა წელსა თოაკიმოის მე- 

ფობისასა, წარიკითხა წიგნი, როჭლისა შეზაწყობელ «ყო შემთხუევად გულ- 
ვებადთათვს ქალაქისა და ტაძრისა და ერთა. და ესმნეს რაი მთავართა, ზი- 
იღეს მისგან წიგნი და უბრძანეს მას და მწიგნობარსა ვარუზოსს შორს ქმნაი 

+ IV მეფ. 24,1. იერემია 46,2. 1? იერ. 26,1; 36,9. 
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თავთა თკსთაი, რაითა არა ცხად-იქჭნენ ვი:თდამე. ხოლო 8ათ, წიგნისა მიმ- 

ღებულთა, მეფესა მისცეს. და ვინაითგან <დგომარე იყვნეს მუნ მდგომარენი 
თისნი, უბრძანა მწიგნობარსა თვსსა, (ბემღებელსა, წარკითხვაი. ხოლო მეფე- 
მან, <სჭენელმან წიგნის შინათამან და განრისხებულმან, „განხეთქა თანად და 
ცეცხლსა შთაზაგდებელმან, 'უჩინო-ყო! და ძიებაი ბრძანა «ერებიაისი და 
მწიგნობრისა ვარუხოისი და მიჟვანებაი მისა მიმართ დასასჯელად. ესენი ვიღ- 

რემე უკუე გპნევლტვნეს რისხვასა მისსა. 

ვ“. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა ჟამისა აღმჯედრებული შის ზედა 

პეფე ვავკლონელთაი შეიწყნარა შიშისა ძლით წინაწარმეტყუელისა მიერ 
თქუმულთაისა, არა რომელსა ბოროტსა მეჭუელმან ვნებად მათდა, არცა დამჯ- 
შველთა და არცა მბრძოლთა. გარნა არა დაიმარხნა აღთქუმანი წარსრულმან 
მისა მიმართ, არამედ უჭაბუკესნი და შუენიერებითა უმჯობესნი «ეროსოლ- 
კმელთაგან მოაკუღდინნა მეფისა თანა იოაკიმოისა, რომლისაი დაუფლველად 
ბრძანა განგდებაი წინაშე ზღუდეთა, ხოლო ძე მისი «ონაქიმოს „დაადგინა 
მეფედ სოფლისა და ქალაქისა. და ღირსებისა შანანი, სამ ათასნი მყოფნი 
რიცხ>კთ, ესენი, მიმყვანებელმან, წარიყვანნა ვავვლონად, ხოლო ამათ შო- 

რის იყო და წინაწარმეტყუელი «ეზეკილოსცა, ყრმად მყოფი. დასასრული 
ვიდრემე ესევითარი ეწია მეფესა იოაკიმოს, ცხორებულსა წელთა ექუსთა 
და ოცდაათთა, ხოლო ამათგან მმეფობსა ათერთმეტთა. ხოლო იონაქიმოს, 
დლჟალეელი მეფობისა მისისაი, „დედისაგან ვიდრე ნოოსტის რახელით, 
მოქალაქისაგან, მეფობდა თუეთა სამთა და დღეთა ათთა, 

თ. 7 

11%. ხოლო მეფე ვავკლონელთაი, მიმცემელი მეფობასა იონაქიმოისთვს, 
მეყუსეულად იპყრა შიშმან, რამეთუ შეეშინა, ნუსადა ძკრისმოვსენემან მისა 
მიზართ მაზისა მოკუდინებისათვს „ანაყენოს სოფლისა მისგან. წარმავლინე- 
ბელი უკუე ძალისაი აოჯრებდა «ონაქიმოს იეროსოლკმათა შინა.ა ხოლო 
2ა5, ბუნებით სახიერად მყოფმან და მართლიად, არა «ნება ქალაქისა, და– 

პირვებულისაი მის ძლით, უგულებელსყოფაი, არამედ, მიმყვანებელმან «დე– 
დისა და ნათესავთამან, მისცნა? წარმოვლინებულთა Iმჯედართმთავართა ვავკ- 
ლოვნელისა მიერ, ფიცთა მიმღებელმან, ვითარმედ «არარაი უვნოს მათ 
და არცა ქალაქსა, გარნა არცა წელსაჩ / ერთსა დაადგრა აღთქუმაი, რამეთუ 
არა დაიცვა «გი კავვლონელთა მეფემან, არამედ ამცნო მჯედართმთავართა 
ყოველთა ქალაქის შინათა პყრობაი ტყუედ ჭაბუკთაი ჰასაკითა და ჯელო- 
ვანთაი და მეკრულთა მიყვანებაი მისა მიმართ, ხოლო იყვნეს ესენი ყოველ“ 
ნი ბევრნი და რვაასნი და ოცდაათორმეტნი. და იონაქიმოისიცა დედისა 
თანა და მოყუარეთა ბრძანა მიყვანებაი. ესენი რაი მიყვანებულ იქმნნეს მისა 
მიმართ, აქუნდეს საპყრობილესა შინა, ხოლო მამის ძმაი მის იონაქიმოისი?, 

საკქია, განაჩინა მეფედ, ფიცთა მიმღებელმან მისგან, რაითა დააცვას სო- 

ფელი მისი და ირა აღჭაბუკნეს, არცა მიერთოს ეგვპტელთა. 

1 უჩინო #0. ? მისცცნა #. 3? ინაქიმოისი #დ. 
» IV მეფ. 24,2. 11 ნეშტ. 36,6. იერ. 22,18. IV მეფ. 24,6. II ნეშტ. 36,8. 1“ IV მეფ. 

24,10; 24,17. II ნეშტ. 36,10. 

9 ესრეთ ვპოვე წერილდ.
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29. ხოლო საკქია იყო ვიდრემე წელთა ოცთა და ერთისაი, რაჟამს მთავ– 
რობაი მიიღო, ერთისა დედისაგან ვიდრემე იონაქიმოის, ძმისა მისისა. ხოლო 

სამართალთა და ჯეროვნისა შეურაცხისმყოფელ ჯიყო, რამეთუ 'პასაკითა 
უსახურნი იყვნეს გარემოის მისსა და ყოველი ერი ჯელმწიფებით მაგინებელ 
იყო, რომელთაცა მიმართ ენების, რომლისათვს წინაწარმეტყუელი, იერემია, 
მრავალგზის მისრული მისა მიმართ, უწამებდა გბრძანებელთა სხუათა ვიდრე- 
გე უპატიოებათა და უსჯულოებათა დატევებად და მართლისა მოურნეობად 

და არცა მთავართასა ყურადღებად, რალეთუ ბოროტნე არიან ბათ შორის, 

არცა ცრუ წინაწარმეტყუელთა, მაცთუნებელთა მისთა სარწმუნოებად, ვი- 
თარმედ არღა მერბეცა ჰბრძოდის ქალაქსა ვავკლონელი და ვითარმედ ეგვპ- 
ტელთა აღიმჯედრონ «მას ზედა. და სძლონ, რამეთუ ამას არა ჭეშჭარიტსა 
იტყვან, არცა ესრეთ ეგულების ქმნაი, 

ხოლო საკქია, რაოდენგზის ესმოდა ამათი მეტყუელებაი წინაწარმეტყუ- 
ელისავან, ირწმუნებდა მისსა და შეპრაცხდა ყოველთა, ვითარ ჭეშმარიტთა 
და ჰრწმენა უმჯობესობაი მისდა. ხოლო განხრწნეს იგი კუალად მოყუარეთა 

და გარდაადგინეს წინაწარმეტყუელისათაგან რომელთა მიმართ #მნებებელ 
იყვნეს. წინაწარრეტყუელებდა უკუე იეზეკიელოსცა ვავვლონს შინა გულვე- 
ბადთა ჟკგანსაცდელთა ურისათა და უხენი წარმოავლინნას "იეროსოლვმად. 
ხოლო წინაწარმეტყუვლებათა მათთა ურწმუნო ექმნა საკქია ესევითარითა 
მიყეზითა: სხუათა ვიდრემე ყოველთაი ერთჯმად ურთიერთარს შეემთხვა 
თქუმაი წინაწარბვეტყეუელთა, ცეთარმედ პერობილ. იქმნეს ქალაჭი, თვთ საკ- 

ქია ტყუე იქპნეს, ხოლო არა ურთვმა ექმნა ამას ზედა: იეხეკილოს მეტყუე- 
ლი, ვითარმედ არა ისილოს ვავკლონი საკქია ,იერემიაის მეტყუელებდა! მის– 

და. ვეთარმედ შეკრული მიიყვანოს მეფემან ვავჯკლონელმან. (და არა მეტყუე– 
ლებისათვს მრჩობლთაგანვე მსგავსად და რომელთათვს თანალმობად საგო- 
ნებელ იყვნეს, არცა მათი ჭეშმარიტებაი თრწმუნა, მეტყუელთაი. და ამას 
თაა ყოველნი წინაწარმ-ტყუელებათაებრ შეემთხვნეს, რომელნი კეთილჟა- 
მიერაღ ცხად-ეყვნეთ. 

319. თანამბრძოლობასა უკეე ვავკლონელთა მიმართისა რეათა წელთა შინა 

მპყრობელმან დაჰვსნა მათდა მიმართნი აღთქუმანი,ი «რომელნი მათ 
თანა ქ3ნნა ღა ეგვპტელთა თანა-მიერთო, დაჯსნასა ვავკლონელთასა მოსავი. 
ზოლო «ისწავა რაი ესე ვავკლონელთა 'მეფემან, აღიმვჯედრა შას ზედა და ბო- 
როტისმყოფელი სოფლისა მისასა”„ და სამცველოთა მიმღებელი წარვიდა 

იეროსოლვმელთა ქალაქსა ზედა. მოოჯრებად მისა, ზოლო უგვპტელი, მსმე– 
ნელი, რომელთა შინა არს თანაშემწე 2ისი საკქია, მიმყვანებელი მრავლისა 

ძალისაი მივიდა იუდეასა ზეღა, ვითარ დამჯ/სნელი მოოჯრებისაი და ვავკლო– 
ნელი უკუე განეყენა რეროსოლვმათაგან ღა შემთხუეული უგკპტელთაი” და 
განწყობილი მათი, სძლევს ბრძოლასა შინა და მიმმდრეკელი მათი ლტოლვაღ, 

სდევნიდა ყოველსა რვოიასა შინა ხოლო ვითარ წარვიდა ვავკლონელთა 
მეფე იეროსოლვმათაგან, შვაცთუნეს ცრუ წძნაწარმეტყუელთა საკქია, მე– 

ტყუელთა, არღა მერმეცა ვავვლონელი ჰბრძოდის მას და თანმონათესვეთაი, 

არცა გარდაიცვალნენ მასულეისაყან? ვავკლონად, არამედ ყოველთა თანა 

1 მ“ტყლება #C0C. 3 მამულისგ“ნ. 
4 IV მეფ. 24,18. 11 ნეშტ.- 16,11. იერ. 37,1. ეზეკ. 12,13. იერ. 34,3, 1? IV მეფ. 24,20. 

იერ. 3,3; 37,5; 37,7; 29,10. 

I76



110 „ იოსებ ფლავიოსი 

ჰურპელთა ღმოთასათა მოვიდეს, რომელნი წარტყუნნა მუფემან ტაძრისაგან. 
ხოლო წინააღმდგომნი ამათნი და ჭეშმარიტნი მისრულმან იერემია იწინა- 

წარმეტყუელნა, ვითარმედ ბოროტად მოქმედებენ და აცთუნებდენ მეფესა, 
ხოლო უეგკპტელთაგან არარაი სარგებელ უყოს მათ, არამედ მძლეველსა მათ- 

სა ვავულონცლსა აღმჯედრებაი ეგულების იეროსოლუმათა ზედა და სიყმილითა 
განხოწხეს ური და მოაოვროს და დანეშტებულნი ტყუედ წარიყვანნეს და 
მონაგებნი მიიტაცნეს და ტაძარსა შინაისა რიმდიდრისა „განმღებელმან, შემ- 
დგომად ამისა დაწუას იგიცა ღა დაამხოს ქალაქი. „და ვჰმონოთ მას ღა 

შვილთა მისთა წელთა სამეოცდაათთა. ხოლო „განგვსუენონ ჩუენ მაშინ მა- 
თისა მონებესავან პერსთა «და მიდთა, დამჯსნელთა ვპვვკლონელთასა, რომელ– 

თა მიერ აქათაჯმო განტევებულთა აღვაშენოთ კუალად ტაძარი ·და იერო- 
სოლვმანი აღვაშენნეთ. 

ამათი მეტყუელი იერემია უმრავლესისა! მიერ ვიდრემე ირწმუნებოდა, 
ხოლო მთავარნი და უსჯულონი, ვითარ განდგომილსა გონებათაგან, ჰგმობ- 
დეხ. და ვინაითგან უგულებოდა მას მამულად მისდა წარსლვაი, ანათოთ სა- 
ხელით სახელდებულად, განშორებულად იეროსოლვმათაგან სტადიონითა 

ოცითა, მთავართაგანმან ვინმე, შემთხუეულმან გზასა ზედა მპყრობელმან 

მისმან „დააყენა, ცილისმწამებელმან, ვითარმედ. ვავჯლონელთა მიმართ მიივლ– 

ტვის? ხოლო იგი ცრუსა ვიდრემე მიზეზსა ზედმილებად მისდა ეტყოდა და 
მამულად წარსლვასა განუცხადებდა. ხოლო მან, არა მოწმუნებელმან, არამედ 
მპყრობელმან მისმან, მიიყვანა «გი სამსჯავროდ „მთავართა მიმართ, რომელთა. 

მიერ ყოველსა წყლულებასა 'მომთმენელი და სატანჯველთა, დაიცვებოდა 
დასჯისა მიმართ და ჟამსა როჭელსამე მყოფ იყო უსრეთ, უსამართლოდ ვნე– 
ბული?ჭ წინაწართქუმულთაი. 

4“. ხოლო წელსა პეცხრესა საკქიაის მეფობისასა და დღესა მეათენა 
მეათისა თვაასა, აღიმჯედრა ფავვლონელთა მეფეპან იეროსოლვმათა ზედა 
და მდგომელიჭ გარემოის მისსა თუეთა რვათა და ათთა, აოჯრებდა ყოვლისა 
თანა მანქანებისა, ხოლო ზედ-დაერთნეს ამას თანა ბრძოლილთა იეროსოლვ- 
მელთა ორნე უზემთაესნი ვნებათანი; სიყმილი და გა9მხრწნელი სენი, ზედ- 

დადებულნი მძვნვარედ. და საპყრობილესა შინა მყოფი წინაწარმეტყუელი 
დთერემია არა დადუმნებოდა, არამედ ჯმობდა „და ქადაგებდა, განმაზრახებელი 
სიმრავლისაი შეწყნარებასა ცავკლონელისპსა ბჭეთა განლებითა, რამეთუ 
ცხონდეს იგინი ყოვლით სახლითურთ ამისნი მოქმედნი, ხოლო უკუეთუ არა-- 

განიხრწნენ. და წინაწარმეტყუელებდა, ვითარმედ უკუეთუ ვინმე დაადგრეს 
ქალაქსა შინა, ნანდგლვე წარწყმდეს ერთისა ამათგანისაგნ განლეული: ანუ 
რიყმილისა, გინა რკინისა მიერ მბრძოლთაისა, ხოლო უკუეთუ «ვლტოდის 
მბრძოლთა მიმართ, განერეს სიკუდილსა და რომელნიმე სიმრავლისაგან, 
არლა ამათ ბოროტთა შინა მყოფელნი, ირწმუნებდეს, რსმენ-ლნი ხოლო 
მთავართა, რისხვით წარსრულთა, მიუთხრნეს მეფესა და შემასშენელნი აბ- 
რალებდეს მოკლვად წინაწარმეტყუელსა, ვითარ აღბორგებულსა, ვინაითგან 
წრუნა-შეჰ(უსრავს სულთა მათთა და უდარესთა მოთხ/რობითა დაჰჯსნის გულს- 

  

1 უმრავლეს #0L. 2 მელტეს 500, მიელტვის §. 2 მვნებული #, შვნებელი 5. 4 მდგო- 
მილი ჩოი, ღადგომილი §. 

" IV მეფ. 25,1, იერ. 39,1; 38,1.



- მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისა-„დ X 7,5--8,2 „1 

მოდგინებასა სიმრავლისასა, რამეთუ მზა არს იგი თავისა თვსისათვს ·და 'მა- 
მულისათვს ძურისხილვად, ხოლომ «იგი აქადის მბრძო=თა მიმართ ლტოლეასა), 
მეტყეუელი ქალაქისაი პყრობისაი და ყოველთა წარწყმედისაი. 

59. და მეფე ვიდრემე სახიერებისა მიერ და. სიჭართლისა არა განრისხ5ა. 
რაითა არა საძაგელ იქმნეს მთავართა ესევითარსა ჟამსა წინააღმდგომი, აღრ– 
ჩევისა მათისა მიუტევა მათ წინაწარმეტყუელი?! ქმნად, რომელიცა ენებოს. 

ხოლო მათ, მიუტევა რაი მეფემან მათ, მეყუსეულაღ საპყრობილედ შეხრულ–- 
თა, მიმყვანებელთა მისთა ჯურღუმულსა რომელსამ: შინა, უყითა აღსავსესა, 

შთააგდეს, რაითა თვსითა სიკუდილითა წინაწარმეტყუელი მოკუდეს. და იგი 
უკუე, ყელადმდე გარემოცვული, ამათ შინა იყო. ხოლო მონათაგანმან ვინმე 

მეფისათა, პატივსა შინა მყოფმან, ეთიოპმან ნათესაგ:თ, წინაწარმეტყუელისა 

ძლითი ტნებაი მიუთხრა მეფესა, მეტყუელმან, ვითარმედ არა მართლიად 
ქვმნნეს ესენი მთავართა მისთა და მოყუარეთა, შთამგდებელთა წიონაწ-ა525- 
ტყუელისათა უყესა შინა და რამეთუ საკრველთა მიერსა სიკუდილსა, ესრეთ 

უნწარესად მოქმედსა (მომღონებელთა, მოივერაგნეს ძვნად მისდა. ამათ?ან 
§სმენელმან მეფემან და შემნანებელმან განცემისათვს წინაწარმეტყუელესა 
მთავართა მიმართ, 'უბრძანა ეთიოპსა, სამეფოთაგან ოცდაათთა მიმყვანებელ- 

სა და საბელთა და ყოველსავე, რომელიცა წინაწარმეტყუელისა ცხოვნებისა- 

თვს საჭირო არს, მოპოვნებად, მოსწრაფებით აღმოყვანებაი იერეზიაისი. 
ხოლო ეთიოპმან, მიმყვანებელმან მათმან, რომელნი “ებრძანნეს!, აღმოპფხუ– 

რა უყისაგან წინაწარმეტყუელი და განუტევა უმცველოდ. ' 

61“, ხოლო მომწოდებელი მისი ფარულად. გეთე ჰკითხვიდა და რასა 
შემძლებელ არს უწყებად 2ისდა ღმრთისა მიერ. დ. გულვებადთათვს ცხად- 
ყოფასა ეტყოდა? იგი: „უკუე არა ირწმუნოთ, ეტყოდა, არა განმაზრახებელი–- 

საი ისმ-5-თ, არაზედ რომლისა დიდისა ბოროტისა მოქმუდი წარწყწ-ლად 
დასაჯეს მოყუარეთა შენთა, ეტყოდა, და აწ სადა არიან ვავკლონელისა არღა 
მერმეცა ჩუენ ზედა აღმვედრებასა მეტყუელნი, დ%ემაცთუნებელნი თქუენნი? 

ხოლო მეშინის აწ ჭეშმარიტისა თქუმად, რაითა არა ღამსაჯოს სიკუდილად”. 
და მეფემან უკუე ვინაითგან ფიცნი მისცნა მაL. ესევითარად –- არცა მა§ 

მოაკუდინოს?3 იგი და არცა მთავართა მიმართ განსცეს, მინდობილი თქუმული- 
სა სიმტკიცისაი განაზრახებდა მას მიცემად ქალაქსა ვავკლონელთათვს. ხოლო 
წინაწარმეტყუელებასა ამათსა მისთკს მის მიერ იტყოდა ღმოთისაგან, უკუე- 
თუ ჰნებავს ცხორებაი და წარმოდგომილსა დაგ:რვებასა განხლლტოლვაი”ი და 
არცა ქალაქი იატაკად დაეცეს და არცა ტაძარი, რამეთუ დაიწუას რაი ივი. 
მიზეზ ამათ ბოროტთა ექმნეს მოქალაქეთა და თავსა თვსსა მიზეზ განსაცდ1- 
ლისა ყოვლით სახლითურთ. 

ხოლო. იგი, ამათი ზსმენელი, ეტყოდა, ვითარმედ: „სათნო მიჩნა ქმნად, 
რომელთა მაზრახებ და უმჯობეს არიან ჩემდა თქუმულნი ხოლო მეშინის 
თანმონათესვეთა, ლტოლვილთაგან ეავკლოვნელთა მ-მართ რაითა არა, 

L უბოძნნეს ჩC. 3 ეტყოდა|)+ და #CL. 3 მოაკვდინოს. 

9" იერ: 38,5. 1" იერ. 218,14. 

0 ესე იგი არს სიმრავლე. 
01 ესე იგი არს იერემია,
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119 იოსებ ფლაეიოსი 

შემსმენელ მათ მ-ერ 8:ფისა, მოვკუდე“. და განამჯნობდა მას წინაწარმეტყუ- 
ელი და ამაოდ გულისასიტყუველობასა სასჯელისასა ეტყოდა, რამეთუ არცა 
უღთხა ბოროტსა მიეჭთხვოს. მიცემული / ცავკლოვნელთაი, არცა «გი და 
არცა შვილნი, არცა ცოლნი, არამედ ეგოს ტაძარიცა უვნებელად. 

და ამათი ვიდრე მეტყუელი იცრემია განუტევა მეფემან, მბრძანებელმა§, 
რაითა არცა ვის მოქალაქეთაგანსა აუწყნეს მათ მიერ განხრახულნი, არამედ 

არცა მთავართა, უკუეთუ «ისწავონ მის მიერ მიწოდებაი მისი და იკითხვიდენ, 
რაი თქუა მისა მიმართ აიმწოდებელმან, აუწყოს რაი ამათგანი მათ, არამედ 

მეზეზ-ყოს მათღა მიმართ, ვითარმედ „ცევედრე, რაითა არა ვიყო საკრგელსა 
შინა და საპყრობილესა", 

და ამას 'უკუე რათდა მიმართ იტყოდა, რამეთუ მისრულნი წინაწარმე- 
ტყუელისა მიმართ პკითხვიდეს, რომლისა განზრახვისათვს მათ ძლითისა მი- 
«იჯეა მეფისა მიმართ. ესენი ვიდრემე ესრეთ თთქუნეს,. 

8 9 

1? ხოლო იეროსოლვმათა მოოჯრებაი ფრიად ძლიერებით აქუნდა ვავკ- 
ლონელსა და გულსმოდგინებით, რამეთუ გოდოლთა დიდთა მიწათა მიერ 

აღმაშენებელი მათ მიერ აყენებდა ზღუდისა ზედა 0დგომთა. და მრავალნი 
გარუმოის მომრგულებისა ყოვლისა მიწანი აღადგინნა ზღოდეთა, სწორნი სი- 
მაღლითა, ხოლო შინაგან მყოფნი მოთმინებით და გულსმოდგინებით მოით- 
მენდეს ქალაქის ოჯრებასა, რამეთუ არა დაშურებოდეს არცა სიყმილისა მიერ 
და არცა განმხრწნელისა სენისა, არამედ და შინაგან ამათ ვნებათა მიერ. დევ- 
ბილხი, ძლიერ იყვნეს სულითა ბრძოლისა მიმართ და არცა მოგონებათა მიერ 

და მანჭანებათა მტერთალსა შეშინებულ იყვნეს, არამედ 6აცვალ მანვანებათა 

2ომღონებელ იყვნეს მათდა მიმართ, ვიდრეღა იყო ყოველი ღუაწლი ვავვლო- 
ხელთა და იეროსოლევნელთაი სიმახკლისაი და გონიერებისაი, რამეთუ რო- 

მელწიმე ამის მიერ უმეტეს შეძლებასა მეჭუელ იყვნენ! პყრობად ქალაქისა 
და ოომელნიმე, არა როზელსა. სხუასა შინა დაზმდეზელ იყვნეს ცხორებასა, 
გარნათუ არა დამრომასა არცა მოუძლეურებასს მოპოვნებისათვ” მათისა, 

რომელთა მიერ ამაოდ იმხილებოდიან მტერთა ჩანქანებანი, „და ამათ მოით- 
მენდეს თუეთა შინა რეათა და ათთა, ვიდრემდის არა განიხრწნნეს სიყმილისა 
მერ და ისართა, რომელთაცა მბრძოლნი 'სსტყორცებდეს მათდა მიზართ გო- 
დო=ოაგან,. 

21? ხოლო პყრობილ იქმნა ქალაქი მეათესა წელსა??? საკქიაის მეფობი- 
სახა, მეცბრესა დღესა მეოთხისა თვსასა ხოლო თპყრეს იგი მთავართა ვაქვკ- 
ლოვნისათა, რომელთა არწმუნა ქალაქის ოჯვრეუბაი ნავუხოდონოსოროს, რა- 
მეთუ იგი არამათა ქალაქსა შინა მქცევი იყო. და სახელები? უკუე მთავარ- 

თაი, უჯღეთუ ვინმე ეძიებდეს ცნობად, რომელთა დაიმორჩილნენ იეროსოლ- 
კმანი, განმფხურელთა, იყო ესე: ნირეღლასაროს, არემანტოს, სემეღაროს, 
ნაჯოსარისს, ეხარამფსარის, ხოლო ვინაითგან პყრობილ იქმნა ქალაქი საშე- 

1 იყვნენ1+ეს /#. 2 სახლები #C. 
« IV მეფ. 25,1, იერ. 52,4, 1V იერ. 39,2. IV მეფ. 25,6. იერ. 39,5; 52. 29 4#XშLXძ+0 

828 10)ვგ (=მე-11).
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ვალსა ღამისასა და მთავარნი მბრძოლთანი შევიდეს ტაძრად, მცნობელი 
ამათი! საკქია მეფე; მიმყვანებელი ცოლთა და შვილთაი ღა მთავართა და 
მოყუარეთაი, ივლტოდა ქალაქით მათ თანა, საშუვალ კარტერაის ღელისა? 

და ულდაბნოისა ხოლო ვინაითგან მიეთხრა ესე ვაევკლონელთა ოომულთამე 
მლტოლველთა მიერ, განთიად მიმართებულნე დევნად მისა ეწინეს არა შორს 
იერიხუნტოისაგან და გარე-მოადგეს მას. ხოლო მოყუარენი და მთავარნი, 

ლტოლვილნი საკქიაის თანა, ვინაითგან ბედვიდეს მახლობელად მათსა მყოფ– 

თა მბრძოლთა, დამტევებელნი მისნი, განიბნინეს სხუაი-სხუადმი და თავისა 
თკსის) ცხოვნებაი აგრძნო თითოეულმან. ხოლო «იგი, დამთომილი მცირეთა 
თანა, მომნადირებელთა მისთა მბრძოლთა, შვილთა თანა და ცოლთა, მიიყვა– 
ნეს მეფისა მიმართ. და მიიწია რაი «გი, იწყო / წოდებად მისდა“ ნავუხოდო- 
ნოსოროს ღსახურად (და სიყუარულსა გარდამავალად და არა მომჭსენებელათდ 
პირველთა სიტყუათა, რომელნი ყვნა, დაცვად სოფლისა მისისა აღმთქუმელ- 

მან, ოლო აყუედრებდა მას უმადლოებისათვსცა, მის მიერ მიზღებელსა მე– 
ფობისასა, რამეთუ იოაკიმოსაღ მყოფი, მიმღებელმან, მას მისცა, ხოლო მან 
იჯუმია ძალი მიმნიქ-ბელისა მიპართ: „არამედ დია არს ღმერთი, თქუა, რო- 

მელმანცა, მომძაგებელმან ცხორებისა შენისამან, ჯელისქუეშე ჩუენდა გყო4. 
ამათ უკუე სიტყუათა მჯუმელმ?მან რაკქიაის მიმართ, ბრძანა ძეთა და მოყუა- 
რეთა მეყუსეულად მოკუდინებაი წინაშე სახედველთა საკქიაისთა და სხუა- 
თავა ტყუეთა. მხედველობასა ანისა შემდგომად თუალთა საკქიაისთა აღმომ- 

კუეთელმან, შემკრველჩან, წარიყვანა იგი ვავკლონად, 
და ესენი შეემთხვნეს მას. ხოლო იერემია და იეზეკილოს უწინაწარმეტყუე– 

ლეს მას, ვითარმედ, პყრობილი, რმიყვანებულ ·იქბნეს ვავჯლონისა მიმართ 

და ეზრახოს მას პირის-პირ და იხილოს თუალითა. და ესენი ვიდრემე ძერე- 
მია თჭუნა. ხოლო დაბრშობილმან და ი იიკვანებულმან ( ვავგლოჩად, არა იხილა 
იგი, ვითარ წინაწარ-თქუა თეზეკილოს. 

ვ. ესენი ვიდრემე, ფრიად შემძლებელნი განცხადებად გონებასა. ღმრთი– 

სა უმეცართათვს ვთქუენით, რამეთუ მრავალღონე არს და მრავალსახე და 
ყოველთა ჟამითი-ჟამად განწესებით წინაწარ-იტყვს, რომელნიცა ჯერ-იყვნენ 
ქმ5ად. და თანად კაცთა უმეცრებასა და ურწმუნოებასა, რომლისა მშიერ არა 

რომელსა შემთხუევადთაგან გულისვმის-ყოფად და დატევებულ–ლ «ქმნნეს, 
არამედ განუკრძალველად განსაცდელთა მიჟეცნეს, ვიდრე უღონო იყო მათდა 
განლტოლვაი” განცდილებისა მათიჩაგან, 

4. დავიდისაგან ვიდრემე უკუე მეფექმნილთა ესრეთ დააქციეს ცხორე- 
ბაი. და ოცნი ვიდრემე და ერთ იქმნნეს ვიდრე უკუანაისკნელისა მეფისადმდე. 
ხოლო ყოველსი მეფობდეს წელთა ხუთას და ათოთხმეტთა და თუეთა უქუბ- 

თა. დღეთა ათექუსმეტთა, რომელთაგანცა ოცთა წელთა მთავრობაი 'იპყრა 
პირველვან გათ:ან მეთემან საულოს, არა ამის ნათესვისაგან მყოფუზან. 

5,7. ხოლო ვავკლონელმან წარავლინა მპვედართმთავარი მისი ნავუზარდა- 

ი იეროსოლვჭად, მბრძანებელსან წარმოტყუენვად ტაძარსა, ერთბამად და 

1 ამათი|+ ამისი ჩრდ. 

” <7” Xთი+ნე6C დო (LXV0: 10კვე ( =გამაგრებული ხეობა). 1?“ IV მეფ. 25,8. იერ. 52,I2, 

V მეთ. 24,18. იერ. 52,24.
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დაწუვად მას და სამეფოთა და ქალაქსა დამჯობად «ატაკსა ზედა და ერს» 

გარდაცეალებად ვავკლონს. რომელი მიიწია რაი «იეროსოლვმად მცათერთ- 
მეტესა წელრა Lსაკქიაის მეფობისასა, წარმოტყუენა ტაძარი და მიიხუნა ჭურ- 
ჰელწა ღმრთისანი, ოქროთსა და ვეცხლისანი „და თანად დიღი საბანული, რო–- 
მელი სალომონ! შეჰმზადა, და თანად სუეტნი რვალისანი და თანა თავნი 
მათნი და ოქროისა ტრაპეზნი და სასანთლენი. ,და მიმღებელმან ამათმან აღან–- 
თო ტაძარი თუესა მეხუთესა და თკს თავსა, ხოლო (მეათერთმეტესა წელს» 
საკქიას მეფობისასა, ხოლო მერვესა და მეათესა -- ნავუხოდონოოროისა- 
სა, დაწუნა სამეფონიცა და ქალაქი აღმოფხურა. ხოლო დაიწუა ტაძარი შე- 

8დგომად ოთხასთა წელთა და სამეოცდაათთა და თუეთა ექუსთა და დღეთა 
ათთა, ვინაითგან “მეიმზადა, ხოლო ეგკპტით ერისა გამოსლვისა შე3დგომად 
მაშინ იყვნეს წელნი ათას სამეოცდაორნი, თუენი ექუსნი, დღენი ათნი. და 

წლითრღუნით ვიდრე ტაძრისა „განფხურადმდე იყო ყოჟელი ჟამი წელთა ათას 
ცხრაას ორმეოცდაათთა და შუდთა, თუეთა უქ/უსთაი” და დღეთა ითთაი. 
ხოლო ვინაითგან იქმნა ადამოს ციდრე ტაძრისა შემთხუეულადმჯე არიან 
წელნი სამ ათას ხუთას და ათსამმეტნი, თუენი ექუსნი და დღენი ათაი. ესო- 
დენ ვიდრემე ამათ წელთა სიმრავლე. და რაოდენნი შემთხუეულ -»ქმნნეს, 
თითოეულისა შინა ცხად-ვყვენით. 

ხოლო მჯედართმთავარმან ვავკლონელისა მეფისამან, აღმომფხურელმან 

იეროსოლვმათამან და ერისა გარდამადგინებელმან, ჰმიიყვანნა ტყუუდ 
მღდელთმთავარი სავეოს და შემდგომი მისი მღდელი სეფენია და მცველვი 
ტაძრისანი მთავარნი, ხოლო სამნი იყვნეს, და აღჭურვილთა ზედაიცა საჭუ–- 

რესი და მოყუარენი საკჭიაისნი შუდნი და მწიგნობარი მისი და სხუანი მთა- 
ვარნი: სამეოცნი, რომელნიცა ყოველნივე პჰურჭელთა თანა რომელნი წარ- 

.· ტყუენნა, შიიხუნა მეფისა მიმართ სავოლათად, ქალაქად სვრიაისა. ხოლო 

მეფემან მღდელთმთავრისაი ვიდრემე და Iჰმთავართაი რტრძანა მუხ თავთა 

მოკუეთაი, ხოლო თგთ ყოველნი ტყუენი და საკჭია წარიყვანნა ვავვლონად. 
და შეკრული მიიყვანა «ოსადაკოსცა მღდელთმთავარი, ძე სავეოის 2მღდელთ- 
მთავრისაი, რომელი მოაკუდინა ვავკლონელმან არივათა „ქალაქსა შიზა „სსგრია- 

ისასა, ვითარ და წინაწარცა ცხად-იქმნა ჩუენ მიერ. 

69. ხოლო გინაითგან მოთხრობა ვყავთ ნათესავისათუს (მეფეთაი»ა და ვი- 

ეთაი იყვნეს, ცხად-ვყვენით წელიწადნიცა მათნი, საჭიროდ შევპრაცხე და 
ს.ხელებსა მღდელთასა თქუმაი «და ციეთნი იყვნეს განმაჩინებელნი მღდელთ- 
მთავრობისანი მეფეთა ზე. პირველად სადუკოს? იქმნა მღდელთმთავარ ტაძ- 
რისა, რომელი სალომონ აღაშენა, ხოლო შემდგომად მისა ძემან აქიმას მი- 
თუალა პატივი „და 'შემდგომად აქიმაისა ––- აზარია და ამისა –- იორამოს და 
იორამოს –– დოს და შემდგომად მისა –- აქსიორამოს და აქსიორამოთსა 
ფიდეას, ხოლო ფიდეაის –– სუდეასბ და სუდეაისა –– იულიოს და იულიო- 
ისა –– იოთამოს და იოთამოისა –– ურიას და ურიაისა –– ნირიას და ზირიას–- 
ოდეას, ხოლო ამისა –– სალდუმოს და სალდუმოისა -- ელკიას და ელკია- 
9სა –– აზახორ, ხოლო ამისა –– იოსადაკო, ტყუექმნილმან ვავულონად. ესე 
ყოველი ყრმაი მამისაგან მიითუალვიდა მღდელთმთავრობასა. 

1 სალმონ #, 3 სადუკოისა ჩის. ს) სუნეას #0, X0სბთფ(0C 10, ავ. 

.I ნეშტ. 6,8,
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7". ხოლო მიიწია რაი ვავკლონად მეფე, აქუნდა საკქია ვიდრეღა აღ- 
სასრულადმდე მისსა საპყრობილესა შინა, და დამფლველმან 3ისმან მეფობ- 

რიე. პურჭელნი, იეროსოლვმაით წარტყუენილნი ტაძრისაგან  შეწირნა 
ღმერთთა თვსთა. ხოლო ერი დაამკვღდრა ვავჯლონისა სოფულსა შინა და 
მღდელთმთავარი „განუტევა საკრველთაგან. 

თ. 9 

1)”. და ნავოზარდანი უკუე მჯედართმთავარმან, ტყუემყოფელმან ეგრა- 

ელთა ურისამან, გლახაკნი დღა თკომლტოლველნი მუნ დაუტევნა, მთავრად 
განმაჩინებელმან მათ! ზედა ღოდოლიაისმან სახელით?, იაკამოის ყრმისა–- 

8ან, რომელი კეთილთაგან ქმნილ იყო, მშვდი ა „მართალი. განუწესა მათ, 
რაითა, მოქმედნი ადგილისანი, მისცემდენ მეფესა ხარკსა განსაზღვრებულსა 
და იერემიას წინაწარმეტყუელსა რაპყრობილისაგან მიმყვანებელმან, მძს თანა 

წარსლვაი ვავულონად, რამეთუ ბრძანებულ არს მეფისა მიერ ყოველთა მი– 
ცემად მისდა. ხოლო უკუეთუ ესე არა ჰნებავს, რაითა აუწყოს, სადა სათნო- 

უჩნს დადგომაი, რაითა ესე აუწყოს მეფესა, ხოლო წინაწარმეტყუელსა არ- 
ცა შედგომაი ენება, არცა სადავე სხუად დადგრომაი, არამედ შუებით მნებე– 
ბელ იყობ დაცემულთა ზედა მამულისათა და საწყალობელთა დანაშთომთა 
მათთა თანა ცხორებასა, და მჯედართმთავარმან უკუე, / მსწავლელმან წინააღ–- 

რჩევისა მისისამან, უბრძანა ღოდოლიას,, რომელი დაუტევა, მეყუსეულად 
ქმნად ყოველსა მისსა მოურნეობასა და მიცემად, რაოდენთაცა მოქენე. იყოს, 
და მიმნეჭებელმან მეადა (ნიჭთა 'ფმრავალფასისათამან, განუტევა. და «ერემია 
ვიდრემე დაადგრა ადანაზწ ქალაქსა შინა, ადგილისასა მოსფორად წოდებულსა 
და ევედრა ნავუზარდანის, რაითა განუტეოს მის თანა მოწაფე ვარუხოს, ნი- 
რო+ს ყრმაი, ფრიად საჩინოისა სახლისაგან მყოფი და მამულსა ენასა ზედა 
გარდამატებით წურთილი. 

22? ხოლო ნავუზარდანი, ამათი მეტყუელი და მოქმედი, წარემართა 

ვავკლონად, 
და ოჯრებასა უკუე შინა იეროსოლკმათას ლტოლვილნი, განბნეულნი 

ადგილ-ადგილ, ვინაითგან 'მსმენელ იქმნნეს წარსლვასა ვავკლონელთასა და 
ნაწილთა რომელთამე დატევებასა იეროსოლვმათა ქუეყანასა “შინა და 
ვიეთსამე მოქმედთაცა მისთასა, შეკრებულნი ყოვლითურთ მივიდეს ღოდო- 
ლიაის მიმართ მასსეფათად. ხოლო მთავარნი იყვნეს მათ შორის: იოადის, ძე 
კარიაისი, და სერეა და იოზანია და სხუანი ამათ თანა.ა და სამეფოისაგან 

უკუე იყო ვინმე ისმაილოს, ბოროტი მამაკაცი და მზაკვარი, რომელიცა ოჯ- 
რებასა შინა იეროსოლვმათასა ივლტოდა ამმანიტელთა მეფისა მიმართ, ვაა– 
ლისა და მას ჟამსა შინა იქცეოდაზ მის თანა. 

1 მას #C. 1 სახელი ჩრდ. 9 მნებებელ იყო მქონებელი 5, 4 ღოდოლას #C. ჩ სადანა §/C 
"” ბით» LV (წინდებულის თანხმოვანი მიერთებულია საკუთარ სახელთან). 4 იქეოდა /#. 

" იერ. 34,5. 1I ნეშტ. 36,7, 1? IV მეფ. 25,22. იერ. 41,1; 41,4. 3“ IV მეფ. 25,23. იერ. 
40.7. 

9 3 ჩემდა, რამეთუ ესრეთ მრავალსა ადგილსა განერყვნა წიგში ესე იოსიპოსა უგუნურებით 
რეცა, ვითარცა მცოდნესა, მკაზმავსა წიგნისა ამისასა. და მე, ქართლისა მთავარებისკოპოზმან თ“ე, 
სადაცა ვჰოე, ახლად გავაკეთი, ვითარცა შეგუანდა.
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აჭ:თ უკეე, მიწევნულთა, არწმუნა ღოდოლია მიერ დადგრობაი, არცა 
ეოთისათვს შეშინებულთა ვავკლონელთაგან, რამეთუ მოქმედთა ქუეყანისა- 
თა არა რომელი ბოროტი უვნოს. ამათი მფუვცავი მათდა მიმართ დაუმტკი- 

ცებდა, ხოლო რაითა :ქონებელ «ყვნენ ას ზედამდგოზელად და უკუცთუ 
ვინჭე რიძულებოდ“, მიემთხკოს შეწევნასა. და თ:ნად განაზრახებდა თითო- 

ეულსა დამკვდრებად, რომელსაცა ქალაქსა შინა მნებებელ იყოს, წარსრულსა 
თვსთა თანა. და აღშენებაი <ატაკთაით და დამკვდრებაი. წინაწარ აზენო. და 

შევზადებაი მათთვს, ვიდრე ჟამი არს, იფქლისა და ღვნისაი და ზეთესაი, რა- 
ითა აქუნდეს! გამოსახრდელი ზამთარსა შინა. ამათმან მეტყუელმან მათდა 
მიჭართ, განუტევნა წარსლვად სოფლისა მიმართ, რომელსაცა ადგილსა შინა 

მნებებელ იყოს თითოეული, 

ვ". ხოლო წარვიდა რაი ჯჭმაი გარემოის იუდაისა მყოფთა ნათესავთა მი- 

მართ, ვითარმედ ლტოლვისაგან მყოფნი და მისა მიმართ მისრულნი შეიწყნარნა 

კაცთპოკუარებით ღოდოლია და ქუეყანაი მიუტევა (მათ მოქმედებად, რაითა 
მიავემდენ ხარკსა ვავჯლონელსა, მირბიოდეს ღოდოლიაის მიმართ და ქუე- 

ყანაი დაიმკვდრეს. 
ხოლო მხილველთა სოფლისათა და „ღოდოლიას სახიერებასა და კაცთ- 

მოყუარებასა, თოანნი და მის თანათა მთავართა შეიყუარეს იგი ფრიად. და 

ეტყოდეს, ვითარმედ ვაალის, ამწანიტელთა მეფესა, წარმოუვლენიეს. ისმა- 
ილოს ზაკუვით, ფარულად მოკუდინებად მისა, რაითა იჭი მთაერობდეს «ისრა- 

“ილიტთა ზედა, რამეთუ არს სნათესვისაგან საჭმეფოიძსა, ჯსნასა ვიდრემე ზედ- 

განზრახვისსაგან ეტყოდეს მას, უკუეთუ მიუტეოს მათ მოკუდინებაი «თსმაი- 

ლოისი, არცა ერთისა საცნაურქმნილობით, რამეთუ მოშიშ ვართ, უეტყო- 

დეს, ნუსადა, მოიკლას რაი იგი მის მიერ, ყოვლითურთ წარწყმედაი ექმნეს 
დაშთომილთა ისრაილიტთა ძალისაი, ხოლო იგი, არა მრწმუნებელი მათი, 

აღიარებდა მამაკაცისა მიჭართ, კეთილადმოქმედისა, ზედგანხრახვასა უსევი- 
თარსა არა გამოჩინებად, რამეთუ არა ჯერ-არს „ესევითარსა უღონოებასა “შინა, 

რომელთათვს მოქენეობდა არა ჯუებული, რაითამცა ესრეთ ბოროტ «იპოვა 

შემდგომად ქმედისა მიმართ და უსჯულო და რაითამცა ცხოვნებული უხსა- 
მართლოებისაგან0, არა ზედგანხრახულსა სხუათა მიერ, მოსწრაფე / იგი 

მოკლვასა მესსა ძიებად. არა უკუე, არამედ უკუეთუ ამათი ჭეშჭარიტად 
ჯერ-არს მეჭუელობაი, უმჯობეს, იტყოდა, მოკლვასა მისსა მისგან უფრო- 

ისღა, ვიდრე მილტოლვილისა მის მიმართ კაცისა, სადა ცხორებასა თვსსა მარ- 

წმუნებელისა და მიმცემელისასა მისდა განხრწნასა. 

41%. და იოანნი ვიდრემე და მის თანანი მთავარნი, არა შემძლებელნი 
რწმუნებად ღოდოლიაისა, წარვიდეს. ხოლო წარჯდა რაი ჟამი ოცდაათთა 
დღეთაი, მიიწია ღოდოლიაის მიმართ მასფათა ქალაქად ისმაილოს მიამაკაც- 
თა თანა ათთა, რომელნიცა, ბრწყინვალითა ტრაპეზითა “ფმემწყნარებელმან, 
განუსუენა. „და მთრვალობასა შთავარდა, პატივისმცემელი ისმაილოისი და 

მის თანათაი, ხოლო იხილა რაი იგი ისმაილოს უხრეთ მქონებელი, შთავრ- 
დომილაჯ უგრძნობელობასა შინა და ძილსა C99რვალისა მიერ, აღვლდო-- 

1 აქუნდეს) არა აქუნდეს #0L. 
" იერ. 40,11, 1“ იერ. 41,1,
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გილმან ათთა თანა ზოყუარეთა მოაკუდინა ღოდოლია და მის თანა მსხდომა– 
დენ, მოსრურობასა! შინა. და შემდგომად მოსრეისა მათისა, გამოსრულმან 
ღამით, ყოველნი ქალაქის შინანი ი«უდელნი მოაკუდინნთძჭ ლდა მვედარნიცა, 

დატევუბოლნწი მას შინა ცავკლოზელთაგან. ხოლო მომავალსა «დღესა მივიდეს 
ძღუენთა თანა ღოდოლისათს მიმართ ოთხმეოცნი სოფლის შინანი, ვინაითგან 

არეა ურთი ვინ ნეცნიერ იყო 9-ს ძლითთა, 

და იხილნა რაი იგინი «სმაბლოს, მიუწოდღა მათ შინაგან ღოდოლიაის 
მიმართ და შევიდეს რაი, დამჯშველმან კარისა ეზოისამან მოაკუდინნა, ხოლო 
სხეულწი მათნი ლაკულსა რომელსამე ღრპასა შინა შთაყარნა, რაითა უჩინო- 
იქმნენ. და ცხონას აჭათ ოთხმეოცთა მამაკაცთაგანნი, რომელნიცა ევედ4- 
ნეზ, რაითა არა ნო-რნენ უწინარეს, ვიდრე არა მისცნენ მ:თ „აგარაკთა მათთა 
შინა დაფარულნი მოსკსხშელნი და შესაპმოსელნი და იფქლი. ამათ?ან მსმე- 
ნელმან პრიდა 2აზაკაცთა ამათ თძ-მაელოს. ზოლო მ:სფათის შუნაი 315ი დე- 
დაკაცთა თანა და ჩჩკლთა ტყეე ქმნა, რომელთა თანა მაფესა·ა "საკქიათსცა 
ასულნი, რომულსზი «ღავუზარდანის, გავკვლონელთა მჯედართმთავარ:ან, ღო- 
დოლის თანა დაუტევნა. 

ამათი მოქმედი წარვიდა ამმანიტელთა მეფისა მიმართ. 

5?მ ხოლო რჩმენელი იოანნი და მის თანანი მთავარნი მააფათის შინა 

მოქმედებულთანი ისმაილოთს მიერ და ღოდოლიაის სიკუდილისანი, განრისხ- 

ნეს. და თითოეული, თკსთა აღჭურვილთა მიმყვანებელი, წარვიდეს ბრძო- 
ლად ისმ-ილოისა და ეწინეს მიერ წყაროსა თანა ნევრონისასა. ხოლო ტყუე- 
ქმნილნი «ხმაილოის მიერ, მხილველნი იოანნისნი და მთავართანი, გულს- 

მოდგინე იქმნნეს შეწევნად მათდა მისლვისა გულისმსიტყუველნი და, და3ტე– 
ჯებელნი ტყუემყოფელოსანი, წარვიდეს 'იოანნის მიმართ, ისმაილოს ვიდრემე 
გაზაკაცთა თანა რვეათა ივლტოდა აზმანიტილთა მეფისა მიმართ, ხოლო «დოან- 
6ი, მიმყვანებელი, რომელნი აცხოვნნა ისმაილოის ჯელთაგან საჭურისნი და 

დედაკაცნი და ჩჩვლნი ადგილსა რომელსამე, მანდრად სახელდებელსა, მი- 

იწთა დს მასვე „დლესა დაადგრა ჩუნ. ხოლო ეგულებოდა პიერ აღდგომილთა 
ეგკპტედ წარსლეაი, შეშინებულთა, რაითა არა მოაკუდინნენ?2 იგინი ვავკლო–- 

ნელთა, დადგრომილნი სოფელსა შინა, ღოდოლიაისთვს, დადგინებულისა მათ 
მიტრ მედედ, „გან“ ხებულთა, რამეთუ მოიკუდინა, “ 

61? ხოლო «იყვნეს რაი ანას განზრახვასა შინა, მივიდეს იერ:მაა წიაა- 
წარმეტყუელისა მიმართ იოანნი კარიათსი და მ %ს თანანი მთავარნი, მოქენე- 
ნი, რაითა ევედროს ღმერთსა და რაითა უღონოთა, რომელთა ჯერ-არს ქმნაი, 

ეწენი უჩუენნეს მათ. და ეფუვნეს ქმნად, რომელიცა იერემია უთ:რას 2ათ. 
წინაწაროტყუელმან აღუთქუა გათ ზრუნვაი ამის ძლით ღმრთისა 3იმართ, 

და შეემთხვა შემდგომად სამთა დღეთა გამოჩინებაი მი-და ღმრთესაი და 
თვუმაი, რაითა აუწ/ყოს იოანნის და სხუათა მთავართა და ყოველსა ელსა, 
ვითარმედ 'ოუკუეთუ და:დგრენ ადგილსა მას შინა, მათ თანა იყოს და მოურ- 

ნეობაი ჩიანიჭოს 2ათ (და დაიცვნეს ვავვლონელთაგან უვნებელად, რომელ- 
თაგან მოშიშ არიან. ხოლო. ეგკპტედ წარსრულნი დაუტევწებს და ესენი ქმნეს 

1 მოყმურობასა #/ს. 3? მოაკვდინნენ. 

“ იერ. 41,11, 19 იერ. 42,1; 43,1.
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მათდა რიმართ, განრისხებულმან, როჭელთა შვნებელად ჯდა ძმანიცა მათ5ი 
იხილნეს. ამათი მეტყუელი იოანნის მიმართ და ერისა ღმრთისა მიერ თქუმულ- 

თათუს, წინაწარმეტყუელი არა ირწმუნებოდა, ვითარმედ მცნებისაებრ მისისა 
დადგრომასა მათსა ბრძანებს ადგილსა მას შინა, არამედ მიმნიჭებელი ვარ- 
უხოის, თკსისა მოწაფისაი, ცრუ არს ვიდრემე ღზრთისა მიმართ, ხოლო მარ- 

წზუნებელ არს მიერ დადგრომასა, რაითა ვავვლონელთა მიერ განიხრწნე5. 
ურჩქმნილი უკუე ერი და იოანნი ღმრთისა განზრახვისაი, რომელი წინაწარ- 

მეტყუელისა მიერ განაზრახა მათ, წარვიდა ეგვპტედ, მიმყვანებელი «ერე- 
მიაისიცა და ვარუხოისიცა. 

  

7. ხოლო მიიწინეს რაი მუნ, აუწყა ღმერთმან წინაწარმეტყუელსა გულ- 

ცებადი აღმჯედრებაი უგვპტელთა ზედა ცავვლონელთა მეფისაი და უბრძანა 
წინაწართქუმად ერისა მიმართ პყრობასა უგკპტისასა და ვითარმედ რომელ- 
ნიმე მათგანნი მოაკუდინნეს!, ხოლო სხუათა, ტყუედ წარმყვანებელმან, მი- 

იყვაზნეს ვავვლონად, (და ესენი შეემთხვნეს, რამეთუ მეხუთესა წელსა იერ- 
ოსოლვმათა მოოვრებისასა, ღელესა შინა სვროაისასა, რომელ არს მესამე და 
მეოვე წელი ნავუხოდონოსოროისი, მპყრობელი მისი პბრძოდა აზმანი ცა 
და მოავ-ტთა და დამმორჩილებელი ამათ ნათესავთაიცა წარვიდა ეგკპტედ 

დამჯობად მისა. და მაშინ ციდრე მყოფი მეფე მოაკუდინნა, ხოლო. სხუასა 
'დამადგინებელმან კუალად, მას შინათა თუდელთა ტყუემყოფელმან, წარი- 
ყვანნა ცავვლონად. და ევრაელთა ვიდრემე ნათესავი, ესევითარსა დასას- 
რულსა “ინა ქმნილი, მოგუეთხრა, ფანსრული წიაღ «ორდანესა, რამეთუ 
ასე -ბელთაგან ვიდრემე განვარდა სამარიაისაგან ათთა §სათ·:სავთა ერი, მე- 

ფობასა მინა "მათ ზედა უოსიაისსა, ამისა შემდგომად ორთა ნათესავთა ერი 

ნავუხოდონოსოროის მიერ, ვავვლონელთა და ხალდეველთა მეფისა, რომელი 
ღამთა იეროსოლვმათა მოოვრებასა შინა. სალმანასარის ვიდრემე უკუე, აღ- 

მაღგინებელმან თსრაილიტთამან, დაამკვდრა ნაცვალად მათხა ხუთელთა ნა- 
თესავი, რომელნი პირველად უშინაგანესსა შინა პერსიდაისა და მიდიაისსა 

იყვნეს. მაშინ ციდრემე სამარიტელად თწოდნეს ადგილისაგან, რომელსა 'შინა 
დაემცუდ“ნეს, სახელისდებასა მიმღებელნი, ხოლო ვავკლონელთა მეფემან, 
წარმყვანებელმან „ორთა §ათესავთამან, „არცა- ერთი ნათესავი დაამკვდრა ქუუე- 
ყანასა შინა მათსა და ამისთვს ოჯრად დაადგრა იუდეაი ყოველი და იერო- 

სოლვმანი და ტაძარი წელთა სამეოცდაათთა. ხოლო ყოველი ჟამი, რომელი 
წარჯდა ისრაილიტთა ტყუეობითგან ვიდრე ორთა ნათესავთა აღძრვადმდე, 
იქ?ნნეს წელნი ასნი და ოცდაათნი, თუენი ექუსნი და დღენი ათნი, 

თ. 10 

1. ხოლო ცავკვლონელთა მეფემან, ნავუხოდონოსოროს, მიიყვანნა კე–- 
თილგუარიანნი ყრმანი «უდელთანი (და საკქიაის, მეფისა მათისა, ნათესავნი, 
რომელნი ჰასაკთათვსცა სხეულთაისა და შუენიერებისათვს სახეთაისა უჩინო 
«ყენეს, „და 2ისცნა იგინი მწურთელთა და (მსახურებასა მათ (ჰმიერსა აღირსნა. 

1 მრაკვდინნეს. 

” ღან. 1,3. 

0 ესე იგი არს ერი,
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და როჩელნიმე მათგანნი ყვნა საჭურის და ცსექე სრხუათაცა ნათესავთაგან, 
რაოდენი დაამვჯუნა პყრობილთა ზედა ქმნა ჟამსა ჰასაკისასა. ხოლო 
/ მისცემდა მათ ტრაპეზისა მისისაგან საზრდელსა და წურთიდა უკუე 

სოფლისა შინათაცა და წერილთა ხალდეველთასა ასწავებდა. ხოლო. იყვნეს 

  

ისენი სიბრძნითა შემძლებელნი სწავლად, რომელსაცა უბრძანებდის. და. 
იყვნეს ამათ შორის რსაკქიათს ნათესვისაგან ოთხნი, კეთილნი თანად და სა- 

ხიერნი ბუნებითა, რომელთაგან ერთსა ვიდრემე „ანიილოს ეწოდებოდა, 
ხოლო ჩხუასა –- ანანია და რომელსამე. მისაილოს, ხოლო მეოთხესა –- ახა- 

რია. უსები ვავკლონელმან გარდასახელნა და სხუათა სახელთა ჯუმევაი უბრ- 
ძანა დსა დანიილოსს ვიღრუზე ვალტასარად «უწოდღეს ხოლო ანანიას 
სედრაკიდ და მისაილოჩს –- მისაკიდ, ხოლო აზხარიას –- ავდენაღოდ. ძსეყი 
მეფესა გარდამატებულებისა გონიერებისა და მოსწრაფებისა წურთისა მი- 
მართ წერილთაისა და სიბრძნისა განსწავლულ «ქვნნეს, რაითა პატივსა შინა 

აქუნდეს! და მოყუარე იყო მათღა. 
2?. ბოლო სათნო-უჩნდა და დანიილოსს ნათესავთა თანა შეიწრებაი თა- 

ვისა თქL.ისაი 'და სამეფოისა ტრაპეზისა საზრდულთაგან განყენებაი და ყოვ- 
ლითურთ ყოველთა სულიერთაი, ხოლო მისრული ასხანის2 მიმართ, საჭურე- 
სისა, რ4-6ლისათკს ბრძანებელ იყო ზედმოურნეობაი მათი, ევედრა (მას, რა- 
ითა მეფისა მიერ მოღებულთა მათდა მიმართ წარაგებდეს, მიმღებელი, ხო– 
ლო მიანიქებდეს ცარცუთა და ფვნიკთა სახრდელად ლდა რომელიცა რსხუაი 

ენებოს <სულოთაგან, რამეთუ ესევითარისა საზრდელისა ჩუეულ არიან, ხო- 
ლო სხუასა შეურაცხ-ჰყოფენ. და «გი უკუე მზად-ყოფასა ეტყოდა მსახურე- 
ბისათვს წინააღრჩევისა მათისა, გარნა მოშიშ ვარ, ნუსადა ცხადქმნილნი მე– 

ფისა სხეულთაგან შეიწრებისაგან და სახეთა ქცევძსაგან, რაითა „გარდაცვა- 
ლებაი საჭირო ა”ს და ფერძსაი საზრდელისაგან და 'უფროისღა სხუათა 
ყრმათაგან, კეთილქმნილთა, მხილებულნი მიზეზ ძვრისხილვისა იქმნნეთ ჩე3- 

“და. ხოლო აქუნდა რაი ამის მიმართ მოშიშებით ასხანის?1, არწმუნეს მას 
ათთა დღეთა შინა მინიჭებაი ამათი მათდა გამოცდილებისა ძლით. და “ოუკუე- 

თუ არა იცვალნენ სხეულნი გათნი დადღებულებისაგან, დაადგრენ მათ ზედა, 
ვინათთგან ფიდრე არღა მერმეცა მვნებელ იქმნეს მისა მიმართ. ხოლო უკუ- 
უთუ მოკლებულად იხილნეს და უდარეს სხუათაგან მქოზუბელად, რაითა მიი 
ყვანნეს იგინე პირველისავე საზრდელისა მიმართ. ხოლო ვინაითგან არა მხო- 

ლოდ შეაწუხებდა საზრდელისა მის მომღებელთა, არაზედ და სხეულთაგანცა 
უმეტეს კეთილზრდილ იქმნეს სხეულითა და უზეშთაეს, ვიდრეღა 'ოუდარეს 
საგონებელ იყვნეს «იგინი, რომელთა შეემთხუეოდა საზჭეფოით ტრაპეხით 
ზრდილობაი, ხოლო დანიილოის თანათაი საგონებელ იყო უშურველობასა 
და ყოველსა სახრდულსა შინა ცხორებაი. რიერითგანი ასხანი უშიშოებით, 
რომელთა ვიდრემე ჩსერობისაგან ჩუეულებით (დღითიდღე წარუვლენდის 

ყრბათა მეფე, იგი მაიღებდის და რათ უკუე მიანიჭებდის, ვითარ თჭუმულ- 
თა, ხოლო მათ სულთაცაზ? მათთა ამის. ძლით უბიწო-ქმნისათვს და სწავლუ- 
ლებისა მიმართ წმიდა-ყოფისა და სხეულთაცა შრომისმოყუარეობისა მიმართ 
ღონიერობისა, რამეთუ არცა ამათ ვნებულნი მძიმედ მქონებელ იყვნეს მოა- 

1 აქუნდეს. 9 ახანის #06, '/თV/ძV) 10;აა. 
# დან. 1,0; 1,15, 
0 ესე იგი არს სულთა. 
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ვალსახიერებისათვს საზრდელისა, არცა ამათგაი? დაჯსნი-– ი«ყვაეს ამისკე 
მიზეზისა, მალიად ყოველი ისწავე!ს სწავლულებაიი, რომელი იყო ვარვა-. 
ოოზთა შორის და ხალდეველთა, ხოლო უმეტეს -–– დანიილოს. აწღა. კმასაყო- 

ფულად სებრძნესა ზედმიწევნით მქონებელი, განრჩევათა მიმართ სიზმართაი- 

ბა მოსწრაფე იყო და ღმერთი აწვე ცჩუენებოდა. 

3". ხოლო შემდგომად ეგვპტისა განფხურისა მეორესა წელსა ზეფე 
ნაკვუხოდონოს 'ოროს, / მხილვსლი საკურველისა ჩუენებისაი, რომლისა აღვს- 
ნათ თკთ ღმერთმან განუცხადა მას -ძილთა შინა, მიერ ამას ვიდრემე მოვი- 

წყე იქვნა აღდგომილი ცხედრისაგან. ხოლო მომწოდებელმა5 „ხალლდეველთა და 
მოგუთა და §«ისანთაბან?, პრქუა მათ, ვითარმედ მხილეელ არს ჩუენებძსა და 
შემოხუვვასა დავიწყებისა ძმათისასა, რომელნი იხილნა, მაუწყებელი უბრძა- 

ნებდა მათ თქუმად 'თანად, რომელი იყო ჩუქნებაი და რაისა მომასწავებელ, 
ხოლო «გინი, ვინაითგან · შეუძლებელ-ყოფასა იტყოდეს ამოსისა პოგნისასი 

კაცთა მიერ და აღუთქუმიდეს, ვითარმედ უკუეთუ გაზეუცბადოს მა- სახე 
ჩუვნებოსაი, აუწყონ მას, რომლისა მოშასწავებელ არს, “აუდილი «ქადა. 
მათ, უკუეთუ არა უთხრან ჩუენებაი და ბრძანა მოსრვაი მათ ყოველთა, აღ- 
მსაარებელთაი ურა შეძლებად-ქმნასა "ბრძანუბულისასა. 

ხოლო დანიილოს, ნსმენელი, ვითარმედ ბრძანა ყოვაულთა ბრძენთა მო- 
კუდინებაი მეფემან, და ამათ თანა მისიოცა "ნათესავთა თანა ძკრხილულობაი, 

მივიდა არიოქისა მიმართ, რომლისადა რწმუნებულ იყო მთავრობაი მეფისა 
ჩხეულეისმცევლთაი და ევედრებოდა მის გეერ სწავლად #პიზეზსა, რომლი- 
სათვა მბრძანებელ არს მეფე მოსრეპსა ყოველთა ბრძენთა და ხალდეფელთა. 
და შოგუთაბა, და ისწავა რაი ჩღუენებისა ძლითთათვს და ვ-თარმედ ბრძანე- 

ბულთა მსფისა მიერ, დამვიწყებელისა, უწყებად იმას მადა პიმგებელთა არა 
შეძლებად, განარისხეს იგი, ხოლო «იგი (ევედრა არიოქის, რაითა შე: „სულმან 
მეფისა მიმართ ერთი ღამე ითხოვოს მოგუთათ<კს დაპ დააცაუოს 25: ღიზე 
ბათ მათი: „რამეთუ ვსასოებ ამას ღამესა, მვედრებელი ღმრთისაი, ცნობად 

ჩუენებასა“, ხოლო არიოქი სუწყა მეფესა ამათი მოქენეობაი დანიილოისგან 
და მაწ ვიდრეზე ბრძანა „დაცადებაი პოგუთა მოსრვისაი, ვიდრემდას ცნას 
აღთქუმად დანიილოისი 

ხოლო ყრმა: ი, წარსრული თავად თკაად ნათესავთა თანა, ევედრებოდა 

ღ:ერთხა ყოველსა შინა ღამესა ჯსნად მოგუთა და ზხზალდეველთა, რომელთა. 
თანა ჯერ-არს მისიცა წარწყვმედათ და  ჩაკნაურ-ყოფად 2მ.სდა ჩუენებასა და 
ცხად-ქმნად, რომლისა დამვიწყებელ იქმნა მეფე, წარსრულსა. ღამესა მხილვე– 
ლი ძეილთა შინა ხოლო ღმერთმან, თან:დ ძკრხილულთა შემწყნარებელმან 
და დანიილოსს სიბრძნისათვს შემწყნარებელ2ან, საცნაურ-ტყო მას ჩუენებაი 
და აღჯნნაიცა 8:სი, რაითა და მოსწავებაიცა მისი ისწავოს მისგა5 ·ბეფემან, 
ხოლო ლდანაიილოს რაი ოსწავნა უხენი ლმრთოსაგან, აღდგა მხიარული და აუწყა:· 
ძმათა, წარმწირველთა აწვე ცხორებისათა და სიკუდილისა მიმართ გონებასა. 
მქონ-ზბელთა და მხიარულებესა და ცხორებისა სპსოებათა მიმართ, აღადყინნა. 

და მადლობელი ღმრთისაი მათ თანა, რამეთუ წყალობა-ყო პასაკის: მათი- 

1 ისწავე #C. 3 მისთანათამან #0, ? და14+ და #. 
“ დან. 2,1; 2,17, 
9 სხეულთაგან,
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სათვს, ივნნნა რაი დღე, ჩმ-იწია არიოქის მიმართ და ევედრებოდა მას, რაითა. . 

მიაყვანოს მეფესა მიზართ, რამეთუ განცხადებაი ჰნებავს სდა ჩუვრნებისაი, 
რომლისა ხილვასა იტყვს პირველად წარსრულსა ღამესა შინა. 

49, ხოლო შეციდა რაი “მეფისა მემართ დანიილოს, იჯმნიღა პირველად 
არა უბრძნესად საგონებელობასა მისსა სხუათა ხალდეველთა და მოგუთავან, 
ვითარ არცა ერთისა მათგანისა მიერ ჩუენებასა პოვნა-დ შემძლებელი, შე- 
ძლებასა ამას ეგუ/ლების თქუმაი, რამეთუ არა მეცნიერებისა ძლით, , არცა 

რამეთუ უმეტეს რათსა დამაშურალ არს გონებითა, იქმნების ესე, არამედ 
„შემწყალებელზან ჩუენგან ღმერთმა” მოკედინებად დაჭირვებულთამან, 
მოქუნესა თანად სულისა ჩემისათვს და ნათესავთათკს ჩუენებაი და აღვსნაი 

მისი ცხად-მიყო მე, რამეთუ არა უდარეს ჩუენ ზედაისა მწუხარებისათვს, 
რომელნი დასჯილ ვიყვენით არღა ცბორებად, ვზრუნევდ თხებისა შენისათვა, 

ესრეთ უჯეროდ მოკუდინებასა! ბრძანებისა ძლით მამაკაცთაისა და ამათ 

თანა კეთილთა და სახიერთასა, რომელთა არცა ურთა ვიდრემე კაცობრივოსა 
სიბრძნისა მიერ ქონებული უბრძანე, ხოლო რომელი იყო ღმრთისაი, ამას 
2იჰჯდიდი მათგან. შენ უკუვ ზრუნევდი რაი მძინ:რე, ვინ შემდგომად შენსა 

მთავრობდეს ყოველსა ქუეყანასა ზედა, მნებებელმ?-ნ ღმერთმა” უწყებასა 
ყოველთა მმეფობადთააა ჩუენებაი გაჩუენა ესევითარი: პგონებდ ხილვასა 
ანდრიანტიესძსა დიდისა მდგომარისასა, რომლისა თავსა შუემთხუვოდა ოქ- 
როისად ყოფაი და მპჯართა და მკლავთა -- ვეცხლისად, ხოლო მუველსა და 

ბარკალთა –– რვალისად და წვვთა და ფერჯთა –- რკინისად. აბოსა შემდგო- 
მად იხილე ქეაი, გამოხეთჭილი მთისაგან, რომელიცა ეცა ანდრიანტსა და, 

დამცემელმან მისმან, შემუსრა იგი და არა რომელი კერძოი მისი „დაუტევ> 

სრული. ხოლო ოქროთ და ვეცხლი და რვალი და რკინაი უბწელილეს ფქვი- 
ლისა ქმნა და იგი ვიდრემე ქარმან, მბერველმან ძლიერად, იძულების მიერ. 
აღტაცებული განაბნია, ხოლო ქვაი ესოდენ აღორძინდა, ვიდრეღა საგონე- 

ბელ იყო ყოვლისა ქუეყანისა აღვსებაი მეს მიერ. „და ჩუცზებაი ვიდრემე, 
რომელე იხილე, უე არს, ხოლო აღჯსნასა მქსსა ესევითარი აქუს სახე: 

ოქროილსა ვიდრემე თავი შენ 'მოგასწავებდა და უწინარეს შენსა მყოფთა 6უ– 
ფეუთა ვავჯლონელთა. ხოლო ორნი ველნი და ბეჭნი მოპსწავებენ ორთა C:- 
ფობათა მიერ დაჯსნასა მთავრობისა თქუენისპსა. და მათი უკუე სხუამან ვინ- 

მე დასავლეთით და:მჯუას, რვალითა შემოსილმან. „და ესე ძალი სხუამან 
დააცხრვოს, მსგავსმა§ რკინისამან -და· დაიპყრას ყოველი რკინისა ბუდზუბისა 
ძლით, რამეთუ ესე უძლიერეს არს ოქროისა და ვეცხლისა და როვალისაგა5“, 

ხოლო ქვისათვსცა განუცხადა მეფესა დანიილოს!, არამედ 32 ვიდრემე. არა 
რათნო-2იჩნდა აჭისი მოღებაი, მოთხრობაი სიტყკრაი წარსრულთა და ქანილ- 

თა აღწერად მგულებელსა და არა გულვებადთა. ხოლო. უკუეთუ ვინზე ჭეშ- 
მარიტების მოსურნე არა დაადგრების გამოძიებად „და ფითარ გულვებადთა- 
თვსცა, რაი ქმნად არს სწავლად მაებებელი, მოსწოაფე იქმნენნ წიგნსა წარ- 

კითხვად დანიილოისასა. ხოლო პოვოს ესე სამოდელოთა წერელთა შინა. 

5, ხოლო ნავუბოდონოსოროს მეფე, მსმენელი ამათი, მეცნიეოქმინილი: 

ჩუენებისაი, განცკბრდა «დანიილოისს ბუნებასა ზედა. და დავრდომილმან პირ– 

1 მოკვდინებასა. 3 დანიი–ოსს #C. 

" დან. 2,25; 2,36. 1? დან. 2,46; 3,1. 
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სა ზედა, რომლითა სახითა თაყუანძს-სცემენ ღმერთსა, ესევითარითა მოი- 

კითხა დანიილოსი „და მსხუერპლვაი, ვითარ ღმრთისაი, ბრძანა, აწ უკუე არა- 

მედ და სახელსაცა თკსისა ღმრთისასა დამდებელმან მისდა, ყოვლისა რსამე- 
ფოისა მისისასა ზედმოურნე-ყო «გი Iა ნათესავნიცა რისნი, რომელთა შუ- 
რისა მიერ ძკრისხილვად შეემთხკა შთავრდომაი / წინააღდგომილთი · მეფისა- 

თა მიზეზითა ესევითარითა: მეფემან, შემმზადებელმან ოქროისა ანდრიანტისა– 

ვან, სიმაღლით ვიდრემე წყრთათა სამეოცთასა, ხოლო სივრცით –- ექუსთასა, 
'დამადტინებელმან დიდსა ფელსა შინა (ვავულონისასა „და მნებებელმან მსხუ- 
ერპლვად, მოუწოდა ყოვლისა ქუეჟყანისაგან” რომელსა ზედა მთავრობდა, 
მბრძანებელმან პირველთა მისთამან, ვითარმედ რაჟამს რბაუწყებელისა სა- 
ყვრისაი ესმას, რაითა დავრდომილნი მაშინ თაყუანისსცემდენ ანდრიანტსა, 

ხოლო არა მოქმედთა აქადა საჯუმილსა ცეცხლისასა შთაგდებაი. ყოველნი 
უკუე, მსმენელნი უწყებასა ნესტვსასა, თაყუანის-სცემდენ ანდრიანტსა. 
ხოლო. დტყვან დანიილოის „ნათესავთაგან არა ქმნასა ამძსასა, არა მნებებელ- 
თა ჭარდასლვად მამულთა სჯულთაგან.ა და იგინი ვიდრემე, მხილებულნი 
მეყუზყულად და ცეცხლად შთაგდებულნი, საღმრთოითა განგებულებითა 
ცხონდებიან და საკვრცელებით განელტვიან სიკუდილსა არა შეეხო მათ 

ცეეხლი, არამედ გონებასა შინა, ვითარ ცპგონებ, არცა ტრთისა უჯეროისა 
მოქმედთა მთაგდებად მას შინა, არა შეეხო მათ ცეცხლი, ხოლო დაწუცად 
უძლურ იყო, მქონებელი (მას შინა ყრმათაი, ღზრთისა მიერ შემზადებითა 
სხეულთა მათთაითა უძლიერესად, რაითა. არა აღილინენ რაჯუმილისა მიერ. 

ამან რაცნაურ-ყვნა რგჭინი გეფრსა, ვითარ მართალნი და ღმრთისმოყუარენი, 

როჩლიჩათვს (და ყოველსა პატივსა ღირს-იქმნნეს რის მიერ. 

6". ხოლო შემდგომად (მცირედისა ჟამისა კუალად იხილა ძილთა შინა 
მეფემან ჩუენებაი სხუაი, ვითარმედ განვრდომასა მეფობისაგან მჯეცთა თანა 

აქუნდეს ცხორებაი. და ესრეთ ცხოვნებული უდაბნოსა შინა წელთა შვდთა, 
კუალად მიმღებელ თქმნეს. მთავრობასა, ამას ჩუცნებასა მხილველმან, კუა- 
ლად მომწოდებელმან მოგუთამან, გამოიკითხა მათგან ამის ძლით «რდა რასა 

ზოასწავებს, აღირსებდა თქუმად. სხუათაგანმან ვიდრემე უკუე არცა ურთმან 
შეუძლო ძილის შინასა გონებასა მოპოვნებად, არცა განცხადებად მეფისაზ. 
ხოლო დანიილოს მხოლოდ «და ესეცა აღუკსნა და ვითარ ამან წინაწარ-უთხრა 
მას, ესრეთ აღესრულა: ხოლო უდღაბნოსა შინა მქცევი პირველთქუმულსა 

ჟამსა, ცინაიცა არცა ერთმან ვინ იკადრა ზედდადებაი საქმეთაი, მვედრებე- 
ლი ღმრთისაი კუალად მისა მიმართვე აღვიდა ხოლო მაბრალობელ! მე 

ნუვა ერთი, ესრეთ თითოეულისა პმათგანისა მიმთხრობელსა წერილისა მიერ, 
ვითარ ვჰპოებდ ძუულთა წიგნთა შინა?!. და რამეთუ მეყუსეულად დასაბამ- 
სავე მოთხრობისასა გამომეძიებელთა მიმართ, რომელთავე საქმეთათვს, გინა 

მაბრალობელთა, განვემტკიცე მხოლოდ გარდათქუმად წიგნებსა ევრაელ- 
თაა, მეტყუელი ელლინთა უნისაებრ მიმართ და ამათ ცხაღ-ყოფად აღმთქუ- 
მელი, არცა თვთ რპსავე დაძინებად საქმეთა, არცა ნოკლებად. 

1 მაბრალობსელ ჩC0,. 

“ დან, 4,4. 

0 მეფობასა მიღებად. 9 ურწმუნოებ მათდა მიმართ, რომელთა სწერ, იოსიპე.



მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი X 11,1--2 193 
  

-თ. 11 

1, ხოლო მეფემან ნავუხოდონოსოროს, წელთა სამთა და ორმეოცთა 
მმეფობმან, „დაასრულა „ცხორუბაი, კაცმან გონიერმან და უპირველესთა ყო- 
ველთა მეფეთაგან უკეთილბედნიერესად ქმნილმან, ხოლო მმოიჯსენებს ბსაქ- 
მეთა მისთა ვიროსოისცა მესამესა შინა ხალდაურთა მოთხრობათასა, მეტყუ- 
ული ესრეთ: „ხოლო მსმჭენელმან მამამან მისმან ნავუხოდონოსოროს, ვითარ- 
მედ განწესებული სატრაპი უგვპტეს შინა და ღელესა შინა სკრიაისა და 
ფვნიკისა ადგილთასა განდგომილ-იქმნა მისგან, არა შემძლებელმა5 თკთ და- 
“შრომად, მერმეცა მიმცემელმან ძისა თუსისა ნავუხოდონოსოროისს, რომელ 
იყო ჰასაკსა შინა, კერძოთა რომელთამე ძალისაგან, განავლინა მისა მიმართ. 
და განწყობილმან ნავუხოდონოსოროს განდგომილისამან და მბრძოლმან, 
ჩსძლოს „მას „და სოფელი აზის მთავრობისაგან / მეფობისა თვსისა ქუეშე ქმნა. 
ჯდა თანად მამასა მისსა სნავუხოდონოსოროჩს შეემთხვა ამასვე ჟაზსა, უძ- 

'ლურქმნილსა ვავკლონულთა ქალაქსა შინა, გარდაცვალებაი ცხორებისაგან, 
მმეფობსა ოცთა და ერთსა წელსა, ხოლო ესმა რაი შე8დგომად არა მრავლი- 
სა ჟამის; ნავუხოდონოსორო#ს აღსრულებაი მაზისაი, განმმართებელმან უგვპ- 

ტის შინათა საქმეთამან „და ნეშტისა სოფლოჩსამან და ტყუეთა იუდელთა და 
ფკნიკთა და სურთამან და ეგვპტის შინათა ნათესავთა განმაწესებელმან რო- 
მელთამე მოყუარეთა თანა დიდისა მიერ თანა ძალისა და ნნეშტისა სარგე- 
ბელისა წარყვანებად ვაცვლონად, თვთ მიიმართა მცირედისა თანა უდაბნოით 
კერძო და მიიწია ცავვლონად. ხოლო მიმღებელმან საქმეთა, განყებულთამან 
ხალდეველთა მიერ (და უმჯობესისა მათისა მიერ ლდაცვულისა მეფობისა, 
“"უფლებულმან ყოვლითურთ მამეულსა მთავრობასა ზედა, ტყუეთა ვიდრემე 

მიწევნულთაი, და განაწესა დამკვდრებასა განჩენაი მარჯუეთა ადგილთა თანა ში- 

ნა ვავკლონისათა. ხოლო მან, მბრძოლისა ნატყუენავთა თანად სამღდელოსა ვი– 

ლოისასა და ნეშტთა შემამკობელმან, პატივისმოყუარებით დასაბამითგან 
მყოფსაცა ქალაქსა და სხუათაცა განმაძლიერებელმან და აღმაშენებელმან, 

რაითა არღარა 'შმემძლებულ «იყენენ მერმეცა, მაოჯვრებელნი, მდინარისა 

უკუნმაჭცეველნი მიფენად ქალაქსა ზედა, აღჰმართნა სამნი ვიდრემე გო- 
დოლნი რმინაგან ქალაქისა, ხოლო სჰმნი გაპრუგან ამათსა მცხვრისა „ალიზისა–- 

გან. და შემზღუდველწან კეთილად ქალაქისამან „და ბჭეთა შემამკობელმან 
შუენიერტბით, შეჰმზადნა მამულთა სამეფოთა შინა სხუანიცა სამეფონი, 
მქონებელნი მათნი, რომელთა აღმართებულებასა და ნეშტსა შემკობილებასა 

ნამეტნავ არს თქუმაი, გარნა რაოდენ დიღნი და საჩინონი, «აღესრულნეს 
დღეთა შინა ხუთთა და ათთა. ხოლო სამეფოთა ამათ შინა სიმაღლენი ქვა- 

თაგან აღაშენნა, მიმცენელმან სახესა 2სგავსსა მთათასა და ყოველსახეთა 

ხეთა დამნერგველმან, ქმნა და შეჰმზადა შთამოკიდებულად წოდებული სა- 

მოთხე, რამეთუ გულისმთქუმელ «ყო ცოლი მიხი წადიერებისა თუვსისა, ვი 
თარ აღზოდილი მიდიაისა „ადგილთა შინა, 

და მეღასთუნის უკუე მეოთხესა შინა ინდოთა ძლითსა მოთხრობასა მო- 

იჯსენებს მათსა, რომლისა მიერ მეცადინ არს აღმოჩენად ამას მეფესა სიმვ- 
"ნითა და სიდიდითა საქმეთაითა ზესთაღსრულად «ირაკლეოისასა რამეთუ
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იტყვს 2ის მიერ დაზგობასა ლივვისა ქალაქისასა «და ქართლისასა'. ხოლო 
დიოკლის მეირესა შინა სპარსთა მოთხოობოსასა როიჯსენებს მეფისასა; და. 
ფიალოსტოატოს ისდოურთა და ფვნიკლრთა მოთხრობათა შენა, ვითარმედ 

აჯან მეფემან მოაოჯრა ტკროსი წელთა შინა ხამ და ათთა. ხოლო მეფე იყო 
მას ჟაბა თოთოვალოს ტვროისა, 

და ყოველთა 5იერ ცადრეე მოთხრობილნი ამის მეფისათუს ცსუვითარ- 
ნი იყვნეს. 

  

2." ხოლო %ენდგოვბად ნავუხოდონოსოროას აღსრულებისა ავილარა- 
მატაზოს. ყრმაბან #2ისმან, -მიითუალა მეფობა, რომელმანცა რმეყუსეულად.- 

იეროსოლვმათა 2ეფუ ძეხონია საკრველთაგან განუტევა და საკუთართა მო- 
ყუარუთა თანა აქუნდა (და „·პრავალნი ნიჭნი მისცნა მას და ქმნა “იგი უზეშთაეს. 
ვავვლონის შინათა ზეფეთასა, რამეთუ რამამან მისმან არა დარმარხა სარწ- 
მუნოებაი იეხონიაის მიმართ, რომელმან მისცა თავი თვსი ცოლთა თანა და. 
შვილთა და ყოვლის ნათესვისს მამულისათპს, რაითა არა აღმოიფხურას. 

პყრობილი როოვჯრებისა იერ, ვითარ წინაწარ-ვთქუთ. ხოლო აღპაულდა 
რაი ავილარამატახოს შემდგომად წელთა რვა და ათთა მეფობისა 3-სისათა, 
ნიღლისაროჩ, ყრმამან რისმა5, მიითუალა მეფობაი და, (მპყრობელმან მისმან 
წელთა ორმოცთა, / დააქვია ცხორებაი. დი შ-3დგომად მისსა ძესა /მისისა. 
ლავოსოოდახოისა მიიწია მშონაცვალეობაი მეფობისაი და თუეთა ყოველთა 
ცხრათა §ოქმუდი მის თანა, შემდგომად აღსრულებისა (მისუსა!, გარდავიდა 
ვალტასარის 6იმართ. აოანდილოდ წოდებულისა ცავვლონულთა ბიმართ. ამას 
ზუდა აღიმპედრებენ კვრობ, სპარსთა მეფე. ღა დარიოს მიდთაი. 

და «ბრძოლებოდეს რაი ვაეულონის შინანი, საკკრველისა და უცხოისა 
სახილჯელისა ქმნათ შეემთხვა: მდებარე იყო §სერებელი სახლსა შინა დიდსა,. 
ქმნილსა 2ომროგულებით, ჩერობათა მიზართ ჩსაბეფოთა ზხზარჭთა «ანა და 

2ოყუარეთა, ხოლო გნებებელმან რრძანა «ოღებაი მისდა თუსისა ტაძროსაგა5ნ 
ჭურჭელთა ღმრთისათაი, რომელთაცა წარმტყუენველი ნავუხოდონოსოროს 
იეროსოლვისთაჟფან არა იჭუევდა ვიდრემე, არამედ ტაძარა შინა მისსა 

„დასხნა ხოლო ამან. სილაღლისა მიერ იპულებულმან ჯპჯუმევისა მათისათვს, 
საზუგალ მუბულმან დს მჟპობელმან ღსრთესა მმართ, თხილა ზო უდისაგან 

ჯელია გამოღებული და რომელთამე ასოთა 5წერალი. ხოლო შერინებეულმა5 
'სახალაკვისაგან, მოღჟწოდა ზოგუთა (და ხალდეველთა და ყოველსა აჭის ნათე- 

სავსა, რაოდენი იყო ვარვაროზთა შორის სასწაულთა და ჩუენებათა აღვსნად 
შემძლებელსა, რაითა განუცხადნენ მას წერილნი. ხოლო მოგუნი, ვინაითგან 

იჭყოდეს არეა ერთასა პოვნასა და გულისჯმის-ყოფასა, და მეფემან უკუქ. 
შიმისა რემართ და იწუხარებისა საკკრეელისა ზედაისა ქადაგა ყოლელსა. 

სოფელსა შინა, აღმთქუმელმან, ცითარმედ ცხადმყოფელსა წერილთასა და 
მათ მიერისა გონებარა მოსწავებისასა მისცეს მომრგულებული ყელის ზე- 
დაი ოქროისაი და 6-წპპული მათი შესამოსელი შემოსად, ვითარ და ზალდე-. 
გელთაჟა მეფეთა პმოკი:ს, „და მესამე კ-<ქოთ რამეფოძსა სამთავროთსაი. 

1 მისოსა14-მიLისა #. 

" 'Iჩუგ(თ» 10 (ფლოავიოსის თხზულებაში ამ ადგილას ლაპარაკია ესპანეთზე). 1?“ IV მეფ. 
25,27. იერ. 52,31. დან. 5,1; 5,8.
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ესე რათ ქადაგებაი იქმნა, მერმეცა უფროისღა მოგუნი მორბიოდეს და 
პატივისმოყუარენი პოვნასა წერილთასა არა მვირედ უღონო იქმნნეს, ხოლო 
ამისთვს მწუხარედ მხილველმან მეფბსამან, აღმზრდელმან მისმა” იწყო 
განმჯნობად და სიტყუად, ვითარმედ არს, ვინმე იუდეაით ტყუე, მიერ მქონე– 
ბელი სნათესვისაი, რაჟამს განფხურნა თიეროსოლვზანი ნავუხოდონოსოროს, 
დანიილორც სახელით, ბრძენი მამაკაცი და ჯელოვანი პოკნად უღონოთა და 
მხოლოდ ღმრთისა მიერ „საცნაურთა რომელმანცა ნავუხოდონოსოროის 
მეფისა, გინაითგან არავინ სხუაი შემძლებელ ოქმნა თქუმად, რომელთათვს 
მოქენე «ყო, ნათლად განიყეანნა ძიებულნი, განაზრახებდა უკუე. მოწოდება- 
სა მისსა და ნის იერ სწავლასა წერილთათჭვ! და ქუსწავლელობასა არა მპოვ- 
ნელთა მათთასა „დასჯად, დაღაცათუ მჭმუნვარე "იყოს ღმრთისა მიერ მოს- 

წავებული. 

ვი. ამათმან მამენელმან ვალტასარის მოუწოდა დანიილოსს და სატყუაი- 

უყო, ვითარწედ ღჩწავებიეს <ღიასთვს და სიბრძნისა მისისათვა, ვითად ჩსაღმრ- 
თოი სული «არს 5ის თანა და მხოლოი შემძლებელ არს პოვნად მათ, რომელ– 

ნი სხუათა 'გონებად არა მოვლენ. თქუმად უკუე რისდა წერილთა და რასა 
მოპაწავებდა, უწყებად ევედრებოდა, რამეთუ ამისსა მოქმედსა მეწამული 

მისცეს შემოსად და ოქროისა მოზრგულებული ყელის ზედაი და მესამე 
კერძოი მთავრობისა ნესესაი პატივად და ლიდებად სიბრქნისა, რაითა ავათ 
მიერ საჩინო-იქმნეს, მხილველთა და „გამომეძიებელთა მიზეზთასა, რომლისა 

მეურ მიეზთხვა ამათ. ხოლო დანიილოს ნიჭთა ფვიდრემე მისთა ქონებაა 

ეღრყოდა, რკმეთუ სიბრჭნე და საღმრთოი არა მიხხუეჭქელ არს დღა უსასყიდ- 
ლოდ (მისვემს) როქენეთა. ხოლო აუწყებენ მას დაწერილნი მოჩმასწავებელიი 

დაქცევასა ცხორებისა, რაზბეთუ არცა რომელთაგან მშობელი მისი იტანჯა 
ღმრთისა მიმართთა გინებათათვს, / არცა ამათ მიერ ისწავა კეთილმსახურე– 
ბაი და არა რომელსა მოფერაგებაი 'უზეშთაესისა კაცობრივისა ბუნებისასა, 

არაზედ და ნავუხოდოზოსოროსცა, გარდაცვალებულ?ან მოქცევობისა მიმართ 

მჯეცთათსა, რომელთათვს თუსჯულოა, და მრავალთა ვედრებათა „და მოქენეო- 
ბათა მიერ შეწყალებულმან აღმოსლვად კაცობრივის: ცხორებისა მიმართ 

და მეფობისა, იმათ მაქებელ იყო ღმრთისა, ვითარ ყოველსა ძალსა 'მქონე– 

ბელსა და კაცთა წინამოურნისა ვიდრე აღსრულებადმდე. ხოლო შენ მოვი- 
წყეობაი მიიღუ მათი და მრავლად მგზობელ იქმენ საღმრთოთსა ღა პურჭელ- 
თა მიერ მისთა იმსახურები ხარჭთა თანა, ამათი უკუე მხილველი ღმერთი 
განრძსხნა 3ისთკს და წერილთა მეერ წანაწარ-აუწყებს, რომლითა დასასრუ- 
ლითა ჯერ-არს 'დაქცევაი ფცხორებესა მესისაი, ხოლო მოასწავებდეს წერილ- 
ნი ამათ: მანი, ამას უკუე იტყოდა ელლინურითა ენითა, ხოლო მოასწავებს 
რიცხუნსა, ვითარცა „ცხორებისა შენისა ,ჟამი ეგრეთვე და მთავრობისაიცა აღ- 
რიცხუა ღმერთმან და გაკლს მერმეცა მცირედი ჟამი; თეკელ-ესე მოასწავებს 
გაწონსა, აღმწონელი მეფობისა შენესაი, ღმერთი ცხად-ჰყოფს აწღა -დამჯო- 
ბასა; ფარეზ-–-და ესეცა განტეხასა მოასწავებს ელლინთა ენისაებრ. განტეხოს 

უკუე მეფობაი, მენი და მიდთა და სპარსი,. ჯანუყოს იგი". 

1 მეთემჟ/ნ ჯცი. 
9“ დან. 5,13. 
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49. და დანიილოს «უკუე ვინაითგან ამათი მოსწავებაი მიუთხრა მეფეხა 

კედელსა "ზედა წერილთაგან, ვალტასარის ვიდრემე, ვითარ ჯერ-იყო. ესევი- 
თართა ბოროტთა ზედა, მითხრობილთა მისდა, მწუხარებაი და განსაცდელი 
ეწია. „გარნა არა, ვითარ წინაწარმეტყუელ ბოროტთა ქმნილსა, ნიჭნი, რო- 

მელნი აღუთქუნა მიცუმად, არა მისცნა, არამედ ყოველნი რიანიჭნა თვსად 
და წინამდებარისაღ, გულისპსიტყუველმზან ყოფად, რომელნი მიეცემიან და 
არა წინაწარბეტყუელისად, ხოლო უწყებულნი საჯნა მამაკაცისა. კეთილისა 
და მართლისადღ, დაღაცათუ ბოროტ «იყვნე გულვებადნი შემთხუ:ეკად და 
ესრეთ საჯნა, 

ხოლო შემდგომად არა ზრავლისა ჟამისა პყრობილ იქმნა იგი და ქალა- 
ქიცა, ვინაითგან კვროს, სპარსთა მეფემან, აღიმჯედრა მის ზედა. რამეთუ ვალ– 

ტასარის იყო, რომლისა ზე შეემთხვა დაპყრობაი ვავკლონსა, რომელი მე–- 

ფობდა წელთა ათშვდმეტთა და ნავუხოდონოსოროის ვიდრუმე. Iმეფისა 
შვილთაი ესევითარი მივიღეთ დასასრული. ხოლო დარიოის, ვავკლონელთა! 
მთავრობასა დამჯსნელისაი კვროის თანა, ნათესვისა, წელიწადი იყო სამე- 
ოცდამეორე, რაჟამს ვავკლონი იპყრა, რომელი იყო ასტკახოის ძე ხოლო 
სხუაი სახელი ეწოდებოდა გლლინთა მიერ, რომელმანცა, ლანიილოის წინა- 
წარმეტყუელისა მიმყვანებელშან, წარიყვანა გიდიას მისა მიმართ და ყოვ- 
ლისა პატივისა მიმცემელსა მისდა აჭუნდა მის თანა, რამეთუ სამთა სატ- 
რაპთაი იყო, რომელნი საზეოცთა. და სამასთა სასატრაპოთა ზედა «დაადყინნა, 
რამეთუ დსოდენნი დაადვინნა დარიოს ამას შინა, 

51" „დანიილოს უკუე ესრეთ ბრწყინვალესა მოსწრაფებასა შინა მყოფი 
დარიოის 8იერ და ყოველთა შინა მხოლოი შეწყნარებული მის მიერ, შეი- 
შურვა, რამეთუ მოშურნე უექმნებიან მოყუარეთა, როზელნი უფროსღა უმ- 

რავლესსა პატივსა შინა ხედვიდენ მას მეფეთა წინაშე. ხოლო ეძიებდეს რაი 
მიზეზსა ცილისწამებისა და შესმენისასა მოშურნენი მისწი, რამეთუ სათნო 
იყო დარიოირა, არცა მიანიჭებდა მათ, რამეთუ. უზეშთაეს «ყო საჯპართა და 

შეურაცხისმყოფელ ყოველსა მოხუეჭასა, ხენეშად შეზრაცხელი მიხუეჭისაი 
კეთილთათვს, რომელნი მიეცნეს მას, არა რომელსა უკუე პოვნასა შესმენა- 
თასა მიანიჭებდა მოშურნეთა მისთა. ხოლო იგინი, ვინაითგან არა მქონებელ 
იყვნეს, რომლისა მიერ შემასმენელთა მისთა დააკლონ იგი მეფისა მიერისა 
პატივისაგან კდემულებითა / და შესმენითა, სხუასა სახესა ეძიებდეს, რომ- 

ლისა მაერ ჯუებულ-ყონ იგი. მხილველნი უკუე დანიილოისნი სამგზის დღე- 
სა შინა მლოცველად ღმრთისა მიმართ, მიზეზსა პოვნად მგონებელ იყვნეს, 
რომლითა წარწყმიდონ იგი. და დარიოის მიმართ მისრულთა მიუთხრეს მას?, 
ვითარმედ სატრაპთა მისთა (და მთავართა სათნო-უჩნდა ოცდაათთა დღეთა 
შინა განსუენებასა მიცემა სიმრავლისა, რაითა არცა ერთი ვინ მათგანი მო- 
ქენე იყოს ბისა და არცა მლოცველ ღმერთთა მიმართ. „და მათგანისაი ციდ- 
რემე ამას განზრახვასა გარდასრულისაი მღვმესა ლომთასა საჯეს შთაგდებაი 

წარწყმედად. 

1 ვავკლონეთა /#. ზ მისრულთა...მას) მიუთხრეს მათ მისრულთა მას #დლ. 
” დან. 5,29; 5,31, 1" დან, 6,3.
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6? ხოლო მეფემან, არა გულისჯმისმყოფელმან სიბოროტისა მა»თოსამან 
და არცა დაპნიილოისთვს ამათისა შემზადებისა მეჭუელმან, ჯერჩინებაი თქუა 

მათ მიერ „განწესებულთაი და დამტკიცებად წინააღრჩევისა მათისა აღმთქუ- 
მელმან დადვა წერილი, მაუწყებელი სიმრავლისაი, რომელნი სათნო-უჩნდეს. 
სატრაპთა. და სხუანი ვიდრემე ყოველნი დამცველნი არა გარდასლვად 
ბრძანებათა, დაწყნარებულ იყვნეს, ხოლო დანიილოის არა რომელი ზრუნვა 
ყო ამათთკს, არამედ ვითარ აქუნდა ჩუეულებად, მდგომარე ილოცვიდა. 

ღმრთისა მიმართ სახედეელად ყოველთა. და სატრაპთა, ვინაითგან აღუჩნდა 

მათ მიზეზი, რომლისა მიღებასა მოსწრაფე იყვნეს დანიილოის ზედა, მეყუ– 
საულად მივიდეს მიმართ და შეასმენდეს დანიილოს, ვითარ მხოლოდ გარ- 
'დამავალსა „განწესებულთასა, რაჭეთუ არცა ერთი ვინ სხუათაგანი მკადრე 
იყო ლოცვად ღმერთთა მიმართ. და ამას არა უსჯულოებისათვს იქმოდეს, 
არამედ დაცვისათკს და კრძალულებისა... შურისა მიერისა!?, ხოლო დიდისა. 

სიყუარულისა მიერ ჰგონებდის ამას ქმნად დარიოის მიერ, მეჭუელნი, ვი– 
თ:რბედ და შეურაცხისმყოფელსაცა ბრძანებათა მისთასა შენდობაი მალიად- 
ჰიანიჭქოს. და ამის ძლით მოშურნენი „დანეილოისნი არა გარდაიცვალებო-. 

დის სიმშვდისა მიმართ, არამედ შთაგდუეუბასა მისსა განაზრახუბდეს Lჯული- 
საებრ მღუმესა შინა ლომთასა, ხოლო ჯდარეოს, მსასოებელმან, ვითარმედ 

იჭანეს იგი ღმერთმან და არა რომელი ბოროტი „ევნოს მჯეცთა მიერ, უბრძა- 
ნა მას მეყუსეულად მოთმენაი შემთხუეულთაი. და შთაიგდო რაი მღვმედ, 

დამბეჭდველი ლოდისაი, რომელი მდებარე იყო პირსა ზედა ნაცვლად კარი- 
ჭა, წარვიდა. ღა ღაზე ყოცელ უსახრდელოდ და უძილად დაადგრა, შეურ- 
ვებული დანიილოისთვს. ზოლო ვინაითგან დღე იქმნა, აღდგომილი „მივიდა 
მღვმესა ზედა და (დაცვულად მპოვნელმან ბეჭდისამან, რომლითა დამკრძალ– 
ველაან დაუტევა ლოდი, განმღებელმან კმა-ყო, მწოდებელმა5 დანიილოის- 
მან და მკითხველმან, უკუეთუ ცოცხალ არს. ხოლო მან, მსმენელმან,„ არცა. 

· ერთისა ვნებაი აუწყა მეფეა. და მეყუსეულად ბრძანა აღმოყვანებალ მისი. 

მღუმუსაფან მვეცთაისა, ხოლო „მტერნი, მხილველნი დანიილოისნი არა რო- 

მელსა ბოროტსა მვნებელად, საღმრთოთსა წინაგანგებისა მიერ არა 'ნებებელ 
იყვნეს ცხორებასა მისსა, არაპბედ მეჭუელნი ლომთანი აღვსებასა საზრდე- 
ლისა” მიერ, ამისთუს არა შეეხნეს, არცა მივიდეს დპნიილოისა, «იტყოდეს მე–- 
ფისა 3იმართ. ხოლო ნან, მომძაგებელმან მათჭან სიბოროტისათკს, შმთაყრაი 

უბრძანა მრავალთა ჯორცთაი ლომთა მიმართ და განძღეს რაი იგინი, ბრძანა 

დანიილოის მტერთა შთაგდებაი მღკმუესა შინა, რაითა ისწავოს, უკუეთუ 
სიმაძღრისა ძლით არა შეეხნენ მათ ლომნი. ხოლო „«)ხად-იქმნა დალეოისა, 
'შთაიყარნეს რაი მჯეცთა მიმართ სატრაპნი, ვითარმედ საღმრთომან აცხოვნა 
დანიილოს, რამეთუ არცა ერთსა მათგანსა ჰრიდეს ლომთა, არამედ ყოველნი 
განიბრძარნეს, ვითარ ფრიად მომყმართა და საზრდელისაგან უღონოთა, ხოლო 
აღსძრვი/და მათ არა სიყმილი,„ ვჰგონებ, მცირედ უწინარსს ფრიადთა 

კორცთა მიერ აღვსებულთა, არამედ კაცთა სიბოროტე, რამეთუ ცხად-იყო 
ესე და უსიტყუთაცა ცხოველთა, რომელი იქმნა შურის საგებელად განზ- 
რახვისაებრ ღმრთისა. 

? დან. 6,9; 6,16. 1? ბერძნული ტექსტი, რომელსაც ზუსტად მისდევს თარგმანი, ამ ადგი– 

ლას ნაკლულია: XC1 §001 09 ბ; ძიმჩწი:თ», 720 ბბ თხ1თ»უა» Xთს ზათ+Mიუთ(”.. შზ»ობ 100 
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7“. ხოლო განიხრწნნეს რაი მტერნი ღანიილოისნი ესევითარითა ჩახითა, 

მეუფემან დარიოს! წარავლინნა ყოველსა სოფელსა, მაქებელმან ღ?რთესამან, 
ლღომელსა დანიილოს თაყუანის“სცემდა, მის 2ხოლოისა მეტყუელმან ჭეშმა- 
რიტად ღმერთად და ყოველსა ძლიერებასა მქონებელად. ხოლო აქუნდა და- 
ნიილოსცა გარდამატებულსა პატივსა შინა, გასაჩენელსა მისსა პირველად 
მოყუარეთა. ხოლო იყო რაი ესრეთ საჩინოდ და ბრწყინვალედ დიდებისა 
2-ერ ღმრთისა მოყუარედ ყოფითა, დანიილოს აღაშენა უკვატანთა შინა მი- 

დიალსათა ვარიმ, შუუგნიერად რაიმე აღშენებული და საკვრველებით ქპნილი, 
რომელი ვიდრე აქამომდე არს და ცხონდების, ხოლო საგონებელ არს მხე- 

დველთა მიერ ახლად შემზადებულად და მას დღესა შინა, რომელსა შინა 
მომთხრობელ არს თითოეული, ქმნილობასა მისსა ესრეთ ახალყოფისათკს 
მისისა და მტკიცისა შუენიერებისა და არასადა ძუულქზნისა უსოდუნისა ჟამისა 
მიერ, რამეთუ ტვნების ნაშენებთაცა მსგავსად კაცთა და ძუელდებიან ძალი- 
თა მოუძლურებულნი წელთა მიერ და შუენიერებაი მათი ჯდაჭნების, ხოლო 
დაჰფლვენ ვარის შინა მეფეთა მიდთა და სპარსთა და პართთასა ციდრე. აქა- 
§ომდე და ამისი მარწმუნებელი არს მღდელი «უდელი. ესე «იქმნების ვიდრე 
დღენდელად-დღედზდუე. ხოლო ჯერ-არს მითხრობაი ამის მამაკაცისათვს, რომ- 

ლისა მსმენელი უფროისღა ცინმე განკვრდეს, რამეთუ ყოველნივე მოგებულ 
იქმნნეს მის” მიერ საკკრველებით, ვითარცა ერთისა რომლისამე დიდთა წი- 
ნაწარმეტყუელთაგანისა მიერ და ჟამსაცა ცხორებისასა პატივი ლა დიდებაი 
მეფისა მიერ აქუნდა და სიმრავლისა, ხოლო აღსრულებულსა სავსენებელი 
საუკუნოი აქუს, რაზბეთუ წიგნნი, რაოდენნი ღამწერელმან დაუტევნა, იკითხ- 
ვიან ჩუენ ზიერ ვიდრე აქამომდე და გურწამს მათ ზიერ, ვითარმედ დანიილოს 
პზრახვიდა ღჭერთხსა, რაჭეთუ არა გულვებადთა მხოლოდ წინაწარმეტყუქე- 
ლებდა, ვითარ და სხუანიცა წინ-წარმე ტყუულნი, „არამედ და ჟამსავა. განა- 
საზღვრებდა, რომულსა შინა სრულოქმნენ ესენი. და სხუანი ვიდრემე უკუუ 
წინაწარმეტყუელნი, ვითარ ძვკრთა წინაწარმიმთხრობელნი, ამისთკვს მოძაგე- 

ბულ იქნნნეს მეფეთა მიერ და სიზრავლისა, ხოლო „დანიილოს ექმნა მათ წი- 
ნაწარმეტყუელ კეთილთა, ვიდრეღა ქებულებისაგან წინაწართქუმულთაისა 

სიკუარული მიიხუეჭა ყოველთა მიერ. ხოლო დასასრულისაგან ჭეშმარიტება- 
თა მათთაისა დიდებაი და სიწრფოებაი ერთბამად ქებასა თანა მიიღო უმეტეს 

სხუათა. ხოლო დაუტევნა დამწერელმან, სადაით ჩუენდა ჰემმარიტებაი წი- 
ნ.წარმეტყუელებისა მისისაი და „უცვალებელობაი ცხად-ყო. 

რამეთუ «იტყვან მისსა, ვითარმედ იქმნა ოდესმე სუჩსათა შინა, «დედაქა- 
ლაქსა პერსიდისასა, და ცითარ განვიდა ველად მოყუარეთა თანა 3ისთა, ძრვაი 
და ძრწოლაი ქუუჟყანისაი იქმნა ზეყუსეულად. და დაშთა მხოლოი ლტოლვითა 

ვოყუარეთა ზისთაითა და დავარდა პირსა ზედა, დაცემული ორთავე ჯელთა 
ზედა. და ვინმე, შემხებელი მისი, უბრძანებდა საშუვალ აღდგომასა და ხილ- 

ვასა გულვებადთაა შემთხუევად მოქალაქეთა შემდგომად მრავალთა ნათე- 
სავთა, ხოლო აღდგომილსა აუწყებდა მას ვერძისა დიდისა ხილვასა, მრავალ- 
თა ეიდრემე რქათა გამომღებელსა, ხოლო დასასრულსა უმაღლესად მათგან 
მქონებელსა; ამისა შემდგომად -- მახილვად დასავალით კერძო” და ხილვად 

  

1 დანიილოს #თაL10ე 10კკე- 

“ დან. 6,25; 8,2; 8,16. 
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ვაც+თა, ჰაერსა ზინა მოღებულსა მის მიერ, დაცემულსა ვერძისათვს და რქი- 
თა განმბძარველსა ორგზის და დაცემად ქუეყანასა ზედა და / დათრგუნვად 
მას: ამისა შემდგომად –- ხილვადი ვავისა, შუბლესაგან დიღსა რქასა აღმო- 
ცენებულად, რომული შეიზუსრა, რაითა აღმოსცენდეს ოთხნი, თითოეულისა 

ქარსა მიმართ მხედველნი. 

ხოლო მათგან აღმოცენებაი სხვსაცა უმცირესისაი დაწერა, რომლისაცა 
აღორძინებულისაგან, ეტყოდა მას ამათი მაჩუენებელი ღმერთი, ბრძოლასა 

ნათესვისა მისისა და დაპყრობასა ქალაქისასა ძლევით და შემრღუევასა ტაძ- 
ისა თვსთასა და დაყენებასა მსხუურპლთასა დღეთა შინა ათას ორას ოთხ- 

მეოცდაათექუსმეტთა. აზათი ვიდრემე ხილვაი ველსა შინა სუსათასა დაწერა 
დანიილოს, ხოლო აღჯსნასა მისდა ჩუენებისასა ცხად-ჰყოფდა ღმრთისა მიერ 
ესრეთ: ვერძისა ვიდრეზე მიერ მეფობათა სპარსთა და მიდთასა მოსწავებად 

იტყოდა, ხოლო რქათა მიერ -- მეფე-ქმნად გულვებადთა. «დასასრულისა 
უკუე რქისაგან -–- მოსწავებასა უკუანაისკნელისა მეფისასა, რამეთუ ესე აღე- 

მატოს ყოველთა რიჭზდიდრითა და დიდებითა. ხოლო ვაცისა მიერ -- მოსწა- 
ვებასა, ვითარმედ ელლინთაგან მეფე იქმნნეს ვინმე, რომელმანცა, მბრძოლმან 

სპარსისამან ორგზის და მძლეველმან ბრძოლასა, მიიღოს მთავრობაი ყოვე- 
ლი. ხოლო დიდისა რქისაგან, რომული იყო შუბლსა ზედა ვავისასა, ცხად- 
ყოფასა პირველისა მეფისასა და ოთხთა აღმოცენებასა, დაეცეს რაი იგი. და 
ღოხთა კერძოთა მიმართ ქუეყანისათა მიქცევასა –- თითოეულისა მათისასა 
მონაცგალეთა პირველისა მეფისათა შემდგომად სიკუდილისა აღჩენილთა და 
განყოფასა მათდა მიმართ მეფობისპასა, და ვითარმედ არცა ყრმად 3ისდა 

მყოფთა, არცა ნათესვად, მრავალთა წელთა ჰმთავრონ ქუეყანასა. და ვითარ- 
მუდ „იქბნეს ვინმე ამათგან მეფე, მბრძოლი ნათესვისა და სჯულთა მათთაი 

და მეფობისა მათისა მიმღებელი და განმფხურელი ტაძრისაი და დამაყენე– 
ბელი მიხუერპლთა აღსრულებოისაი წელთა შინა სამთა. 

და ამათი უკუე ვნებაი ჩუენსა შეემთხვა ნათესავსა ანტიოხოის მიერ 

ეპიფანესა, ვითარცა იხილა დანიილოს და უწინარეს მრავალთა წელთასა აღ- 
წერნა ქმნადნი. 

ხოლო «ამასვე ჟამსა დანიილოს რომთა მთავრობისათვსცა აღწერა და 
ვითარმედ მათ მიერ პყრობილ იქმნეს", ესე ყოველნი დაწერნა მან ღპრთისა 

„მიერ ჩუენებითა მისდა და დაუტევნა, ვიდრეღა . წარმკითხველთა მიერ. და 
შეპთხუვცასა გულვებადთასა „განმხილველთა განსაკკრვებელ არს ღმრთისა 
მიერისა პატივისათკს დანიილოს, და ამათ მიერ საპოვნებელ არიან ეპიკო- 
რელნი შეცთოზბილად!, რომელნი წინმოურნეობასა განჰჯადიან ცხორებისა- 
„გან „და ღმერთსა არა აღირსებენ ზედმოურნეობად საქმეთა, არცა სანატრე- 
ლისა | მიერ და უხრწნელისა არსებისა მდგომობისა მიმართ ყოველთაისა მარ- 

თებად ყოველთა, არამედ ოკრად აღვრთმპყრობელისაგან” და მოურნისა 
იტყკან ქუეყანისა «და თკთ მართებულად, რომელი, უკუეთუმცა ა?ით სახითა 
განუგებელ «იყო, ვითარ და მ.ართებელთაგანცა ოკჯერთა ნავთა დ.ნთქუმუ- 

ლად ვხედავთ ქართა მიერ, გინათუ ეტლთა დამჯკობილთა, ვითარ არა მქონე– 

1 შეცთუმილად #L. 

# იქმნეს) -L XთL 8§ს ფ»' თაLCV თ108910§<თ! LC "წვ,ითშ.ს.თ თ! ტ MიბC #0»უ/თმM- 

თ6§თ( 10ე;ე (= იერუსალიმი და ტაძარი გაძარცეულ იქს). 
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ბელთა აღვრმპყრობელთასა, რამეთუ შეიმუსრნესმცა წინგანუგებელისა მი– 
მართებისაგან, წარწყმედილ იყომცა და განხრწნილ. 

პირველთქუმულთაგან უკუე დანიილოის მიერ საგონებელ აღოიან ჩემდა 

ფრიად განჯუებად ჭეშმარიტისა თნებისაგან, რომელნი განა / ჩინებენ არცა 
ერთსა წინმოურნეობასა ყოფად ღმრთისა მიერ კაცობრივთათკს რამეთუ 
არამცა წინაწარმეტყუელებისა მისისაებრ სრულქმნილად ვხედევდით ყოველ- 

თა, უკუეთუმცა თჯთ მართებულებითა რომლითამე ყოფაი შეე: 
ქუეყანასა. 

მე ვიდრემე უკუე ამათთვს, ვითარ ვპოვე და გულისჯმა-ვყავ, უსრეთ და- 
ვწერე, ხოლო უკუეთუ ვინმე სხუად თნებად მნებებელ იყოს მათთვს, «უბრა- 
ლოდ მქონებელ იყავნ სხუაგონებაობასა, 

დასასრული შეათესა სიტყვსაი თოსიპოის სიტყუადასაბამობისასა,



ესენი არიან მეათერთმეტესა წიბნსა შინა იოსიპოის 

სიტყუადასაგამობისასა 

1. ვითარმედ კვროს, სპარსთა მეფემან, თუდელთა განმტევებელმან ვავვ- 
ლონით, თვსად მამულად წარავლინნა იგინი აღშენებად ტაძრისა, მიმცემჭელ- 
მან მათდა საჯმართამან. 

2. და ვითარმედ დაახრწვეს! იგინი მეფისა მთავართა აღშენებად სამღ–- 
დელოისა, დამაყენებელქჰნილთა საქმეთავან. 

3, და ვითარმედ აღსრულდა რაი კვროს, კამვვსი, ყკრმამან მისმან, მიმ– 
ღებელმან მთავრობისამნ ყოვლითურთ, დააყენნალ იუღელნი აღშენებად 
ტაძრისა. 

4. კუალად დარიოს კსპასტოისმან, მმეფობმან სპარსთამან პატივ-სცა 
იუღელთა ნათესავსა და ტაძარი მათი აღაშენა. 

5. კუალად შემდგომად ამისსა და ყრმაიცა მისი ქსერქსი სიყუარულით 
დაიდვა იუდელთა მიმართ. 

6. კუალად მეფობასა შინა არტაქსერქსისასა2 «უდელთა ყოველი ნათესა- 

ვი შურხილულ ალულ იქმნებოდა მზაკვარებისა მიერ ამანისა. 

7. კუალად ვალსა, არტაქსერქსის ახლისა? მყვანებელმან, დიდად შეუ- 
რაცხ-ყვნა იუღელნი, 

მ. კუალად მაკედონელთა მეფემან ალექსანდრე? კეთილ–უყო მათ, დამ- 

პყრობელმან იუდაისამან. 
მოაქუს წიგნსა ჟამი წელთა ყოველი ორას ორმეოცდა სამთა, თუეთა 

თთაი, 
ფლავიოის აოსიპოისი იუდპებრივია სიტყუადასაბამობისაი, წიგნი 

მეათერთმეტე. 

თ. 1 

11". პირველსა წელსა კვროის მეფობისასა, ხოლო ესე იყო სამეოცდამე– 
ათე, რომლით დღითგან წარსლვაი ერსა ჩუენსა მამულისაგან ვავკლონად 

შეემთხვა, შეიწყალა ღმერთმან ტყუეობაი (და განსაცდელი მათი საწყალო- 
ბელთაი და ვითარცა წინაწარ-უთხრა მათ «ერემიაის მიერ წინაწარმეტყუე- 
ლისა აღმოფხურადმდე ქალაქისა, ვითარმედ შემდგომად მონებისა ნავუხო- 
დონოსოროისა და შვილთა მისთა და ამასცა დათმენად მონებასა წელსა 

სამეოცდაათთა, კუალად დაამკვდრნეს იგინი მამულსა ქუეყანასა და ტაძარი 
აღაშენონ და პირველისავე კეთილბედნიერობისაგან იშუებდენ. ცსენი მიანიქ- 
ნა მათ, რამეთუ აღმძრველმან სულსა კვროისსა ყო იგი მიწიერად ყოვლისა 

1 დააზრწნეს, 3 ასტარქსესტისსა არტაქსერქის“სა #C. 8 ალექსანნდრე #. 
" «00 V-0L8ეის VI, გვ- 496 (უმცროსი, აზალგაზრდა). 1? 1 ეზდრა 1,1. II ეზდრა 2,1.
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ასიაისა მიმართ: კვროს მეფე იტყვს: „ვინაითგან მე ღმერთმან დიდმან ქუე- 
ყანისაჭან განმაჩინა მეფედ, ვრწმუნებ ამისსა ყოფასა, რომელთა ისრაილიტ- 
თა რათესავი თაყუანისსცემს და რამეთუ ჩემი წინაწარ-თქუა სახელი და 
ვითარმედ ტაძარი მისი აღვაშენო იეროსოლკმათა შინა იუდეაის სოფელსა“. 

2". ხოლო ესე ცნა კკროს, წარმკითხველმან წიგნსა, რომელი წინაწარ- 
შეტყუელებისა მისისა” თსაია დაუტევა 'უწინარეს წელთა ორასთა და ათთა, 

რამეთუ ამან დაფარულსა შინა თქუა ამათი მეტყუელებაი ღმრთისაგან: „ვი- 

თარმედ მეგულებიოს მე, კვროსის მრავალთა ნათესავთა და დიდთა მეფედ 
განმჩენელსა, წარვლინებაი ერისა ჩემისაი თუ·სად ქუეყანად და აღშენებად 
ტაძრისა ჩემისაი“, / ესენი ისაია იწინაწარმეტყუელნა პირველ ტაძრისა აღ- 

”ოფხურადმდე უწინარეს წელთა ასთა და ორმეოცთა. ამათი წარმკითხველი 

კკოოს და განკვრვებული საღმრთოსა ზედა, მოსწრაფებამან იპყრა და პატი- 
გისმოყუარებამან ქმნად აღწერილთა. და მომწოდებელმან საჩინოთა ცაქვ- 
ლონს შინათა ”უდულთამან შენდობაი პრქუა მათ წარსლვად მაჭულჩსა მათსა 
და აღდგინებაი ქალაქთსა რიეროსოლვმასა და ტაძარსა ღმრთისასა, ვინაითგ»Xნ 
იყოს იგიცა შემწე მათდა და მიწეროს მთავართა მიმართ და სატრაპთა მახ- 
ლობულთა სოფლისა მის «უდელთაისათა, რაითა მისცემდენ მათ ოქროსა ღა 
ვეცხლსა აღშენებისა მიმართ ტაძრისა და ამათ თანა საცხოვართაცა მსხუერპ- 

ლვათა 

31". ესენი რაი აღუთქუნა კვროს ისრაილიტთა, წარემართნეს ორთა ნა- 
თეჩსავთა მთავარნი, იუდაის და ვენიამიტიდოისნი, თანდ ლევიტელნი და 

მღდელნი, 'იეროოლგმად, რამეთუ მრავალნი დაადგრეს ვავკლონს შინა, მო- 
ნაგებთა დატევებად არა მნებებელნი. და მათ უკუე, მიწევნულთა მეფისა, 
მოყუარენი ყოველნი შეეწეოდეს და თანად მიიღებდეს შემზადებისა მიმართ 
ტაძრისა: რომელნი ვიდრემე ოქროსა და სხუანი –– ვეცხლსა, ხოლო სხუა- 
6ი –- საცხოვართა სიმრავლესა ცზენთა თანა. და თანად ლოცვასა მისცემდეს 
ღმერთსა და განწესებულთა ძუელისაებრ მსხუერპლთა აღასრულებდეს, ვი- 

თარ აღგებადისა მათდა კუალად განახლებადისა პირველისა ჩუეულებათა 
იიმართ მსახურებათაისა. ხოლო წარუვლინნა მათ კვროს და ჭურქელხიცა 
ღმრთისანი, რომელნი განმფხურელმან ტაძრისამან ნავუხოდონოსოროს ვავ- 
ვლონად წარიხუნა. ხოლო მისცნა ესენი წარღებად მითრიდატის, საჭურჭქ- 
ლისმცველსა! მისსა, მბრძანებელმან მიცემისა მათისამან ავასსაროისა, რაითა 
დაიცვნეს ვიდრე აღშენებადმდე ტაძრის. ხოლო სრულ-იქმნას რაი იგი, 
რაითა მისცეს მღღელთა და მთავართა სიმრავლისათა მიმცემელადთა ტაძ- 
რად. წარავლინა უკუე ებისტოლეცაჩ სკრიას შინა მყოფთა სატრაპთა მი- 

ბ%ართ კვროს, ესრეთ მეტყუცლი: 
„მეფე კვროს ჩსისინის და სარვასანის, გიხაროდენ! იუდელთაგან, სო- 

ფელსა შინა ჩემსა მკვდრთა, უბრძანე მხებებელთა თანად ქალაქი:ა აგებაი 
  

1 საქურველისმცეელსა /#, საჭურჭელის C. 
2“ ესაია 44,28. 1 ეზდღრ. 1,3. II ეზდრ. 2,5. 19 1 ეზდრა 1,5. 11 ეზდრ. 2,8. I ეზდრ. 

4,6. II ეზდრ. 6,27; 6,25; 2,13; 1 ეზდღრ. 1,9.II ეზდღრ. 5,29. I ეზდღრ. 6,9. 11 ეზდრ. 5,41, 

ჭ ეზღდრ. 2,64; ნეემია 7,66. 
9 ეპისტოლე კუროს მეფისაი მთავართა მიმართ მისთა იუდელთა აღსლვისათვს.
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და ტაძრისა აღშენება- იეროსოლვმათა შინა ღმრთისა, მასვე ადგილსა ზედა. 

სადა და პირველიცა. ხოლო წარმოვავლინე და საჭურჭლისმცველიცა ჩემი 
მითრიდატი და ზოროვავილოს, მთავარი იუდელთაი, რაითა საფუძველი 
შთასხნეს ტაძრისანი «ა აღაშენონ «იგი, სიზაღღლედ ვიდრემე სამეოცთა 

წკრთათა, ხოლო ამათივე და სივრცედ, ქვისა ვიდრემე თლილისაგან რამნი 
აღაშენენ სამკვდრებელნი და ცრთი – ძელისაი წესისაებრ. მსგავსი “უკუე 

და სამსხუერპლოიცა, რომელხა ზედა უმსხუერპლვიდენ ღმერთსა. ხოლო 
ამათ ძლითსა წარსაგებელსა ჩემთაგან ქმნად მწებებელ ვარ და ჭურჭელნი, 

რომელნი მიიტაცნა ტაძრისგან ნავუხოდონოსოროს მეფემან წარმოვავლი- 
ნენ, მიმცეზელმან მითრ-დატისა, რსაქურჭლისმცველისა და ზოროვავილოისა, 

მთავრისა «უდელთაისა, რაითა მიიხუნენ იეროსოლვმად და მისცნენ ტაძარსა 
ღმრთისასა. ხოლო რიცხვ მათი არს ესეოდენი: სანწერობელნი თოქროისანი 

ორმეოცდაათნი, ვეცხლისანი -- ოთხას5ი; თირიკლიანი ოქროისნი ორმეოე- 

დაათნი, ვეცხლისანი –-– ოთხასნი?; სამსხუერპლონი ოქროისანი ორმეოც- 
ნი?! ფიალნი ოქროისნი –- ოცდაათნი, ვეცხლისანი –- ორ ათას ოთხასნი, 

ხოლო ჭურჭელნი სხუანი დიდნი –- ათასნი. შეუნდობ უკუე მათდა მშობელ- 
თაითგანცა მყოფსა მათდა პატივსა, საცხ/ოვართა და ღვნისა და ზეთისა – 
დრახმათა ოცთა. ბევრთა და ხუთ ათასთა და ხუთასთა და სემინდალისა- 
თვს იფქლთაისა –– არტავართა ორ ბევრთა ხუთასთა ხოლო ებრძანებ 
მიცემასა ამათსა სამარიაისა ხარკთაგან ქმნად. და მიიღებდენ სამსხუერპლო– 

თა ამათ მოკსის სჯულთაებრ მღდელნი იეროსოლვმათა შინა და შემწირველ- 

ნი ილოცვიდენ ღმრთისა მიმართ ცხორებისათვს მეფისა და ნათესავისა მისი- 
სა, ხოლო სპარსთა მეფობაი დაადგრეს. ხოლო ურჩთა ამისთა და არა დამამ– 
ტკიცებელთასა ჯუარცუმასა მნებებელ ვარ და მონაგებთა მათთა სამეფო- 

ქმნასა“. 
და ეპისტოლე ვიდრემე ამათ ცხად-ჰყოფდა?), ხოლო ტყუეობისაგან შეკ- 

რებულთაი იეროსოლქმად ბევრნი იყვნეს ოთხნი და ორ ათას ოთხას სამეოც- 
და ორნი. 

თ. 2 
, 

1." ხოლო შთასხნეს რაი საფუძველნი ტაძრისანი და აღშენებისა მის 
ნიმართ ტაძრისა ფრიად მოსწრაფე «იყვნეს, გარემოისნი ნათესავნი და უფ- 
როღისლა ხუთელნი!, რომელნი პერსიდაისა (და მიდიაისაგან მიმყვანებელმან 
სალმანასარის, ასკრელთა მეფემან, დაამკვდრა სამარიას შინა, რაითა ისოაი- 

ლიტთა ერი უმკვდრო-ყო, ეგგედრებოდეს ჩატრაპთა და ზედმოურნეთა და- 
ყენებად თუდცლთა თანად ქალაქისა აღმართებისა მიმართ და ტაძრისა შემ- 
ზადებისა, ხოლო «იგინი, სავმართა მიერ განხრწნილნი მათ 'მიერ, მიმსყიდელ 

ექმნეს ხუთელთა «უდელთა (მიმართსა უდებებასა და მეონარებასა შენებისა 

1 ხუთეულნი #C, -ბ /ისშთ(თV 11კა. 
9? ოთხასნი) -- Xთტ0: X090:0ს #2LXLVIX0V-თ, ტიასენი, X=6:X+XCX0CCX(0L 11კკ. სასაკმეველნი 

ოქროასანი ოცდაათნი, , ვეცხლისანი--სამასნი 5, 1% ორმეოცნი|) + 00X00LC «ი:0X00(ფ 11,:. და 

ვეცხლოისანი––სამასწნი §. 2? 1I ეზდრ. 5,66, 1 ეზდრ. 4,L. II ეზდრ. 2,16,| ეზდრ. 4,7. 
0 ქურჭქელთათკვს იეროსოლკმაისა ტაძრისათა, 0 შეისწავე სიმრავლე იუდელთა აღსლვისა 

ვავილონით იეროსოლვმად. 
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მიმართ. ხოლო კვროისა, სხუათაგან უცალოისა ბრძოლათა, უმეცრებაი იყო 
ამათი. და აღმჯედრებულსა თანად მასსაგეტთა ზედა მეყუსეულად შეემთხვა 
აღსრულებათ ცხორებისაგან. ხოლო კამვკსი, კვროის ყრმამან მიიღო რაი 
მეფობაი. სვრიაისა შინათაი და ფვნიკისა და ანმანიტიდისა და მოავიტიდისა 
და რამარიაისათა მიუწერეს ეპისტოლე კამვვსის, მაუწყებელი ეხეუვითართაი: 

„მეუფეო! მონანი შენნი -- რათვმოს, ყოველთა მოქმედებულთა 5წერალი, 
და სემელიოს მწიგნობარი და განზრახვისა სვრიასს შინაისა და ფვნიკისა 

მბჭობნი –- უწყებად შენდა ჯერ-არს, მეფეო, რამეთუ «უდელნი, ვავვლონაუ 
აღყვანებულნი, მოვიდეს ჩუენდა და თანად ქალაქსა განდგომილსა და ბო- 
როტსა აღაშენებენ „და აგარაკთა მისთა შეჰმზადებენ და ზღუდეთა და ტა- 
ძარსა აღჰმართებენ. უწყოდე უკუ, ესენი თუ იქმნენ, არცა ხარკთა სრულ- 
ყოფააა მოთმინე იქმნნენ იგინი, არცა მორჩილებად მნებებელ «იყვნენ, არა- 
შედ და მეფეთაცა წინა-აღუდგენ და მთავრობად უფროისღა, ვიდრე მორჩი- 
ლებად, მნებებელ-იქმნენ. შურებოდეს რაი უკუე ტაძრისათკს და მოსწრაფე 
იყვნეს კეთილად ქონებასა, გუთნდა ჩუენ მოწერაი შენდა, მეფე, და არა 

უგულებელს-ყოფაი, რაითა გამოიკულინე მამათა შენთა წიგნნი რამეთუ 

ჰპოვნე მას შინა ცანდგომილად და მტერად მეფეთა «უდელნი და ქალაქი 
მათი, რომელი ამისთკს და აწცა ოჯერ-იქმნა. ხოლო გუთნდა ჩუენ და ამასცა 

უწყეზაი, შენდა უცნაურად სამე, რამეთუ ქალაჭი თუ აღეშენოს ესრეთ და 
მომოგულებაი ზღუდეთაი მიიღოს, დაგევშას შენ გზაი ღელისა მიმართ 

სვრიალსა და ფვნიკისა4მ. 

2, ხოლო კამევსი, წარმკითხველი უპისტოლისაი და ბუნებითაცა ბო- 

როტად მყოფი, აღიძრა უწყებულთა მიერ და დაწერა, ესრეთ მეტყუელმან: 
„მეფე კამვვსოს! · რათვმოსს, მწერალთა შემთხუეულთათვს, და ველზემოსს 
და სემელიოჩს მწიგნობარსა „და 6ემტთა თანდაწესებულთა და მკკდრთა სა- 
მარიას და ფვნიკის შინა ამათ ეტყვს: „წარმკითხველმან წარმოვლინე/ბულთა 
ჩემდა' თქუენთა მიმართა წერილთამან ვბრძანე გამოძიებაი წიგნებსა მამათა 

ჩებთასა და იპოვა ქალაქი, მტერ მცფეთა ქმნილი მარადის და კდომათა და 
ბრძოლათა თანათა შინაგან მკვდრნი მომვერაგებელნი. და მეფენი მათნი 
ვისწავენით ძლიერნი და მაიძულებელნი ხარკის მიმჭდელნი ღელისა სკრიაისა 

და ფვნიკისანი. მე უკუჟუ ვბრძანე არა შენდობაი «უდელთაი აღშენებად ქა- 
ლაქისა, ნუსადა უმეტეს აღორძნდეს სიბოროტისა მათისანი რომლისა 

მჯუმეველნი წინააღდგომად არიან მეფეთაბ. 
წარიკითხნეს რაი წერილნი ესე, რათვმოს და სემულიოს მწიგნობარი 

და თანდაწესებულნი მათნი, მეყუსეულად აღვლდოჭილნი ცხენთა ზედა, მი- 
ისწრაფებდეს იეროსოლვმად, სიმრავლესა მიმყვანებელნი მრავალსა და დაა- 

-ყენებდეს შენებად <უდელნი ქალაქსა და ტაძარსა, და ესენი ვიდრემე დნ 
ჩაჭბეთაგან "ვიდრე მეორედ წლამდე დარიოის მეფობისასა სპარსთა ზედ 
ხოლო სხუათა თანა წელთა დცხრათა. კამვკსის, ექუსთა? წელთა მმეფობი. და 

დამამჭობელი ამათ თანა ეგკპტისაი, უკუნქცეული აღსრულდა დამასკოს 
“ფინა, 

  

1 კამვუსოსს ზ. % ექუსთა1+-თუმთა #0, პ ჯუ 11ეე. 
« II ეზდღრ. 2,25. 1 ეზდრ. 4,17. 
მ ეპისტოლე კამევსისი სვრიაისა და ფვნიკისათა მიმართ დაყენებისათვს შენებასა იეროსოლვ- 

მათა დმინარსა ტაძროსასა.
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თ. 3 

1. ხოლო შემდგომად მოგუთა მოსრვისა, როზელთა შემდგომად კამვვსის 
სიკუდილისა სპარსთა მთავრობაი იპყრეს წელთა შინა, წოდებულთა „შვდ- 
თა სახლთა სპარსთასა“, ვუსტასპოის ყრმაი, დარიოს, განაჩინეს მეფედზ!. ამან. 

მსოფლიოდ მყოფზან, ილოცა ღმრთისა მიმართ, უკუეთუ იქმნეს მეფე, ყო- 

ველნი პურპელნი ღმრთისანი, რაოდენნი «იყვნეს და მერზეცა ვავკლონს 
შინა, წარავლინნეს ტაძრისა მიმართ იეროსოლვმას შინათაისა. ხოლო შეემ- 
თხკა მას წარსლვაი დარიოის მიმართ იეროსოლვმათაგან ზოროვავილოსს, 

რომელი ტყუვთა იუდელთა მთავრკდ განჩენილ იყო, რამეთუ პირველითგან 
იყო მისა სიყუარული მეფისა მიზართ, რომლისათუს და სხეულისმცველადცა 
მისდა და სხუათა თანა ორთა ღირსად სჯილ «ყო, მიემთხვა, როზელსა სასო- 

„ებდა კეთილ პატივსა, 
2“. ხოლო პირველსა წელსა მეფობისა დარიოს შეიწყნარნა ბრწყინვა- 

ლებით და მრავლისა თანა შემზადებისა თანად მისნი და სახლის შინანი და 

მთავარნი მიდთანი და სატრაპნი პერსიდაისანი (და ადგილთმთავარნი პინდო- 
ეთისანი ვიდ“ე დთხოპიადზჭდე ჯდა მჯპედართმყვანებელნიცა ას ოეთა და 
'შგდთა რასატრაპოთანი, ხოლო ვინაითგან გსერებელნი ვიდრე სიმაძღრედზდე 

და აღმოვსებად დგანიჯსნნეს „დაძინებადნი მათგანნი თითოეულნი დარიოს 
“მეფე, მისრული სარეცელად და მცირესა ღამისასა განმსუენებელი, განღვძე– 
ბულ იქმნა და არღარა დაძინებად შემძლებელი ზრახვად მიიქცა სამთა თანა 

“სსეულისმცველთა, და ჩიტყუსა მეტყუელთა, რომელთათუვს მას ტანსჯაი ეგუ- 
ლების, უჭეშბარიტებსა და უგონიერერსა, ამას პატივსა მიცებაი. ალუთქუა: 
„საძლეველსა პორფვრსა შემოსაი და სასუმელთა შინა ოქროისათა სუმაი და 
"ოქროისა ზედა მწოლარეობაი და ეტლსა ოქროლაგამსა და გვრგვნისა ვვკსსინი– 
სასა და მანიაკსა ოქროისასა და შემდგომად მისსა ქონებად პირველმჯდომა- 
-რეობასა სიბრძნისათუს „და (“ნათესავ ჩემდა, თქუა, ეწოდოს“. 

ამათ ნიჭთა აღმთჭუმელმან მათდა მინიჭებად, ჰკითხა ვიდრემე, პირცელ– 
სა, უკუეთუ ღუნოი უმეტეს შემძლებელ არს, ხოლო მეორესა –– უკუეთუ 
მეფენი, და მესამესა –– უკუეთუ დედაკაცნი, და უმეტეს ამათსა ჭეშმარიტე– 
ბალ? ამათი წინდამდებელი მათდა გამოძიებად დადუმნა. ხოლო განთიად, 
„მომწოდებელმა დიდღ-დიდთამა და სატრაპთა ადგილთმთავართა პერსი- 
დაისა და რმიდიაისაორამან, დაჯდომილმან ადგილსა, რომელსა შინა ჩუე/ულ 
იყო, მეტყუელებად უბრძანა თითოეულსა სხეულისმცველთაგანსა სასმენე– 

·ლად ყოველთა აღმოჩენაი საეჭუელსა, მისდა წინამდებარეთათვს. 

ვ!%+ და პირველმან იწყო სიტყუად ძალსა ღვგნისასა?!, ესრეთ გამომაჩინე– 
-ბელმან მისმან: „რამეთუ, მამაკაცნო, მე ძალსა ღვნისასა გამომეძიებელი, ყო– 

ველთა ზესთაღსრულად ვჰპოებ ესევითარითა სახითა, რაბუთუ შეაცთუნებს 
მსუჭელსა მისსა „და შეუბრკუმის გონებასა და მეფისავა გონებასა ობლისა 

" II ეზდრ. ქ,1, 1” 11 ეზდრ. 3,17. 
0 ვითარმედ შემდგომად კამვკსისა მპჰყრობელ იქმნნეს მოგუნი სპარსთა ზედა, რომელთა შემ– 

-დგომად ღარიოს აღდგინებასა იეროსოლვმათა და ტაძრისა მბრძანებელმან ი. 91 ძალისათვს ღკ- 
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და მოურწისასა მაგავსუბად დებს და მონისასა აღადგენს! კადნიერეტისა 39ი- 
მართ თავისუფალთაისა და გლახაკრსაი მსგავს-იქმნების 2მდიოდრისა,, რამეთუ 
გარდაიზოქმედებს და გარდამო2ს სულთა მათ შორის ქმნილი და განსაც- 
დელთა შინა ვიდრეზე მყოფთასა დაშრეტს მწუხარებასა და მომღებელთა 
სესხთა უვხოთასა (და ავიწყებად მიიყვანებს და იქმს მათ მეჭუელად ყოველთა. 
უმდიდრესად, ვედუე არცა მცირისა რაისაპჰე მეტყუელებადზმდე ლდა ტა- 

ლანტთა"”ს მოჯსენებდ და სახელთა ”შესამსგასთა კეთილბედნიერ- 

“თასა ამას თანა ოგრმნობელ-ჰყოფს ჰეფეთაცა და მთავართა და მოყვარეთა და. 
ჩუეულთასა განსდეენის კსენებასა, რამეთუ აღსპურავს კაცთა და საყუარელ- 
თავა მიმაბთ და საგონებელ არს ქმნად უუგცხოეს ყოველთაგან. და რაჟამს 
განფროთხობილ იქმნენ და დაუტევნეს იგინი–ი ღამით მძინარენი ლღვნომან, 

აღდგებიან არცა ურთხა, რომელთაგან იმოქმედეს ჩიმთრვალისაგანთუს, მეც 

ნიერნი. ამ-თ მიერ მე, გამომსახეელი, ვჰპოებ ღვნოსა ზესთმძლეველად ყო- 

ველთა და უძლიერესად". 

4)? ხოლო ვითარ პირველი. გამომაჩინებელი ძალისათკს ღვნისა წინა- 
თქუზულთაი9, ჯდაღუმნა, შემდგომმან მისმან «წყო სიტყუად ძპალისათვს მე- 
ფია, ამისმან „გამოზაჩინებელჭან „უძლიერესად და უმეტეს შემძლებელად 
სხუათა, რაოდენნი საგონებელ არიან ძალსა ქონებად, გინა გონიერებასა. 

ხოლო ჩახესა აღმოჩენისასა ამიერ მიიღებდა: „ყოველთა ვიდრემე, თქუა, 
კაცნი ზესთმძლეობენ, რომელნი და ქუეყანასაცა აიძულებენ და ზღუასა. 

საჭჭან-ყოფად მათდა, რომულთა მიერ მნებებელ არიან. ხოლო ამათ პმათა- 

ვრობენ მეფენი და პელმწიფებაი აქუს. და ძლიერისა უძლიერისასა ცხოვე- 
ლისა 2ეუფედ დადგინებულნი მშეუსწორუბელნი ესენი ძალითა ღა ძლიერე- 
ბითა ნანდკლ სადმე »ყვნენ. ამათთვსცა ბრძოლათა მბრძანებელნი და ძვრის- 
ხილვათა მთავრებულთათ,სს იმორჩილებიან და წარმავლენელთა მათთა 
მტერთა მიმართ მრწმუნებელად ძალისათვს მათისა აქუან. და მთათა ვიდრე– 

მე დარღუევასა და ზღუდეთა მთაზოფხურასა და გოდოლთასა ბრძანებენ და 
სიკუდილად ბრძანებულნი და მოკუდინებად? მოითმენენ, რაითა არა მეფისა 
ბრძანებათა გარდასლვად საეჭუელ იქმნენ, ხოლო მძლეველნი სარგებელსა 

ბრძოლისაგანსა მეფისა მიიღებენ. და არა მმჯედრობთა უკუე, არამედ ქუე–- 
ყანისმოქმედთა? და ანეულმყოფელთა, რაჟამს დამაშურალთა და ყოველსა 

ძვრსა ჩაქმეთასა მიმთუალეელთა მომკნენ და ნაყოფნი შეკრიბნენ, ხარკთა 
მეფისა მიიღებენ. ხოლო სრომელი ამან თქუას და ბრძანოს, ესე დაუყენებე- 
ლად არცა ერთისა დატევებითა იქმნების. მერმეცა ვიდრემე ამას სანოა- 

გისა ყოვლისა და საშუებელისაგან აღსავსესა სძინავს, ხოლო იცვების მღვძა- 
რეთა მიერ, ვითარ შეკრულთა შიშისაგან, რამეთუ „დატევებასა (მძინარისასა- 
არცა ურთი იკადრებს, არცა დამტევებელი თვსთა მოურნეობასა მოქმედება, 
არამედ ერთი საქმე შეურავხიეს საჭიროდ –- დაცვაი მეფისაი და მის თანა. 

დადგრომაი. ვითარ უკუე არა მეფე საეპუელ იყოს მძლედ ძალსა ყოველთა- 
V სა, რომელჩა ენოდენი სიმრა/ვლე დაემორჩილების მბრძანებელსა?“ 

1 აღადგეს 0. ? მოკუდინებად. ? ქლეყანასამოვმედთა #ტC. 
” §07/-თ" 11, (ფულის ერთეულ). 1? II ეზდრ. 4,1.
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53. ხოლო დუმნა რაი და ესეცა, დედაკაცთათუ;ს და ჭეშმარიტებისა მე- 
სამე8:ნ, ზოროვავილოს, სწავლად იწყომ მათდა, მეტყუელმან ესრეთ: „ძლი- 
ერ ვიდრემე და ღკნოთვა და მეფე, რომელსა ყოველნი დაემორჩილებიან, 
არამედ უმჯობეს ძალითა ამათხა დედაკაცნი, რამეთუ ბპეფეცა დედაკაცმა5 
მოიყვანა ნათლად და დამნერგველთაცა ვენაჯთასა, როშზელნი იქმან ღვნოსა, 
დედაკაცნი არიან მშობელნი თანად ·და ალმზრდელნი. და საყოველთაოდ არა- 
რაი არს, რომელი ამათგან არა გუაქუს! და რამეთუ შესამოსელთაცა ესენი 

ქსოვენ ჩუენთვს და სახლის შინანი ამათ მიერ ზედმოურნეობასა და დაცვა 
სა ზიემთხუევიან. „და შეუძლებელ არს ჩუენდა განყოფილებაი დედაკავთა- 
გან; არაზედ და ოქროისა ფრიადისა გომგებელნი და ცეცხლისანი და სხვს» 
რომლისავე მრავალფასისა „და მოსწრაფებისა ღირსთაგანისანი, ამათ ყოველ–- 

თა დამტევებელნი, ხილულისა მიმართ სახისა აღვაღრენთ და მოვითმენთ მი– 
ტევებასა მონაგებთა ჩუენთა, რაითა შუენიერებისაგან ვიშუათ და მოვიღოთ. 

ხოლო დაუტეობთ მამათაცა და დედათა და აღმზრდელსა ქუეყანასა და მრა-- 
ვალგზის საყუარელთავა დავიწყებასა ბქონებელ ვართ დ:დაკავთათვს და. 
სულთაცა ფანტევებასა მათ თანა აღვირჩევთ და მოვითმეზთ, ტსოეთ უკუე 
სადმე უმეტეს ძალი დედაკაკთა- გულისჯმა-ვყოთ, არა უკუე დამაშურალნი 
და ყოველსა ძვრსა მომთ?. ლაი ქუეყანით და ზღჯთ, რაჟამს შრომათაგან 

იქმნენ რაივე ჩუენდა, ამათ:ა დიმღებელნი, ვითარცა დედოფალთა, დეღა– 

კაცთა შივსცემთ? და 'მეფეცა უკუე, ესევითართა უფალი, ვიხილე ოდესმე აპა– 
მისაგან, ასულისა რავეზაკოსა თემასიოსა!'', ხოლო ზარჭისა მისის,ა ღაწუ- 

ცემული, და გვრგვნსა მიმღებელისა და თავსა თვსსა და3დგმელისასა თავს- 
მდებელი და განლიზებასა ვიღრე მისსა განმღიმებელი და „განროს – 

შეჭმუნვებული და ვნებათა გარდაცვალებითა მლიქნელი დედაკაცისა» და 
შემცვალებელი ფრიად მდაბალქმნითა მისითა, რაჟავს მწუხარედ მყოფსა 

ხედვიდოს“, 

62? ხოლო ურთიერთარს რაი ხედვიდეს სატრაპნი და მთავარნი, ჭეშმა- 

რიტებისათკს იწყო სიტყუად: „წარმოვაჩინე ვიდრემე, თქუა, რაოდენსა შემ- 

პლებელ არიან დედაკაცნი. ხოლო უუძლურეს უხრეთვე და პეფეცა ჭემპა- 
რიტებისა არიან, რამეთუ უკუეთუ არს ქუეყანაი დიდი ღა მაღალი ცაი და 

მალესრბითა მზე, ხოლო ესე ყოველნი «იძრვიან ნებისაებრ ღმრთისა და ჭეშ- 

მარიტ არს უკუე უსე და მართალ. ამის მიზეზისაგან ჯერ-არს. და ჭეშმარიტე–- 

ბასაცა უძლიერესად შერავცხვაი და არცა ერთსა უსამართლოსა მისა მიმართ 

შეძლებად. მერმეცა უკუე სხუათა ვიდრემე სიკუდილი და მალიად მოკუდაე- 
ყოფაი შეემთხუევის ძალისა მქონებელთა, ხოლო უკუდავი საქმე –- ჭეშმა- 
რიტებაი და საუკუნოი. და არს უკუე ჩუენდა არა სიკეთესა ჟამსა შინა და- 

ჭნობადსა, არცა მონაგებსა, მისაღებელსა ბედისაგან ჟამსა შინა, არამედ 

მართალთა და სჯულიერთა შინა განმრჩეველი უსაჭმართლოთაი და მამბილე- 

ბელი“. 

  

1 არა გაქუს) გაქუს #, გუაქუს C5, მ #7 «თ:თ ჯL05+თ» 6I0/6X 11კე. 2 დაფარულთა, 60C 
ბ.თ0M0IXX+C 11ავ 

« II ეზდრ. 4,13. 1% რავეზაკოის მიერ თემასიოის ყრმისა, აპამისა CC. ზობ <8 'MC/ჩ+- 

ს4Xის <0 9+ასთთ(/ის M«ძ:ბბი 'რX0/ოC 11. ბ II ეზდრ. 4,133. 

9 ქალისათუს დედაკაცთაისა.
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7". და დააცხრობს ვიდრემე ზოროვავილოს ჭეშმარიტებისა ძლითსა 
სიტყუასა. ხოლო ვონაითგან ზედდამჯმობელ გტქმნა სიმრავლე, ცითარმედ 

ოჩეულად თქუა და ვითარმედ ჭეშმარიტებასა მხოლოდ ძალი უქცუველი და 
დაუბერებელი აქუს, უბრძანა მას მეფემან თხოვად რასავე მინიჭებად, რო- 

მელთაგან იყო. იგი აღმთქუმელ, რამეთუ მისცეს ზრძნად მყოფსა «და უმეტეს 
სხუათაგან გამოჩენილსა გონიერად. „ხოლო ჯდასჯდე ხემ თანა, ჰრქუა, და 

გეწოდოს ნათესავ ჩემდა«. 
ეგსენი რაი თქუნა, შეაჯსენა მას ლოცვაი, რომელი ჰყო,!, უკუეთუ მი– 

იღოს მეფობაი, ხოლო ესე «ყო აღზენებაი ვიდრემე იეროსოლვმათაი და 
შექზადებაი მათ შინა / ტაძრისა ღმრთისასა და უკუნქცევაი ჭურჭელთაი, 
რაოდენნი წარმტყუენველმან ნავუხოდონოსოროს ვავკლონად წარიხუნა: „და 
ეხე, თქუა, არს ჩემი სათხოველი, რომელსა აწ მიბრძანებ 8ე თხოვად, სჯილ- 
“ა ბრძნად და გონიერად". 

0!" და შუებულმან ამათ ზედა მეფემან” აღდგომილმან ამბორს-უყო 

მას და ადგილთმთავართა და ჩატრაპთა მიუწერა, მბრძანებელმან წარვლინე- 
ბად ზოროვავილოისსა და მის თანათა, მგულებელთა წარსლვად აღშენებისათვს 

ტაძრისა. ხოლო მიუმცნო და სკრიაისა და ფვნიკისაცა შინათა ძელთა ნაძვსათა 

შთამოღებაი ლივანოით Iმომკუეთელთა «ეროსოლვმად და თანშენებად მისსა 

მალაქსაცა. და ყოველნი დაწერნა თავისუფლად მყოფნი იუდეად წარსრულ- 
ნი ტყუენი და დადგინებულთა მისთა და სატრაპთა დააყენნას ბრძანებაღ 
იუდელთა ჩამეფოთა რსაჯმარებათა მიმართ. და თანად მიუტევა ყოველსა, რო- 

მელსა შემძლებელ «ქმნენ დაპყრობად სოფელსა, მთუჯდელად ხარკთაგან 
ქონებაი მათი. ხოლო უბრძანა და 'ი-დუმელთაცა და სამარიტთა და ღელისა 
სკროაისათა მიტევებაი დაბათაი, რომელთა მქონებელ «იყვნეს «უღელთაგან 
და ამას თანა ტალანტთა ორმეოცდაათთა აღშენებისათვს სამღდღელოისა მი- 

ცემაი და რსხუერპლვაი მათი განწესებულთაებრ მსხუერპლთა «და „განაწესა 
მინიჭებაი ყოვლისაი და სამღდელოისა სამოსლისაი, რომლითა ჰმსახურებდენ 
ღმერთსა და თანად მღდელთმთავარი და მღდელნი, რაითა თვსთაგან იქმნე- 

ბოდიან, და ლევიტელნი ორღანოთა მიერ აქებდენ ღმერთსა. და მცველთა 
ქალაქისა და ტაძოისათა ბრძანა ნაწილსა ქუჟტყანისასა მიცემა და თითოეულ- 

სა წელსა განწესებულსა რომელსამე ვეცხლსა რსაჯმარებისა მიმართ ცხორე- 

ბისა და წარვლინებად ჭურჭელთაცა და ყოველთა, რაოდენთა კკროს უწი- 

ნარეს მისსა მნებებელ «ყო იუდელთა კუალადგებისათკს, ესენი და «დარიოს- 
ცა განაწესნა, 

92? ხოლო მიმთხუეულმან ამათმან მეფისაგან, ზოროვავილოს, გამოს- 

რულმან რამეფოთაგან და აღმხილველმან ზეცად, მადლობად იწყო ღმრთისა 
სიბრძნისათვს და მის ზედაისა ძლევისა, რომელი დარიოისზე მიიღო: „რამე- 

თუ არამცა ღირსქმნილ ვიყავ ამათ, უკუეთუმცა არა შენ, თქუა, მეუფეო, 
მოწყალედ 'დამთხუეულ «ყავ“, ამათი მის ჟამისათკს მმადლობელი ღმრთი- 

საი და გულვებადთაცა მიმართ მსგავსადეე მინიჭებისაი, მივიდა ვავილონად 

და თანმონათასვეთა ახარა მეფისა ძლ-თნი, ხოლო იგინი, მსმენელნი, ჰმაღ- 

1 იყო #ტლ. 
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ლობენ ვიდრებე ღმერთსა, კუალად მათდა მიმცემელსა მამულისა ქუეყანისა- 
სა და სუმისა მიმართ და მთრვალობათა მიდრეკილნი შკდთა დღეთა შინა 
განმცხრომელ იყვნნეს და აღშენებასა კუალად-ქმნასა მამულისასა დღესას–- 

წაულობდეს, ამათ;სა შემდგომად აღმავალადნი «ეროსოლვმად მთავარნი მა- 
მულთა ნათესავთაგან ცოლთა თანა და შვილთა და კართაულთა გამოირჩინეს, 
რომელნიცა, დარიოის მიმართ თანწარვლინებულნი ვიდრე იეროსოლვმათადმ– 
დე, ვიდოდეს სიხარულით და შუებით მგალობელნი და მენესტუენი და მეჯ- 

შენი წინწილითა. ბოლო წარავლინებდა მათდა ჯდამთომილიცა სიზრავლე 
თუდელთაი, გან ცხრომელი. 

  

107. და იგინი ეიდრემე ესრეთ წარვიდეს, თითოეულისა ნათესვისაგან 
რიცხუსა განსაზღვრებულსა მქონებელნი, ხოლო ზე არა სათნო-მიჩნდა ნა- 
თეხავთა სახელებსა წარმოთქუმაი, რაითა არა, წარმკითხველთა გონებასა 
თანშეწყობისაგან საქმეთაისა გამომფხურელმან, ძნელშედგომილი მოთხრო- 
ბაი ეყო მათდა. ხოლო ერთბამად წარსრულნი, წელსა მეათორმეტესა პჰასა– 
/კისასა ქმნილნი, ·იღდაის „და ვენიამიტიდოის 6ნათესვისაგანნი იყვნეს ბევრნი 
ოთხასნი სამეოცლა ორნი და რვა ათასნი, ხოლო ლევიტელნი –- ოთხნი და სა- 
შეოცდაათნი. ხოლო ერთბამად დედათა თანა და სხეულთა ყრმეებთასა იყო 

ოთხი ბევრი და შკდ ათასი და ორმეოცდაორი. ხოლო გარეშე ამათხა იყვნეს 

ლევიტელნი მგალობელნი ასოცდარვანი, „და მეკრენი =- ას და ათორმეტნი, 
ზოლო მონანი Lა-ღდელონი - რამას ოთხმეოცდაათორჭეტნი და სხუანი · 

ამათ თანა, მეტყუულნი ყოფასა ვიდრე თსრაილიტთაგან, გარნა არა შემძლე 
ბელნწი ჩუენებად ნათესავსა მათსა, ექუსას) ორმეოცდაათორმეტნის ხოლო 

იგინი დევნნეს და. ღდელთაგანნიცა პატივისაგან, მომყვანებელნი ცოლთანი, 
რომელთაი არცა §ათ აქუნდა თქუმაი ნათებავსა, არცა ნათესავთმეტყუელე- 
ბასა შინა ლევიტელთა და მღდელთასა იპოვნეს, ხოლო თყვნეს ვითარ ზუ- 
"თას და ხუთნი და ოცნი. და სიმრავლე უკეე მსახურთაი შეუდგა აღმავალთა 
'იეროსოლვმად, ბრი შვდ ათასთა სამასთა ოცდაათჩვდმეტთაი, ხოლო მგა- 

და მგა ალობელანი – ორას ორმეოცდახუთნი. და აქლებნი ოთხას 

ოცდაათხუთზეტნი „და კარაულნი ხუთ ათას ხუთას ოცდახუთნი. 
ხოლო მთავარე აღრიცხულისა სიმრავლისაი იყო სალათიილოთს ყრმაი 

ოროვავილოს, ძეთაგან დავიდისთა მყოფი, ქმნილი იუდღაის თესლისაგან, 
და იისუ, ძე იოსედეკოის ფ5ღდელთმთავრისაი, ამათ თანა უკუე და მარდღო- 

ქეოსცა და სერვერს სიმრავლისაგან გამორჩეულნი მთავარხი იყვნეს, რო- 

„მელთა შეუკრიბნ-. „დრაჰკანნი ოქროისანი ასნი, ზოლო ვეცხლისანი -- ხუთ 

ათასნი. ესრეთ ვიდრემე უკუე მღდელნი, ·თანად და ლევიტელნი და კერძოი 
რომლისა რომელიმე ყოვლისა «უდელთა ერისაი, რომელი იყო ვავილონს 
შინა, დაემკკდონეს იეროსოლვმას. ხოლო რსხუაი სიმრავლე წარვიდა თვსთა 

მამულთა მიმართ. 

” 11 ეზღრ, 5,41; | ეზღრ. 2,64; II ეხდო. 5,26; IL ეზდრ. 2,40; 1I ეზდრ. 5,5; 1 ეზღრ. 
2,2; II ეზდღრ. 5,45; IL ეზდრ. 2,69. 

9 შეიწყალე სიმრაელე შეორისა აღმოსლვისა! ეავილონით 9C0“ლმდ დარიოის ზექძნილისაი.
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1". და მეშკდესა უკვე თუესა ვავილონით გამოსლეისა მათისასა წა- 
რავლინნეს მღდელთმთავარმან «ისუ და ზოროვავილოს ათავარმან სოფლის 
შინანი და შეკრიბნეს იეროსოლვმად "ყოველნი, არა რომელსა გულსმოდგი- 

ნებისასა დამტევეზე ლთა. „და შეჰმზადეს სამსხუერპლოი ადგილსა ზედა, სადა 

იყო და უწინარესცა აღშენებულ, რაითა სჯულიერნი შეწირნენ მსხუცრპლნი 
მას ზედა ღმოთისა მოკსის სჯულთაებრ. ამათნი მოქმედნი არა სახარულევან 
იყვნეს მახლობელთა წარმართთა, ყოველთა სიძულილსა მათდა მიმართ. 

ხოლო აღასრულეს ღა მეკარვეობაიცა მას ჟამსა შინა. ცითარცა რჯუ- 
ლისმდებელმან განაწესა მისთვს და შესაწირავნი ამათსა შემდგომად და წო-- 

დეუბულნიცა საზარადისონი და მსხუერპლნი 'მაბათთანი „და ყოველთა წმიდა- 
თა დლღესასწაულთანი. და თანად მოქმედნი ლოცვათა მისვემდეს თვსთავით- 
გან რეშვდისა თკსაით, ხოლო იწყეს და შენებაცა! ტაძრისასა, მრავლისა სა- 
ვმარებისა -მიმცემელთა ქვისმკუეთელთა და მაშენებელთათვს. და თანად რი-. 

დონელთა ტკბილ და ჩუბუქ იყო შთამოზღებელთა ლივანოით ძელთა ხაძვ- 
სათა, მემკრველთა მათთა და ტიცისა შემკრველთა შთალღებაი 'იოპპისა ლიმე-. 
ნად!?, რაზეთუ ესე პირველად კვროს ბრძანა, ხოლო მა8მ-5 დარიოის ბრძა-- 

ნებითა იქმნა, 

22. რომელნი ჩიიწინეს რაი მეორესა წელსა იუდელთა იეროსოლვმად- 
შთასლვისასა, მეორესა თუესა «წყო და იწყებოდა შენებაი ტაძრისალმ??, და- 
საფუძველთა „ღმმართებელნი თვსთავსა მეორისა თუსასა მეორისა წლისასა, 
აშენებდეს, წინადამადგინებელნი საქმეთა ზედა ლუვიტელთაგან, აწლა ქმნილ-- 
თა ოცისა წლისათა, და ი/ისუისთა და ძეთა მისთა და ძმათასა და ზოღმი- 
ლოისთა, ძმისა იუდა, ამინადავოისთა და ძეთა მისთასა. და ტაძარი ვიდრემე: 
ყოვლის მოსწრაფებისას ზედმოურნეობაა ველთდადღებულთა ვუმევითა:· 
მსწრაფლ ვიდრე მეჭუელობისა მისისა ვისისამე ზიმღებელ «ქმნა სრულებასა.. 

ხოლო შეიმზადა რაი სამღდელოი. ნესტუთა თანა მღდელნი, ჩუეულე-· 
ბითთა შესამოსელთა მიერ შემკობილნი, და ლევიტელნი და ასაფოის ყრმანი,, 

აღდგომილნი, აქებდეს ღმერთსა, ვითარცა მისსა მიმართე კურთხევაი დავი- 

“დის ცხად-ყო პირველად. ხოლო მღდელნი და ლევიტულნი და ნათესავთა» 
უმოხუცებულებნი, პირველსა ტაძარსა კჯსენებათა შინა 'მიდბომქცეველნი;. 
დიდსა და ფრიად ბრწყინვალესა, და ქმნილსა მაშინ მხედველნი სიგლახაკი– 
სათ,კს უნაკლულოვნესად. ძუელისაგან შემმზადებულსა, რაოდენ სადმ+ 
არიან პირველისა კეთილბედნიერობისაგან შთაზომდაბლებულ და ღირსები- 
საგან ტაძრისა გულისმსიტყუველნი, მწუხარე იყვნეს და ამის ზედასა მწუხა- 

რებასა პყრობად არა შემძლებელნი ვიდრე გოდებათადადე და ცრემლთა მი- 
დ«დყვანებდეს. ხოლო ურისა საყუარელ «იქმნნეს მაშინ ქვნილნი ღა მხოლოდ 

აღშენებაი სამღდელოისა პირველად მყოფსა არცა ცრთხა სიტყუასა. მოქმედი– 

1 შენებასაცა დ. 3 უნაკლოლოენესად. 
" II) ეზდრ. 5,47; 1 ეზდრ. 3,1, 19 2(ს4თ 11, (თნაესადგორშ-). "?” II ეზდრ. 5,56;: 

1 ეზდრ, 3,8, 39 1 ბის”ნნეთ #თითჯ!იც#რ)ა» თსV((24§0 ი 100 X0C6ნ XC+CCთX§C 2) 11ეგ. (#თიCთ- 

7(ჯრცთ= 1) ყოფნა. 2) დაჟყება. ამ კონტექსტში საპიროა პირეელი. მნიშენელობა:. მუორესა თვესა» 
მათი იქ ყოფნისა დაიწყო ტაძრის შენება).
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სა, არცა ჯსენებასა. არცა მესწორებო ა მიმართ მისისა მაჭირვებელი თავისაი, 
ვითარმედ უმცირესობანი, რომელთასა ჰგონებენ. ხოლო ზესთ-ვმობდა ვმასა 
ნესტუთასა და სიხარულსა სიზრავლისასა მოხუცებულთა და მღდელთა გო- 
დებაი, რომელთა ზ-და პგონებდეს უმცირესობასა ტაძრისა მოოვჯრებოსასა. 

35%, ხოლო ჭმასა ნესტუათასა მსმენელნი სამარიტელნი რამეთუ მოძუ- 
„ლე! «იყვნეს «თუდაის თვხლისა და ქენიაჭიტიდოისა, მირბიოდეს, მიზეზსა გო– 
დებისასა სწავლაღ <ნებებელნი. ხოლო ცნეს რაი ტყუექმნილთა ვავილონად 
იუდღელთა აღშენებაი ტაძრისაი, მივიდეს ზოროვავილოის და თისუისა და 
'ნათესავთმთავართაისა, მვედრებელნი რაითა უბრძანონ მათ თანა-აღშენე- 
ბაი ტაძრისა და ზიარებაი 'შენებისაი, „რამეთუ ვჰმსახურებთ არა უმცირეს 

მათგან, იტყოდეს, 'და მისა მიმართ ვილოცავთ და მსახურებასა გულისმთქუ- 
„მელ ვართ მიერ ჟამითგან, რომლით სალმანასარის, ასვრელთა მეფემან, ხუ– 

თთაიაისა და მიდიათსაგან გარდამოგეყვანნა ჩუენ აქა/. ესენე რაი სიტყუანი 
ყვნეს მ»თ, ზოროვავილოს და 2გღდელთმთავარმან იისუ “და ნათესავთმთა- 
ვართა ისრაილიტთა თქუეს მათდა მიმართ -–– შენებისა ვიდრემე შეუძლე- 
ბელ არს ზიარებაი ათი, ვინაითგან თვთ იგანი ბრძანებულ «იქმნნეს შემზა- 
'დებასა ტაძრისასა პირველად ვიდრემე კვროსის მიერ, ხოლო აწ –-– დარიოი- 

სა, ხოლო თაყუანისეებად უტევნეს იგინი და აზით მბოლოდ ეზეარნენ მათ, 

უკუეთუ ინებონ და ყოველთა კაცთა, მიმავალთა ტაძრად: პატივისათვს 

ღმრთისა. 

41", ამათნი 2აზენელნი ხუთელნი, რამეთუ ესე სახელისდებაი აქუს სა- 
'მარიტელთა, განრესხნეს და ა”წნუნეს სკრიაისა შინათა მათესავთა ვედრე- 

ბად სატრაპთა ეგრეთვე, ვითარცა კვროსის ზე პირველ და უკუანაისკნელ 
კამვვსის ზე შებდგობად მისსა დაყუნებად შენებისაგან ტაძრისა და რაითა 
ამისა მიმართ მოწაფენი «უჯელნი მომგებელ დქმნენ მიმყოვოებასა და 
მომდთვრებასა, ხოლო ამას ჟამსა „.აღსლვასა იეროსოლვმად ჩსისინისასა, ას- 
ვრიაის და ფუნიკეთისა მთავრისასა, და სარვპსანოისასა რომელთამე რსხუა- 
თაცა თანა, იკითხვიდეს «უდელთა მთავართაგან, ვის მიერ შენდობითა მათ- 

და ესრეთ აღაშენებენ ტაძარსა, ხოლო სამცველო უფროისღა არს «გი, ვიდ- 
რე ტაძარ და რაისათვს კამარანი და ზლუდენი გარემოავლნეს ზღუდეთა ქა- 
ლაქსა ფრიად მტკიცენი? ხოლო ზოროვავილოს და მღღელთმთავარმან იისუ 
მონად ვიდრემე თქუნეს? თავნი მათნი დიდისა ღმრთისა და ტაძარი უკუე 

მისდა შემზადებული მეუფისა მიერ მათისა, კეთილბედნიერისა და ყოველთა- 
ჯგან/ გარდამატებულისა სათნოებითა, მრავალსა დაადგრა ჟამსა. „ხოლო ვე–- 

ნაითგან უსახურ იქმნეს ლმრთისა მიმართ მამანი მათნი და ნავუხოდონოსო- 

როს, ვავილონელთა და ხალდუველთა მეფემან, მიმღებელმან ქალაქისამან 
ძლიერებით, თანად იგი დაამჯუა და ტაძარი, განმფხურელმან, დაწუა და ერი 
გარდაამკვდრა, ტყუედ წარმყვანებელმან ვავილონად. კკროს, შემდგომმან 

მისმან ვავილოვნისა და პერსიდოისა მეფემან, (დაწერა აღშენებათ ტაძრისაი 
და ყოველნი, რაოდენნი წარიხუნა რისგან ნავუნოდონოსოროს შესაწირავნი 
და ჭურჭელნი, ზოროვავილოის მიმცემბელმან „და მითრიდატის, საჭურჭლის- 

1 მოიძულე #0. 5 თქ“ნე #0. 
« II ეზდრ. 5,66; L ეზღრ. 4,1. 1? 1( ეზდრ. 5,172; I ეზდრ. 4,4.
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მცველისამან. ბრძანა მიღებაი იეროსოლვმად და კუალად თვსად ტაძრად უკუნ-- 

ქცევაი აღშენებულად. რამეთუ მალიად ამცნო ქმნა სარაასანოსს, მბრძანე-. 
ბელმან აღსრულისამან იეროსოლვმად ქმნად მოურნეობასა ტაძრისასა შენე–- 
ბისასა, რომელმანცა, მიღებასა თანა კვროის მიერთა წერილთასა, მიწევნულ-. 

მან მუყუსეულად შთასხნა საფუძველნი. და მიერ ჟამითგან შენებული ციდრე 
აქამომდე ბოროტჩუეულებისათვს მტერთაისა უსრულ არს. აწ უკუეთუ მნე- 
ბებელ ხართ და მეცადინ, 2მიუწერენით ესენი ღარიოსს, რაითა განმხილველ–- 
მან მოსაჯსენებელთა მეფეთასა გუპოვნეს ჩუენ არცა ერთსა რომელთაგან. 

ვიტყვთ ცრუისზეტყუელნიძ. 

597. ესენი რაი თქუნეს ზოროვავილოს „და მღდელთმთავარმან, სისინი და- 

შის თანათა შენებისაგან დაყენებაი არა საჯეს, ვიდრემდის არა ეუწყნენ უსე- 
ნი დარიოსს და მეყუსეულად მიუწერნეს! მას ამათთკს ხოლო იუდელნი:· 

შეძრწუნებულ იყვნეს და შეშინებულ, ნუსადა უკუე სთნდეს მეფესა «ერო- 
სოლვმათა და ტაძრისა შემზადებისათვს. და მას ჟამსა შინა მყოფნი ორნი. 

წინაწარმეტყუელნი მათ “მორის, ანფია და ზაქარია, „განამჭნობდეს Iმათ და 
არცა ერთხა ძვნსა მოლოდებად სპარსთაგან, ვინაითგან ღმერთმან აუწყნა მათ 

ესენი. ხოლო «იგინი, მრწმუნებელნი წინაწარმეტყუელთანი, «მოსწრაფებით. 
მქონებელ იყვნეს შენებასა, არცა ერთსა დღესა განმსუენებელნი. 

6. ხოლო დარიოს, სამარიტელთა მიუწერეს რაი და' შეასმენდეს წიგნისა. 

მიერ <უდელთა, ცითარმედ თანად ქალაქსა ფანამტკიცებენ და ტაძარსა სამ- 
ცველოისა მსგავსსა უფროის, ვიდრე სამღდელოისასა, შეჰმზადებენ, და მე– 
ტყუელთა არა სარგებლიან მისდა” ქმნილნი და ამას თანა მჩუენებელთა კამ– 

ვვსის ეპისტოლეთასა, რომელთა მიერ დააყენნა მან შენებისაგან ტაძრისა, 
3სწავლელმან მათგან არა „უცთომელ-ქმნაი საქმეთა მისთაი, აღეშენნეს რათ. 

იეროსოლვმანი, ვინაითგან და ჩსძსინისაგანცა მიღებულნი წარიკითხნა წე- 
რილნი, ბრძანა სამეფოთა მოსაჯსენებელთა შინა ძიება მათთკს და იპოვა 
უკვატანთა შინა, ვარის შინა მიდიაისასა, წიგნი, რომელსა შინა უსენი იყვნეს. 

აღწერილ: 
„პირველსა წელსა მეფობისასა კვროს მეფენან ბრძანა ტაძრისა აღშე- 

ნებაი” იეროსოლვმათა შინა ღა სამსხუერპლოისაი, სიმაღლით ვიდრემე 

წყრთათა სამეოცთაი, ხოლო სივრცით -- მათვე, ქვათა ნაშენებითა დახუე–- 
წილითა საჭითა და ძელისა სახლითა ერთითა მტკიცითა. და ამათდა მიმარ- 

თისა წარსაგებელსა ქმნაი სამეფოთაგან ცანაწესა. ხოლო ბრძანა და ჭურ- 
პელთაიცა, რომელნი? წარმტყუენველმან ნავუხოდონოსოროს ვავილონად 
წარიხუნა, მიცემაი «ეროსოლვმელთათვს. ხოლო ზედმოურნეობაი ამათი იყოს 

სანავასსაროისა ეპარხოზისა და სვრიაისა და ფვნიკეთისა მთავრისა და მო– 
ყუარეთა მისთა, რაითა იგინი ვიდრემე განეყენნენ ადგილსა ხოლო მონათ> 
ღმრთისათა «უდელთა და მთავართა მისთა მიუტეონ შენებათ ტაძრისაი და. 
თანაშეშევნაი საქმისა „მიმართ განაწესა და 'ხარკისაგან/ცა მის სოფლისა, რომ–- 

ლისა ზედამდგომელ იყვნეს, მიცემაი ი«უდელთათკს სასხუერპლოდ კუროთა- 
და ვერძთა და თიკანთა და სემინდალსა და ზეთსა (და ღვნოსა და სხუათა, 

1 მიუჟერნე #0. " რომელმან #ლი. 
« I1 ეზდრ. 6,6; 6,1; I ეზღრ. 5,1.
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რაოდუნთაცა მღდელნი იტყოდიან ხოლო ილოცვიდენ ცხორებისათვს მე- 
ფეთაითსა და სპარსთაისა და გარდამავალთაი რომელსამე მცნებათაგანსა 'შე–- 
პყრობილთაი ბრძანა ჯუარცუმაი და მონაგუბისა მათისაი სამეფოდ მონაგე– 
ბად დაწერებაი. და ილოცა ამათ თანა ღმრთისა მიზართ, რაითა უკუეთუ ვინ- 

მე ჯელ-ყოს დაყენებაი ტაძრისა შენებისაგან, მწყლველმან მისმან ღმერთმან 
დააყენოს იგი ურწმუნოებისაგან, 

7“. ამათმან მპოვნელმან მოსაჯსენებელთა შ–ნა კვროსისთა, დარიოს მი–- 

უწერა სისინის და მოყუარეთა რმხთა, ამათმან მეტყუელმან: „მეფე დარიოს 
სისინის 'პპარქსა (და სარავაზანის და მოყუარეთა მათთა, გიხაროდენ! „ნა- 
ცვალწერილი ეპისტოლისაი მოსაჯსენებელთა "შინა კკროსისთა მპოვნელმან 
წარმოგივლინე: თქუენ და მნებავ ქმნაი ყოველთა, ვითარცა მას შინა მქონე- 
ბელ არს. მრთელობდით". 6სწავლელთა უკუე ეპისტოლისაგან სისინი და 

მის თანათა წინააღრჩევაი მეფისაი, ნეშტნიცა ამისნი შედგობილნი ქმნად 

აგრძნნეს, ზედმდგომელ უკუე «იყვნეს საქმეთა მღდელთაგანნიცა, თანაშემწე– 
ნი მოხუცებულთა «უდელთანი და ბერთანი მთავართა თანა. და იქმნებოდა 
მრავლითა მოსწრაფებითა შემზადება” ტაძრისაი წინაწარმეტყუულეპბასა ან- 
გეათსსა და ზახარიაიჩსა, ბრძანებისაებრ ღმრთისა და მნებებელობისა კკროთს 

და დარიოიძს მეფეთაისა, ხოლო აღეშენა წელთა შინა შვდთა ჯდა მეცხრესა. 

უკუუ წელსა დარიოის მეფობისასა, მეოცესა და მესამესა თვსა მეათერთუ– 

მეტისასა!, რომელსა უწოდების ჩუენ მიერ ციდრემე ადარ, ხოლო მაკედონთა 
მიერ დვსტროსზ, მოიღებენ მსხუეოპლთა მღდელნი და ლევიტელნი და სხუაი 
სიმრავლე ისრაილიტთაი განსაახლებელთა? პირველთა კეთილთასა შემდგომად 
ტყუეობისაზ– და ამისთკს, რამეთუ მიიღო განახლებაი სამღდელომან, კურო- 
თა1 ასთა, ვერძთა ორასთა, კრავთა ოთხასთა ვაცთა ათორმეტთა ნათესვი- 

საებრ, რამეთუ ესოდენ არიან ისრაილიტთა ნათესავნი, რომელთათევს (ოდა. 
თითოეულმან. და დაადგინეს მოვკსის სჯულთაებრ მღდელთა და მეკარენი!" 

თითოჟულსა ბჭისანი, რამეთუ აღაშენნეს «უდელთა და მომრგულებითა ტაძ- 
რისა კამარანი შინაგან ტაძრისა სამღდელოისა. 

  

ცვ. ხოლო წარმოდგა რაი დღესასწაული უცომოთაი პირველსა თუესა, 
მაკედონთა მიერ ვიდრემჟ ქსანთიკოდ სახელდებულსა, ხოლო ჩუენ მიერ –– ნი– 

სან, შეკრბა ყოველი სიმრავლე დაბათაგან ქალაქად და დღესასწაულსა აღას- 
რულებდეს განწმედილნი ცოლთა თანა და შვილთა მამულისა სჯულისაებრ 
და პასქადნ სახელდებულსა მსხღერპლსა მეოთხესა და მეათესა მისვე თკსასა. 
აღმასრულებელნი იშუებდეს შვდთა შინა, არცა ერთისა მრიდებელნი წარ- 
საგებელისანი, არამედ და ყოვლადდასაწუველთაცა შემწირველნი ღმრთისა. 

და სამადლობულთა მსხუერპლთა მღდელმოქმედნი, რომელთათკს მან, მოურ- 
წემან ღმერთმან, კუალად მამულსა ქუეყანასა და მას შინანიცა სჯულნი მოი- 
ყვანნა და სპარსთა მეფისა გონებაი სახიერ-ყო მათთვს. ხოლო დაემკვდრნეს. 
იეროსოლვმთა შინაზ და იგი ვიდრემე ამათთვს უზუებით იყვნეს მსხუერპლ- 

1 მეათორმეტისასა 5, 9 განასახლებელთა #0, განასაახლებელთა ხ. ? ტყუმბისა #0, ტყუმ-. 
ობისა 0. 4 კუროთა. ბ პაქად #C. 9 შინამო. 

” 11 ეზდრ. 6,34; I ეზდრ. 6,12; II ეხდრ. 7,1; 1 ეზდრ, 6,13, 1? ი; #69(§ღ, 0სჯთიია 
1115გ (=ლევიტელი მეკარენი). 8? II ეზდრ. 7,14; L ეზდრ. 6,2 , 

9 მარტსა ეწოდების დვსტროს.
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თა შინა და პატივისმოყუარებისა ღმრთისა მიმართ "ხოლო «დაემკკვდრნეს 
იეროსოლვმათა შინა მოქალაქობასა მჯუმეველნი რჩეულმპყრობელობითსა 
მცირემთავრობისა თანა, რამეთუ მღდელთმთავარნი წინამდგომარე: «ყვნეს 
ს:ქმეთა, ფიდრემზდის არა ასამონეოის ნაშობთა შეემთხვა „განმეფებაი. რამე- 
თუ პირველ ვიდრეჭე ტყუჟობისა და მოოჯრებისა იმუფებოდეს საუ/ლოისით 

პირველდამწყებელნი და დავიდისით წელთა ხუთასთა და ოცდაათორმეტთა, 
თუეთა ექუსთა და დღეთა ათთა. ხოლო უწინარეს აზიერ მეფეთაისა მთავარ- 

ნი განაგებდეს მათ. სახელდებულნი მსაჯულად და ერთმთავრაღდ და ამით 
სახითა მოქალაქენი წელთა უფროის ვიდრე ხუთასთა მყოფ «იყვნეს შემდგო- 
მად მოკსის სიკუდილისა და იისუის მჯედართმყვანებელისა და ტყუეობის> 
გან ვიდრემე ცხოვნებულთა იუდელთაი კვროსის და დარიოის ჟამთა ამათ 
ლინა იყენეს 

_ 9“. ხოლო სამარიტელთა, სიძულილით და მოშურნეობით მათდა მიმართ 

ზდეპარეთა, მრავალნი ბოროტნი უყვნეს იუდელთა, სიზდიდრისა მინდობილ- 
"თა და ნათესვობასა მჩემებელთა სპარსთა მიმართ, ვინაითგან მიერ იყვნეს, 

რამწეთუ რაოდენთა 'იბრძნნეს ხარკთაგან მეფისა მიერ მიცემად «უდღელთა 
მსხუერპლთაგან, არა მნებებელ იყვნეს მიცეზად და თანად “რპპარხთა, (ზასწ- 

რაფობელთა:; მათთა ამისა მიმართ და თანაშემწეთა, დააყენებდეს და თანაღ 

სხუათა, რაოდენნი ვნებად გინა მათ მიერ, გინა სხუათა შემძლებელ «იყვნეს 
«უდელთა, არა მობედფრდებოდეს. სთნდა უკუე მვედრებელთა «ეროსო- 
ლვმელთა მეფისა დარიოის მიმართ შესმენაი სამარიტელთაი და ევედრნეს 
ზოროვავილოს (და სხუანი მთავარნი ოთხნი. 

ხოლო ვითარ შესმენანი და მიზეზნი, რომელნი რსამარიტელთათვს მოი- 
ხუნა, ცნნა მათ მიერ გედრებულმან მეფემან, მიმცემელმზან (პოღებად მათ- 
თვს ეპისტოლესა ეპპარხთა მიმართ სამარიაისათა და განზრახვის, განუტევნა. 

ხოლო წ ერილნი «იყვნეს ესევითარნი: 

„მეფე დარიოს ტაღანას და სავაას იპპარხთა და სამარიტელთა სადრაკის 
და ვუტილონს და ნეშტთა თანმონათა მათთა სამარიაისა ფინათა ზორო- 

ვავილოს და პნანია და მარდოქეოს, «უდელთა მოხუცებულნი, გაბრალებ- 
დეს თქუენ, ვითარ მაყენებელთა მათთა აღშენებისათუს ტაძრისა და არა 
მიმცემელთა, რომელნი ვბრძანენ მსხუერპლთა მიმართ თქუენგან მიცემა 

მათდა წარსაგებელთა მიმართ. ვნებავ «უკუე თქუენი შწარმკითხველთაი 
ცპისტოლება, რიცემად მათდა სამეფოისა საქურჭლისმცველისაგან ხარკთა- 

გჰნ რაწარიაისთა ყოველთა, რაოდენნი მსხუერპლთა მიმართ სხვმარ არიან 
მათდა, ვითარცა მღდელთა ითხოონ!, რაითა მოაკლდენ დღითი-დღე მმსხე- 
ეროპლველნი არეა ჩემთვს ღა არცა სპარსთა, მლოცველნი ღმრთისა მიმართ“, 

და ეპისტოლესა ვიდრემე ესენი მოაქუნდეს. 

თ. 5 

1,9. ხოლო დარიოს აღსრულდა რაი, მიმღებელმან მეფობისამან ყრმა- 

მან მისმან ქსერქსი დაიმკკდრა და მისი და ღმრთისა მიმართიცა კეთილმსახე- 

1 ითთხოონ #,. 
« 1I ეზდრ, 6,27; I ეზდრ. 6,6. 1? II ეზდრ. 8,1; L ეზღრ. 7,1; II ეზდრ. 8,8; I ეზდრ. 
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რებაი «და პატივი, რამეთუ ყოველნი მსგავსად მამისა ქმნნა მსახურებისა ზი- 
მართ და იუდელნი აქუნდეს პატივისმოყუარებით. ხოლო მას ჟამსა შინა 
მღდელთმთავარი იყო იისუის ყრმაი, დოაკიმოს სახელით, და იყო ვავილონს- 
ცა შინა მართალი მაზსკაცი (და დიდებასა მიმღებელსა კეთილსა სიმრავლესა 
შორის, პირველი მღდელი ერისაი, წოდებული ესდრადღ, რომელიცა მოჯვ- 

სის სჯულთა კმასაყოფელად მეცნიერ იქმნა მოყუარე ქსერქსის მეფისა, 
ხოლო მნებებელი თეროსოლვმად აღსლვისაი და რომელთამე ვავილომს შინა 
მყოფთა იუდეულთა მიყვანებისაი, ევედრა მეფესა მიცემად მათდა სატრაპ- 
თა მიმართ სკრიაისათა ეპისტოლესა, რომლისა -მიერ საცნაურ იქმნეს მათ- 
და, ვინ არს ხოლო მეფემან მიწერა სატრაპთა (მიმართ ეპისტოლე უტსევი- 
თარი: 

„მეფე მეფეთაი ქსერქსი ესდრას, მღდელსა და მკითხველსა საღმრთოისა 
სტულისასა, გიხაროდენ!ჩემის კაცთმოყუარებისა საქმედ შემრაცხელმან, 

ებებელთა იუდელთა ნათესვისაგან და მღდელთა და ლე/ვიტელთა, მყოფთა 
სამეფოსა შინა ჩემსა, წარსლვაი იეროსოლუმად, ესე „ებრძანე: 

და მნებებელი წარვედინ, ვითარ მთნდა მე და შუდთა თანგანმზრახთა 
ჩემთა, რაითა იუდეას შინა მოიხზილნენ სჯულნი ღმრთისანი ჯერისაებრ და 
მიართუნენ ძღუენნი ისრაილიტთა ღმერთსა, რომელნი ვილოცენ მე და მო– 
ყუარეთა. და ვეცხლი და ოქროი, რაოდენი საღმე იპოოს სოფელსა შინა 

ვავილონელთასა სახელდებული ღმრთისად, ესე ყოველი იეროსოლვმად მი- 

იღონ ღმრთისად მსხუერპლადმი, თანად ყოველნი, რაოდენნი გენებნენ ვეცხ- 

ლისა და ოქროისაგან შემზადებად, შემდგომად თავისუფალ-ყო ძმათა თანა. 
და მოცემულნი რმენდა სამღდელონი ჭურჭელნ”ი შესწირნე «და რაოდენნი 
მოიგონნე, ესენიცა ჰქმნნე, ამათდა მიმართსა წარსაგებელსა სამეფოისა ჭურქ- 

ლის საცავისაგან მყოფელმან“, ხოლო მიწერა და საჭქურჭლისმცველთაცა მი- 
მართ სვრიაისა და ფვნიკისათა, რაითა ნამცნებთა ესდრაის მიერ, მღდელ- + 

ისა და მკითხველისა ღმრთისა სჯულთაისა, მოურნე იყვნენ. „ხოლო რაითა 
არცა ერთი რისხვაი მიიღოს ჩემ ზედა საღმრთომან, გინა 6აშობთა ჩემთა, 

ყოველთა ვაღირსებ, ვიდრე ასთა იფქლისა კოროთაცა შეწირვად ღმრთესა 
სჯულისაებრ. და თქუენ უკუე გეტყუ, რაითა მღდელთა და ლევიტელთა ღა 
მღდელმგალობელთა და მეკარეთა და მღდელმონათა! და მწიგნობართა სამღ- 
ღელოისათა არცა ხარკთა განუწესებდეთ, ნუცა სხუათ რაივე ბოროტი, გინა 
შესაწუხებელ იქმნნეს მათდა მიმართ. და შენ, ესდრა, ღმრთისა სიბრძნისა- 

ებრ განაჩინენ მსაჯულნი, რაითა სჯიდენ ყოველსა სვრიასა «და ფვნიკსა შინა 
და მეცნიერთა სჯულისა შენისათა და უმეცართა მიანიჭო მათ სწავლაი, რაი–- 

თა უკუეთუ ვინმე თანმონათესვეთა შენთაგან გარდაჰჭდეს სჯულსა ღმრთი- 
სასა, გინა (მეფისასა, მიევადოს პატიჟი, ვითარ არა გარ 

მისი, არამედ მეცნიერი ვიდრემე. ხოლო მკადრეობით ურჩი და შეურაცხის- 
მყოფელი, ხოლო იტანჯნენ ანუ სიკუდილითა, ანუ ზღვევითა საჯმართაითა. 
მროთელობადი. 

2პ, -მიმღებელმან უკუე ამის ეპისტოლისამან ესდრა განიშუა და თაყუ- 
ანისცემად იწყო ღმრთისა, მისდა მიმართისა სახიერებისათვს მეფისა მას 

1 მღდელთმონათა #C. 
" 11 ეზღრ. 9,25; I ეზდრ. 7,27; II ეზდრ. მ,61; 1 ეზდრ, 6,31. 
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მიზეზ-ქმნად აღმსაარებელი და ამისთვს ყოველსა მადლსა მისდა ყოფად 

იტყოდა. ხოლო წარმკითხველმან უპისტოლისამან ვავილონს შინა მუ§ მყოფ- 
თა «უდელთა მეჭართ, იგი ვიდრემე იპყრა, ზოლო. 'ნაცვალწერილი მისი ყო- 
ველთა მიმართ წარავლინა თანმონათესვეთა, მიდიას შინა მყოფთა. და მათ 
უკუე, ისწავნეს რაი მეფისა მიერნი და ღმრთისა მიმართი კეთილმსახურე–- 

ბაი და ესდრაის მიმართი სიყუარული, ყოველთა ვიდრემე უბზეტეს შეიყუარ- 
ეს, ხოლო მოავალნი მათგანნი, მონაგებთა მიჭღებელნი, მივიდეს ვავილო- 
ნად, მოსურნენი იეროსოლკმად შთასლვისანი. ხოლო ყოველი ერი ისრაი- 
ლიტთაი დააღვრა სოფელსა შინა, რომლისათვსცა ორთა ნათესავთა ყოფაი 
შეემთხვა ასიას შინა და ევროპსა მორჩილად რომაელთა, ხოლო ათნი! ნა- 
თესავნი წიაღ ევფრატისა არიან ვიდრე მოაქამდე, ბევრნი ურიცხუნი დ» 
რიცხუთა? ცნობად შეუძლებელნი. 

ხოლო ესდრაის მიმართ მიიწივნეს მღდელთა და ლევიტელთა და მეკა– 

რეთაგან და მღდელმგალობელთა და მღდელმონათა მრავალნი რიცხვთა. და 
შემკრებელმან ტყუეობისა რიცხუთაგანმან) წიაღ ევფრატისა და სამთა დღე- 

თა მუნ დადგრომილმან, მარხვაი ამცნო მათ, რაითა ლოცვანი ყვნეს ღმრთისა 

მიზართ ცხორებისათვს თავთა თვსთაისა და რაითა არარაი „უშუური ევნოს 
გზასა ზედა აწუ მბრძოლთავან, გინა სხვსა რომლისამე ძვნისაგან, Iმიახლე– 

ბულისა მათდა, რამეთუ მსწრობელმან ესდრა თქუმად/მეფისა მიმართ, ვი- 
თარმედ დაიცვნეს იგინი ღმერთმან, არა ღირს-იჩინა თხოვათ მისგან ცხენო- 
სანთა წარმავლენელთაი. 

ხოლო მყოფელნი ლოცვისანი და წარსრულნი ევფრატიო მეათორმეტესა 
პირველძსა თვსასა, მეშვდესა წელსა ქსერქსის მეფობისასა, მიიწინეს იერო- 

სოლვმადღ თუესა მეხუთესა მისვე წელიწდისასა «და მეყუსეულად საჭურჭლის- 
მცველთა, მყოფთა ნათეხვისაგან მღდელთაისა, წარმოუდგინნა სამღდელონი 
სავმარნი ესდრა, ვეცხლისა ტალანტნი ტქუსას ორმეოცდაათნი, ჭურჭელნი 
ვეცხლისანი ტალანტთა ასთანი და ოქროისა ჭურჭელნი ტალანტთა ოცთანი 
და რვალისა პურჭელნი, ოქროისა უმჯობესნი, საწონსა მქონებელნი ტალანტთა 
ათორმზეტთანი, რამეთუ ესენი მიანიჭნა მეფემან და თანგანმზრახთა მისთა და 
ყოველთა ვავილონს შინა დადგრომილთა ისრაილიტთა. ხოლო ესდრა, მღდელ- 

თა მიმცემელმან ამათმან, მისცნა და ღმერთსაცა ყოვლადდასაწუველთა გან- 
წესებულნი ქმნად მსხუერპლნი, კუბონი, ათორმეტნი ცხორებისათვს რისა 
ზოგად, ვერძნი ოთხმეოცდაათნი, კრავნი სამეოცდაათორმეტნი, თიკანნი საჯმ- 
ნელად ცოდვათა ათორმეტნი. ხოლო განმგებელთა მეფისათა და ეპარხოსთა 
ღელისა სვრიაისა და ფვნიკისათა წერილნი მეფისანი მისცნა. ხოლო მათ, 
ბრძანებულისა მის მიერ ქმნად საჭიროდ 'მქონებელთა, პატივ-სცეს ნათესავ- 
სა და ყოვლისა მიმართ საჯმარებისა შეეწინეს მას. 

ვ? ესენი ვიდრემე «რუკუე და თვთცა განიზრახნა ესდრა და წარემართ- 
ნეს მას გამორჩევითა მისითა ღმრთისაგან ღირსად განხრახულთა სახიერები- 
სათვს და სიმართლისა. 

ხოლო უკუანაისკნელსა ჟამსა მოვიდეს ვინმე მისსა და შვასმენდეს, 

ვითარმედ ციეთნიმე სიმრავლისაგან და მღდელთა და ლევიტელთა გარდაჰ- 

1 ორნი #00, ი! ბბ ბ4Xთ 11,კკ ? რიცხვთა. 9 რიცხვთაგანთამ“ნ. 
” 1I ეხღრ. 8,680; 1 ეზდრ. 9,1.
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ჯღეს მახულნი ხჯულნი, სხუა ნათესავთა ცოლთა მომყვანებელთა და რსამღდე– 
ლოი ნათესავი შეამრღჟეს. ხოლო უეცედრებოდეს რაი შეწევნად 'სჯულთა, 
რაითა არა ზოგადი რისხვაი ყოველთა ზედა მოიღოს და: კუალად შთაყარნეს 

იგინი განსაცდელთა, განხეთქა ვიდრემე მეყუსეულად 2წუხარებისაგან შესა- 
მოსელი და თავისა დამფხურელმან და წუერთა მაგინებელმან ქუეყანასა 
ზედა დააგდო თავი თვსი, რაითა დულიაჯდა-ყონ პირველთა უერისათა მიზეზი 

უსე. ხოლო გულისმსიტყუველი, ვითარმედ უკუეთუ განჯდაი ცოლთა და 
მათგანთა შვილთაი უბრძანოს «მათ, არა შეისმინოს, დაადგრა ქუეყანასა ზედა 
მღებარე. და მირბიოდეს უკუე მისა მიმართ მორჩილებისანი ყოველნი, მტი- 
რალნი იგინი ქმნილისათვს და მწუხარებასა თანმიმღებელნი. აღდგომილი უკუე 
ქუეყანისაგან ესდრა და ჯელთა განმმარტებელი ცადმი, „მეკდიმების ვიღრე– 
მე, იტყოდა, მისა მიმართ აღხილვად ნაცოდვებთათვს ერისათა რომელმან 

კსენებისაგან განაგდო შემთბუცულნი მამათა ჩუენთათვს «უსახურებისათვს 
მათისა“. და ევედრებოდა ღმერთსა, თესლსა რასმე და ნაწილსა მაშინდელი– 

სა მათისა განსაცდელისაგან და ტყუქობისა მაცხოვნებელსა და კუალად იე- 
როსოლუმად და თვსად ქუეყანად უკუმქცეველსა და სპარსთა მეფეთა მაი- 
ძულებელსა, რაითა მომღებელ-ქმნეს წინაწარმეტყტელებასა და შემნდობელ– 
იქმნეს აწ §აცოდვებთათვს, ღირსთა ვიდრემე რ#იკუდილისათა მოქმედთა. 
ხოლო სახიერებისათვს ღმრთისა და ესენიცა განუტევნეს სასჯელისაგან. 

49. „და იგი ვიდრეჭე დასცხრა ლოცვათაგან. ხოლო გოდებდეს რაი ყო- 
ველნი, რაოდენნი მისა მიმართ ცოლთა თანა და შვილთა მოვიდეს, აზონიოს 

ვინმე სახელით, პირველი იეროსოლვმათაი, მისრული მათსა ციდრემე მცო- 
დველობასა იტყოდა, სხუა ნათესავთა ცოლთა მიმყვა . ხოლო არ 
უპუნებდა / ფუცებად ყოველთა, რაითა განჯადნენ ცოლნი იგინი და მათ მიერ 
ობილნი, ხოლო არა მრწმუნებელნი ტანჯნენ სჯულისაებრ. მრწმუნებელმან 

უკუე. ამათმან უსდრა ყო ფუცებაი ნათესავთმთავრებისაი, მღდელთაისა და 

ლევიტელთა «და ისრაილიტთაისა განვლინებაი ცოლთა და შვილთაისა ახო- 

ნოის განზრახვისაებრ. ხოლო მიმღებელმან ფიცთამან ბეყუსეულად მიიმარ- 
თა სამღდელოისაგან სახლად იოანნი ელიასიოისა და არცა ერთისა ყოვლი- 

თურთ მწუხარებისა ძლით მგემებელი მას დღესა შინა, დაადგრა მუნ. 
ხოლო იქმნა რაი ქადაგება, რაითა ყოველნი ტყუეობისაგანნი შემო–- 

კრბენ იეროსოლვმად, ვინაითგან ორთა, გინა სამთა დღეთა შინა არა მო- 

წევნულნი ჯუცხო იქმნნეს სიმრავლისაგან და მონაგებისა მათისა, მოხუცე- 
ბულთა სჯისაებრ ღამტკიცებულთა, შემოკრბეს “იუდაის ნათესვისა და ვენი- 
ამიტიდოისაგან სამთა დღეთა შინა ოცსა მეცხრესა თვსასა, რომელი ევრაელ- 
თა მიერ ვიდრემე იზარ!?, ხოლო მაკედონელთა აპელლეოდ იწოდების. და 
მსხდომარე იყვნეს რაი უკუე ქორსა ზედა რამღდელოისასა მუნ ყოფასა 
ერთბამად და მოხუცებულთასაცა და ყინელისა მიერ მძვნვარედ დადებულო– 

ბასა, აღდგომილი ესდრა აბრალებდა მათ, მეტყუელი: „უსჯულოება ჰყავთ 
მექორწინეთა არა თანმონათესვეთაგან ვიდრემე. უკუე «თქმნენით სათხონი 
ღმრთისანი ხოლო თქუენთვს უმჯობესნი, განმავლენელი ცოლებთასაბ. 

და მათ უკუე ქმნაი ამისი ყოველთა ვმა-ყვეს, გარნა სიმრავლე არს ფრიადი 

" 11 ეზდრ. 8,91; I ეზდღრ. 10,1. 1?“ /700V7.69C 11ჯკგ- 
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და წელიწდისა ქამი –- ზამთარი და საქმეთა არც ერთისა "არცა ორისა 

დღისაი არა. „არამედ 2თავარნი აზათნი და თანშეყოფილნი უცხო თესლთა 

ცოლთანი მოვედინ, მიმღებელნი ჟაზისანი და მოხუცებულთანი, რომლისაჟცა 
ადგილისაგან ინებონ, თანგანმხილეულად სიზრავლესა ქორწინებულთასა“. და 

ესენი რაი სთნდა მათ, იწყეს თკსთავსა მეათისა თუსასა გამოძიებად, რომელ- 

ნი თანშეკოფილ «ყენეს უცხო-თესლთა ცოლთათვს. და პოვნეს ვიდრე თვს- 
თაეაღმდე მომავალსა თვსა, მყოფელთაგან გამოძიებისათკს მრავალნი იისუ- 
ის ნაპოსთაგანცა მღდელთმთავრისათა და მღდელთა და ლევიტელთა და 
ისრაილიტთა, რომელთა ცოლნი და მათგან ნაშობნი სჯულისა დაცვათათვს 
ვიდრემე მათდა მიმართისა სიყუარულისა უმეტესსა მოსწრაფებასა მყოფელ- 
თა, მეყუსეულად განჯადნეს და მსხუერპლნი შეწირნეს მოწყალემყოფელისა 
ღმრთისათა, ვერძთა სასხუერპლელთა მისთკს., ხოლო სახელებთა «მათთა 
თქუმაი არა ეჰგონეთ ჩუენ ს-ჭიროდ ყოფაი. ცოდვათა უკუე ქორწენება- 

თათვსი პირველთქუმულთაისა უსრეთ აღმმართებელმან, ესღდრა „განწმიდა 
ამათდა მიმართ ჩუეულებაი, ვიდრეღა ესე მიერითგან სამარადისოდ ეგო. 

5". ხოლო მეშვდესა თუესა დღესასწაულობდეს მეკარვეობასა ვიდრეღა, 
ყოვლისა ერისა შემოკრებულებასა მაშინ აღსრულნი განღებულსა ტაძრისასა 

ბია კერძო აღმოსავლეთით მხედველისა, ევედრნეს უსდრას წარკითხვად 
მათდა სჯულთა მოვკსისთა, ხოლო. მან, დადგრონილმან საშუვალ სიმრავლისა, 
წარიკითხა, და ესე ქმნა დაწყებასა თანა დღისასა ვიდრე შუადღედმდე. და 
იგინი უკუე, მსმენელნი წარმკითხველთა სჯულთანი, ისწავებდეს მართლიად 
დადგრომასა აწცა და გულვებადისაცა მიმართ, ხოლო წარსრულთათვს მწუხა- 

რეობდეს და ვიდრე ცრემლთადზდე იიძულებოდეს, გულისსიტყუელნი თავთა 
მიმართ თვსთა, ვითარმედ არცა ერთიმცა შემთხუეულთა ბოროტთაგანი ეყოს 
მათ, 'უკეეთუმცა დაეცვა სჯული. ” 

ხოლო ესდრა, ესრეთ ქონებულად მხედცველმან მათმან, უბრძანა წარ- 
სლვაი თავთა თკსთადმი და არა ცრემლოვაი, რამეთუ დღესასწაული არს და 

არა ჯერ-არს მას შინა ტირილი, რამეთუ არა შესატყვს. ხოლო უფროისღა განა- 

ზრახებდა შუებისადმი მიმართებულთა ქმნად შესამსგავსთა დღესასწ”ულისა- 
თა / და სახრულევანთა და სინანულსა და მწუხარებასა წინაწარქმნილთა 
ცოდვათა ზედა და თანად ქონებად სიმტკიცესა და დაცვჰსა,, რაითა არა 
მსგავსი შეემთხვოს. ხოლო მათ, ესრეთ ესდრაის მიმართ სწავლულთა, დღე- 
სასწაულობად იწყეს. და ამას მოქმედნი რვათა დღეთა კარავთა შინა, წარვი- 

დეს სახიდ თვსა ქებათა თანა ღმრთისათა, აღმართებისათკს უსჯულოებათაისა 
მოქალაქეობასა შინა მეცნიერნი მადლსა ესდრაისთუს, რომელსა შეემთხვა 

შემდგომად ერისა შორის ,„დადებულებისა მჯცოვანსა აღსრულებაი ცხორები- 
საგან და დაფლვაი მრავლისა თანა პატივისმოყუარებისა თეროსოლვმათა შინა. 
ხოლო მას ვიდრე ჟამსა შინა ვინაითგან იოაკიმოსცა მღდელთმთავარი მოკუ- 

და, ყრმამან მისმან ელიასივოს მღდელთმთავრობაი მიითუალა. 

6? ხოლო ტყუექმნილთაგანი ვინმე იუდელთაი, მეღკნე მეფისა ქსერ- 
ქსოსი, ნეებიას სახელით, მდგომარე! წინაშე დედაქალაჭისა სპარსთა სუსათაი- 
  

1 მწოლარე ჩიL), ჯ60':X6§(6)V 1110 (= მოსიარულე, მოხეირნე). 

“II ეზღრ. 9,30. ნეემია 8,1, 19% ნეეშია 1,1; 2,6. 
9 კორუჟინებათათვს,
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სა, უცხოთა რომელთაიმე, „გრძელისა გზისაგან ქალაქად შემავალთაი, მამენელ– 
თა ევრაულად ურთიერთას მზრახვალთაი, მისრული მათდა მიმართ იკითხვე- 

და, ვინაი არიან მოზავალ. ხოლო. მათ მიუგეს მოსლვაი იუდეაისაგან. ვითარ 
მქონებელ არს სიმრავლე მათი და დედაქალაქი იეროსოლვმა# –– კუალად იწყო 
კითხვად. ხოლო ბოროტად ქონებაი რაი თქუე",: რამეთუ დამჯობელ არიან 
თატაკად ზღუდენი მათნი და გარემოის მყოფნე წარმართნი მრავალთა ბოროტ- 

'თა უყოფენ იუდელთა, დღით ვიდრეზე მარგებელნი სოფლისანი და მიმტაცე- 
ბელნი, ხოლო ღამით –- ბოროტისმოქმედნი, ყიდრეღა მრავალთა სოფლისა- 
თა და თვთ მათ თიეროსოლკზათგან ტყუეთა წარყვანებადჭდე და გზათა აღსავ- 
სეთა! პოვნად დღითი-დღე მკუდართაგან, ცრეზლოვან-იქმნა ნჟებიას, შემწყა- 

ლებელი გამსაცდელისათვს თანმონათესვეთაი და აღმხილველმან ზეცად –- 
„ვიდრემდის, თქუა, ო მეუფეო, გარემიიხილავ ესევითართა მვნებელსა ნათე 
სავსა ჩუენსა, ესრეთ მისატაცებელ ყოველთაგან და ნატყუენავ-ქმნადსა? 

ხოლო იქცეოდა რაი იგი მახლობლად ბჭისა, მგლოველი ამათი, მოსრულ- 
მან ვინმე მიუთხრა მას, ვითარმედ ეგულების აწღა დაჯდობაი მეფესა. ხოლო 

იგი შეყუსეულად, ვითარ აქუნდა, არცაღა განმბანელი პირისაი, მოსწრაფე 
იყო "მსახურებად მეფისა სასუმელისა მიმართსხა მსახურებასა. და შემდგომად 

უკუე სერობისა, ვითარ განიშუა მეფემან და Cძიარულ-იქმნა, მიხედნა ნეეზიას 

და შექმუნვებულად მხილველმან –- „რაისათვს მწუხარე ხარ?“ -- ჰკითხვიდა. 
ხოლო მან, წვედრებელმან ღმრთისამან მადლსა რომელსავე და რწმუნებასა 

გნიჭებ-დ 2ისთუს, მეტყუელისა, „ვითარ, თქუა, ო, მეფე, შესჰლებელ ვარ 
არა ხედვად შენ მიერ ცსევითარი, არცა ტკივილად სულთა, ოდეს მამულისა 
ჩემისა იეროსოლვმათაისა, რომელსა შინა საფლავნი და სამარხონი მშობელთა 

ჩემთანი არიან, მესმოდის ზღუდეთა და ბჭეთა მისთა დამწუართაი დამჯობა> 
ქუეყანასა ზედა? არამედ მომანიჭე მე, წარსოულსა, ზღულისა? აღმართები. 

და ჩრდილოისა ნაკლულევანოსა? აღშენებაი“, 
ხოლო მეფემან თანად 'ნიჭთა §იცემაი წამს-უყო მას და სატრაპთა მიმართ 

მიღებაი წერილთაი, რაითა თანადღ პატივსა აღირსონ იგი და ყოველივე საჯ- 

მარებაი მიანიჭონ, რომლისაცა მიმართ მხებებელ იყოს. ხოლო დასცხრეს, 
პრქუა, რწუხარებოსაგან და §ხიარული ამიერითგან გუმსახურებდეს ჩუენ. და 
ნეეჭიას ვიდრემე უკუე, თაყუაზსმცებელმან ღმრთისამან და მეფისა მმადლო–- 

ბელმან აღთქუმისათვს, მწუხარებაი პირისაი და შემრღუეულებაი განიწმიდა 
სიხარულისა მიერ აღთქუმათაისა ხოლო ხვალისად მომწოდებელმან მისმან 
მისცა მას მიღებად ეპისტო/ლე. ადდეოის მიმართ, სვრიაისა და ფვნიკისა ჯდა 

სა:სრიაისა ეპარხბოზისა, რომელსა შინა პატივისათვს ნეემიაისა და საჯბარება- 
სა ნიცემისათვს შენებისა მიმართ მიემცნო. ' 

71. ხოლო მისრული ვავილონად და მრავალთა თანმონათესვეთა, ნებ- 

სით შედგომილთა მისდა, მიმყვანებელი, მიიწია? იეროსოლვმად მეხუთესა და 

მეოცესა წელსა ქსერქსის მეფობისასა. და მაჩუენებელმან ერისა ეპისტოლე– 

თამან, მისცნა ადდღეოს! და სხუათა იპპარქთა და მომწოდებელმან ყოვლისა 

ერისამან იეროსოლვმად, დადგომილმან საშუვალ სამღდელოისა ესევითარნი 

1 აღსავსეთა) + აღსაესეთა #. 2? ზღვდისა, 3 მიიწია|+ მისდა #01). 4 სალეოს #იV0. LV 
ქბბი!თ 11,კვ- 

თ <00 (000 11, (=ტაირის). ბერძნული დედნის ვარიანტებში არის: „ტაძრის უმეტესი ნა- 
უილისი. 19 ნეემია 2,11. ს 
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ყვნა სიტყუანი მათდა მიმართ: „მამაკაცნო იუდელნო! ღმერთი ვიდრემე, უწ- 

კით, ჯსენებასა მამათასა –– ავრამოის და ისაკოის და იაკოვოისსა შინა დადგ- 
რომილად და მათისა სიმართლისათკს არა დაუტეობს ჩუენ ძლითსა მოურნეო- 

ბასა, რომლისათვსცა შემეწია მე მეფისა მიერ მიღებად ჯელმწიფებასა, რაითა 

ზღუდე თქუენი აღვჰმართო და ნეშტი საზღდელოისაი სრულ-ვყო. ხოლო 
მნებავს თქუენი, მეცნიერთაი ჭეშმარიტად სიბოროტესა მახლობელთა ჩუენთა 

ნალ-სავთასა და ვითარმედ შენებისათვს, უკუეთუ ისწავონ! ჩუენი ამისდა 

მიმართი პატივისმოყუარებაი. წინააღგვდგენ? და მრავალნი იმოქმედნენ ამისა 

მიმართ დამაბრკოლებელნი ჩუენნი, პირველად ვიდრემე უკუე ღმერთსა მი- 
ვენდვნეთ, ვითარ მათისა სიძულილისა მიმართ წინააღდგომილნი, ხოლო ნუვა 

დღით, ნუცა ღამით განუსუენებთ თავთა თკსთა შენებისაგან არამედ ყოვ- 

ლისა მოსწრაფებისა მჯუშეველთა გუაქუნდენ საქმე, ვიდრეღა ჟამი არს მისი 
განთკსებულიი . 

ამათჭან შეტყუელმან უბრძანა მეყუსეულად მთავართა განზომაი ზღუ- 
დისაი და განყოფაი შრომისა მისისაი ერისად დაბათა და ქალაქთა ზედა, ძა- 
ლისაებრ თითოეულთაისა. ხოლო აღმოქუმელმან და თკთცა მონათა თანა 

შეწევნად შენებასა, დაჰჯსნა შესაკრებელი. და უდელნი საქმისა მიმართ გან- 
ემზადებოდეს, ხოლო ეწოდა მათ სახელი, რომლით დღითგან აღმოვიდეს ცავი- 
ლონით თუდაის ნათესვისაგან, რომელიცა პირველად მოვიდა მათ ადგილთა და 
მათცა და სოფელმან სახელისდებაი მათი მიიღეს, 

8? ხოლო მსმენელნი მოსწრაფებასა ზღუდეთა აღშენებისასა ამმანი– 

ტელნი და მოავიტელნი და სამარიტელნი Iდა ყოველნი, ღელესა შინა სგრიაი- 
ჩასა მკვდრნი, ბოროტად მოითმენდეს და მოსწრაფე «ყვნეს, შემმზადებელნი 
მათთვს მზაკვარებათანი და დამაბრკოლებელნი მათნი მოქმედებისაგან და 
მრავალნი იუდელთაგანნი მოაკუდინნეას და თგთ მასცა, ნეემიასს, ეძი- 

ებდეს განხრწნად, მომმისდებელნი ვიეთნიმე უცხო თესლთაგან, რაითა მოა- 
კუდინონ იგი. და შიშსა და შფოთსა შინა შთაყარნეს იგინი და ვმათა რო- 
მელთამე განსთქუმიდეს მათდა, ვითარ მრავალთა ნათესავთა გულვებასა აღ- 
მჯედრებად მათ ზედა, რომელთა მიერ შემრღუეულნი მცირედ გაწეყენნეს 
“შენებისაგან!. ხოლო წეემიას არცა ერთმან ამათგანმან განაყენა მოსწრაფები- 

საგან საქმეთაისა არამედ სიმრაელესა რომელსაპე მცველთასა სხეუ- 

"ლისა ძლით გარემოის დამადგინებელი უშიშად მოითმენდა წადიერებისაგან, 
-როზელი აქუნდა საქმისა მიმართ, არა მგრძნობელი ძურისხილვისაი, ესრეთ 
მოსწრაფებით და წძნაგანგებით მქონებელ იყო ფხორებისა თვსი არა მოშიში 

“სიკუდილისაგან, არამედ მეცნიერი, ვითარზედ შებდგომად აღსრულებისა ჭისი- 
სა არღარა აღემართნენ ზღუდენი მოქალაქეთა მისთაგან. და შემდგომად ამისსა 

უბრძანა მაშენებელთა, რაითა საჭურველთა გარემომრტყმელნი შურებოდიან. 

და მაშენებელსა ვიდრემე მახკლი აქუნდის და ნივთისა მომღებელსა. ხოლო 
ფართაი მახლობელად მათხა ბრძანა მდუბარეობაი და მენესტუენი ხუთასითა 

ბიჯითა დააყენნა შორს, მბრძანებელმან, უკუეთუ გამოჩნდენ მტე/რნი4, უწყე- 

ბად ესე ერისა, რომელთა აღჭურვილნი ჰბრძოდინ და არა შიზუელთა ზედა- 

1 ისშავონ) შენი #0. % ჯინააღდგვდგენ #60. ზ შეშინებისაგან #ტC0, §«9C ი(Xიმ0/L(თ 

11,ეგ. 4 ერნი C§ =07.0+I0( 11, 
« ნეემია 4,7; 7,4.
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დაესხნენ მათ. ხოლო თვთ ღამით პომრგულებით გარემოის ქალაქისა ვიდოდა, 
არა დამაშურალი არცა საქმეთა შინა, არცა შუებათა და ძილთა ჩიმცეზელი 
თავისაი, რაზეთუ არცა ერთსა ამათგანსა გემოთა მიერ რვუბმევდა არამედ 
რიძულებისათვს. და უსევითარი შრომაი მოითმინა წელთა ორთა და თუეთა 
ოთხთა, რამეთუ ესოდენსა ჟაზსა შინა ალეშენა ზღუდე იეროსოლვმათაი, მე- 

რვესა „და 'მეოცესა წელსა ქსერქსის მეფობისასა და თუესა მეცხრესა. ხოლო 
მიიღეს რაი სრულებაი ზღუდეთა, ნეემიას და სიმრავლებან უმსხუერპლნეს 
ღმერთსა აღშენებისათვს მათისა და დაადგრეს რვათა დღეთა შინა მშუებელნი. 

"ნათესავნი ვიდრეზე, სკრიას შინა მკვდრნი, სრულებასა ქონებად მსზენელ- 
ნი ზღუდესა შენებისასა, მწუხარე იყვნეს. ხოლო ნეემიას, მხედველი ქალა- 

ქისა- კაცმცირედ, მღდელთა ჯდა ლევიტელთა ტცვედრა, რაითა დამტეცებელნი 
სოფლისანი მივიდეს ქალაქად და დაადგრენ მას შინა. და აღუშენნა მათ სახლ– 
5ი თვსთა წარსაგებელთაგან. 

ხოლო მუშაკსა ურსა ათეულსა ნაყოფთასა უბრძანა მიღებაი იეროსოლვ- 

მად, რაითა საზრდელსა სამარადისოდ, მქონებელნი მღდელნი და ლევიტელნი 
«არა დაუტევებდენ მსახურებასა, და მათ ვიდრემე სიხარულით ისმინნეს, რო- 

შელწი განაწესნა რეემიას, ხოლო. კაცთმრავალ ჟმნაი იეროსოლვმელთა ქალაქ- 
სა ესრეთ შეემთხვა. 

და სხუათაცა უკუე მრავალთა კეთილთა და ღირსთა ქებისათა პატივის-“ 
მოყუარებით მოქმედი ნეემიას აღსრულდა, სიბერედ მიწევნილი. ხოლო მამა– 

კაცი იქმნა კეთილი ბუნებით და მართალი და თანმონათესვეთა მიმართ პა- 

ტივისმოყუარე, სავსენებელსა საუკუნოსა დამტევებელი §ისთვს იეროსოლვმა- 
ისა ზღუდეთა. 

თ. 6 

1? ესენი ვიდრემე უკუე ქსერქსის მეფისა ზე იქმნნეს, ხოლო აღსრულდა 
“რაი ქსერქსი, მეფობაი ძესა ზედა კვროსს, რომელსა არტაქსერქსიდ ელლინ– 

ნი უწოდენ, გარდავიდა. ამს რაი აქუნდა სპარსთა მთავრობაი, იძულებულ- 
ოქმნა ყოველი ნათესავი იუდელთაი ცოლთა თანა და შვილთა წარწყმედად. 
ხოლო მიზეზი შემდგომად მცირედისა ცხად-ეყოთ, რამეთუ შუენის პირველად 

მეფისა ძლითთა მითხრობაი და ამისსა შემდგომად –-– თუ ვითარ უექორწინა 

«უდელსა დედაკაცსა, სამეფოისა “ნათესავისაგან მყოფსა რომლძსაგან და 
ცხოვნებპსაცა ნათეხვისა ჩუენისასა იტყკან. 

რამეთუ მიმღებელი მეფობისაი აოტაქსერქსი! «და დამადგინებელი მთა- 
კართაი ინდოეთითგან ვიდრე ეთიოპიადმდე სასატრაპოთა ათთა ასთა და 

ოცდაშკდთა, მყოფობასა მეჩამესა წელსა მეფობისასა თანად მოყუარეთა და 
დთანად ნათესავთა სპარსთასა და მთავართა მათთა შემწყნარებელი, ასერებდა 

უხუებით, ვითარ ჯერ-არს მეფისა, სიმდიდრესა შემმზადებელისა. ჩუენებასა 
„ქმნად მნებებელისა, დღეთა შინა ას ოთხმეოცთა. ამისა შემდგომად ნათესავნი 
და მოხუცებულნი მათნი სოსათა შინა ასერნა დღეთა შვდთა. ხოლო მოსუმუ- 
რობაი ზათი იყო უსრე, სახიდ ქმნილი: 

1 ასტარქსერქსი #C, 6 '#ი+თნმინუნ 11ჯაა' 
4“ ესთერი 1,1; 1,12,
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სამკვდრებელსა დამაფუძნებელმან ოქროისა და ვეცხლისა სუერთაგან, 
სამოსელნი სელესანი და პორფკროანნი განჰნარტნა «მათ ზედა, ვიდრე მრავალ- 

თა ბევრთა დატევნადმდე, ხოლო იმსახურებოდეს სასუმელთა მიერ ოქროისა- 
თა, ქვისა მიერ მრავალსასყიდლისა საშუებელად და სახილავად ქმნილთა. და 
უბრძანა უკუე მსახურთავა, რაითა არა აიძულებდენ სუმად პშირად, ზომღე–- 
ბელთა მათთკს ჩასუმელისათა, გითარ იქმნების სპარსთა შორის, არამედ მი- 

ტევებად მათდა და რობულსა მნებებელ იყოს თითოეული მსხდომარეთაგანი 
პატივისმოყუარებად და წარმავლენელმან სოფლითი-სოფლად, მიუმ/ცნო გა§- 

სუენებაი, დამტევებელთა საქმეთასა და დღესასწაულობაი მეფობისა მისი- 
სათვს მრავალთა დღეთა შინა. 

"ესრეთვე მსგავსად დედოფალმან შეკრიბა მისა მოსუმურობაი დედაკაც- 
თაი სამეფოთა შინა, რომელსაცა ჩუუნებად! 26ებებელმან თანმსერებელთათვს 

მეფემან, წარმავლენელმან, უბრძანა მას მოსუმურობად მოსლვაი, შუენიერე- 
ბითა დედაკაცთა ყოველთა გარდამატებულსა. ხოლო იგი, დაცვისათვს სჯულ- 
სა სპარსთასა, რომელთა უცხოთა მიერ სახილველ-ყოფაი ცოლთაი არა «ინებეს, 
არა წარვიდა მეფისა მიმართ და მრავალგზის საჭქურისთას წარვლენილობასა 
მისა მიმართ, არა უდარეს დაადგრა, მჯმნელი წარსლვისაი, ვიდრეღა რისხვად 

აღძრულმან მეფემან დაჰვსნა ვიდრემე მოსუმურობაი და აღდგომილი და 
შკდთა სპარსთა, რომელთაცა სჯულთა გამოთარგმანებაი აქუს, მათ შორის 
მიმწოდებელი შეასმენდა ცოლსა, მეტყუელი, ვითარმედ გინებულ-იქმნა მის 
მიერ, რამეთუ მრავალგზის წოდებული მის მიერ მოსუმურობად მისთუს. არა 
მევიდა მის თანა და ესრუთ ჰკითხვიდა მათ, რაისა ბრძანებენ ჰსჯულნი ქმნად 
ჟანსა მას? ხოლო ურთმან მათგანმან, პუქეოს სახელით, თქუა არა მისდა მხო- 
ლოდ «ქმნა გინებაი ესე, არაზედ ყოველთა სპარსთად, რომელთათკვს საჭირო 
არს, შეურაცხქმნილთაი, ცოლთა მიერ უსახურ-ქმნაი ცხორებისაი, რამეთუ 
„არცაღა ერთი თანმკვდრისა მამაკაცისა სირცხკლსა მოქმედ იყოს, იგავად 
დედოფლისა ამპარტავგნებასა შენდა მომართ, ყოველთა მპყრობელისა, ქმნილ– 
სა მქონებელი“. და უბრძანებდა ესრეთ მაგინებელისა მისისა ზღვევად ზღვე– 

ვასა დიდსა და ამისსა მოქმედსა მიმცნებად ნათესავთა მიმართ დედოფლისა 
ძლით დამტკიცებულთა. და სათნო-უჩნდა ვეფება განდევნა” უასტისი და 8ი- 
ცემაი პატივისა მისისაი სხკსად დედა, 

_ 2". ხოლო გული, მდებარე 8ისა მიმართ ტრფიალებით, არა მოზთმენელი 
გაჯყოფისაი, დაგებად ვიდრემე მისდა სჯულისა ძლით არა შემძლებელ იყო 
და მქჭვუნვარე დადგრომილ იყო, ვითარ შეუძლებელთაგან, რომელთა მნებე– 
ბელ «იყო. ხოლო მხედველნი მისნი ესრეთ მწუხარებით მქონებლისანი, მო- 
ყუარენი განაზრახებდეს ცოლისა ვიდოემე ვჯსენებასა და ტრფიალებასა არად 
სარგებლიანსა განგდებად, ხოლო წარმავლენელსა ყოვლისა სოფლისა მიმართ 

ძიებად ქალწულთა შუუნიერთა, რომელთაგან გამორჩეული აქუნდეს ცოლად. 
რამეთუ დაზრტეს პირველისა მიმართ სიყუარული "სხვსა მოყვანებითა და 
მისდა მიმართე მოწლეობაი, განშორებული მცირედ-მცირედ, აქმნეს თანა- 

მკჯკდრისა, მრწმუნებელსან უკუე ამის განხრახვისამან ჯუბრძაჩა ვაეთმე, გა–- 

1 ჩუენებად) +- შემძლებელმან. 2 არა მივიდა... ჟამსა მას)–– #0, არა მივიდა 0. 5-ის ჩვენება, 
მოტანილი ძირითად ტექსტში, მისდევს ბერძნულ დედანს (11,ჯუ). 

7” ესთერი 2,1; 2,5; 2,16.
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მომკულეველთა ქალწულთა რჩეულთასა შუენიერებითა სამეფოსა შინა მისსა. 
მიყვანებაი მისა მიმართ. ხოლო ვინაითგან შეიკრიბნეს მრავალნი, «იპოვა ვინმე 
ვავილონს შინა ქალი, მშობელთა მისთა მრჩობლთაგანვე ობოლი, ხოლო მამის 

ძმისა მისისა მარდოქეოისაგან, რამეთუ ესე იყო სახელ მისა, ზრდილი, ესე. 
უკუე იყო ვენიამიტიდოის ნათესვისაგან და პირველთაგან იუდელთა შორის. 

ხოლო ესთირას, რამეთუ ესე იყო სახელი მისსა, შეემთხულოდა ყოველთაგან 
გარდამატებულობაი შუენიერებითა და „მადლი პირისაი, სახედველებსა მხეღ– 

კელსა უფროისღა მიიზიდვიდა, ხოლო. ესე, მიცემული რომლისამე საჭურის- 
თაგანისად, მიემთხუეოდა ყოველსავე ზედმოურნეობასა, სულნელებათა უშურ– 
ველობითა და სიმრავლითა. საცხებელთაი ცხებული, რომელთა მოქენე არიან: 
სხეულნი. და ამათ მიერ იშუებდეს თუეთა ექუსთა ღიცხკთ ოთხასად მყოუ- 
ნი. ხოლო იგი, მეჭუელი კმასაყკოფელად პირველთქუმულსა ჟამსა შინა ზეჯ- 

მოურნეობასა ქონებად ქალწულთა «და ამიერითგან ქმნილთა ღირსად მისლვი-. 
სათვს ცხედრისა მიმართ სხმეფოისა, თითოეულსა დღესა ერთსა წარავლენდის. 

მეფისა გულვებადსა თანაყოფად. ხოლო. იგი, მიახლებული, შეყუსეულად წა– 
რავლენდის საჭურისისა მიმართ. მიიწია რაი უკუე ესთირაცა მისა მღჭართ, 

მხიარულქმ/ნილმან მის ზედა და შთავრდომილმან ტრფიალებასა ქალისაLა, 

მიიყვანა იგი სჯულიერად ცოლად და ქორწილი მის: ქმნა მეათორწეტესა თუე- 
სა მეშუდესა წელსა მეფობისა მისისასა, ადეროდ წოდებულსა. ხოლო წარავ- 
ლინწა ანღაროდ“ წოდებულნი ყოვლისა ნათესვისა მიმართ, დღესასწაულად. 

ქორწილთა მამცნებელმან, ხოლო «გი სპარსთა და ვმიდთა და პირველთა ნათე 
სავთასა ასერებდა თუესა სრულსა ქორწილთათვს მისთა. და შევიდა რაი სა-. 

დაადგა მას. გურგვნი, და ესრეთ შეეუღლა ესთირა, არა ცხადმქმნელი: 
მისდა ნათესვისაი, რომლისაგან მყოფ იყო!. 

ხოლო წარსრული და მამის ძმაიცა მისი ვავილონით, სუჩად პერსიდოისა,. 

მუნ? იქცეოდა, თითოეულსა დღესა წინაშე სამეფოთა მქცეველი და გამომ-. 
კითხეელი ქალისათუს, რომელთა სახით მყოფ არს. რაზეთუ უყუარდა იგი,. 
ვითარ ასული მისი, 

  

3. ხოლო დადვა სჯულიცა მეფემან, რაითა არცა ერთი? თვსთა მისთაგანი- 

შევიდოდის არა წოდებული, რაჟამს საყდარსა ზედა მჯდომარე «ყოს. და გა- 
რემოიჩს „უკუე საყდარსა მისსა მდგომარე იყვნეს კაცნი, მქონებელნი აფთთანი, 

ტანჯვად შიახლებულთა საყდრისათა უწოდებელად. მჯდომარე იყო ვიდრემე 
უკუე კუერთხსა ოქროისასა მქონებელი თვთ მეფე, რაითა რაჟამს ვესიბე 
ენების ცხოვნებაი, უწოდებელად მისრულთაი, განჰმარტოს მის: მიმართ, ხოლო 
იგი, “შემხებელი "მისი, არა ძურხილულობდის. და ამათთკI! ციდრემე კმასა-. 

ყოფელად ცხადქმნილ არს ჩუენ მიერ. 

ე!!! ხოლო უკუანაისკნელსა ჟამსა ზედგანიზრახვიდეს მეფისა ვაღათოოს 
და თეოდესტოს. ხოლო ვარნავახოს, მონალან ურთისა საჭურისთავანოსამან, ნა-. 

თესვით თუდელმან, გულისჯმისმყოფელმან ზედგანზრახვისამან, მამის. ძმასა 
მეფისა ცოლისასა აუწყა. ხოლო მარდოქეოს ესთირაის მიერ ცხად-უყუვნა მე-. 

1 მეუფეო #, მეფეოდ. 9 მუ #0. 9 არცა ერთი) ერთი #უ04Xთ 11ჯე (ლ=არე ერთი, არა-- 

9 ჯის ძVVრ00X 11ჯევ (=მეფის ცხენოსანი მაცნე ძველ სპარსეთში). 1? ესთერი 2,21.-
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ფეხა ზედგანმზრახველრი და მეფემან უკუე, შემფოთებულმან, ჭეშმარიტი 
პოვა. და ყუერულნი ვიდრემე ჯუარს აცუნა, ხოლო მარდოქეოსს მაშინ ვიდ- 
რემე არაი მიანიჭა, ვითარცა მიზეზქმნილსა ცხორებისა მისისასა, მხოლოდ სა- 
ხელისა მისისაი მოსავსენებელის მწერალთა უბრძანა შესწავებაი და დადგრო–- 
“მაი მისი სამეფოთა შინა, ვითარ მოყუარისა, საჭიროისაი მეფისა მიმართმ. 

59. ხოლო ამანის, ამათადოის ვიდრუბე ძესა, ნათესავით ამალიკიტსა, შე–- 
მავალსა მეფისა მიმართ თაყუანის-სცემდეს თანად უცხონი და .სპარსნი. 
აბის პატივისაი მათგან ქმნაი მისდამი არტაქსერქსი ბრძანა. 

ხოლო მარდოქეოს!, სიბრძნისათკს და სჯულესა თკსისა ვინათთგან არა” 
თაყუანის-სცემდა კაცსა, შემსწავებელმან მისმან” ამანის გამოიკითხა, თუ 

ვინაი არს. ხოლო ისწავა რაი თუდელად ყოფაი მისი, განრისხნა და თავისა 

მიმართ თვსისა თქუა, ყითარმედ თავისუფალნი ვიდრემე სპარსნი თაყუანის- 
სცემდენ მას. ხოლო უსე,. მონად მყოფი, არა თავს-იდებს ამისსა ქმნასა. და 
ტანჯვასა მნებებელმან 2 ნარდოქეოისმან, მისი ვიდრემე გაზოთხოვაი მეფისგან 
ტაზჯვად მცირედ შეპრაცხა, ხოლო რათესვისა მისისა ყოვლისაი სათნო-უჩნდა 

წაოწყმედაი და რამეთუ ბუნებითცა მოძულე იყო იუდელთაი, რამეთუ ნათე- 
სავ-ცა ამალიკიტთაი, რომელთაგან «იყო «გი, მათ მიერ განხრწნილ იყო. 

მისრული უკუე მეფისა, შეასმენდა მეტყუელი: „ნათესავი რომელიმე 

არს ბოროტი, ხოლო (განთესულ არს ესე მის ქუეშისა რამეფოისა ქუეყანასა 

შინა, შეუერთებელი, შეუნათესვებელი, პრცა მსახურებასა მსგავსსა სხუათა- 
„სა შეონებელი, არცა მსგავსთა სჯულთა მჯუმეველი, ხოლო. მტერი სჯულთა 
და სიმარჯუეთაი ერისა ყოვლისა ღა ყოველთა კაცთა, ამის “ნათესვისაი, 
უკუეთუ ვისიმე მორჩილთა შენთაგანისაი გნებავს კეთილისყოფაი, „უბრძანო 
ძირეთურთ აღმოფხურაი/ და არცა ნეშტსა მისსა დატევებაი, რაითა არცა მსა- 

ხერებისა ვისთუსმე დაიმარხნენ, არცა . ტყუეობისა"“, რაითა უკუეთუ არა 

ზღვეულ იქმნეს ხარკთა მათ მიერ ქმნილთაგან, თვსისა მონაგებისაგან აღუ- 

თქუა მან მიცემაი ტალანტთა ვეცხლისათა ორმეოც ათასთა1, სადაცა უბრძა- 

ნოა. ხოლო ამათ საჭმართა მიცემასა სიხარულით ეტყოდა, რაითა ამათ ბო- 
როცტთაგან დამშვდნეს სამეფოი. 

61“, ამათ რაი ამანოს ევედრა, მეფემან ვეცხლიცა მიანიჭა მას და კაცნი- 

ცა, ქმნად მათდა მიმართ, რომელსაცა მნებებელ «ყოს, ხოლო მიმთხუეულმან, 

როპელთა გული უთქებმიდა, ამანის მეყუსეულად წარავლინა ბრძანებაი ვი- 
თარ მეფისაგან ყოველთა ნათესავთა მიმართ, მქონებელი ესრე სახედ: 

„მეფე დიდი არტაქსერქსი) ინდოეთით ვიდრე ეთიოპიადმდე შვდთა და 
ოცთა და ასთა მთავართა სასატრაპოსათა ამათ მოგიწერს: მრავალთა ნათესავ- 

თა მმთავრობი ჯდა ყოვლისა ქუეყანისა, რომლისა მნებებელ ვიყავ, მპყრობე- 
ლ და არარას ჯელმწიფებისაგან ამპარტავანსა ფინა ბოროტსა მთავრებულთა 
გიმართ იძულებული ცოდვად, არამედ მშვდსა და ტკბილსა თავსა თვსსა მიმ- 
ნიჭებელი და თანამოურხე მშუდობისა და კეთილგანგებისა, მიზეზთა ვეძიებ- 

1 მარდოქსეოს #0. 5 ოთხთა» #0, ბეერთა ოთხთაი 0, #ფი(ძმთC ბიძია" 11,ეკ. ? არტარ- 
ჟსერქსი ჩ0. 

“ ესთერი 3,1, 1?“ ესთერი 9,11; 13,1 (აპოკრიფ.). 
9 «“ესთ“ს თ“ქა უბრძანა მოკუმთად ვაი ჰეროდეს.
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დი მათ, რაითა ყოველთა შინა შუებაი „იქმნეს მათდა, ხოლო ღირსებისათვს 

და სიმართლისა ჩემ მიერ პირველსა ნაწილსა დიდებისა „და პატივისასა მქონე– 
ბელმან და შემდგომად ჩემსა მეორემან სარწმუნოებისათუვს და მტკიცისა სი- 

ყუარულისა ამანის მოურნეობით მიჩუენა მე ყოველთა კაცთა თანა აღრევაი 
ბოროტისა 6ათესვისაი, სჯულითა უოუცხოისაი და მეფეთა ურჩისაი და უმსგავ- 
სოისაი მსახურებითა და ესრეთ მთავრობასა მოძულისაი და ბოროტგონებისაი 
საქმეთა მომართ ჩუენთა. ბრძანებ უკუე ამათსა მეორისა ჩემისა მამისა, ამა- 

ნის მიერ ცოლთა თანა და შვილთა წარწყმედასა ყოველთასა, არცა ტცრთისა 
რიდობისა მოქმედთავან, არცა წყალობისა 'უფროისღა, რომელნი „ურჩთა მიმ- 

ცნებულთა წერილთასა იყვნენ არა მოსწრაფეთა. და ამას ქმნად მნებებელ 
ვარ მეოთხესა და მეათესა მეათორმეტისა თვსასა აწ წარმოდგომილსა წელსა 
შინა, რაითა ყოვლით კერძო მბრძოლნი ჩუენნი, ერთსა დღესა შინა განხრწ- 

ნილნი, მიერითგან დაწყნარებით ყოფასა ცხორებისასა მოგუანიჭებდენ ჩუენ“. 
ესე ბრძანებაი ქალაქთა მიმართ და სოფელთა მიიწია. მზა იქმნებოდეს 

ყოველნი იუდელთა წაოწყმედისა მიმართ წინათქუმულსა დღესა შინა. ხოლო 

სასწრაფო იყო ესე და სუსაცა შინა. მეფე ვიდრემე უკუე და ამანის შუებათა 
შილა და მოსუმურობათა იყაკნეს, ხოლო ქალაქი შფოთსა შინა იყო- 

7". და მარდოქეოს უკუე, მსწავლელი ქმნილისაი, მომბძარველი სამოსლი–- 

საი და შაძასა შემმოსელი და დამსხბელი ნაცრისაი საშუვალ ქალაქისა ვიდო- 

და, მჯმობელი, ვითარმედ არცა ერთსხა Lეუსამართლოე ნათესავი მოძსრვის. და 

ამათი „მეტყუელი ვიდრემე საზეფოთადმდე მივიდა და მახლობლად მათსა 
დადგა, რამეთუ არა ჯერ-იყო მისა შესლვაი ესევითარსა სახესა შემმოსელისა, 
და ესრეთვე მსგავსად ქმნეს ყოველთა იუდელთა, ქალაქთა შინა მყოფთა, 
რომელთა შინა ამათთვს განცემულ იყვნეს ნაწერნი, მგოდებელთა და აღთქუ– 
მულთა მათდა განსაცდელთათვს სულთმთქუმელთა. 

ხოლო ვითარ მიუთხრეს ვიეთმე დედოფალსა მარდოქეოისი ესრეთ სა- 
წყალობელითა სახითა წინაშე ეზოისა მდგომარეობაი, შეშფოთებულმან რსას- 
მენელისა მიმართ წარავლინნა „განმძარცუელნი მისნი. ხოლო იგი არა ირწმუ- 
ნებდა განძარცუასა ძაძისას, რამეთუ არა რომლისა ბოროტისგანთკს იძ- 

ლია ესე/მიღებად, დაწყნარებულ არს «გი. ხოლო დედოფალმან, მომწოდე- 
ბელმან საქურისძსა ახრათეოისმან, და რამეთუ მუნ მდგომარე იყო, წარავ- 
ლინნა მარდოქეოის მიმართ ცნობად, რომლისა მწუხარებისა მემთხუევისათვს 
2მისღა გოდებს და სახისა ამის შემზმოსელმან არცა მისისა ვედრებისათკს გა- 
ნაგდო. ხოლო მარდოქეოს უჩუენნა საჭურისსა! მიზეზი და თანადღ წერილი 
იუდელთათკს, წარვლინებული ყოვლისა სოფლისა მიმართ რაოდენი იყო 

მეფისა ქუეშე, და საჯმართა აღთქუმაი, რომლითა წარწყმედაი ნათესვისაი მო 
ვიდა ბეფისაგან ამანის. ხოლო. მისცა მას და ნაცვალნაწერიცა, სუსათა შინა 

წარვლენილთაი, მიღებად ესთირაისა და ამათთკს ვედრებად მეფისა ამცნებდა 
და ცხორებისათვს ნათესვძსა არა უღირს-ჩენად მიღებასა მდაბლისა სახისასა, 
რომლითა „ივსნნეს იუდელნი, ძურხილულნი წარწყმედად, რამმთუ მეორესა 

პატივსა 2ქონებელმან შემდგომად მეფისა ამანის, შემასმენელმან იუდელთა- 
მან, განარისხა მათთვს მეფე. ამათმან წცნობელმან კუალად წარავლინა მარ–- 

1 საჭურისისა #ლი. 
# ესთერი 3,14; 4,1; 4,7.
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დოქიოის 2:მ:5თ. მაუწყებელმან, ვითარმედ არა წოდებულ „არს მეფისა მიერ. 
და 'შ-ხრული მისა მეაჭართ უწოდებელად მოიკუდანების, უკუეთუ არა მნჯ- 
ბებელწან ცხოვნებად ვ:ხზე, განჰმარტოს ოქროისა კუერთხი, რაზეთუ რომ- 

ლოსათვს ყოს ესე მეფემან, უწუეველად მისდა მისრულისათუს, არა მხოლოდ 
არა მოკუდების, არამედ და შენდობისაცა გიმთხუეული ცხონდუბის, 

დსე სიტყუანი რაი მეიხუნა ესთირაისგან საჭურისმან მარდოქეოის მი- 
მართ, უბრძანა მათხრობაი ცსთირაისთვს მარდოქეოს, არა თვსი"ა ცხორები- 

რათკს ესრეთ განხალვად, არამედ და ზოგადისაცა ნათესვისათვს, რამეთუ 
უკეთუ არა იზრუნოს ამისი აწ, «ქმნეს ვიდრემე მისა შეწევნა” ღმრთისაგან 
პეზმარიტად, ხოლო «გი და სახლი მამული მისი შეურაცხქბმნილთა მიერ გან- 

ისრწნას. ხოლო ესთირა მიუმცნო ვიდრემე მარდომჭეოის, წარმავლენელმან 
მისვე მსახურისამან, რაითა წარვიდეს სუსად და მუნ მყოფნი იუდელნი მიი- 
ყვანნეს შესაკრებელად და იმარხონ მისთვს, ყოველთაგან განყენებულთა, სამ- 

“თა დღვთა შინა. და ამისი მოქმედი თვთცა მჯევალთა თანა მაშინღა მისლვაჩა 

მეფისა მიმართ გარეგან წესისა აღუთქუმიდა და უკუეთუ სიკუდილიცა შე- 
ემთხჯო», მოითმინოს ესე 

8 და მარდოქეოს ვიდრემე, მცნებათაებრ ესთირაისთაი, ყო მარხვაი 
ერისაი და ევედრებოდა ღმერთსა მათ თანა, რაითა არცა აწ უგულებელს-ყოს 

დრი ხასი წარწყმედადი, არამედ ვითარცა და უწინარეს მრავალგხის იზრუნა 
მი-ი ღა მცოდველსა შეუნდო, აწვა «ვსნეს იგი ქადებულისა წარწყმედისაგან, 
რამეთუ არარაის მცოდველი იიძულების სიკუდილსა უშუერსა, ვინაითგან იგი 
არს მიზეზი ამანის რისხვისაი, „რამეთუ არა თაყუანის-ვეც, არცა რომელსა 

შენ, მუფეო!, თქუა, პატივსა მოგანიჭებდ, ამისი მისდა მინიჭებაი. თავს–ვიდევ. 
ამათთკს განრისხებულმან ესენი მოივერაგნა, არა გარდამავალთათვს სჯულისა 

შენისათა“, ხოლო ამათვე კმათა განუტევებდა სიმრავლე, მვედრებელი 
ღმრთისაი ზრუნვად ცხორებისათკს და ყოველსა ქუეყანპსა შინა გამოჯსნად 
ისრაილიტთა გულვებადისა განსაცდელისაგან და რამეთუ წინამე თუალთა 
აქუნდა იგი და მოელოდეს. ხოლო ევედრებოდა და ესთირაცა ღმერთსა, მა–- 

მულისა სჯულისაებრ მიმაგდებელი თავისაი ქუეყანასა ზედა და საგლოველსა 
სამოსელსა შემმოსელი. და საზრდელისა და სასუმელისა და საშუებელთაგინ 

მჯაზელი სამთა დღე/თა შინა, «თხოვდა ღმრთისაგან შეწყალებასა ციდრეზე 
მისსა, ხოლო დარწმუნებასა მეფისასა, ეჩუენოს რაი მას, მვედრებელი სიტყუა- 
თა მიერ და სახითა, რაითა უშუენიერეს-ყოს იგი პირველისსა, რაითა მრჩო- 

ბლნივე დაწყნარებად რისხვისაგან, უკუეთუ განრისხებულ «იქმნეს მეფე მისსა 
მიმართ, იჯუმინეს და შეწევნად თანმონათესვეთა, უკუანაისკნველთა შინა 
მყოფთა. და თანად იქმნეს სიძულილი მეფისაი მტერთა მიმართ «უდელთაისა 

და წარწყმედასა მათსა გულვებადსა შემმზადებელთაისა, უკუეთუ უგულე- 
ბელს-იქმნენ მის მიერ. 

919, ამათმან მვედრებელმან ღმრთისა მიმართ სამთა დღეთა შინა, განიძარ– 
ცუა ვიდრემე შესამოსელი იგი და სახე «ვალა ხოლო შემკული, ვითარ 

1 მეფეო #0, ბ40M0+თ 11კჯე (= ბატონი, განუსაზღვრელი უფლებების მქონე. მარდოქე აჭ 
ღმერთს. მ«მართავს), 

ესთერი (აპოკრიფ.) 13,0; 14,1. 1% ესთერი (აპოკრიფ.) 15,4. ესთერი 5,4.
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ჯერ-იყო დუდოფლისა, ორთა მჯევალთა თანა, რომელთაგანი ერთი ვიდრემე, 
მტვრთველი მისი მიყრდნობილისაი სუბუქად, იყვანებდა, ხოლო ბსხუაი, შე- 
დგომილი სიგრძესა შესამოსლისასა და ვიდრე მიწადმდე დაფენილსა, მწუერ- 

ქალსა თითთასა შთIმომკიდებელ იყო. და მივიდა მეფისა მიმართ სავსე მე- 
წაზულობითა პირისათა, ხოლო 6შვდსა და პატიოსანსა მქონებელი სიკეთისაი. 
შევიდა უკუე მისა მიმართ შიძითა, ხოლო ვითარ პირის-პირ მჯდომარესა საყ- 

დარსა ზედა მიეახლა სამეფოისა სამკაულისა შემმოსელსა, და ესე უკუე 

იყოს მრავალსახძსა შესამოსლისაგან, ოქროითსა და ქვისაგან პატიოსნისა, დ» 
უფროისღა უსაშინელესად ამათ მიერ მხილველი, ვინაითგან და მეფემანცა 

მიხედნა მას სასტიკებით, შეჭმუნვებულითა პირითა რისხვისა მიერ, მეყუსეუ- 
'ლად შიშისა მიერ ძრწოლამან შეიპყრა იგი და გარეზოის გდგობარეთა ზედა 
უსულოი დაეცვა. ზოლო მეფემან, ვითარ ვჰგონებ განგებისაბრ ღმრთოსა, 
გარდაცვალა და შეშინებული ცოლისათვს, ნუსადა ცვნოს რათმე უძვრესთაგა- 

ნი შიშისა მიერ, აღვლნდა საყდრისაგან და მკლავთა ზედა მტკრთველი აღა– 
დგენდა მას და შემტკბობელი სიტკბოებით ზრახვიდა მანდობად, მვედრებელი 
და არარას მჭჰმუნვარესა მეჭქუვლობად იმისთვს, რამეთუ მისა მიჭართ მიუწო- 
დებელად მივიდა, ვინაითგან ესე სჯული ჯელისქუეშეთა მიმართ მდებარე არ“, 

ხოლო. 6სგავსად მისსა მწეფობსა ყოველი აჭუს თავისუფლებაბ. ამათმან მე– 
ტყუელმან დადვა სკიპტრაი ზჯელსა შინა მისსა და კუერთხი განიმარტა ქედსა 
ზედა მისსა სჯულბსაებრ, შიშისაგან მჯსნელმან მისმან, ხოლო მან, ამათგან 

ცოცხალქმნილმან, „ზეუფეო, თქუა, არა შემძლებელ ვარ ანპსდაით შემთხუ– 

ეულსა ჩემდა ადვილად თხრობად შენდა, რამეთუ ვითარ გიხილე შენ დიღი 
და კეთილი და საშინელი, მეყუსეულად განმეშორა მე სამმუმინველი და და- 
ტევებულ ვიქმენ სულისაგან“. ხოლო ვითარ ძნიად მეტყუელებდა ამათცა და 
უძლურებით, შიშმან და შფოთმან იპყრა მეფე და 

და უმჯობესთა მოლოდებად განამჯნობდა, ვიდრეღა და ნახევარიცა სამეფოისა 
ზისისაი, უკუეთუ სათანადო «ყვნენ ესტნი, მიუტევნნეს მას. ესთირას სერობად 
ანანის თანა, მოყუარისა მისისა, მისა მიმართ მისლვად ევედრებოდა, რამეთუ 
შემზადებასა სერობისასა იტყოდა <გი. ხოლო ვითარ წამს-უყვნა და მივიდეს, 

საშუვალ სუბმისა უბრძანა ესთიოას უწყებაი მისდა, რომელსაცა მნებებელ არს, 
რამეთუ არა ჯუებულ იქზნნეს, არცა უკუეთუ კერძოი მეფობისა მძსისაი «ნე- 
ბოს მიღებად, ხოლო მან მეორისად დღისად თქუა უწყებად. მისდა განზრახვი- 
სა მისისაი, უკუეთუ მოვიდეს მისა მიმართ სერობად ამანის თანა, 

10%. ხოლო მეფემან ვითარ აღუთქუა, ესე გამოვიდა ამანის, მხიარული 
მხოლოდ ღირსებისათვს სერობად მეფისა თანა სახიდ ესთირაისა და რამეთუ 
არავინ სხუაი უესოდენსა პატივსა 3იემთხვა მეფეთაგან. ხოლო ვითარ იხილა 
ეზოსა შინა მარდოქეოჩ, / განრისხნა, რამეთუ არარაი პატივად მისდა, მხილ- 
ველისა, იქმნა მისგან არცა ერთი, «და შესრულმან შინაგან სახიდ თვსა მოუ- 

წოდა ცოლსა მისსა ღაზას და მოყუარეთა მისთა, რომელთაცა მიუთხრობდა 
პატოვსა, რომელსა არა მეფისაგან მხოლოდ მიემთხვა, არამედ და დედოფლი- 
საგანცა. და რამეთუ დღეს ისერა მის თანა მხოლომან მეფისა თანა და წო- 

დებული არს კუალად მომავალსაცა დღესა. და თანა ეტყოდა,. ვითარშედ: 

? ესთერი 5,9. თ. 6. 

9 ღმერთო, შეიწყალე სული ბერისა ზაქარიაისი. 
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„არა სათნო-მიჩნს მარდოქეს «უდელისა ბილვაი ეზოსა შინა“, ხოლო ცოლმან 
მისმან!, ლაზასა, ჰრჭუა, ვითარმედ: „ბრძანე ძელისა მოკუეთაი წყრთათა სა- 

შეოცთაი და განთიად, მეფისაგან გამომთხუეველმან, ჯუარს-აცუ მარდოქეოსჯ, 
და მაქებელმან დგანზრახვისამან უბრძანა მონათა შემზადებულთა «პელისათა 

აღმართებაი მისი ეზოსა შინა სატანჯველად მარდოქეოისა, და ესე ვიდრემე 
მზა იყო. ხოლო ღმერთი საცინელ ჰყოფდა ამანის ბოროტსა სასოებასა და 
შემთხუტვადსა მეცნიერი «შუებდა ქმნადსა ზედა, რამეთუ მეფესა მას. ღამესა 
განეყენა ძილი, ხოლო მან, არა მნებებელმან უდბად წარწყმედასა მღვძარები- 
სასა, არამედ რომლისამე მიმართ სამეფოთა შინაისა შესატყუსისა? ვმარებად, 
მწიგნობარსა, მოზღებელსა მოსაჯსენებელთასა, და პირველთა მისთა მეფეთასა 
და თკსთაცა საქმეთასა წარკითხვაი «უბრძანა მას, ხოლო მიმღებელი ვითარ 
იკითხვიდა, იპოვა ვინნი, სიმჯნისათუს რომელსამე შინა ნიჭად მიმღებელი 

სოფელსა, სახელიცა წერილ იყო, ხოლო ხხუაი, სარწმუნოებისათვს მიმთხუეუ- 
ლი ნიკისაი, და ესრეთ მომჯსენებელი მოვიდა ფაღათოოსსცა ზედა და თეო- 
დესტის, საჭურისთა ბოროტისმზრახთა მეფისათვს, რომელთა განმაცხზადებელ- 
იქმნა მარდოქეოს. ხოლო ვითარ ესე მხოლოდ თქუა მწიგნობარმან და გარ- 

დავიდოდა სხვსა საქმისა მიმართ, დააყენა მეფემან, მკითხველმანი, «უკუეთუ 
აქუს პატივიცა მიცემული მისდა დაწერილად. ხოლო მან თქუა რაი არა ყო- 
ფაი, უბრძანა დადუმებაი და რომელი ჟამი არს ღამისაი, ამას ზედა დაწესე- 

ბულთაგან იკითხვიდა. და «თსწავა რაი, ვითარმედ „განთიადი არს ამიერითგან, 
ბტძანა, რაითა მოყუარეთაგანი, რომელიცა პოონ წინაშე ეზოისა მდგომარედ, 
ესე აუწყონ მას. და შეემთხუ» პოვნაი ამანისა, რამეთუ უწინარეს ჩუეულები- 
თისა ჟამისა მოვიდა მარდოჭეს სიკუდილისათვკს ვედრებად მისა. და მონათა 
აუწყეს, ვითარმედ ამანი არს წინაშე ეზოისა, და ბრძანა მიწოდებაი მისი. 

ხოლო ვითარ შევიდა -- „მოყუარედ მეცნიერი შენი, პრქუა, კეთილად და 
წრფელად, განზრახებად ჩემდა გევედრები შენ, ვითაო პატივ-ვსცეჭ რომელსა- 
მე საყუარელსა ჩემ მიერ, ფრიად ღირსად ჩემისა პატივისმოყუარებისა4. 
ხოლო ანანის, გულისმსიტყუველმან, ვითარმედ რომელიცა მისცეს განზრას- 
ვაი, ცსე ამისთვს მისცეს, რამეთუ საყუარელ იყო ოგი მეფისა მხოლოი, რო- 
მელჩაცა ჰგონებდა უმჯობესად, ესე ცხად-უყო მას, ოაჭეთუ თქუა: „უკუეთუ 
გნებავს ამის კაცისა, რომლისა დტყვ საყუარელად, დიდებასა შემოსად, ყავ 
«იგი ცხენითა სლვად, სამოსლისა შენისა მსგავსსა მმოსელი და მანიაკსა ოქრო- 

ისასა მქონებელი და საყუარელთა ზოყუარეთაგანი ერთი ქადაგებდეს ყოველ- 
სა ქალაქსა შორის, ვითარმედ ესევითარსა მიემთხუევის4 პატივსა, რომელსაცა 
პატივ-სცეს მეფემან". ამანის “უკუე ეხენი განაზრახნა, მეჭუელმან მისა. მი–- 
მართ. მისლვასა პატივისასა ხოლო მეფემან, შუებულ?სნ განზრახვასა ზედა, 

„განსრულმა5 –- პრქუა, -- ფინაითგან გაჭუს ცხენიცა და შესამოსელი და 
მანიაკი, იძიე მარდოქეოს «უდელი და ამათმან მიმცემელმან მისდა ქადაგე, 
მავალმან წინა კერძო ცხენისა მისისა, ვინაითგან შენ, მოყუარე ჩემი უსაყუა- 

რელესი და იქმენ მსახურ, რომელთათვს კეთილგა5მზრახ მექმენ. ესენი ჩუენ- 
გან ეყვნე5 მას, მაცხოვნებელსა სულისა ჩემისასა“, / მათი 3ამენელი გარეშე 
სასოებისა შეიმრღუა გონებითა და წყლული უღონოებითა განვიდა, მიმყვანე- 
ბელი ცხენსა და პორფურსა და მანიაკსა ოქროისასა. და მპოვნელმან მარდო- 
ქეოის2ან წინაშე ეზოისა ძაძასა მმოსველად, უბრძანა დამდებელთა შემოსაი 
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პორფვრაისაი, ხოლო მან, ჭეშმარიტსა „არა მეცნიერმან, არამედ ბასრობად 

შეზჭრაცხველმან, „ოი, უბოროტესო ყოველთა კაცთაო, ჰრქუა, ესრეთ განსაც- 
დელთა ჩუენთა დასცინია?)! ხოლო მრწმუნებელმა5, ცითარმედ მეფე პატი– 
ჭქადღ მისცე?ს ამას ცხოვრებისათვს, რომელი 3მიანიჭა მან ოდესმე ბოროტის- 
განმზრახთა საჭურისთა მამხილებელმან, შეიმოსა სამოსელი პორფვრაისაი, 
რომელსა მარადის შემმოსელ იყო მეფე და შთაიცუა მანიაკი და აღსრულთ 
ცხენსა ზედა ვიდოდა მომრგულებით შინაგან ქალაქისა. და ამანის წინაუძღო– 

და და ქადაგებდა, ვითარმედ ესენი იყვნენ მეფისა მიერ, რომელიცა შეიყუა- 
როს და ღირსად პატივისა გამოაჩინოს. ხოლო ვინაითგან მოგლეს ქალაჭი, მარ- 

დოქეოს ვიდრემე შევიდა მეფისა მიმართ, ხოლო. ამანის, კდემული, წარვიდა 
სახიდ თვსად და ცრემლით მიუთხრობდა შემთხუეულთა ცოლსა და მოყუარე- 
თა. ხოლო იგინი არღა მერმეცა შურისგებისა ნაცვლისგებასა შეძლებად მარ–- 

დოქეოის მიმართ იტყოდეს, ვინაითგან ღმერთი შეეწევის მას. 

119, ხოლო ამათ, ვითარ მეტყუელებდეს იგინი ურთიერთას, მოვიდეს ეს– 
თირაის საჭურისწი, მასწრაფობელნი ამანისხი სერობად. ხოლო სავუხადას, 

ერთმან საჭურისთავანზან, მხილველმან ჯუარსა სახლსა შინა ამანისსა აღმარ– 

თებულად, რომელი მარდოქეოისთვს შეჰმზადეს, და მკითხველმან რომლისამე 
მონათაგანისაგან, რაისათ;უს შეჰმზადეს ესე, მცნობელმან, ვითარმედ მამის 

ძმისათვს დედოფლისა, ვინაითგან ამანის ეგულების გამოთხოვა» მისი მეფისა– 
გან დასასჯელად, მაშინ ვიდრემე დაიდუმა. 

ხოლო მეფე, ვითარ მსერებელ-იქმნა ამანის თანა, ევედრებოდა დედო– 
ფალსა თხრობად მისდა, რომლისა ნიჭისა მიმთხუევად მნებებელ არს მისგა5, 

რაზეთუ მოიღოს, რომლისაცა წადიერებაი აქუს. ხოლო. იგი ურისა ძკრისხილ- 

ვასა ეტყებდა და წარწყმედისა მიმართ (ნათესავისა "თანა განცემასა «რთ4ყოდა, 

ვინაი და მოქმედ არსცა ამათთვს სიტყუათა. რამეთუ არამცა ეწყინა მისდა, 
უკუეთუმცა მონებისა მიმართ მწარისა ებრძანა განსყიდაი მათი, რამეთუ 

სუბუქ არს ესე ბოროტი და ევედრებოდა განთავისუფლებასა ამათგან. 
ხოლო „ჟინაითგან იკითხა მეფემან ვის მიერ ქმნილობაი მათი, მიერითგ»ნ 

ცხადად შეასმენდა ამანისსა, და ესე, მყოფი ბოროტად (მათთჯვს, შემმზადებე- 
ლი ბოროტის ზრახვისაი, მხილებულ-ყო. ხოლო შეშფოთნა რაი მეფე: ამისსა 
მიმართ და განვიდა მტილთა მიმართ მოსუმურობისაგა§, იწყო ამანის მოქენეო– 
ბად და ვედრებად ესთი/რაისა შენდობისათკს ნაცოდავთაისა, რამეთუ გულის- 

ჯმა-ყო მანცა, ბოროტთა რინა მყოფმან. ამისა შემდგომად, ვინაითგან ცხედარ- 

სა მისსა ზედა დაეცა და ღედოფალსა ევედრებოდა, შესრულმან მეფემან და 
ზხილულსა ზედა უფროისღა განრისხუბულმან, „ოი უბოროტესო ყოველთაო, 
ჰრქუა, და იძულებასაცა ცოლისა ჩემისასა ჯელ-ჰყოფა?ი. 

ხოლო ამანი ამას ზედა „განცვბრდა და არღა მერმეცა მეტყუელებად შემ- 
ძლებელ «ყო. ხოლო სავუხადასა საჭურისი, წარდგომილი, შეასმენდა ამანის, 
ვითარმედ პოვა ჯუარი სახლსა შინა მისსა, შემზადებული მარდოქესთვს, რა- 
მეთუ ესე, მკითხველსა, მონათაჟან ეთხრა მას, რაჟაზს წარვიდა მისა წოდებად 
სერობისა მიმართ. ხოლო იტყოდა ყოფასა ჯუარისასა წყრთათა სამეოცთასა 
სიმაღლით. 
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ხოლო მეფემან, მამენელმან, არა რომელსა სხუასა სატანჯველსა შთაგდე- 
ბაი ბრძანა ანაწ“სა, გარნა თუ მარდოქეოისთკს მოგონებულსა მას და ბრძანა 

მეყუსეულად მისი, ჯუარსა მას ზედა შთამოკიდებულისა, მოკუდინებაი, რომ- 
ლისათვსცა განკვრვებაი მიპყრობს მე ღმრთისაი და სიბრძნესა მისსა და სი- 

მართლესა ვისწავებ არა მხოლოდ ამანის სებოროტისა მტანჯველსა, არამედ და 

სხვხათვსცა მოვერაგებულსა სატანჯველსა ამისსა მისთვს მოქმედსა. და სხუ> 
თათვს ცნობად ესრეთ მიმნიჭებელსა, ვითარმედ რომელთა ·სხვსათუს შეჰმზა- 
დებს იგი, შეცთომილი, თავისა თუსისათვს შემმზადებელ არს პირველად. 

12". ამანი ვიდრემე უკეე, აურაცხელსა მეფისა მაერ მჯუმეველი პატივსა, 
ე–ევითარითა ,„განიხროწნა სახითა. ხოლო მონაგები მისი მისცა დედოფალსა, და 
მარდოქეოს უკუე მომწოდებელმან, რამეთუ აუწყა მას მისა მიმართი ნათეს- 

ვობაი ესთირაის, ბეჭედი, რომელი მიეცა ამანისთვს, ესე ნარდოქეოსს მისცა, 
ხოლო მიანიჭა დედოფალმანცა მარდოქეოსს ამანის მონაგები და ევედრა მე- 

ფეაა, რაითა განათავმსუფლოს შიშისაგან ცხორებაი «უდელთა რ6ათეხვთხაი, 
მაუწყებელი წერილთაი ყოვლისა სოფლისა მიმართ ამანის მიერ ამათადოისა. 

ზოლო განიხოწნეს რაი მამული მისი და თანად ნონათესვენი წარწყმდენ, არა 

მოითმინოს „ცხორებაი, ხოლო მეფემან აღუთქუა არა რომელსა უნებლიეთხა 
მისთვს, არცა როზჭელთათვს მოსწრაფე იქმნა წინააღმდგომსა-ყოფად, და მი- 

წერად, რომელთაცა მშნებებელ არს, უბრძანა მას იუდელთათკს სახელითა მე- 
ფისაითა და აღნიშვად ბეჭდითა მისითა და წარვლენად ყოვლისა სამეფოისა 
მიმართ, რამეთუ წარმკითხველნი სამეფოისა ბეჭდისა მიედ შეკრძალულთა 

ეპისტოლეთანი არა წინა-ალუდგენ ნაწერთა. 
და მოწოდებულთა სამეფოთა მწიგნობართა «უბრძანა მიწერაი თესლებთა 

მიმართ «უდელთათუს, „განმგებელთა და მთავართა მიმართ «ნდოეთითგან ვიდ- 

რე ეთიო/პიადმდე, ას ოცდაშკდთა სასატრაპოთსა მთავართა. ხოლო ნაწერთა 

ესევითარი აჭუს სახე: 
„მეფე დიდი არტაქსერქსი მთავართა და ჩუენ ძლითთათვს მოურნეთა, 

გიხაროდენ! ' მრავალნი სიდიდისათვს კეთილყოფისა და პატივისა, რომელსა 
გარდამატებულებისათვს სახიერებისა მიმნიჭებელთაისა მოინაყოფიერებემ?. 
არა უდარესთა მიმართ მხოლოდ მაგინებელ იქმნებიან, არამედ არცა თკთ მათ 

კეთალისმყოფელთა მიზართ უსამართლოებად მცონარე „არიან, მადლობასა 

კაცთაგან აღმჯოცელნი და კეთილთუმეცრებისათვს სახიერებათაისა, რომელთა 
არა მოელოდეს სიმაძღრუსა მიზეზთა მიმართ დამტევებელნი, დაფარვასა ჰგო- 
ნებენ ამათ ზედა ღმრთი!აგან და სასჯელისა მისისაგან განლტოლვასა, ხოლო 

სხუანი ამათგან, წინამდგომობასა საქმეთასა ბრძანებულნი მოყუარეთა მიერ და 

თვსსა სიძულილსა მქონებელნი რომელთამე Iმიწართ, შეურაცხისმყოფელნი, 
მრწმუნებელ-იქმნნეს მპყრობელთა და ცრუთა მიზეზთა მიერ და შ ათა, 
არცა ერთისა უსამართლოთაგანისა მიმართ რისხვასა აღღებად, რომლისა მიერ 

იიძულნესმცა წარწყმედად. ხოლო ესე არა ძუელთაგანი, არცა სასწენელით 
სამეცნიეროთაგანი ესრეთ სახილველად ქონებულ არს, არამედ ჩუენთა სახე- 
დველთა წინაშე. კადრებულთაგანი, ვიდრეღა შესმენათა ვიდრემე და ზრახვა- 
თა არა რწმუნებად ამიერითაგან, არცა რომელთა სხუანი რწმუნებად კელ 

ჰყოფენ, არამედ სჯად, რაოდენნი უწყნის მოქმედებულად მათ მიერ და ტ+- 

  

  

9? ესთერი 8,1; 16,1 (აპოკრიფ.).
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ჯვად, უკუეთუ გსევითარნი იყვნეს, ხოლო განმართლებად, უკუეთუ სხუებრ 
მქონებელ «ყვნენ საქმეთა მათთა და არა მეტყუელთა რწმუნებითა. 

ვითარ აზანი, ამათადოის ვიდრემე ყრმამან, ხოლო. ამალიკიტმან ნათესა– 

ვით, უცხოდმყოფმან სპარსთა სისხლისაგან, შეწყნარებულმან ჩუენ მიერ 8მი- 

იღო ყოველთა მიმართისა სახიერებისაგან ესოდენ, ვიდრეღა და მამადცა ჩე 
და სახელისდებად და თაყუანისცემად ყოველთაგან და ჩუენ თანავე მეორეთა 
მეფობრივისა პატივისათა ყოვცლთაგან მიღებად, ვერ იტკრთა ბედსუეობა«, 

არცა გონიერითა გულისსიტყკთა რიდიდე კეთილთაი დაიუნჯა, არამედ მეფო– 
ბისა ჩემსა ზედა და სულისა ბოროტისმზრახველ იქმნა, მიზეზსჰ ამის ჯელმწი– 

ფებისასა მისდა მიღებად. შემოქმედს“ ჩემსა და მაცხოვარსა მარდოქეოსს და 
ზიარსა ცხორებისა და მთავ სა ჩუენისასა ესთირას სიზოროტით და ძმა– 

ცუვით წარწყმედად გამომთხოველმან, რამეთუ აჭით სახითა უცხომყოფელსა 
ჩემსა მოყუარეთაგან ენება მთავრობისა ჩემისაი სხუათად მიცებაი- ხოლო 

ზე, შეუკდემელისა ამისგან წარწყმედად განცემულთა თუდელთა არა ბორო- 
ტად მხილველმან, არაჭედ რჩეულითა სახითა მოქალაქედ და ღმრთისა მი- 

მართ მოსავად, 5ოზელმან მე და მშობელთა ჩემთა მეფობაი დაგვმარხა, არა 

მხოლოდ განუტეგებ წინაწარწარვლინებულთა ნაწერთაგან ამანის მიერ სატან- 
ჯველად, «ომზელთა არა მორჩილქმნილთა კეთილი იმოქმედოთ, ვინაითგან პა–- 

ტივსაცა / ყოვლისა იზთხუევასა მნებებელ ვარ მათთუს და მომვერაგებელი 
ამათი მათთკს წინაშე ბჭეთა სუსათა შინა ჯუარს-ვაცუ ნათესვისა თანა მისისა, 

ყოველთა ზედამხედველისა ღმრთისაგან ამას სასჯელსა მის ზედა მოღებითა. 

ხოლო გიბრძანებ თქუენ, ნაცეალწერილსა ეპისტოლისასა გარდამცემელთა ყოვ– 

ლისა სამეფოისა მიმართ, ტევებად იუდელთა, მჯუმელთა თვსსა სჯულისათა, 

ცხორებად მშვდობით და შეწევნად მათდა, რაითა მეუნებლეთა მათთა შურ- 

აგონ, რონელთა ჟამთა მინა უბედოობდეს "მეათსამმეტესა მეათორმეტისა 
თუსასა, რომელი არს ადარ. მასვე დღესა შინა, რამეთუ ესე ქმნა ღმერთმან 

მათთვს, ცხორებად 'ნაცვლად წარწყმედისა იყავნ უკუე თქუენდა, მოკუარეთა 
მიმართ, სახიერებაი, ხოლო შესმენაი ტანჯვისაი« ბოროტისმზრახთა მიმართ. 

ცნობებად უკუც მწებებელ ვარ ქალაჭისა ღა ყოვლისა რათესვისა, რაითა 
უკეეთუ რომელსამე წერილთა ჩემთასა ურჩ-ეუქმნენ, ვითარმედ ცეცხლითა და 
რკინითა „აღილივნენ. წერილნი ვიდრემე უკუე. წინა-დაესხენინ ყოველსა ჭუეშ- 
მორჩილსა ჩუენსა სოფელსა ჯდა „განმზადებულ „ექმნენით 'ნანდკლ წინადაწე– 
რილსა დღესა, რაითა შურ-იგონ მტერთაგან“. 

  

13%. მჯედარნი ვიდრემე უკუე, ეპისტოლეთა მიმღებელნი, მეყუსეულად 
წარმართებულნი, წინამდებარესა გზასა ვიდოდეს, ხოლო მარდოქეოს ვითარ მი– 
იღო სამეფოი შესამოსელი და გვრგვნი ოქროისაი „და სნიაკი, შემმოსელი გამო– 

ვიდა. და ვითარ იხილეს «გი ესრეთ პატივცებულად მეფისაგან სუსას შინა 
მყოფთა იუდელთა, საზოგადოდ შეპრაცხეს კეთილყოფაი მზისი. ხოლო მიი- 
წინეს რაი წერილნი მეფისანი, სიხარულსა და ცხორებისა ნათელსა აქუნდეს 

ქალაქის შინანი და სოფლის შინანი იუდღელნი, ვიდრეღა მრავალნი და სხუა- 
ნიცა ნათესავნი, შიშისათკს იუდელთაისა წინადამცუეთელნი საკდემელსა, 
უშიშობასა ამისგან თავთა თვსთათვს მოივაჭრებდეს. და რამეთუ მეათორმეტი- 

სა თკსა მეათსამმეტესა, რომელსა ებრაელთაებრ ადარ ეწოდების ხოლო 

“ ესთერი ზ,14; 9,5; 9,20.
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მაკედონთაებრ-–დვსტროს, მიმღებელნი წიგნთა მეფისათანი აუწყებდეს, 
რალთა რომელსა დღესა შინა ეგულებოდა მათ ძვრხილულობაი, აზას შინა 

წარწყმიდნენ მტერნი. ხოლო მთავართა სასატრაპოისათა და მძლავრთა და 

მუფეთა და მწიგნობართა აქუნდეს პატივით იუდელნი, რამეთუ მარდოქეოის 
შიში აიძულებდა მათ გონიერებად. ხოლო წერილი მეფისა ყოველსა რაი მის 
ქუეშესა სოფელსა შინა მიიწია, შეემთხკა სუსას შინა მყოფთაცა იუღელთა 

მოკედინებაი მტერთა ხუთასთაი. ხოლო. მეფემან აუწყა ესთირას რიცხჯ წარ- 
წყმედილთაი ქალაქსა შინა, «ოუმეცარმან, თუ რათსადმე იქმნა სოფელსა შინა 
და „მათ თანა მერმეცა, უკუეთუ რომლისამე ქმნასა მნებუბელ არს, მისგან 

გამოიკითხვიდა, რამეთუ «იქმნნენ. და ევედრა ტცსთირა მიტევებად 'თუდელთა 
მომსვალსაცა დღესა ესრეთ კუმევად დაშთომილთა მტურთა მიმართ და ათთა 
ამანის ყრმათა ჯუარცუმად. და ესე ვიდრემე უბრძანა იუდელთა მეფემან, არა 

რომლისათვს ესთირათს წინააღდგომად მნე/ბებელმან. ხოლო მათ, კუალად 
უკუნ-ქცეულთა მყათოთხმეტესა დუსტროისა თვსასა, მოაკუდინნეს წინააღმ- 
დეგომთაგანნი ვითარ საწსსნი და არცა ურთისა მონაგებთა მათთაგან შეებზნეს. 

ხოლო მოიკუდინნეს სოფელსა შინა და სხუათაცა ქალაქთა იუდელთაგან 
მტერნი მათხი შკდნი ბევრნი და ხუთასნი. და ესენი ვიდრემე მოხრნეს მეათ- 

სამმეტესა თუსასა და დღესასწაულობდეს შემდგომი დღე. ეხრეთეე და სუხას- 
ცა შინა მყოფწი იუდულწი მეათოთხმეტესა, 'შემდგომსა დღეა მისვე თვსკსა? 
შეკრებულნი, «ხარებდეს, რომლისათვს აწცა ქუეყანასა შინა ყოველნი თე- 
დელნი ამათ დღეთა დღესასწაულობენ, წარმავლენელნი ნაწილთანი ურთიერ- 
თას. ხოლო მიწერა მარდოქეოს არტაქსერქსის სამეფოსა შინა მყოფთა იუდელთა. 
მიმართ დაცვაი ამათ დღეთაი და დღესასწაულსა აღსრულებაი მათ შინა და ნა- 
შობთა მათთა მიცემაი დადგრომად დღესასწაულსა ყოველსა ჟამსა შინა, რაა- 
თა არა დავიწყებითა წარწყმდეს, რამეთუ გულვებადთა ამათ მათ დღეთა შინა 
განზრწნად ამანის მიერ კეთილად იმოქმედონ, უკუე განლტოლვილთა ვიდრემე 

მათ შინა ძურისხილვისაგან, ხოლო. შურისმგებელთა მტერთა ზედა, დაიცვნენ 
ეყენი, მმადლობელთა ღმრთისათა, ამათთვ;ს ვიდრემე იუდელნი პირველ- 
თქუმულთა დღეთა დღესასწაულობენ, სახელისმდებელნი მათნი „მცველად“. 

ხოლო მარდოქეოს დიდ «ყო და ბრწყინვალე წინაშე მეფისა და განა 
გებდა მის თანა მთავრობასა, მშუებელი ერთბამად ზიარებითაცა ცხორებასა 

დედოფლოსასა. იყვნეს უკუე 'თუდელთაცა საქმენი ამათთვს უმჯობეს ყოვლის 
ასოებისა, 

და ამათ შინა ვიდრემე შემთხუეულნი 3ეფობასა არტაქსერქსისასა ამას 
სახესა მქონებელ იყვნეს. 

თ. 7. 

1). ზოლო მოკუდა რაი მღდელთმთავარი ელიასივოს, მღდელთმთავრო- 
ბაი დუდას, ყრმამან 3ისმან, მიითუალა. მიიცვალა რაი უკუე ესეცა, პატივი 
იოანნი, ძედ მისდა მყოფმან, მიიღო, როლისა ძლით ცაღოას მჯედართმყვანე– 

ბელმან, აოტაქსერქსის „ერისამან, ტაძარი შეაგინა '”და ხარკნი განუწესნა იუ- 
დელთა, უწინარეს დღითი-დღედთა მსხვერპლთა შეწირეისა თითოეულისა 

9 +) +§1000თ XCI ზ6/0-უ» Xთ! დე ჩჯიკნო 400 CM0%0% #97)0C 11:ევ ( = მეთოთხმეტე 
და იმავე თვის შემდეგ დღეს). 1? ნეემია 12,10; 11 ეზღრა 22,10.
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კრავისათუს მიცემად ხარკსა დრახმათა ორმეოცდაათთა, ხოლო მიზეზსა ამისა- 
სა ესევითარად “შეემთხკა ქმნაი: ძმაი” იყო «ოანნისი იისუ. აბსს, მოყუარედ 

მყოფსა, აღუთქუა ვაღოას მღდელთმთავრობისა მიცემაი. ამის უკუე მინდო- 
ბისათკს იისუ, ტაძარსა შინა სიტყუამყოფელმან იოანნისმა” განარისზა 
ძმაი ვიდრე მოკუდინებადმდე მისა. და რისხვისათვს ესევითარსა ბოროტსა 
უსახურებად ქმნად იოანნისგან ტაძარსა შინა ძმისა მიმართ და უბოროტესი, 

რამეთუ არცა ელლინთა შორის, არცა ბარბაროზთა, ესრეთ უგბილი და “უსა- 

ხური საქმე «იქმნა. საღმრთომან (ვიდრემე არა დაიდუმა, არამედ და ცრიცა 
ამის მიხეზისათვს დამონებულ იქმნა ღა ტაძარი შეიგინა სპარსთა მიერ./ 

ხოლო ვაღოას, მვედართმყვანებელმან არტაქსერქსისამან, მცნობელმან, ვი–- 
თარმედ მღდელთმთავარმან «ოანნი «უღელთამან თვსი ძმაი იისუ ტაძარსა 
შინა მოაკუდინა, მეყუსეულად მიწევნულმან იუდელთა მიმართ რისხვით 

«იწყო სიტყუად: „იკადრეთა ტაძარსა შინა თქუენსა ქმნაი კლვისაიშ“ და ვი- 
ნაითგან მნებებელ იყო შესლვად ტაძრად, აყენებდეს მას,ს ხოლო მან თქუა 

მათდა მიმართ, ვითარ „არა უწმიდეს ვარ მე მკლველისა ტაძარსა შინა?“ და 

ამათ სიტყუათა მოქმედი შევიდა ტაძრად, 
ამას მოგონებასა მჯუზეველი ვაღოას წელთა შინა შკდთა "სტანჯვიდა 

იუდელთა თისუის სიკუდილისათუს. 

2“. ხოლო დააქცია რაი იოანნი ცხორებაი, მიითუალა მღდელთმთავრო- 
ბაი ძემან მისმან თუადდოს. ხოლო იყო ანხსაცა ძმაი, სახელით მანასსი, რო– 
მელსაცა განავალლეტი, წარვლინებულმან სამართ:დ დარიოის ჰიერ, უკუანაი- 
სკნელისა მეფისა, სატრაპმან0, ხუთელმან “ნათესავით, რომელთაგან სამარი– 
ტელნიცა არია5, მეცნიერჭან ბრწყინვალედ-ყოფასა იეროსოლვმათა ქალაქი- 

სასა და წას შინათა მეფეთაგან მრავალთა ძღუენთა 3ინიჭებასა ასკრელთა და 
ღელესა შინა სვრიაისასა დამკკდრებულთათუს, სიხარულით შეაუღლა ასული 

მისი, ნიკასსოდ წოდებული, მეჭუელმან ქორწინებისა თკსებასა ქმნად მისდა 

სეყუარულისა მიმართ ნათესავისა იუდელთაისა, 

თ. 8. 

  

1. ამას უკუე ჟამსა შინა ფოლიპპოსცა, მაკედონელთა მეფე, ეგეათა შინა 
პავსანიაის მიერ, ძისა კერასტისა!, რომელი იყო ნათესავისაგან ორესტთაისა, 
ზაკუვით მოკლული მოკუდა. ხოლო ყრმამან მისმან ალექსანდრე, მიმღებელ- 
მან მეფობისამან «და განსრულ?მან ელლისპონტოსა, სძლო ვიდრემე დარიოის 

მჯედართმყვანებელთა, ღრანკოს ზედა განწყობილმან მათთვს, ხოლო მისრუ- 
ლი ლვდიად და იონიაისა, დამმონებელი და კარიაისა ზედმიმსრბოლი პამ“ 

ფვლიაისა ადგილთა შინა-3იიწია, ვითარ სხუათაცა შინა უწყებულ „არს. 

2. და იეროსოლკმველთა უკუე მოხუცებულნი, ბოროტადშვნებელნი ზია- 
რებისათვს მღდელთმთავრობისა ძმასა იადდღოის მღდელთმთავრისასა, უცხო 
ნათესავისა თანამკვდრსა, წინა-აღუდგებოდეს მას, რამეთუ შეერაცბა ვქორ- 

1 ძისა კერასტისა) და მრქველისა #00, წიბ I1თოსითV(იფ 100 M6:ძძეის 11ვიკ (შესაძლოა, 
საკუთარი სახელი გაგებულია როგორი საზოგადო სახელი XC060§%უC=რქოსანა, ხოლო მთარგინელი- 

სეულმა „მრქენალმა“ გადაწერისას მიიღო „მრქველი“ საზე). 
# წეემია 13,26; II ეზღრა 23,28.
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წინებაი მისი წესქზნად , გნებებელთათვს უსჯულოებად შეუღლებათა მიმართ 
დედაკაცთაისა და დასაბამყოფად ამას მათთვს ზიარებისა მიმართ უცხო ნა- 
თესავთაისა. იქმნა ვიდრემე მათთკს პირველსაცა- ტყუეობისა და ბოროტთა 
მიზეზ ქორწინებათა შინა მკოდველობაი ვიეთმე და მიყვანებათ (კოლთაი 
არა თვსისა ქუეყანისაგან. უბრძანებდეს უკუე მანასის განყენებასა ცოლი- 
საგან, გინა არა მიახლებასა სამსხუერპლოდ. ხოლო მღდელთმთავარი ვინაით- 

გან განრისხხებოდა ერისა თანა, და აყენებდა ძმასა ვომონისაგან, მი- 

წეკნული მანაზსი სანავალლეტი ჩსიმამრისა მიCართ / სიყუარულსა ვიდრემე 
იტყოდა ასულისა მისისა „ნიკასოისასა, გარნა რამეთუ მღღელთმთავრობისა 
პატივი დიდი არს ნათესავსა შორის და ნათესავადმდე „დადგრომად არა მნე- 
ბებელ არს ამის ძლით დაკლებასა მისგან, ხოლო სპანავალლეტი არა მხოლოდ 
დაცვასა მისდა მღდელობისასა, არამედ და მღდელთმთავრობითსა “ძალსა და 

პატივისა მინიჭებად აღუთჭუბიდა და ყოველთა ადგილთა ზედა, რომელთა 
მთავრობდა იგი, მთავრად განჩინებად, მნებებელსა თანამკვდრობად ასულსა 
მისსა თანა. და ეტყოდა აღშენებასა დტაძრისას, იეროსოლვმათა შინაისა 

მსგავსსა, მთასა ზედა ღარიზინსა, რომელი სხუათა უმაღლეს არს. და ამათ 

ქ?ნად აღუთქუმიდა დარიოის მეფისა კითხვთთა, 
ხოლო მანასსი, აღზუავებული აღთქუბათა ზედა, დაადგრა სანავალლე- 

ტესა თანა, მღდე ლთმთავრობისა ქონებად მეჭუელი დარიოისგან მოცემითა და 

რამეთუ შემთხუეულ იყო სანავაულლეტისთვს მოხუცებულადღ ყოფაი. ხოლო 
ვინაითგან მრავალნი მღდელნი და , ისრაილიტნი ესევითართა ქორწინებათა 
შეთხზნილ იყენეს, არა მცირედსა შფოთსა აქუნდეს იეროსოლვმელნი, რამე- 
თუ წარსრულ იყვნეს ყოველნი მანასსის მიმართ, ვინაითგან სანავალლეტი 

მოართუმიდა მათ საჯმართა და ადგილსა სამუშაკოდ და სამკვდრებელად გან- 
მყოფელი და ყოვლითა სახითა თანა შეეწდოდა! სიძესა. 

ე, ხოლო ამას ჟამსა შინა დარიოს, მსმენელი, ცითარმედ ელლისპონტოი- 

სა განმწიაღებელი ალექსანდრე და სატრაპთა მისთა ღრანიკოსა ზედა ბრძო- 
ლასა შინა მძლეველი წინა კერძო მიიმართებს, სიმრავლესა მჯედრებრიევსა და 

ჭუეთთხა შეჰკრებდა წინამიგებებად, მსჯელი მაკედონთაი უწინარეს, ვიდრე 
ყოველსა ასიასა დამჯობად მათ მიერ. მოწევნულთა განმწიაღებელი უკუე ევ- 
ფრატისა მდინარისაი და აღსრული კილიკიაისა მთასა ტავროსა ზედა, შინაგან 
კილიკიაისა, ვითარ მუნ მბრძოლი მიელოდა მათ. ხოლო მხიარულქმნილი და- 
რიოის შთასლვისათვს სანავალლეტო მეყუსეულად აღთქუმათა აღსრულებასა 

ეტყოდა მანასსის, რაჟამს დარიოს, მძლეველი მბრძოლთაი, 'უკუნ-იქცეს, რა- 
მეთუ სასოებდა არა იგი მხოლოდ, „არამედ და ყოველნი ასიაის შინანი არცა 
ველთადმი სპარსთაისა მოსლვად მაკედონთა სიმრავლისათკ,ს სპარსთაისა. 

ხოლო იქმნა არა ვითარ ჰგონებდეს, რამეთუ, მბრძოლი მაკედონთაი, მეფე 

იძლია და მრავალი რაი მპჯედრობაი წარწყმიდა და ტყუედ მიყვანებული იქმ- 
ნნეს დედაი მისი და ცოლი და შვილნი, ივლტოდა იგი სპარსეთს. 

ხოლო ალექსანდრე, სკრიად მიწევნულმან, დამასკო იპყრა და სიდონისა 
მძლეველი აოჯრებდა ტკროსა და თანად ევედრებოდა, წარმავლ/ენელი ნაწე“- 
თაი მღდელთმთავრისა მიმართ იუდელთაისა, თანაშემწეობასა მიელინებად 
მისა და სასყიდელსა მჭედრობისათუვს მინიჭებად და რაოდენთა «დარიოსს პირ- 
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ეელად მიანიჭებდეს, ძღუენთა მიცემად მისთუს და მაკედონელთა სიყუარულსა 

წინასჯად, რაზეთუ არა შეინანონ ამათ ზედა. ხოლო მღდელთმთავარი მიუგებ- 
და წიგნის მოპღებელთა, ვქითარზედ ფიცთა მიმცემელ არს დარიოისა არა 

აღღებად მის ზედა საჭურველთა და ეტყოდა, ვითარმედ ამათ, გიდრემდის 
ცოცხალთა შორის იყოს დარიოს, არა გარდაჰვდეს. და მსმენელი ალექსანდრე 
განრისხნა და ტვროთსა ვიდრემე არა საჯა დატევებაი, მალიად გულვებადისაი 
დაპყრობად. გარემოდგომილი უკუე მისი იქადოდა აღ'ვედრებასა «უდეაისა 
მღდელთმთავრისა ზედა და ცნობებასა ყოველთასა მის მიერ, რომელთა მი- 

მართ უჯმს მათ დაცვაი ფიცთაი, რომლისათვს, ტკივილით მჯჭუმეველმან ოვ- 

რებოსამან, მიიღო ტვრო9. და დამადგინებელი მას შინა ღაზელთა ქალაქად 
მიიწია და ღაზასა თანად და მას შინა მცველთმთავარსა, სახელით ვავიმისის, 

აოჯრებდა. 

4, ხოლო რსანავალლეტი, ჟამსა მარჯუესა ქონებად მგონებელმან ჯელ– 
ყოფისათკს, დარიოისგან ვიდრემე «უუსასო–იქმნა, ხოლო მიმყვანებელი რვა 

ათასთა მის ქუეშე მთავრებულთაი, ალექსანდრეს მანართ მიიწია, და მპოვნე- 
ლი მისი დღაწყებად ოჯრებასა ტვროისასა, ეტყოდა მიცემად მისდა ადგილთა 
მათ, რომელთა ზედა მთავრობს იგი და მას ქონებად მეუფედ მხიარულებით, 
ნაცვლად დარიოის მეფისა. ხოლო მხიარულებით რაი შეწყნარებულ-იქმნა, 
მიერითგან მინდობით წინანდებარეთათვს სანავალლეტი სიტყუათა მოართუ- 
მიდა 2ას, მაუწყებელი, ვითარმედ სიძე ვიდრემე აქუს მანასსე, ძმაი იადდუის, 
იუდელთა მღდელთმთავრისაი, ხოლო მრავალნი სხუანიცა არიან მის თანა 
თანმონათესვენი და მნებებელ არიან სამღდელოისა მის ქუეშეთ. ადგილთა 
შინა შენზადებად. ხოლო ესე უმჯობეს მეფისათვხვა „ორად განყოფაი იუ- 
დელთა ძალისაი, რამეთუ არა ერთგანზრახვად მყოფი 6ათესავი, არცა ერთად 

შეკრებილი, უკუეთუ განდგომილ იქმნენ ოდესმე, ბოროტ-იყოს 3ეფეთათვს, 
ვითარვა პირველ ასვრისა მთავართა ეყო. ხოლო შენდობელქმნილმან ალექ- 
სანდრესგან და ყოვლისა მოსწრაფებისა მომღებელმან აღაშენა ტაძარი სა- 

ნავალლეტი და მღდლად დაადგინა მანასსი, დიდად პატივად შემრაცხელმან, 

უკუეთუ ასულისაგან ქბმიილთა ეყოს ესე პატივი. ხოლო შკდნი რაი თუენი 
წარჯდეს ტუროისა ოკრებასა შინა და ორნი ღახისასა, ნანავალლეტი ვიდრემე 
მოკუდა, ხოლო ალექსანდრე, მიმღებელი ღაზაისაი, იეროსოლვმელთა ქალა– 
ქისა მიმართ აღსლვად მოსწრაფე იყო. და მღდელთ/მთავარი იადდუს!, მსმენე– 
ლი ამისი, ღუაწლსა შინა იყო და შიშსა, უღონოი, ვითარ შეემთხვოს მაკედონ– 

თა, განრისხებისათვს მეფისა პირველსა “ურწმუნოებასა ზედა. სამზმცნებელი 
უკუე ერისაი ვედრებასა და ზსხუერპლსა მის თანა შემწირველი ღმრთისაი, 
ევედრებოდა შეწევნად ნათესავისა და ჯსნად მომავალთა ძვრთაგან. ხოლო 
მიძინებულსა შემდგომად დსხუერპლისა აუწყა მას ძილთა შინა განმჯნობაი= 

და შემამკობელსა ქალაქისასა კანღებაი ბჭეთაი „და სხუათაგან ვიდრემე სპე– 
ტაკითა შესამოსლითა, ხოლო გისგან მღდელთა თანა სჯულიერთა შესაზმოსლი- 
თა ქმნაი მიგებებისაი და არცა ერთისა ბოროტისა მოლოდებაი სავნებელად 

ღმრთისა წინამოურნეობითა. ხოლო «აღდგომილი ძილისაგან იხარებდა 'იგი 

დიჯად და უწყებულსა მისთვს ყოველთა 2-მთხრობელი და მოქმადი, რაო- 
დენნი ძილთა შინა მცნებულ იყვნეს მისთვს, მოელოდა მოსლვასა მეფისასა. 

1 ადიდუს #C0CV, '1Cბბი0C 11ევკ. 
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5. და ისწავა რაი არა შორს ქალაქისაგან ყოფაი მისი, განვიდა მღდელ- 
თა თანა და სიმრავლესა ქალაქისასა, მღდელშუენიერსა და გარდამატებულსა 

სხუათა ნათესავთაგან მოქმედი წინაშემთხუევასა, ადგილსა რომელსამე, საფიდ 
სახელდებულსა, ხოლო ესე სახელი, გარდაღებული ელლინთა ენად, სიმაღლე- 
სა მოასწავებს, რამეთუ «ეროსოლვმათა და ტაძარსა მიერ შეემთხუვოდა აღ- 
ჩენაი, 

ზოლო ფუნიკელთა და ხალდუველთა შმედგომილთა «რაოდენნი მეფისა 
რისხვისა მიწართ შედგომად შესატყვს იყვნეს მიტევებად მათ ზედა განფხუ- 

რად ქალაქსა და მღდელთმთავრისა გუემით წარწყმედად გულისმსიტყუველთა, 
წინააღზდგრშნი ამათნი იყვნეს, რამეთუ ალექსანდრე, შორით მხილველმან 
სიემრაგლესამან ე: იდრეზე სპეტაკთა შესამოსელთა შინა, ხოლო Iმღდელთამან 

მდგომარედ ვუსსინთა მ მათთა შინა და მღღჯელთმთავრისამან ვკაკინთოისა და 
ოქროანსა შესამოსელსა შინა და თავსა. ზედა მქონებელად გვრგვნსა და ოქ- 
როთსა ფიცარსა მუს ზედა, რომელსა ზედა სახელი ღმრთისაი წერილ «იყო, 
მხოლოდმისრულმან თაყუანის-სცა სახელსა (და მლდელთმთავარსა პირველად 

ამბორს-უყო. ხოლო იუდულნი ყოველნი ერთბამად ერთითა ვმითა ალექსანდ- 
რეს შეიტკბობდებ, გარემოდგომილნი მისნი, ასვრიაისა? მეფენი ფიდრემე და 
ნეშტნი სხუანი განცვბრდეს ამისისა ქმნისათკს და ჰგონებდეს განხრწნასა მე– 
ფისა გონებისასა. ხოლო პარმენონ, მხოლოი მისრული მისა, ჰკითხვიდა, რაი- 
სათკს, ოდეს ყოველნი თაყუანის-სცემენ მას, იგი თაყუანის-სცემს იუდელთა 
მღდელთზთავარსა, ხოლო მან; „არა ამას, ჰრქუა, თაყუანის-ვეც, გარნა ღმერთ- 
სა, რომლისა მღდელთმთავარობითა პატივცემულ არს ესე, რამეთუ ესე და 
მილთაცა შინა, თქუა, ციხილე ამას რახესა შინა, დიოს შინა მაკედორიაისასა 
მყოფმან და თვხაგან განვიზრახევდ რაი, ვითარ დავიპყრა ასიაი, მიბრძანა 

არა დაყოვნებაი, არამედ რინდობით წია/ღსლვაი, რამეთუ იგი წარუძღეეს 
მჯედრობასა ჩემსა და მომცეს მთავრობაი სპარსთაი, რომლისათვს სხვსა არცა 
ურთისა მხილველი ეხევითარითა შესამოსლითა, ხოლო «მისი აწ მხილველი და 

ძილთა შინაისა ხილვისა და ბრძანებისა მომვსენებელი, ვგჰგონებ საღმრთო«ათა 

წამისყოფითა ქმნად მჯედრობასა და ძლევასა დარიოისსა და დავსნასა სპარს- 
თა ძალისასა და ყოველნი, რაოდენნი გონებასა ჩემსა არიან წარმართებად", 

ამათი მეტყუელი პარმენიონის მიმართ და შემწყნარებელი მღდელთმთავ- 

რისაი, წინამსრბოლობითა იუდელთაითა ქალაქად მიიწია და აღსრულმან 
სამღღელოდ უმსხუერპლა ღმერთსა მითხრობისაბრ მღდელთმთაერისა, 
ხოლო თკთ მღდელთმთავარსა და მღდელთა ღირსშუენიერებით პატივ-სცა. და 
ეჩუენა მას წიგნი დანიილოისი, რომელსა შინა რომელთამე ელლინთაგან დაჯს- 
ნაი სპარსთა მთავრობისაი ცხად-იქმნებოდა და შემრაცხელმან, ვითარმედ იგი 

არს მოსწავებული, მაშინ ვიდრემე მხიარულქმნილმან განუტევა სიმრავლე, 

ხოლო მომავალსა დღესა, მომწოდებელმან, უბრძანა მათ თხოვაი ნიჭთაი, რო- 

მელთაცა მნებებელ არიან იგინი, ხოლო მღდელთმთავარმან ითხოეა ჯუმევაი 
მამულთა სჯულთაი და მეშვდესა წელსა მიუჯდელად-ყოფაი ხარკთაი და შე- 
უნდვნა ყოველნი. და ევედრებოდეს რაი მას, რაითა ვავვლონს შინა და მი- 
დიას მყოფთა იუდელთა თვსთა სჯულთა ჯუმევაძდთ უბრძანოს, სიხარულით 
მიითუალა ქმნაი მათი, რომელთაცა ევედრებიან ხოლო ვინაითგან თქუა 
სიმრავლისა მიმართ, ვითარმედ უკუეთუ ვიეთნიმე მაებებელ არიან აღმჯედ- 
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რებად მის თანა, მამულთა წესთა ზედა დადგრომილნი და ამათ შინა ცხო- 

რებულნი, მზადმქონებელ არს მიყვანებად, მრავალთა მის თანა მვედრობაი 

შეიყუარეს. 

6. ალექსანდრე ვიდრემე უკუე, ამათმან განმგებელმან იეროსოლვმათა 
შინა, განიმჯედრა შემდგომთა ქალაქთა მიმართ და ყოველნი, რომელთა მი- 
მართ მიიწეოდა იგი, მხიარულებით შეიწყნარებდეს. ხოლო სამარიტელთა, 
დედაქალაქსა სიკიმასა მქონებელთა მაშინ, მდებარესა მთასა თანა ღარიზინსა 

და დამკკდრებულსა იუდელთა ნათესვისაგან განდგომილთაგან, მხილველთა, 
რამეთუ იუდელთა ესრეთ ბრწყინვალედ პატივ-სცა ალექსანდრე, აგრძნეს 
თავთა თკსთა იუდელად აღსაარებაი, რამეთუ არიან სამარიტელნი ესევითარ- 
ნი ბუნებით, ვითარ უწინარესცა ცხად-ვყავით, განსაცდელთა შინა ვიდრე 
მყოფთა იუდელთასა უარ-ჰყოფენ ნათესავობასა, აღმსაარებელნი მაშინ ჭეშ- 
მარიტსა, ხოლო რაჟამს იხილონ მათ თანა ბრწყინვალე რაიმე ბედისაგან, 

მოსწრაფე არიან ზიარებისა მიმართ მათისა, მეტყუელნი ნათესავად მათდა 

თავთა თვსთა და იოსიპოის ნაშობთაგან ნათესავთ მეტყუელნი მათნი, ეფრე- 
მოის და მანასსისაგან. ბრწყინვალედ უკუე და მრავალსა მაჩუენებელნი მისა 
„მიმართ გულსმოდგინებასა მიეგებნეს მეფესა მცი/რედ მახლობელად იერო- 
სოლვმათა. ხოლო ალექსანდრე ვინაითგან აქნა იგინი, მივიდეს მისა სიკიმელ– 
ნი, მიძყკვანებელნი მათ მჯედართანიცა, რომელნი სანავალლეტი წარავლინნა 

მისა მუმართ და ევედრებოდეს, მიწევნულსა ქალაქად მათდა, პატივცემად მათ 

შორისსა სამღდელოსა. ხოლო მან ესე ვიდრემე კუალად, უკუნქცეულმან, მი- 

ნიჭებ-დ აღუთქუა მათ. და ევედრებოდეს რაი მიტევებად მათდა ხარკსა მე– 
შვდისა წლისასა, რამეთუ არცა იგინი სთესვენ ამას შინა, ვინად მყოფნი ამათ 
ევედრებიან, იკითხვიდა. ხოლო მათ მიუგეს: „ევრაელნი ვიდრემე ვართ, 
ხოლო სახელ-ედების სიკიმის შინათა სიდონელად". და კუალად ჰკითხვიდა 
მათ, უკუეთუ იუდელნი არიან. ხოლო მათ თქუეს რაი არა-ყოფაი, „არამედ 

მე ესენი, თქუა, იუდელთა მივსცენ. შემოქცეულმან ვიდრემე და მსწავლელმან 
თქუენგან გამოწულილვით, ვქმნნე თნებულნი". 

სიკიმელთა ვიდრემე უკუე ესრეთ განუჯმნა.ა ხოლო სანავალლეტის 
მჯედართა უბრძანა შედგომაი ეგკპტედმი, რამეთუ მუნ მისცნეს მათ ნაწილნი 
ქუეყანისანი, რომელიცა შემდგომად მცირედისა ქმნა თივაიდას შინა, მბრძა- 
ნებელმან მათთვს ცვად სოფლისაი. 

2. ხოლო აღსრულდა რაი ალექსანდრე, მთავრობაი ვიდრემე მონაცვალე– 
თა განეყო. ხოლო ღარიზინ მთასა ზედაი სამღდელოი დაადგრა და უკუეთუ 
ვისმე მიზეზი აქუნდეს იეროსოლვმელთა შორის შეგინებულის მჭამლობისაი, 
გინა სავვატთა შინა უსჯულოებისაი ანუ სხვსა რომლისაიმე ესევითარისა 
ცოდვისაი, სიკიმელთა მიმართ მიივლტოდის, მეტყუელი უსამართლოდ გან– 

დევნისაი. ხოლო აღსრულდა მას ჟამსა შინა და მღდელთმთავარიცა იადდუს 
და მლდელთმთავრობაი ონია, ყრმამან მისმან, მიიღო. 

იეროსოლვმელთანი ვიდრემე ამათ შინა მყოფ იყენეს- 

ფლავიოს იოსიპოისი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისაი, მეათერთმეტე 

" ესერეთ #.



ესენი არიან მეათორმეტესა შინა იოსიპოის მოთხროგათასა 

იუდაებრივისა ძუელსიტჭუაბობისათ3ს 

1. ვითარმედ! პტოლემეოს ლაღოისმან, ზაკუვით და ძმაცუვით მიმღე– 
ბელმან იეროსოლვმათა და იუდეაისამან, მრავალნი მისგანნი ეგკპტეს შთა- 
ამკვდრნა. ' 

2. ვითარმედ! ძემან მისმან პტოლემეოს, წოდებულმან ძმათმოყუარედ, 

იუდელთა სჯულნი ელლინთა ენად გარდაცვალნა და მრავლნი ტყუენი განუ– 
ტევნა, ელეაზაროის მღდელთმთავრისა მიმნიჭებელმან მათმან და ძღუენნი? 

მრავალნი შეწირნა ღმრთისა. 
3. რამეთუ პატივ-სცეს ასიისა მეფეთა ნათესავსა იუდელთასა და მოქა– 

ლაქე-–ყვნეს მათ მიერ აღშენებულთა ქალაქთა შინა. 
4. ქმნულისა უბედობისაგან აღმართებაი იოსიპოის მიეო ტოვია«საზ, რო- 

მელმან ქმნა სიყუარული პტოლემეოის მიმართ ეპიფანესა, 
5. სიყუარული და თანამბრძოლობაი ლაკედემონელთაი ონიაის მიმართ, 

'მღდელთ/მთავრისა იუდელთაისა. 
6. ჯდომაი ძლიერთა იუდელთაი ურთიერთას და ვითარმედ მოუწოდეს 

ანტიოხოსს ეპიფანეს4, 

7. ვითარმედ ! აღმჯედრებულმან ანტიოხოს იეროსოლამათა ზედა თანადღ 
ქალაქი მიიღო და ტაძარიცა განფხურა. 

8. ვითარმედ! ანტიოხოს დააყენნა მამულთა სჯულთა ჯუმევად იუდელ- 

ნი და მხოლომან ასამონეოის ყრმამან მატტათის შეურაცხ-ყო მეფისაი და 

ანტიოზოის მჯვედართმყვანებელთა სძლო. 

9. მატტათაის აღსრულლბაი, სიბერესა შინა მყოფისაი და მიცუმაი წინა- 
მდგომარეობასა საქმეთასა ყრმათათვს, 

10, ვითარმედ! ძემან მისმან იუდა,, ანტიოხოის მჯედართმყვანებელთა 

მბრძოლმან, იუდელნი მამულსა მოქალაქობასს აღმოიყვანნა და ვითარმედ 
მღდელთმთავრად განიჩინა ერისა მიერ. 

11. ვითარმედ! ანტიოხოის მჯედართმყვანებელი აპპოლლონიოს, მბრძო- 
ლი იუღეპისაი, ძლეული მოკუდა. 

12. სირონოის და ღორგიაის აღმჯედრებაი იუდეასა ზედა და ძლევაი და 
განხრწნაი მჭედრობისაი. ლვსიაის მჯედრობაი„ ანტიოხოის მვედართმყვანე– 
ბელისაი, იუდეასა ზედა და ძლევაილ?, 

1 დ” ჩ, კ“დ 05, ღა ჩ. 31 ძღუენი ჩ0. % ტოვიო-სა #0I0. 4 ეპიფანე #C. 
? ამ პუნქტის მეორე ნახევარი: „ლვსია:ს მჯედრობაა.., ბერძნულ დედანში მოცემულია მე-15. 

პუნქტის სახით და გაკეთებულია აღნიშვნა, რომ მე-13 პუნქტის წინ უნდა იყოს. ე. ი. ქართულ 
თარგმანი3 ეს ვითარება გასწორებულია.
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13”. და აღმჯედრებულთა იუდა და სიმონ, იუდა ვიდრემე ამმანიტთა 
ზედა და ღალაადიტსა, ხოლო სიმონ ტვრელთა ზედა და პტოლემელთა!, 
სძლეს მათ. 

14. ვითარმედ? ანტიოხოს ეპიფანე აღსრულდა სპარსთა შორის. 
15. ვითარმედ? ·ანტიოხოს, წოდებული კეთილ მამად, აღმჯედრებული 

იუდელთა ზედა ლვსიაის თანა და მძლეველი, აოჯრებდა იუდას, სამღდელოდ 

შემაწყუდეველი. 
16. ვითარმედ? მრავალი ჟამი რაი წარჯვდა ოვჯრებასა შინა, სიყუარულისა 

შემოქმედი იუღდაის მიმართ კეთილშუენიერებით, უკუნ-იქცა იუდაისაგან ან– 

ტიოხოს. 

17, ვითარმედ? ვაკქიდი, დიმიტრიოის მჭედართმყვანებელი, აღმჯედრებუ– 
ლი იუდელთა ზედა, უსაქმოდ უკუნ-იქცა მეფისა მიმართ. 

18. ვითარმედ? ნიკანორ, შემდგომად ვაკქიდისა წარვლინებული მჯე–- 
დართმყვანებელი, წარწყმდა მჯედრობისა თანა. 

19. ვითარმედ? კუალად იუდეასა ზედა წარვლინებულმან ვაკქიდი სძლო 

მათ: 
20: ვითარმედ? იუდა განიზრწნა მბრძოლი. 
მოაქუს წიგნსა ამას ჟამი წელთა ას სამეოცდაათთა. 
იოსიპოისი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისაი ი”?ბ. 

თ. 1. 

119, ალექსანდრე ვიდრემე უკუე, მაკედონთა მეფე, დამჯსნელი სპარს– 

თა მთავრობისაი და იუდეაის შინათაი პირველთქუმულისა სახისაებრ დამადგი- 

ნებელი, აღსრულდა ცხორებისაგან. ხოლო გარდავიდა რაი მრავალთა მიმართ 

მთავრობაი, ანტიღონოს ვიდრემე ასიაისა მპყრობელ იქმნა, ხოლო სელევკოს-–– 
ვავჯლონისა და მას შინათა ნათესავთა და ლვსიმახოს –– ილლისპონტოს გახა– 

გებდა, ხოლო მაკედონიაი კასანდროსს აქუნდა და პტოლემეოს ლაღოისმან 
ეგუბტე მიიღო. ხოლო ვინაითგან განდგეს ესენი ღა ურთიერთას პატივისმო- 
ყუარეობდეს თკსისა მთავრობისათვს, ბრძოლათა მრავალთა და გრძელთა შე–- 

ემთხკა ქმნათ და ქალაქთა ძკრხილულობაი და მოაკლდეს მრავალნი მკვდოთ-- 

განნი ღუაწლთა შინა, ვიდრეღა სკრიასაცა ყოველსა პტოლ/ემეოის მიერ ლა- 
ღოსისა, მაცხოვრად მაშინ წოდებულისა, წინააღმდგომნი ევნნეს წოდებისა 

მისისაგან ხოლო დაიპყრნა ამან იეროსოლვმანი? ზაკუვისა და ცთუნებისა 
მჯუმეველმან, რამეთუ შესრული შაბათთა შინა ქალაქად ვიდრე მსხუერპლვე– 
ლი, არცა იუდელთაგან წინააღდგომილი, რამეთუ არცა ჰგონებდეს მბრძოლ– 
სა, უეჭუელობისათკს და დღისა უქმად და მცონარედ მყოფობისათვს, უზრო- 

მელად მპყრობელ-იქმნა ქალაქისა და მწარედ მთავრობდა მას ზედა. ხოლო 
მოწამე არს ამის სიტყკსა აღათარქიდიცა კნიდიელი, საქმესა მონაცვალეთასა 
აღმწერელი, მაყუედრებელი ჩუენდა დაჯსნილობისაი ვიდრემეპ მის მიეC და- 
კლებულთაი თაგისუფლებისაგან, მეტყუელი ესრეთ: 

1 პტოლემალთა #ტდ. 1? დ“ #, კდ 05, და IL. 3 ე“ე. 
#» ეს პუნქტი ბერძნ. დეღნის მხოლოდ LLV ნუსხებში არის ერთი პუნქტის სახით, სხვა ნუს- 

ხებმი გაყოფილია ორ პუნქტად. 1“ არისტეოსი, § 13. 1“ <+ტ '/იითტსსსთ 12 ბერძნულის მრ. 
ტ.-ის ფორმა ასევე მრ. რ.-ით არის გადმოსული თარგმანში).
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„არს ნათესავი, იუღელთად სახელდებული, რომელთაცა, ქალაქსა ძლი- 

ერსა და დიდსა მქონებელთა, იეროსოლვმასა, ესე უგულებელს-ყვეს პტოლე– 
მეოის მიერ მიღებული, საჭურველისა აღღებად არა მნებებელთა, არამედ 
ფრიადისა დაჯსნილობისათკს ბოროტისა მეფისა ქონებაი თავს-იდვეს“. 

აღათარქიდი ვიდრემე უკუე ესენი ნათესავისა ჩუენისათვს თქუნა. 
ხოლო პტოლემეოს, მრავალთა ტყუეთა მიმყვანებელმან მთისაგან იუ- 

-დეაისა და იეროსოლვმაისა გარემოისთა ადგილთაგან და სამარიაისა, ღარ- 
იზინის შინათაგან, დაამკვდრნა ყოველნი ეგვპტეს მიმყვანებელმან, ხოლო გა- 
მომოჩეველმან იეროსოლვმელთაგან ფიცთა დაცვისათკს და სიმტკიცეთა ჭეშ- 
მარიტად მყოფთა მათ მიერ, რომელნი მიუგნეს ალექსანდრეს, ვედრებულსა 
მათ მიერ შემდგომად დაპყრობისა დარიოისა ბრძოლასა შინა, მრავალნი მათ- 

განნი სამცველოთა შინა დააწესნა და მაკედონთა სწორმოქალაქედ მყოფელ- 

მან მათმან ფიცნი მიიხუნა. მათგან, რაითა ნამობთა მისთა სარწმუნოებაი 
დაუმარხონ. 

ხოლო არა მცირედნი იუდელთაგან ნეფსით ეგკპტედ მიიწინეს, სიმარ- 
ჯვსაგან ადგილთასა და პტოლემეოის პატივისმოყუარებისაგან მიწოდებულნი. 
ჯდომანი ვიდრემე უკუე ნაშობთა მათთანი იქმნნეს სამარიტელთა მიმართ, 
მამულსა ქცევასა წესთასა დაცვად მნებებელთა და ურთიერთას პბრძოდეს: 
იეროსოლვმელნი ვიდრემე სამღდელოსა მათსა წმიდად იტყოდეს და მსხუერ- 
პლთა მუნ მიღებასა აღირსებდეს, ხოლო სიკიმელნი ღარიზინ მთად ბრძანებ- 

დეს მიღებასა. 

თ. 2 

1". ხოლო მეფობდა ალექსანდრე წელთა ათორმეტთა ლდა შემდგომად 
მისა პტოლემეოს მაცხოვარი –– ორმეოცთა და ერთსა, ამისა შემდგომად მე- 
ფობასა ეგვპტისასა მიმღებელმან ძმისა მოყუარემან! და მპყრობელმან მის- 
მან წელთა ერთისა მოკლებითა ორმეოცთა მიმართ, თანად სჯული თარგმნა 
და დამონებულნი ეგკპტეს შინა იეროსოლვმელნი განუტევნა მონებისაგან, 
მყოფნი ათორმეტად ბევრად მიზეზითა ესევითარითა: ღიმიტრიოს ფალი- 
სევსი, რომელი იყო წიგნის სამცველოთა ზედა მეფისათა, მოსწრაფე, უკუე- 
თუმცა შესა/ძლებელ იყო ყოველთა ქუეყანისა წიგნთა შეკრებად და თანა- 
მომსყიდელი, უკუეთუ სადა ესმის მხოლოდ, გინა იხილის ღირსი მოსწრაფე- 
ბისაი, მეფისა წინააღრჩევითა, რამეთუ შეკრებისათკს წიგნთასა კეთილად 
მქონებელ იყო, მოსწრაფებით იღუწოდა მის თანა, ხოლო ოდესმე ჰკითხა მას 
პტოლემეოს, რაოდენნი ბევრნი წიგნთანი აქუან შეკრებილად და მან მიუ- 
გო –- „აწ ვიდრემე შეკრებილნი არიან ო=ცნი ბევრნი ხოლო შემდგომად 

მცირედისა ჟამისა ორმეოცდაათნი შევკრიბნი-? და ეტყოდა, ვითარმედ 

უწყებულ არიან მისდა მრავალთა ყოფანი იუდელთა შორის მათ მიერ თანა- 
სჯულთა წერილნი, მოსწრაფებისა მეფისა წიგნის სამცველოისა ღირსნი, რო- 
მელთაცა, თვსითა სახითა და ენითა დაწერილთა, არა მცირედი 'მრომაი ·მოა- 
ტყეან მათ ელლინთა ენად გარდაცვალებულთა, რამეთუ საგონებელ არს 

ყოფაი სახისა მათისა მიმსგავსებული სურელთა ნაწერსა და ჯმისა მსგავსად 
მათხა ჯმობაი, ხოლო თკ-კსად «ოფაი შემთხუეულ არს მისდა, არარას უკუე 

" არისტეოსი § 9. +" 4 თ;1ძბ61დიC 12,)-
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მაყენებელ-იქმნნენ ესენი გარდათარგმნილნი, იტყოდა, რამეთუ შესაძლებელ 
არსა ღონიერებასა ამათსა შინა ქმნილთათვს ქონებაი წიგნისსამცველოსა შინა 
მათ მიერთაცა. და სათნომყოფელმან უკუე დიდად დიმიტროისმან მეფემან 

პატივისმოყუარებისათვს შეკრებად მისა სიმრავლესა წიგნთასა,ა მიუწერა 

იუდელთა მღდელთმთავარსა ქმნაი ამათი. 

2, ხოლო არისტეოს ვინმე, ფრიად მოყუარედმყოფმან მეფისამან! და 

შეყუარებულმან მის მიერ მოწლეობისათკს, მრავალგზის და უწინარესცა 

აგრძნა ვედრებათ მეფისაი, რაითა განუტევნეს ტყუენი იუდელნი, რაოდენნი 
სამეფოსა მისსა შინა იყვნეს, ხოლო რჩეულად ჟამად ვედრებისად ამისმან 
მსჯელმან, პირველად მთავართა სხეულისმცველთასა ეტყოდა ამისთვს, სოსი– 
ვიოსს ტარანტინელსა და ანდრეას, მვედრებელი მათ თანა ღუწად, რომელ- 
თათვს ეგულების მეტყუელებაი მეფისა მიმართ. მიმღებელმან უკუე პირველ- 
თქუმულთაცა განზრახვასა, არისტეოს, მისრულმან მეფისა, ესევითარნი სიტ- 
ყუანი ყვნა მისა მიმართ: 

„არა ჯერ-არს ჩუენ შეცთუნებულთა, ო მეფე, უმეცრებაი, არამედ ჭეშ– 
მარიტისა მხილებაი, რამეთუ იუდელთა სჯულსა არა გარდაწერად მხოლოდ, 
არამედ და გარდათარგმნადცა მნებებელთა. მონებასა, ვითარ სათნო-არს შენ- 

თვს, რომლისა სიტყვსა მჯუმეველთა ვიმოქმედოთ ესე, მრავალთა იუდელთა 
სამეფოსა შენსა შინა!?, რომელნიცა სულდიდობისა შენისაებრ და სახიერე– 
ბისა მოქმედმან შემდგომითი-შემდგომად განუტევენ ძვრხილულობისაგან და 
მეფობაი შენი განაგოს დამსხმელმან მათთვს სჯულთამან ღმერთმან, ვითარმცა 
მე, მრავლად გამომეძიებელსა, მექმნა ცნობაი, რამეთუ ყოვლისა დამბადე– 
ბელსა ღმერთსა და ესენიცა და ჩუენცა ევჰმსახურებთ. ზინად?“ მწოდებელნი 

მისნი, მზად 'მთაბერვისათვს ყოველთაისა სიცოცხლესა წოდებასა მიმცემელ– 
ნი მისთვს, რომლისა ძლით პატივისათკს ღმრთისა, მოქმედნი რჩეულისა მისა/ 
მიმართ, სასჯელსა უკუნ-აქციენ, მამ ჰულად მას შინასა ცხორებასა დამტევე–- 
ბელნი. უწყოდე უკუე, ოი. მეფე, ვითარმედ არცა ნათესვობით მოზიარე 
მათი, არცა თანმონათესვედ მათდა მყოფი გევედრები ამათ მათთკს ხოლო 
რამეთუ ყოველნი კაცნი ქმნილნი ღმრთისანი არიან და მეცნიერი მისი მე 

მოხარულად კეთილმოქმედთა ზედა, ამისთკს და შენცა გევედრებიბ, 

ვვა. ესენი რაი თქუნა არისტეოს, აღმხილველმან მისა მიმართ მეფემან 

ტკბილითა და მხიარულითა პირითა, „რაოდენთა, თქუა, ჰგონებ განტევებადთა 

ბევრთა ყოფასა?“ ხოლო დაემთხვა მუნ მდგომარედ ანდრეა და თქუა: „მცი- 

რედ უმრაქლეს არიან ათერთმეტთა ბევრთა". „ნანდკლ მცირედი ნიჭი გუთ- 
ხოვე ჩუენ, არისტეე!“ ხოლო სოსივიოს და მუნ მდგომარეთა ჰრქუეს, ვითარ- 

მედ ჯერ-არს მისდა ღირსსა სამადლობელსა ქმნად ღმრთისა, მომნიჭებელისა 
მიმართ მეფობასა სულდიდობისა მისისათკს. და მხიარულ-ქმნილმან ამათ 

ზედა ბრძანა, რაითა რაჟამს მჯედართა მისცემდენ სასყიდელსა და თითოეულ. 

საცა მათ შორის ტყუეთაგანსა მისცემდენ ჯრ4ახმათა ას ოცთა და რომელ. 

1 მეფესამან #. 
” არისტ. § 12. 1" «0#X/აV "წისპთ(თ» 6» C9 თ) მთთ(MMთ ბის16ს0V-5თV 12ჯც („მონე– 

ბასა“ უნდა იდგეს „სამეფოსა შენსა შინა“-ს შემდეგ), 3? 20+C 12,, (თზევსის 2#X არის 
2თ60:-ის აკუზატივის ბრუნვა). 1? არისტ. § 19; § 22. 
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თათვს ევედრებოდეს, დიდებასა წერილთასა აღუთქუმიდა, შუენიერად მქო- 
ნებელთა და არისტეოის აღრჩევასა დამამტკიცებელთა და უწინარეს ამისსა 
ღმრთისა განზრახვასა, რომლისა მიერ არა მამისა მისისა მიერ მხოლოდ აღ– 

ყვანებულთა და მჯედრობისა მისისაგან განტევებასა იტყოდა, არამედ და' 
პირველმყოფთასაცა სამეფოსა შინა და უკუეთუ ვიეთნიმე კუალად მოყვა- 
ნებულ იქმნნეს. ხოლო უმრავლეს ოთხასთა რაი ტალანტთასა თქუეს ქმნაი 
საჯსართაი, ესენიცა მიუტევნა! და ნაცვალნაწერიცა ბრძანებისაი, საუწყებე- 

ლად გონიერებასა მეფისასა, დამარხვად აგრძნეს,ს ხოლო იყო ესევითარი: 

„რაოდენნი თანაღმჯედრებულნი მამისა ჩუენისა თანა სკრიასა და ფუნიკსა 

ზედ-მიუვიდეს და იუღეაი განფხურეს და ტყუედ მიმყვანებელთა სხეულთა- 
სა" მოიყვანნეს ქალაქთა მომართ ჩუენთა და სოფელთა და ესენი განყიდნეს 
და უწინარესცა მათსა მყოფნი სამეფოსა ჩემსა შინა და უკუეთუ ვიეთნიმე აწ 
მიყვანებულ-იქმნნეს, ესენი განუტევენინ მათ თანა, მქონებელთა თითოეული- 

სა სხეულისათვს მიმღებელთა დრახმათა ას ოცთა. სტრატიოტნი!? ვიდრემე 
თკსთა განწესებულთა თანა, ხოლო ნეშტნი სამეფოისა ტრაპეზისაგან მიიღებ– 
დენ საჯსართა, რამეთუ საგონებელ არს ჩემდა გარეგან მამისა წინააღრჩევისა 
და გარეგან ჯეროვნისა ტყუე-ქმნაი მათი და სოფლისა მათისა მჯედრობითისა 
სილაღისა მიერ ძკრხილულობაი და ეგუპტეს შთაყვანებისას მათისა მიერ 

მრავალსა სარგებელსა ქმნაი მჯედართათვს. სამართლისა უკუე განმხილველი 
· და უჯეროდ/მიმძლავრებულთა მწყალობელი, განტევებასა? ვბრძანებ მონებასა 

შინა მყოფთა იუდელთასა, მომგებელთაგან პირველაღწერილსა მათთვს საჭ- 
სარსა მიმღებელთაგან და არცა ერთისა ამათგანისა ბოროტის-ყოფასა, არა- 
მედ დამორჩილებასა ბრძანებულთასა. ხოლო მნებავს წერილთა, რომლით 

დღითგან წარივლინნეს, სამთა დღეთა შინა ქმნაი მათ ქუეშემომგებელთაგან, 

რაითა უჩუენებდენ მეყუსეულად სხეულთაცა, რამეთუ ესე საუმჯობესოდ 
საქმეთა ჩემთა შემირაცხიეს. ხოლო ამცენინ ურწმუნოთა, მნებებელმან, ვი- 
თარმედ მონაგებთა მათთა სამეფოსა მონაგებსა შინა მეგულების აღღებაი“, 

ესე რაი ბრძანებაი წარეკითხა მეფესა, სხუათა ვიდრემე მქონებელი და 

ერთისაგან მხოლოდ დაკლებული პირველად და უკუანაისკნელად მოყვანებულ- 
თა იუდელთათკს, არა დანიშნვაი ზედა-დაჰრთო მან დიდად გონიერებით, 
ამათთვსიცა კაცთმოყუარებაი და მიცემაიცა ხარკთაი მალიად უბრძანა მსა- 
ხურთა საქმისათა განყოფად სამეფოთა მეტრაპეზეთა მიმართ. ესენი რა» 
იქმნნეს მალიად, შკდთა დღეთა შინა ყოველთა დასასრული მიიღეს თნებულ- 
თა მეფისათა. ხოლო ტალანტნი საჯსართანი უმეტეს სამეოცთა და ოთხასთა 
იქმნნეს, რამეთუ ჩჩკლთათვსცა მიჰჯდიდეს მეუფენი ოცთა და ასთა ღრახმა- 
თა, ვინაითგან მეფემან მათთვსცა ბრძანა მიცემაი და დაწერა თითოეულისა 
სხეულისათვს მიღებაი პირველთქუმულისაი. 

42? ხოლო ვინაითგან ესენი იქმნნეს ნებისაებრ მეფისა დიდად შეენიერე- 

ბთ, უბრძანა დიმიტრიოს გარდაცემაი ბრძანებისა „აღწერისა წიგნთათვს 

რ«უდელთაისა, რამეთუ არა ამაოდ განეგებვოდა მეფისა მიერ, არამედ ყოველ- 

ხი მრავლითა გულსმოდგნებითა იქმნებოდეს, რომლისათვს და მოცემისა- 

1 მიოტევნა. 9 განტავებასა / 

ი" ძო/05ფ 12,ე =-1) სხეული; 2) მონა. ამ კონტექსტში იგულისხმება მეორე მნიშვნელობა). 

1” ი ტბა 0L00+(010( 12ეკ (=ჯარისკაცები). 7? არისტ. § 28.
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თვსცა ნაცვალწერილი და ეპისტოლეთაცა დაწესებულ არს და სიმრავლე 

წარვლინებულთა ძღუენთაი და შემზადებული თითოეულსა ზედა, ვიდრეღა 
საკკრეველ არს მხილველთათვს ველოვანისა დიდგონებაი და შუენიერები- 
სათვს მოქმედებულთასა თითოეულისა მოქმედი მეყუსეულად საცნაურ არს, 
და ნაცვალწერილსა ვიდრემე გარდაცემაი იყო ესევითარი: 

„მეფესა დიდსა დიმიტრიოისგან! ჰბრძანე შენ, ოი მეფე, მერმეცა ნაკ- 
ლულევანთა აღწერილთა რაითა შეიკრიბნენ აღვსებად წიგნის სამცველოსა 

და დაძუელებულნი რაითა ჯეროვანსა მოურნეობასა მიემთხვვნენ/ი ყოვლისა 
მოსწრაფებისა მჯუმეველი ამათთკს გაუწყებ შენ იუდელთა სჯულისდებისა 
წიგნთა სხუათა თანა დაკლებასა ჩუენგან, რამეთუ სახითა ევრაულითა აღწე– 
რილნი და ჯმითა წარმართულითა უცხადო არიან ჩუენდა. ხოლო შეემთხვა 
მათ უგულებელს-ქმნაი შესწავებისაი გარეგან ჯეროვანი/სა არა მიმთხუევითა 
სამეფოისა მოურნეობისაითა და საჭირო არს ამათიცა ქმნაი ”შენ თანა გამო- 
თარგმანებულთაი, რამეთუ უბრძნესად და უსრულესად სჯულისდებად-ყოფაი 
შემთხუეულ არს, ვითარ ღმრთისაგან ქმნილისად, რომლისათვს და მოქმედთა- 
ცა მისთა და აღმწერელთა მოთხრობათასა არა მოვსენებასა იტყკს ეკატეოს 
ავდირიტელი და არცა მას შინა მოქალაქეთა მამაკაცთასა, ვითარ წმიდად 
მყოფისათუს და არა ჯეროვნად შერაცხისა არაწმიდათა ბაგეთა მიერ გარდმო–- 
თარგმანებად სჯულისდებასა მას. უკუეთუ გნებავს შენ, მეფე, მიუწერე 

მღდელთმთავარსა იუდელთასა, რაითა წარმოავლინნეს მოწხუცებულთაგანნი 

ექუსნი თითოეულისა ნათესვისაგან, მეცნიერნი სჯულთანი, რომელთაგან ჭეშ- 
მარიტებასა წიგნთასა და ერთვმობასა მსწავლელთა და სიმართლესა საქმეთასა 

თარგმანებისაგან მიმღებელთა ჯეროვნად შენისა წინააღრჩევისა შევკრიბნეთ 
ესენი“. 

§?%. ესევითარი რაი უწყებაი იქმნა, ბრძანა მეფემან ელეაზაროის მიმართ, 

იუდელთა მღდელთმთავრისა, მიწერაი ამათთვს და ამას თანა განტევებასა მათ 
შორის დამონებულთა იუდელთასა უწყებაი მისთკს და შემზადებისათვს 

სასუმელთაისა და ფიალთაისა და სამსხუერპლოთაისა წარავლინა ოქროისაი 
ვიდრემე საწონი, ტალანტნი ორმეოცდაათნი, ხოლო ქვათა მრავალსასყიდლი– 
სათაი აურაცხელი სიმრავლე და უბრძანა მცველთაცა კიდობანთასა, რომელ– 
თა შინა იყვნეს ქვანი, მიცემაი გამორჩევისაი ჯელოვანთა მათთათვს, რომლი– 
საცა სახისაგან ენებონ. ხოლო განაწესა ოქროი«საცა ასთა ტალანტთაი სამსხ– 
უერპლოდ და ნეშტთა საჯვმართაი მიცემაი სამღდლოდ. ხოლო წარმოვთქუნე 
“შემზიდებულნიცა და სახე მოქმედებისა მათისაი შემდგომად გარდმოცემისა 
ნაცვალწერილსა ეპისტოლისასა, მიწერილსა ელეაზაროის! მიერ, მღდელთ– 

მთავრისა, რომელმან მიიღო ესე პატივი ესევითარისა მიზეზისაგან: აღსრულ–- 

და რაი ონია მღდელთმთავარი, ყრმაი მისი სიმონ მონაცვალე ექმნა, მართლად 
წოდებული ღმრთისა მიმართისაცა კეთილმსახურებისათვს და თანმონათესვეთა 
სიყუარულისა. ხოლო მოკუდა რაი ესეცა და ყრმაი ჩჩვლი დაუტევა, ონიად 
წოდებული, ძმამან მისმან ელეაზაროს, რომლისათკს სიტყვსმოქმედ ვართ, მი– 

იღო მღდელთმთავრობაი, რომელსა მიუწერა პტოლემეოს ესევითარითა სა– 
ხითა: 

  

1 ელენზაროის #0. 
# არისტ, § 321; § 35,



174 იოსებ ფლაეიოსი 
  

„მეფე პტოლემეოს ელეაზაროს მღდელთმთავარსა, გიხაროდენ! მრავალ- 
თა სამეფოსა ჩემსა შინა დამკკდრებულთა იუღელთა, რომელთაცა, ტყუე- 
ქმნილთა სპარსთა მიერ, ოდეს მძლეობდეს, მამამან ჩემმან პატივ-სცა და რო– 
მელნიმე მჯედრობასა შინა დააწესნა უმრავლესთა სასყიდელთათვს, ხოლო 
რომელთამე, მის თანა წარსრულთა ეგკპტედ, სამცველონი და სოფელნი და 
ამათი მცველობაი არწმუნა, რაითა საშინელ იყვნენ ეგკპტელთათგს. მთავრო- 
ბასა უკუე მიმღე/ბელმან, მე ყოველთა მიმართ კაცთმოყუარებაი ვიჯუმიე და. 
უფროიასღა შენთა მოქალაქეთა მიმართ, რომელთაგან უმეტეს ათთა ბევრთა 

ტყუენი მმონებელნი განუტევნე, ჩემთა საჯსართა მიერ მიმცემელმან მეუფე– 

თა მათთვს. ხოლო ჭაბუკნი ჰასაკითა მვჯედრებრივსა რიცხუსა შინა დავაწე– 
სენ და ვიეთნიმე ჩუენ შორის მყოფნი და ჩემისა ეზოისა რწმუნებად შემძლე– 
ბელნი ამას ვაღირსენ, მეჭუელმან შეწირვად ღმრთისა ამას ტკბილად და. 

დიდად შესაწირავად ჩემისა მოურნეობისათვს. 

მნებებელმან უკუე ამათცა მიერ მხიარულ-ყოფად ყოველსა სოფელსა. 
შინა მყოფთა იუდელთა, ვინებე სჯულისა თქუენისა გარდათარგმანებაი და 
ნაწერთა მიერ ელლინურთა, ევრაულთაგან გარდაწერილთა, დადებაი წიგნის 

სამცველოსა ჩემსა.შინა. 
კეთილად უკუე ქმნა, გამომრჩეველმან მამაკაცთა კეთილთამან, ექუსთა 

თითოეულისა ნათესვისაგან, აწღა მოხუცებულთა, წარმოვლინებაი, რომელნი 
ჟამისათვკსცა გამოცდილებით მქონებელ იყვნენ სჯულთა და შემძლებელ-იქმ- 
ნენ გამოთარგმანებასა მათსა გამოწულილვით ქმნად, რამეთუ ვჰგონებ, ესენი. 

რაი სრულ-იქმნენ, დიდი დიდებაი მოგუეტყუას ჩუენ. ხოლო წარმოვავლინენ 

შენდა ამათნი გამომრჩეველნი ანდრეა, მთავარი სხეულისმცველთაი, და არის- 
ტეოს, უპატიოსნესნი ჩემნი, რომელთა მიერ და შესაწირავნიცა აღსადებელთა– 
ნი ტაძრაღ და სხუათა სამსხუერპლოთანი წარმოვავლინენ, ტალანტნი ვეცხ–- 
ლისანი ასნი. და შენ, მაუწყებელმან ჩუენმან რომელნიცა გენებნენ, ჰქმნნე 

სახარულევანნი“. 

69%. ეპისტოლე რაი უკუე მეფისაი მიღებულ-იქმნა ელეაზაროის მიმართ, 
მიწერა ნაცვლად მისა, ვითარ შესაძლებელ იყო ფრიად პატივისმოყუარებით. 
„მღდელთმთავარი ელეაზაროს მეფესა პტოლემეოსს, მხიარულებაი! სიმრთელი- 
სა შენისა მიერ და დედოფლისა არსინოის და შვილთა შენთა მიერ კეთილად 
მქონებელ არიან ჩუენნი ყოველნი. ხოლო ეპისტოლისა მიმღებელნი <იდად 
მხიარულ ვიქმნენით! წინააღრჩევასა შენსა ზედა და შემკრებელთა სიმრავ- 
ლისათა წარვიკითხეთ იგი, განმაცხადებელთა მისდა, რომელი გაქუს ღმრთისა 
მიმართ პატივი. ხოლო უჩუენენით მჰს და ფიალნიცა, რომელნი წარმოგეკ- 
ლინნეს, ოქროისანი ოცნი და ვეცხლისანი ოცდაათნი დპ სასუმელნი ხუთნი 

დღა ტრაპეზი შესაწირავად თანად სამსხუერპლოთათვს და შემზადებისათკს, 
რომელთა მოქენე იყოს ტაძარი, ტალანტნი ასნი, რომელნი მოიხუნეს ანდრეა 
და არისტეოს, პატიოსანთა შენთა მოყუარეთა, მამაკაცთა კეთილთა და სწავ- 
ლულებითა გარდამატებულთა და სათნოებისა შენისა ღირსთა. უწყოდე უკუე 
უმჯობესისა შენისათვს მოთმენაი ჩუენგან დაღაცათუ გარეგან ბუნებისა 
რაიმე იყოს, რამეთუ ნაცვლისგებაი ჯერ-არს ჩუენ მიერ კეთილისმოქმედება- 

“ 1 ვიქმნენი ჩდნ. 
# არისტ. § 41,
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თა შენთა, მრავალკერძოდ ჩუენთა მოქალაქეთა ზედა ქმნილთათვს. მეყუსეუ- 
ლად უკუე შენთ>კს და დისა შენისათუს და შვილთა შენთა და მოყუარეთათვს 
შევსწირენით მსხუერპლნი. და სიმრავლემან / ლოცვანი ქმნნა ქმნად შენდა 
გონებისათა და დაცვად შენდა მეფობასა მშკდობით და გარდაწერასა სჯული- 
სასა მიღებად დასასრულსა უმჯობესისა შენისათკს, რომელიცა გამოირჩიე. 
ხოლო გამოვარჩიენ მოხუცებულნიცა მამაკაცნი, ექუსნი თითოეულისა ნათეს-. 
ვისაგან” რომელნიცა წარმოვავლინენ, მქონებელნი სჯულისანი. ხოლო იყოს 
შენისა კეთილმსახურებისა და სიმართლისაი წარმოვლინებაი ჩუენდა მომართ. 
გარდაწერილისა სჯულისაი, კრძალულებით მომღებელთა თანა. მხიარულებად“. 

7". ესენი გიდრემე მღდელთმთავარმან მიწერნა. ხოლო ჩუენდა არა სა- 
ჭიროდ საგონებელ იქმნა ცხად-ყოფაი სახელთაი სამეოცდაათთა მოზუცებულ– 
თაი, რომელთა სჯული მოიღეს, ელეაზაროის მიერ წარმოვლინებულთა, რამე– 
თუ იყვნეს ესენი ქუეშეწარწერილ ეპისტოლესა შინა. სიმრავლესა ვიდრემე 
შესაწირავთასა და შემზადებასა რომელი წარმოუვლინა მეფემან ღმერთსა, 
არა უმარჯოდ შევჰრაცხე მოთხრობაი, რაითა ყოველთა მიმართ ცხად-იქმნეს 
პატივისმოყუარებაი მეფისაი ღმრთისა მიმართ, რამეთუ უშურველი წარსაგე-- 
ბელი მისცა ამათდა მიმართ მეფემან და მიმავალი მარადის ვჯელოვანთა მი- 

მართ და მოქმედებულთა, მხედველი არა რომელსა უქმად, გინა უდბად. უტე- 
ვებდა ქმნად შემზადებულთაგანსა, რომელთა შუენიერებაი თითოეულად წარ- 
მოვთქუა, ვითარ შესაძლებელ იყოს მოთხრობაი, ს ვიდრემე ნუუკუე არა. 
მიგუჯდიდეს აღთქუმასა, ხოლო მეფისა კეთილთმოყუარებასა და დიდგონიე–- 
რებასა ესრეთ გამოჩენად მიმთხუეულთათუს ემეჭუელობდი. 

8!'", და პირველად უკუე ტრაპეზისათკს მოთხრობა-ვყო. აქუნდა ვიდრემე 
უკუე გონებასა შინა მეფესა უდიდესისა შემზადებისა ქმნაი საზომითა, ხოლო 
ბრძანა სწავლაი სიდიდესა ტრაპეზისასა პირველმდგომარისაი იეროსოლვმათა 

შინა რაოდენი არს და უკუეთუ შემძლებელ არს, უდიდესსა მისსა შემზადე– 
ბად. ხოლო ისწავა რაი მყოფისაი რაოდენ არს და ვითარმედ ამისგან უდი–- 

დენისა ქმნად არარაი მაყენებელ, ხუთწილად უდიდესსა მყოფისაგან შემზა- 

დებაი ინება. „ხოლო მეშინის, თქუა, ნუსადა მსახურებათა მიმართ უჯმარ- 
იქმნეს გარდამატებულებისათვს სიდიდისა, რამეთუ მნებავს არა: სახილავად 
მხოლოდ მდებარეობაი ძღუენთაი, არამედ და მსახურებათაცა მიმართ საჯმა– 
რებაი/. და ამისთვს გულისმსიტყუველმან შემზადებ,დდ ტრაპეზსა, სწორსა 
პირველისასა, არამედ არა ნაკლულევანებისათკს ოქროისა, სიდიდითა ვიდრე– 

მე არა სთნდა პირველმყოფისაგან უზესთაეს ქმნაი, ხოლო მრავალსახეობითა 
და შუენიერებითა ნივთისაითა უპატიოსნესად შემზადებაი ინება. ხოლო მეც- 
ნიერად მყოფმან განხილვად საქმეთა ყოვლითურთთა ბუნებასა და მოღებად 
მოგონებასა საქმეთა უცხოთა და დიდებულთასა და რაოდენნი იყენეს უწე– 
რელ, მოპოენებასა თვთ მიმნიჭებელმან გონიერებისა მიერ და მაჩუენებელმან 
ჯელოვანთამან, უბრძანა ამათი/შემზადებაი და დაწერილთა მსგავსაღვე მოქ- 
მედებაი მსგავსებისა მიმართ მათისა მიმხედველთა ამცნო. 

92? ბრძანა რაი უკუე; შექმნაი ტრაპეზისაი სივრცედ ვიდრემე ორთა ღა 
ნახევართა წყრთათაი, ხოლო ერთისაი სიფართედ და სიმაღლედ ერთისა და 

# არისტ. § 51. 1? არისტ, § 52, 5? არისტ. § 57; § 66. 
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ნახევრისაი, შეჰმზადებდეს ოქროისაგან ყოველსა წარსაგებელსა საქმისასა 
მოქმედნი, მოდგმულებაი ვიდრემე ბაგეთაი მტკავლისაი იმოქმედეს ხოლო 
გუერდნი, გრეხილად აღმოტვფრვასა მქონებელნი საბლებრსა, ჯელოვნებით 
საკვრველად სამთავე კერძოთაგან მიმსგავსებულსა რამეთუ, სამგუერდად 

მყოფნი ესენი, თითოეული გუერდი მასვე დაღებულებასა აღმოტ<-ფრვისასა 
მქონებელ იყო, ვიდრეღა დიდმოქცეულებასა მათსა ერთი და არა განყოფილი 
მსგავსებაი მოიღებვოდა მათ თანა. ხოლო ბაგისაი, რომელი ვიდრემე ტრა- 
პეზსა ქუეშე დაპყრობილ იყო, შუენიერსა მქონებელ იყო აღმოტვფრვასა. 
ხოლო გარეგანმოდგმული მერმეცა უმეტეს შუენიერებითა მოქმედებისაითა 
მომუშაკებულ იყო, ვითარ სახედველად მოწევნული, რომლისათვსცა სიმაღ- 

ლესა მრჩობლთავე კერძოთასა მახულად შეემთხუეოდა ყოფაი და არცა! 
ერთსა გუერდსა სამთაგანვე, ვითარცა წინაწარ-ვთქუთ, მიდმოქცეულებასა 
ტრაპეზისასა უმცირეს სახილველობაი შეემთხუეოდა. ხოლო მდგომარე იყვ- 
ნეს საბელთა ზედა აღმოტკფრულთა ქვანი ბრწყინვალენი და მსგავსნი ურთი- 
ერთას, სამსჭუალთა მიერ ოქროისათა ჯურეტილთა შორის დამსჭუალულნი, 

ხოლო გუერდსა ზედა ბაგისასა წინაშე სახედველთა განმარტებულნი კეერეს- 
ნი, ქვისა ბრწყინვალისაგანნ მოქმედებულნი დადღებულებით შეამკობდეს 
კუერთხთა მრავალთა, აღმოჭრითა მიმსგავსებულნი რომელნი გარემოის 
სიმრგულესა ტრაპეზისასა მოხუეულ იყვნეს, ხოლო ქუეშე კერძო კუერცსთა 
დასახულებისა სიმრგულე მოადგეს ჯელოვანთა, ყოვლისა ნაყოფისა ბუნებასა 

დამსახუელთა, ვიდრეღა შთამოკიდებულ იყვნეს ტევანნი და ჭუვილნი აღ- 

მართებულ და ბროწეულნი შემსჭუალულ. და ქვათა უკუე ყოვლისა ნათესვი–- 
სა მიმართ პირეელთქუმულთა ნაყოფთასა მოქმედთა, რაითა თითოეულსა თგსი. 

ესახებოდეს ფერი, თანა-შეაკრნეს ოქროითა გარემოის ყოველსა ტრაპეზსა, 
ხოლო ქუეშე კერძო მომრგულებისა მსგავსადვე კუერცხთას დადებულებაი 
ქმნილ-იყო და კუერთხთა აღმოტკფრულებაი მრჩობლსა ვიდრე კერძოსა ტრა- 
პეზისასა აქუნდა, მსგავსსავე მრავალსახეობასა საქმეთასა და სიმშუენიერესა 
შემზადებულებისასა სახილავად მქონებელი, ვიდრეღა და სხუათაცა გუ- 
ერდთა დადებულებაი და მოდგმულებისაი ტრაპეზსა თანა სხვსა კერძოისა 
მიმართ ცვალებულისაი იქმნებოდა განყოფილ. ხოლო ესევე სახილავ მოვე–- 
ლოვ/ნებისაი ვიდრე ფერჯთადმდე. განმარტებულ იყო", რამეთუ ფიცარსა ოჭ- 

როისასა, სიფართით ოთხთა თითთასა, მოქმედთა ყოვლისა ტრაპეზისა სი- 
ფართესა ქუეშე, ამას ზედა დადგნეს ფერჯნი მისნი, ამისა შემდგომად სამსჭუ- 
ალთა მიერ და შესაჯვრშავთა შეაკრნეს იგინი საკკრველებისა ტრაპეზსა ბაგესა 

თანა!?, რაითა სახილავსა საკვრეელებისა და ბრწყინვალებისასა, რომელსაცა 
ვინ დადგეს კერძოსა ტრაპეზისას,ა მიანიჭებღეს მასვე ბრწყინვალებასა. 
ხოლო ტრაპეზსა ზედა მეანდროი2? აღმოტვფრეს, ქეებთა საშუვალ მისა პატი- 
ოსანთა, ვითარ ვარსკულავთა მრავალფერისა სახისაგა,”ი დამდებელთა და 
ანთრაკსა და სმარაღდოსა, განსაცხრომელად მნათობსა თითოეულისა მათისასა 
მხედველთა მიმართ და სხუათა სახეთაგან, რაოდენნი სასწრაფო და საშურ- 
ველ ყოველთა არიან პატიოსნებისათვს ბუნებისა? ხოლო შემდგომად მეანდ– 

1 არაყა #0. 

თ ,,, 1? ტამეთუ.., ბუნებისა) ეს მონაკვეთი §-ში ჩამატებულია დ. დადიანის ხელით. 

1ა ქ,(თდაჯჯი» <0 §%0-რ'ე X0+ «+7V 0C§დ0»უ» 12, („საკკრეელებისა“ ქართულ თარგმანში 

ზეღმეტია). 3? ,/40(0»0ძ20V 12;ჯ («კლაკნილი ნახატი).
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როისა თხზნილებაი რაიმე საბლებრივი მოდებულ იყო სამძგიდე, საშუვალ 

სახილავსა მსგავსი, რომელსა ზედა ბროლი და ილეკტროი? აღმოტვფრულ 

იყო, მსგავსებითთა მახლობელობითა სახისაითა მხიარულებასა საკვრველსა მემ- 
ნიჭებელი მხედველთაი, და ფერვჯთა უკუე თავებნი იყვნეს მსგავს შროშანთა, 

აღმომორჩებასა ფურცელთასა ტრაპეზსა ქუეშე უკუნდრეკილად მქონებელნი, 
ზოლო აღმოცენებასა ' შინაგან მართლიად მიმნიჭებელნი შინაგან სახილავად. 
და საფუძველი მათი ქმნილ იყო ანთრაკისაგან ქვისა, მტკავლეული სახესა სა– 
ფუძველისასა მქონებელი, ხოლო სიფართე რვათა თითთაი აქუნდა, რომელსა 
რედა ყოველი ქმნილებაი ფერჯვთაი დამტკიცებულ იყო. აღმოხაზეს უკუე 

პწულილ კერძოებითითა და შრომისმოყუარებითითა ჯელოვნებითა თითოეული 
ფერჯთაი, სუროსა და ვენაჯთა რტოებსა კუფხალთა თანა აღმომაცენებელთა, 
რაითა საგონებელ იყოს არარაით დაკლებად ჭეშმარიტებისაგან. და რამეთუ 
ნიავისა მიმართ სიმწულილისათკს და ზედა კერძო განმარტებისა მათისათვს 
ძრულნი საოცრებასა ბუნებითთასა უმეტეს, ვიდრე ჭელოვნებითთა მსგავსე– 
ბათასა მიანიჭებდეს. ხოლო ახალ-იმოქმედეს სამ ფიცრად, ვიდრეღა სახე ყოვ- 
ლისა ტრაპეზისა შემზადებულებისაი ნასხმანსა თითოეულთა კერძოთა მი- 
მართ ესრეთ შენაწევრებითა უხილავ იყო და არცა საეჭუელ შენაწევრებანი. 

ხოლო არა უმცირეს ნახევარსა წყრთისასა სისქესა ქონება შეემთხუეოდა 
ტრაპეზსა. 

ესე ვიდრემე უკუე შესაწირავი, მრავლისა მეფისა პატივისმოყუარეობი- 

საი, ესევითარი უხუებითა ნივთისაითა და მრავალსახეობითა შუენიერებისაი- 
თა და მიმსგავსებითა მოქმედთა ჯელოვნებისაითა სრულ-იქმნა, რამეთუ მოს- 

წრაფე იყო, რაითა უკუეთუ და არა სიდიდითაცა განყოფილ იყოს პირველ- 
“შეწირულისაგან ღმრთისა ტრაპეზისა, გარნა ჯელოვნებითა და მოქმედებითა 
ბრწყინვალებითა შემზადებულებისაითა ფრიად უმჯობეს და კეთილსახილველ 
იქმნეს. 

10!,?“. ხოლო საწდევთა/განნი ორნი ვიდრემე იყვნეს ოქროისანი და ქერ- 
ჟის მსგავსი აქუნდა მოქმედებაი საწყისითგან ვიდრე სარტყელადმდე და ქვანი 

მრავალსახენი თანშეკრულ იყენეს შენაწევრებათა ზედა. ხოლო მას ზედა შემ- 
'დგომადღ მეანდროი წყრთეული ქმნილ იყო, სიმაღლით დადღებისაებრ ქვათა 
მრავალფერთა სახეობისა და მას ზედა კუერთხებრივობაი აღმოქრილ იყო, 
რომელსა თანა თხზნილებაი სამძგიდოვანი, ბადეთა მსგავსი, ვიდრე ბაგეთადმ– 
დე აღვიდოდა. ხოლო საშუვალ ქვათა ოთხთითთასა შუენიერებასა აღმოავსებ– 
დეს ფარითა და დაგვრგვნოსნებულ იყვნეს უკუე ბაგენი საწდევისანი შრო- 
“მანთა ყუავილითა და ტევანთა კუფალებითა მრგულიად მოზღუდვილთა. 
ორნი ვიდრემე უკუე ოქროისა საწდევნი, ორთა საწყავთა შთამტევნი თითო– 

ეული – ესევითარითა შეჰმზადნეს სახითა. ხოლო ვეცხლისანი სარკეთა 
უბრწყინვალეს იქმნნეს შუენიერებითა მრავლად, ვიდრეღა უდიდეს იხილვე- 

ბოდეს ამათ მიერ სახილავობანი შესაწირავთანი. ხოლო შეჰმზადნა ამათ თანა 
მეფემან და ფიალნიცა ოცდაათნი, რომელთაგან რაოდენი ოქროი იყო და არა 
ქვითა დიდპატიოსნითა შემკობილ იყო, სუროთა ყუავილითა და ვენაჯთა 
ფურცლებითა დაჩრდილებულ იყო ჯელოვნებით მოქმედებითა. 

".#6-Xნ0ი0» 12; (=ქარეა). 1? არისტ. § 73.
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ესენი ვიდრემე უკუე იქმნნეს ჯელოვნებისაგან მოქმედთაისა რომელნი 
საკკრველ იყვნეს ჯელოვნებასა შინა, ხოლო მრავლად უფროისღა მოსწრაფე– 

ბითა მეფისაითა და პატივისმოყუარებითა გარდამატებულად იქმნებოდა, რა– 

მეთუ არა უშურველობასა ნივთისასა და სულდიდობასა მხოლოდ მიანიჭებდა 
პელოვანთა, არამედ და განგებასაცა საერთოთა საქმეთასა მჯმნელი, თვთ- 

მოქმედთა თანა იყვის და ყოველსა საქმესა ზედა მოიხილვიდის, ხოლო ესე 
მიზეზი იყო ჯელოვანთა გულსმოდგინებისაი, რომელნიცა, მეფისა მიმართ 

მისისა მოსწრაფებისა მხედველნი, უგულსმოდგინესად მოქმედებდეს საქმეთა. 

119. ესენი ვიდრემე არიან წარელინებულნი იეროსოლვმად პტოლემეოის 
მიერ ძღუენნი. ხოლო მღდელთმთავარმან ელეაზაროს, შემწირველმან ამათ–- 
მან ღმრთისა და პატივისმცემელმან მომღებელთამან და ძღუენთა მიმცემელ– 
მან მიღებად მეფისა, განუტევნა იგინი მეფისა მიმართ. ხოლო მიიწინეს რ»ი. 
ალექსანდრიად და ესმა პტოლემეოსს მოსლვაი მათი და სამეოცდაათთა მო- 
ხუცებულთა მოწევნაი, მეყუსეულად მოუწოდა ანდრეას და არისტეოსს მო- 

ხუცებულთა, ხოლო მათ,: მოწევნულთა, ეპისტოლენი, რომელნი აქუნდეს მის» 
მღდელთმთავრისაგან, მისცნეს და რაოდენთა თქუმად სიტყუათა მიერ პკითხ– 
ვიდა, ესენი განუცხადნეს ხოლო მოსწრაფემან მიმთხეევად იეროსოლუმაით- 
მოწევნულთა მოხუცებულთამან თარგმანებისათვს სჯულთაისა, სხუათაი ვიდ–- 
რემე, რომელთაცა საჯმარებათა ძლით მოსლვაი შეემთხუეოდა, ბრძანა გან– 

ტევებაი, საკვრველსა მოქმე/დმან ამას და გარეგან ჩუეულებისა რამეთუ 

ესევითართა მიზეზთათკს მოწევნულნი მეხუთესა დღესა მივიდეს მისა, ხოლო: 
მოხუცებულნი –– თკსაღა სრულყოფასა მვედრებელნი. მაშინ უკუე განმტე– 
ვებელი მათი, ელეაზაროის მიერ წარვლენილთა მიელოდა,. 

ხოლო ვითარ მიიწინეს ძღუენთა თანა მოხუცებულნი, რომელნი მიღებად 
მეფისა მღდელთმთავარმან მისცნა მათ და ტყავნი, რომელთა შინა დაწერი– 
ლად აქუნდეს სჯულნი ოქროანთა ნაწერთა მიერ, ჰკითხა მათ წიგნთათვს, 
ხოლო ვითარ განმამიშულებელთა გარეშესახუეველთაგან უჩუენნეს მას, გან– 
კვრვებულმან მეფემან სითხისათკს ტყავთაისა და უცნაურებისათკს შენაწევ– 
რებისა, რამეთუ ესრეთ შეწყობილ იყო, და ამისმან ფრიადსა ჟამსა მოქმედ– 
მან, მადლსა ქონებაი თქუა თანად მათთვს მიწევნულთა და უმეტესსაღა წარ- 
მომავლინებელისა, ხოლო უწინარეს ყოველთა ღმრთისა, რომლისა სჯულთა. 

ყოფაი შეემთხუევის. 

ხოლო კმა-ყვეს რაი ერთბამად მოსუცებულთა და მუნ დამთხუეულთა. 

ქმნად კეთილთა მეფისა, გარდამატებულისა სიხარულისაგან ცრემლთა შთა– 

ვარდა, ბუნებით დიდისა სიხარულისა მვნებელობასა და მოსწრაფებათაც> 
საწუხართასა. და მბრძანებელმან წიგნთა მიცემად წესისზედათათვს, მაშინღა». 

მამაკაცთა ამბორს–უყო, რამეთუ სამართალ არს, თქუა, რაითა პირველად რო– 

მელთათვს იგინი მიუწოდნა, ყვნეს სიტყუანი, ამისა შემდგომად მათდა მი– 
მართცა სიტყუა-ყოს. და დღისაი ვიდრემე, რომელსა შინა მივიდეს მისა მი– 
მართ, საჩინო-ქმნაი და ყოველსა წელსა შინა შესწავებაი ყოველსა ქამა» 
ცხორებისა მისისასა აღუთქუა, რამეთუ შეემთხ>კა ამას დღესა ყოფაი დღედ 
მოსლვისა მათისა და ძლევისა, რონელი ანტიღონოის, ნავით მბრძოლმან, 

? არისტ. § 172.
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სძლო. და თანასერობაი მისი უბრძანა მათ და განსასუენწებელთა ბრძან: მიცე– 
მაი მათდა უმჯობესთაი ზენა კერძო ქალაქისა. 

12". ხოლო უცხოთა შეწყნარებისა ზედა დაწესებულმან ნიკანორ, დო–- 
როთეოის მომწოდებელმან, რომელსა აქუნდა ამათთვსი მოურნეობაი, უბრ- 
ძანა შემზადებად თითოეულისა საჯმართა საზრდელისა მიმართ. ხოლო გან- 
წესებულ იყო ესრეთ სახედ მეფისა მიერ, რამეთუ თითოეულსა ქალაქსა! ში– 
ნა, რაოდენნი მათვე იჯუმევენ საზრდელისა მიმართ, იყო ამათი ზედმოურნე 
და ჩუეულებისაებრ მიწევნულთაისა მისა მიმართ ყოველნი მათ მიერ განემ- 
'ხადებოდეს, რაითა ჩუეულებითითა სახითა სახზრდელისაითა შუებულნი უმე- 
ტეს იშუებდენ და არა რომლისა მიმართ, ვითარ უცხოდ მქონებელნი, მწუხა- 
რეობდენ. რომელი და ამათ ზედაცა იქმნა, ვინაათგან დოროთეოს, ვითარ 
ზედმიწევნით მეცნიერი ცბზორებისა მათისაი, ამათ ზედა დაადგინა. ხოლო გან– 

ემართნეს ყოველნი მის მიერ? ესევითართა სასტუმროთანი და ორკერძოისა 
მჯდომ-იქმნა ესრეთ ბრძანებითა მეფისაითა, რამეთუ ნახევართაი ბრძანა მარჯე- 

ენით მისით დაჯდომა, ხოლო ნეშტთაი -- შემდგომად სასუენებელისა 

მისისა არა რომელსა დამტევებელმან მამაკაცთა მიმართისა პატივისამად?, 
ხოლო ვინაითგან ესრეთ დასხდეს, უბრძანა დოროთეოსს, რომელთაცა ჩუეუ–- 

ლებათა მჯუმე/ველ არიან ყოველნი იუდეაისაგან მისა მიმართ მიწევნულნი, 

ესევითართა მიერ მსახურებაი მათი, რომლისათკსცა მღდელქადაგთაგან და 

მემსხუერპლეთა და სხუათა რომელნი ლო/ვათა ჰყოფდეს, იჯმნ. ხოლო 
ესენი რაი მიიწინეს, ერთსა, ელისსეოსს სახელით, მღდელად მყოფსა, გვედრა 
მეფე ქმნად ლოცვათა. ხოლო იგი, დადგომილი საშუვალ, ილოცვიდა მეფის- 
ათვს, კეთილთა და მთავრებულთათვს მის ქუეშე. ამისა შემდგომად ვმობაი 

ყოველთაგან სიხარულისა თანა და ჯმისა აღვიდოდა და დაცხრომილნი სერო– 
ბისა მიმართ და განსუენებისა შემზადებულთაისა მიდრკეს. ხოლო მიმყოვ- 
რებულად მეფემან, რაოდენ ჟამი ჰგონა კმასაყოფელად და მხილველმან, 
სიბრძნისმოყუარებად იწყო და თითოეულსა მათგანსა სიტყუათა ჰკითხვიდა 
ბუნებითთა და საძიებელთაგან ხილვისა მიმართ. ზეღმიწევნით იგინი ყოვლი– 
სათვს, რომლისაცა თქუმად იკითხვოდეს, განუცხადებდეს და ამათ ზედა მო–- 
ხარულმან დღეთა ათორმეტთა მოსუმურობაი ქმნა, რაითა მნებებელმან კერ- 
ძოობით ცნას მოსუმურობასა შინა კითხულნი და ისწავოს წარმკითხველმან 

არისტეოის წიგნსა, რომელი დაწერა ამათთვს. 

1319, ხოლო. განკვრდებოდა მათ ზედა არა მხოლოდ მეფე, არამედ და 
მენედიმოსცა ფილოსოფოსი. წინმოურნეობისაგნ განგებსა ყოველთასა 
იტყოდა და ამისთკს ჯერ-არს სიტყვსა ძალსაცა და შუენიერებასა პოვნაი, 
დასცხრეს ვიდრემე ამათთვს მეძიებელნი, ხოლო ქმნასა მისდა დიდთა კეთილ– 
თასა მეფე იტყოდა მიერითგან, ვინაითგან მოიწინეს იგინი, რამეთუ სარგე- 

ბელ-ეყო მათგან მსწავლელსა, ვითარ ჯერ-არს მეფობაი. თანად ბრძანა მიცე–- 
მაი მათდა თითოეულისაი სამთა ტალანტთა და წარმყვანებელთაიცა საყოფე– 
ლისა მიმართ მათისა. 

  

1 ქალაქ „#. 9 მიერ)--სასტუმროთანი #00. 1 პატივმან #0. 
« არისტ. § 102. 1" არისტ. § 201, § 293.
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ხოლო წარჯდეს რაი სამნი დღენი, მიმყვანებელმან მათმან დიმიტრიოს 
განელო შკდსტადიონი, ადგილი ზღვსაი ჭალაკად მიმართი, და განსრულმან 

კიდისა მიმართ, აღსრულმან ვორიაისა კერძოთაით, შესაკრებელ-იქმნა სახლაა 

შინა ზღვსპირს, შემზადებულსა განხილვისათკს საქმეთაისა, სიმშვკდით კეთი- 

ლად ქონებულსა. და აღმყვანებელი მუნ ევედრებოდა ყოველთათჯვს, რომელ- 
თა მოქენეობდენ თარგმანებისათკვს სჯულისა, მინიჭებასა დაუყენებელად აღმ–- 
თქუმელი. ხოლო იგინი, ვითარ არს უფროისღა პატივისმოყუარებით და 
შრომისმოყუარებით, თარგმანებასა გამოწულილვითსა მოქმედნი ვიდრე მეცხ- 
რედ ჟამადმდე ამისა მიმართ მყოფ იყვნეს. ამისა შემდგომად განსუენებისა 
მიმართ სხეულთაისა გარდაიცვალებოდეს უშურველად საზრდელისა მი- 
მართთა მინიჭებითა მათდა და ამას თანა დოროთეოსცა მრავალთა მეფისათვს 
შემზადებულთაგან მიანიჭებდა მათ, რამეთუ ებრძანა მათთვს. ხოლო განთიად, 
ეზოსა შინა მიწევნულნი და პტოლემეოის მომკითხველნი, კუალად მასვე ად- 
გილსა წარვიდოდეს და ზღუასა შინა ჯელთა განმბანელნი და განმწმედელნი 

თავთა თვსთანი ესრეთ, სჯულთა თარგმანებისა მიმართ მიდრკებოდეს. ხოლო 
გარდაიწერა რაი სჯული და თარგმანებისა საქმემან სრ/ულებაი დღეთა შინა 

სამეოცდაათთა და ორთა მიიღო, შემკრებელმან დიმიტრიოს იუდელთა ყო- 
ველთამან ადგილსა, სადა და გარდაიცვალნესცა სჯულნი, მუნ ყოფასა თარგ- 
მანთასა წარიკითხნა ესენი. ხოლო სიმრავლე ემადლიერა ვიდრემე თარგმან– 
თაცა სჯულისათა მოხუცებულთა და აქეს დიმიტრიოსცა მოგონებისა ძლით, 
ვითარ დიდთა კეთილთა მომპოვნებელად ქმნილი მათთკს. ევედრებოდეს უკუე 
თანად მიცემად მთავართაცა მათთა სჯულსა წარსაკითხველად. 

მვედრებელთა ყოველთა, თანაღ მღდელმან და უმოხუცებულესთა! თარგ- 
მანთასა და მოქალაქობისა წინამდგომთა ამას, ვინაითგან კეთილად თარგმა- 
ნებისანი სრულქმნილ არიან, დაადგერინ ესენი, ვითარ მქონებელ არიან და 
ნუ. გარდაიძრვიედ ესენი. ხოლო ვინაითგან ყოველთა აქეს განზრახვით, ბრძა- 
ნა, უკუეთუ ვინმე გინა ნამეტნავსა დაწერილად ხედავს სჯულთაგან, გინა 
ნაკლულევანსა, კუალად ზედმომზილველმან ამისმან და საჩინომქმნელმან გან– 
ჰმართენ სიბრძნისმოყუარებით ამისმან მოქმედმან, რაითა გამორჩეული ერთ– 

გზის კეთილად ქონებისაი მარადის დადგრომილ იქმნეს. 

14%, განიხარა ვიდრემე უკუე მეფემან ამისთვსცა განზრახვისა მისისამან 
უმჯობესისა რომლისათვსმე მხედველმან აღსრულებად და შუებულ-იქმნა უფ- 
როისღა, წარეკითხნეს რაი მას სჯულნი და გონებასა ზედა და სიბრძნესა 
განკკრდა სჯულისმდებელისასა. და დიმიტრიოის მიმართ იწყო ქმნად სიტყუა- 
თა, ვითარ ესრეთ საკკვრველად-ყოფასა სჯულისდებისასა არავინ არცა მომ- 
თხრობელთაგანმან, არცა მოქმედთაგანმან მოიჯსენა მისი. ხოლო დიმიტრიოს 

არა რომლისაგან კადნიერებაი სჯულთა ამათ აღწერილისა შეხებად საღმრ–- 
თოდ-ყოფისა მათისათკს და პატიოსნად თქუა და ვითარმედ ევნოს სადმე 
ვიეთმე, ჯელისმყოფელთა ამისთა ღმრთისა მიერ, მაუწყებელმან, ვითარმედ 

თეოპომპოს, მნებებელი მოთხრობად რომელსამე ამათგან, შეიმრღუა გონე– 

ბითა უმეტეს, ვიდრე ოცდაათთა დღეთა და ლხინებათათს ევედრებოდა 
ღმერთსა და ამის მიერ სიცოფესა ქმნად მისდა მეჭუელობდა. არა უკუე, არა- 

1 უმუზუცებულესთა. 
+ არისტ, § 312,
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მედ და ჩუენებაიცა იხილა, ვითარმედ ესე „შეემთხვა მას, გამომეძიებელსა სა– 

ღმრთოთასა და ამათ განღებად საზოგადოთა კაცთა მიმართ მნებებელსა და 
განყენებულ-იქმნა გონებისაგან. ხოლო აუწყებდა თეოდეკტოისთვსცა, ტრა- 
ღოდიოთა მოქმედისა, მომჯსენებელი, გითარმედ მნებებელი რომელსამე მოქ- 

მედებასა შინა სამღდელოსა წიგნსა შინა წერილთაგანსა მოჯსენებად, დამბრ– 

მალ-იქმნა სახედველითა და მცნობელი მიზეზისაი, განთავისუფლდა ვნებისა– 

გან, მვედრებელი ღმრთისაი. 

15". მიმღებელმან უკუე ამათმან მეფემან დიმიტრიოისგან, ვითარცა 
ითქუა, და თაყუანისმცემელმან მათმან, ბრძანა მრავლისა ზედმოურნეობისა 
ქმნაი– წიგნთათვს, რაითა დაადგრენ წმიდად. თანად მთარგმანებელთა ევედრა 
ზედაის-ზედა მისა მიმართ მისლვად იუდეაისაგან, რამეთუ ესე სარგებელ 
ეყოს მათ პატივისათვსცა მის მიერისა და სარგებელისა, რომელნი იყვნენ ნიჭ- 
თაგან. რამეთუ აწ ვიდრემე სამართალ არს მათი წარვლენაი, იტყოდა, ხოლო 
ნებსით მისა მიმართ მისრულნი მიემთ/ხვნენ ყოველთა, რაოდენთა თანად მიმ- 
თხუევად! მართალ არს სიბრძნე მათი და მისი დიდგონებაობაი მინიჭებად შე- 

მძლებელ არს. მაშინ ვიდრემე წარავლინნა იგინი, თითოეულისა მიმცემელმან 
სამთა რჩეულთა შესამოსელთამან და ორთა ოქროისა ტალანტთამან და სასუ- 
შელსა ტალანტისასა და მოსუმურობისა საგებელსა. და ესენი ვიდრემე მათ- 
და ქონებად მიანიჭნა, ხოლო მღდელთმთავარსა ელეაზაროსს მათ მიერ წარ- 
უვლინა ცხედარნი ფერკვეცხლნი ათნი და შემდგომი მათი შემზადებულებაი 
და სასუმელი ტალანტთა ოცდაათთაი და ამათ თანა შესამოსელნი ათნი და 
პორფვკრაი და გვრგვნი შუენიერი და ვვსსინისა სამოსლისა ნაქსოვნი ასნი, 

მერმეცა უკუე ფიალნი და პინაკნი და სამსხუერპლონი და საწდევნი ოქრო- 
ისანი შესაწირავად ღმრთისა ორნი. ხოლო ევედრა მას ეპისტოლეთაცა მიერ, 
რაითა უკუეთუ ვინმე მამაკაცთა მათგანნი მნებებელ იყვენენ მისა მიმართ მის– 

ლვასა, უბრძანოს მათ, მრავლისა ზრუნვისა მოქმედთა? ნაყოფისათვს წერ- 
თილებასა შინა მყოფთასა და სიმდიდრესა ესეყითართა მინიჭებად მზიარუ– 
ლებით მქონებელი. და ესენი ვიდრემე დიდებად და პატივად იუდელთა პტო- 

ლემეოის მიერ ძმისმოყუარისა შემთხუეულ-იქმნნეს. 

თ.3 

1. ხოლო მიემთხკნეს ასიაისა მეფეთაგანცა პატივსა, ვინაითგან აღიმჯედ– 
რეს მათ თანა. და რამეთუ სელევკოს ნიკანორმან ქალაქთა შინა, რომელნი 
აღაშენნა ასიას შინა და ქუემოსა სკრიასა და თკთ მას დედაქალაქსა ანტიო- 

ქიისასა, მოქალაქედ აღირსნა იგინი და მკკდრთა თანასწორ პატივად განაჩინნა 
მაკედონთა და ელლინთა, ვიდრეღა და მოქალაქობაი ესე ვიდრე აქამომდე და“ 
დგრომილ არს. ხოლო სასწაულ ესე: იუდელთა, არა მნებებელთა სხუა ნათე- 
სავისა ზეთისა ჯუმევად, მიიღებს განსაზღვრებულსა რასმე მჯედართმთავაო– 
თაგან სასყიდელსა ზეთისასა ვეცხლსა. რომელი ესე ერსა ანტიოქელთას» ამას 
ბრძოლასა შინა დაჯსნად ენება რაი, მუკიანოს, მთავრად მყოფმან მაშინ 
სვრიაისამან, დაიცვა. და ამათ შემდგომად დაიპყრა რაი უესპასიანოს და ტი- 

1 მიმთხუვად #. 2? მოქმედითა #ი0. 

? არისტ. § 317.
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ტოს, ძემან მისმან, და ქუეყანაი, ევედრნეს ალექსანდრიელნი და ანტიოქელ- 
ნი, რაითა სამართალნი მოქალაქობისანი არღა მერმეცა დაადგრენ იუდელთა- 
თვს, გარნა არა მიემთხკნეს. რომლისაგან ვინმე გულისვმა-ყოს რომთა სიმშვ- 
ღე და დიდგონებაობაი, ხოლო უფროისღა უესპასიანოის და ტიტოისი, რამე– 

თუ და მრავლად დამამურალთა იუდელთა მიმართსა ბრძოლასა შინა და მწა- 
რედ მათდა მიმართ მქონებელთა, რამეთუ არა მისცნეს მათ საჭურველნი, არა- 
მედ ვიდრე უკუანაისკნელადმდე მბრძოლნი დაადგრეს, არცა ერთი მონაგებ- 
თაგანი პირველთქუმულისა მოქალაქობისაგანთა მიუღეს, არამედ და პირველი- 
ცა რისხვაი და ანტიოქელთა და ალექსანდრიელთა დიდთა ერთა ვედრებაი 

იპყრეს, ვიდრეღა არცა ერთი არცა მათდა მიმართისა მადლისათუს არცა 
მბრძოლთა მიმართისა ბოროტსიძულილისათვს მიუტევნა დაჯსნად რომელიმე 
პირველთა იუდღელთა მიმართთა კაცთმოყუარებათაი, არამედ აღმღებელთა 

მათ ზედა საჭურველ/თასა და მიტევებულთა ბრძოლისა მიერ მისცეს პატიჟი, 

მეტყუელთა, ვითარმედ არარაისა მცოდველთაი არა სამართალ არს დაკლებაი 

მონაგებთაგან. 

2. ხოლო მსგავსსა რომელსამე ამისსა და მარკოს აღრიპპაცა ბრძნობად 
უწყით იუდელთათვს, რამეთუ იონთა აღძრულობასა მათ ზედა და მოქენეობა- 
სა აღრიპპაის მიმართ, რაითა მოქალაქობაი, რომელი მისცა მათ ანტიოხოს, 

სელევკოის შვილისშვილმან” ელლინთა მიერ ღმრთად სახელდებულმას, 

მხოლოთა დაიმკვდრონ და ევედრებოდეს, უკუეთუ ნათესავნი არიან მათნი 
იუდელნი, ჰმსახურებდენ თვკსთა მათთა. ღმერთთა. და ბჭობისა ამათთკვს შე- 
დგომასა Lძლიეს ,იუდელთა თვსთა წესთა ჯუმევად ვაქილობითა მათდა ნიკო– 

ლაოის დამასკინელისაითა, რამეთუ აღრიპპა განაჩინა არცა ერთსა შემძლეობაი 
განახლებად. ხოლო ჭეშმარიტსა უკუეთუ ვინმე მნებებბელ იყოს სწავლად, 
წარიკითხენ ნიკოლაოის მოთხრობათაგან მეასე და მეოცე და მესამე და მე– 

ოთხე. აღრიპპაის ვიდრემე მიერ განსჯილთათვგს ნუუკუე და არა არს განკვრვე- 
ბაი, რამეთუ არა ჰბრძოდა მაშინ რომთა ნათესავი ჩუენი, ხოლო უესპასიანო- 
ისსა ვინმე და ტიტოის დიდგონებაობასა ჯეროვნად განკვრდეს, რომელნი შემ- 
დგომად ბრძოლისა და ესოდენთა ღუაწლთა, რომქლნი აქუნდეს ჩუენდა მო-. 

შართ, თანამვნებელ იქმნნეს. 

აღვიყვანო უკუე სიტყუაი, სადაით ამათდა მიმართ განვედ. 

ვ. რამეთუ იუდელთა, ანტიოხოის ზე დიდისა მმეფობისა ასიასა ზედა, 
შეემთხვა თანად მათ მრავლად მოუძლურებაი ბოროტად დადებითა ქუეყანი- 
სა მათისაითა და ღელესა სვრიაისასა დამკვდრებულთაცა, რამეთუ ბრძოლასა 
შინა მისსა ფილოპატოროის პტოლემეოის! მიმართ და ძისა მისისა მიმართ, 
ეპიფანედ წოდებულისა ბოროტად მვენებელობაი შეემთხუეოდა მათ და 
მძლეველობასა და ძლეულებასა შინა ესენი ევნებოდეს, ვიდრეღა არარაით 

დააკლდებოდეს ღელვაგუემულსა ნავსა დღა მრჩობლ კერძოვე ტკივნეულსა 
ღელვისაგან: საშუვალ ანტიოხოის ბედნიერობისა და სხუა კერძოდ საქმეთა 
მისთა ქცევისა მდებარენი. მძლეველმან უკუე პტოლემეოისმან, ანტიოხოს იუ- 

ღეაი მიიღო. ხოლო აღსრულდა რაი ფილოპატორ, ყრმამან მისმან დიდი გა- 

ნავლინა ძალი და მჯედართმყვანებელი სკოპა ღელესა შინა სკრაისასა, რო- 

1 ევპატოროის პტოლემეოის «V0=ძ§იიC I1+02.C/(თჯი» 12ჯვე· (ფილოპატორი იყო ეგეიპტის 
მეფის, პტოლემე IV ზედწოდება, ეეპატოსი კი–-სირიის მეფას, ანტიოხოს V).
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მელმან მრავალნი მათნი ქალაქნი მიიხუნა და ჩუენი ნათესავი: რამეთუ 
2გრძოლილი. თანშეუდგა მას. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა ანტიოხოს, 
მბრძოლმან, სძლო სკოპას წყაროთა თანა იორდანისათა და მრავალი მჯედრო- 

“ბისა მისისაი განხრწნა. ხოლო უკუანაისკნელ, დაიპყრნა რაი ანტიოხოს სვრია- 
ისა ღელისა მინანი ქალაქნი, რომელნი სკოპა მიიხუნა და სამარიაი, ნებსით 

-თკსით მიერთნეს მას იუდელნი და ქალაქსა შინა შემწყნარებელთა ყოველსა 
მისსა მჭედრობასა და პილოთა უხუებაი საზრდელთაი მიანიჭეს და სკოპაის 
მშიერ დატევებულთა ზენა კერძო იეროსოლვმათაისა სამცველოთა მბრძოლსა 
გულსმოდგინედ თანა-ებრძოლნეს. ანტიოხოს უკუე, ჯეროვნად შემრაცხელმან 
იუდელთა მისა მიმართსა მოსწრაფებასა და პატივისმოყუარებასა ნაცვლისგე- 

ბად, მიუწერა მჯედართმყვანებელთა მისთის და მოყუარეთა, მწამებ/ელმან 
იუდღელთა ძლით, რომელთათვს კეთილნი ეყვნეს მათგან და ნიჭთა, რომელთა 
ამათ ძლით აგრძნა მათთჯს მინიჭებაი, განმაცხადებელმან. 

ხოლო დავსხნე მსწრობელმან ეპისტოლენი, მჯედართმყვანებელთა მი– 

მართ მიწერილნი ამათთვს, ვითარცა ეწამების სიტყუათა ჩუენთა პოლვაღოს 
დიდმოქალაქე?, რამეთუ ექუს და მეათესა შინა მოთხრობათა მისთასა იტყვს 

„ესრეთ: 

„ხოლო მჯედართმყვანებელმან პტოლემეოაჯსმან სკოპა, მიმართებულმან 
ზენა კერძოთა ადგილადმი, დაამჯუა ზამთარსა შინა ნათესავი იუდღელთაი”. 

იტყვს უკუე ამას წიგნსა შინა, ვითარმედ „სკოპაის ძლეულებასა ანტიოხოის 

მიერ, ვატანეათ ვიდრემე და სამარიაი და ავილანი და ღადარანი მიიხუნა ან– 
ტიოხოს, ხოლო შემდგომად მცირედისა მიერთნეს მას და იუდელთაგანნიცა, 

დამკკდრებულნი გარემოის სამღდელოდ სახელდებულისა იეროსოლვმაისანი, 

„რომლისათკს და უმრავლესთაცა თქუმად მქონებელთა და უფროისღა საჩი- 
ნოებისათვს სამღდელოისა, სხვსა ჟამისად გარდავდევით მოთხრობაი, და პოლ- 

ქვისოს ვიდრემე ამათ მომთხრობლობს. ხოლო ჩუენ აღვიყვანნოთ სიტყუაი 
"მოთხრობისა მიმართ, დამდებელთა პირველად ანტიოხოის მეფისა ეპისტოლე– 
თასა: „მეფე ანტიოხოს პტოლემეოსს, გიხაროდენ! იუდელთა და მაშინცა, რა- 

-ჟამს ქუეყანასა მათსა ზედ-აღვედით, აჩუენეს მათ ჩუენდა მომართი პატივის– 

-მოყუარეობაი, ხოლო მიწევნულნი ქალაქად –– ბრწყინვალედ შეგვწყნარეს და 
მოხუცებულებისა თანა მოგუეგებნეს და უშურველობაი სახზრდელთაი მჯე– 

·დართა და პილოთა მოგუანიჭეს და თანამდევარი ქმნნეს ზენა კერძოთა სამ– 
ცველოთა შინა მყოფთა ეგვპტელთა. ღირს-ვიჩინეთ უკუე და ჩუენცა ამათთვკს 

ნაცვლისგებაი მათი და ქალაქისა მათისა აღმართებაი, განხოწნილისაი ბრძო- 
ლასა შინა შემთხუეულთა ძლით და ერთად დამკჯვდრებაი განთესულთაი მასეე 
შინა კუალად მიწევნულთაი. პირველად უკუე ვსაჯეთ კეთილმსახურებისათვს 

„მათისა მინიჭება– მათთკს სამსხუერპლოთა ძლით განწესებულსა. საცხოვარ- 

თათკს სამსხუერპლოთა და ღვნისა და ზეთისა და ლივანოისათკს, ვეცხლისა 

სასყიდელსა ბევრთა ორთა და სემიდალისა არტავასთა სამღდელოთა ადგი- 

ლის შინაისა სჯულისაებრ, იფქლისა მოდთა ათას ოთხას სამეოცთა და მარილ– 

-თა მოდსა სამას სამეოცდაათხუთმეტთა. ხოლო აღსრულებაი მნებავს ამათი 
მათ მიერ, ვითარცა მიმცნიესს! და სამღდელოიI.ა მოქმედებასა სრულ-ყოფაი, 

-თანად სტოათა და სხუასა, რომელიცა აღშენებისა მოქენე არს. ხოლო ძელთა 

1 მიმცნიე #ღდწნ. 
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ნივთი შთამოიღებვოდენ თჯთ მის იუდეაისაგან და სხუათაც> ნათესავთაგან და 
ლივანოისაგან არცა ერთისა ხარკისა აღსრულებასა შინა. 

ხოლო ესრეთვე მსგავსად და სხუანიცა იქმნენინ, რომელთა მიერ უსაჩი– 
ნოეს-ქმნაი ჯერ-იყოს ტაძრისა შემზადებისა. ხოლო მოქალაქობდედ ყო- 
ველნი ნათესავისაგანნი მამულთა სჯულთაებრ. განტევებულ-იქმნენინ უკუე 
მოხუცებულებაი და მღდელნი და მწიგნობარნი სამღდელოისანი და მღდელ– 

მგალობელნი ხარკთაგან, რომელთა ზიდვენ თავისა თკსისათკს და საგურგვნო- 
ისა ხარკისაგანცა და სხუათა, ხოლო რაითა მალიად / ქალაქი აღეშენოს, მივს– 
ცემ თანად აწ მკვდრთა და შთამავალთა დამკკდრებად ვიდრე უპერვერეტოი– 
სა თკსადმდე უხარკოდ ყოფასა სამთა წელთა შინა და მიუტევებთ უკუე ამი– 

ერითგან მათ მესამესა ნაწილსა ხარკთასა, რაითა განემართოს ვნებაი მათი. 

და რაოდენნი ქალაქისაგან აღტაცებულნი დამონებულ არიან, თანად ამათცა 
ღა მათ მიერ შობილთაცა თავისუფლად განუტევებთ და მონაგებთა უკუნ- 
ცემასა ვბრძანებთ“", 

4. ეპისტოლესა უკუე ყიდრემე ესენი აქუნდეს. ხოლო პატივისმცემელმან 
სამღდელოისამანცა ნაწერი ყოველსა სამეფოსა წარავლინა, მქონებელი ესე– 
ვითართაი: „ნუვისა შესაძლებელ არს სხუა ნათესავსა შესლვაი ეზოსა სამღ–- 
დელოისასა, რომელი დაყენებულ არს იუდელთაგან გარეშე განწმედილთა, 
რომელთა წეს-არს მამულსა სჯულისაებრ. ნუცა ქალაქად შეიღებინ ცხენთა» 
კორცი, ნუცა ნახევარვირთაი, ნუცა ველურთა და ნუცა მშგდთაი, ვეფხთა დ» 

შელთა და ყურდგელთაი საყოველთაოდ ყოველთაგან უკუნთქუმულთა ცხოველ– 
თა იუდელთა მიერ. და ნუცა ტყავთა შეღებაი შესაძლებელ იყოს, არამედ 
ნუცა რაი ესევითართაგანი იზარდებინ ქალაქსა შინა, ხოლო მხოლოთა მა– 
მულთა მსხუერპლთა, რომელთა მიერ და ღმრთისაცა. ჯერ-არს კეთილმემს– 
ხუერპლეობაი, ჯუმევად ბრძანებულ არიან. და ამათგან უკუე რომელსამე გაო- 
დამავალი იცინ საზღავი მღდელთა ვეცხლისა დრახმანი სამ ათასნი“. 

ხოლო დაგვწერა ჩუენ მოწამემან კეთილმსახურებაი და სარწმუნოებაი, 
რაჟამს აღდგომილად ფრვგიაისა და ლვდიაისა, რომელნი ისწავნა, რომელს» 

ჟამსა იყო ზენათა სასატრაპოთა შინა, მბრძანებელ ზევქსიდისა, მჯედართმყვა– 
ნებელისა მისისა და საყუარელთა შორის საყუარელისა, წარვლინებად ვიეთ–- 
მე ჩუენთაგანთა ეავვლონით ფრვგიად. ხოლო მიწერა ესრეთ: 

„მეფე ანტიოხოს ზევქსიდი მამასა, გიხაროდენ! უკუეთუ ჰმრთელობ, კე– 
თილსადმე მისათუალველ, ვმრთელობ ხოლო და მეცა. მსწავლელმან ლვდიაისა 
და ფრვგგიაისა შინათა ზედააღდგომისამან დიდისა მოხილვისა მოქენეობად 
შევჰრაცხე ესე ჩემდა. და განმხრახველსა მოყუარეთა თანა, რაისა მიჯმს მოქ– 

მედებაი, მთნდა სამცველოთა და უსაჭიროვნესთა ადგილთა შინა გარდაღებაი: 

ორ ათასთა სახლთაი საჯმარისა თანა შუვამდინარისა და ეავკლონის შინათა» 

მყოფთა იუდელთაი, რამეთუ მრწამს, ვითარმედ ესენი კეთილგონებაობით- 

დამცველ იქმნენ ჩუენთა კეთილმსახურებისათკს ღმრთისა მიმართ მათისა და- 
წამებულად მშობელთა მიერ სარწმუნოებისა მიმართ და გულსმოდგინებისა- 

უწყნი ესენი, რომელთაცა მიმართ მიიწოდნენ. მნებავს უკუე, დაღაცათუ 
ძნელ არს აღმთქუმელისათკს გადასახლებად, რაითა თკსთა მამათა სჯულთა. 
იჯუმევდენ. ხოლო რაჟამს მიიყვანნე იგინი პირველთქუმულთა ადგილთა, აღ– 

შენებისათვს სახლთა მათთაისა მისცკე თითოეულსა ადგილი და ველი სამუ-· 
შაკოდ და სანერგე ვენაჯთაი და უხარკოდ ქუეყანისა ნაყოფთა განუტევნე.
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იგინი წელთა ათთა. ხოლო მიეწყოს, ვიდრე ქუეყანისაგან ნაყოფთა მიილღებ– 
დენ, იფქლი გამოსაზრ/დელად მონათა. ხოლო მიეცეს კმასპყოფელი მსახურ– 
თაცა საჯმარებისა მიმართ, რაითა ჩუენისა კაცთმოყუარებისა მიმთხუეულნი 

უგულსმოდგინესად მისცემდენ თავთა თკსთა ჩუენისა მსახურებისათკს და 
მოურნეობასა ჰყოფდი ნათესავისასა ძალისაებრ, რაითა არავის მიერ ძვრხი- 

ლულობდეს“". 
დიდისა ვიდრემე ანტიოხოის სიყუარულისათვს იუოდელთა მიმართ ესენი. 

ჩუენ მიერ კმასაყოფელად ითქუნეს საწამებელად. 

თ. 4 

1. ხოლო შემდგომად ამათსა სიყუარული და ერთობაი ქმნა პტოლემე– 
ოის მიმართ ანტიოხოს და მისცა მას ასული კლეოპატრა ქორწილად, მიმნი– 

ჭებელმან მისდა ღელესა სკრიაისასა და სამარიისა და იუდეაიხა და ფკნიკი- 
სასა, სახელით ფერნისასა". და განიყვნეს რაი მრჩობლთავე მეფეთა მიმართ 

ხარკნი, თითოეულნი საჩინოთაგანნი თკსთა მამულთაგან იიძულებოდეს ხარ- 

კის მიჯდასა და შემკრებელნი ბრძანებულისა ხარკისანი მეფეთა მიართუმი- 
დეს. ამას ჟამსა შინა სამარიტელთა, კეთილად მყოფთა, მრავალნი ბოროტნი 

უყვნეს იუდელთა, ადგილისა მათისა მომკუეთელთა და სხეულებისა მიმტაცე- 

ელთა. 
ხოლო ესენი იქმნნეს ონიაის ზე მღდელთმთავრისა რამეთუ აღსრულდა 

რაი ელეაზაროს, მღდელთმთავრობაი დედისძმამან მისმან მანასსი მიიღო, 
რომლისა შემდგომად, დააქცია რაი ცხორებაი, ონია პატივი მიითუალა, სიმო– 
ნის ძედ მყოფმან, მართლიად წოდებულისამან. ხოლო სიმონ ძმაი იყო ელეა– 
ზაროისი, ვითარცა წინაწარ-ვთქუ. ამან უკუე ონია, უნდოდ მყოფმან გონე- 

ბითა და უდარესმან საჯმართამან და ამისთვს ერისათვს ხარკსა, რომელსა მე– 
ფეთა მამანი მისნი მისცემდეს იუდელთაგან!?, ტალანტთა ვეცხლისათა ოცთა, 
„არა მიმცემელმან, რისხვად აღძრა მეფე პტოლემეოს შემოქმედი, რომელი 

იყო მამაი მამისმოყუარისაი. და წარმავლენელი იეროსოლვმად მვედრებელი– 
საი აბრალებდა ონიას, არა მიმცემელსა ზარკთასა, და აქადებდა, არა მიმღე– 

ბელი, დამკვდრებასა ქუეყანისა მათისასა და წარვლინებასა დამკვდრებადთა 
მჯედართასა. ხოლო მსმენელნი! ამათნი მეფისაგან იუდელნი შეიმრღუეს, გარ- 

ნა ონიას არარაი ამათგანი ალმობდა სავმართმოყუარებისა ძლით. 

2. ხოლო იოსიპოს ვინმე, ყრმაი ჯერეთ ჰასაკითა ლღირსებისათს და. 
მოურნეობისა და სიმართლისა დიდებასა მქონებელი იეროსოლვმელთა შო– 
რის, ტოვიაის ვიდრემე მამისაი, ხოლო ონიაის მღდელთმთაევრისა დისაგან ქმნი– 

ლი, უწყებული დედისაგან მვედრებელისა მოსლვასა, რამეთუ შემთხუეულ 
იყო მისთკს წარსლვაი ფიკოლად დაბად, რომლისაგან იყო, მოსრული ქალა– 
ქად აყუედრებდა ონიას, არა წინმოურნესა მოქალაქეთა სიმტკიცისასა, არამედ 
ძკრთა შინა მნებებელსა შთაგდებასა ნათესავისასა დაკლებისათვს საჯმარ– 
თაისა, რომელთათვს და ერისაცა წინამდგომობისა მიღებასა ეტყოდა მას და, 

1 მასმენელნი #CL. 
9" დაიV9%C 0M09MCთ5( 12,კკ (= წოდებული მზითვად). 1? 6X <0» (ბ(თ» 12კკგ (=კერძო წე- 

სით, საკუთარი სახსრებიდან).
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პატივსა მღდელთმთავრობისასა მიმთხუევასა. ხოლო უკუეთუ ესრეთ ტრფია- 

ლებაი აქუს საჯმატრთაი, ვიდრეღა ამის ძლით მამულისა ძკრხილულობასა ხილ– 
ვად მოთმინეობს და ყოვლისა, რომლისავე მვნებელთა მოქალაქეთა მისთასა, 

22 განა/ზრახებდა, წარსრულსა მეფისა მიმართ, ვედრებად მისა ანუ ყოველთა 

საჯმართა მიტევებასა მისდა, გინა კერძოებითსა. ხოლო ონია მიუგებდა, ვი- 
თარმედ არცა მთავრობისა მნებებელ არს და უკუეთუმცა შესაძლებელ იყო, 

მზადმქონებელ არს ჯმნასა მღდელთმთავრობისაგან, ეტყოდა, არცა აღვალს მე– 

ფისა მიმართ, რამეთუ არა ჰგულავს მას, ამათთკს, ხოლო იოსიპოს ჰკითხა, 

უკუეთუ შეუნდობს მას წარსლვად პტოლემეოის მიმართ ვედრებად ნათესავი– 
სათკს. ხოლო მან უბრძანა წარსლვაი, აღსრული უკუე ტაძრად იოსიპოს და 
მომწოდებელი სიმრავლისაი შესაკრებელად, აღუმფოთველობასა და უშიშო- 
ებასა განაზრახებდა ონიაის, დედის ძმისა მისისა მისთკს უზრუნველობისათკს, 

არამედ უშიშოებით მწუხარებითისა სასოებისაგან გონებისა მათისა ქონებასა 

ევედრებოდა, რამეთუ ვედრებასა აღუთქუმიდა მათ მეფისა მიმართ და დარწმუ- 
ნებასა მისა. ვითარმედ არარას უსამართლოებენ. და სიმრავლე ვიდრემე, ამათი 

მსმენელი, ჰმადლობდა იოსიპოსს ხოლო თკთ, შთამოსრულმან ტაძრით, 
უცხოებით შეიწყნარა პტოლემეოის მიერ წარმოვლინებული მოხუცებული ღა“ 
მიმნიჭებელმან მისმან მრავალთა ნიჭთამან და მრავალთა დღეთა შინა მასერე– 
ბელმან პატივისმოყუარებით, წინა-წარავლინა მეფისა მიმართ, მეტყუელმან, 
ვითარმედ და თკთ იგიცა შეუდგეს მას. და რამეთუ უფროისღა გულსმოდგინე 
იქმნა წარსლვად მეფისა მიმართ, ვინაითგან მოხუცებულმან აწ-ყა და მეცადინ– 

ყო ეგუპტედ წარსლვად და ყოველთა, რომელთაცა მოქენეობდეს, პტოლე- 
მეოის მიერ მიემთხვოს იგი. და ამას ქმნად აღუთქუმიდა, რამეთუ თავისუფ- 
ლებაი მისი და სიმშვდე ჩუეულებისაი ფრიად შეიყუარა. 

3. დღა მოხუცებულმან ვიდრემე, მისრულმან ეგვპტედ, მიუთხრა მეფესა 
ონიაის უგუნურება” და იოსიპოის სახიერებისათვს აუწყა და ვითარმედ 

ეგულების მისა მიმართ მისლვაი უბრალოებისათ,სს ერისა ნაცოდებთაგან 
განმამართლებელისა სიმრავლისასა, რამეთუ წინამდგომ მისსა არს, ამისთვსცა 
ესოდენსა ქებათათვს ჭაბუკისათა მჭუმეველ იქმნა სიმრავლესა, ვიდრეღა და 

მეფეცა და ცოლი მისი კლეოპატრა დადებულ-ყვნა საკუთრებასა ქონებად? 
ირსიპოის მიმართ, არა მოწევნულისა. ხოლო იოსიპოს, წარმავლენელი მოყუა- 

რეთა მიმართ სამარიად და მვასხებელი ვეცხლისაი და წარსლვისა მიმართ 
განმმზადებელი შესამოსელთა და საქურველთა და კარაულთაი და ამათი ვი- 
თარ ორ ბევრთა დრახმათა განმმხბადებელი, ალექსანდრიად მიიწია. ხოლო 
შეემთხვა მას ჟამსა შინა აღმოსლვაი ყოველთა ქალაქთაგან სკვრიაისა და 
ფუნიკისათა პირველთა და მთავართა მოსყიდისათ,სს ხარკთაის.ა ხოლო 
წლითი-წლად ამათ, შემძლეთა თითოეულისა ქალაქისათა, მიჰყიდის მეფე. 
მხედეე–ლნი უკუე ესენი გზასა ზედა იოსიპოისნი, ჰბასრობდეს სიგლახაკისა- 
თვს და უნდოებისა. ხოლო ალექსანდრიად მიწევნულსა ვითარ მემფის შინა 
ყოფაი მეფისა პტოლემეოისი / ესმა, აღვიდოდა მიგებებად მისა. ხოლო მჯღო– 

შარე იყო რაი მეფე ეტლსა ზედა ცოლისა თანა და ათინიონოის მოყუარისა, 

ესე უკუე იყო შვედრებელი, წარვლენილი იეროსოლვმად და იოსიპოის 

9 იIXIIთC 0XIVV 12კე (0IX:(:000:=ვინმესადმი კეთილად განწყობა; 2) დასაკუთრება. ამ კონ 

ტექსტში იგულისხმება პირველი მნიშვნელობა).
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მიერ შეწყნარებული. მხილველმან მისმან ათინიონ მეყუსეულად საც- 
ნაურ-ყო იგი მეფისა, მეტყუელმან ამას ყოფად, რომლისათვს, იეროსოლვმა- 

თაგან მოწევნულმან, მიუთხრა, ვითარმედ კეთილი და პატივისმოყუარე ჭაბუ– 
კი არს, ხოლო პტოლემეოს პირველად იგი მოიკითხა და აღსლეად ეტლსა 
ზედა ევედრებოდა. და დაჯდა რაი, იწყო ონიაის მიერ მოქმედებულთათვს 
თქუმად. ხოლო მან -–– .„შეუნდეე მას, ჰრქუა, სიბერისა ძლით, რამეთუ არა 

დაფარულ არს შენგან ნანდკლ, ვითარმედ მოხუცებულთა და ყრმათათვს ერთ–- 
სა გონებასა ქონებაი შემთხუეულ არს. ხოლო ჩუენ, ყრმათაგან, გეყვნენ შენ 
ყოველნი, ვიდრეღა არცა ერთსა გუაბრალობდე“. მხიარულქმნილმან უკუე 
მადლსა ზედა და სიჭარტლესა ქჭაბუკისასა, უფროისღა, ვითარცა აწვე მეც- 
ნიერქმნულმან მისმან, შეყუარებად იწყო, ვიდრეღა და სამეფოთა შინა ყო- 
ფაი უბრძანა მას და დღითი-დღე სერობასა თვსსა ზედა ქონებაი მისი. ხოლო 
მიიწია რაი ალექსანდრიად მეფე, მხილველნი პირველნი სკრიაისანი თანა- 

მჯდომარედ მისდა იოსიპოისნი, მძკნვარედ მოითმენდეს. 

4. წარმოდგა რაი უკუე დღე, რომელსა შინა ეგულებოდა ხარკთა განსყი– 
დათ ქალაქისათაი, იყიდდღეს ღირსებითა გარდამატებულნი და მამულთა შანა 
ქუეყანათა. და რვა ათასად ტალანტად შეკრებასა ღელისა სუვრიაისა ხარკთასა 

და ფკნიკისა და იუდეისათა სამარიასათა, მოსრული იოსიპოს შეასმენდა, ეა- 
თარ თანგანმზრაზველთა მცირესა ფასსა ზარკთასა მიცემად მისდა. ხოლო იგი 
ორწილად მიცემასა აღუთქუმიდა და მონაგებთა სახლისა მისისა შემცოდეთა- 
სა წარმოელენასა მისდა და რამეთუ ესეცა ხარკთა თანა განისყიდვოდა. 

ხოლო მეფე მხიარულ-იქმნა, მსმენელი, და ვითარ აღმაორძინებელსა ხარკისა 
მისისასა რამამტკიცებელი განსყიდასა ხარკთა მისთასა მას ეტყოდა, ხოლო 

ამასცა ჰკლთხვიდა!, უკუეთუ და თავსმდებთაცა მისთა შემძლებელ არს მო– 

ფემასა. ღა მან უკუე საკვრველებით სიტყუა-უგო, რამეთუ: „მოგცნე, თქუა, 
კაცნი კეთილნი და კარგნი, რომელთა არა ეურწმუნოვეთ. ხოლო თქუ- 
მად რაი ეტყოდა, ვინ ვიეთნი არიან, „შენ, ოი მეფე, და ცოლსა შენსა ორი– 

სავე კერძოსათკს თავსმდებად მოგცემ შენ“. ხოლო პტოლემეოს, განმცინე– 
ბელმან, მიუტევა მას თკნიერ თავსმდებთაისა ქონებაი ზარკთაი. ამან ფრიად 
ჟალაქთაგან ეგვპტედ მოსრულნი შეაწუხნა, ვითარ უჯმარქმნილნი. და ესე§ი 

ვიდრემე აღვიდეს თკსთა თითოეულნი მამულთა მიმართ კდემულნი. 

5. ხოლო იოსიპოს, მიმყვანებელი მეფისაგან ქუეითთა მჯედართა ათას– 

თაი, რამეთუ ევედრა ძალსა რომელსამე მიყვანებად, რაითა ქალაქის შინათა 

შეურაცხისმყოფელთაი აქუნდეს იძულებაი, და მვასხებელი ალექსანდრიას 
შინა მეფისა მოყუარეთაგან ტალანტთა ხუთასთაი, სკრი/ად წარემართა. 
ხოლო მიწევნულმან ასკალონს შინა და ხარკთა მიმჯდელმან ასკალონელთა- 
გან, ვინაითგან არარას მნებებელ იყვნეს მიცემად და აგინებდესცა მას, მპყრო– 
ბელმან პირველთა მათთამან,.: ვითარ ოცნი, მოაკუდინნა და მონაგებნი მათნი, 

ათას ტალანტად შეკრებულნი, წარუვლინნა მეფესა, ქმნილთა მაუწყებელმან 
მისდა. ხოლო განკკრვებულმან პტოლემეოს გონიერებისა მისისათვს და 
ქმნილთათვს მაქებელმან უტევა იგი ქმნად, რომელსაცა მნებებელ იყო. ამისნი 

# ჰკითხვიდა #. 

9 ესრედცა „ეწერა. ჯერ-იყო, 
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მსმენელნი სკრნი შეშინდეს და სახესა ურწმუნოებისასა მძკნვარესა მქონე-. 
ბელთა ასკალონიტელთა მამაკაცთა მოკუდინებულთა, განმღებელთა ბჭისათა- 
შეიწყნარეს წადიერებით იოსიპოს და ხარკნი მისცნეს., ხოლო ვინაითგან ჯელ-. 
ყვეს სკკთოპოლიტთაცა გინებაი მისი და არა მიცემაი ხარკთაი მისდა, რო-. 

მელთა არცა ერთისა სიტყკსამყოფელნი მისცემდეს, და ამათგანცა მომაკუდი-. 
ნებელმან პირველობასა მქონებელთამან მონაგებნი მათნი მეფისა წარავლინნა. 

ხოლო შემკრებელმან მრავალთა საჯმართამან და შესაძინელთა მრავალთა. 
მოქმედმან სყიდისაგან ხარკთაისა, დადგრომისათკს მის თანა მყოფისა ძალი- 
სა სავმარნი იჯუმინა, მიზეზსა მაშინ მისდა მყოფისა ბედნიერობისასა დაცვად” 
გონიერად შემრაცხელმან მათ მიერ, რომელნი მას მოეგნეს, რამეთუ მრავალ– 
ნი ჯელისა შინად მეფისა და კლეოპატრაისა ძღუენნი წარავლინნა და მოყუა–- 
რეთა მათთა და ყოველთა ეზოის შინათა ძლიერთა მიმართ, მომსყიდელმან- 
ამათ მიერ სიყუარულსა მათგან. 

6. ხოლო განიშუა ამის ბედნიერობისაგან წელთა შინა ოცთა და ორთა,. 
მამადქმნილმან ერთისა ცოლისაგან ყრმათა შვდთამან, ხოლო მოქმედმან და: 
ძმისაცა სოლვკმიოის ასულისაგან. ერთსა, კრკანოს სახელით. ხოლო ექორწინა. 
ამას მიზეზითა ესევითარითა: ძმასა თანა ოდესმე ალექსანდრიად მისრულმან, 
მიმყვანებელსა ასულისასა, ჟამსა ქორწილთა მქონებელისასა, რაითა შეაუღ- 

ლოს იგი რომელსამე ღირსების ზედასა იუდელთაგან და მსერებელმან მეფისთ 
თანა, მროკვალისა, შესრულისა სამოსუმუროდ, შუენიერისა ტრფიალებულ- 

მან ძმასა მიუმცნო ესე, მვედრებელმან მისმან, ვინაითგან და სჯულისაგანცა 
ყენება არს იუდელთა სხუა ნათესავისა მიახლებაი დედაკაცისაი, რაითა დამ- 
ფარველმან ნაცოდავისამან და მსახურად კეთილადქმნილმან, მიანიჭოს მას, 
რაითა აღისრულოს გულისთქუმაი. ხოლო ძმამან, მხიარულებით შემწყნარე- 
ბელმან მსახურებისამან, შემამკობელმან ასულისა მისისამან, ღამით მიიყვანა 
მისა მიმართ და თანა–დააძინა, და იგი უკუე, მთრვალობისაგან უმეცარი ჭეშ- 

მარიტებისაი, თანა-ეყო ასულსა ძმისასა. და ესენი რაი ქმნა მრავალგზის, 
უმეტესად ეტრფიალა. ხოლო თქუა ძმისაცა მიმართ, ვითარმედ „დაჭირეებულ 
ვიქმნები ცხორებისაგან” ტრფიალებული მროკვალისაი“, რომლისადმე არა, 
მიუტეოს მას მეფემან. ხოლო ძმაი ევედრებოდა არა მწუხარებად!), ვინაითგან: 
ადვილად მიიყვანოს, რომლისაცა ტრფიალ არს და ცოლად ქონებასა მისსა. 
ეტყოდა და ჭეშმარიტი ცხად-უყო მას, რამეთუ უფროისღა აღირჩია თვსისა/' 

ასულისა გინებაი, ვიდრე შეურაცხყოფაი მისი, სირცხვლსა შინა ქმნილისაა. 
ხოლო იოსიპოს, მაქებელი მისი ძმისმოყუარებისათვს, შეეყო ასულსა მისსა. 
და შვა მისგან ყრმა» კრკანოი, ვითარ წინაწარ-ვთჭუთ. 

ხოლო მერმეცა, მყოფი სამ. და ათთა წელთაი, ყრმა ესე უჭაბუკესი აჩუე– 
ნებდა ბუნებითსა სიმჯნესა და გონიერებასა, ვიდრეღა შეშურვებულ იქმნა. 
ფრიად ძმათა მიერ, ესე მრავლად უმჯობესად მყოფი და შეშურვებულ-ქმნად. 
შესაძლებელი. ხოლო იოსიპოს, სწავლად მნებებელმან, რომელი ძეთა მისთა-. 
განი სათნოებისა მიმართ კეთილად მქონებელ არს, წარავლინა თითოეული. 

მაშინ დიდებასა მქონებელთა მიმართ წურთად და სწავლებად. და ნეშტნი.: 
ვიდრემე მცონარებისაგან და საქმეთმოყუარებისა მიმართ დავსნიოლობისათვს: 
უგუნურნი და უსწავლელნი აღმოვიდეს მისას. ხოლო შემდგომად მათსა უჭა- 

1 მწოხრებდ.
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ბუკესისა, ურკანოის, მიმცემელმან სამასთა უღლეულთა ჯართასა წარავლი- 
ნა იგი გზასა ორთა დღეთასა უდაბნოს თესვად მიწისა, დამმალველმან შემა– 

უღლებელთა ღუედთამან. და ამან უკუე, მიწევნულმან ადგილად და აპაურთა 
არა მქონებელმან, ჯარისმწაფელთა ვიდრემე მოგონებაი შეურაცხ-ყო, რომელ– 
6ი განაზრახებდეს მას წარვლინებად ვიეთმე მამისა მიმართ, მომღებელთა 
«ლუედთასა. არამედ წამისა წარჯდომასა არა ჯეროვნად შემრაცხელმან მომ– 
«ლოდეობასა შინა წარვლინებულთასა, მოიგონა რაიმე მჯედრებრივი და ჰასა– 
„კისა უმოხუცებულესი, რამეთუ დამკლველმან ათთა უღლეულთამან ჯორცნი 
:ვიდრემე მუშაკთა განუყვნა, ხოლო ტყავთა მათთა დამჭრელმან! და მოქმედ– 
მან აპაურთამან შეკრნა ამათ მიერ ტაბიკნი. და ესრეთ? სახედ დამთესველი 
“მიწისაი, რომელი მამამან მისმან უბრძანა მას, უკუნ-იქცა მისა მიმართ. ხოლო 

მოსრული უმეტესად შეიყუარა მამამან გონიერებისათვს და გონებისა სიმახვ– 
ლისათკს და მის ზედაისა კადნიერებისა მაქებელი, ვითარ მას მხოლოსა მყოფ- 
სა საკუთრად, მამაიბ მერმეცა უმეტეს ჰყუარობდა მწუხარეობასა ძმათასა 
„ამას ზედა. 

7. ხოლო ვითარ მიუთხრა ვინმე მას მას ჟამსა შინა ძესა მეფისა პტო- 
“"ლემეოისთკს ქმნაი და ყოველნი მთავარნი სკრიაისა ღა ქუეშმორჩილისა 
"სოფლისანი, მედღესასწაულენი დღესა ყრმისა შობისასა დიდისა თანა შემზა- 
”დებულებისა ალექსანდრიად წარვიდოდეს, ესე ვიდრემე სიბერისა მიერ 
“იპყრობებოდა. ხოლო ძეთაგან იკითხვიდა, უკუეთუ ვინმე მათგანი წარსლვად 

“·მნებებელ“ არს მეფისა მიმართ და მოხუცებულთა ვიდრემე იჯმნეს50, ესევი- 

·თართა თანაქცეულებათა მიმართ უმეცრებისა ქონებასა მეტყუელთა, ხოლო 
შმისა ვრკანოის წარვლინებასა განაზრახებდეს. და უკუეთუ შემძლებელ არს 

"წარსლვად მეფისა მიმართ და ანუ გულსმოდგინე არს, ჰკითხვიდა მამაი. 
'ხოლო მან აღუთქუა წარსლვაი ღა საჯმართა არა მრავალთა მოქენეობაი 

ჰრქუა გზისა მიმართ, რამეთუ ცხონდებოდის იგი დაწყნარებით„ ვიდრეღა 
„კმა-ეყვნენ მას დრახმანი ბევრნი. განიხარა უკუე ყრმისა გონიერებასა ზედა. 
ხოლო წარჯდა რაი” მცირედი, განაზრახებდა ყრმაი მამასა ძღუენთა 

„უიდრემე მიერ არა წარვლი/ნებად მეფისა, გარნა მიცემად ეპისტოლესა გან– 

მგებელისა მიმართ ალექსანდრიას შინა, რაითა მიანიჭოს მას მოსყიდისათვს, 
“რომელნიცა პოენეს კეთილნი და მრავლისა სასყიდლისანი სავმარნი. ხოლო 
მან, მგონებელმან ათთა ტალანტთა ყოფასა მეფისა ძღლუენთა მიმართ წარსა–- 
„ზებელთათუს და ძისა მაქებელმან, ვითარ კეთილად განმაზრახებელისამან, მი– 

უწერა განმგებელსა არიონს, რომელიცა ყოველთა ალექსანდრიას ”შინათა 

საჯმართა მისთა განაგებდა, არა უმცირეს მყოფთა სამ ათასთა ტალანტთაგან, 

რამეთუ იოსიპოს სკრიაისა მონაგებთა წარავლენდა ალექსანდრიად და ჟამი 

რაი წარმოდგის, რომელსა შინა ჯერ-იყვის მეფისა მირიცხუვაი ხარკთაი, 

'მიუწერდის არიონს ამისსა ქმნასა.: ამისა მიმართ უკუე მთხოველი მამისაგან 

უპისტოლისაი და მიმღებელი, ალექსანდრიად წარემართა. 

ხოლო გამოვიდა რაი ესე, მიწერეს ძმათა მისთა ყოველთა მიმართ მო– 

:ყუარეთა მეფისათა, რაითა განხრწნან იგი. 

1 დაჭრელმ“ნ #. 3-ესერეთ ჩ. 3 მამამან #C0, მამაი 0. 4 მენებებელ #. ზ იმჯნეს #6. 
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მ. ხოლო ვითარ მიწევნულმან ალექსანდრიად მისცა არიონს ეპისტო- 
ლე, იკითხვიდა მისგან, რაოდენთა ტალანტთა მიღებასა მნებებელ არს, რამე-. 
თუ ესვიდა მისგან თხოვასა ათთა, გინა მცირედ ამათგან უმეტესთასა. ხოლო 
მან ვინაითგან ათასთა საჭმარებაი თქუა, განრისხებული ჰყუედრიდა მას, ვი-. 
თარ უძღებებით ცხორებად მნებებელსა და განუცხადებდა, თუ ვითარ მამაი. 
მისი შეჰკრებს მონაგებსა, ვითარ დამაშურალი და გულისთქუმათა მპყრობელი: 
და ევედრებოდა მსგავს-ქმნასა მშობელისასა. ხოლო არარას უმეტესსა მიცე-. 
მად ეტყოდა ტალანტთა ათთაგან და ესენიცა ძღუენთათკს მეფისათა. და გან- 
რისხებულმან უკუე ყრმამან საკკრეელთა შთააგდო არიონ. ხოლო ცოლმან არი-. 
ონისმან აუწყა ესე კლეოპატრას და ევედრა, რაითა განურისხნესს ვრმასა,. 
რამეთუ ფრიადსა პატივსა შინა იყო არიონ მის წინაშე და ცხად-უყო ესე 
მეფესა კლეოპატრა. ხოლო პტოლემეოს, წარმავლენელი ვკრკანოის მიმართ,. 

„»მიკვრს“, ეტყოდა, ვითარ წარმოვლენილი მისა მიმართ მამისაგან არცა ეჩუე-- 
ნა მას და ამას თანა შეკრა განმგებელიცა. მისრულსა უკუე მიზეზსა უწყებად. 
მისდა უბრძანებდა. ხოლო იტყვან მისსა სიტყვსგებასა მეფისა მიერ წარმოვ- 

ლენილისა მიმართ სიტყუად მისდა, ვითარმედ სჯული არს მისდა, მაყენებელი 
შობილისაი გემებად მსხუერპლისა, ვიდრე არა პირველად სამღდელოდ! მი- 
ვიდეს და უმსხუერპლოს ღმერთსა. ამის უკუე გულისსიტყვსაებრ არცა იგი 

მივიდეს მისა მიმართ, მომლოდე ძღუენთა მიღებისაი, შემოქმედად ქმნილი- 
საი მამისა მისისა მიმართ. ხოლო მონაი გუემა, ურჩქმნული მათი, რომელნი. 
უბრძანნეს, რამეთუ არცა ერთი განყოფილებაი არს, დაღათუ ვინ მცირე იყოს 

მეუფეთა, გინა დიდი. „უკუეთუ არა ვტანჯვიდეთ ესევითართა, და შენცა მო-- 
ელოდე მთავრებულთა მიერ შეურაცხ-ყოფასა4. 

ამათი მსმენელი პტოლემეოს სიცილად მიდრკა და დიდგონიერებაი ყრმი-. 
საი იკვრვა. : 

9. ხოლო არიონ, მსწავლელი, ვითარმედ მეფე ესრეთ სახედ დიდებულ– 

იქმნა და ვითარმედ არცა ერთი შეწევნაი არს მისა, მიმცემელი ათასთა ტა-- 
ლანტთაი ყრმისა, საკრველთაგან განიგსნა. 

/ და სამნი რაი დღენი წარჯდეს, კრკანოს თაყუანის-სცა მეფეთა. ხოლო· 
მათ მხიარულებით იხილეს იგი და სიყუარულით ასერეს მამისა მისისა მიმარ–. 
თისა პატივისათკს. დაფარულად მსყიდელთა მიმართ წარსრულმან მოიყიდნა. 
მათგან ყრმანი ვიდრემე ასნი, წერილთა მეცნიერნი და .ჭაბუკნი, თითოისა 
ტალანტისანი, ხოლო ასნი ქალწულნი, მისვე ფასისანი თითოეული. და წოდე– 
ბული სერობად მეფისა მიმართ პირველთა თანა ადგილისათა, დაჯდა უქუე– 
მოეს ყოველთაისა, შეურაცხყოფილი,. ვითარ ყრმაი მერმეცა ჰასაკითა, განმგე-- 
ბელთა მიერ ადგილისათა ღირსებისაებრ., ხოლო თანამსხდრენი ყოველთა- 
ასოთა ძუალებსა, რამეთუ შესჭამდეს2 იგინი ჯორცთა, შეჰკრებდეს წინაშე 

ურკანოისა, ვიდრე აღვსებადმდე წინამდგომარისა მისდა ტრაპეზისა. ხოლო. 
ტრგფონ, რომელი იყო მეფისა მომღერი და კიცხვათა და ადგილისშინათა სი-. 
ღოდათა შემწყნარებელ იყო, ამან, ვედრებულმან მსხდომარეთაგან ტრაპეზსა. 
ზედა და წარდგომილმან მეფისა: 

„ხედავა, თქუა, ოი მეუფეო, კრკანოის წინამდებარეთა ძუალთა? ამისგან. 

ჰგონე, ვითარმედ და მამამან მისმან სკრიაი ყოველი განძარცუა, ვითარ ამან 

1 ამღდელოდ #0. #. შესაჭამდეს ტ.
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ესენი ჯორცთაგან განაშიშულნა“. ხოლო განმცინებელმან მეფემან ტრკთო- 
ნის სიტყუასა ზედა და მკითხველმან ვრკანოისმან, უკუეთუ ესოდენნი ძუალ– 
ნი წინამდებარე არიან მისა, „მართლიად, თქუა, ოი მეუფეო! რამეთუ ძაღლ- 

თა წეს-არს ჯორცთა თანა შეჭმაი ძუალთა, ვითარ ესენი –- მსხდომარეთა 
მიმართ მიმხედველმან, რამეთუ არცა ერთი რაი მდებარე იყო წინაშე მათსა–., 
„ხოლო კაცნი ჯორცთა შესჭამენ და ძუალთა დაასრევენ რომელი, კაცად 

მყოფმან, მეცა აწ ვყავ“. 
და მეფემან უკუე, განკვრვებულმან სიტყვსგებასა მისსა ზედა, ესრეთ 

ბრძნადქმნილსა, ყოველთა უბრძანა მხიარულებაი სიჭქარტლისა მისისათვს 

მადლიერთა მისთა. 

ხოლო მომავალსა დღესა თითოეულისა მიმართ მეფისა მოყუარეთაისა 
მივიდოდა და ეზოისა შინათა ძლიერთა მოიკითხვიდა, ხოლო მონათაგან იკი– 
თხვიდა, რომლისა ძღუენისაი ეგულების მიცემაი მეფისა შობასა ზედა ყრმისა 
მისისა. და მათ უკუე მიუგეს რაი'ათთა ტალანტთა მიცემაი თითოეულისაი, 
ხოლო ღირსების შინათაი სიდიდისაებრ მონაგებისა, იჩემებდა მწუხარებასა, 
ვითარ არაშეძლებისათვს მიღებად ესევითარსა ძღუენსა, რამეთუ უმეტესსა 

ხუთთა ტალანტთასა არა მქონებელ არს. ხოლო მონანი, მსმენელნი ამათნი, 

მიუთხრობდეს მეუფეთა. და იგინი უკუე იხარებდეს შერისხვისათკს იოსიპოი- 

სა, ვითარ მცოდველისათვს მეფისა მიმართ სიმცირისათვკს ძღუენთაისა. ხოლო 

წარმოდგა რაი დღე, სხუანი ვიდრემე მოიღებდეს მეფისა ტალანტთა, ფრიად- 

სა ძღუენთმიმნიჭებელობასა მეჭუელნი არა უმრავლეს ოცთას. ხოლო 
კრკანოს რომელნი მოიყიდნა ყრმანი ასნი და ქალწულნი ესოდენნივე, ტალან– 

ტეულად თითოეულისათვს მიმცემელმან, მოიყვანნა იგინი, რომელნიმე მეფი– 

სა და რომელნიმე კლეოპატრაისა. ღა მოყუარეთა მერმეცა და მსახურთა მე– 

ფისათა მრავალთა ტალანტთა ღირსნი ძღუენნი მიანიჭნა რაითა განერეს 

ძვრისხილვისა მათისაგან, რამეთუ ამათ მიუწერეს ძმათა მისთა, უბრძანა მას 

მოკუდინებაი ვრკანოისი. ხოლო პტოლემეოს, დიდსუ/ლობასა ყრმისასა გან- 215. 

კვრვებულმან, უბრძანა მას! ნიჭსა, რომელსაცა მნებებელ არს, მიღებად. და 
იგი უკუე არარას უმეტესსა ევედრა ქმნად მისდა მისგან, გარნა მიწერად მამი– 

სა და ძმათა მისთა მის ძლით. პატივისმცემელმან უკუე მისმან პატივისმოყუა- 

რებით და ნიჭთა ბრწყინეალეთა მიმცემელმან და მამისა და ძმათა მიმწერელ– 
მან და ყოველთა მისთა მთავართა და განმგებელთამან, წარავლინა იგი. 

ხოლო მსმენელნი ძმანი ამათსა მიმთხუევასა კრკანოისსა მეფისაგან დღა 

დიდისა თანა პატივისა აღმოსლვასა, განვიდეს შემთხუევად მისდა და განხრ- 

წნად მამისა მეცნიერებითაცა, რამეთუ განრისხებული მისთკს წარსაგებელ– 

თათვს ძღუენთაისა არა ზრუნვიდა ცხორებისა მისისათვს. და რისხვასა ვიდ- 

რემე იოსიპოს ძისა მიმართ ჰფარვიდა, მოშიში მეფისაი. ხოლო ვინაითგან გა– 

ნეწყვნეს მას ძმანი ბრძოლად?, სხუანი ვიდრემე მათ თანანი მრავალნი მოაკუ– 

დინნა და ორნი ძმათაგანცა, ხოლო სხუანი ცხონდეს იეროსოლვმად მამისა 

მიმართ. და ესე უკუე მიწევნული, ვინაითგან არავინ შეიწყნარა, შეშინებული 

წარვიდა წიაღ იორღანისა მდინარისა და მუნ იქცეოდა, ხარკისმიმჯდელი 

ბარბაროზთაი, 

1 უბრძანა მას1-#C00). 9? ბრძოლადა ჩდ.
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10%. ხოლო განმეფნა მას ჟამსა შინა ასიისა სელევკოს, მაცხოვრად წო- 
დებული, ძედ მყოფი ანტიოხოის დიდისაი. აღსრულდა უკუე ურკანოის მა- 
მაცა იოსიპოს, მამაკაცი ქმნილი კეთილი და დიდგონიერი და ერსა იუდელ- 
თასა სიგლახაკისა და საქმეთა უძლურებისაგან უბრწყინვალესთა მიზეზთა მი- 

მართ ცხორებისათა დამადგინებელი, ოცთა შინა წელთა და ორთა ხარკთა 
სკრიაისა და ფკნიკისა და სამარიაისათა დამპყრობელი. ხოლო მოკუდა დედის 

ძმაიცა მისი ონია, მღდელთმთავრობასა დამტევებელი სიმონის, ყრმისა მისი- 

საი. ხოლო აღსრულდა რაი ესეცა, ძე მისი ონია მონაცვალე პატივისა ექმნა, 
"რომლისა მიმართ ლაკედემონელთა მეფემან არიოს ვედრება თანად წარავ–- 
„ლინა და ეპისტოლენი, რომელთა ნაცვალწერილი არს ესევითარი: 

„მეფე ლაკედემონელთაი არიოს ონიას, გიხაროდენ! მიმთხუეულთა რომ- 
ლისამე წერილისათა ვპოვეთ, ვითარმედ ერთისა ნათესავისაგან არიან იუდელ- 

ნი და ლაკედემონელნი და ავრაამოის თვსებისაგა6.- სამართალ არს უკუე 
თქუენდა, ძმად მყოფთა, წარმოვლენაი ჩუენდა მომართ, რომელთათვსცა მნე– 
ბებელ იყვნეთ. ხოლო ესე ვყოთ ჩუენცა და თქუენნი თვსად შევჰრაცხნეთ და 

ჩუენნი ზიარად გუაქუნდენ თქუენდა მიმართ. დიმოტელის, მომღებელი ნა- 
წერთაი, მოაწევს ეპისტოლეთა. ნაწერნი არიან ოთხძგიდე, ბეჭედი არს არწი- 
ვი, ვეშაპისა მპყრობელი“, 

11, ეპისტოლე ვიდრემე უკუე, წარმოვლინებული ლაკედემონელთა მეფი- 
სა მიერ, ესრეთ სახეთ მქონებელ იყო. ხოლო მოკუდა რაი იოსიპოს, შეემთხვა 

ერსა განდგომილებით ვდომაი ყრმათა მისთათკს რამეთუ მოხუცებულთა 

ბრძოლაი განიღეს ურკანოის მიმართ, რომელი იყო უჭაბუკესი იოსიპოის 

შვილთაი. და განიყო სიმრავლე და უმრავლესნი ვიდრემე მოხუცებულთა შე- 
ეწყოდეს და მღდელთმთავარი სიმონცა ნათესავობისა ძლით. ხოლო ვრკანოს 

არღა/მერმეცა აღმოსლვაი აგრძნა იეროსოლვმად, არამედ, მჯდომარე წიაღ 

იორდანისა, მრავლად ჰბრძოდა არავთა, ვიდრეღა მრავალნი მათგანნი მოსრნა 

„და ტყუედცა მიიყვანნა. აღაშენა უკუე გოდოლიცა ძლიერი 'ქვისაგან თეთრი– 
-სა, შემმზადებელმან ყოვლისამნ ვიდრე სართულადმდე„ გამომჭრელმან 
„ცხოველთა ყოვლად დიდთამან. ხოლო გარემოავლო მას ხანდაკი დიღი და 
„-ღრმაი., ხოლო წიაღ პირის-პირ მთისა მწუერვალსა მომკუეთელმან ქუაბნი, 
მრავალთა სტადიონთა სივრცესა მქონებელნი, შეჰმზადნა. ამისა შემდგომად 

სახლნი ქმნნა მას შინა, რომელნიმე სამოსუმუროდ, ხოლო სხუანი -- საძილად 

„და სასეროდ. და წყალთა მდინარეთა სიმრავლე, რომელნი სიხარულ და სამ- 
კაულ იყვნეს, ეზოისა შინაგან შეიყვანნა. ხოლო პირნი ქუაბთანი, რაითა ერთი 

მათ მიერ შევიდოდის და არა უმრავლესნი, მცირენი განახუნა. და ესენი სი- 

მარჯვთ სიმტკიცისა ძლით შეჰმზადნა, რაითა არა, გარემოდგომილი ძმათაგან, 

პყრობილ–იქმნეს ძკრისხილვად. და აღაშენნა უკუე ეზონიცა, სიდიდითა გარ- 

დამატებულნი, რომელნიცა სამოთხეთა მიერ შეამკვნა გრცელთა. და ესევი- 

თარად მოქმედმან ადგილისამან ტკვროდ სახელ-–სდვა. ესე ადგილი არს საშუ- 

ვალ არავიაისა და იუდეაისა, წიაღ იორდანის, არა შორს ესევონიტიდოისა- 
გან. 

?” მაკაბელთა 12,20-–21<–-22.
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ემთავრა უკუე მათ კერძოთა წელთა შმგდთა, ყოველსა შინა ჟამსა, რო–- 
მელსა სელევკოს სჟრიისა მეფობდა. ხოლო მოკუდა რაი ესე, შემდგომად 

მისსა ძმამან მისმან ანტიოხოს, ეპიფანედ წოდებულმან, მეფობაი დაიპყრა. 

აღსრულდა უკუე პტოლემეოსცა, ეგკპტისა მეფე, და ესეცა ეპიფანედ წოდე– 
ბული, დამტევებელი ორთა ყრმათაი, ჯერეთ მცირეთაი ჰასაკითა, რომელთა–- 
განი ვიდრემე უმოხუცებულესი ფილომიტორად იწოდებოდა ფვსკონად 

უკუე -–– უჭაბუკესი. 
ხოლო კრკანოს, მხედველი დიდსა ძალსა მქონებელად ანტიოხოისი და 

'მიშნეული, ნუსადა შეპყრობილი მის მიერ იტანჯოს არავთა მიმართ ქმნილ– 
თათვს მისგან, დასრულდა ცხორებისაგან თვთ თავისმკლველად ქმნილი თავისა 
თვსისა= და მონაგები მისი ყოველი ანტიოხოს მიიღო. 

თ. 5 

1%. ხოლო მას ჟამსა შინა, მოკუდა რაი და ონიაცა მღდელთმთავარი, 

ძმასა მისსა მისცა მღდელთმთავრობაი ანტიოხოს, რამეთუ ყრმაი, რომელი 
დაუტევა ონია, ჩჩვლ იყო მერმეცა, ხოლო მოვიჯსენნეთ ამის ყრმისანიცა 

თვსსა ადგილსა, · 

იისუს! უკუე, რამეთუ ესე იყო ძმაი ონიაისი, მღდელთმთავრობაი მიეღო, 
მეფისა მიერ შერისხულსა და მიმცემელსა მისსა უჭაბუკესისა მისისა ძმისა- 
თვს, სახელით ონიაისა, რამეთუ სიმონისა ესე სამნი იქმნნეს ყრმანი და სამ– 
თავე მიმართ მიიწია მღდელთმთავრობაი, ვითარცა ცხად-ვყავით. იისუ ვიდ- 

რემე იასონად გარდასახელა თავი თვსი, ხოლო ონია იწოდა მენელაოდ. 
ზედ-აღუდგა უკუე პირველი მღდელთმთავარი იისო შემდგომად მისსა 

დადგინებულსა მენელაოსსა და სიმრავლე განიყო მრჩობლთავე მიმართ და 
მენელაოის ვიდრემე კერძოდ ტოვიაის ყრმანი იქმნნეს ხოლო უმრავლესი 
ერისაი იასონს შეეწეოდა, რომლისა მიერ დაჭქირვებულნი მენელაოს და ტო–- 

ვიაის ყრმანი ანტიოხოის მიმართ წარვიდეს/და აუწყეს მას, ვითარმედ მნებე– 
ბელ არიან მამულთა სჯულთა და მოქალაქობისა მათისა დამტევებელნი შე– 
დგომად სამეფოთა და ელლინებრივსა მოქალაქობასა ქონებად. ევედრნეს 
უკუე მას, რაითა უბრძანოს მათ აღშენებაი სამოღუაწეოსა იეროსოლკმათა 

შინა ხოლო მიუტევა რაი ესე, სარცხკნელთაცა დაკუეთილებაი განაცხადეს, 

რაითა იყვნენ აღძრცკთაცა ელლინნი, თანად სხუათა ყოველთა, რაოდენნი 

იყვნეს მამულ მათდა, დამტევებელნი მიემსგავსებოდეს სხუა ნათესავთა საქ– 
მეებსა. 

2. ხოლო ანტიოხოს, მეფობისა მისისა წარმართებასა შინა, ეგვპტესა 
ზედა აგრძნა აღმვედრებაი, სურვილისა მისსა მქონებელმან და შეურაცხყო–- 
ფისათკსცა პტოლემეოის ყრმათაისა, მერმეცა უძლურად მყოფთა და არცა 
ესევითართა საქმეთა განგებად შემძლებელთაისა. მიწევნულმან უკუე მრავ– 
ლისა თანა ძალისა პილუსიოდ და ზაკუვით ფილომიტოროის პტოლემეოის 
გარემოდგომილმან, დაიპყრა ეგკპტე. და მიწევნულმან მემფის ადგილთა შინა 
და დამპყრობელმან მისმან, ალექსანდრიადღ მიიმართა, ვითარ ოკჯრებად გარე– 

1 იისუ #. 
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მოდგომად მისმან და მუნ მმეფობისა პტოლემეოის ჯელთდებულმან. “ ხოლო. 
განყენებულ-იქმნა არა ალექსანდრიაისაგან მხოლოდ, არამედ ყოვლისა ეგვპ- 
ტისაგანცა, ვინაითგან რომთა მიერ მცნებულ იყო განშორებასა ქუეყანისაგან, 
ვითარცა და უწინარესცა სადმე სხუათა შინა ცხად-მიყოფიეს. 

ხოლო მოთხრობა-ვყო კერძოებით ამის მეფისა ძლითთათვს, რომელმან 
იუდეაი “და ტაძარი ჯელთ-იგდო, რამეთუ პირველსა მოქმედებულსა . ჩემსა. 
შინა თავოანად მათმან მომჯსენებელმან საჭიროდ შევჰრაცხე აწ ზედმიწევნით 
მოთხრობისა მათისა მიმართ აღსლვად. 

3. უკუმოქცეულმან ეგვპტით რომთა შიშისათვს, მეფემან ანტიოხოს იე– 
როსოლემელთა ქალაქსა ზედა აღიმჯედრა და მიწევნულმან მუნ წელსა მეასესა 
და მეორმეოცესა და მესამესა სელევკოის მეფისაითგან, უბრძოლელად მიიღო 

ქალაქი, რამეთუ განუხუნეს მას ბჭენი, რაოდენნი წინააღრჩევისა მისისანი იყე- 
ნეს. და ესრეთ მპყრობელქმნილმან იეროსოლვმათამან მრავალნი მოაკუდინნ., 
წინააღმდგომთასა მბრძნობნი, და საჯმართა მრავალთა წარმტყუენველი უკუნ- 
იქცა ანტიოქიად. 

4“. ხოლო შემდგომად წელთა ორთა, მეასესა და მეორმეოცესა და მე- 

ხუთესა წელსა, მეხუთესა თვსასა და მეოცესა, რომელი ჩუენ მიერ ვიდრემე 
იწოდების ხასელევს, ხოლო მაკედონთაგან –– აპპელეოს, ოლვმპიადსა მეასე– 

სა. და ორმეოცდამეათესა და მესამესა მრავლისა ძალისა თანა შეემთხვა იე– 
როსოლვმად აღმოსლვაი მეფესა და მჩემებელი მშვდობისაი ზაკუვით დამპყ- 
რობელ-იქმნა ქალაქსა, ხოლო მაშინ არა ჰრიდა არცა შემწყნარებელთა მისთა 
ტაძრისა შინაისა სიმდიდრისათგს, არამედ ანგაჰრებისა მიერ, რამეთუ ოქროსა 
ხედვიდა ფრიადსა ტაძარსა შინა და სხუათა აღნადებთა სამკაულსა მრავალ- 
ფასსა. რაითა მიიტაცოს იგი, მოითმინა მათღა .მრავალთა ფიცთა მისთა გარ- 
დასლვაი. განმძარცუელმან უკუე ტაძრისამან, ვიდრეღა და ჭურჭელნიცა 
ღმრთისანი იტვრთნა, სასანთლენი ოქროისანი და ვომონი ოქროვანი და ტრა- 
პეზი და სამსხუერპლონი; და არცა კრეტსაბმელთაგან განყენებულმან, რო- 

მელნი იყვნეს ვკსსონისა და ძოწეულისაგან ქმნილნი, და წარ/მომაცარიელე- 
ბელმან საუნჯეთაცა დაფარულთამან და არცა ერთსა ყოვლითურთ დამტევებელ- 
მან, დიდსა გლოვასა შინა მშთაჟყარნა ამათთვს იუდელნი. და რამეთუ დღითი- 

დღედთა მსხუერპლთა, რომელთა შესწირვიდეს ღმრთისა სჯულისაებრ, დააყე– 
ნა შეწირვა” და მიმტაცებელმან ყოველსა ქალაქსა რომელნიმე მოაკუდინნა, 
ხოლო სხუანი ტყუედ? ცოლთა თანა ერთბამად და შვილთა მიიყვანნა, ვიდრე- 

ღა მონადირებულთა სიმრავლე ბევრად იქმნა. დაწუნა. უკუე და უშუენიერეს- 
ნიცა მისნი და დამამჯობელმან ზღუდეთამან ქუემო ქალაქისა აღაშენა სიმაგ- 
რე, რამეთუ მაღალ იყო და ზესთმდებარე ტაძრისა. და ამისთ>კს განმამაგრე- 
ბელმან მისმან ზღუდეთა მიერ მაღალთა და კოშკთა, მცველნი მაკედონელნი 
დაადგინნა მას რინა, ხოლო მკვდრობდეს მას შინა არა მცირენი უუსახურეს- 
ნი სიმრავლისანი და ბოროტნი ქცევითა, რომელთა მიერ მრავალთა და. მჭვნ- 
ვარეთა შეემთხუეოდა ვნებაი მოქალაქეთა, ხოლო აღმაშენებელმან და სამს- 
ხუერპლოსაცა ზედა ვომონისამან, მეფემან ღორნი დაკლა მას ზედა, მსხე- 

1 შესესა #. 8 ტყვდ. 
# I მაკაბ. 1,29--55--44.
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ერპლსა არა სჯულიერსა, არცა მამეულსა იუდელთა მსახურებისასა აღმასრუ- 
ლებელმან. და აიძულებდა მათ, დამტევებელთა ღმრთისა მათისა მსახურება- 
სა, მის მიერ თნებულთა პატივისცემასა. ხოლო აღმაშენებელთა თითოეულსა 
ქალაქსა და დაბასა შინა ტაძართა მათთკს და ვომონისა აღმმართებელთა, 
მსხუერპლვაი მათ ზედა ღორთაი დღითი-დღე უბრძანა. უბრძანა უკუე არცა 
წინადაკუეთაი შვილთა მათთაი, ტანჯვასა მაქაღებელმან, უკუეთუ ვინმე გარე– 
შე ამათსა მოქმედი იპოვოს. ხოლო დაადგინნა ზედმომხილველნიცა, რომელ- 
ნი აიძულებდენ მათ მცნებულთა ყოფად. და მრავალნი ვიდრემე იუდელთა- 
გან, რომელნიმე ნებსით და რომელნიმე მოშიშებისათვს აღთქუმულისა სა- 

ტანჯველისა, შეუდგებოდეს მათ, რომელნი მეფესა! განეწესნეს. ხოლო სხუა- 
ნი, მჯნენი და სულითა ახოვანნი, არად შეჰრაცხდეს მისასა, არამედ და მა– 
მულთა წესთათვს უმეტესი ზრუნვაი აქუნდა, ვიდრეღა სატანჯველისაი, რო- 

მელი აქადა მათ, არა მრწმუნებელთა. და ამისთვს ყოველსა დღესა, ტანჯულ– 
ნი და მწარეთა გუემათა მომთმენელნი, მოკუდებოდეს. და რამეთუ გუემულ- 
ნი და სხეულითა განხრწნილნი, მერმეცა ცოცხალნი და მფშვნვიერნი, აღი- 
ჯუარვოდეს. ხოლო ცოლთა და ყრმათა მათთა, რომელთა წინა-დაჰკუეთდეს გა- 
რეგან მეფისა განზრახვისა, მოაშთობდეს, ყელთა ზედა ჯუარცუმულთა მშო- 

ბელთასა შთამომკიდებელნი. ხოლო უჩინო-იქმნებოდა. უკუეთუ სადმე წიგნი 

იპოვის სამღდელოი და სჯული და რომელთაცა შორის იპოვის, ესენიცა ბო- 

როტად წარწყმდებოდეს. 

5. ამათ მვნებელად მხედველნი სამარიტელნი იუდღელთანი არღარა აღეა- 
რებდეს ნათესავად ყოფასა მათსა, არცა ღარიზინს მყოფსა ტაძარსა დიდისა 
ღმრთისასა, ბუნებით მოქმედნი შემდგომთანი რომელთათვს წარმოაჩინეს 

და მეტყუელნი თავთა თვსთანი მიდთა და სპარსთაგან გარდმოსახლებასა და 
რამეთუ არიანცა მიერ მყოფნი. წარმავლენელნი უკუე ანტიოხოის მიმართ 
მვედრებელთა და ეპისტოლისანი, განუცხადებდეს ქუემო წერილთა. 

„მეფისა ანტიოხოის, ღმრთისა ეპიფანესა, მოსა/ჯსენებელი სიკიმათა შინა– 
თა სიდონელთანი: რომელთამე გუალვათათკს ადგილისათა შედგომილთა ძუე- 
ლისა რომლისამე ბედნიერობისათა, ჩუეულებაი-ყვეს მსახურებად იუდელთა 
მიერ სახელდებულსა შაბათთა დღესა. ხოლო აღმმართებელნი ღარიზინს შინა 
სახელდებულსა მთასა უსახელოისა ტაძრისანი,მსხუერპლვიდეს მას ზედა ჯე- 
რისაებრთა მსხუერპლთა. ხოლო შენ იუდელთა სიბოროტისა მათისა ღირსად 
მიაგე რაი, განმგებელნი სამეფოთანი, მეჭუელნი ნათესავობისა ძლით მათისა 

ამათსა ქმნასა ჩუენ მიერ, მსგავსთავე მიზეზთა შეგუახებენ ჩუენ მყოფთა 
დასაბამითგან სიდონელთად და ესე საჩინო არს სამოქალაქოთა აღწერათა- 
გან. გევედრებით უკუე შენ, შემოქმედსა და მაცხოვარსა, რაითა უბრძანო 
აპოლლონიოსს მერიდარქსა? და ნიკანორს, სამეფოთა განმგებელსა, არა განც- 
ღად ჩუენდა მიზეზსა იუდელთასა მომწევნელთა ჩუენ ზედა, ვინაითგან ჩუენ 

ნათესავითა და წესითა უცხონი ვართ მათგან. ხოლო იწოდოს უსახელოი სა- 
მღდელოი დიოის ელლინიოისად, რამეთუ ესე რაი იქმნეს, დავსცხრეთ ჩუენ 

ძურხილულობისაგან, ხოლო საქმეთა მოცალებით მოქმედნი უმეტესთა მოსა– 

ვალთა მოქმედ-ვყვნეთ შენდა“. 

1 მეფე #0. 

9 დ „6იაზრიჯუ 12ვავ (=გარკეეული ტერიტორიის მმართეელი). 
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ამათ რაი მვედრებელ-იქმნნეს სამარიტნი, ნაცვალ-უწერნა მათ მეფემან 
ესენი: · 

„მეფე ანტიოხოს ნიკანორს! სიკიმაის შინათა სიდონელთა მოგუცეს მო–- 
საჯსენებელი, ვინაითგან უკუე: განმაზრახებელთა ჩუენ მოყუარეთა თანა 
წარმოგვდგინეს წარმოვლინებულთა მათ მიერ, ვითარმედ არარაით ეზიარე- 

ბიან ნაცოდვებსა იუდელთასა, არამედ ელლინებრივთა წესთა მნებებელ არიან 
მჯუმეველნი ცხორებად, განუტევებთ მათ მიზეზთაგან და მათ შორისი სამღ- 
დელოი, ვითარცა მვედრებელ-იქმნნეს, სახელ-იდვინ დიოის ელლინოისად“,. 

ესენი უკუე აპოლლონიოსსაცა მერიდარქსა მიუმცნნა მეექუსესა წელსა 
და მეორმეოცესა, თუესა ეკატომვეონსა, კრკანიონსა რვასა და ათსა. 

თ.6- 

1%. ხოლო მასვე ჟამსა შინა იყო ვინმე დამკვდრებულ მოდეიმს შინა, დ»- 
ბასა იუდეაისასა, სახელით მატათია, ძე -იოანნისი, სუმეონის ასამონელისაი, 
მღდელი ნაწილისაგან იოარივოისა, იეროსოლკმელი. ხოლო იყვნეს მისა ძენი 

ხუთნი: იოანნი, ღადდიდ წოდებული და სიმონ, თათიდ წოდებული და იუდა, 

მაკკაეოდ წოდებული და ელეაზაროს, ავრან წოდებული და იონათის, აპფუდ 

წოდებული. ესე უკუე მატათია გოდებდა შვილთა თვსთა თანა შემრღუევი- 
სათკს საქმეთაისა და წარტყუენვისათკს ქალაქისა ღა ტაძრისა განფხურისათვს 
და ერისაგანსა ცოდვათათვს. თანად იტყოდა, ვითარმედ უმჯობეს არს მათთვს 
მამულთა სჯულთათვს სიკუდილი, ვიდრე ესრეთ უსახურად ცხორებაი. 

2,“ ხოლო მოიწინეს რაი მოდეიდ დაბად მეფისა მიე“, დადგინებულნი 
ქმნად იძულებასა იუდელთასა, რომელთა ბრძანებულ იყვნეს მსხუერპლ- 
ვად მბრძანებელნი მას შინათანი, ვითარცა მეფესა ებრძანა, ხოლო დიდები- 
სათვს და სხუათა ძლითცა და შვილკეთილობისათვ,ს ეტყოდეს მატათიას 
წინადაწყებასა მსხუერპლთათასა, რამეთუ შეუდგენ მას მოქალაქენიცა. და 
ამისთვს პატივცემულ-იქმნეს მეფისაგა–- და მატათი უკუე ეტყოდა არა 
ქმნად არ/ცა უკუეთუ სხუანი ყოველნი ნათესავნი ანტიოხოის ბრძანებათა 
ანუ შიშისათ=ვს, გინა კეთილყოფისა ჰმორჩილობენ, არცა ოდესვე ირწმუნოს 
შვილთა თანა და მამულსა მსახურებასა დატევებაი, ხოლო ვინაითგან დადუმ- 
ნა ესე და მისრულმან ვინმე იუდელთაგან უმსხუერპლა საშუვალ, ვითარცა 
ებრძანა ანტიოხოსს, განრისხებულმან მატათია მიიმართა მას ზედა ყრმათა 
თანა, მქონებელთა მახვლთასა და თანად იგი განხრწნა და მპჯედართმთავარი 
მეფისაი აპელლი, რომელი აიძულებდა, მოაკუდინა მცირეთა თანა მჯედართა. 
და ვომონისა დამამჯობელმან ვმა-ყო: „უკუეთუ ვინ მოშურნე არს მამულთა 

წესთათკს და ღმრთისა სჯულისათკს, შემომიდეგინ მე“ –– იტყოდა. და ამათ– 

მან მეტყუელმან შვილთა თანა უდაბნოდ მიიმართა, დამტევებელმან ყოვლისა 
მისისა მონაგებისამან დაბასა შინა. და მასვე მოქმედნი სხუანიცა შვილთა თანა 
და ცოლთა ივლტოდეს უდაბნოდ და ქუაბთა შინა მკვდრობდეს. 

ხოლო ამათნი მსმენელნი მჯედართმთავარნი მეფისანი და ძალსა, რაოდე- 

წი იყო ზენა ქალაქსა იეროსოლვმათასა, მიმყეანებელნი, სდევნიდეს უდაბნოს 

თუდელთა. და მწევნელთა პირველად ვიდრე ჯელ-ყვეს დარწმუნებაი მათი, 

? 1 მაკაბ. 2,1. 1? 1 მაკაბ, 2,15--31–-40,
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რაითა შემნანებელთა! აღირჩიონ უმჯობესი და'არა იძულებაი მიიღონ თავთა 

მათთა ზედა, ვიდრეღა ბრძოლილნი მოიკუდინწენ მათ მიერ. ხოლო ეინაით- 
გან არა შეიწყნარებდეს სიტყუათა მათთა, არამედ წინააღმდგომთა ბრძნობ- 
დეს, განეწყვნეს მათ ბრძოლად შაბათთა დღესა შინა- და ვითარ იყვნეს ეს- 
რეთ ქუაბთა შინა, დაასავუმილნეს იგინი არცა ერთად წინაგანწყობილნი, 

არამედ არცა შესავალთა დამჯშველნი. ხოლო წინაგანწყობად დღისათკს და–- 
ყენებულ-იქმნნეს, არცა ბოროტთა შინა შაბათთა პატიესა გარდასლვად მნე- 

ბებელნი, რამეთუ უქმობაი სჯულ არს ჩუენდა. მას დღესა შინა მოკუდეს 
ვიდრემე უკუე ცოლთა თანა და შეილთა, მოშთობილნი ქუაბთა შინა, ვითარ 

ათასნი ხოლო მრავალნი ცხოვრებულნი მატათიას შეუდგეს და მთავრაღ 
განაჩინეს იგი. ხოლო იგი შაბათთაცა შინა ასწავებდეს მათ ბრძოლასა, მეტყუ– 
ელი, ვითარმედ უკუეთუ არა ყონ ესე, დამცველნი სჯულისანი თავთა თვსთა 
მბრძოლ იყვნენ, რამეთუ მტერნი მას დღესა შინა ეწყობვოდიან მათ. ხოლო 

მათ, არა მბრძოლთა, არცა ერთი რაი მაყენებელ–ექმნეს ესრეთ უბრძოლელად 

წარწყმედად ყოველთა. ამათმან მეტყუელმან არწმუნა მათ და ვიდრე აქამომ- 
დე დადგრომილ არს ჩუენ შორის შაბათთაცა შინა, უკუეთუ ოდესმე სავმარ– 

იქმნეს ბრძოლაი. შემკრებელმან უკუე ძალისა მრავლისამან მის თანა მატა- 
თია, თანად ვომონნი დაამჯუნა დღა მცოდველნი მოაკუდინნა, რაოდენთა შემძ- 

ლებელ–იქმნა ველისქუეშ მიყვანებად, რამეთუ მრავალნი შიშითა განთესნეს 
გარემოისთა ნათესავთა მიმართ. და ყრმათა, არა წინადაკუეთილთაი, ბრძანა 

წინადაკუეთაი, მაყენებელად დადგინებულთა განმდევნელმან, 

39. ხოლო მმთავრობმან წელსა ერთსა და შთავრდომილმან სენად, მო– 
უწოდა ყრმათა თკსთა და გარემოის მდგომარეთა –– „მე ვიღრემე, თქუა, ოი 

ყრმანო, წარვალ წილხუდომილსა გზასა. ხოლო დაგიტევებ თქუენ განზრახვა- 
სა ჩემსა და გევედრები, ნუ იქმნებით ბოროტნი მცვ/ელნი მისნი არამედ 

მომჯსენებელნი მშობლისა თქუენისა და აღმზრდელისა განზრახვასა, წესთა 
მცველ იყვენით მამულთა და ძკრხილულსა განხრწნად პირველსა მოქალაქო– 
ბასა: აღოჰმართებდით და ნუ თანა-აღერევით მათ, რომელნი გინა ნებსით, გინა 
იძულებით წინა-განსცემდენ მას. არამედ გევედრები, ყრმად” ჩემდა მყოფნი 
დაადგერით და იძულებასა ყოველსა და ჭირსა ზეშთა ექმნენით, ესრეთ შემ- 
მზადებულნი სულთანი, ვიდრეღა უკუეთუ და საჭირო? იყოს სიკუდილად: 
სჯულთათვს, გულისმსიტყუველნი ამისნი, ვითარმედ საღმრთოი, ესრეთ მხე– 

დველი თქუენი არა უგულებელს-გყოფს, არამედ სათნოებასა მიმთუალველმან 

მოგცეს ამან კუალად თქუენ თავისუფლებაი, რომელსა შინა სცხონდებოდით, 

უშიშოებით თვსთა წესთა შინა დაყენებულთა რამეთუ მოკუდავა არიან 
სხეულნი ჩუენნი განხრწნაღნი, ხოლო კვსენებითა საქმეთაითა წესსა უკუდა- 

ვებისასა. მივიღებთ, რომლისა ტრფიალებულთაი თქუენი მნებავს ძიებაი 
კეთილისა დიდებისაი და, დიდთა მომთმენელნი, ნუ“ ჰმცონარებთ მათთვს და– 
კლებასა ცხორებისაგან. ხოლო უფროისღა ერთობასა განგაზრახებ თქუენ და 
რომლისაცა მიმართ თქუენგანი რომელიმე უმჯობეს იყოს სხკსა, ამისა მი–- 

მართ დამორჩილებულნი ურთიერთას თვსთა იჯუმევდით სათნოებათა. და სი- 

1 შემანანებელთა #C0. 9 სჭირო #, 9 მოკუდრვა ჩრდ. 4 უდაეებისსა #C). 
# I მაკაბ. 2,49.. 
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მოხ ვიდრემე, ძმაი თქუენი, გონიერებითა ზესთმქონი, მამად შეჰრაცხეთ და 
ღომელთაცა ესე განგახრახებდეს, ირწმუნებდით. ხოლო მაკკავეოი, სიმჯნი- 

სათკს მჯედრობისა და ძალისა, მჯედართმთავრად გაქუნდინ, რამეთუ ამან. 
უსაჯოს ნათესავსა და შურ-იგოს მბრძოლთა ზედა. შეიწყნარებდით უკუე 

მართალთაცა და ღმრთისმსასურთა და ძალსა თქუენსა აღაორძინებდით4". 

4". ამათი მეტყუელი ყრმათა მიმართ და მეედრებელი ღმრთისაი თა- 
სამბრძოლ მათდა ქმნად და ერსა მიცემად კუალად თვსისა ცხორებისა ჩუეუ- 
ლებასა, შემდგომად არა მრავლისა აღსრულდა და დაეფლა მოდეიმს: შინა. და 
გლოვაი მას ზიდა დიდი იქმნა ყოვლისა ერისაგან. ხოლო მიითუალა წინა- 
მდგომელობაი ყრმამან მისმან, იუდა მაკკავეოსმან, მეასესა წელსა და მეორ- 

მეოცესა და მეექუსესა და თანაშეწევნით ძმათაითას გულსმოდგინედ და 
სხუათაითაცა. თანად მბრძოლნი განასხხნა ქუეყანისაგნ ლდა უსჯულოებასა 
უცხო ნათესავთასა მყოფელნი მამულთა მიმართ მოაკუდინნა. და განწმიდა 
ყოვლისაგან შეგინებისა ქუეყანაი. 

თ. 7 

1. ამათმან მსმენელმან აპოლლონიოს, სამარიაისა მჯედართმთავარმან, 
მიმყვანებელმან ძ·ალისამან, მიიმართა იუდას ზედა. ხოლო ესე მიეგება მას, 

განწყობილმან სძლო ბრძოლასა შინა და მრავალნი მათგანნი მოაკუდინნა, 

რომელთა თანა მჯედართმთავარიცა აპოლლონოს, რომლისა მახვლი, რომელ- 

სა იჯუმევდა იგი, მიმღებელმან მისგან თკთ იპყრა და უმრავლესნი წყლულ– 
ყვნა და მრავალსა ნატყუენავსა მჭჯედრობისაგან მბრძოლთაისა მიმღებელი, 
წარვიდა. 

ხოლო სირონ, ღელისა სკრიაისა მჯედართმთავარმან, მსმენელმან, ვითარ- 

მედ მრავალთა მიიმართეს იუდაისა და ძალსა მქონებელ არს ღუაწლთა მი- 

მართ და ბრძოლათა მჯნესა!, აგრძნა მას ზედა აღმჯვედრებაი, შემრაცხელმან, 

ვითარმედ ჯერ-არს ბრძანებათა მიმართ მეფისათა უსჯულოებისა მოქმედთა 
სჯაი, შემკრებელი უკუე ძალისაი, რაოდენი/იყო მისა და თანდამაწესებელი 
იუდელთაიცა, ლტოლვილთა და უსახურთაი, იუდას ზედა მიიწია. და .მიწევ- 
ნული ვიდრე ვეთორონ, დაბადმდე იუდეაისა, მუნ დაბანაკებულ იქმნა. 

ხოლო იუდა, შემთხუეულმან მისდა და წყობად მნებებელმან, ვინაითგან 
ხედვიღა მჯედართა სიმცირისათკს და უსაზრდელობისა, რამეთუ მარხეეულ 

იყვნეს, ბრძოლისა მიმართ მცონარედ, განამჯნვნა იგინი, მეტყუელმან: „არა 

სიმრავლესა მინა არს ძლევაი და დაპყრობაი მბრძოლთაი, არამედ მსახურე- 
ბასა შინა ღმრთისასა. და ამისგან უცხადესსა იგავსა მქონებელ არიან მშო- 
ბელთა, რომელთაცა სიმრავლისათკს და თვსთა სჯულთა და შვილთათვს ღუ- 

წისა ძლით მრავალთა მრავალგზის სძლიეს ბეგრეულთა, რამეთუ არარაის 
უსამართლოებაი ძლიერი ძალი არს.« ამათმან მეტყუელმან არწმუნა მის თანათა 

სიმრავლესა წინააღმდგომთასა , შეურაცხისმყკოფელთა ერთბამად მიმართებაი 

სირონოის ზედა. და განწყობილმან მიდრიკმა სკრნი, რამეთუ დაეცა რაი 
მჯედართმთავარი, ყოველთა ლტოლვად მიიმართეს, ვინაითგან ამას შინა მდე- 

1 მჭენე»ა #, 
# I მაკი. 2,69, 1? 1 მაკაბ. 3,10.
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ბარე იყო ცხორებაი მათი. ხოლო მდევნელმან ვიდრე ველთამდე მოაკუდინნა 
'მბრძოლთაგანნი რვაასნი, ხოლო ნეშტნი ცხონდეს ზღვსპირად. 

29. ამათი მსმენელი ანტიოხოს დიდად განრისხნა ქმნილთა ზედა და ყო–- 
ველსა ძალსა თვსსა შემკრებელი ღა მრავალთა ჭალაკებისაგნ სასყიდლით 

მიმყვანებელი, განემზადებოდა დაწყებასა ეარისასა! იუდეას შესლვად. ხოლო 
„ვინაითგან მჯედრობასა ზედა განმყოფელი ხედვიდა მოკლებასა საუნჯეთასა 
და სავმართა ნაკლულევანებასა, რამეთუ არცა ხარკნი ყოველნი სრულ-იქმნე– 
ბოდეს ჯდომისათვს ნათესავთაისა, დიდსულად და ნიჭთმოყუარედ მყოფი არა 
კმა-იჟოფოდა მყოფთა. და სთნდა პირველად, სპარსეთსა წარსრულსა, ხარკთა 

ქუეყანისათა შეკრებაი, დამტევებელმან უკუე საქმეთა ზედა ლვსიას ვისმე, 

დიდებასა მქონებელსა მის წინაშე და ეგკპტისა მთათაითგან და ქუემო ასიაი– 
სა ევფრატით მდინარითგან განმგებელსა, და კერძოსაცა რომელსამე ძალი- 
სასა და ელეფანტთა! დამტევებელმან ზრდაი ვიდრემე ანტიოხოის, ძისა 
მისისა, ყოვლისა თანა ზრუნვისა ამცნო ვიდრე მოწევნადმდე მისდა, 

ზოლო დამჯობაი იუდეაისაი და მას შინა დამკვდრებულთა წარტყუენვაი და 

უჩინო-ყოფაი იეროსოლვმათაი და ნათესავისა მათისა წარწყმედაი უბრძანა. 

და ამათი ვიდრემე მამცნებელი ლვსიაისი, მეფე ანტიოხოს განემჯედრა პერსი– 

დად მეასესა და მეორმეოცესა და მეშკდესა წელსა და განმწიაღებელი ევფ- 
რატისაი აღვიდოდა ზენა კერძო მყოფთა სატრაპთა მიმართ. ' 

ვ? ხოლო ლუსია, გამომრჩეველმან პტოლემოის დორვმენისამან და ნი– 

კანორის და ღორგიაისმან, მამაკაცთა ძლიერთა, მეფისა მოყუარეთამან და 

მიმცემელმან მათდა ქუეითსა ვიდრემე ძალსა ბეერთა ოთხთა?მ, ხოლო ცხენ-ი- 

სანთა შვდ ათასთა, წარავლინნა იგინი იუდეასა ზედა. და მათ უკუე, ვიდრე 

ემმაუს ქალაქადმდე მიწევნულთა, ველსა ზედა დაიბანაკეს. 
და მოვიდეს მათდა თანა/შემწენი სკრიაისა და გარემოისთა სოფლებთა- 

გან და მრავალნი ლტოლვილთა იუდელთაგანნიცა და ამას თანა ვაჭარნიცა 

ვიეთნიმე, ვითარ მომსყიდელნი ტყუექმნადთანი, საკრველთა ვიდრემე მიმ- 

ღებელნი, რომელთა მიერ შეკრნეს პყრობილნი, ხოლო ვეცხლსა და ოქროსა 

ფასად მათდა მიმცემადღნი. ხოლო მჯედრობასა და სიმრავლესა წინააღმდგომ–- 

თასა განმცდელმან იუდა არწმუნა თკსთა მჯედართა განმკნობაი და უბრძა–- 

ნებდა სასოებათა ძლევისათა ღმრთისა მიმართ მქონებელთა ამისა ვედრებად, 

მამულისა სჯულისაებრ ძაძისა მომდებელთა და ჩუეულებითსა სახესა ვედრე- 

ბისასა, დიდთა ძკვრხილულობათა შინა მაჩუენებელთა მისდა და მისა ვედრე– 

ბად მინიჭებასა მათდა ძლევასა მტერთა მიმართ. განმაწესებელი მათი ძუელი– 

სა წესისაებრ და მამულისა ათასთმთავართაი და წესთმთავართათ« და 

ახალქორწინებულთა განმტევებელი და მონაგებთა ახლად მომღონეთაი, 

რაითა არა მათ მიერისა შუებისათკს სიცოცხლისმოყუარენი უკადნიეროდ 

მბრძოლობდენ, დადგომილი ესევითართა სიტყუათა მიერ განამჯნობდა ღუაწ- 

ლისა მიმართ მჯედართა მისთა: 
„ჟამი ვიდრემე თქუენდა არა სხუაი უსაჭიროვესნი ამისგან, ოი მოყუა- 

-ტენო, კეთილსუღობისა ბემართ და ძვრისხილვათა შეურაცხყოფისა დატევე- 

1, უარისასა #C, <00 პთიიC 12ჯა- (= გაზაფხული). 7 უთხთა. : 
« 1 მაკაბ. 3,27, 1" +C 0» მMსდთV§IაV 12კავ (თ სპილოთა). 93? 1 მაკაბ. 3,38; 3,580. 
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ბულ არს, რამეთუ აწ არს მჯნედ მოღუაწეთათვს თავისუფლებასა მიღებაი, 

რომელი და თვთცა საყუარელად მყოფი, თქუენ ყოველთაგან ჯელმწიფებით- 
მსახურებისათვს ღმრთისა უმეტესღა სასურველ-ყოფაი შეგემთხუევის!. 

ესრეთ უკუე დადებულ-ქმნენით თქუენ, ვითარ მიღებად ამას და კეთილბედ- 
ნიერსა დღა სანატოელსა ცხორებასა კუალად მოგებად. ხოლო ესე არს სჯუ-. 
ლისაებრი და მამული ჩუეულებაი, ანუ უშუერთა ვნებად და არცა თესლსა 
ნათესავისა თქუენისასა დანეშტებად ბოროტქმნილნი ბრძოლასა შინა. ესრეთ. 
იღუაწეთ, სიკუდილსა ვიდრემე და არა ბრძოლილნიცა მომლოდენი, ხოლო. 
ესოდენთა ღუაწლთათვს, თავისუფლებისათკს მამულისა სჯულთა კეთიელ–- 
მსახურებისა საუკუნესა დიდებასა მოგებად მრწმუნებელნი განჰმზადებდით 
უკუე ესრეთ სულთა, ვითარ ხვალე ერთბამად? დღისა მოწევნასა თანაგანწყო-- 
ბილნი მბრძოლთანი“. 

4". და იუდა ვიდრემე ესენი, განმამჯნობელმან მპჯედრობისამან, თქუნა. 
ხოლო მბრძოლთა წარავლინეს ღორგია ხუთასთა თანა ქუეითთა და ათასთა. 
ცხენოსანთა, რაითა ღამით ზედ-დაესხას იუდას და ამის მიმართ მძღუარნიცა 
აქუნდეს მას ვიეთნიმე ლტოლვილთა იუღელთაგანნი, ხოლო მატათიაის ყრმა– 
მან, მცნობელმან, აგრძნა მანცა ბანაკსა შინა მყოფთა მბრძოლთა ზედდადე- 
ბაი და ამას თანა განყოფილებასა ძალისა მისისასა. ჟამსა უკუე მსერებელი 

და მრავალთა ცეცხლთა დამტევებელი ბანაკსა შინა, ღამე ყოველ ვიდოდა 
ემმაუს შინა მყოფთა მბრძოლთა ზედა. ხოლო არა მპოვნელმან ბანაკსა შინა 
მტერთამან ღორგია, არამედ მეჭუელმან მთათა შინა წარსრულთა დამალვასა, 
წარსრულმან აგრძნა ძიებაი, სადაცა მყოფ იყვნენ. ხოლო განთიად აღმოუჩნ- 
და ემმაოს შინა მყოფთა მბრძოლთა იუდა სამ ათასთა თანა უნდოდ აღჭურ- 
ვილთა სიგლახაკისათკს და/მხილველმან მტერთა, რჩეულად აღჭურვილთამან და. 
შეცნიერებითა მრავლითა დაბანაკებულთამან, მომწოდებელმან იუდელთამან და: 
ვითარმედ შიშულითაცა სხეულითა ბრძოლაი ჯერ-არს და ვითარმედ ღმერთ- 
მან ოდესმე დაჭ ესრეთ მქონებელთაცა უმრავლესთა მიმართ და აღჭურვილ-. 

თა. ძლევაი მოსცა, მიმთუალველმან სულკეთილობისა მათისამან «უბრძანა» 
უწყებაი მენესტუეთა. ამისა შემდგომად ზედდაცემულმან მბრძოლთამან მოუ-. 
ლოდებელად და განმაცვბრებელმან გონებისა მათისამან რა შემამრღუეველ– 
მან, მრავალნი მათგანნი, წინააღდგომილნი?, მოაკუდინნა და სხუათა მდევნელი 
მიიწია ვიდრე ღადარათადმდე და ვიდრე ველთადმდე იდუმეაისა და აზოტისა 
და იამნიასათა. დაეცნეს უკუე მათგანნი ვითარ სამ ათასნი. ხოლო იუდა ნა- 
ტყუენავთა არა გულისთქუმად უბრძანებდა მჯედრებთა მისთა, რამეთუ მერმე-- 
ცა ღუაწლი რომელიმე და ბრძოლაი არს მათთკს ღორგიაის მიმართ და მის-- 
თანაისა ძალისა, ხოლო სძლონ რაი ამათცა, მაშინღა ძარცუასა ეტყოდა უში- 
შოებით, ამას მხოლოდ მქონებელნი და არარას სხუასა მომლოდენი. ამათ 
რაი მეტყუელებდა იგი მჯედართა მიმართ, აღმხილველთა ღორგიაის მჯედართა, 

მჯედრობაი ვიდრემე, რომელი ბანაკსა შინა დაუტევეს, იხილეს ძლეულად, 
ხოლო ბანაკი ცეცხლითა აღლეულად, რამეთუ ამათ კუამლი, შორსმყოფთა, 
შემთხუეულისა უწყებასა მიართუმიდა. ვითარ უკუე ესენი ესრეთ ქონებუ- 
ლად ისწავნეს ღორგიაის თანათა ღა იუდღაის თანანი განმზადებულად იხილ-- 

1 შეემთხუევის. 9 ერთბამა #0. ? დე #. 4 წინააღმდგომილნი #CL, წინააღმდგომნი 5. 
” 1 მაკაბ, 4,1; 4,17,
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ნეს განწყობისა მიმართ, და ესენიცა, შეშინებულნი, ლტოლეად მიდრკეს. 
ხოლო იუდა, ვითარ უბრძოლველად ღორგიაისთანათა მჯედართა ძლეულთა 

სძლო, უკუნქცეული მიიღებდა ნატყუენავთა, მრავალსა ოქროსა და ვეცხლ– 
სა და პორფვრასა და კაკინთოსა მიმღებელი, თუსად სოფლად უკუნ-იქცა, 
მოხარული და მაქებელი ღმრთისაი წარმართებათა ზედა, რამეთუ არა მცი- 

რედ შეეწეოდა მათ ძლევაი თავისუფლებისა მიმართ. 

5". ხოლო ლვსია!, შემრღუეული წარვლინებულთა ძლევასა ზედა, მომა– 

ქალსა წელსა ბევრთა მამაკაცთა რჩეულთა შემკრებელი, ექუსთა და ხუთ 
ათასთა მიმყვანებელი ცხენოსანთაი, თუდეად მივიდა. და აღსრულმან მთის 
პირად, ვეთსურათა შინა, დაბასა იუდეაისასა, დაიბანაკა. ხოლო მიეგება ბევრ– 

თა თანა იუდა და სიმრავლესა მბრძოლთასა მხილველი, თანაშემწე ქმნად მის– 

და ღმერთსა ევედრებოდა და განწყობილმან წინამავალლთა წინაალ– 
მდგომთამან, სძლო მათ და მომაკუდინებელი მათგან ვითარ ხუთ ათასთაი, 

სხუათა საშიშ იყო. ამისთვსცა გულისჯმისმყკოფელი ლკსია იუდელთა გან- 
ზრახვისაი, ვითარმედ მზა არიან სიკუდილად, უკუეთუ არა ცოცხლებდენ 
თავისუფლებით და შეშინებული თავგანწირულობისა მათისა ძლიერისაგან, 
მიმყვანებელი ნეშტისა ძალისაი უკუნ-იქცა ანტიოქიად. და მუნ იქცეოდა- 

უცხოთა შემკრებელი და შემზაღებული უდიღესითა მჯედრობითა იუდეად 
წარსლვისათვს. 

6,9. ესეოდენგზის უკუე ძლეულებასა ანტი/ოხოის მეფისა მჯედართმთავ– 

ართასა, შესაკრებელად მიმწოდებელი იუდა იტყოდა –- შემდგომად მრავალ– 
თა ძლევათა, რომელნი ღმერთმან მოსცნა მათ, ჯერ-არს აღსლვაი იეროსოლ- 

უმად და ტაძრისა განწმედაი და განწესებულთა მსხუერპლთა შეწირვა. 
ხოლო მიწევნულმა5 ყოვლისა თანა სიმრავლისა იეროსოლვმაღ და ვითარ 
ოჯრად პოვა ტაძარი და ბჭენი დამწუარნი და ნერგნი უდაბნოობისათვს თავით 
თვსით ტაძარსა შინა აღმოცენებულნი, გოდებად იწყო. თკსთა თანა ხილვასა. 

ზედა ტაძრისასა შემრღუეულმან. ხოლო გამომრჩეველმან ვიეთმე მვედართა. 
მისთაგან უბრძანა ამათ ბრძოლაი ზენა ქალაქისა მცველთაი, ვიდრემდის. 

ტაძარსა მათსა განსწმედდღენ. და განმწმედელმან მისმან გულსმოდგინებით- 
შეიხუნა ჭურჭელნი ახალნი: სასანთლე, ტრაპეზი, ვომონი, ოქროისაგან ქმნილ– 

ნი, ხოლო შექმნნა კრეტსაბმელნიცა კართანი და კარნი მათ ზედა დასხნა. და 
დამარღუეველმან სამსხუერპლოისამან, ახალი ქვათაგან შემტკიცებულთა აღა– 
შენა, არა კუეთილთაგან რკინისა მიერ. 

ხოლო მეხუთესა და მეოცესა ხასლევისა რვსასა, რომელსა მაკედო5ნი- 
აპელლეოდ უწოდიან?, აღანთნეს სანთელნი სასანთლესაზ· ზედა და აკუმიეს 
ვომონსა ზედა და პურნი ტრაპეზსა ზედა დასხნეს და მსხუერპლნი დაწუნეს. 
ახალსა საკურთხეველსა ზედა. 

ხოლო შეემთხკა ამათი ქმნაი დღესა მას, რომელსა შინა გარდავარდა. 
წმიდაი მსახურებაი მათი ხენეშად ღა საზოგადოდ წესად, შემდგომად სამთა- 
წელთა, რამეთუ ტაძარსა, მოოვრებულსა ანტიოხოის მიერ, შეემთხვა ესევი– 

თარად დადგომაი წელსა შინა სამოა. რამეთუ წელსა მეხუთესა და მეასეს> 

  

1 ვლვსია #. ზ უწოდია #C, უწოღენ 5, უწოდენნ ს. 3 სასათლესა #. 
« 1 მაკაზ. 4,26, 19 1 მაკაბ, 4,36. 
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და მეორმეოცესა ეყვნეს ესენი ტაძარსა, მეხუთესა და მეოცესა აპელლეოისა 

თვსასა. ოლვმპიადსა მეასესა და მეორმეოცდამეათესა და მესამესა. ხოლო გა- 
ნახლებულ იქმნა მასვე დღესა შინა მეხუთესა და მეოცესა აპელლეოისა 
“თვსასა, მერვესა და მეასესა და მეორმეოცესა წელსა, ოლვმპიადსა მეასესა და 
ორმეოცდამეათესა და მეოთხესა. ხოლო შეემთხკა მოოჯრებაი ტაძარსა დანი- 
ილოის წინაწარმეტყუელებისაებრ უწინარეს ოთხასთა და რვათა წელთა 
ქმნილისა, რამეთუ ცბად-ყო, ვითარმედ მაკედონთა დაარღკონ იგი. 

78. ხოლო დღესასწაულობდა იუღა მოქალაქეთა თანა განახლებასა ტაძ- 
რისა მსხუეოპლთასა დღეთა შინა რვათა, არა რომლისა სიხარულისა სახესა 

დამტევებელი, არამედ მდიდართა მიერ და ბრწყინვალეთა მსხუერპლთა მა- 
სერებელი მათი და ქებათა მიერ და გალობათა ღმერთსა ვიდრემე პატივ- 
სცემდეს, ხოლო თავთა თკსთა აზარებდეს. ხოლო ესოდენი იჯვუმიეს განახლე– 
ბისათვს წესთაისა მხიარულებად შემდგომად მრავლისა ჟამისა ჯელმწიფებასა 

შინა ქმნილთა მოულოღდებელად სჯულისათა, ვიდრეღა სჯულთად დადვეს შემ- 
დგომად მათსა მყოფთათკს დღესასწაულობაი განახლებისათვს ტაძრის შინაი- 
სა მსხუერპლთაისა დღეთა რვათა შინა. და მიერითგან ვიდრე აქამომდე დღე- 
სასწაულსა აღვასრულებთ, მწოდებელნი მისნი „ნათელნი“, ვჰგონებ გარე- 

( გან სასოებისა გამობრწყინვებისათკს ჩუენდა მას / ჯელმწიფებასა სახელსა 
დამდებელნი დღესასწაულისანი. 

ხოლო მომზღუდეელმან მრგულივ ქალაქისამანნ და ზედმოსლვისათვს 
მბოძოლთასა კოშკთა მაღალთა აღმაშენებელმან მცველნი დაადგინნა მას შინა. 
ღა ვეთსურაი ქალაქი განამტკიცა, რაითა ნაცვალად სამცველოისა იძულებათა 
მიმართ მბრძოლთაისა ამას იჯუმევდეს. 

თ. ზ 

11?ჰ ამათსა ესრეთ ქმნილობასა გარემოისთა ნათესავთა, განმჯნობისათკს 
და განძლიერებისა იუდელთაისა მწუხარედ მდებარეთა, მრავლად შეკრებულ- 

„თა განხრწნნეს, მზირობათა მიერ და ზაკულებათა დაპყრობასა მათსა მეჭუ- 
ელთა?". და ამას თანა ბრძოლათა მრავალთა განმღებელი იუდა მეცადინ-იყო 
-დაყენებასა მათსა ზედმოსლვისაგან და ძვრთა, რომელთა უყოფდეს იუდელ- 
“თა. და ისავოის ძეთა, იდუმელთა, აკრავატინნს ზედდადებულმან მრავალნი მათ– 
განნი მოაკუდინნა და წარტყუენნა და შემაწყუდეველსა ვაანოის ძეთაიცა, 
რომელნი უმზერდეს იუდელთა, გარემოდგომილი აოჯრებდა და გოდოლნი 
მათნი დაწუნა და მამაკაცნი მათნი განხრწნნა. ამისა შემდგომად ამიერ ამანი– 
ტელთა ზედა მიიმართა, ძალსა დიდსა და კაცმრავალსა მქონებელთა, რო- 

მელთა ტიმოთეოს უძღოდა. და მძლეველმან ამათმანცა იახოროი განფხურა 
ქალაქი და ცოლთა მათთა და შვილთა ტყუედ მიმყვანებელი და ქალაქისა 
დამწუველი იუდეად უკუნ-იქცა. ხოლო ისწავეს რაი უკუნქცევაი მისი მახ- 

ი 1 მაკაბ. 4,56, 1? 1 მაკაბ, 5,1. 5? ეს წინადადება #C5 ხელნაწერებში “შემდეგნაირად არის 

შარმოდგენილი: „ამათსა ესრეთ ქმნილობასა გარემოისნი  ნათესაენი, განმჭნობისათვს და განძლიერე- 
ბისა იუდელთაისა მწუხარედ მდებარენი, მრაელად შეკრებულნი განხრწნნა, მზირობათა მიერ და ზა- 

„კულებათა დაპყრობასა მათსა მუჭუელმან.. ქართული თარგმანი გავასწორეთ ბერძნული დედნის 
“გ, 12ევე) მიხედვით.
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ლობელთა ნათესავთა, შეკრბეს ღალაადიტად, მთათა მათთა შინა იუდელთა 
ზედა. ხოლო მილტოლვილთა დიათემად სამცველოდ, წარავლინეს იუდაის 
მიმართ და განუცხადეს მას, ვითარმედ მიღებად მოსწრაფე არს ტიმოთეოს 
ადგილისა, რომელსა შინა მიივლტოდეს. წარკითხულ იქმნნეს რაი ეპისტოლე– 
ნი ესე, ღალილეაითცა მოვიდეს მოციქულნი, მაუწყებელნი, ვითარმედ შეკ- 

რებულ არიან პტოლემაიდაით და ტკროით ღა სიღონით და სხუათა ნათესავ- 
თაგან ღალილეაისათა. 

29. მრჩობლთავე მიმართ უკუე სავმარებათა მცნებულთასა განმხილველ– 

მან იუღა რომლისაი ჯერ-არს მოქმედებაი, სიმონს ვიდრემე, ძმასა, უბრძანა, 

ვითარ სამ ათასთა რჩეულთა მიმყვანებელსა ღალილეაის შინათა იუღელთა- · 

თვს. შემწედ განსლვაი. ხოლო მან და იონათის, სხუამან ძმამან, რვა ათასთა 
თანა მჭედართა მიიმართეს ღალაადიტად. დაუტევა უკუე ნეშტთა ზედა ძალი- 
სათა იოსიპოსი ზახარიაისი და აზარია. და უბრძანა მათ დაცვაი' გულსმოდგი– 

ნებით იუდეაისი და არავისა მიმართ ბრძოლაი, ვიდრემდის არა მოვიდეს 

იგი. სიმონ ვიდრემე, მიწევნულმან ღალილეად და განწყობილმან მტერთამან, 

ლტოლვად მიდრიკნა იგინი და. ვიდრე ბჭეთადმდე პტოლემაიდაისათა მდევ– 
ნელმან მოაკუდინნა მათგანნი ვითარ სამ ათასნი და ნაძარცვსა მოკუდინებულ- 
თასა მიმღე/ბელი და მათგან ტყუექმნილთა იუღელთაი ღა სამკაულსა მათსა 

მიმღებელი, სახიდ თვსად უკუნ-იქცა. 

31“ ხოლო იუდა მაკკავეოსი და ძმაი მისი იონათის, განსრულნი იორდა- 
ნესა მდინარესა და მიერ „გზასა სამთა დღეთასა მავალნი, ნავატელთა, მშვდო– 

ბით მოგებებულთა, მიემთხვვნეს, რომელთაცა მიუთხრეს ღალაადიტის შინა- 
თათვს, ვითარმედ მრავალნი მათგანნი ძკრხილულობენ სამცველოთა შინა შე– 

ყენებულნი და ქალაქთა ღალაადიტისათა. და განაზრახებდეს მას მოსწრაფე–- 
ბად სხუა ნათესავთა ზედა და ძიებად მათგან ცხოვნებასა თანმონათესვეთასა. 

და რწმუნებული უკუნ-იქცა უდაბნოდ და ზედღადებულმან პირველთა ვოს- 
სორას დამკვდრებულთამან და მიმღებელმან მისმან ღა დამამჯობელმან, ყო- 
ქელი წული და ბრძოლად შემძლებელი განხრწნა და ქალაქი დაწუა. ხოლო 
ღამე რაი მოიწია, არცა ესრეთ დაყენებულ-იქმნა, არამედ წარსრული ღამე 

სამცველოდ, სადა იუდელთა წყუდეულებაი! შეემთხუეოდა და გარემოდგო– 
მილ იყო ადგილისა ტიმოთეოს მრავლისა თანა ძალისა. მიიწია მას ზედა და 
მპოვნელმან აწღა ზღუდეთა შეხებულად მბრძოლთამან და რომელთამე კიბე– 
თა მიმღებელად, რაითა აღვიდენ მათ მიერ, ხოლო სხუათა მანქანებათა, უბრ- 
ძანა მენესტუესა უწყებაი. და განმამჯპნობელი მჯედართაი ძმათათკს და ნათე– 
სავთა ძუკრხილულობად გულსმოდგინებით, სამად განმყოფელი მჯედრობისაი 

დაეცა ზურგით მბრძოლთა ზედა. ხოლო ტიმოთეოს თანანი, მგრძნობელნი, 

ვითარმედ მაკკავეოს არს, გამოცდილებასა უწინარესცა სიმჯნისა მისისა და 

ბრძოლათა შინა განმარჯუებისასა მქონებელნი, ლტოლვად მიდრკეს. და შედ– 

გომილმან მჯედრობისა თანა იუდა მოსრნა მათგანნი რეა ათასნი და მიდრე- 
კილმან მააფი ქალაქად, ესრეთ სახელდებულად სხუა ნათესავთაგან, დაიპყრა 

ესეცა და წულნი ყოველნი მოაკუდინნ,ა ხოლო ქალაქი იგი დაწუა. და მიერ 

1 წყოდეულებაი. ., 
# 1 მაკაბ. 5,16. 14 მაკაბ. 5,24. 
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აღძრულმან თანად ხასფომაკი და ვოსსორაი და მრავალნი სხუანი ქალაქნი- 
ღალაადიტისანი დაამჯუნა. 

4". ხოლო არა მრავლისა ჟამისა უკუანაისკნელ ძალისა დიდისა შემმზადე-- 
ბელი ტიმოთეოს და თანამებრძოლთა სხუათაცა მიმყვანებელი და ვიეთმე არავ– 
თაგანცა სასყიდლით მარწმუნებელი აღმჯედრებად მის თანა, მივიდა, მიმყვა- 
ნებელი მჯედრობისაი წიაღ ნაღუარევისა, პირის-პირ რაფოთა, ხოლო ქალა– 

ქი იყო ესე. და უბრძანა მჯედართა, უკუეთუ განეწყვნენ ბრძოლად იუდელ- 
თა, რაითა გულსმოდგინებით იღუაწონ და აყენებდა მათ განსლვად ნაღუარ– 

ევსა, რამეთუ უკუეთუ განვიდენ, ძლევაი შეემთხუევი” მათ. ხოლო იუდა, 
'-მსმენელი შემზადებასა ტიმოთეოისსა ბრძოლისა მიმართ, მიმყვანებელი ყოე– 
ლისა ძალისა თვსისაი, მოსწრაფე იყო მბრძოლისა მიმართ. და განმწიაღებელი 

ნაღუარევისაი მიეტევა მტერთა დღა რომელნიმე მათგანნი, წინადამთხუეულნი, 
მოსრნა, ხოლო სხუანი შიშად შთაყარნა და საჭურველებისა დამასრე/ველთა 
ლტოლვაი აიძულა. და რომელნიმე მათგანნი განევლთნეს, ხოლო სხუანი, 
კარნაინ წოდებულად ტაძრად შელტოლვილნი, სასოებდეს მიმთხუევასა ცხო–- 
რებისასა. ხოლო იუდა, ქალაქისა მიმღებელმან, თანად იგინი მოაკუდინნა და 

ტამარი დაწუა, მრავალსა სახესა მბრძოლთა წარწყმედისასა მჯუმეველმან. 

51%. ამათი მოქმედი და შემკრებელი ღალაადიტიდის შინათა იუდელთაი· 
შვილთა თანა და ცოლთა და მონაგებისა მათისა, მნებებელ იყო იუდეად აღ- 

ყვანებასა. ხოლო ვითარ მოვიდა რომელთადმე ქალაქად, ემფრონ სახელით, 
რომელი მდებარე იყო გზასა ზედა და არცა სხუასა გზასა სლვად შემძლე-. 
ბელ იყო, არცა უკუქცევათ= ენება, წარმავლენელი! მას შინა მყოფთა მიმართ, 
ევედრებოდა, რაითა ბჭენი განუხუნენ და უტეონ მას განსლვაი ქალაქით. 
ხოლო მათ ბჭენი ქვითა დაყვნეს და განსავალი განჰკუეთეს. და ვინაითგან არა- 
ირწმუნებდეს ემფრონელნი, მბრძანებელი მის თანათაი და გარემოდგომილი 
აოჭრებდა. და ღამესა შინა და დღესა გარემოდგომილმან მიიღო ქალაქი და. 
ყოველსა, რაოდენი იყო მას შინა წულსა, მომაკუდინებელმან და დამწუველ- 

მან? მის ყოვლისამან გზაი მიიღო. ხოლო ესოდენი იყო მოკუდინებულთა:. 
სიმრავლე, ვიდრეღა მკუდართა ზედა ვიდოდეს. 

და განმწიაღებელნი იორდანისანი მივიდეს დიდად ველად, რომლისა პი- 
რის-პირ მდებარე არს ქალაქი ვეთსანი, ელლინთა მიერ სკვთო ქალაქად წო– 
დებული. და მიერ წარმართებულნი იუდეად მიიწინეს, მგალობელნი და მა–- 
ქებელნი და ჩუეულებითთა საძლეველთა პეანათა მეტყუელნი2??. შეწირნეს 
უკუე სამადლობელნი მსხუერპლნი წარმართებულებათათვს და მჯედართა 
ცხორებისათვს, რამეთუ არავინ იუდელთაგანი მბრძოლთა მიერ მოკუდა. 

61”, ხოლო იოსიპოს ზახარიაისი და, აზარია, რომელნი დაუტევნა მჯე–- 
დართმთავრად იუდა, რომელსა ჟამსა სიმონ ვიდრემე იყო ღალილეასა შინა, 
მბრძოლი პტოლემაიდაის შინათაი, ხოლო თვთ იუდა და ძმაი მისი იონათის 

ღალაადიტის შინა, მნებებელნი და ესენიცა დიდებასა მიღებად მპვედართმთა- 

1 წ“ ამამავლენელი #0, წარმამავლენელი C. % დაწუველმნ, 
რ I მაკაბ, 5,მ7, 1% L მაკაბ, 5,45. 9?% 5ძ(ბძ; 07/07+0C 12აკა (1-თამაშობები ჩაატარეს). 

პუ” 1 მაკაბ, 5,55. :
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ვართა სამბრძოლოთა მიმართ მჯნეთასა, .მათ ქუეშისა ძალისა მიმყვანებელნი 
იამნიად მივიდეს. ხოლო ლღორგია, იამნიაისა მჯედართმთავარი, მიეგება მათ 

და ბრძოლაი რაი იქმნა, ორ ათასი მოაკლდა მპჯედრობისაგან და ლტოლვილნი 
ვიდრე იუდეაისა მთათადმდე იდევნებოდეს. ხოლო შეემთხვა! მათ ესე ცოდ– 
ვაი, რამეთუ ურჩ-ექმნნეს მათ, რომელნი ამცნნა მათ იუდა არა განწყობად 
ბრძოლასა არცა ერთისა მიმართ უწინარეს მოსლვისა მისისა. რამეთუ სხუათა 
თანა მკჯედრობათა მისთა და იოსიპოის და აზარიაის ძლითსაცა ნაცოდვებსა 
ზედა ვინმე განკვრდეს, რომელი გულისკმა-ყო შემთხუევად? მათდა, უკუეთუ 

რაიმე ცვალონ მცნებულთა/მისთაგანი. 
და იუდა უკუე და ძმანი მისნი, მბრძოლნი იდუმელთანი, არა უტევებდეს, 

არამედ გარემოდგომილ იყვნეს მათთვს ყოვლით კერძო. და ქევრონაისა ქა- 
ლაქისა დამპყრობელთა, რაოდენი იყო სიმტკიცე მისი, დაამჯუეს და გოდოლ–- 

თა მისთა დამწუველნი აოჯრებდეს სხუა ნათესავთა სოფელსა და მარისა ქა– 
ლაქსა. და აზოტოს მისრულთა და მიმღებელთა მისთა, წარტყუენეს იგი და 

მრავალთა ნატყუენავთა და ალაფთა მიმღებელნი იუდეად უკუნ-იქცეს. 

თ.9 

1". ხოლო ამასვე ჟამსა შინა, მეფესა ანტიოხოსს, ზენა სოფელსა შინა 

მავალსა, ესმა ქალაქი რომელიმე პერსიდას შინა სიმდიდრითა გარდამატებუ- 
ლი, ელვმაიდაი სახელით, და შუენიერი ტაძარი არტემიდღესი იყო მას შინა და 

მრავალსახეთა შესაწირავთა მიეო აღსავსე. და ამას თანა საჭურველნი და ჯა–- 

„პუნი, რომელთა დატევებაი ისწავა ფილიპპოის ძისაგან, მაკედონელთა მე– 
ფისა ალექსანდროისა. აღძრულმან უკუე ამათ მიერ მიიმართა ელვმაიდად 

და მბრძოლი მისი აოჯრებდა. ხოლო მას შინა მყოფნი არა განცუბრდეს ზედ- 
მოსლვასა მისსა და ოჯრებასა, არამედ ძლიერად ჰბრძოდეს. და ესრეთ ჯუე- 

ბულ-იქმნა სასოებისაგან, რამეთუ განმდევნელნი ქალაქისაგან და ზედგამო– 

სრულნი სდევნიდეს, ვიდრეღა ვავჯლონად მოვიდა ლტოლვილი და მრავალნი 
მჭედრობისაგან მოაკლდეს. ხოლო მწუხარესა ამის ძლეულებისათკს მიუთხ- 
რეს ვიეთმე მჯედართმთავართაცა ძლეულებაი, რომელნიცა ბრძოლად იუდელ– 

თა დაუტევნა და ძლიერებაი იუღელთაი აუწყეს. დაერთო რაი უკუე და ამათ- 
თვკსიცა ზრუნვაი პირველსა, შემრღუეული მწუხარებისაგან სენსა შთავარდა, 
რომელი განერცნა რაი და აღორძინდეს ვნებანი, გულისჯმისმყოფელმან, ვი– 
თარმედ ეგულების აღსრულებაი, მოუწოდა მოყუარეთა და თანად სენი, 
მძკნგარედ მყოფი, მიუთხრა მათ. და ესე აუწყა, ვითარმედ ივნებს ბოროტის– 

მყოფელი იუდელთა ნათესავისაი, განმფხურელი ტაძრისაი და ღმრთისა შეუ- 
რაცხისმყოფელი. და ამათი მეტყუელი მოკუდა. 

ვიდრეღა საკვკრველ არს პოლვვიოს დიდქალაქელი, რომელიცა მამაკაცად 

კეთილად მყოფი სიკუდილსა იტყვს ანტიოხოისა, რამეთუ ინება სპარსეთს 
შინა არტემიდის ტაძრისა განფხურაი, რამეთუ არღა ქმნილი საქმე მნებებე– 
ლისაგან არა არს ღირს სასჯელისა. ხოლო უკუეთუ ამისთკს ჰგონებს პოლ–- 
კვიოს დაქცევასა ანტიოხოისსა ცხორებისაგან, ესრეთ მრავლად უდასარწმუ- 
ნებელეს განფხურისათვს იეროსოლკმათა შინაისა ტაძრისა აღსრულებაი მე- 

1 შეემთხვა #. 9 შემთხუეად. 
« I მაკაბ. 6,1; 6,8.
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ფისაი. არამედ ამისთვს არა წინააღუდგები დიდქალაქელისა მიერ თქუმულსა, 
ამას მიზეზსა თქუენ მიერ ჭეშმარიტსა მეჭუელთა. 

21. ხოლო ანტიოხოს პირველ აღსრულებისა მომწოდებელმან ფილიპპოს, 
' ერთსა მოყუარეთაგანსა, მეფობისა განმ/გებელად დაადგინა იგი. და მიმცე–- 

მელმან მისთკს გვრგკნსა და შესამოსელსა და ბეჭედსა, ანტიოხოის, ყრმისა 

მისისა, ამათსა მიმღებელსა მიცემაი უბრძანა. და ევედრებოდა მოურნეობით 

აღზრდასა მისსა და მეფობისა დაცვასა მისთგვს. მოკუდა უკუე ანტიოხოს მე- 
ცხრესა და მეორმეოცესა და მეასესა წელსა. ხოლო ლვსია სიკუდილი მისი 
აუწყა სიმრავლესა და ძე მისი ანტიოხოს, რამეთუ მას აქუნდა ზედმოურნეო– 
ბაი მისი, განაჩინა მეფედ და კეთილმამად!? უწოდა მას. 

319. ხოლო ამასვე ჟამსა შინა ზენა ქალაქ იეროსოლვმათაისა მცველნი და 

ლტოლვილნი რუდელნი მრავალთა ბოროტთა უყოფდეს იუდელთა, რამეთუ 
აღმავალთა სამღდელოდ და მსხუერპლვად მნებებელთა ანასდაით ზედმიტე- 

ვებულნი მცველნი განხრწნიდეს, რამეთუ მახლობელ იყო ტაძრისა სამცვე- 
ლოი. ესენი რაი შეემთხუეოდეს მათ, იუდას გამოღებაი სთნდა მისი. და შემ- 
კრებელი ყოვლისა ერისაი სამცველოსა შინა მყოფთა ძლიერად აოჯრებდა. 

ხოლო იყო ესე წელი დასაწყისი სელევკოისითგან მეასისა და ორმეოცდამეა- 
თისაი. შემმზადებელი უკუე მანქანებათაი და მიწათა აღმადგინებელი, შრო- 
მისმოყუარებით მდებარე იყო დაპყრობისათვს სამცველოისა, ხოლო მას შინა. 

მილტოლვილთაგანნი, ღამე განსრულნი სოფლად და ვიეთმე მსგავსთა და 
უსახურთა შემკრებელნი, ანტიონოის მეფისა მიმართ წარვიდეს და ევედრე- 

ბოდეს არა უგულებელს-ყოფასა! მათსა, რომელთა ძვრნი ევნებიან თანმონა- 

თესვეთაგან და ამას მოითმენენ მამისა მისისათკს, მამულსა მათსა მსახურე- 

ბასა დატევებულნი, ხოლო რომელნი მან უბრძანა მათ, ამას მოქმედნი. 

ძკრხილულობენ უკუე იუდეაის მიერ და მის თანათა მიღებასა სამცველოისა- 

სა და მცველთა მეფისა მიერ დადგინებულთასა, უკუეთუ არა რომელიმე შე- 

წევნაი მის მიერ წარივლინოს. ამათი მსმენელი ყრმაი ანტიოხოს განრისხნა 
და მთავართა და მოყუარეთა მომწოდებელმან უბრძანა სასყიდლით-დადგინე- 
ბულთა შეკრებაი და სამეფოისათაგან მპედრებრივისა ჰასაკისა მქონებელ- 

თაი. და შეკრბა მჯედრობაი ქუეითთაი ვიდრემე ვითარ ოცნი ბევრნი და ცხე– 

ნოსანნი ორნი ბევრნი, ხოლო პილონი –– ორნი და ოცდაათნი. 

43". ამის უკუე ძალისა მიმყვანებელი განვიდა ანტიოქიაით ლვსიაის თ» 
ნა, ყოვლისა მჯედრობისა მთავრობასა მქონებელისა. და მიწევნული იდუმეად. 
მიერ ვეთსურად ქალაქად აღვიდოდა, ფრიად ძლიერისა და ძნიად დასაპყრო- 
ბელისა და გარემოდგომილი აოჯრებდა ქალაქსა. ხოლო ძლიერად წინააღუდ- 
გებოდეს მანქანებათა მისთა ვეთსურელნი, შემზადებასა დამწუველნი ზედ- 
გამოვიდეს მისა და ჟამი/მრავალი წარჯდა გარემოდგომილებასა? შინა, 

ხოლო იუდა, ზედმოსლვასა მეფისასა მსმენელი, განეყენა ვიდრემე ოჯ- 
რებისაგან სამცველოისა, ხოლო მიგებებულმან მეფისა დააყენა მჯედრობაი 
იწროთა რომელთამე შინა, ადგილსა, გეთზახარად სახელდებულსა შორს 

1 უგულებეს-ყოფასა #. 2 გარემოდგომილებისა #0. 
“ 1 მაკაბ. 6,14, 1% M0»Xთ«იით 12უკკ. 2? 1 მაკაბ. 6,18. 9" I მაკაბ. 6,31; 6,33; 6,43.
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მბრძოლთაგან სტადიონითა სამეოცდაათითა. და მეფემან უკუე, მიმმართებელ–- 
მან” ვეთსურაით, მიიყვანა ძალი თვსი იწროთა ზედა და იუდაის ბანაკის> 

ზედა, ხოლო მოწევნასა თანა დღისასა ბრძოლისა მიმართ განაწყო მჯედრობაი 

დღა პილოთაი ვიდრემე ურთიერთას შედგომაი ქმნა, იწროებისათვს გზისა არა. 
შემძლებელთა სივრცესა ზეღა დაწესებად. ხოლო თითოეულისა პილოისა 
გარემოის მოდგომილ იყვნეს ქუეითნი ვიდრემე ათასნი და ცხენოსანნი ხუ- 
თასნი. ხოლო იტვრთებდეს პილონი გოდოლთა მაღალთა და თანად მშვლდო– 
სანთა ხოლო ნეშტსა რომელთა მრჩობლ კერძოვე განავლინა მთათა ზედა, 
მოყუარეთა მისთა მბრძანებელმან და უბრძანა მჯედრობასა მისსა ჯმა-ყოფაი, 
მიახლებულმან მბრძოლთამან და განმაშიშულებელმან ოქროისა და რვალისა. 

ფართამან, ვიდრეღა ნათელი განვიდოდა მათგან ბრწყინვალე და ჯმა-სცემდეს 
მთანი ღაღადებასა მათსა. 

ამათი მხილველი იუდა არა შეშინდა, ხოლო მიმთუალველმან ? მჯნედ 
წინამავალთა მბრძოლთამან, ექუსასნი მოაკუდინნა. ხოლო ელეაზაროს, ძმაი 
მისი, რომელსა ავრან უწოდდეს, მბილველი უმაღლესისა პილოისაი. სამეფო- 

თა საქურველთა მიერ შეჭურვილისაი და მექუელი მას ზედა ყოფასა მეფი– 
სასა, მივიდა ფრიად გულისქველითა მისა მიმართ მიმართებული. და მრავალ-- 
ნი, პილოისა გარემოისმყოფნი, მოაკუდინნა და სხუანი განაბნინ. ხოლო 
შესრულმან ქუეშე კერძო მუცლისა და მწვლეელმან, მოაკუდინა პილოი. და 
მან უკუე, ზედდაცემულმან ელეაზაროისა, განხრწნა მამაკაცი· სიმძიმისა მიერ. 
და ესრეთ ვიდრემე სიმჯნით მრავალთა მტერთა წარმწყმედელმან ამით სახითა- 
დააქცია ცხორებაი. 

5”. ხოლო იუდა, მხილველი მბრძოლთა ძალისაი, წარვიდა იეროსოლემაღ 
და გარემოდგომილობისა მიმართ განემზადებოდა. და ანტიოხოს უკუ: რო- 
მელიმე მჭედრობისაი ვეთსურად წარავლინა ბრძოლად მისა, ხოლო ნეშტისა 

ძალისა თანა თკთ იეროსოლვმად მიიწია ხოლო ვეთსურელთა, ძალისაგან 
შეშინებულთა და საჯმართა მოკლებულად მხილველთა, მისცნეს თავნი თვსნი, 
ფიცებისა მიმღებელთა არა რომლისა ბოროტსა ვნებად მეფისა მიერ. ხოლო. 
ანტიოხოს, მიმღებელმან ქალაქისამან, სხუა” ვიდრემე არარაი უყო მათ. 

გარნა მხოლოდ შიშუელნი განასხნა და სამცველოი თკსი დააყენა ქალაქსა 
შინა. ხოლო მრავაღსა ჟამსა შინა, სამღდელოსა იეროსოლვმათასა მაოჯრებე- 

ლი, გარემოდგომილ იყო, მჯნედ განწყობილობასა შინაგან იუდელთასა, რამე–- 

თუ თითოეულისა მიმართ, რომელთა მეფე აღჰმართებდა მათდა მიმართ მან- 
ქანებათა, ესენიცა კუალად ნაცვალმეღონეობდეს მისა მიმართ. ხოლო საზრ- 
დელი მოკლ/ებულ იყო მათთვს, ვინაითგან მყოფი ნაყოფი აღლეულ იყო მას 

წელსა შინა ქუეყანისა უქმობისათკს, რამეთუ მეშკდედ ყოფისათკს წელსა, 
რომელსა შინა სჯულ იყო ჩუენდა უქმად დატევებაი ადგილისაი, უთესავად 
დადგრომილ იყო. მრავალნი უკუე შინაგან მყოფთაგანნი უღონოებისათვს სა- 
ჭიროთაისა განივლტოდეს, ეიდრეღა მცირენი დამთეს ტაძარსა შინა. 

6, და გარემოდგომილთა ვიდრემე ტაძარსა შინა ესევითარნი შეემთბუვო–- 

დეს საქმენი. ხოლო ლუსია მჯედართმთავარი და მეფე, ვინაითგან ფილიპპოის. 

1 მიმართებელმან #C. % მიმთულველმან #C. 

?” 1 მაკაბ. 6,49; 6,51. 19 1 მაკაბ. 6,55.
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სპარსეთით მოსლვაი ეუწყა მათ და თავისა თკსისად გარდამზადებაი საქმე– 

თაი, მნებებელ იყვნეს ვიდრემე, ოჯრებასა დამტევებელნი, ფილიპპოის ზედა 
წარსლვად, არამედ არა აგრძნეს ცხადიქმნაი ამისი მჯედართა და მთავართა მი- 

მართ, გარნა უბრძანა ლვსიას მეფემან, რაითა მან 'და მთავართა ზოგად ზრახ–- 

ვა-ყონ, არა რომელსა ფილიპპოისთკს განმაცხადებელმან, გარნა ვითარმედ 

გარემოდგომილებაი მრავალჟამ იქმნეს, მაუწყებელმან და სიმაგრესაცა ადგი- 

"ლისასა და ვითარმედ სახრდელიცა მოკლებულ! არს მათთვს და თანად მრა- 

ვალთა სამეფოთა საქმეთა საჯმარ არს განგება და ვითარმედ მრავლად 

უმჯობეს არს სიყუარულთა ქმნაი ქალაქისა შინათა მიმართ და ზავსა ყოვ- 

“ლისა მიმართ ნათესავისა მათისა და მიტევება” მათთ>კს ჯუმევად მამულთა 
სჯულთა, რომელთა მიღებულნი აწ მბრძოლ-იქმნნეს წარსრულნი თვსთა 
'·სამკკდრებელთა მიმართ. ესენი რაი თქუნა ლუსია, სთნდა თანად მჯვედრობასა 

"და მთავართა განზრახვაი ესე. 

7". და წარმავლენელმან მეფემან იუდ+ის მიმართ და მის თანათა გარე- 
მოდგომილთა, მშკდობაი მიუმცნო და მიტევებაი მამულისა სჯულისა მჯუმე– 
ველთა ცხორებად. ხოლო მათ სიხარულით შეიწყნარნეს მივლინებულნი და 
ფიცთა და სიმტკიცეთა მიმღებელნი გამოვიდეს სამღდელოისაგა. ხოლო 
·ანტიოხოს, შესრული მას შინა და მხილველი ესრეთ მტკიცისა ადგილისაი, 
გარდაჰჯდა ფიცთა და უბრძანა ძალსა გარემოდგომილისაი დამვობაი ზღუდი- 

საი იატაკად. და ამათი მოქმედი უკუნ-იქცა ანტიოქიად, მიმყვანებელი ონია 
მღდელთმთავრისაი, რომელსა და მენელაოსცა ეწოდებოდა, რამეთუ ლევსია 
განაზრახა მეფესა, რაითა მოაკუდინოს მენელაოს, უკუეთუ სთნავს დაწყნარე- 
ბაი იუდელთაი და არა შფოთებაი მისი, რამეთუ ესე დამწყებ–იქმნა ბოროტ- 
თა, მარწმუნებელ მამისა მისისაი იძულებად იუდელთა დატევებასა მამულისა 
სჯულისასა. წარმავლენელმან უკუე მენელაოისმან მეფემან ვერვად სვრიაისა, 

განხრწნა მღდელთმთავრად მყოფი წელთა ათთა, ხოლო ბოროტ და უღმრთო- 
ქმნილი და რაითა იგი მთავრობდეს, მაიძულებელი ნათესავისაი თკსთა სჯულ- 

თა გარდასლვად. ხოლო მღდელთმთავარ იქმნა შემდგომად მენელაოის სიკუ- 
დილისა ალკიმოს, იაკიმოდცა წოდებული. 

ხოლო მეფე ანტიოხოს, მხილველი ფილიპპოისი აწვე დამპყრობელად 

საქმეთა, / ჰბრძოდა მისა მიმართ და ჯელისქუეშედ მიმყვანებელმან მისმან 

მოაკუდინა იგი. ხოლო ძე მღდელთმთავრისაი ონია, რომელი წინაწარ-ვთქუთ 

ყრმად დამთომად აღსრულებასა მამისა, მხილველი, რამეთუ მამის ძმისა მისი– 

სა მომაკუდინებელმან მეფემან მღდელთმთავრობაი ალკიმოსს მისცა, არა 

მღდელთმთავართა ნათესავისაგან მყოფსა, არამედ ლვსიაის მიერ რწმუნე- 

ბულმან გარდაცვალა პატივი ამის სახლისაგან სხუად სახლად, ივლტოდა 

პტოლემეოს მიმართ, ეგუპტისა მეფისა. და პატივსა ღირსქმნილმან მის მიერ 

და ცოლისა მისისა კლეოპატრაისა, მიიღო ადგილი, მვედრებელმან, ქუეყა- 

ნასა შინა მზისა ქალაქისასა, რომელსა შინა იეროსოლვმას შინათა ტაძრისა 

მსგავსი აღაშენა. და ამისთკს უკუე უჟამიერესად იყოს ჩუენდა მოთხრობაი. 

1 მუკლებულ, 
# 1 მაკაბ. 6,60.
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1. ხოლო ამასვე ჟამსა ლტოლვილმან დიმიტრიოს რომით, სელევკო- 
ის ძემან, და მიწევნულმან ტრიპოლად სურიაისა დაიღგა გვრგვნი თავსა 
თკსსა და შემკრებელი ვიეთიმე სასყიდლით, სამეფოდ შევიდა და ყოველთა 
მხიარულებით შეიწყნარეს იგი და მისცნეს თავნი თვსნი. ხოლო შემპყრობელ– 
თა ანტიოხოს მეფისა და ლვსიაისთა, ცოცხალნი აღიყვანნეს მისსა. და ესე– 
ნი ეიდრემე მეყუსეულად, ბრძანებითა დიმიტრიოისითა, განიხრწნნეს. მეფობ– 
და უკუე ანტიოხოს წელთა ორთა, ვითარცა აწღა სადამე და სხუათაცა შინა 
ცხადქმნილ არს, შეკრებულნი უკუე მისა მიმართ მრავალნი მღდელთაგანნი. 
ბოროტნი და ლტოლვილნი, და ამათ თანა ალკიმოს მღდელთმთავარი, შეას- 
მენდეს ნათესავსა ყოველსა და იუდას და ძმათა მისთა, მეტყუელნი, ვითარ- 

მედ მოყუარენი ყოველნი მოაკუდინნეს და რაოდენნი მისთკსთა ბრძნობდეს 

და მომლოდე მისსა იყვნეს სამეფოსა შინა, ესენი წარწყმიდნეს. და მათთა 
უკუე, თკვსისა ქუეყანისაგან განმდევნელთა, უცხოთა შორის მავალ-ყვნეს. 

თანად ევედრებოდეს, რაითა წარავლინოს რომელიმე მოყუარეთა თვსთაგანი 
და ცნნეს მის მიერ იუდაის მიერ კადრებულნი. 

2, ხოლო დიმიტრიოს, განრისხებულმან, წარავლინა ვაკქიდი, მოყუარე 
ანტიოხოის ეპიფანე მეფისაი, მამაკაცი კეთილი ღა შუვამდინარესა ყოველსა 
რწმუნებული და მისცა მას ძალი და მღდღელთმთავარი ალკიმოს მიათუალა 
მას. 'მამცნებელმან მოკუდინებასა იუდაისასა და მის თანათას. მოსრულმან 

ანტიოქიაით გვაკქიდი ძალისა თანა ღა მიწევნულმან იუდეად, წარავლინა 
იუდღაის მიმართ და ძმათა მისთა სიყუარულისათვს და მშკდობისა მეტყუელ- 
მან, რამეთუ ზაკუვით მნებებელ იყო მიყვანებასა მისსა. ხოლო მან არა ირწ- 

მუნა, რამეთუ ხედვიდა, ვითარმედ ესოდენითა მჯედრებითა მოვიდა, რაოდე– 
ნითა ვინმე ბრძოლისა მიმართ და არა მშკდობისა მოვალს. ვიეთნიმე უკუე 
ერისაგან, მრწმუნებელნი, რომელთა ვაკქიღი ქადაგებდა და მგონებელჩი, 
ვითარმედ არა რომელი ბოროტი ევნოს მათ, ალკიმოის მიერ ნათესავად მყო– 
ფისა, წარვიდეს მათდა მიმართ. და მიმღებელთა ფიცთასა მრჩობლთაგანვე, 
რაითა არცა რაი მათ ევნოს, არცა სხუათა, ამისვე განზრახვისად მყოფთა, არ– 

წმუნნეს მათ თავნი თვსნი. ხოლო ვაკქიდი, შეურაცხისმყოფელმან ფიცთამა79, 
სამეოცნი მათგანნი მოაკუდინნა და სხუათა, რაოდენნი განიზრახვიდეს მისა 
მიმართ მისლვასა, უბრძანა პირველთათკს, სარწმუნოება/სა არა დამცველ- 

მან. ხოლო“ ვინაითგან იეროსოლვმათაით წარსრული დაბად ვიზითო სახელ- 
დებულაღ მიიწია, წარმავლენელმან შეიპყრნა მრავალნი მილტოლვილთაგანნი 
და ვიეთნიმე ერისაგანნიცა და ყოველთა მომაკუდინებელმან უბრძანა ადგი– 
ლის შინათა ყოველთა მორჩილებაი ალკიმოისი. და მჯედრობისა რომლისამე 
თანა, რაითა შემძლებელ იყოს დაცვასა ადგილისა მისისასა დამტევებელი 
მისი, ანტიოქად, მეფისა დიმიტრიოის მიმართ უკუნ-იქცა. 

ვ2? ხოლო ალკიმოს, მნებებელი განმტკიცებასა მთავრობისა მისისასა და 

გულისკმისმყოფელი, ვითარმედ შემმზადებელი ერისაი მოყუარედ უმჯობეს 
მთავრობდეს, კეთილითა სიტყვთა ზრახვიდა ყოველთა დღა მხიარულებით და 

" 1 მაკაბ. 7,1; 7,5. 1“V 1 მაკაბ. 7,6. ?? 1 მაკაბ. 7,21.



225 

92)0 იოსებ ფლავიოსი 

სიმშვდით მიუგებდა თითოეულსა. და მეყუსეულად ფრიად მრავალი ძალი 
ღა ველი მოიგო. ხოლო ესენი იყვნეს უმრავლესნი უღმრთოთა და ლტოლ- 
ვილთაგანნი, რომელთაცა მსახურად და მპჯედრად მკუმეველი ზედ-მივიდოდა 
სოფლებისა და რაოდენთა მას შინა იუდაის მბრძნობთა ჰპოებდა, მოაკუდი- 
ნებდის. 

ხოლო აწღა ალკიმოის მხილველი იუდა დიღქმნილისაი და განმხრწნე- 
ლისაი მრავალთა კეთილთა და ღირსთა ნათესავისაგან, და ესეცა, ზედმიმა- 

ვალი სოფლებისაი, განჰხრწნიდა მსგავსად ალკიმოისსა მბრძნობთა. მხილ- 
ველმან უკუე თავისა თვსისამან ალკიმოის წინააღდგომასა! იუდაისასა არა 
'შეძლებად, არამედ მრავლად მოკლებულად ძალისა მისისაგაი” დიმიტროის 
მეფისა თანშეწევნისა მიმართ აგრძნა მიდრეკაი. მიწევნულმან უკუე ანტიო- 
ქიად აღძრა იგი იუდას ზედა, შემასმენელმან, ვითარმედ მრავალნი ვიდრემე 
მის მიერ ევნნეს ბოროტნი და თანად უმრავლესნი იქმნენ, უკუეთუ არა უწი- 
ნარეს პყრობილ-იქმნეს და მისცეს სასჯელი, ძლიერისა ძალისა წარვლინებითა 
მას ზედა. 

4?%. ხოლო დიმიტრიოს ამას და თვსთაცა მისთა საქმეთა სიმტკიცედ შემ- 
რაცხელმან არა გარეწარად მიხედვასა იუდაისასა ესოდენსა ძალსა შინა 
ქმნილისასა, განავლინა ნიკანორ, საყუარელი მისი და სარწმუნოი მოყუარე- 
თაგან, რამეთუ ესე არს რომთა ქალაქისაგან მის თანა ლტოლვილი, და მიმ- 
ცემელმან ძალსა, რაოდენისა კმა-ყოფასა ჰგონებდა იუდაის მიმართ, უბრძ»>- 
ნა არც ერთისა კრძალულებასა ქმნად/ ნათესავისა მიმართ. 

ხოლო ნიკანორ, მიწევნულმან იეროსოლვმად, მეყუსეულად ვიდრემე 
ბრძოლაი არა ინება იუდაისი, არამედ ზაკუვით ჯელისქუეშედ მიყვანებისა 
მსჯელმან წარუვლინნა მას სიტყუანი მშვდობისანი, მეტყუელმან, ვითარმედ 

არცა ერთი საჭქიროებაი არს ბრძოლისა და ძვრისხილვისა„ი ხოლო ფიცი 
მისცნეს მას არა რომელსა ბოროტსა ვნებად, რამეთუ მოსრულ არს მოყუა- 
რეთა? თანა (ხად-ქმნად მათთვს დიმიტროის მეფისა გონებასა და რაოდენთა 
ნათესავისა მათისათკს იგონებს. ესენი რაი მოხუცებულთა მიერ მიუმცნნა 
ნიკანორ იუდა და ძმათა მისთა, რწმუნებულთა და არცა ერთსა ზაკუვასა 
მეჭუელთა, მისცნეს მას სიმტკიცენი და შეიწყნარეს ნიკანორპ ძალისა თანა, 
ხოლო მან, ამბორისმყოფელმან იუდაისმან და საშუვალ მზრახვალმან, მისცა 

თვსთა სასწაული, რაითა შეიპყრან იუდა. ხოლო იგი, გულისკმისმყოფელი 
ზაკუვისაი, მსრბოლი მიივლტოდა იუდელთა / მიმართ. 

ცხად-იქმნა რაი უკუე განზრახვისა მისისა და მზაკუვარებისაგან, ნიკა- 
ნორ ბრძოლაი საჯა იუდაისი. და შემკრებელი და შემმზადებელი ბრძოლისა 

მიმართ, განეწყო რომელსამე დაბასა შინა, კაფარსალამას, და მძლეველმან 
აიძულა იუდას სამცველოისა მიმართ იეროსოლვმათაისა ლტოლვაი. 

51%, ხოლო მერმეცა, შთამოვიდოდა რაი აგი სამცველოით ტაძრად, ვიეთ- 
ნიმე მღდელთაგან და მოხუცებულთა, მიგებებულნი მოიკითხვიდესს და 

მსხუერპლთა უჩუენებდეს, რომლისაა მეფისათ,ს შეწირვასა იტყოდეს 

1 წინააღმდგომასა #C. 2 მოყურეთა /#. 3 ნიკანოს #C. 

ი 1 მაკაბ. 7,26; 7,29. 1?” 7,331; 7,43,
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ღმრთისა. ხოლო მან, მაგინებელმან, აქადა დამჯობაი ტაძრისაი, რაჟამს აღვი– 
დეს, უკუეთუ არა მისცეს მას ერმან იუდა. 

და იგი ვიდრემე, ამათი მაქადებელი, გამოვიდა იეროსოლვმათაგან. ხოლო 
მღდელნი ცრემლთა შთავარდეს მწუხარებისათვს თქუმულთაისაი და ევედრე- 
ბოდეს ღმერთსა ჯსხისა მათისათკს მბრძოლთაგან. 

ხოლო ნიკანორ, იეროსოლვმათაგან გამოსრული, ვითარ მიიწია დაბასა 
რომელსამე, ვეთორონ სახელდებულსა, მუნ დაიბანაკა. და მოვიდა მისა სხუა–- 
იცა ძალი სურიაით. და იუდა უკუე სხუასა დაბასა შინაი?, სტადიონითა ოე- 
დაათითა შორს ეეთორონთაგან, დაიბანაკა, ორ ათასთა მქონებელი ყოველ– 
თაი, ამათმან განმამვნობელმან არა შეშინებად სიმრავლისაგან წინააღმდგომ- 
თაისა, არცა გულისსიტყუად, რაოდენთა მიმართ ეგულების ღუწაი, არამედ 
ვიეთნი მყოფ არიან და რომელთა საძლეველთათვს . ძურხილულობენ მგონე– 
ბელნი. სიმპნით ერთბამად მიტევებად მბრძოლთა „ბრძოლისა, ზედა განიყვანნა. 
და განეწყო ნიკანორს და ძლიერი რაი ბრძოლაი იქმნა, სძლო წინააღმდგომ– 
თა და მრავალნი მათგანნი მოაკუდინნა და დასასრულად თკთ ნიკანორ, 
ბრწყინვალედ მბრძოლი, დაეცა. რომელი დაეცა რაი, არცაღა მჯედრობაი და– 

ადგრა, არამედ მპჯედღართმთავრისა წარმწყმედელნი სივლტოლად მიღრკეს, 
დამასრეველნი საჭურველთანი. ხოლო მდევნელი მათი იუდა მოაკუდინებდა 
და ნესტუთა მიერ გარემოისთა დაბათა აუწყა, ვითარმედ სძლევს მბრძოლთა. 
ხოლო მათ შინა მყოფნი, მსმენელნი, გამორბიოდეს აღჭურვილნი და ლტოლ– 
ვილთა მიგებებულნი მოაკუდინებდეს მათ, პირის-პირ შემთხუეულნი, ვიდ- 
რეღა ამის ბრძოლისაგან არცა ერთი განერა, ცხრა ათასად მყოფობასა მათსა. 
ხოლო ძლევისა ამის ქმნაი შეემთხვა სამ და მეათესა თვსასა, რომელი სახელ– 
იდების იუდელთა მიერ ვიდრემე აღარ, ხოლო მაკედონთა –- დვსტროს. 
ხოლო აღასრულებს მაშინ საძლეველთა ყოველსა წელსა შინა და დღესასწაუ–- 
ლად შეჰრაცხენ დღესა. მიერ ვიდრემე ჟამითგან მცირედ ნათესავი იუდელ– 
თაი, ბრძოლათაგან განსუენებული და შუებასა მიმღებელი, კუალად ღუაწლ–- 
თა და ჭირთა შინა შთავარდა. 

6. ხოლო მღდელთმთავარსა ალკიმოსს, მნებებელსა დარღუევად ზღუ- 
დესა სიწმიდისასა ძუელად მყოფსა და შემზადებულსა პირველთა წინა- 
წარმეტყუელთა მიერ, წყლუ/ლებაი რაიმე ანასდაითი? ღმრთისა მიერ ეცა, 

რომლისა მიერ უჯმოდ ქუეყანასა ზედა დაეცა და ტანჯული მრავალთა დღე– 
თა შინა მოკუდა, მღდელთმთავრად მყოფი წელთა ოთხთა. 

ხოლო აღსრულდა რაი ესე, მღდელთმთავრობაი ერმან იუდას მისცა, 

რომელსაცა, მსმენელსა რომთა ძალისათვს და ვითარმედ სძლეს თანად ღალა- 
ტიასა და ქართლს??? და კარქდონსა ლვევისასა და ამათ. თანა ელლადაი ველთ– 
იგდეს და მეფენი პერსეაი და ფილიპპოს და დიდი ანტიოხოს სთნდა სიყუა- 
რულსა ყოფაი მათდა შიმართ, წარმავლინებელი უკუე რომს მოყუარეთა მის- 
თაგან ევპოლემოსს იოანისასა და იასონს ელეაზაროისასა. ევედრებოდა მათ 

1 ლტოლვითა #C. 3 ანასღაითი #C, ანასდათი §. 
9 ქ» "4პ0C0%:, §+80C Xიაყსუ 12კაე (თარგმანში დაბის სახელწოდება, ადასა არ არის). 
19 1 მაკაბ. 9,54; 8,1;. 6,23. 39 <ჯV "I#ოი0(თ» 12კკ (იბერიის ქვეშ იგულისხმება არა ქართ- 

ლი, არამედ ესპანეთი. შესატყვის ბიბლიურ მონაკვეთში, 1 მაკაბ. 8,3, საუბარია რომაელების მიერ. 
ესპანეთის დამორჩილებაზე).



9I9 იოსებ ფლავიოსი 

მიერ. რაითა თანამბრძოლ და მოყუარე იყოს დღა დიმიტრეოსს მიწეროს, 

რაითა არა ჰბრძოდის იუდელთა. ხოლო მისრულნი რომს, იუდაის მიერ წარ- 

ვლინებულნი მოხუცებულნი შეიწყნარნა სკნკლიტობამან და მეტყუელთა, 
რომელთათვს წარივლინნეს, თანშემწეობაი უწამა და მოქმედმან ამისთუს 

ბრძანებასა, ნაცვალწერილი ვიდრემე იუდეად წარავლინა, ხოლო იგი, აღმწე– 
რელთა რვალისა ფიცართა ზედა, კაპიტოლინონს შინა დადვეს. ხოლო ესევი- 

თარი იყო განწესებაი: „სკნკლიტობისაი თანმბრძოლობისათკს იუდელთა ნა- 

თესავისა და სიყუარულისა. ნუვინ ქუეშდაწესებული რომთაი ჰბრძავნ 

იუდელთა ნათესავსა, ნუცა მისცემნ მბრძოლთა იფქლსა, გინა ნავთა, ანუ 

საჭმართა. ხოლო უკუეთუ ვიეთნიმე მივიდენ იუდელთა ზედა, ”შეეწინენ 
მათ რომნი ძალისაებრ, და კუალად, რომელსამე ზედა რომთასა მივიდენ ვი- 
ეთნიმე, იუდელნი მათ შეეწინენ. ხოლო რომელიცა ამის თანმბრძოლობისაგან 

ინებოს იუდელთა ნათესავმან გინა დაძინებად, ანუ მოკლებად, ესე ზოგადი 

განზრახვა იქმენინ რომთა ერისაი. და რომელიცა დაეძინოს, ესე მტკიცე 
იყოს“, კალი ი 

დაიწერა ბრძანებაი ევპოლემოის მიერ, იოანნის ყრმისა, და იასრნის, 

ელეაზაროის ძისა, მღდელთმთავრობასა ვიდრემე ნათესავსა ზედა იუდაისასა, 

ხოლო მჯედართმთავრობასა ძმისა მისისა სიმონისასა და პირველი ვიდრემე 
რომთაი იუდელთა მიმართ ·სიყუარული და თანშემწეობაი ესრეთ შემთხუ- 
ეულ-იქმნა. 

თ. 11 

1“. ხოლო დიმიტრიოს, ეუწყა რაი მას ნიკანორის აღსრულებაი და წარ- 
წყმედაი მის თანათაისა მჯედრობისაი, კუალად ვაკქიდი ძალისა თანა იუდეად 
წარავლინა, რომელიცა ანტიოქიაით წარსრული და მიწევნული იუდეად, არ- 
ვილათა შინა, ქალაქსა ღალილეაისასა, დაბანაკებულ–იქმნა. და მუნ ქუაბთა 
შინა მყოფნი, რამეთუ მრავალნი შევლტოლვილ. იყვნეს მათ შინა, მომაოჯრე- 
ბელმან, მიიყვანნა და წარსრული მიერ იეროსოლვმათადმი, მოსწრაფე იყო. 
ხოლო ისწავა რაი იუდაისი რომელსამე დაბასა შინა, ვირზითოს სახელით, 
დაბანაკებაი, მისა მიმართ მოსწრაფეობდა ქუეითთა თანა ვიდრემე ორთა 

ბევრთა და ცხენოსანთა ორ ათასთა. ხოლო იუდაისნი იყვნეს ათასნი. ესენი, 

მხილველნი ვაკქიდის სიმრავლისანი, შეშინდეს დღა დამტევებელნი ბანაკისანი 
ყოველნი ივლტოდეს, გარეშე რვაასთა!./ ხოლო იუდა, დატევებული თვსთა 
მჭედართაგან მბრძოლთა ზედმდებარეობასა და არცა ერთსა ჟამსა შეკრები- 

სათკს ძალისა მაცადებელობასა მისთვს, მნებებელ იყო რვაასთა2 თანა ბრძო- 
ლასა ვაკქიდისთა მიმართ და მეტყუელი მათი მჯნედ მოთმენას” ქჭირისასა, 
ევედრებოდა მიმართებად ბრძოლისა მიმართ. ხოლო იგინი ეტყოდეს რაი, 
ვითარმედ არა არიან ესოდენ დიდისა მჯედრობისა მიმართ შემძლებელნი 
ბრძოლად და განაზრახებდეს რაი, ვითარმედ აწ ვიდრემე წარვიდეთ და ვა- 
ცხოვნნეთ თავნი თვსნი და კუალაღ შემკრებელნი თუსთანი ვპბრძოდით 

1 რვა ათასთა #00, 0XC§0CX0C(თ» 12,ჯვ (=800). 2 რეა ათასთა #00, 1+CთV 0X-თX60!|თ” 

14კვვ (=8C02). 

” 1 მაკაბ. 9,1; 9,7.
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მტერთა, „ნუ ესე, თქუა, იხილოს მზემან ქმნილად, რაითა მე ზურგნი ჩემნი 
ვაჩუენნე–“ მბრძოლთა, არამედ უკუეთუ და აღსასრულსაცა მოიღებს ჩემდა 

ჟამი ესე და ჯერ-არს ნანდკლ წარწყმედაი მბრძოლისაი, ვდგე მჯნედ ყოველ– 
სავე გულვებადსა მომთმენელი, ვიდრეღა წარმართებულთა აწ და მათ მიერსა 
დიდებასა შევახებდე აწ გინებასა ლტოლვისა მიერ“. და ესე ვიდრემე ამათი 
მვედრებელი დანეშტებულთა მიმართ შეურაცხ-ყოფასა ქირისსა და ერთ- 
ბამად მიმართებასა მბრძოლთა ზედა ეტყოდა. 

2. ხოლო ვაკქიდი, განმყვანებელმან ძალისამან ბანაკისაგან, ბრძოლისა 
მიმართ განაწესა და ცხენოსანნი ვიდრემე ორთავე კერძოთა დააყენნა. ხოლო 

შიშუელნი და მშვლდოსანნი დააყენნა ყოვლისა განწყობილისა და თვთ იყო 

მარჯუენესა კერძოსა, ხოლო ესრეთ რაი განაწესა მჯედრობაი, ვინაითგან შე- 
ერთა მბრძოლთა ბანაკსა, უბრძანა უწყებაი 'მენესტუესა და მჯედრობასა, მჯმო– 

ბელსა მიახლებაი. ხოლო ამასვე მოქმედი იუდა განეწყო მბრძოლთა. და ძლიერი 

რაი ბრძოლაი იქმნებოდა მრჩობლთაივე! და ღუაწლი დასლვადმდე მზისა 

განემარტებოდა, მხილველმან იუდა ვაკქიდისამან და უძლიერესსა მჯედრობი– 

სასა მარჯუენით კერძო მყოფსა, მიმყვანებელმან უმვნესთამან მიიმართა მას 
კერძოსა განწყობილისასა და შებმამყოფელმან განაპო რაზმი მათი და შე- 

სრულმან საშუვალ ლტოლვად აიძულა მათი და სდევნიდა ვიდრე აზა მთადმ- 
დე, ესრეთ სახელდებულად. მხილველნი უკუე ძლევასა მარჯუენისა კერძოი- 
სასა, მარცხენესა მქონებელნი გარე-მოადგეს იუდას, მდევნელსა, და მიიყვა- 

ნეს იგი საშუვალ უკუანაით მიწევნულთა. ხოლო იგი, ლტოლვად არა შემძლე– 
ბელი, არამედ გარემოდგომილი მბრძოლთა მიერ მდგომარე, ჰბრძოდა მის 
თანათა თანა. და მრავალთა ნაცვალმბრძოლთა მომაკუდინებელი და დაჭრი- 
ლი, თვთ იგიცა დაედ)ს, კეთილთა შინა ვიდრემე უწინარეს ქმნულ,„ ხოლო 

მსგავსთავე შინა, რომელთათვს მაშინ მოკუდა, განმტევებელი სულისაი. და- 
ეცა რაი უკუე იუდა, არცა ერთისა მიმართ მიერითგან მიხედვად მქონებელ- 
ნი მის თანანი ესევითარისა მჯედართმთავრისგან ' დაკლებულნი, ივლტოდეს, 

ხოლო მიმღებელთა სხეულისათა? მბრძოლთაგან ვედრებით სიმონ და 
იონათის, ძმათა იუდაისთა, მიმღებელთა მოდეიმ დაბად, სადა მამაი მათი და- 
მარხულ იყო, დაჰფლეს იგიცა. და იგლოვა იგი სიმრავლემან მრაგალთა დღე– 

თა შინა და პატივ-სცეს ზოგად განწესებულთა მიერ. და დასასრულმან ვიდ- 

რემე ესევითარმან დაიპყრა იუდა, მამაკაცი მჯნე და დიდმბრძოლ ქმნილი და 
მატათიაის/მამისა მცნებათა მომვსენე და ყოველთავე მოქალაქეთა თავისუფ- 
ლებისათვს ქმნად და ვნებად თავსმდებელი. ესევითარად მყოფმან სათნოები– 
თა დიდი დიდებაი და მოსაჯსენებელი მისი დაუტევა, განმათავისუფლებელ– 
შან ნათესავისამან და მაკედონთა მონებისაგან გამომტაცებელმან მისმან. და 
მღდელთმთავრობასა სამ წლადმდე დამპყრობელი, მოკუდა. 

ფლავიოის იოსიპოის იუდაებრივისა სიტყუადასაბამობისაი, მეათორმეტე. 

1 მრჩუბლთაიეე. 9 სახრლისათა #, ს”ხელისათა 0. 
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ენენი არიან მეათსამმეტესა შინა იოსიპოის მითხრობათასა 

იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისასა? 

1, ვითარმედ იონათის, იუდაის ძმად მყოფმან„ აღსრულდა რაი იგი, 
მთავრობაი მიიღო. 

2. ვითარმედ მბრძოლმან ვაკქიდისამნ აიძულა, სიყუარულისა მოქ- 

შედსა მისა მიმართ, წარსლვაი სოფლისაგან. 
3. ვითარმედ ალექსანდროს, ეპიფანეს ანტიოხოის ძემან მისრულმან 

სკრიად, ბრძოლაი განიღო დიმიტრიოის მიმართ. 
4. ვითარმედ დიმიტრიოს, მვედრებელმან იონათისმან, მიიღო მისგან შემ- 

წეობაი, მრავალთა მიმნიჭებელმან ნათესავისა ჩუენისამან. 

5. ვითარმედ ალექსანდროს, მსმენელმან ამათმან და გარდაშმატებელმან 
დიმიტრიოისთამან და განმაჩინებელმან იონათისმან მღდელთმთავრად, თანა- 
'შემწეობაი არწმუნა მას. 

6. ონიაის სიყუარული დედისმოყუარისა პტოლემეოის მიმართ, მასვე 
ჟამსა შინა ქმნილი და ვითარმედ აღაშენა ონიაისად წოდებული ტაძარი, 
მსგავსად იეროსოლვმათა შინა მყოფისა. 

7. ვითარმედ ალექსანდროს, მოკუდა რაი ღიმიტრიოს, ფრიად პატიე-სცა 
იონათის. 

მ. ვითარმედ დიმიტრიოს, დიმიტრიოის ყრმამან, წარსრულმან სკრიად 
კრიტით ღა მბრძოლმან ალექსანდროისმან და მძლეველმან, თვთ მეფობაი 

მიიღო, სიყუარულისა მოქმედმან იონათის მიმართ. 

9. ვითარმედ ტრუფონ აპამელმან, მძლეველმან დიმიტრიოისმან, ანტიო- 
ხოსს, ალექსანდროის ძეს, მისცა მეფობაი და ამანცა თანაშემწედ მოქმედმან 
იონათისმან. 

10. ეითარმედ დიმიტრიოის სპარსთა მიერ ტყუედ რაი მიყვანებულ იქმ- 
ხა, დაჰჯსნა იონათის მიმართ სიყუარული და ზაკუვით მიმყვანებელმან მის- 
შან მოაკუდინა და ბრძოლად განეწყო სიმონის მიმართ, ძმისა მისისა. . 

11. ვითარმედ სიმონს, ძმასა მისსა, მჭედართმთავრობაი ჯელთ-უდვა ნა- 
თესავმან და განაჩინა იგი მღდელთმთავრად. 

12. ვითარმედ გარე-მოადგა დორთა მინა ტრპვფონს, თანაშემწედ ქმნილი 

ანტიოხოისი, დიმიტრიოის ძმისაი, ევსევიდცა წოდებულისაი. 

13. ვითარმედ ტრვკფონ მოაკუდინა რაი, ანტიოხოს, ზავთა დამვჯსნელსა, 
ჰბრძოდა სიმონ და კენდევეოის, მჭედართმთავრისა მისისა მძლეველმან, იუ- 
დაისგან განდევნა. 

" მეცამეტე წიგნი მთლიანად და მე-14 წიგნის პირველი 10 თავი 5 ხელნაწერს დაზიანების 
გამო აკლია.
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14. ვითარმედ პტოლემეოის, სიძისა მიერ, სიმონ მოსუმურობასა შინა 
ხაკუვით მოიკუდინა და პტოლემეოს, შემკრველი ცოლისა და შვილთა მის– 
თაი, მთავრობასა თგთ მნებებელ იყო დაპყრობად. 

15. ვითარმედ უჭაბუკესი სიმონის ძეთაი, კრკანოს, წევნული მისი და 

მთავრობასა მიმღებელი, გარე-მოადგა მრავალსა ჟამსა პტოლემეოსს, სამცვე– 

ლოსა შინა, დაღონ) წოდებულსა, შემაწყუდეველი. 
16, ვითარმედ აღმვედრებულმან ვრკანოის ზედა ანტიოხოს ევსევი და 

გარემოდგომილმან იეროსოლვმელთა ქალაქისამან, დაჰვსნა ოჯრებაი, მიმღე– 

ბელმან ვრკანოისგან სამასთა ტალანტთამან და თანშემწეობასა და სიყუარულ- 
სა მყოფელმან მისა მიმართ. 

17. კრკანოის აღმპვედრებაი შემდგომად ანტიოხოის აღსრულებისა, მიდღ–- 
თა შინა მომკუდრისა, სკრიასა ზედა და ვითარმედ მრავალნი ქალაქნი ძლიე– 
რებით დაიპყრნა. 

18. სიყუარული კრკანოის მიმართ/ალექსანდროისი, ზავინნად წოდებუ- 
ლისაი, 

19. ვითარმედ ანტიოხოს კვზიკინელი, მისრული შეწევნად სამარიტელ– 

თა, გარემოდგომილთა კრკანოის მიერ, ძლეული ივლტოდა, დევნული იუდე– 
აით ვრკანოის ძეთაგან. 

20. ვითარმედ მიმღებელმან არისტოვულოს, ძემან ვრკანოისმან, მთავრო- 

ბისა, გვრგვნი დაიდგა პირველად. 
21, ვითარმედ აღსრულდა რაი არისტოვულოს, ძმამან მისმან, მთაგრობა– 

სა მიმღებელმან, ალექსანდროს, განიმჯედრა სკრიასა და ფვნიკსა ზედა და 

არავიასა და მრაგალნი მტერთაგანნი ველთ-ისხნა. 
22. პტოლემეოის ლათუროისი მისა მიმართ ბრძოლაი და ძლევაი. 
23. ვითარმედ აღმკჯედრებულმან დიმიტრიოს აკეროს ალექსანდროის 

“ხედა, სძლო მას. 
24. ანტიოხოს, დიონკსიოდ სახელდებულისაი, აღმჯედრებაი იუდეასა 

“ხედა და ვითარმედ სძლო ბრძოლასა შინა. 
25. ვითარმედ შემდგომად ალექსანდროის აღსრულებისა ცოლი მისი 

ალექსანდრა, მეფობასა წელთა ცხრათა შინა დამპყრობელი და ცხორებული 
მშკდობით და დიდებით, მოკუდა. 

მოაქუს წიგნსა ჟამი წელთა ოთხმეოცდაორთაი. 
ფლავიოის იოსიპოისი, იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისაი, წიგნი მეა- 

თსამმეტე. 

თ. 1 

17, რომლითა უკუე სახითა იუდელთა ნათესაემან, დამონებულმან ამან 
მაკედონთაგან, მიიღო თავისუფლებაი და რაოდენთა შინა და ვითართა ღუა- 
წლთა მავალი მპჯედართმთავარი მათი იუდა მოკუდა, მათთვს მბრძოლი, უწი- 
ხარესსა ამისსა წიგნსა შინა ცხად-გკქმნიეს, ხოლო შემდგომად იუდაის აღ- 
სსრულებისა ყოველი, რაოდენი იყო მერმეცა უსახურთა და გარდასრულთაი 
მამულსა მოქალაქობასა, ზედ-აღუდგებოდა იუდელთა და ყოვლით კერძო გან- 

1 დაღონ) –– #, 4თV.IV XთM00MMX70V ტ. VII, გვ. 712, 
# LI მაკაბ. 4,23. 
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ძლიერებული ბოროტსა-უყოფდა მათ. ხოლო თანა-შეეწეოდა სიბოროტესა 
მათსა სიჟმილიცა, სოფელსა ზედა მოწევნული, ვიდრეღა მრავალნი ნაკლუ– 
ლევანებისათკს საჭიროთაისა და არა შეძლებისა მრჩობლთავე მიმართ ბო- 
როტთა წინაგანწყობად –– სიყმილისა და მტერთა –– მიივლტოდეს მაკედონ– 
თა მიმართ. ხოლო ვაკქიდი, განდგომილთა იუდელთა მამულისა წესისაგან და 

საზოგადოსა ცხორებასა აღმრჩეველთა შემკრებელმან, ამათ ჯელთ-უდვა ქუე– 
ყანისა ზედმოურნეობაი, რომელთაცა, მპყრობელთა იუდაის მოყუარეთასა და 
შისთკსთა მბრძნობთასა, ვაკქიდის მისცნეს. ხოლო ესე, მტანჯეელი მათი პირ- 

ველად და სახარულადღ მგუემელი, ამისა შემდგომად ესრეთ განხრწნიდის. 
ხოლო ამის განსაცდელისა იუდელთათკს ესოდენისა ქმნილობასა, რაოღენი- 
სა არა იყვნეს გამოცდილებასა მქონებელ შემდგომად ვავკლონით აღმოსლვი– 

სა, ნეშტნი იუდაის მოყუარეთაგანნი, მხედველნი მწარედ წარწყმედილისა ნათე– 
სავისა, მისრულნი ძმისა მისისა, იონათისა, ევედრებოდეს მიმსგავსებად ძმისა 

შისისა და მოურნეობისა მისისა თანმონათესვეთათუს, რომელი მოკუდა მათისა 
თავისუფლებისათვს და არა უგულებელს-ყოფად უმთავროებასა ნათესავისასა, 

არცა ჭირთა შინა, რომელთა/მიერ ბოროტად განიხრწნების. ხოლო იონათის, 

მეტყუელი მზად-ქონებასა სიკუდილად მათთკს და იჭუნეულ-ქმნილი არა 
რომლითა უდარეს-ყოფად ძმისაგან მჯედართმთავრად იუდელთა განიჩინა, 

- და ვაკქიდი უკუე, მსმენელი და შეშინებული, ნუსადა მისცნეს საქ–- 
შენი მეფესა და მაკედონთა იონათის, ვითარ პირველად იუდაცა, მოკუდინე– 

ბასა მისსა ზაკუვით ეძიებდა. ხოლო ამის განზრახვისა მქონებელი არა დაე– 

ფარა იონათისს, არცა ძმასა მისსა სიმონს. არამედ ესენი, მსწავლელნი და 
მიმყვანებელნი ყოველთა მოყუარეთანი უდაბნოდ, რომელი იყო მახლობელ 
ქალაქისა, მალიად მიივლტოდეს. და მიწევნილნი წყალსა ზედა, წოდებულსა 

შღვკმისა ასფარ, მუნ იქცეოდეს. და ვაკქიდი უკუე, მსწავლელი მათისა წარ- 
სლვისაი და მას ადგილსა შინა ყოფისაი, წარემართა მათ ზედა ყოვლისა 

ძალისა თანა და წიაღ იორდანისა დაბანაკებულმან მიიყვანა ძალი თვსი. 

ხოლო იონათის, მცნობელმან ვაკქიდის მის ზედა მისლვისამან, წარავლინა 

ძმაი მისი იოანნი!, ღადდის სახელდებული, ნავატელთა არავთა მიმართ, რაა– 
თა მათ თანა დადვას ჰურჭელი მათი, რამეთუ მოყუარენი იყვნეს ვიდრემდის 
ჰბრძონ ვაკქიდის. და იოანნი, წარსრული ნავატელთა მიმართ, მზირთა მიდა- 
ქაით ქალაქით, ამარეოის ყრმათა შეიპყრეს იგი თანად და მის თანანი და მიმ– 

ტაცებელთა, რაოდენნი მოაქუნდეს, მოაკუდინნეს იოანნიცა და მოყუარენი 

მისნი ყოველნი. სასჯელი ვიდრემე უკუე ამათი მისცეს ძმათა მისთა ღირსად, 

რომელი შემდგომად არა მრავლისა ცხად-ვყოთ?, 

, 3!7. ხოლო ვაკქიდი, მცნობელი მწყურნებთა! შინა იორდანისათა დაბანა- 

კებასა იონათისასა და მომლოდე შაბათთა დღისაი მივიდა მას ზედა, ვითარ 
არა მბრძოლისა მას დღესა შინა სჯულისაებრ. ხოლო იონათის, განმამჯნობე– 

ლი მოყუარეთაი და სულთათვს ძკრხილულობასა მათთვს მეტყუელი საშუ- 
ვალ პყრობილთა მდინარისა და მბრძოლთაისა და ლტოლვასა არა მქონებელ– 

თაიასა, რამეთუ მბრძოლნი წინაკერძო მოვიდეს, ხოლო მდინარე იყო უკუა- 

1 ეოანნი #0. 2 ცხად-ეყოყოთ #, 3 მწყუნებთა #ლ. 
9? 1 მაკაბ, 9,32, 1? I მაკაბ. 9,43.
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ხაით მათსა, მლოცველი ღმრთისა მიმართ ძლევასა მინიჭებად მათდა, განეწყო- 
მბრძოლთა, რომელთაგან მრავალნი დააკუეთა და ვინაითგან კადნიერებით 

სხედმომავალად მისდა იხილა ვაკქიდი, განჰმარტა მარჯუენაი, რაითა წყლას 
იგი. და იგი უკუე, წინაწარმცნობელი, განევლტა წყლულებასა, ხოლო იონა–- 
თის, მთავრდომილი მოყუარეთა თანა მდინარედ, ცურდა და ესრეთ სახედ 

ცხონდეს წიაღ იორდანისა, რამეთუ მბრძოლნი არღარა განვიდეს მდინარესა, 
არამედ უკუნ-იქცა მეყუსეულად ვაკქიდი იეროსოლვმათა სამცველოდ. ხოლო 
მოაკლდეს მპჯედრობისაგან ვითარ ორ ათასნი. და მრავალთა იუდეაისა ქალაქ– 
თა მიმღებელმან ვაკქიდი განამტკიცნა იგი. და თანად იერიხუი და ამმათუი 
და ვეთორონ და ვეთილლა და ამნათა და ფარათო და ტოხოან და ღაზარა. და 
გოდოლთა თითოეულსა ქალაქსა შინა აღმაშენებელმან და ზღუდეთა ძლიერ- 
თა გარემომდგმელმან, სიდიდითა გარდამატებულთამან, ძალი მათ შინა და- 
ადგინა, რაითა მიერ მიტევებულნი შემძლებელ იყვნენ ბოროტის-ყოფასა 
იუდელთასა. და უფროისღა 'იეროსოლვმათა შინაი განა/მტკიცა სამცველოი, 

ხოლო მიმყვანებელმან მძევლად ყრმათა იუდეაისა პირველთასა, სამცველოსა 
შინა წყუდეულ ყენა იგინი და ამით სახითა დასცვიდა. 

4". ხოლო ამასვე ჟამსა შინა მოწევნულმან ვინმე იონათის მიმართ და 
ძმისა მისისა სიმონისა, ამარეოის ყრმათა ქორწილისა აღსრულებაი მიუთხრა 
მათ და სძლისა მიყვანებაი ნავათა ქალაქით, ასულად მყოფისაი ვისმე საჩინო– 
თაგანისაი არავთა შორის, ხოლო გულვებად-არს წარმოვლინებაი ქალისა 
ბრწყინვალედ და მდიდრად და იონათის უკუე და სიმონის თანანი, 

ჟამსა მარჯუეა აღმოჩენად მათთკს ”შემრაცხელნხი “შურისგებისათვს 
ძმისა და მიღებად იოანნისთ,სს სასჯელსა მათგან მრავლით. ჯელ- 

მწიფებითა? მეჭუელნი წარემართნეს მიდავანდ და დაადგრეს მთასა? 
შინა, მომზირალნი! მტერთანი. ხოლო ვითარ იხილნეს იგი მიმყვანებელაღ 
ქალწულსა და სიძესა და ერსა მოყუარეთასა მათ თანა, კოთარისაი ჯერ-არს? 
ქორწილთა შინა, გამოვლდომილთა სადარნოით მოაკუდინნეს ყოველნი და 
სამკაულსა დ სხუასა, რაოდენი მაშინ სიმდიდრე შეუდგებოდა კაცთა, მიმ– 
ღებელნი, უკუნ-იქცეს. და შურისგებაი ვიდრემე იოანნისთვს, ძმისა მათისა, 

ძეთაგან ამარეოისთა ესევითარი მიიღეს, რამეთუ თკთ ესენი ამარეოის 

ყრმანი და თანშედგომილნი მოყუარენი და ცოლნი მათნი და შვილნი გან–- 

ხრწნნეს, რვაასად!“ მყოფნი. 

52%, სიმონ ვიდრემე უკუე და იონათის, მწყურნებსა მდინარისასა უკუ§- 
ქცეულნი, მუნ დადგრომილობდეს. ხოლო ვაკქიდი, იუდეაისა ყოველისაი სამ- 
ცველოთა მიერ განმამტკიცებელი, უკუნ-იქცა მეფისა მიმართ. და მაშინ ვიდ– 
რემე წელთა ორთა საქმენი იუდელთანი დამშუდნეს. ხოლო ლტოლვილთა და 
უღმრთოთა, რომელნი ხედვიდეს იონათის და მის თანათა მრავალთა უშიშოე– 
ბითა? მქცეველად ადგილსა შინა მშვდობისა ძლით, წარავლინეს დიმიტრიოის 

მიმართ მეფისა, მეედრებელთა წარვლინებად ვაკქიდის შეპყრობისათვს იონა– 

თისსა, რამეთუ აუწყებდეს, ვითარმედ უჭირველ-არს ამის ქმნაი და ღამესა. 

1 დააკუენა #0. 9 ჯ“ლიმშიფებითა #. 3 მთა #, მ“თ 0. 4 მომზოალნი #0. ბ ჯერათვს. 
#რდ. ? უშიშუებითა /. 

? 1 მაკაბ. 9,37. 1? §0%0CX00(ი( 13, (==400). 3? LI მაკაბ. 9,42; 9,63. 
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ერთსა მოულოდებელად ზედდადებულთა მათთვს, მოაკუდინნენ ყოველნი. 
ხოლო მეფემან წარავლინა რაი ვაკქიდი, ამან, მიწევნულმან იუდეად!, მიუწე- 

რა ყოველთა მოყუარეთა და იუდელთა და თანშემწეთა შეპყრობაი მისდა 
იონათისი. მოსწრაფე იყვნეს რაი უკუე ყოველნი, ვერ შეუძლეს შეპყრობაი 

იონათისი, რამეთუ განეკრძალებოდა ფრიად, მეცნიერი მზაკუვებისა მათისაი. 

ხოლო ვაკქიდის, განრისხებულმან მილტოლვილთათვს, ვითარ განცრუები- 
სათვს მათისა და მეფისა ორმეოცდაათთა წინამძღუართა მათთა მპყრობელ- 
შან, მოაკუდინნა იგინი. და იონათის უკუე ძმისა თანა და მოყუარეთა ვით- 
"ლაღად წარვიდა, რომელი იყო დაბაი უდაბნოს შინა, შეშინებული ვაკქიდისა- 
გან. და აღმაშენებელსა გოდოლთასა და ზღუდეთა გარემოდგომილსა, აქუნდა 
“თავი თკსი მტკიცედ შეცვული. და ვაკქიდის უკუე?, ამათი მსმენელი, თანად 
შის თანაისა ძალისა მიმყვანებელი და თანშემწეთა იუდელთაგანცა მქონებე- 
ლი, / იონათის ზედა მოიწია და გარემოდგომილი სიმტკიცითა მისთა, მრავალ- 
თა დღეთა შინა აოკრებდა მას. ხოლო იგი მოსწრაფებათა მიმართ ოვრებისა- 
თა არა დაჰვსნდებოდა, არამედ ძლიერად წინააღდგომილმან სიმონ ვიდრემე, 

ძმაი, ქალაქსა შინა დაუტევა ბრძოლად ვაკქიდისა, ხოლო თვთ, ფარულად 

გამოსრული სოფლად და შემომკრებელია ჯელსა მრავალსა მსგავსად მისსა 
მბრძნობთაგან, ღამე ზედა დაესხა ვაკქიდის ბანაკსა და მრავალთა განმხრწნე- 
ლი მათგანი, ცხად-იქმნა სიმონისაცა, ძმისა თვსისა, მტერთა ზედდაცემული. 
„და რამეთუ ესე, მცნობელი მის მიერ მოკუდინებულთაი, გამოვიდა მათ ზედა 

ღა მანქანებანი, ოჯრებისა მიმართ შემზადებულნი მაკედონთაგან, დაწუნა და 
სრვაი მათი ყო ძლიერი. ხოლო მხილველი თავისა თკ2კსისა ვაკქიდი მტერთა 
მიერ მოცვულად და რომელთამე წინა კერძო მისსა, ხოლო სხუათა –– უკუანა 
კერძო მდებარედ, მწუხარებასა ერთბამად და შფოთსა გონებისასა შთავარდ), 
შემრღუეული გარეგან სასოებისა შემთხუეულთათვს მოოჯრებასა შინა. ამათ- 
“თუსი ვიდრემე გულისწყრომაი ლტოლვილთა მიმართ, რომელთა მიუწოდეს 
·მას მეფისაგან, გარდადვა, ვითარ შემაცთუნებელთა. ხოლო მნებებელ იყო, 

“სრულმყოფელი მოოჯრებისაი, უკუეთუ შესაძლებელ იყოს, თკსადღმი უკუნ- 

ქცევასა. 

6". ისწავა რაი უკუე გულისსიტყუაი მისი იონათის, წარავლინა მისა მი- 
მართ სიყუარულისათკს და თანამბრძოლობისა, რაითა მისცნენ ურთიერთას, 

“რომელნი მიიყვანნეს ტყუენი მრჩობლთავე. ზოლო ამისი უბრწყინვალესად 

შემრაცხელი ვაკქიდი მოქმედ-იქმნა იონათის მიმართ სიყუარულსა და ფიცეს 

არა აღმჯედრებაი მერმეცა ურთიერთას მიმართ. ტყუეთა უკუე მიმცემელი და 

თვსთა მიმყვანებელი უკუნ-იქცა ანტიოქიად მეფისა მიმართ და შემდგომად 

-ამის უკუნ-ქცევისა არღარა მივიდა უკუანაისკნელ იუდეასა ზედა. ხოლო იო- 

ნათის, ამის მოცალებისა! მიმღებელი და მახმას შინა ქალაქსა მოქმედი ქცე- 

კვისაი, მუნ განაგებდა საქმეთა ერისათა და ბოროტთა და უღმრთოთა მტან- 

ჯველი განსწმედდა ესრეთ ამათგან ნათესავსა. 

ა 1 იუდიად #. 2? უე M, ეაკქიდესვე C. 9 შემოკრებული ·, შემკრებელი დ. 4 მოცელე- 
სა #. 

« 1 მაკაბ. 9,70.
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19. ხოლო წელსა მესამოცესა და მეასესა ანტიოხოის ეპიფანეს ძესა, 
«ალექსანდროსს, აღსრულსა სკრიად, შეემთხვა დაპყრობაი პტოლემაიდაისი 
'მინაგან გამოცემათა მჯედართაგან, რამეთუ სიძულილსა მქონებელ იყვნეს დი– 
-მიტრიოის მიმართ ამპარტავანებისა მისისათვს და ძნიად სახილავობისა, რა- 
'·მეთუ შემცველი თავისა თვსისაი ოთხკოშკედსა რასმე სამეფოსა შინა, რომე– 
“ლი შეჰმზადა მან არა შორს ანტიოქიაისაგან, არა რომელსა უტეევებდა შესლ- 
„ვად, არამედ და საქმეთაცა ზედა მცონარე იყო ღა უდები, რომლისათვს უფ- 
“როისღა ქუეშდაწესებულთა მიერ სიძულილი აღეგზნა მისა მიმართ, ვითარ- 
ცა აწღა და სხუათაცა შინა ცხად-გვქმნიეს. 

შინაგან უკუე იქმნა რაი პტოლემაიდასა ალექსანდროს, მსმენელმან დი- 
მიტრიოს მიიყვანა ყოველი ძალი თვსი მას ზედა. წარავლინნა უკუე იონათი- 

-სცა მიმართ მოხუცებულნი თანამბრძოლობისათვს და სიყუარულისა, / რამეთუ 
ჰგონებდა, ნუსადა ალექსანდროს, მსწრობელი, ეზრახოს მას და აქუნდეს მის 

„მიერ შეწევნაი. ხოლო ესე ქმნა შეშინებულმან, ნუსადა ძვრისმოჯსენე იონა- 
“თის მტრობისა მისისათკს ზეღ-დაესხას მას. თანა უბრძანა უკუე მას შეკრე- 
ბაი ძალისაი და შემზადებაი საჭურველთაი და მძევალთაი, რომელნი იუდელ– 

თაგან ვაკქიდის სამცველოსა შინა იეროსოლევმათასა წყუდეულ-ყენა, მიცე- 
“მაი აუწყა. ესენი რაი დიმიტრიოისგან ეუწყნეს მას, იეროსოლუმად მიწევ- 
“ხულმან იონათის წარიკითხა ეპისტოლე მეფისაი სასმენელად ერისა და 
· მცველთა სამცველოისათა. და ვინაითგან წარკითხულ-იქმნნეს ესენი, უსახურ–- 
“ხი და ლტოლვილნი სამცველოისანი ფრიად შეშინდეს მიქცევისათვს მეფისა 
·თონათის .მიმართ და მპედრობასა შეკრებისა და მძევალთა მიყვანებისა. ხოლო 
მან მშობელთა მათთა თითოეულსა თვსი მისცა. და ესრეთ ეიდრემე იონათის 

· იეროსოლვმათა შინა მყოფ იყო, განმაახლებელი! ქალაქისა შინათა” და 

·თკსისა განხრახვისაებრ შემმზადებელი თითოეულისაი, რამეთუ ბრძანა აღშე– 
ხებაი ზღუდეთაცა ქალაქისათაი ქვათაგანნ ოთხ ძგიდეთა რაითა იყვნენ 

· ბრძოლათა მიმართ მტკიცე. ამათნი მხედველნი იუდეაისა სამცველოთა მცველ- 
"ხი, დამტევებელნი მათნი, ივლტოდეს ყოველნი ანტიოქიად, გარეშე ვეთსურა 

„, ქალაქსა შინა და იეროსოლუმათა სამცველოსა შინა მყოფთაგან, რამეთუ ესე– 
ხი უმრავლესი ნაწილი უსახურთა იუდელთა და ლტოლვილთაი იყო და ამის– 

· თვს სამცველონი არა დაუტევნეს. 

2,7, ხოლო მცნობელი ამათი ალექსანდროს თანა აღთქუმათაი, რომელნი 

1ყვნა დიმიტრიოს იონათის მიმართ და მეცნიერნი სიმჯნისა მისისაი და რაო- 
დღენი იყო მაკედონთა, მბრძოლმან მათმან, ღა კუალად ვითართა მვნებელ არს 

“იგი დიმიტრიოის მიერ და ევაკქიდის, დიმიტრიოის მჯედართმთავრისა, თანა– 

შემწესსა უმჯობესსა იონათისაგან არა პოვნად იტყოდა მოყუარეთა მიმართ 

“მას ჟამსა შინა, რომელი და ბრძოლათაცა მიმართ მჯნე არს და სიძულილი 

-თვსი აქუს დიმიტრიოის მიმართ, მრავალთა ძკრთა მვნებელსა მისგან და თკთ 
ამას მოქმედსა მისა მიმართ, აწ უკუე უკუეთუ სათნო არს მოყუარედ ქმნაი 

ამისი ძვნად ღიმიტრიოისა, აწ არს საჯმარებაი, არა სხუასა ჟამსა, მოწოდებად 

  

1 განამაახლებელი #. 

I მაკაბ. 10,1. 1” I მაკაბ. 10, 15.
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მისსა თანამბრძოლობისა მიმართ. ხოლო ვინაითგან სთნდა მას და მოყუარეთა 
მისთა წარვლინებაი იონათის მიმართ, მიწერა ესევითარი ეპისტოლე: „მეფე 
ალექსანდროს იონათის, ძმასა, გიხაროდენ! სიმჯნე ეიდრემე შენი და სარწმუ- 
ნოებაი გუასმიეს ძუელ ოდესვე და ამისთკს წარმოვავლინეთ "შენდა მიმართო· 
სიყუარულისათკს და თანამბროძოლობისა. ხოლო ჯელდადებულ გყოფთ შენ 

დღეს მღდელთმთავრად იუდელთა და მოყუარედ ჩემთა გეწოდოს. წარმომივ-. 
ლენიან შენდა ძღუენნიცა, შესამოსელი პორფკრაი! და გვრგკნი ოქროისაი 

და გევედრები, პატივცემულსა ჩუენ მიერ, რაითა მსგავს იქმნე ჩუენდა მო- 
მართ", 

„39. შემწყნარებელმან უკუე ეპისტოლისამან იონათის შეიმოსა ვიდრემე: 
სამღდელთმთავროი შესამოსელი / წარმოდგომილობასა კარვობისასა შემდგო- 

მად ოთხთა წელთა, ვინაითგან ძმაი მისი იუდა მოკუდა და რამეთუ არცა ვინ” 

მღდელთმთავარ იქმნა მას ჟამსა შინა. და შეკრიბა ძალი მრავალი და საჭურ- 

ველთა სიმრავლე. და დიმიტრიოს ამათმან სწავლამან ფრიად შეაწუხა და 
დაყოვნებისათვს თავსა თკსსა იბრალებდა, რამეთუ არა წინამსწრობელმან. 
ალექსანდროისმან იკაცთმოყუარა იონათის მიმართ, არამედ მან მიუტევა ჟამი- 
ამისა მიმართ. მიწერა უკუე და მანცა ეპისტოლე იონათის? მიმართ და ერი- 
სა, მაუწყებელი ამათი: „მეფე დიმიტრიოს იონათის და ნათესავსა იუდელ- 
თასა, გიხაროდენ! ვინაითგან დაიცევით ჩუენდა მომართი სიყუარული: და გა- 
მომცდელთა თქუენთა მტერთა ჩემთა არა თანა-მიერთენით, და ამასცა ვიდრე– 
შე ვაქებ სარწმუნოებასა თქუენსა ხოლო გევედრები მათვე ზედა დადგრო- 
მად, მიმღებელთა ჩუენგან ნიჭთა და მადლთასა, რამეთუ უმეტესნი- ხარკთა– 

გან მიგიტევნე თქუენ და განწესებულნი, რომელთა მისცემდით პირველ ჩემსა. 
მყოფთა მეფეთა. და მე აწ უკუე თქუენ მიგიტევებ ხარკთა, რომელთა მარა-- 
დის მოგცემდით. და ამათ თანა ფასსაცა მოგიტევებ თქუენ მარილთა და გჯვრგჯვ-. 
ნთასა, რომელთა მოიღებდით ჩუენდა და მესამედთათვს ნაყოფისათა და ნა– 
ხევრისათვს ხისა ნაყოფისა, ქმნილისა ნაწილად ჩემდა, თქუენ მიგიტევებ:· 
დღენდელით დღითგან. ღა რომელთაი თითოეულისა თავისათ,კს ჯერ-იყო 

ჩემდა მოცემაი დამკკდრებულთაგან იუდეასა შინა და ადგილთსამთავროთა-- 

განზ იუდიაისა მახლობელთა, სამარიაისა და ღალილეაისა და წიაღ მყოფისა»-- 
გან!?, ამათ მიგიტევებ თქუენ ამიერითგან ყოველსა მიმართ ჟამისა. და იერო–. 

სოლვკმელთა ქალაქისაი სამღდელოდ და წარუტყუენველად მნებავს ყოფათ 
და თავისუფლად ვიდრე საზღვართადმდე მისთა მეათესა ზედა ზარკთა> 
სა. ხოლო სამცველოსა მივსცემ მღდელთმთავარსა თქუენსა იონათის, რაითა: 
რომელნიცა მან გამოარჩინეს სარწმუნონი და საყუარელნი, ესენი მას შინა. 

მცველად დაადგინნეს, რაითა დაგვცვან ჩუენ იგი. და იუდელთა, ტყუეთა. 
და მმონებელთა ქუეყანასა ჩუენსა შინა, თავისუფლად განუტევებ და ვბრძა– 
ნებ არცა მძლავრებით მიყვანებასა იუდელთა კარაულთასა. ხოლო შაბათნი და. 

დღესასწაულნი ყოველი და სამნი უწინარეს დღესა დღესასწაულისასა იყვნენ 
უზარკოდ. და სრეთვე სახედ ჩემსაცა სამეფოსა შინა დამკკდრებულთა იუ-.· 

1 პოსფვრა» #C. ? იონათი #, ? ადგილი სამთაეროთაგან #ტC 
9 1 მაკაბ. 10,21. 1% I18(0C/0C 13, (საკუთარი სახელი გაგებულია საზოგადო სახელად და». 

თარგმნილია: #+0თ/6==საპირისპირო მხარეს მდებარე ქვეყანა. სხვაგან, წ. 5. თ. 7,7, ეს საკუთარი. 

სახელი უთარგმნელად, პერრეა სახით არის გადმოღებული).
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დელთა თავისუფლად ღა განუცდელად განუტევებ. და აღმჯედრებად ჩემ თანა 
მნებებელთა უბრძანებ და სამნი ბევრნი იყვენენ ესენი და ესოდენთავე, სადა– 
ცა წარვიდოდიან, მიემთხვნენ, რაოდენთა მჯედრობაი ჩემი მიიღებდეს. ხოლო 

დავადგინნე მათგანნი რომელნიმე სამცველოთა შინა და რომელნიმე მცველად 
ჩემისა სხეულისა და მთავრად ვყენე ეზოსა ჩემსა შინა მყოფთა ზედა. ხოლო 
ვბრძანებ მამულთა სჯულთა ჯუმევად და ამათ დაცვად და სამთა, იუდიასა 
შინა მდებარეთა, სჯულთაი ქუეშდამორჩილებაი მნებავს და მღდელთმთაერი- 
სა საურვო! იყოს, რაითა არცა ერთსა იუდელსა სხუაი სამღდელოი აქუნდეს 
თაყუანისსაცემელად. გარნა მხოლოდ იეროსოლვმასა შინა მყოფი ხოლი 
მივსცე/მ ჩემთაგან წარსაგებელისათვს მსხუერპლთაისა წლითი-წლად ბევრ- 
თა ზუთ და ათთა და დანეშტებულთა საჯმართაი თქუენდა მნებავს ყოფაი 
და ბევრთა დრახმათა, რომელთა მიიღებდეს ტაძრისაგან მეფენი, თქუენ მი- 
-გ'ტევებ, ვინაითგან შეეტყუებიან ესენი მღდელთა და მსახურთა სამღდელოი- 

სათა. და რაოდენნი მიივლტოდიან იეროსოლვმაის შინაისა ტაძრისა მიმართ 

და მის ქუეშე მყოფთა მიმართ, გინა სამეფოთა საჯმართა თანამდებნი, ანუ 
სხკსა რომლისავე მიზეზისათვს, განტევებულ-იქმენინ ესენი და მონაგებნი 
მათნი უვნებელ იყენენ. ხოლო ვბრძანებ განახლებასა და აღშენებასა ტაძრი- 
სასა და ამისა მიმართ წარსაგებელი ჩემთაგან იქმნეს და ზღუდეთა ქალაქისა– 
თა შეუნდობ შენებად და კოშკთა მაღალთა აღდგინებად. და ესე ყოველნი 
ჩემთაგან აღემართნენ. და უკუეთუ სამცველოიცა რაიმე არს, რომელი სარგე– 
ბელ–ექმნების იუდელთა ქუეყანასა, სიმაგრედ მყოფი, და ესეცა” ჩემთაგან 
'მეიმზადენინი, 

4". .ამათმან ვიდრემე აღმთქუმელმან და მიმნიჭებელმან იუდელთათუს, 

მიწერა დიმიტრიოს. ხოლო ალექსანდროს მეფემან, ძალსა დიდსა შემკრებელ– 

შან სასკიდლით დადგინებულთაგან და მისრულთაგან სვრიაით მისა მიმართ 

„მჭედართა, დიმიტრიოსს ზედა განიმჯედრა. და ბრძოლაი რაი იქმნა, მარცხე– 

Iნითმან კერძომან დიმიტრიოის ერისამან მიდრიკნა წინააღმდგომნი ლტოლვად 

"და სდევნიდა მათ მრავლად და მოაკუდინნა მრავალნი მათგანნი და განფხურა 

ბანაკი ხოლო მარცხენითისა!" და შეემთხუეოდა ყოფაი დიმიტრიოსს, იძლია. 

და სხუანი ვიდრემე ყოველნი ივლტოდეს. და დიმიტრიოს, მჯნედ მბრძოლმან, 

არა მცირენი მოაკუდინნა მბრძოლთაგან. ხოლო მდევნელმან სხუათამან შთა- 

აგდო ცხენი უყესა ღრმასა და ძნიად განსავალსა, სადა შეემთხუა მას, დაცე– 

მულობასა ცხენისა მისისასა, მოკუდინებაი არა შემძლებელსა განლტოლვად, 

რამეთუ შემთხუეულსა მისთვს მხილველნი მბრძოლნი უკუნ-იქცეს და გარე– 
მოდგომილნი დიმიტრიოისნი ყოველნი მას ზედა სტყორცებდეს. ხოლო იგი, 

ქუეით მყოფი, მჯნედ ჰბრძოდა და დასასრულსა, წყლულებათა მრავალთა მი– 

მღებელი და არღარა ბრძოლად შემძლებელი, დაეცა. და დასასრული ვიდრემე 
ესევითარი ეწია დიმიტრიოსს, წელთა მმეფობსა ათერთმეტთა, გითარ და სხუა- 
თაცა შინა ცხად-გჯუქმნიეს. 

  

1 საურნო #0, ბ”Mა/!-MბC 13ე,. 

+ 1 მაკაბ. 10,48. 1% <გ ბ/ ტ!ნ:ტი 13,, (=მარჯეენა მხარე).
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 იოსებ ფლავიოსი 

5 C 

1. ხოლო ონიაის, მღდელთმთავრისა ძესა, თანმოსახელედ მამისა მყოფ- 
სა, რომელიცა ალექსანდრიას შინა იქცეოდა, ლტოლვილი პტოლემეოის მი– 
მართ, დედისმოყუარედ წოდებულისა, ვითარ და უწინარესცა ვთქუთ, მხილ- 
ველსა იუდეაისა ბოროტისყოფისასა მაკედონთა მიერ და მეფეთა. მათთა, 
შნებებელსა საჯსენებელსა და დიდებასა საუკუნესა შემზადებად მისდა, სთნდა 
წარვლინებაი პტოლემეოის მიმართ მეფისა და ღედოფლისა კლეოპატრაისა 

და თხოვაი მათგან ჯელმწიფებასა, რაითა აღაშენოს ტაძარი ეგვპტეს შინა, 

მსგავსი იეროსოლვმაის შინათაი და ლევიტელნი და მღდელნი თვსისა ნათე– 
სავისაგან დაადგინნეს. / ხოლო ამას მნებებელ იყო უფროისღა მინდობილი: 
წინაწარმეტყუელისი ისაიაისი,. რომელმანცა, უწინარეს უმეტეს წელთა ექუს-- 
ასთა ქმნულმან, წინაწარ-თქუა, ვითარმედ ჯერ-არს ნანდვლ ეგკპტეს შინა. 
აღშენებაი ტაძრისაი დიდისა ღმრთისათკს მამაკაცისა მიერ იუდელისა. ამათ.· 
მიერ უკუე აღზუავებულმან ონია მიუწერა პტოლემეოსს და კლეოპატრას. 
ესევითარი ეპისტოლე: „მრავალთა და დიდთა საჯმარებათა აღმასრულებელი. 
თქუენდა ბრძოლისა საქმეთა შინა ღმრთისა შეწევნისა თანა და მიწევნული: 
ღელესა შინა სურიაისა და ფკნიკისასა და ლეონტო ქალაქად, მზის ქალაქისა. 
იუდელთა თანა, და სხუათა ადგილთა მიწევნული ნათესავისათა და მრავალთა 
მპოვნელი გარეგან ჯეროვნისა ტაძრებსა მქონებელთაი და ამისთვს უსიყუა-. 
რულოდ მყოფთაი ურთიერთას, რომელი და ეგკპტელთათვსცა შემთხუეულ· 
არს სიმრავლისათვს სამღდელოთაისა და მსახურებათა შინა არა ერთმადიდე-. 
ბლობისათვს, მარჯუესა მპოვნელი ადგილსა, სახელდებულსა უდაბურისა ვუე-. 
ვასტისა, სიმაგრესა შინა, აღმომაცენებელსა მრავალსა ხისა ნერგისასა და აღ-- 
სავსესა ბოროტთა? ცხოველთა მიერ, გევედრები, რაითა შემინდო. უმეუფოი-- 
სა სამღდელოისა და დაცემულისა განმწმედელსა აღშენება= ტაძრისა დიდისა 
ღმრთისასა, მსგავსებისაებრ იეროსოლვმათა შინაისა ტაძრისა, მათვე საზომ- 

თა ზედა შენთკს და შენისა ცოლისა და შვილთათუს, რაითა აქუნდეს ეგვპტეს 

მინა დამკკდრებულთა იუდელთა, მას შინა შემავალთა, ერთგონებაობით ურ- 
თიერთარსისა მიმართ მსახურებაი საჯმარებათა შენთაი. და რამეთუ ისაია. 
წინაწარმეტყუელმან ესე წინაწარ-თქუა: „იყოს სამსხუერპლოი ეგვპტეს შინა- 
უფლისა ღმრთისა“. და- მრავალნი წინაწარმეტყუელნა სხუანიცა ესევითარნი. 
ადგილისათვს. 

2. და ესენი ვიდრემე ონია მეფესა პტოლემეოსს მიუწერნა. ხოლო გუ-. 
ლისჯმა-ყოს ვინმე კეთილმსახურებაი მისი და კლეოპატრაისი, დისა მისისა და- 
ცოლისაი, ეპისტოლისაგან რომელი ნაცვალ-უწერეს, რამეთუ ცოდვაი და 

სჯულისა გარდასლვაი ონიაის თავსა ზედა დადვეს, რამეთუ მიწერეს ესრეთ: 

„მეფე პტოლემეოს და დედოფალი კლეოპატრა ონიას, გიხაროდენ! წარვი– 

კითხეთ ეპისტოლე შენ, მვედრებელისაი, შენდობად შენდა ლეონტო ქალაქსა. 

"მინა მზის ქალაქისასა, დაცემულისა განწმედაი, სახელდებულისაი უდაბური- 

სა ვუვასტეოისად, რომლისათვსცა განკკრვებულ ვართ, უკუეთუ იყოს სახარ-. 

ულევან ღმრთისა აღშენებადი სამღდელოი საძაგელსა ადგილსა შინა და აღ- 

  

" IL-Cღ» 13,, (I(§00(== 1) საოცარი, საშინელი, 2) საკულტო, წმინდა, ამ კონტექსტში საჭი– 
როა მეორე მნიშვნელობა),
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სავსესა ბოროტთა ცხოველთა მიერ. ხოლო ვინაითგან შენ იტყვკ ისაიას წი- 
ხსაწარმეტყუელისა უწინარეს მრავლისა ჟამისა ამათ თქუმად, შეგინდობთ 
შენ, უკუეთუ ჯერ-არს ამისი ქმნათ სჯულისაებრ, რაითა ჩუენ უეჭუელ-ვიყვ- 
ხეთ ცოდვად ღმრთისა მიმართ“. 

3. მიმღებელმან უკუე ადგილისამან, ონია აღაშენა ტაძარი და ეგვპტისა 
შინაისა სამღდელოთსათვს ბომონი დიდისა ღმრთისაი, მსგავსი იეროსოლვმა- 
თა შინათაი, არამედ უმცირესი და უდარესი. ხოლო საზომთა მისთა და/ჭურ- 

ჭელთაი აწ არა მთნდა მე მოთხრობაი, რამეთუ მეშვდესა წიგნსა ჩემსა იუდა–- 

ებრივთა ბრძოლათასა აღწერილ არს. ხოლო პოვნა ონია იუდელნიცა ვიეთ- 
ნიმე, მსგავსნი მისნი, და მღდელნი და ლევიტნი, მუნ მსახურნი. არამედ სა- 

მღდელოისა ამისთკს კმასაყოფელად უწყებულ არს ჩუენ მიერ. 

4. ხოლო ალექსანდრიას შინა მყოფთა მღდელთა და სამარიტელთა, რო–- 

მელნი ღარიზინ მთასა შინა მყოფსა სამღდელოსა თაყუანის-სტცემდეს, ალექ– 

სანდროის ჟამთა შინა აღშენებულსა, შეემთხვა ვჯვდომაი ურთიერთას და სამღ– 

დელოთათკს პტოლემეოის ზე განისაჯნეს, რამეთუ იუდელნი იტყოდეს მოვს- 
ის სჯულთაებრ აღშენებასა იეროსოლვმათა ტაძრისასა,ხოლო სამარიტელნი–- 
ღარიზინს შინა მყოფისასა. და თანად ევედრნეს მეფესა, რაითა დაჯდომილმან 

მოყუარეთა თანა ისმინნეს მათ ძლითნი სიტყუანი და ძლეულნი სიკუდილსა 
ზღვეულ იქმნნენ. სამარიტელთა ვიდრემე სიტყუაი სავვეოს ქმნა და თეო- 
დოსიოს, ხოლო იეროსოლვმელთა და იუდელთაი -– ანდრონიკოს მესსალამა–- 

ოისმან. და ფუცეს ღმრთისა მიმართ და მეფისა, რაითა აღმოჩენანი სჯულთა- 

გან იქმნნენ, თანად ევედრნეს პტოლემეოსს, რაითა რომელიცა პოვოს გარდა- 

მავალი ფიცთაი, მოაკუდინოს. მეფე ვიდრემე უკუე, მრავალთა მოყუარეთა 

თანგანმზრახად მიმყვანებელი, დაჯდა სმენად სიტყუათა. ხოლო ალექსანდრიას 

შინა მყოფნი იუდელნი მრავლად მოშიშებდეს მამაკაცთათვს, რომელთა განც– 

დილებაი იეროსოლვმათა შინაისა სამღდელოისათკს შეემთხუეოდა, რამეთუ 

მძკნვარედ მოითმენდეს, უკუეთუ ვიეთმე დაჰჯსნან ესე, ესრეთ ძუელი და სა– 

ჩინოდ ქუეყანასა შინა მყოფი. ხოლო სავვეოს და თეოდოსიოს მიუტევეს! 

ანდრონიკოსს პირველად-ქმნაი სიტყუათაი. და იწყო აღმოჩენათაგან სჯული- 

საგან და მონაცვალეთა მღდელთმთავართა და ვითარმედ თითოეული, მამი–- 

საგან პატივსა მიმთუალველი, მთავრობდა ტაძრისა დღა ვითარმედ ყოველთა 

ასიაისა მეფეთა პატივ-სცეს ტაძარსა შესაწირავთა მიერ და ბრწყინვალეთა 

ხიჭთა. ხოლო ღარიზინის შინაისაი, ვითარ არად მყოფისაი, არავინ სიტყუაი, 

არცა ზრუნვაი ქმნა. ამათმან მეტყუელმან ანდრონიკოს და სხუათა მსგავსთა 

ამათთამან, არწმუნა მეფესა სჯაი მოვსის სჯულთაებრ იეროსოლემათა ტაძრისა 

აღშენებისაი, ხოლო მოკუდინებაი სავვეოის და თეოდოსიოის თანათაი. და 

შემთხუეულნი ვიდრემე იუდელთათკს ალექსანდრიას შინა პტოლემეოის ზე, 

დედისმოყუარისა, ესენი იყვნეს. 
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1. ხოლო მოკუდა. რაი დიმიტრიოს ბრძოლასა შინა ვითარცა ზემო 
წარმზოვაჩინეთ. ალექსანდროს, სკრიაისა მეფობასა მიმღებელმან” მიუწერა 

დედიLსმოყუარესა პტოლემეოსს დაწინდებად ქორწილისა მიმართ ასულსა 

მისსა. მეტყუელმან, ვითარმედ სამართალ არს, მამულსა მთავრობასა მიმღე– 
ბ.ლისად და პირველისა განგებისა მიერ ამას ზედა მიწევნულისად და დიმი–- 
ტრიოის მძლეველისად და არცა სხუათა შინა მისა მიმართისა ნათესვობისათვს 

ულრსად მყოფისად, ქმნასა ნათესვობისასა ხოლო პტოლემეოს, სიხარულით 

ყიმ.უალველმან მზახობისამან, ნაცვალ-უწერა, მხიარულებასა მეტყუელმან 
დ მამულსა მთავრობასა, მისდად მყოფსა, მიღებისა/თკს და ასულისა მიცემაი 

აღუთქუა. და შემთხუევაი პტოლემაიდად), ასულისა მიყვანებად მგულებელ- 
სა. უბრძანა მას, რამეთუ თჯთ ესე ასულსა თკსსა ვიდრე აქამომდე წარმოჰყ- 

ვეს ეგკპტით და მუნ შეაუღლოს მას ყრმაი თკსი და პტოლემეოს ვიდრემე, 
ამათი მიმწერელი, მიიწია სწრაფით პტოლემაიდად! კლეოპატრას, ასულსა, 

მიმყვანებელი. ხოლო მპოვნელმან მუნ წინაშემთხუეულსა ალექსანდროსს, 

ვითარცა მიემცნო, მისცა მას,ყრმაი და ზითივი, ვეცხლი და ოქროი, რაოდენი 

ჯერ-იყო მიცემად მეფისაგან. 

21% ხოლო აღესრულებოდეს რაი ქორწილნი??, ალექსანდროს იონათისს 
მღდელთმთავარსა მიუწერა, მბრძანებელმან, რაითა მივიდეს იგი პტოლემა:- 
დად?. და, მიწევნულმან მეფეთა მიმართ, მიანიჭნა მათ ძღუენნი ბრწყინვალე- 

ხი და მრჩობლთაგანვე პატივსა მიემთხკა. ხოლო ალექსანდროს აიძულა მას, 

განმძარცუელსა თვსისა სამოსლისასა, შთაცუმაი პორფკრაისა7« და თანამჯდო- 
'შად მისმან მოქმედმან დალიჭსა ზედა, უბრძანა მთავართა, საშუვალ ქალაქისა 
განსრულთა მის თანა, ქადაგებაი არავისდა შენდობაი ძკრსა მეტყუელებად 

მისთკს და არცა მიცემად მისა იძულებათა. ხოლო ესე რაი ქმნეს მთავარ- 
თა, მხილველნი მეფისა მიერსა ქადაგებასა იონათის პატივისათვს, შესმენაჯ 
განმზადებულნი და მისა მიმართ სიძულილსა მქონებელნიდ„ ივლტოდეს 

"შეშინებულნი, ნუსადა მიიღონ რაიმე ძვრი. და ესოდენი მოსწრაფებაი იონა- 
თისთკს მეფემან ალექსანდროს იჯუმია, ვიდრეღა პირველად მოყუარეთა და- 

წერა იგი. 

ვჭი. ხოლო: წელსა მეხუთესა და მესამეოცესა ასთა თანა დიმიტრიოს დი- 

მიტრიოის ძე მრავალთა თანა სასყიდლით დადგინებულთა, რომელნი მისცნა 

მას ლაოსთენი კრიტელმან, აღდგომილი კრიტით წარვიდა კილიკიად. და ამის- 

მან სმენამან ალექსანდროს შიშსა და შფოთსა შთააგდო დღა მეყუსეულადღ 
ფვნიკით ანტიოქიად მოსწრაფე იყო, რაითა მუნ შინანი პირველ დიმიტრიოის 

მოსლვადმდე განამტკიცნეს. ხოლო დაუტევა ღელისა სვრიაისა მთავრად აპო- 

' ლლონიოს დაონი, რომელმანცა, მრავლისა ძალისა თანა იამნიად მიწევნულ- 

შან, წარავლინა თონათის მიმართ მღდელთმთავრისა, მეტყუელმან: „უჯერო- 
არს მხოლოდ-ყოფაი ჯენი, მოცალებით ცხორებად და კელმწიფებათ, არა 

1 პტოლემაიდად #C, 9 პტოლემეიდად #რC. 
” 1 მაკაბ, 10,51, 19% 1 მაკაბ. 10,590. 329 ა ბრ 70/თა 13კვ (ბერძნ.-ის მრ. რ. ფორმა 

- თარგმანშიც მრ, რ-ით არის გადმოსული). 3? 1 მაკაბ. 10,67,
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დამორჩილებად მეფისა. ნუ აწ თავსა თვსსა, მთათა შინა მჯდომარე, იცთუ- 

ნებ, მგონებელი ძალსა ქონებად. არამედ უკუეთუ მინდობილ ხარ ძალისა 
'შენისათვს, შთამოსრული ველად მკედრებსა ჩუენსა თანა აღრაცხილ-იქმენ და 
დასასრულმან ძლევისამან გამოაჩინოს უმჯნესი. უწყოდე უკუე ჩემ თანა აღ- 
მჯედრებაი ურჩეულესთა ქალაქისათაი და რამეთუ ვითარ მძლეველნი არიან 

ესენი მშობელთა შენთანი. ხოლო ჰყო ჩუენდა მომართი ღუაწლი ესევითარსა 
ქუეყანასა შინა, სადა ქვათა მიერ არა არს, არამედ საჭურგელთა მიერ ბრძო- 

ლაი, არცა ადგილი, ვინაი ძლეული ლტოლვილ-იქმნა“. 

4". განრისხებული უკუე ამათ ზედა იონათის, ბევრთა გამომრჩეველი 

შჯედართაი, წარემართა იეროსოლვმაით სიმონის თანა, ძმისა თვსისა. და მი- 

წევნულმან იოპპიდ დაიბანაკა გარეგან ქალაქისა, ხოლო იოპპელთა დაუვშნეს 

მას ბჭენი, რამეთუ სამცვე/ლოი აქუნდა შინაგან აპოლლონიოის მიერ დადგი– 
ნებული. ხოლო იონათის განემზადებოდა რაი ოჯრებისა მიმართ მათისა, შე– 

შინებულთა, ნუსადა და ქალაქი მათი მიიღოს ძლიერებით, განუხუნეს მას 
ბჭენი. და აბოლლონიოს უკუე, მსმენელი იოპპისა დაპყრობასა იონათის მიერ, 

სამ ათასთა ცხენოსანთა მიმყვანებელი და ქუეითთა რვა ათასთაი, აზოტოდ 

მიიწია და მიერ წარსრული მდეუმრიად და დაწყნარებით ჰყოფდა სლვასა. 

ხოლო მისრული იოპპიდ, ვითარ წარმავალი, მიიზიდვიდა! იონათისს ველაღ, 

ცხენთა შეურაცხისმყოფელი და ძლევისა სასოებათა მქონებელი მისგან. გა– 
მოსრული იონათის სდევნიდა აპოლლონიოსს · აზოტოდმი. ხოლო ვითარ ველ– 
სა შინა «ემთხუეულ-იქმნა ქმნაი ბრძოლისაი, უკუმოქცეული განეწყო მას 

ბრძოლად. და აპოლლონიოს ათასნი ცხენოსანნი დასხნა მზირად ჭევსა რო– 
შელსამე შინა, რაითა უკუანაით გამოუჩნდენ მბრძოლთა, რომელი აგრძნა რაი 
იონათის, არა შეშინდა, არამედ განმაწესებელმან მჯედრობისამან ოთხკუთხად, 

ყოვლით კერძო მბრძოლთა ბრძოლაი უბრძანა, პირისპირ და უკუანაით მო- 
მავალთა მიმართ განმაწყობელმან მისმან. ხოლო ვითარ მიიწია ბრძოლაი ვიდ– 
რე მწუზრადმდე, მისცა სიმონს ძმასა ნაწილი ძალისაი და უბრძანა მას 

წყობათ ბანაკსა მტერთასა, ხოლო მან მის თანათა უბრძანა აღჭურვილთა სა- 

ჭურველითა მითუალვაი ისართაი, რომელნი ცხენოსანთა მიერ მოივლინებო– 

დეს. და მათ ვიდრემე ქმნეს ბრძანებული. ხოლო მბრძოლნი ცხენოსანნი, მათ 

ზედა განმტევებელნი ისართანი, ვიდრემდის და წარმოაცარიელნესცა, არარას 

ავნებდეს მათ, რამეთუ არა შეეხებოდეს სხეულთა ტყორცებულნი„ არამედ 
მედგმულთა ფართა ზედა და შეერთებულთა სიჯშოითა ზედგანტევებულნი, 

ადვილად ბგიერდეს და უსაქმოდ მოიღებვოდეს. ხოლო ვითარ დავჯსნილ იქ?მს- 
ხეს განთიადითგან ვიდრე მიმყოვრებულად მწუხრადმდე მტყორცებელნი 
მათდა მიმართ მბრძოლნი, გულისჯმისმყოფელმან სიმონ მოუძლურებისა მა- 
თისამან შებმა-უყო განწყობილსა და გულსმოდგინებასა მრავალსა ჯუმევითა 
მჯედართა მისთაითა, მიდრიკნა მტერნი ლტოლვად. ხოლო იხილნეს რაი ქუე- 
ითნი ლტოლვილად ცხენოსანთა, არცაღა იგინი დაადგრეს, არამედ დაჯსნილად 
ვიდრემე მყოფნი ვიდრე მიმწუხრადმდე ბრძოლისაგან და ქუეითთაგან სასოე– 

ბისა წარმწყმედელნი უშუერად და აღრეულადღ ივლტოდეს, ვიდრეღა განხეთ–- 
ქილნი ესენი ყოველსა ველსა ზედა განიბნინეს. ხოლო მდევნელმან მათმან 

1 მიზიდვიდა 8C. 

? IL მაკაბ, 10.74.
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იონათის ვიდრე აზოტოდმდე და მრავალთა ცხორებისა წარმწირველთა მომა– 
კუდინებელმან აიძულა დაღონის ტაძარსა შინა მილტოლვაი, რომელი იყო 
აზოტოს შინა. და მიმღებელმან ზედმისლვით ქალაქისამან, იონათის დაწუა 
იგი დღა თანად გარემოის მისსა მყოფნი დაბანი და არცა დაღონის ტაძარსა გა- 
ნეყენა, არამედ და ესეცა დაწუა და მას შინა შევლტოლვილნი განხრწნნა, 
ხოლო ყოველი სიმრავლე ბრძოლასა შინა დაცემულთა მბრძოლთაი და დამ- 
წუართაი ტაძარსა შინა იყო რვაი ათასი. მძლეველი უკუე ესოდენისა ძალისაი, 
წარ/სრული ასკალონად მიიწია და დაიბანაკა რაი ამან გარეგან ქალაქისა, მო- 
ვიდეს შემთხუევად მისა ასკალონიტელნი, ნიჭთა მომღებელნი მისთვს და პა- 
ტივისმცემელნი. ხოლო იყო, მიმთუალველი გულსმოდგინებისა მათისაი, მიიქ– 

ცა მიერ იეროსოლვმად, მრავალსა ნატყუენავსა მიმღებელი, რომელი მიიღო 

მძლეველმან მბრძოლთამან. ხოლო ალექსანდროს, მსმენელი მჯედართმთავრისა 
მისისა აპპოლლონიოის ძლეულებისაი, იჩემებდა მხიარულებასა, რამეთუ გა- 
რეგან განზრახვისა მისისა ჰბრძოდა იონათისს, მოყუარედ და თანაშემწედ · 
მყოფსა. და წარავლინა იონათის მიმართ, მწამებელმან ნიჭთა და პატივთა მი- 
ცემად სამსჭუალსა ოქროისასა, ვითარცა წეს-არს მიცემად მეფისა ნათესავთა 
და ადგილთსამთავროი მისი მისცა მას სამკკდრებელად. 

5“. და ამასვე ჟამსა შინა მეფეცა პტოლემეოს, დედისმოყუარედ წოდე- 
ბული, ნავტურსა!? მიმყვანებელი ძალსა და ქუეითსა, სკრიად მიიწია შეწევ- 
ნად ალექსანდროისა, რამეთუ სიძე იყო მისი. და ყოველნი ქალაქნი, ალექსან- 
დროის ბრძანებისაებრ წადიერებით შემწვნარებელნი მისნი წარავლდნეს 
ვიდრე აზოტო ქალაქადმდე, სადა ყოველნი ჯმობდეს მისა მიმართ დამწური- 

სათვს ტაძრისა მათისა დაღონისა და შეასმენდეს იონათისს, ”უჩინომქმნელს» 
მისსა და სოფლისა დამწუველსა და მრავალთა მათთა მომაკუდინებელსა. და 
პტოლემეოს ვიდრემე, ამათმან მსმენელმან, დაიდუმა!, ხოლო იონათის, იოპ- 

პიდ მიგებებული პტოლემეოისი, ნიჭთა ბრწყინვალეთა ·მიემთხვა მისგან და 

პატივსა ყოველსა. ამისა შემდგომად, წარმავლენელი მისი ვიდრე ელევთერო 

წოდღებულად მდინარედმდე, კუალად უკუნ-იქცა იეროსოლვმად. 

6. ხოლო მიიწია რაი პტოლემაიდას?1, გარეგან ყოვლისა იჭვსა კნინღა 
განიხრწნა პტოლემეოს, ზედგანზრახული ალექსანდროისგან ამმონიოის მიერ, 
რომელი იყო საყუარელ მისა ხოლო ცხად-იქმნა რაი ზედგანზრახულებაი, 
პტოლემეოს მიუწერა ალექსანდროსს, სატანჯველად მთხოველმან ამმონიოის–- 

მან, ზედგანზრახულებასა მეტყუელმან მისგან და სასჯელსა მიცემად ამისთვს 
ევედრებოდა მას. ხოლო ვინაითგან არა მისცემდა ალექსანდროს, გულისვმის- 
მყოფელი თკთ მას ყოფად ზედგანმზრახველად, ბოროტად დაიდვა მისა მი- 
“მართ. ხოლო ანტიოქელთა მიმართ და პირველადცა მცოდველ იყო ალექსან- 
დროს ამმონიოის ძლით, რამეთუ მრავალთა ბოროტთა მვნებელ იყვნეს მის 
მიერ) სასჯელსა ვიდრემე ნაკადრებთასა მიმცემელ იქმნა ამმონიოს, მოკუ- 

დინებული უშუერად ვითარ დედაკაცი, მოსწრაფე დაფარვასა თავისსა სამო- 
სლითა დედაკაცებრივითა, ვითარ და სხუათაცა შინა ცხად-გვქმნიესპ, 

1 დაიუდამა #0. ?% პტოლემაიდას #0. 9 ცხად-გვქმნეს #C. 
« 1 მაკაბ. 11,1, 19 აXCVIXV» 1შე„ვ (==საზღეაო ძალა, ფლოტი).
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77. ხოლო პტოლემეოს, მაბრალობელმან თავისა თვსისამან, რამეთუ შე– 
აუღლა ასული ალექსანდროსს და რამეთუ თანა-შეეწია დიმიტრიოის მიმართ, 
აწ დაჰჯსნა მისა მიმართი ნათესავობაი, რამეთუ მიმტაცებელმან ასულისამან 
მიუმცნო დიმიტრიოსს მეყუსეულადღ თანაშემწეობისათკს და სიყუარულისა 
მაუწყებელმან და ასულისა მიცემაი ცოლად მისდა აღუთქუა და მამულსა 
მოავრობასა ზედა დადგინებაი მისი. ხოლო დიმიტრიოს, მხიარულქმნილმან 

მიმცნებულთა ზედა, მიითუალა თანამბრძოლობაი და, მზახობაი, / გარნა ერ- 

თიღა პტოლემეოისთვს ნეშტი საღუაწოი დაშთომილ იყო: დარწმუნებაი ანტი– 
ოქელთაი, რაითა შეიწყნარონ დიმიტრიოს, რამეთუ სიძულილსა მქონებელ 
იყვნეს მისა მიმართ მათ ძლით, რომელნი მამამან მისმან დიმიტრიოს მათდა 
მიმართ იუსჯულონა. გარნა მოიღონა ესეცა, რამეთუ მოძულეთა ალექსანღრო- 
ისთა ანტიოქელთა ამმონიოის ძლით, ვითარცა წარმოვაჩინეთ, ადვილად გან–- 
დევნეს იგი ანტიოქიაით. და ესე ვიდრემე, განვრდომილი ანტიოქიაით, წარ– 
ვიდა კილიკიად. ხოლო ანტიოქელთა მიმართ მიწევნული პტოლემეოს მეფედ 
განიჩინა მათ მიერ და მჯედრობისა და იძულებულმან ორნი დაიდგნა გვრგვ5- 
ხი: ერთი ვიდრემე ასიაისათკს, ხოლო სხუაი –- ეგკპტისათკს, ხოლო ბუნე– 
ბით კეთილად მყოფი და მართალი და. 'უცხოთასა არა გულისმთქუმელი და 
ამათ თანა გულვებადთაცაგან გონებად გონიერი, მსჯელ იქმნა კრძალულებასა 
ჯუმევად, რაითა არა საშურველ იქმნეს რომთა მიერ. და შემკრებელმან ან– 

ტიოქელთამან შესაკრებელად არწმუნა მათ შეწყნარებაი დიმიტრიოისი, მე– 
ტყუელმან, ვითარმედ არარაი ძვრ-იჯსენოს მათთვს მამისა ძლით თვთ კეთილ– 

ყოფილმან და თანად აღიარა, ვითარმედ მოძღუარ კეთილ იყოს მისა და მთა- 
ვარ და ბოროტთა საქმეთა კეთილმყოფელსა აღუთქუა არა შენდობად, ხოლო 
თუთ მისდა კმაყოფასა იტყოდა ეგკპტისა სამეფოისასა. ამათმან მეტყუელმან 

არწმუნა ანტიოქელთა შეწყნარებაი დიმიტრიოისი. 

02ვ4!ი 

8. ხოლო ალექსანდროს მჯედრობისა თანა მრავლისა და დიდისა შემ-. 
ზადებულებისა მიიმართა კილიკიაით სკრიადღ და ანტიოქელთა ქუეყანაი და- 
წუა და განფხურა. ხოლო პტოლემეოს განიმვედრა მას ზედა სიძისა თანა 
თვსისა დიმიტრიოისა, რამეთუ მიეცა მისდა ასული ქორწილად და მძლეველ- 
თა ლტოლვად მიდრიკეს ალექსანდროს. და ესე ვიდრემე უკუე არავიადა მი–- 
ივლტოდა. ხოლო შეემთხვა ბრძოლასა შინა ცხენსა პტოლემეოისსა, პილოისა 
ჯმისა მსმენელსა, აღშფოთებაი და პტოლემეოის, შერყეულისა, შთამოგდებაი. 
და მბრძოლთა, იხილეს რაი, მას ზედა მიიმართეს და წყლულებანი მრავალი 
მისცნეს მას თავსა ზედა და ძვრისხილვასა შინა სიკუდილისასა დაადგინეს, 
რამეთუ სხეულისმცველთა · მიიტაცეს იგი, ესრეთ ბოროტად ,მქონებელი, 
ვიდრეღა ოთხთა დღეთა შინა არარას აგრძნობდა, არცა ჯმობად შემძლებელ 
იყო. ხოლო ალექსანდროის თავსა, არავთა მძლავრმან მომკუეთელმან ზავი–- 
ლოს, წარუვლინა პტოლემეოსს, რომელმან/სა მეხუთესა დღეთასა, აღმხილ- 

ველმან წყლულებათაგან და გონიერქმნილმან, სახარულევანი სმენაი და სახი- 
ლავი –-– ალექსანდროის აღსრულებაი ერთბამად და თავი –- ისმინა და იხი- 
ლა. და შემდგომად არა მრავლისა, ავსებულმან სიხარულითა ალექსანდროის 
სიკუდილისათკს, და თვთცა დააქცია ცხორებაი. მეფობდა უკუე ასიაისა 

" 1 მაკაბ. 11,10. 1“ 233--234--235 ფურცლები #-ში არასწორად არის აკინძული.
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V”» ა/ლექსანდროს, ვალად სახელდებული, წელთა ხუთთა, ვითარ და სხუათაცა 
'შრნა ცხაღქმნილ არს. 

9". ხოლო მიმღებელმან მეფობისამან დიმიტრიოს, ნიკანორ სახელდღე– 

ბულმან, სიბოროტით იწყო განხრწნაი პტოლემეოის მჯედრობისაი, მისა მი- 

მართისა თანშემწეობისა დამვიწყებელმან და ვითარმედ სიმამრი იყო მისი და 
კლეოპატრაის ქორწინებისათვს ნათესავი. მჯედღარნი! ვიდრემე უკუე ევლტო”- · 

დეს სიბოროტესა მისსა ალექსანდრიად ხოლო დიმიტრიოს დამპყრობელ 
იქმნა პილოთა. 

და იონათის უკუე მღდელთმთავარი, ყოვლისა იუდეაისაგან მჯედრობასა 
შემკრებელი, მბრძოლი აოვრებდა იეროსოლვმათა სამცველოსა, რომელსა აქ- 
უნდეს მაკედონელნი მცველად და რომელნიმე უსახურთაგანნი და ლტოლ- 

ვილნი? მამულისა ჩუეულებისაგან ხოლო ესენი პირველად შეურაცხ-ჰყოფ- 
დეს, რომელთა იონათის მოიღონებდა მიღებისათვს, მინდობილნი სიმტკიცე- 

სა ადგილისასა და ღამით ვიეთნიმე ბოროტთაგანნი, მას შინა მყოფნი, გა- 
მოსრულნი წარვიდეს დიმიტრიოის მიმართ და გარემოდგომილებაი სამცვე- 
ლოისაი აუწყეს მას. ხოლო იგი, უწყებულთა ზედა განრისხებული, მიმყვა- 
ხებელი ძალისაი მივიდა ანტიოქიაით იონათის ზედა, და მიწევნულმან პტო- 
ლემაიდასჰ მიწერა, მბრძანებელმან მისმან, რაითა ისწრაფოს წარსლვად მისა 

მიმართ პტოლემაიდად. და იგი ვიდრემე ოვპვრებისაგან არა დასცხრებოდა, 
გარნა მოხუცებულთა ერისათა მიმყვანებელი ღა მღდელთა. და ოქროსა და 
ვეცხლსა და შესამოსელსა და სიმრავლესა, ნიჭთასა მიმღებელი მივიდა დიმი- 
ტრიოის მიმართ და ამათ მიმნიჭებელმან მისმან განკურნა რისხვაი მეფისაი 
და პატივცემულმან მისგან მიიღო მტკიცედ ქონებაი მღდელთმთავრობისაი, 
ვითარ და უწინარესთაცა მისთა მეფეთაგან მქონებელ იყო. ხოლო ვინაითგან 

''მშეასმენდეს მას ლტოლვილნი, არა ირწმუნა დიმიტრიოს, არამედ და მვედრე- 
ბელსაცა მისსა, რაითა ყოვლისა იუდეაისათკს და სამთა ადგილთა სამთავრო- 
თათვს, სამარიაისა და იოპპისა და ღალილეაისა, სამასთა მისცემდეს ტალანტ- 

თაბ, მისცნა ყოველთათვს ეპისტოლენი, რომელთა აქუნდა სახე ესევითარა: 
„მეფე დიმიტრიოს იონათის ძმასა და ნათესავსა იუდელთასა, მხიარულებაი! 

ხაცვალნაწერი ეპისტოლისაი, რომელი მიუწერე ლასთენის, ნათესავსა ჩუენ- 
სა, წარმოგვვლენიეს თქუენდა, რაითა ისწავოთ: „მეფე დიმიტრიოს ლასთენის, 
მამასა, მხიარულებაი! იუდელთა ნათესავისაი, მოყუარედ მყოფისაი და სამარ- 

თალთა ჩუენდა მიმართი დამცველისაი, ნაცვლად სიყუარულისა ვსაჯე მადლ- 

სა მინიჭებაი და სამთა სჯულთა მიუტევებ: რემა და ლკდდა და რაბათა, რო- 
მელნი იუდეასა მიერთნეს სამარიაით და სიმტკიცეთა მათთა. და ამას თანა 
რაოდენნი მემსხუერპლეთა იეროსოლვმელთაგან მიეცემოდეს პირველთა ჩემ- 

ევე თა მეფეთა და რაოდენნი ნაყოფთაგან ქუეყანისათა ლდა ნერგთა და/სხუათა 
-ხუენ ძლითთა და ტბებსა მარილთასა და ჩუენდა მოღებულთა გურგვნთა, მი- 
უტევებ მათ და არა რომელი ამათგანი გარდაჭდღომილ იქმნეს ამიერითგან, 
არცა შემდგომად მყოფსა ჟამსა. იზრუნვე უკუე, რაითა ამათი ნაცვალნაწე- 

რი იქმნეს და მიეცეს თონათისს და საჩინოსა ადგილსა შინა წმიდისა ტაძრი- 
სასა დაიდვას". მიწერილნი ვიდრემე ესენი იყვიეს. ხოლო მხილველმან დი- 

1 მჯეჯანი ჩ. 9 ლტულვილნი #. 2? პტოლემაიდას #C0. 4 ტალატთა #0. 
” 1 მაკაბ, 11,19; 11,30.
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მიტრიოს მშვდობასა და არცა ერთსა ძვრისხილვასა, არცა შიშსა ბრძოლისა– 
სა ყოფად, დაჰჯსნა მჯედრობაი და ნაკლულევან ყო სასყიდელი მათი და 
მხოლოთა უცხოით შეკრებილთა მისცა ესე, რომელნი მის თანა აღმოვიდეს 
კრიტით და სხუათა ჭალაკთაგან. ამიერ უკუე მტრობა” და სიძულილი მისი 
იქმნა მჯედართაგან რომელთა იგი ვიდრემე არცა ერთსა მისცემდა. ხოლო 

პირველ მისსა მყოფნი მეფენი და მშვდობასაცა შინა მიმცემელნი მათთვს 
მსგავს იყვნეს, რაითა მოყუარედ აქუნდენ და მათთვსთა ღვაწლთა შინა, უკუე- 
თუ ოდესმე საჯმარ იქმნეს გულსმოდგინედ. 

თ. 5 
1 

1%. ამისთვსცა ამას სიძულილსა მსწავლელი მჯედართაგან დიმიტრიოის 

მიმართ, მჯედართმთავარი ვინმე ალექსანდროისი, აპამელი ნათესავით, დიო–- 

დოტოს, ტრგფონადცა წოდებული, მიიწია მალხოის მიმართ არავისა, რომელი 
ზრდიდა ალექსანდროის ძესა ანტიოხოსს. და მაუწყებელი მისდა სიძულილსა 

მპედრობათასა დიმიტრიოის მიმართ, არწმუნებდა მიცემასა მისთკს ანტიოხო- 

ისსა, რამეთუ მეფე ყოს იგი და მთავრობასა ზედა მამისა მისისასა დაადგი– 
ნოს იგი. ხოლო იგი წინა-აღუდგებოდა პირველად ურწმუნოებით, არამედ 

შემდგომად მრავალსა ჟამსა ევედრებოდა რაი ტრკფონ, იძლია განზრახვისა- 
გან, რომელთათკს ტრკფონ ევედრებოდა. და ამის მამაკაცისა ძლითნი ვიდრე– 

მე ამათ შინა იყვნეს. 

21? ხოლო მღდელთმთავარი იონათის, მნებებელი გამოღებად იეროსოლ- 

უმათა სამცველოსა და ლტოლვილთა იუდელთა და უსახურთასა და! ყოველ– 
სა სოფელსა შინა მცველად დადგინებულთასა, წარმავლენელი დიმიტრიოის 
მიმართ ძღუნთა და მოხუცებულთაი, ევედრებოდა სიმაგრეთა შინა იუდეა- 
ისათა მყოფთა განსხმასა. ხოლო იგი არა ამათ მხოლოდ მინიჭებად მისდა, 

არამედ და უდიდესთაცა ამათთა აღუთქუმიდა შემდგომად კელთშინაისა 

ბრძოლისა, რამეთუ „აწ ამისგან უცალოობს. და ევედრებოდა მას შეწევნასა 

წარვლინებად, მაუწყებელი განდგომასა ძალისა მისისასა. და ირნათის ვიდრე- 

მე სამ ათასნი მჭვედარნი წარავლინნა გამომრჩეველმან. 

ვ29. ხოლო ანტიოქელნი, მოძულენი დიმიტრიოისნი ბოროტთათვს, რო–- 

მელნი ევნნეს მის მიერ და მძაგებელნი მისნი და მამისაცა მისისა დომიტრიო– 
ისთვს, მრავალთა მცოდველისა მათდა მიმართ, ჟამთა ეძიებდეს მიღებად, 
რომელსა შინა ზედ-დაესხნენ მას, ხოლო გულისკმისმკოფელნი შეწევნასა 
მოსლვად იონათისგან დიმიტრიოის მიმართ და განმგონენი ერთბამად ვი- 
თარმედ მრავალი შეკრიბოს ძალი, უკუეთუ არა მსწრობელთა იპყორან იგი, 
აღმტაცებელნი საჭურველთანი და გარემოდგომილნი სამეფოთა მის/თანი სა- 
ხედ ოჯრებისა და განსავალთა დამპყრობელნი, ეძიებდეს ვჯელთგდებასა მეფი- 
სასა ხოლო მან, მხილველმან ერსა ანტიოქელთასა მბრძოლად მისა მიმართ 

და საჭქურველთა შინა მყოფად, მიიყვანნა სასყიდლით დადგინებულნი და 
იონათის მიერ წარელინებულნი იუდელნი და შებმა-უყო ახტი”ქელთა. და 

1 და)+და #. 
9 1 მაკაბ, 11,309, 1? 1 მაკაბ. 11,41, 9? 1 მაკაბ. 11,45,
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იძულებული მათ მიერ, რამეთუ მრავალნი ბევრნი იყვნეს, იძლია. ხოლო მხე– 

დველნი ანტიოქელთანი მძლეველად, იუდღელნი სამეფოთა სართულთა ზედა 
აღვიდეს და მიერ ესროდეს ანტიოქელთა. და იგინი ვიდრემე შორს იყვნეს 
ვნებისაგან მათ მიერ სიმაღლისა ძლით, ხოლო მათ ბოროტად უყოფდეს ზე- 
ხაით კერძო ბრძოლისათვს და მახლობელთა სახლთაგან განასხნეს იგინი და 

ამათ მეყუსეულად ცეცხლი აღუდვეს. ხოლო საჯუმილი, ყოველსა ქალაქსა 
„ედა განფენილი სივშოისათკს სახლთათა და რამეთუ უმრავლესნი ძელისაგან 

აღშენებულ იყვნეს, დასწუვიდა მას ყოველსა. დღა ანტიოქელნი უკუე, არა 
შემძლებელნი შეწევნაღ, არცა დამპირვად ცეცხლისა ლტოლვად მიღრკეს. 
ხოლო იედელნი, სახლითი-სახლად მველდომნი, ამით სახითა სდევნიდეს და 
საკვრველისა დევნულებისა შემთხუეულ იქმნა. ხოლო მეფემან, მხილველმან 
ანტეოქელთამან, რამეთუ ცხოვნებად შვილთა და ცოლთა მოსწრაფე არიან 

და ამისთკს არღარა მბრძოლი სხუათა, სივიწრეთა შინა ზედ-დაესხა მათ და 

შებმამყოფელმან მრავალნი მათგანნი მოაკუდინნა ვიდრეღა აიძულა მათ 

დასრევაი საჭურველთაი და მიცემაი თავთა თკსთაი დიმიტრიოისა. და შემნ- 
დობელმან მათთვს ნაკადრებთამან დააცხრო ჯღომაი, ხოლო მიანიჭნა იუ- 
ღელთა ნატყუენავისს სარგებელთაგან და ვითარ მიზეზ ძლევისა მისისად 
ქმნილთა მმადლობელმან, წარავლინნა იეროსოლვმადღ იონათის მიმართ, მწა- 

მებელმან მისდა თანშემწეობისათვს. არამედ უკუანაისკნელ ბოროტ იქმნა 

მისა მიმართ და აღთქუმანი განაცრუვნა და ბრძოლაი აქადა, უკუეთუ არა 
ყოველნი ზხარკნი მისცნეს მას, რომელთაი. თანა აწ იუდელთა ნათესავსა 
პირველთა მეფეთაითგან. და ესე ექმნნესცა, არა თუმცა ტრვფონს დაეყენა იგი 
და იონათის მიმართი შემზადებულებაი მისი გარდაეღო მისთკსთა ზრუნვათა 
მიმართ, რამეთუ უკუმოქცეულმან არავიაით სკრიად ყრმასა თანა ანტიო- 
ხოსს, ხოლო ყრმა! იყო ესე ჰასაკითა, მერმეცა დაადგა “მას გკრგვნი. და 
მიჰმართა ყოველმან მჯედრობამან, რომელსა დაეტევა დიმიტრიოს არი 'მიმ- 
თხუევისათვს სასყიდელთაისა, და ბრძოლაი განიღო დიმიტრიოის მიმართ და, 
'ყებმამყოფელმან მისმან, სძლო ბრძოლასა შინა და თანად პილონი და ანტი- 
ოქელთა ქალაქი მიიღო. · 

4? დიმიტრიოს ვიდრემე უკუე, ძლეული, წარვიდა კილიკიად. ხოლო 
ყრმამან ანტიოხოს, წარმავლინებელმან იონათის მიმართ მოხუცებულთა და 

წერილთამან, მოყუარედ და თანაშემწედ მისა ყო იგი და მღდელთმთავ/რობაი 
დაუმტკიცა და ოთხნივე სჯულნი მიუტევნა, რომელნი იუდელთა ქუეყანასა 
'შეეძინნეს. და ამას თანა ჭურჭელნი ოქროისანი და საჭურველნი და პორფვრა: 
შესამოსელი წარუვლინა? და ჭუმევაი მათი უბრძანა და სამსჭუალი ოქროისა2 
მიანიჭა მას და პირველად მოყუარედ უწოდა მას. ხოლო ძმაი მისი სიმონ 
მპედართმთავრად მვედრობისა ტვრისა კერძოთაით ვიდრე ეგ:პტედმდე დაად- 
გინა. ხოლო იონათის, ანტიოხოის მიერ ქმნილთა ზედა' მისა მიმართ მხია- 
რულქმნილმან, წარავლინნა მისა მიმართ და თანად ტრკფონისა მოხუცებულნი 
და სიყუარულსა და თანამბრძოლებასა აღიარებდა და მის თანა ბრძოლასა 
ღიმიტრიოის მიმართ, მასწავლელი, ვითარმედ არცა მს მადლნი ·ნაცვალ- 
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აგნა მრავალთა კეთილთა, რომელთა შინა მოქენე იყო მის მიერ მიმთხუეუ- 
ლი, არამედ და უსამართლო იქმნა ნაცვლად კეთილთა, რომელნი ეყვნეს. 

§?. შეუნდო უკუე ანტიოხოს, რაითა შეკრიბოს მისა ძალი მრავალი 
სვრიაით და ფუნიკით და ჰბრძოს მვედართმთავართა დიმიტრიოისთა და იონა- 
თის მეყუსეულად მიიმართა ქალაქთა მიმართ. ხოლო იგინი ბრწყინვალედ 
ვიდრემე შეიწყნარებდეს მას, გარნა! მპედრობასა არა მისცემდეს. და მიერ 
წარსრულსა ასკალონ ქალაქად, ასკალონიტელნი პატივისმოყუარებით ძღუ- 
ენთა თანა მოეგებნეს მას და ევედრებოდა მათ თანად თითოეულსა ღელისა 
სჯურიაისა ქალაქთასა,. რაითა განყენებული დიმიტრიოისგან შეუდგეს ანტიო- 
ბოსს და მის თანა მბრძოლთა ინებონ სასჯელსა მიღებაი დიმიტრიოისგან მათ– 
'თვს, რომელნი ოდესმე ცოდნა მათდა მიმართ. და არიან მათდა მიზეზნი მრა–- 

„ვალნი, უკუეთუ ინებონ. დამარწმუნებელი ქალაქთაი თანაშეწევნად ანტიო- 
ხოისა, ღაზად მიიწია, რაითა შესძინოს მათ მიერცა სიყუარული ანტიოხოსს. 
ბოლო ფრიად უცხოდ პოვნა სასოებისაგან ღაზელნი, რამეთუ დაუვჯშნეს მას 
ბჭენი, დიმიტრიოის დამტევებელთა არა ენება ანტიოხოის შედგომაი. ამან 
აღძრა იონათის ოჯრებად და ქუეყანისა მათისა ბოროტისყოფად, რამეთუ 
კერძოსა? მჯედრობისასა დამადგინებელი გარემოის ღაზისა, ნეშტად -თვკთ 

„ქუეყანასა მომვლელი განხრწნიდა და დასწუვიდა. 

ამათ მვნებელად მხილველნი თავთა თკსთანი ღაზელნი და არცა ერთისა 
“შეწევნასა ქმნად მათთვს დიმიტრიოისგან, არამედ მწუხარებასა ვიდრემე მახ– 

ლობელად, ხოლო მარგებელსა შორს მერმეცა და უჩინოდ, უკუეთუ მოიწი- 
·ოსცა, ბრძნად მსჯელ იქმნნეს ამას, რაითა დამტევებელთა მისთა ესე განკურ– 
ხონ რისხვისაგან. წარავლინეს უკუე იონათის მიმართ და სიყუარული აღია- 
რეს და თანაშემწეობაი,. რამეთუ კაცნი უწინარეს გამოცდილებისა ბოროტთაი– 
სა არა გულისჯმა-ჰყოფენ უმჯობესსა, არამედ რაჟამს ბოროტსა რომელსამე 
შიმთხუეულ იქმნენ, მაშინ. ზრახვათმბრძოლნი, რომელთაი ყოვლითურთ არა 
ვნებულთაგან უმჯობეს ქმნაი ამათ, უკუანაისკნელ ზღვეულნი, აღირჩევენ. 
“ხოლო მან, სიყუარულსა მყოფელმან მათდა მიმართ და მიმყვანებელმან მძე– 
ვგალთამან, / ესენი ვიდრემე იეროსოლვმად წარავლინნა, ხოლო თკთ ქალაქ– 

·სა ყოველსა მოჰვლიდა ვიდრე დამასკოდმღე. 

61? და შემდგომად ამისა დიმიტრიოის მჯედართა მოსლვაი კედასა ქა- 
“ლაქპდ მრავლისა თანა მჯედრობისა სმენილ იქმნა, ხოლო მახლობელ არს ესე 

ტვრელთა ქუეყანისა და ღალილეაისა, რამეთუ განყვანებასა მისსა ჰგონებდეს 
სკრიაით ღალილეად, ვითარ თანაშემწედ, რამეთუ ღალილეველთ,ს მისად 
·-მყოფთა, უგულებელსყოფასა ბრძოლილთასა არა მეჭუელობდეს. ხოლო იო- 
ნათის მიეგება მათ. ძმასა თვსსა სიმონს დამტევებელი იუდეასა შინა. და მჯეღ- 
-რებსა სოფლისაგან შემკრებელი, ვითარ შესაძლებელ იყო, ვეთსურაისა მაოვჯ– 
რებელი, გარემოდგომილ იყო სოფელსა იუღეაისასა მტკიცესა, რამეთუ 

აქუნდა იგი სამცველოსა დიმიტრიოისსა. ხოლო უწყებულ არს ესენი ჩუენ 
მიერ უწინარესცა. და ვითარ უკუე “მიწანი აღადგინნა სიმონ და მანქანებანი 
დადგნა ღა მრავალი მოსწრაფებაი იჯუმია ვეთსურაისა გამოღებისათვს, შე- 
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შინდეს მცველნი, ნუსადა მძლავრებით გამოღებასა ადგილისასა განიხრწნენ. 
და წარმავლენელნი სიმონის მიმრთ ევედრებოდეს ფიცთა მიმღებელნი, 
რაითა არარაი ევნოს მისგან, დამტევებელთა ადგილისათა და დიმიტრიოის 
მიმართ წარსრულთა. ხოლო მან, მიმცემელმან მათთკს ამათ სიმტკიცეთამან, 
განდევნნა ვიდრემე იგინი ქალაქით ღა თკთ სამცველოი თკსი დაადგინა მას 
'შინა. 

7". ხოლო იონათის, აღდგომილი ღალილეაით წყალთაგან გენნისაროდ 

სახელდებულთა, რამეთუ მუნ დაბანაკებულ იყო, ასორ წოდებულად ველად 
მიიწია, არა მეცნიერი, ვითარმედ მას შინა მყოფ არიან. მბრძოლნი. ისწავეს 

რაი უკუე უწინარეს დღისა ერთისა დიმიტრიოის მჯედართა, ვითარმედ ეგუ- 
ლების იონათის მათ ზედა მისლვაი, სადარნოი და მზირნი მთასა შინა დაუდ- 
გინნეს მას და იგინი მვედრობისა თანა ველსა შინა მიეგებვოდეს მას, რომელ– 
თაცა შემზადებულად მხილველი იონათის ბრძოლისა მიმართ განემზადებოდა 

და თკსთა მჯედართა ღუაწლისა მიმართ, ვითარ შესაძლებელ იყო, განამვნობ- 
და. ხოლო ვინაითგან სადარნოსა შინა დიმიტრიოის მჯედართმთავართა მიერ 
დადგინებულნი ზურგით კერძო!) იუდელთაისა გამოჩინებულ იქმნნეს, შეში- 
ხებულთა იუდელთა, ნუსადა საშუვალ პყრობილნი წაწყმდენ, სივლტოლად 

მიიმართეს. და სხუათა ვიდრემე ყოველთა იონათის დაუტევეს, ხოლო მცი- 
რენი ვიეთნიმე, ვითარ ორმეოცდაათნი რიცხგთ, დაადგრეს. და მატთია აფსა- 
ლომოისი და იუდა საფსეოისი, ყოვლისა ძალისა მთავრად მყოფნი, რომელ- 
ხიცა, კადნიერებით და წარწირვით მბრძოლნი, მაჭენებელნი სიმვნით შემა- 

შმინებელ იქმნნეს და ჯელთა მიერ უკუნ-აქცინეს იგინი სიეელტოლად. ხოლო 
იონათის მჭედართა, ლტოლვილთა, ვითარცა იხილნეს მბრძოლნი ძლეულნი, 

შეკრბეს ლტოლვისაგან და მიიმართეს დევნად მათდა. და ესე ქმნეს ვიდრე 
კედასოთადმდე, სადა იყო / ბანაკი მბრძოლთაი. 

81“. მძლეველი უკუე იონათის ბრძოლასა შინა ბრწყინვალედ და ორ ათას– 
თა მომაკუდინებელი მტერთაგან, უკუნ-იქცა იეროსოლვმად. ხოლო მხილველ– 
მან გონიერებით, ვითარმედ ყოველნივე ღმრთისა განგებისაებრ წარემართე– 
ბიან მას, წარავლინნა რომთა მიმართ მოხუცებულნი, მნებებელმან განახლე– 
ბად პირველქმნილსა ნათესავისა მიერ მათდა მიმართ სიყუარულსა. და ამცნო 
ამათვე მოხუცებულთა, რაითა რომით უკუმოქცეულნი სპარტიატთა მიმართ 
მიიწინენ და მათდა მიმართ სიყუარული შეავსენონ და ნათესავობაი. ხოლო: 
ესენი ვითარ მიიწინეს რომს, მისრულთა განზრახვისა მათისა მიმართ იონა- 
თის მღდელთმთავრისა მიერ მიმცნებულნი თქუნეს და ვითარმედ წარმოუვლე– 
ნიან იგინი დამტკიცებისათვს თანშემწეობისა ხოლო განზრახვამან ზედ-და- 
ამტკიცნა იუდელთა სიყუარულისათვს თნებულნი მისთვს უწინარესცა და 
მისცნა ეპისტოლენი ყოველთა მიმართ მეფეთა „ასიაისა და ევროპისათა და 

მმთავრობთა მიმართ ქალაქებთასა მიცემად მათდა, რაითა უმიშადღდ სლვასა 

სახლისა მიმართ მათისა ამათ მიერ მიემთხვვნენ და მიერ უკუე უკუმოქცეულნი 
ესენი სპარტიდ მიიწინეს და ეპისტოლენი, რომელნი მოჰქონდეს იონათის: 

მიერ, მისცნეს მას. ხოლო ნაცვალნაწერი იყო ესე: „მღდელთმთავარი იონა– 
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თის იუდელთა ნათესავისაი და მოხუცებულებაი და ზოგადობაი მღდელთაი 
ლაკედემონელთა განმგებელთა და მოხუცებულებასა და ერსა ძმათა, გიხა–- 
როდენ! უკუეთუ თქუენ, მრთელთათვს, საზოგადონი და თკსნი თითოეულად 

წარმართებულ არიან გონებასა შინა, ესრეთმცა მქონებელ არიან ვითარ 
მზებებელ ვართ. ემრთელობთ უკუე და ჩუენცა, ვინაითგან უწინარესთა ჟამ- 
თა შინა მოღებულ იქმნა დიმოტელის მიერ ონიაისა, მღდელთმთავარ-ქმნი– 
ლისა ჩუენ შორის, ეპისტოლე არიოისგან, მეფისა თქუენისა, წარმოვლინე– 
ბული ჩუენ შორის მყოფობისათვს ნათესავობასა თქუენდა მიმართ, რომ- 
ლისა ნაცვალნაწერი დამტკიცებულ არს, თანად ეპისტოლე შევიწყნარეთ 

გულსმოდგინედ და დიმოტელის და არიოის მიმართ სიყუარულით დადებულ 

ვიქმნენით, არა მოქენენი ესევითარისა აღმოჩენისანი, ვინაითგან სამღდელო– 
თა ჩუენთა წიგნთა მიერ გკვრწმუნებიეს. პირვეელდაწყებასა ვიდრემე შემე– 
ცნებისასა არა მცდელ ვართ, რაითა არა საგონებელ ვიქმნნეთ წინამიტაცე– 
ბად თქუენ მიერ მოცემულსა დიდებასა. მრავალთა უკუე ჟამთა წარსრულო- 
ბასა დასაწყისითგან ნათესავობისა ჩუენისა სრულყოფისაით, სამღდელოთა 

შინა და ზესთსახელთა დღეთა მსხუერპლთა შემწირველნი ღმრთისანი, თქუე- 

ნისა ცხორებისა და ძლევისათვს ვევედრებით მას, ხოლო მრავალთა ბრძო- 
ლათა გარემოდგომილობასა ჩუენდა მახლობელთა ანგაჰრებისათვს, არცა თქუ- 
ენი, არცა სხუათა მახლობელთა თქუენთაი ვინებეთ წყენაი. ხოლო მძლეველ– 
თა მბრძოლთა ჩუენთასა, წარვავლინენით რო/მთა მიმართ ნუმინიოს ანტიმა–- 
ხოისი და ანტიპატროს იასონისი, ჩუენ მორის პატიოსნად მყოფნი მოხუცე- 
ბულებისაგან და მოვსცენით მათ თქუენდა მიმართცა ეპისტოლენი, რაითა 
განახლონ თქუენდა მიმართი ნათესავობაი "ჩუენი, კეთილად უკუე ჰყოთ 
და თქუენცა, მომწერელთა ჩუენდა მომართ და რომელთათვსცა მოქენე იყვ- 
ხეთ მაუწყებელთა, რამეთუ ყოველთა. მიმართ გულსმოდგინე ვართ თქუენისა 

წინააღრჩევისაებრ“. ლაკედემონელთა ვიდრემე უკუე მოხუცებულნი პატი- 
ვისმოყუარებით შეიწყნარნეს და განწესებისა მოქმედთა თანაშემწეობისა და 
სიყუარულისათვს მათდა მიმართ წარავლინნეს. 

9. ხოლო ამას ჟამსა შინა სამნი წინააღრჩევანი იუდელთა იყვნეს, რო- 
მელნი კაცობრივთა საქმეთათვს განყოფილებით მეჭუელობდეს, რომელთა- 
განი ერთი ვიდრემე ფარისეველთად სახელ-იდებოდა და სხუაი -- სადუკე- 
ველთად, ხოლო მესამე –– ესსინელთად. ფარისეველნი ვიდრემე უკუე რო- 
მელთამე და არა ყოველთა წილხუდომილისა საქმედ იტყ>ვან” ბოლო რო- 

მელთამე –– ყოფად ჩუენ ზედა შემთხუევით და რომელთამე –- არა ქმნად 
შემთაუევით. ხოლო ესსინელთა ნათესავი ყოველთა უფლად წილხუდომილსა 
განახლებებს და არცა ერთსა ყოფად, რომელი არა მისისა განწესებისაებრ შე– 
ემთხუევის კაცთა. ხოლო სადუკეველნი! წილხუდომილსა განაგდებენ, არარად 
მაღირსეხელნი მისნი, არცა ამის მიერ სისრულესა კაცობრივთა საქმეთასა 
მიღებად, ხოლო ყოველთა თკთ ჩუენ ზედა დასდებენ, ვითარმედ და კეთილ– 

თაცა მიზეზნი თვთ არცა ამის მიერ სისრულესა კაცობრივთა საქმეთასა მიღე– 
ბად ჩუენ ვიქმნებით და უდარესთა ჩუენისაგან უზრახველობისაგან მივიღებთ, 
არამედ ამათთვს ვიდრემე მიქმნიეს გამოწულილვით მოთხრობაი მეორესა 
წიგნსა შინა იუდაებრივისა მოქმედებისასა. 

1 სადაუკუეველნი #C. 
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10“. ხოლო დიმიტრიოის მჯედართმთავარნი, ქმნულსა ძლეულებასა აღ- 

მართებად მნებებელნი, უმრავლესსა ძალსა პირველისაგან' შემკრებელნი, მი–- 
ყიდეს იონათის მიმართ. ხოლო მან, ისწავა რაი მოსლვაი მათი, მალიად მიეგე– 

ბა მათ ამითიტს, რამეთუ არა ინება მოცალებასა! მიცემაით მათდა, ვითარმცა 
იდეად შევიდეს. და დაბანაკებულმან შორის მბრძოლთაგან სტადიონითა 
ოღმეოცდაათითა, წარავლინნა განმხილველნი ბანაკისა მათისანი და ვითარ 

არიან დაბანაკებულ. ხოლო მსტუართა მიუთხრეს მას ყოველი და ვიეთნიმე 
დეიპყრნუსცა ღამით, რომელთა აუწყეს, ვითარმედ ეგულების მბრძოლთა 

ზედდღაღებაი მისი და წინაწარმცნობელი ამისი განემტკიცა მცველ- 
თა დამადგინებელი გარეგან .ბანაკსა და ყოველი ძალი ღამესა ყო- 
ველსა საჭურველთა შინა აქუნდა და ამცნებდა მათ, რაითა სული- 
თა ძლიკრ იყვნენ და გონებათა ზინა ესრეთ მქონებელ იყვნენ, ვითარმედ და 

ღამითცა, საჯმარ თუ იყოს, ჰბრძოდიან, რაითა არა შესცთენ განზრახვისა მა- 

თისაგან., ხოლო ვინაითგან ისწავეს დიმიტრიოის მჯედართ/მთავართა იონათის 
მიმა-თი განცხადებულებაი, არღარა მრთელ იყენეს განზრახვითა, არამედ 

დმეაპფოთებდა მათ განცხადღებაი მტერთა მიმართ ღა არცაღა ერთისა მათგა- 

ხისა ძლევასა სასოებდეს მიერითგან, ვინაითგან ცუდ იქმნა განზრახვაი მათი, 
რამეთუ ცხადად ძვრისმხილველნი არა ჰგონებდეს იონათის მიმართ განსწო- 
რებასა ბრძოლისასა, ლტოლვაი უკუე განიზრაზეს და ცეცხლთა მრავალთა დამ- 

წუველნი, რაითა მხილველთა მბრძოლთა მიერ საგონებელ იყვენენ მუნ დადგ- 
ტომად, წარვიდეს. ხოლო იონათის, განთიად მიახლებული ბანაკისა მათისა» 

ღა მპოვნელი მისა ოჯრად და გულისკმისმყოფელი, ვითარმედ ივლტოდეს, 
სდევნიდა მათ, გარნა არა ეწია, რამეთუ აწვე ელევთეროს მდინარესა განსრუ- 
ლნი სიმაგრესა შინა იყვნეს. მოქმედმან უკუე მიერ უკუნქცევისამან არავიად 
ღა მარძოლმან ნავატელთამან და მრავალსა ნატყუენავსა მიმღებელმან მათ- 
გან და ტყუეთა მიმყვანებელმან, მისრულმან დამასკოდ, მუნ მისცნა ყოველ- 
ნი. ხოლო ამასვე ამსა შინა სიმონცა, ძმამან მისმან, ყოველისა იუდეაისა და 
პალესტინისა მომვლელმან ვიდრე ასკალონადმდე, განამტკიცა სამცველოთა 
მიერ და მოქმედი ამათი მტკიცედ ნაშენებთა მიერ და სამცველოთა, წარვიდა 
იოპპიდ. და მიწევნულმან მუნ, დიდი სამცველოი დაადგინა მას შინა, ·რამეთუ 
ესმა იოპპელთაი, ვითარმედ ჰნებავს დიმიტრიოის მჯედართმთავართათჯვს მი- 
„ემათ ქალაქისაი. 

1117. ამათნი უკუე განმგებელნი სიმონ და თანად იონათის მივიდეს იე- 
C.”სოლვმად. ხოლო იონათის, შემკრებელმან ყოვლისა ერისამან სამღდელოდ, 
გ-ასაზრახა აღგებაი უმაღლესად იეროსოლკვმათა ზღუდისაი და კუალად აღ- 
მართებაი სამღდელოისაგან დამჯობილისა ეზოისაი. და გოდოლთა მაღალთა 
მიერ განმტკიცებაი გარემოის მისსა და ამათ თანა საშუვალ ქალაქისა სხვსა 
ხღუდისა აღშენებაი, რაითა განყოს სამცველოსა შინა მყოფთა მცველთაგან 
ქალაქი ღა ღონიერებაი საზრდელთაი ამით სახითა მიუღოს მათ. და ამას თანა, 
რაითა სოფელთა შინა მყოფნი სამცველონი ქმნნენ მრავლად უმტკიცეს პირ- 
ველმყოფისა მათდა სიმაგრისა. ხოლო ვინაითგან კეთილად ქონებაი განზრახ- 
ვისათ სთნდა სიმრავლესა, თკთ ვიდრემე ქალაქისა შინათა აშენებდა, ხოლო» 

1 გოგალლებასა „8. 3 მათისანის ,ჭ, მათისამან C). 

« 1 მაკაბ. 12,24. 19 I მაკაბ. 12,35.
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სიმონ სოფლად წარავლინა განმტკიცებად. დიმიტრიოს ვიდრემე უკუე, შთა–- 
სრული შუვამდინარედ, მივიდა დაპყრობასა მისსა და ვავკლონისსა, მნებებე– 
ლი, რაითა ზენათა სასატრაპოთა თუ მძლე ექმნეს, ამიერ ექმნენ მიზეზნი!ყო– 
ვლისა მეფობისანი. და რამეთუ ამას შინა მკვდრნი ელლინნი? და მაკედონნი 
მრავლად ევედრებოდეს მას, ვითარმედ უკუეთუ მათდა მიმართ მიიწიოს, მი– 
სცნენ მას თავნი. თკსნი და თანამბრძოლებასა აღუთქუმიდეს არსაკის მიმართ, 
პართთა · მეფისა. ამათ სასოებათა მიერ აღზუავებულმან მიიმართა მათდა მი– 
მართმ, ვითარმედ უკუეთუ სძლოს პართთა და ექმნეს მას მიერ ძალი, რაითა 

ჰბრძოს ტრვფონს და სვრი/აისაგან განდევნოს. ხოლო ვინაითგან შეიწყნარეს 
იგი წადიერებით სოფელსა შინა, შემკრებელი ძალისათ ჰბრძოდა არსაკის მა- 
მართ და მჯედრობასა ყოველსა წარმწყმედელი თვთ ცოცხალი შეპყრობილ 
იქმნა, ვითარ და სხუათაცა შინა  ცხადქმნილ არს. 

თ. 6 

1. ხოლო ტრვფონ, ვინაითგან ისწავა დიმიტრიოისი ესევითარსა და– 
სასრულსა მიღებაი, არღარა მტკიცე იყო ანტიოხოის მიმართ, არამედ ზედ-გა- 
ნიზრახვიდა. რაითა მომაკუდინებელმან მისმან მეფობაი თვთ დაიპყრას. არა– 
მედ დააყენებდა განზრახვასა მისსა 'იონათის მიერი შიში, რომელი მოყუარე 

იყო ანტიოხოისი. და ამისთვს შორს-ქმნაი იონათისი სთნდა პირველად და მა–- 

შინღა ანტიოხოის ძლითთა ჯველ-ყოფაი. და საჯა ცთუნებით და ზაკუვით მოკუ– 
დინებაი მისი.,ვეთსად მიიწია ანტიოქიაით, რომელი წოდებულ არს ელლინთა- 
გან სკკთო ქალაქად, რომელსა შინა ოთხთა ბევრთა თანა მიეგება მას იონათია» 
რჩეულისა მჯედრებისა თანა, რამეთუ ჰგონა ბრძოლად მოსლვაი მისი. ხოლო 
მან, ისწავა რაი ბრძოლად განმზადებაი იონათისი, ძოღუნთა მიერ და პატივის– 

მოყუარებისა მოამშვდა იგი და მთავართა მისთა უბრძანა მორჩილებაი იონა- 
თისი. ამით დარწმუნებასა მნებებელმან სიყუარულისამან და ყოვლისა იქვ– 
საჭან განყენებისამან რაითა უგულებელსმყოფელი მიიყვანოს განუკრძალვე– 

ლი და არცა ერთისა წინაწარმეცნიერი. და თანად მჯედრობისა განტევებაი გა– 
ნაზრახა და რამეთუ აწ არად საჯმარ არსო ქონებაი მისი, ვინაითგან ბრძოლაი 

არა არს, გარნა მშვდობასა მქონებელ არიან საქმენი. ხოლო მპყრობელსა 

მცირედთასა მის თანა, ევედრებოღა წარსლვად მის თანა პტოლემაიდას, რამე– 

თუ მისცეს მას ქალაქი და თანად სხუანი ყოველნი, რაოდენნი სიმაგრენი 

არიან ადგილსა შინა, მის ქუეშე ყვნეს და ვითარმედ ამათთვს · მოწევნულ არს 
იგი. 

214 · იონათის ვიდრემე უკუე, არარას ამათგან იჭუნეულქმნილმან, არამედ 

სიწრფოებით და გონებითა ჭეშმარიტთა ტრკფონის მიერ განმზრახობასა ამ– 

ათსა მრწმუნებელმან, მჯედრობაი ვიდრემე განუტევა, ხოლო სამ ათასთა მხო–- 

ღოდ მიმყვანებელმან ორ ათასნი ვიდრემე ღალილეას შინა დაუტევნა, ხოლო 

თვთ ათასთა თანა წარე ვიდა პტოლემაიდად ტრკფონის თანა. და პტოლემაიდას 

1 მზესნი #. “ ელლინი #C. 

# 1 გაკაბ. 12,39. 19% მაკაბ. 12,46. 
0 განმზრახველმან.
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შინა მყოფთა დაჰჯშნეს ბჭენი, რამეთუ ესე იყო ბრძანებულ მათდა ტრკფონის 
შიერ. და იონათის ვიდრემე მოინადირეს, ხოლო მისთანანი ყოველნი მოაკუ- 

დინნეს!. წარავლინნა უკუე და ღალილეასცა შინა დაშთომილთა მიმართ ორ 
ათასთა, რაითა და ესენიცა წარწყმიდნენ. არამედ ესენი, სმენისა მიერ იონა– 
თისთკს შემთხუეულთაისა, მსწრობელნი პირველ ტრკგფონის მიერ წარვლინე– 
ბულთა მისლვადმდე, შეჭქურვილნი საჭურველითა განვიდეს ქუეყანისაგა5. 
ხოლო მათ ზედა წარვლინებულთა, ვითარცა იხილნეს მზად სულთათვს მღუ–- 
წელნი, არარას მაიძულებელნი მათნი უკუნ-იქცეს ტრუკაფონის მიმართ. 

ვ". ხოლო იეროსოლუემელთა ვითარცა ესმა იონათის შეპყრობაი და მის- 
თანათა მჯედართა წარწყმედაი, ჰგოდებდეს მას შემთხუეულთა ზედა და ფრია- 

დი მამაკაცისა/ძიებაი იყო ყოველთა შორის. ხოლო შიში ფრიადი და ზრუნ–- 
ვაი მოწევნული შეაწუხებდა მათ, ნუსადა იონათის სიმპვნისაგან ერთბამად და 

მოურნეობისა დაკლებულთა გარემოისნი ნათესავნი, ბოროტად მქონებელნი. 
მათღა მიმართ და «ონათის ძლით დაწყნარებულნი, აწ ზედ-აღუდგენ მათ და 
მბრძოლნი უკუანაისკნელთა ძკრისხილვათა შინა მაიძულებელ ექმნენ შთაგ- 

დებად. და ესენი ვიდრემე, ვითარ ჰგონებდეს, შეემთხ>კნეს მათ, რამეთუ იო–- 
ხათის სიკუდილსა მსმენელთა გარემოის მყოფთა ნათესავთა იწყეს ბრძოლად 
იუდელთა მიმართ, ვითარ უღონოთა მთავრისაგანრ. ხოლო ტრკფონ. ძალის» 

'მშემკრებელი, განიზრახვიდა, რაითა აღსრული იუდეად პბრძოდეს მას შინა 
მკოფთა. 

სიმონ უკუე, მხედეელმან ამათ მიერ შეშინებულად იუდელთა, მნებებელ– 
შა: განმჯნობისა მათისამან სიტყკთ, რაითა გულსმოდგინებით მოითმინონ ზედ- 
მოსლვაი ტრვფონისი, მიმწოდებელმან ერისამან' ტაძრად, ამიერ იწყო ევედრე– 
ბა ნათი: „რაოდენნი ვიდრემე თავისუფლებისა თქუენისათვს, მამაკაცნო 
თანმონათესვენო, და მისა თანა მე და თანად ძმათა ჩემთა ვიკადრენით ვიდრე 
სიკუდილადმდე, არა უმეცრებთ?. ხოლო ვინაითგან ესევითართა სახეთა ღო- 

ხნიერ ვარ მე, სიკუდილადცა სჯულთათკს და წესთაი სახლისა ჩუენისაგან 
ქმნილთა წინამძღუართა. არა რომელი შიში იყოს ესევითარი, რომელმანცა 
ესევითარი გონებაი განიღო სულისა ჩუენისაგან და ნაცვლად შემოიღო მას 
შინა სიცოცხლისა სიყუარული და დიდებისა შეურაცხებაი. რომლისათვსცა 

არა უღონონი მთავრისგან ვნებადცა თქუენ ძლით დიდთა შემძლებელისა და 
ქმნად შემომიდეგით მე გულსმოდგინედ, რომელთაცა მიმართ წარგიძღუე, 
რამეთუ არცა უმჯობეს ვარ მე ძმათა ჩემთა, რაითა განვაკრძალებდე სულსა 

ჩემსა, არცა უდარეს, რაითამცა რომელი პგონეს მათ უმჯობესად, სიკუდილი 

სულთათვს და ღმრთისა ჩუენისა მსახურებისათვს, ამასმცა ვევლტოდე მე და 

დაუტევე. არამედ რომელთა მიერ ჯერ-არს საკუთრად ძმად მათდა ჩუენებაი 
ჩემი, ამათ მიერ განვაცხადო თავი ჩემი, რამეთუ მინდობილ ვარ, ვითარმაღ 

და სასჯელიცა მივიღო მბრძოლთაგან და თქუენ ყოველნი ცოლთა თანა და 
შვილთა გინებისა მათისაგან გივსნნე და ტაძარი წარუტყუენველად ღმრთისა 
თანა დავიცვა. რამეთუ ვხედავ წარმართთა შეურაცხისმყოფელად თქუენდა, 
ვითარ მთაერისა არა მქონებელთა და ბრძოლისა მიმართ მიმართებად“. 

1 მოაკუდინნეს. 3 უმეცრებით #C. 

? 1 მაკაბ. 12,52; 13,1.
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4?%. ესე რაი სიტყუაი ყვნა სიმონ,. განმჯნდა სიმრავლე და სულითა და– 
ჯკსნილი შიშისაგან აღემართა უმჯობესისა მიმრთ და კეთილისა სასოებისა, 
ვიდრეღა მეყუსეულად ყოველმან ერმან ვმა-ყო სიმონის მთავრობაი მათ ზედა 
და ნაცვლად იუდაისა და იონათისა, ძმათა მის მიერ, ქონებაი წინამდგომელო- 

ბის, რამეთუ მორჩილ იყვნენ, რომლისაცა მიმართ უბრძანებდეს. ხოლო შემ- 
კრებელი ყოვლისა მეყუსეულად, რაოდენ იყო მბრძოლი თვსისა ძალისაი, 
მოსწრაფე იყო აღშენებად ზღუდეთა ქალაქისათა და კოშკთა მიერ მაღალთა 
და მტკიცეთა, განმამაგრებელმან მისმან. წარავლინა ვიდრემე სახელით იონა–- 
თის ვინმე მოყუარე, აფსალომოის ყრმაი, მჯედრობისა თანა იოპპიდ და 
უბრძანა მას შინაგან მკვდრთა განსხმაი, რამეთუ მოშიშ იყო, ნუსადა მისცენ 

ამათ ქალაქი ტრგფონს. ხოლო თვთ, დადგრომილი, სცვიდა იეროსოლვმათა. 

5,7 და ტრკფონ უკუე, აღძრული პტოლემაიდაით! მჯვედრობისა/თანა 

წრავლისა, იუდეად მიიწია, საკრველითა მიმყვანებელი იონათისი ხოლო მი- 
ეგება მას სიმონცა თვსისა ძალისა თანა ადდიდა ქალაქად, რომელი მდებარე 
არს მთასა ზედა, რომლისა შემდგომად მდებარე არიან ველნი იუდეაისანი. 

ხოლო ვინაითგან ცნა სიმონის მთავრად დადგინებაი იუდელთაგან, ტრვფონ 

წარავლინა მისა მიმართ, ამისსაცა ცთუნებით და ზაკუვით მიყვანებასა მნებე– 

ზბელმან და უბოძანებდა მას, ვითარმედ უკუეთუ ჰნებავს განტევებათ ძმისა 

ლღკსისა იონათისი, რაითა მიუვლინნეს ტალანტნი ასნი ვეცხლისანი და ორ5ი 
ჯრმათოაგან იონათისთა მძევლად, რაითა არა განაყენოს იუდეაი მეფისაგან 

განტევებულმან, რამეთუ აწ იცვების იგი შეკრული ვეცხლისა ძლით, რო- 
შელი თანა-ედვა მეფისაი. ხოლო სიმონ ჯელოვნებასა ტრვფონისასა არა უმე- 

ცრებდა, არამედ გულისვმა-ყო, ვითარმედ და ვეცხლიცა წარწყმიდოს მიმცე– 

მელმან და ძმაი არა განუტეოს და ამას თანა ყრმანიცა განსცნეს მბრძოლსა 

ზედა. გარნა შეშინებულმან, ნუსადა ყუედრებულ იქმნეს სიმრავლისა მიერ, 
ვითარ თკთ მიზეზქმნილი ძმისა სიკუდილისაი, რამეთუ არცა საჯმარნი, არცა 

ძენი მისცნა მისთვს, შემკრებელმან მჯედოობისამან აუწყნა მას ტრკფონის 
მიერ მომცნებულნი, მეტყუელმან, ვითარმედ ესენი მზაკუვარებასა და სივე–- 

რაგესა მქონებელ არიან, გარნა ეგრეთცა უაღსარჩეველეს არს წარვლინებაი 
მისდა საჭმართა და ძეთაი, ვიდრეღა ტრკფონის მიერ მომცნებულთა ურჩ- 
ქმნაი და მიზეზსა მიღებაი, ვითარმედ არა ვინებე ცხოვნებაი ძმისაი. და სი- 
მონ ვიდრემე თანად იონათის ყრმანი წარავლინნა და საჯმარნი. ხოლო ტრვ- 
ფონ, მიმღებელმან, არა დაიმარხა სარწმუნოებაი, არცა განუტევა იონათის, 
არამედ მჯედრობასა მიმყვანებელი მოჰელიდა სოფელსა და იდუმეაით აღსლ- 
ვასა მსხებებელ იყო მიერითგან იეროსოლვმად. და წარსრული მიიწია დორა 
ქალაქად იდუმეაისა, ხოლო ნაცვალ-ვიდოდა სიმონცა მჯედრობისა თანა, მა– 
რადის დაბანაკებული წინა კერძო მისსა. 

62? ხოლო სამცველოსა შინა იეროსოლმა”Lასა მყოფთა წარავლინეს 
ტრვგფონის მიმართ და ევედრებოდეს, რაითა ისწრაფოს მიწევნად მათდა მი– 
მარო და საზრდელნი მიუვლინნეს მათ. და მან უკუე შემზადა ცხენი, რაითა 
მას ღამესა შინა იეროსოლვმად მიიწიოს, არამედ თოვლმან, ღამით მრავლად 

_ასეაეაე, 

  

1 პტოლემა -და:თ ჩ, პტოლემადათ C. 
9 I მაკაბ. 13,7. 1? I მაკაბ. 13,12. 9“ 1 მაკაბ. 13,21.
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'შმთამოცკნებულმან და გზათა დამფარველმან და უღონოებასა „ცხენთათვს 
უფროისღა სლვად სიღრმისა მიერ არა მიმნიჭებელმან გზისამან, დააყენა იგი 
იეროსოლვმად მისლვისაგან რომლისათვსცა მიერ წარსრული ტრვფონ ღე- 

ლესა სკრიაისასა მიიწია და მოსწრაფებით ღალაადიტად მიწევნულმან თანად 
იონათის მოაკუდინა და დაფლვისა მბრძანებელი მისი მუნ, იგი ანტიოქიად 
უკუნ-იქცა. ხოლო სიმონ, წარმვლენელმან ვასკა ქალაქად, წარმოიხუნა! ძუალ- 
ხი ძმისანი და დაპჰფლნა იგინი მოდეიმს შინა, მამულსა თვსსა, ხოლო გოდე– 

ბაი დიდი ქმნა მას ზეღა ყოველმან ერმან. სიმონ ვიდრემე უკუე სამარხრიცა 
ღიღი აღუშენა მამასა ღა ძმათა ქვისაგან თეთრისა და ხუეწილისა და დიდად 
სიმაღლ/ედ და სახილველად აღმყვანებელმან, სტოანი გარე-მოავლნ· მას და 
სუეტნი პარტოქვანი აღჰმართნა და საკკრველი სახილავად საქმე აღადგინა. 
და ამას თანა გუმბადნი შკდნი მშობელთათვს და ძმათა თითოეულისათვს თი- 
თოი აღაშენა, განსაკკრველად ქმნილნი სიდიდისა ძლით და შუენიერებისა, 
რომელნი ვიდრე აქამომდე დადგრომილ არიან. და იონათის ვიდრემე დაფლ- 
ვისათკს და სამარხოთა აღშენებისათკს თკსთა მისთაისა ესოდენი მოსწრაფე- 
ბაი უწყით ქმნილად სიმონის მიერ. ხოლო მოკუდა იონათის, მღდელთმთა- 
ვარქმნილი წელთა ოთხთა, წინამდგომელი ნათესავისაი. და ამისისა ვიდრემე 
აღსრულებისაი ამათ შინა იყო. 

, 7". ხოლო სიმონ, დადგისებულმან მღდელ-მთავრად სიმ“ავლისა მიერ, 
პირველსა. წელსა მღდელთმთავრობისასა მაკედონთა მონებისაგან განათავი- 
სუფლა ერი, რაითა არა მისცემდენ მათ ხარკთა. ხოლო თავისუფლებაი და 
უხარკოოებაი იყო” იუდელთა შემდგომად სამეოცდაათთა და ასთა წელთა სვრი- 
ათისა მეფეთასა, რომელსა ჟამსა სელეეკოს, ნიკანორად წოდებულმან, დაიპყ- 
რა სვრიაი. ხოლო ესოდენი იყო პატივისმოყუარებაი? სიმონისი სიმრავლისა 
მიერ, ვიდრეღა ურთიერთასთა სახეთა მიმართ და საზოგადოთა ნაწვრთაი -- 
„პირველსა წელსა შინა, დასწერდეს, ვითარმედ სიმონის, · იუდელთა შემოქმე- 

დისაი და ნათესავთმთავრისაი“, რამეთუ ამის ზე კეთილ-ბედობდეს ფრიაღ 

და გარემოის მკვდრთა მტერთა მძლე ექმნნეს, რამეთუ დაამჯუა სიმონ ღაზაი 
ქალაქი და იოპპი და იამნიაი, -ხოლო გამომღებელმან და იეროსოლვმათაცა 
შინა მყოფისა სამცველოისამან, იატაკად დაამჯუა იგი, რაითა არა მისალტოდ- 

გელ იყოს მტერთა, ანუთუ მიმღებელთა მისთა ბოროტადმოქმედებაი შესა”- 
ლებელ იყოს, ვითარ და მაშინცა. და ამისმან მოქმედმან რჩეულად ჰგონა და 
უმჯობესად. ზოლო მთაი, რომელსა ზედა სამცველოისა ყოფაი შემთხუეულ 
იყო; დაარღვა, რაითა უმაღლეს იყოს ტაძარი. და ესე არწმუნა სიმრავლესა, 
'შესაკრებელად მიმწოდებელმან, ვითარმედ მის მიერ იქმნნეს, რომელნი ეენნ– 
ეს მცველთა მიერ და ლტოლვილთა იუდღელთა, შემაჯსენებელმან, რომელნი 
კუალად ევნნენ, უკუეთუ დაიპყრას მეფობაი სხუა ნათესავმან და მცველნი 
დადგინებულ იქმნნენ მას შინა. ამათი მეტყუელი არწმუნებდა სიმრავლესა, 

განმაზრახებელი უმჯობესთა მისთაი და ყოველნივე მბრძოლნი დაარღუევდეს 
მოასა და არცა ღამე, არცა დღე დამტევებელთა საქმისათა სამთა წელთა შინა 

ყოველთა ”შთამოიღეს ესე იატაკად და ველად ვაკედ ყვეს იგი. და მიერითგან 
უმაღლეს იყო ყოველთა ტაძარი სამცველოისა და მთისა რომელოა ზედა 

მდგომარე იყო. და სიმონის ზე ვიდრემე ქმნილთა ესევითარი აქუნდა სახე. 

1 შარმოისვნა #0, ? პატივიმოყუარებაი. #. 
” 1 შაკაბ, 13,36,
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1. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა დიმიტრიოის ტყუეობისაგან, ალექ– 
სანჯროის ძე ანტიოხოს, რომელი ღმრთადცა იწოდებოდა, განიხრწნა ტრვფო– 

ხის მიერ, ზედმოურნისა მისისა, მმეფობი წელთა ოთხთა. და მისი ვიდრემე 

მ:-ჰაკუდინებელი სიკუდილსა განსთქუმიდა მისსა, ხოლო მოყუარეთა მისთა 
და საკუთართა წარავლენდის მჯედრობათა მიმართ, აღმთქუმელი მათთვს საჯ- 

მართა მრავალთა მიცემად, უკუეთუ მეფედ პელთდასხმულ/ყონ იგი. რამეთუ 
დიმიტრიოისსი პართთა მიერ ტყუე-ქმნასა აუწყებდა, ხოლო ძმისა მისისა 
ანტიოხოისა, ვითარმედ უკუეთუ მიიღოს მთავრობაი, მრავალნი ბოროტნი 
უყვნეს მათ, განდგომილებისა ძლით შურისმგებელმან. ხოლო მათ, მსასოე– 
ბალთა ღონიერებისათა ტრვ-ვფონისთკს მიცემულისა მეფობისაგან, განაჩინეს 
იგი მთავრად. და მპყრობელ იქმნა რაი უკუე საქმეთა, ტრკფონ გამოაჩინა. 
თვსი ბუნებაი, ბოროტად მყოფი: რამეთუ მსოფლიოდ მყოფი განუსუენებდა 
სიმრავლესა და სიმდაბლესა იჩემებდა, მომნადირებელი მისი ამათ მიერ, რო– 

შელთა მიმართ მარგებელ იყო. ხოლო მიიღო რაი მეფობაი, განიძარცუა ჩე– 

მებაი და ჭეშმარიტი ტრვფონ იყო. და ამისთკს უმჯობესობასა მისცემდა 
მტერთა, რამეთუ მჯედრობაი, მოძულე მისი, წარვიდოდა კლეოპატრ:ის მი– 

ხართ, დიმიტრიოის ცოლისა, მაშინ სელეეკიას შინა დაცვულისა შვილთა 

თანა, ხოლო განდევნა რაი ანტიოხოსცა, დიმიტრიოის ძმაი, რომელსა მაცხო– 
ვარ ეწოდებოდა და არცა ერთი ქალაქი შეიწყნარებდა მას ტრკფონის ძლით, 
წარავლინა მისა მიმართ კლეოპატრა, მიმწოდებელმან მისა ქორწილად და 
მეფობად. ამათოვს უკუე მიუწოდა ანტიოხოსს, თანად მოყუარეთა მისთა 
მიერ რწმუნებული და თანად მოშიში, რამეთუ ვიეთნიმე სელევკია«თ გან- 
სცემდეს ქალაქსა ტრვფონის მიმართ. 

2. ხოლო იქმნა რაი სელევკიას შინა ანტიოხოს და აღორძინდებოდა ძალი 
მისი ყოველსა შინა დღესა, მიმართა ბრძოლად ტრგფონისა და, მძლეველმან 
მისმან ბრძოლასა შინა, ზემოისა სკრიაისაგან განდევნა! იგი ფკნიკედ, ვიდრე 
ამისამდე მდევნელმან მისმან და დორას სამცველოსა რასმე, ძნიად დასაპყრო- 
ბელსა შინა მილტოლვილსა, აოჯრებდა. წარავლინა უკუე სიმონისცა მიმართ, 
იუდელთა მღდელთმთავრისა, მოხუცებულნი სიყუარულისათკს, და თანამბრ– 
ძოლობისა, ხოლო მან გულსმოდგინედ შეიწყნარა ვედრებაი მისი და სავმარ– 
ნი მრავალნი „და საზრდელი დორასა მაოკრებელთა მჯედართათკს წარსცნა 
ანტიოხოის მიმართ. და უშმურველად მიანიჭებდა ამათ, ვიდრეღა საკუთრად 
მოყუარედ მისდა მცირედსა ჟამსა შინა ისაჯა, რამეთუ ტრგფონ, ღორაით 
ლტოლვილი აპამიად და შეპყრობილი მას ჟამსა გარემოდგომით, განიხრწნა, 

მმეფობი წელთა სამთა. : 

3. ხოლო ანტიოხოს ანგაჰარებისა მიერ და სიბოროტისა დამვიწყებელ 
იქმნა საჯმარებათა, სიმონისაგან მოქმედებულთა მისა მიმართ და ძალსა მჯედ– 
რებრივსა კენდევეო ვისმე მოყუარეთაგანისად მიმცემელმან განფხურისათვს 
იუდეაისა და სიმონის შეპყრობისათკს, განავლინა. ხოლო სიმონ, მსმენელი 
ანტიონოის უსჯულოებაისა და აწვე უმოხუცებულესად მყოფი, გარნა არა 

  

1 განდევანა /%.
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მართლიად შემთხუევისათკს ანტიოხოის მიერ ქმნილთაისა აღძრული და უმ- 

ჯობესსა სიმჯნესა მიმღებელი ჰასაკისაგან, ჭაბუკებრივად მჭედართმთავრობდა 
ბრძოლასა!. და ძენი ვიდრემე უმჯნესთა თანა მჭჯედართა წინა-წარავლინნა, 

ხოლო თათ სხუა კერძო წარვიდა ძალისა თანა და მრავალთა დამადგინებელი 
ჯუვნებთა შინა მთათასა, არცა ერთისა მოღონებულისაგან ვუებულ იქმნა, / 
არამედ ყოვლისა მიერ მძლეველი მბრძოლთაი მშვდობით იყო ნეშტსა ჟამსა 

შინა, მოქმედი რომთა მიმართ თანაშემწეობისაი ესეცა. 

4. მთავრობდა ვიდრემე უკუე იუდელთა ზედა ოთხთა შინა წელთა ყო- 
ველთა. ხოლო აღსრულდა მოსუმურობასა შინა მზაკუვარებითა, რომელი აღა- 
დგინა მის ზედა პტოლემეოს, სიძემან მისმან, რომელმან და ცოლიცა მისი 
და ორნი ყრმანი იპყრნა და შეკრულნი აქუნდეს და იოანნისცა ზედა წარავ- 
ლინა, მესამისა, განმხრწნელნი. ხოლო ამისა ვრკანოსცა იყო სახელი. ისწავა 
რაი უკუე მოსლვაი მათი ჭაბუკმან, ლტოლვად ძკრისხილვისა მათისაგან ქალა- 
ქად მოსწრაფე იყო, მინდობილი სიმრავლისაი კეთილმოქმედებათათვს მამისა- 
თა და პტოლემეოის მიმართ ერისა სიძულილისათვს. ხოლო მოსწრაფე იყო 
რაი პტოლემეოსცა სხკსა ბჭისა მიერ შესლვად, განდევნა იგი ერმან, აწღა 

კრკანოის შემწყნარებელმან. 

თ.8 

1. და იგი ვიდრემე რომელთამე იერიხუნტოისა სიმაგრეთა მიმართ წარ- 
გიღა, დაღონ სახელდებულსა. ხოლო ვრკანოს, მიმღებელი მამულისა მღღელთ- 

მთავრობისაი და პირველ მსხუერპლთა მიერ მვედრებელი ღმრთისაი, განემ- 
ჯედრა პტოლემეოის მიმართ. და მბრძოლი ადგილისაი, სხუათა მიერ ვიდრე- 
ზე მძლე ექმნებოდა მას, გარნა იძლეოდა დედისა და ძმათა მიმართისა წყლუ- 
ლებისაგან, რამეთუ აღმყეანებელი მათი ზღუდესა ზედა პტოლემეოს სახილ- 
ველად ყოველთა სტანჯვიდა მათ და შთამოგდებასა მათსა აქადებდა, უკუეთუ 
არა განეშოროს ოვრებისაგან. ხოლო იგი, რაოდენ უტევებდა მოსწრაფებასა 

დაპყრობისათვს ადგილისა, ესოდენ საყუარელთათუს მინიჭებად? შემრაცხე- 
ლი არა ბოროტად ვნებისაი, დაჰკსნიდა გულსმოდგინებასა. დედაი ვიდრემე 
უკვე, ჯელთა განმმარტებელი, ევედრებოდა არა რიდებასა მის ძლით, არამედ 
რაითა მრავლად უმეტესისა რისხვისა მჯუშეველმან ისწრაფოს მიღებაი ადგი- 
ლისაჯ და რაითა მის ქუეშე მტერქმნილისაგან შურ-იგოს საყუარელთათეს, 
რამეთუ ტკბილ არს მისა ტანჯვით სიკუდილი, უკუეთუ სასჯელი მისცეს მათ- 
და მიმართისა უსჯულოებისათკს ამისმან მოქმედმან მბრძოლმან. და ამათ 
რაი მეტყუელებდის დედაი, ძალი რაიმე მოეცემოდის კრკანოსს დაჰყრობი- 

სათვს სამცველოისა, გარნა რაჟამს იხილის იგი გუემული ღა დაფხურილი, 
დაიჯსნებოდის და უდარეს-იქმნებოდის თანვნებულებისა დედისა მიმართ 
მოქმედებულთაისა. ხოლო წარჯდებოდა რაი ესრეთ ჟამსა ”შმინა ოჯრებაა, 

წარმოდგა წელიწადი იგი, რომელსა შინა შეემთხუევის იუდელთა უქმებაა. 
ხოლო შვდთა წელთა წინა დაიცვენ ამას,” ვითარ შვდეულთაცა დღეთა შინა, 

და პტოლემეოს ვიდრემე, ამით მიზეზითა განთავისუფლებულმან ბრძოლისა- 
გან, მოაკუდინნა ძმანი ვრკანოისნი და დედაი დღა: ამისი მოქმედი ზინონის მი- 

1 ბრძოლისა #0. 3? მინიჭებდა /#,
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შარ» ივლტოდა, რომელსა ეწოდებოდა კოტკლას, მძლავრისა ქალაქისა ფილა– 

დელფელთაისა, 

2. ხოლო ანტიოხოს, ბოროტად მქონებელი მათთვს, რომელნი ევნნეს 
სიმონის მიერ, იუდეად მიიწია მეოთხესა ვიდრემე წელსა მეფობისა მისისასა, 
ზოლო პირველსა ვრკანოის მთავრობისასა, ოლვმპიადსა მეასესა და მესამო–- 

ცესა და მეორესა. და მაოჯრებელმან ქუეყანისამან შეაწყუდია უვრკანოს 
ქალაქსა მას შინა რომელიცა შუადღთა გუნდთა მიერ გარემოიცვ), 
გარა ყოვლითურთ არარასს მოქმედებდა პირველად თანად ზღუ- 
დეთა / სიმტკიცისასთფს და “შინაგან მყოფთა სათნოებისათვს. მერმეცა 
წელისა ნაკლულევანებისაგნ ივსნნა იგინი წუვმამნ  ფრიადმან შთ> 
მოსრულმან დასლვასა პლიადისასას ხოლო ვორიოით კერძო" ზღუდისაით, 
ვინა· შეემთხუეოდა მას მდაბალ-ყოფაი, კოშკნი აღჰმართნა ასნი სამ სართულ- 
ხი და აღიყვანნა მას ზედა მჯედრებრივნი განწესებულებანი და დღითი-დღე 
შანქანებათა მოქმედებდა და ხანდაკსა ღრმასა და დიდსა სივრცით და ორ- 
კეცსა განმ-უეთელმან შეზღუდნა შინაგან მკვდრნი. ხოლო იგინი, მრავალთა 
ხედგამოსლვათა მომგონებელნი, უკუეთუ საღმე განუკრძალველად პოენიან 
მბრძოლნი, მრავალთა ავნებდეს მათ და მგრძნობელთა განევლტოდიან? ადვე– 
ლად. ხოლო ვინაითგან მავნებელად გულისჯმა-ყო კრკანოს სიმრავლე კაცთაი, 
რამეთუ განილეოდეს საზრდელნი მათ მიერ მალიად და არცა ერთი საქმე 
იქმნებოდა, ვითარ ჯერ-იყო მრავალხელობისაგან, უდარესსა მისსა განმარ- 
ჩეველმან განასხნა იგინი, ხოლო რაოდენი მჯნე იყო ღა მბრძოლ, ესე მხო–- 
ლოო იპყრა მი; თანა. ანტიოხოს ვიდრემე უკუე ღარჩეულთა გამოსლვად 
აყენებდა. ხოლო იგინი, საშუვალ ზღუდეთა ცთომილნი და გუემულნი სატან- 

ჯქელთა მიერ, მოკუდებოდეს საწყალობელად. ხოლო წარმოდგა რაი კარვო- 
ბისა ღღესასწაული, შემწყალებელნი მათნი შინაგან მყოფნი კუალად შეიწყ- 

ხარებდეს მათ. 

წარავლინა უკუე ვრკანოს? ანტიოხოის მიმართ და მშუდობასა შვკდთა 
დღეთა შინა ქმნად ევედრა დღესასწაულისათკს. ხოლო იგი, ღმრთისა პატი- 
ვისცემისათკს დამორჩილებული, დაეგო მას და ამას თანა მსხუერპლი დიდად 
ბრწყინვალე წარუვლინა მას: ზუარაკი ოქრორქაი და აღსავსენი ყოველთა 
სულნელებათა მიერ საშურველნი ოქროანნი და ვეცხლოანნი. და მსხუერპლე- 
ბისა ვიდრემე შემწყნარებელთა მომღებელთაგან, რომელნი მყოფ იყვნეს 
ბჭეთა ზედა, მიიღეს სამღდელოდ. ხოლო ანტიოხოს ასერებდა მჯედრობასა, 
მრავლად უმჯობესქმნილი ანტიოხოის ეპიფანესი, რომელმანცა, ქალაქისა მიმ– 
ღებელმან?!, ღორნი დაკლნა ვომონსა ზედა, ხოლო ტაძარი წყლითა მათითა 

შეაგინა, შემამრღუეველმან იუდეაისა სჯულთამან და მამულისა მათისა მსახუ- 
რებისამან, რომელთა ძლით მბრძოლ იქმნა ნათესავი და დაუგებელად მქონე– 
ბელ იყო. ამას ვიდრემე ანტიოხოსს გარდამატებულად სჯულისა სიყუარუ- 

ლისათკს კეთილმსახურად უწოდეს ყოველთა. 

  

1 შეაწვდია #. 3 განიყლლტოდიან #60, 9 ვკანოს #. 

“ XCთX# შბ <ბ ჩძ0::0» 13კვკ (=ჩრდილოეთით). 

0 პლიადად იწოდებიან, რომელთა ჩუენ ჭომად სახელ-ვსდებთ. | 
1 ქუე დაწერე: რომელმანცა ქალაქისა მიმღებელმან (ეს ფრაზა ძირითად ტექსტს აკლია და 

ხელნაწერის აშიაზე არის მინაწერის სახით თგიეე ხელით, რომლითაც ძირითადი ტექსტია ნაჯერი. წ. მ.),
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3. მიმთუალველი უკუე სახიერებისა მისისა კრკანოს და მსწავლელი 
ღპოთისა მიმართ მოსწრაფებისაი, ევედრა მას, რაითა მამული სჯული უკუა- 
სცეს მათ და მოქალაქობაი. ხოლო იგი, შეურაცხისმკოფელი განხრახვიესა 

მათისაი, რომელნი განაზრახებდეს წარწყმედასა ნათესავისასა არა შეერთები- 
სათვს მათისა ურთიერთას, არა ერჩდა, არამედ მრწმუნებელმან კეთილმსახუ- 

ღებით ყოველთა ქმნაი მიუგო მოხუცებულთა და მიცემაი მისდა საჭურველ–– 
თაა უბრძანა მათ და ხარკსა მიცემაი მისდა იოპპისა და სხუათა იუდეაის. 
გარემოისთა ქალაქთათს და სა/მცველოისა მიმღებელნი ესრეთ განეყენნენ 
ბრძოლისაგან. ხოლო იგინი ვიდრემე მოითმენდეს, გარნა სამცველოსა არ» 
აღიარებდეს განყოფილებისათკვს, არა შეერთებულნი ურთიერთას. ნაცვლად 
ვიდრემე სამცველოისა მძევალთა მისცემდეს და ტალანტთა ვეცხლისათა ზუ- 
თასთა, რომელთაგან მეყუსეულად მისცნეს სამასნი და მძევალნიცა მეფესა, 
რომელთა შორის იყო ძმაიცა 'ურკანოისი. შთამოარღვა უკუე გარეგანიცა ქა- 
ლაქისაი. ამათ მიერ ვიდრემე ანტიოხოს, გარემოდგომილებისა დამვსნელი, წ» 
რვიდა. 

4. ხოლო ვრკანოს, დავიდის საფლავისა განმღებელმან, რომელი სიმდიდ-– 

რითა ოდესვე მყოფთა მეფეთა გარდაემატა, სამ ათასნი ვიდრემე ვეცხლისა 
ტალანტნი გამოიხუნა; და ველმყოფელმან ამათ მიერ პირველად იწყო უცხოთ- 
კზრდელობად იუდელთა შორის, ხოლო ეყო მას ანტიოხოის მიმართ სიყუა- 
რული და თანშემწეობაი და შემწყნარებელმან მისმან ქალაქად უშურველად 
და პატივისმოყუარებით მიანიჭნა ყოველნი მჯედრობასა და მოქმედისა თანა 
პართთა მიმართ განმვედრებისასა წარემართა მას თანა ვრკანოსცა ხოლო 
მოწამე ჩუენდა არს ამათთვს ნიკოლაოსცა დამასკინელი!, მომთხრობელი ეს- 
რეთ: „ხოლო ძლევისა დამადგინებელი ანტიოხოს ლვკო მდინარესა ზედა, 
მძლეველი ინდატისი, პართთა მჯედართმთავრისაი, დაადგრა მუნ ორთა დღე- 

თა, რამეთუ ევედრა მას კრკანოს იუდელი რომლისამე დღესასწაულისა მა- 
მულისათვს, რომელსა შინა არა სჯულიერ იყო განსლვაი იუდელთაი", და 
ამათი მეტყუელი არა განცრუვნების, რამეთუ წარმოდგომილ იყო ორმეოც- 
დამეათე დღესასწაული შემდგომად შაბათისა. ხოლო არა შესაძლებელ არს 
ჩუენდა არცა შაბათსა შინა, არცა დღესასწაულსა სლვაი. 

ხოლო მბრძოლმან არსაკის პართისამან ანტიოხოს თანად მრავალი მვჯედ– 
რობაი წარწყმიდა და თუთ იგიცა წარწყმდა. ხოლო სკრთა მეფობაი ძმამან 
მისმან დიმიტრიოს მიითუალა, არსაკის მიერ განტევებულმან ტყუეობისაგან, 
რომელსა ჟამსა შინა ანტიოხოს პართვკვინად მიიწია, ვითარ და უწინარესცა 
სხუათა შინა ცხადღქმნილ არს. 

თ. 9 

1. ხოლო ვკრკანოს, მსმენელი ანტიოხოის სიკუდილისაი, მეყუსეულად 

სკრიაისა ქალაქთა ზედა განემჯედრა მეჭუელი ოჯრად ·პოვნისა მათისაი 
მბრძოლთაგან და ვკსნად შემძლებელთა, რომელი და იყოცა. მიდავაი ვიდრემე 
უკუე, მრავლად მოუძლურებასა შინა მჭედრობისა მისისასა, მეექუსესა თუე- 
სა დაიპყრა. ამისა შემდგომად სამოღაიცა და მახლობელნი მისნი მეყუსეუ- 

1 დამასკენელი /. 
9 შეისწავე დავიდის საფლავისათვს.
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ლად მიიხუნა, სიკიმაი თანად ამათ თანა და ღარიზინიცა და ხუთელთა ნათე– 

სავი, რომელი მკვდრ იყო მიმსგავსებულსა იეროსოლვმათა სამღდელოისასა 
ტაძრისა თანა რომლისაი ალექსანდროს უბრძანა აღშენებაი სანავალლეტის 
შვედართმთავარსა სიძისა მისისა მანასსისთკს, იადღუის მღდელთმთავრისა 
ძმისა, ვითარ პირველცა („ცხად-გვქმნიეს. ხოლო შეემთხვა ტაძარსა ამას ოჯერ–- 
ქმნაი შემდგომად ორასთა წელთა. · 

ურკანოს უკუე იდუმეაისაცა ქალაქნი დაიპყრნა –- აღორაი და მარისაი, 

და ყოველთა იდუმელთა ჯელისქუეშედ მქმნელმან უბრძანა მათ დადგრომა9 

ადგილსა შინა, უკუეთუ წინა-დაიკუეთდენ სარცხკნელთა და ინებონ იუდაებ- 

რივთა სჯულთა ჯუმევაი. ხოლო მათ სურვილითა მამულისა ქუეყანისაითა წი– 
ნადაკუეთაი და სხუაი/ცხორებისა მქცევობაი მოითმინეს  მსგავსქმნილთა 

თუღელთაითა და მათ ჟამთა შინა იწყეს ამისი ქმნაი, ვიდრეღა ნეშტად იუდელ 
იყვნეს. 

_ 2. ხოლო გრკანოს მღდელთმთავარმან, რომთა მიმართსა სიყუარულსა გა- 
ნახლებად მნებებელმან, წარავლინა მათღა მიმართ ვედრებაი. და სკნკლიტო- 
ბამან, შემწყნარებელმან მის მიერთა ნაწერთამა§, ქმნა მისა მიმართ სიყუარუ- 
ლი ამით სახითა: „ფანიოს მარკოის ძემან, მჭჯეღართმთავარმან, განზრახვაი შე– 
მოიღო უწინარეს რვათა დღეთა ფევრუარისათა" კომპიოსა შინა ყოფასა 
ლუკიოის მანნიოისსა, ლუკიოის ძისა მენტინაისსა და ღაიოის სემპრონიოისსა, 

პენნეოის ძისა ფალერნაისსა, რომელთათვს ევედრებოდა სიმონ დოსითეოისი 
და აპოლლონიოს ალექსანდროისი და დიოდოროს იასონისი, მამაკაცნი კარგნი 
და კეთილნი, წარვლინებულნი იუდელთა ერისაგან, რომელნი ეზრახნეს სი- 

ყუარულისათკს და თანშემწეობისა, რომელი იყო მათღა რომთა მიმართ! 
და საზოგადოთა საქმეთათვს, რაითა იოპპი და ტბანი და ღაზარაი და წყარო- 

ნი და რაოდენნი სხუანი ქალაქნი მათნი და. ადგილნი მბრძოლმან ანტიოხოს 

გარეშე სკნკლიტოსთა თნებისა მიიხუნა, რაითა ესენი უკუნ-ეცნენ მათ. და 
რაითა თანად არა შესაძლებელ ყოს მჯედართა მიერ სამეფოთა ქუეყანისა მა- 
თისა შორის განვლაი, -მორჩილად მყოფისა. და რაითა ბრძოლასა მას შინა 
განბჭობილნი. ანტიოხოის მიერ გარეგან სკნკლიტოსთა ნებისა უმტკიცო იყვ- 
ნენ, რაითა თანად მოხუცებულნი წარავლინნენ და უკუნცემაი ყონ მათდა 
მიმართ ანტიოხოის მიერ მიხუმულთაი და ქუეყანაი აფასონ, ბრძოლასა შინა 
განხრჩწნილი, რაითა თანად მეფეთა მიმართ და ერთა თავისუფალთა 
ნაწერნი მასცნენ მათ სიმტკიცისათკს სახლადმი აღსლვისა მათისათვს. სთნდეს 
უკუე ამათთუვს ესენი განახლება” სიყუარულისა და თანშემწეობისაი მამაკაც– 
თა მიმართ კეთილთა და ერისა კეთილისა და მოყუარისა მიერ წარვლინე– 
ბულთა". ნაწეროათკს ვიდრემე უკუე მიუგო განზრახვა” რაჟამს თკსთა 
საქმეთაგან შოცალე იქმნეს სკნკლიტობაი და მოსწრაფებაი აღუთქუა მიერი- 
თგან არა რომელსა მათდა მიმართ ესევითარსა უსამართლოსა ქმნად და თანად 
მიცემაი მათთვს საჯმართაი საზოგადო»სგან ფანიოსს მვედართმთავარსა მიამ– 
ცნეს?, რაითა სახიდმი თკსად წარვიდენ.ფანიოს ვიდრემე უკუე ესრეთ წა- 
რავლინნა იუდელთა მოხუცებულნი და .საჯმარნი მისცნა მათ საზოგადოისვგან 
და ბრძანებაი სკნკლიტთაი წარმავლინებელთა მიმართ და მტკიცესა სავალსა 
მიმნიჭებელთა სახელთა მათდადმი. 

1 რომთა მიმართ) 'მიმართთა მიმართ #, მიმართ C, ოიბე 'ჩთიყ6IისC 1მ,,. 9 მამცნეს #C. 
« თიმიისთი(თ»” 1შ3,ვ:-
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3. ვრკანოის ძლითნი ვიდრემე, მღდელთმთავრისანი, ამათ შინა იყვნეს. 
ხოლო დიმიტრიოსს მეფესა, მნებებელსა განმჯედრებად კრკანოსს ზედა, არა 
მიეცა ჟამი, არცა მიზეზი, რამეთუ სკრნი და მჯედარნი სიძულილსა მქონებელ 

იყვნეს მისა მიმართ სიბოროტისა ძლით მისისა. და წარავლინნეს პტოლემეოის 
მიმაოთ. ფუსკონად წოდებულისა, მოხუცებულნი, რაითა სელევკოსის! ნა- 
თესვისაგან ვინმე მისცეს მათ, შეფობასა მიღე/ბად მათსა. ხოლო პტოლემეოს 

წარავლინა ალექსანდროს, ზევინად სახელდებული. და ბრძოლაი რაი იქმნა 
დიმიტრიოის მიმართ, ძლეული დიმიტრიოს ბრძოლასა შინა ივლტოდა კლეო- 

პატრაის მიმართ, ცოლისა. და არა შეწყნარებული ცოლისაგან, მიერ ტვროდ 

წარსრფლი შეპყრობილ იქმნა ღა მრავლითა მვგნებელი მოძულეთა მიერ მო- 
კუდა ხოლო ალექსანდროს, მიმღებელმან მეფობისამან, სიყუარული ქმნა 

ვრკანოის მიმართ მღდელთმთავრისა. ამისა შემდგომად მბრძოლისა მისისა 
დიმიტრ' ოის ყრმისა ანტიოხოისგან0 ღრუპოდ წოდებულისა, ძლეული ბრძო- 

ლასა %ინა განიხრწნა, 

თ. 10 

1. ხოლო სკრიაისა მეფობასა მიმღებელი ანტიოხოს მოშიშ იყო იუდეა- 
9სა ზედა აღმჯედრებად, რამეთუ ესმა ძმისა მისისა დედით, ანტიოხოს უკუე 
ეწოდებოდა მასცა, ძალსა შეკრებაი მის ზედა კკზიკოით. და დადგრომილსა 
ადგილაღ“ სთსდა შემზადებაი მისი ზედმოსლვისა მიმართ ძმისა თვსისა, 
რომელსაზ კკზიკელად ეწოდა ამას ქალაქსა შინა დამარხვისათკს, ხოლო მამი- 
საი იყო ახტიოხოის მაცკხოვრად წოდებულისაი, რომელი პართთა შორის 

მოკუჯა. სოლო ესე ძმაი იყო დიმიტრიოისი, ღრვპოის მამისაი, შეემთხვა ვიდ- 

რემე უჰუე ერთისა კლეოპატრაის ქორწინებაი ორთავე ძმათა ვითარ და 
სხუათაცა შინა ცხად-გვქმნიეს. 

ხოლო კკზიკელი ანტიოზოს, სკრიად მიწევნული, მრავალთა წელთა შინა 
ბრძოლასა ჰყოფდა ძმისა მიმართ. და კრკანოს უკუე ყოველსა მას ჟამსა შინა 
მშვდობით იყო. და რამეთუ ესე შემდგომად ანტიოხოის აღსრულებისა განა- 
დგა მაკეუდონთა და არცა ვითარ მორჩილი, არცა ვითარ მოყუარე არარას მი- 
ანიჭებდა მათ მერმეცა, არამედ იყვნეს მისა საქმენი შუებასა შინა მრავალსა 
და ძლიერებასა ჟამსა ალექსანდროის ზევინაისთა! და უფროისღა ამათ ძმათა 
ზე, რამეთუ ურთიერთას ბრძოლაი მათი მოცალებასა მონაყოფიერებად§ იუ- 
დეაისა თავისუფლებით მიანიჭებდა ვრკანოსს, ვიდრელა აურაცხელი სიმრავ- 
ლე საჯმართაი შეკრიბა. კკ3ზიკელი ვიდრემე ქუეყანასა ბოროტ-უყოფდა ცხა- 
დად და თვკვთცა თკსსა განხრახვასა გამოაჩინებდა და ეგკპტით შემწეთაგან 
ოვრად მხედველი ანტიოზოისი და თკთ მასცა ბოროტისმყოფელად და ძმ. 
საცა მისსა ურთიერთას ბრძოლათა შინა შეურაცხ-ჰკოფდა მრჩობლთავე 

ურკანოს. 

2. ღა განიმჯედრა ვიდრემე სამარიად, ქალაქსა ძლიერსა ზედა, რომლი- 
სათვს. ეითარმედ იწოდების აწ სევასტი, აღშენებული იროდის მიერ, მოცა- 

ლებით წარმოვაჩინოთ. ხოლო მბრძოლი შრომისმოყუარებით აოვრებდა სია- 

  

1 სელევკოს»ს #,  სელევკოისს ლ." ადგიდლად #. 9 რომლისა ჩრ. 4 ზეაეინაისთა #. 
24 მონაყოფიერებდა ჩრდ.
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ბოროტისათვს, მოძულე სამარიტელთაი მათთვს, რომელნი ავნნეს მარისი–- 
წულთა, იუდეაისაგ:ჩ გარდასახლებელთა და რთანაძემწეოა, რამეთუ მორჩილ 
იყვნეს სამარიტელნი სკრთა მეფისა. გარემომდგომელმან უკუე ხანდაკისამან 
ყოვლით კერძო ქალაქისა და ორკეცსა ზღუდესა სტადიონითა ოთხმეოცთა 

ორს, ძენი თვსნი დაადგინნა მას ზედა, ანტიღონოს და არ-სტოვცლოს, რო- 

მელნი მდებარე იყვნეს რაი ამას იძულებასა ზედა, სიყმილისა მიერ იძულებაი 
შეემთხვა სამარიტელთა, რაითა შეეხნენ ჩუეულები/სა გარეგანთაცა და შემ- 
წედღ მიუწოდეს ანტიოხოს კვზიკელი, რომელიცა, მზად თანშეწევნად მი- 
წევნული, არისტოვულოის თანათა მიერ იძლია და დევნილი ვიდრე სკვთო 
ჭალაქადმდე ძმათა მიერ, ივლტოდა. ზოლო ამათ, სამარიტელთა მიმართ უკუნ- 

ჭცეულთა, კუალად შეაწყუდინეს იგინი ზღუდესა შინა, ვიდრეღა და წეორედ- 
ცა თანაშემწედ უწოდდეს ამასეე ანტიოხოსს, რომელმანცა პტოლემეოის 
ლათუროასგან მოუწოდა მამაკაცთა ექუს ათასთა,ა რომელნი გარეშე ნებისა 

დედისა მისისა და შემდგომად მცირედისა მთაგრობისაგანნ განმდევნელისა, 

წარავლინნა მან, და პირველად ვიდრემე მიწევნული წარსტყუენვიდა კრკა- 
ხოის ქუეყანასა ეგკპტელთა თანა ავაზაკებრ, პირის-პირ ბრძოლად მისა არა 

მკადრებელი, რამეთუ არა შეესწორებოდა ძალი მისი, ხოლო პგონებდა ქუე- 

ყანისა ბოროტისყოფითა იძულებათა ვრკანოისსა ჯსნად ოჯრებასა სამარიაი- 

სასა, გარნა ვინაითგან მრავალთა მჯედრებისაგან წარსწყმედდა, მზირთა შთა- 
ვრღომილი, წარვიდა ტრიპოლიდ. ხოლო იუდელთა ბრძოლაი უბრძანა კალ- 
ლიმანდროსს და ეპიკრატის. 

3, კალლიმანდროს ვიდრემე უკუე, უფიცხესად მბრძოლთა ზედა მიწევ- 

ნული, ლტოლვად მიდრეკილი მეყუსეულად განიხრწნ. ხოლო ეპიკრატის 
ეეცხლისშოყუარებისა ძლით თანად სკვთოპოლი და ამას თანა სხუანი სო- 

ფელნი მისცნა ცხადად იუდელთა, გარნა სამარიაისა ოჯრებასა დაჯსნად არა 
შემძლებელ იყო. ვრკანოს ვიდრემე, ქალაქსა მიმღებელმან წელსა ერთსა 
მინა გარემოდგომილმან, არა კმა-იყო ესე მხოლოდ, არამედ უჩინო-ყო იგი 

ყოველი, ღუართა მიერ წარმრღუნელმან მისმან, რამეთუ აღმომთხრელმან მის– 

შან ვიდრეღა ვევნებადცა გარდაცვალა იგი, სასწაულნი ოდესვე ქალაქად 
ქმნისაჩი მიუხუნა მას. ხოლო საკვრველი რაიმე მღდელთმთავრისა კჯრკანოის 
ითქუმის, რომლითა სახითა სიტყუად მისა მოვიდა ღმერთი, რამეთუ იტყვან, 

ეითარმედ მას დღესა შინა, ოდეს ყრმანი მისნი კვზიკელსა ჰბრძოდეს, ესე 
ტაძარსა შინა მკუმეველი მხოლოი მღდელთმთავარი მსმენელ იქმნა ჯმასა, ვი– 
თარმეღ ყრმათა მისთა სძლეს აწლა ანტიოხოსს. და ესე, გამოსრულმან ტაძ- 
რით, ყოველსა სიმრავლესა ცხად-უყო და ესრეთ ქმნაი შეემთხვა და ვრკა- 
ნოის ძლითნი ვიდრემე ამათ შინა იჟვნეს. 

4. ხოლო ამას ჟამსა შინა შეემთხვა კეთილად ყოფაი არა მხოლოდ 
იეროსოლვმასა შინა და სოფლებსა მყოფთა იუდელთა, არამედ და ალექსანდ- 
რიასცა- შიხა დამკვდრებულთა და ეგკპტეს და კუპრეს, რამეთუ კლეოპატრა 
დედოფალმან, წინააღდგომილმან ძისა თკსისა პტოლემეოის, ლათუროდ სა- 
ხელდებულისამან, დაადგინნა მთავრად ქელკია და ანანია ძენი ონიაისნი, 
რომელმან აღაშენა ტაძარი მზის ქალაქისა ადგილსა შინა, მსგავსი იეროსოლ– 
ვმათაი, ვითარ და სხუათაცა შინა ცხად-ვყავით. რამეთუ მიმცემელი მათდა 
მჯედრებისაი, კლეოპატრა არარას იქმოდა გარეშე ნებისა მათისა, ვითარცა
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გუეწამების ჩუენ სტრავონცა კაპპადოკელი, მეტყუელი ესრეთ: „რამეთუ 
უმრავლესნი, შთასრულნი ჩუენ თანა და უკუანაისკმელ წარვლინებულნი 

23 კლეო/პატრაის მიერ კვპრედ, გარდაიქცეს მეყუსეულად პტოლემეოის მი- 
მართ. ღა მხოლონი ონიაის ნათესავისაგან მყოფნი იუდელნი დაადგრეს კე– 
თილბედობისათკს მოქალაქეთა მათთაისა უფროისღა დედოფლისა წინაშე, 

ქელკიალსა და ანანიაისა4. ამათ ვიდრემე სტრავონ იტყვს. 

5. სოლო ვრკანოსს აღუძრა შური იუდელთაგან მისმან და ძეთა მისთა 
კეთილბედობამან და უფროისღა ფარისეველთა, რამეთუ ბოროტად მქონე- 

ბელ იყვნეს მისა მიმართ, ერთად იუდელთა წვალებისაგანად მყოფთა, ვითარ 

და ზემორეცა ცხად-გკქმნიეს, ხოლო ესოდენი ძალი აქუს სიმრავლესა შო–- 
რის. ჯიდრეღა და მეფეთაცა მიმართ მეტყუელნი რაისანივე და მღდელთმთა- 
ვართა, მეყუსეულად ირწმუნებიან. მოწაფე უკუე იყო მათი კრკანოსცა და 

ფრიად საყუარელ იყო მათ მიერ. ხოლო მომწოდებელმან მათმან სერსა ზედა 
და პატივისმოყუარებით შემწყნარებელმან, ვინაითგან ფრიად განმხიარულე- 
ბულად იხილნა იგინი, იწყო სიტყუად მათღა მიმართ, ვითარმედ უწყიან, რა- 
მეთუ მნებებელ არს იგი, რაითა მართალ იყოს და ყოველთა მოქმედ, რომელ– 
თამცა მიერ სათნო-ეყო ღმერთსა და მათ, რამეთუ ფარისეველნი განკრძა- 
ლულნი არიან და თანად ევედრებოდა მათ, რაითა უკუეთუ ხედვიდენ მას 
მცოდველად რომელსამე და მართლისა გზისგან მიდრეკილად, აღყვანებად 
მისა მიმართ და განმართებად. ხოლო იგინი უწამებდეს რაი მას ყოველსა 
სათნოებასა, მხიარულ იქმნა იგი მაქებელთა ზედა. ხოლო ერთმან ვინმე მუნ 
მჯდომარეთაგანმან, სახელით ელეაზაროს, ბოროტჩუეულად მყოფმან ბუნე- 
ბით ღა ჯდომასა ზედა მოხარულმან, „ვინაითგან, თქუა, ჯერ-იჩინე ცნობა: 

ჭეშმარიტისაი, უკუეთუ გნებავს მართალ-ყოფაი, დაუტევე მღდელთმთავ- 
რობაი და მხოლოდ კმა-გეყვენ შენ მთავრობაი ერისაი“, ხოლო ესე ვინაით- 
გან იკითხვიდა მიზეზსა, რომლისათვს დაუტეოს მღდელთმთავრობაი, „რამე- 
თუ, თქუა, გუასმიეს მოხუცებულთაგან ტყუე-ქმნაი დედისა შენისაი მეფო- 
ბასა ანტიოხოის ეპიფანესსა“, ხოლო ცრუ იყო სიტყუაი ესე და განრისხნა! 
მისა მიმართ ვრკანოს და ყოველნი ფარისეველნი მწუხარე იქმნნეს მისა მი- 
მართ ფრიად. 

6. ხოლო სადღუკეველთა წვალებისაგან, რომელნი წინააღმდგომსა ფარი- 
სეველ=ა წვალებისასა მქონებელ არიან, იონათის ვინმე, ფრიად მოყუარემან 

ჭრკანოისმან, ზოგადთა ყოველთა ფარისეველთა განზრახვითა თქუა ელეაზა- 
როის მიერ ქმნაი გმობათაი და ესე ცხად-ექმნას მას, მკითხველსა. მათგან, 
რომლისა სატანჯველისა ღირს არს მეტყუელი თქუმულთა მისთათკს ხოლო 
გრკანოს ჰკითხა ფარისეველთა, თუ რომლისა სატანჯველისა ღირსად შეჰრა- 
ცხენ მას, რამეთუ მეცნიერ იქმნეს, უკუეთუ მათითა განზრახვითა იქმნნეს 

გმობანი, დასაჯონ რაი იგი მსგავსითა სასჯელითა. ხოლო მათ გუემათა და 
საკრველთა ღირსება თქუეს მისი, რამეთუ არა სათნო-უჩნდა გმობისა ძლით 
სიკუდილად დასჯი მისი და სხუებრცა მხიარულებით მოითმენენ 
ტანჯვათა ფარისეველნი. ამისა მიმართ ფრიად მწუხარე იყო ვრკანოს და მა- 

V თითა განზრახვითა გმობათა ქმნაი ჰგონა კაცისაი./ ხოლო “შუფროისღა. გან- 

1 განიხრუნა #0, #Cთით§იVმ» 13 (= განრისხდა).
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რისხებულ-ყო იგი იონათის და ესრეთ დადვა, ვიდრეღა სადუკეველთა ნა–- 
წილთა შეპრთო, ფარისეველთაგან განდგომილი და მათ მიერ დაწესებულნი 

სჯ-ლნი ერისათკს დაჰვსნნა და დამცველნი მისნი ტანჯნა. ამიერ უკუე სი- 
ძულილი მისი და ძეთა მისთაი მარადის იქმნებოდა სიმრავლისაგან. ამათთვს 
ვიდრემე კუალად ვთქუათ. ხოლო აწ უწყებაი მნებავს, ვითარმედ სჯულნი რო- 
მელნიმე მისცნეს ერსა ფარისეველთა მონაცვალეობითა მამათაითა, რომელ- 

ნი არა აღწერილ არიან მოვსის სჯულთა შინა. და ამისთვს განაგდებს ამათ 

საღუკეველთს ნათესავი, მეტყუელი, ვითარმედ მათ სჯულთაი ჯერ-არს 
#რწმუნებაი, რომელნი აღწერილ არიან ხოლო მამათა მიერ მოცემუ- 
ლისაი„ი არა ჯერ-არს დაცვაი. და ამათთვს ძიებანი და განყოფილებანი 
მრავალნი შეემთხუეოდეს მათ. სადუკეველნი ვიდრემე ღონიერთა მხოლოდ 
არწმუნებდეს, ხოლო სიმრავლე ერისაი არა აქუნდა შედგომილად მათდა. 
და ფარისეველთა უკუე სიმრავლე თანაშემწედ აქუნდა. არამედ ამათ ვიდ- 
რემე ორთათვს და ესსინელთათვს მეორესა წიგნსა ჩემსა შინა იუდაებრივთა–- 
სა ზედმიწევნით ცხადქმნილ არს. 

7. ხოლო ვრკანოს, დამაცხრობელი ვდომისაი და შემდგომად ამისსა ცხო- 
რებული კეთილბედნიერად და მთავრობასა განმგებელი რჩეულითა სახითა 

წელთა შინა ოცდაათერთმეტთა, აღსრულდა, დამტევებელი ხუთთა ძეთაი 
დღა სამთა დიდთა ღირსქმნილი ღმრთისაგან: მთავრობასა ნათესავისასა და 
მღდელთმთავრობისა პატივსა და წინაწარმეტყუელებასა, რამეთუ მის თანა 
იყო საღმრთო» და გულვებადთა მეცნიერებასა მიანიჭებდა მას სწავლად და 

წინაწართქუმად ესრეთ, ვიდრეღა და ორთაცა უმოხუცებულესთა მისთა 

ყრმათათვს,; ეითარმედ არა ეგნენ უფალ საქმეთა, წინაწარ-თქუა, რომელთა 

დამჯობაი ცხორებისაგან ჯერ-არს მითხრობად, რაითა საცნაურ იქმნეს, რაო– 

დენ ზესთ-აღჯღეს მამისა მათისა კეთილბედნიერობასა. 

თ. 11 

1, რამეთუ აღსრულდა რაი მამაი მათი, უმოხუცებულესმან არისტოვუ- 

ლოს, „მთავრობასა მეფობისა მიმართ გარდაცვალებად მნებებელმან, რამეთუ 
ესრეთ საჯა, გვრგვნი დაიდგა ამან პირველად, შემდგომად რიცხკსა წელთა 
ოთხასთაისა:და ოთხმეოცთა და ერთისა და თუესა სამთაისა, ვინაითგან, ვავე– 

ლონთა · მონებძისაგან განთავისუფლებული ერი მამულად თკსად აღმოვიდა. 
ხოლო სიყუარულსა მქონებელმან ძმათა შორის შემდგომისა მისისა ანტი- 
ღონოისმან,. ესენი ვიდრემე მსგავსთა აღირსა, ხოლო სხუანი საკრველთა შინა 
აქუნდეს. პყრობილ-ყო უკუე დედაიცა, მთავრობისათვს წინააღდგომილი მის– 

და, რამეთუ ესე უფლად ყოველთა დაუტევა ვრკანოს და ესოდენსა უგბილო- 
ბასა ზედა მიიწია, ვიდრელა და სიყმილითა განხრწნა იგი შეკრული.. ხოლო 
დასძინა დედასა ძმაიცა თვსი ანტიღონოს, რომლისა მოყუარედ საგონებელ 
იკო და უფროისღა ზიარებასა მეფობისასა ქონებად, შესმენათაგან უცხო- 
ქმნილმან მისა მიმართ, რომელთასა პირველ ვიდრემე არა ირწმუნებდა,, რო- 

მელთამე სიყუარულისა მისისათკს არა მსმენელი თქუმულთაი და რომელ- 
თამე “მშეშურვებისა ძლით შემრაცხელი შესმენისაი. / ხოლო ანტიღონოს აღ- 
ვიდოდა ოდესმე მვპვედრობისაგან ბრწყინვალედ და დღესასწაულისა წარმო- 
ღგომასა ზინა, ოდეს მეკარვეობენ ღმრთისა, მას ჟამსა შეემთხვა არისტოვუ– 
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ლოსს სენსა შთავრდომაი. ხოლო ანტიღონოს, აღმასრულებელი დღესასწაუ–- 
ლისაი, აღვიდა ფრიად ბრწყინვალედ ”შემკობილი მის თანა აღჭურვილთა თანხა 
ტაძრად, უმეტესღა ლოცვად ცხორებისათვს ძმისა თკსისა. ხოლო ბოროტთა 

და განუოფასა ერთობისა მათისასა მოსწრაფეთა მიზეზად იჯუმიეს პატივის- 
მოყუარებაი” ანტიღონოისი, წარმავლენელთა მიერ და წინაძღომილთა და 
წარმართებულებანი! მისნი და მივიდეს მეფისა მიმართ და ბოროტჩუეულე- 
ბით უმეტესი აღმოთქუეს ერისა მიერ წინაძღომილობაი მისი დღესასწაულ- 
სა შინა და ვითარმედ არა მსოფლიოი იყო თითოეული ქმნილთაგან, არამედ 
მეფობრივისა მოგონებისა მქონებელ იყვნეს ქმნილნი და ვითარმედ მოკუდი- 
ნებაი მისი ეგულების სიმრავლისა თანა ძლიერისა მოწევნულსა და გულის- 
მსიტყუველ არს უგუნურებით, ვითარმედ შესაძლებელ არს მისა მეფობაი 
და პატივისა მიმღებელი დიდთა მიმთხუევასა ჰგონებს. 

2. ამათმას მსმენელმან და მრწმუნებელმან არისტოვულოს, განმგონემან 

უსაეჭოდ-ყოფასა ძმისაგან და ერთბამად უშიშოებისა მოურნემან, დაადგინნა 
სხეულისმცველნი რომელსამე ბნელსა შინა ქუეშე კერძო ქუეყანის. ხოლო 

იგი მღებარე იყო გოდოლსა შინა, ანტონიად გარდასახელებულსა. და ბრძანა. 
უჭურველისაი ვიდრემე არცა ერთისა შეხებაი, ხოლო ანტიღონოის მოკუდი- 
ხებაი, უკუეთუ შეჭურვილი მივიდოდის მისა მიმართ. დღა მან თვთ წარავლინა 
ანტიღონოის მიმართ და ევედრებოდა, რაითა უჭურველი მივიდეს მისა მი–- 
მართ. ხოლო ჯედოფალმან და, ამას თანა ზედგანმზრახველთა ანტიღონოისთა 
არწმუნეს წარვლინებულსა მეტყუელებაი წინააღმდგომთაი, ვითარმედ „ძმაი 
შენი, მსმენელი, რამეთუ შეჰმზადენ საჭურველნი და სამკაული სამბრძოლოი, 
გევედრების მისლვად მისა მიმართ აღჭურვილსა, რაითა იხილოს შემზადებუ–- 
ლებაი4. ხოლო ანტიღონოს, არა ძალსა ბოროტსა მეცნიერი, არამედ მინდო- 

ბილი ძმისა მიმართისა სიყუარულისა, ვითარ აქუნდა საჭურველი შემმოსელ- 
სა, მივიდოდა არისტოვულოს მიმართ ჩუენებად მისა საჭურველთა. მიიწია» 
რაი უკუე სტრატონოის წოდებულსა გოდოლსა თანა, საღა ”შეემთხუეოდა 
ფრიად ბნელ-ყოფაი წარსავალსა გზისა, მოაკუდინეს იგი სხეულისმცველთა. 

აჩუენა ვიდრემე უკუე ამისმან სიკუდილმან, ვითარმედ არარაი არცა შურისა, 
არცა შესმენისა უქლიერეს არს და არცარაი სიყუარულსა და ბუნებითსა 
თვსებასა განჰყოფს ამათ ვნებათაგან უმეტეს. 

: ხოლო უფროისღა ვინმე განკკრდეს იუდაის ვისმე ზედა, ესსინელსა ნა– 
თესავით, არაოდეს განცრუებულსა ჭეშმარიტებისაგან რომელთათკს წინა- 
წარ-იტყოდის. რამეთუ ამან, იხილა რაი ანტიღონოს წარმავალად ტაძარსა 
თანა, ჭმა-ყო მოყუარეთა / მიმართ მისთა და მეცნიერთა, რომელნი სწავლისა 
ძლით წინაწარმცნობელობისა გულვებადთაისა დადგრომილ იყვნეს მუნ, ვი– 
თარმედ კეთილ არს მისთვს სიკუდილი, განცრუებულისა, უკუეთუ ცოცხალ 
იყოს ანტიღონოს, რომლისასა დღეს სიკუდილსა წინაწარმეტყუელი წოდე–- 
ბულსა სტრატონოის ღოდოლსა, თანაწარმავალად ხედავს. და ადგილი ვიდ- 
რემე სტადიონის ექუსასითა შორს არს აწ, სადა მოკუდინებაი მისი წინა- 

წარ-თქუა. ვინაითგან უმრავლესი დღისაი წარჯდა, ძურხილულოზდა მისანი 
განცრუებისათვს. ამათ რაი მეტყუელებდა იგი და მწუხარე იყო, მიეთხრა 
სიკუდილი ანტიღონოისი კამარედსა გზასა ქუეშე, რომელი და ესეცა სტრა- 

1 წარმათებულებანი /.
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ტონოის გოდლად იწოდებოდა, თანმოსახელედ ზღვსპირისა კესარიაისა. ამან 
ვიდრემე უკუე მისანი შეაშფოთა. 

9, ხოლო არისტოვულოისა ძმისმკლველობისა სინანული შევიდა მეყუ–- 

სეულადღ და ამას თანა სნეულებაი გონებისა განბოროტებითა სიძულილისა 
მიერ, ვიდრეღა განიხრწნნეს შინაგანნი მისნი სამარადისოისა ტკივილისაგან 
და სისხლსა აღმოასხმიდა, რომელი ყრმამან ვინმე მსახურმან, ვითარ ეჰგო– 
ნებ განგებისა რომლისამე მიერ, ადგილსა მას, სადა მოიკლა ანტიღონოს, 
ვინაი და ბიწსა სისხლისა მისისა მერმეცა შეემთხუეოდა მუნ ყოფაი, მიმღე– 
ბელმან ამან ყრმამან და შებრკოლებულმან, დასთხია. ხოლო ვინაითგან იქმნა 

კმაი მხილველთაგან, რამეთუ ჰგონებდეს განზრახვით დათხევასა მუნ სისხ-. 
ლისასა ყრმისაგან, მსმენელი არისტოვულოს იკითხვიდა მიზეზსა. და ვითარ 
არა იტყოდეს, უფროისღა მნებებელ იყო სწავლად, რამეთუ კაცნი ბუნებით. 

მექტელობენ ესევითართა მინა უძვრეს-ქმნასა დადუმებულთასა. ხოლო ვი- 
ნაითგან აქადებდა და აიძულებდა შიშთა მიერ და ჭეშმარიტი თქუეს, და- 

„ღუარნა მან, წყლულმან გონებითა!, სვნიდისისა მიერ მრავალნი ცრემლნი: 
„ხოლო სიღრმით გამოსულთ, მთქუმელმან, არასადმე, თქუა, დაფარვაი მეგუ- 
ლებოდა ღმრთისაგან ესრეთ უსახურთა ზედა და საძაგელთა კადრებათა, არა- 

მედ მალიადი მსჯავრი ნათესავისა მკლველსა მეწია მე. და ვიდრემდის, ოი 

სხეულო უკდემელო, სული, თანამდები ძმისა და დედისაი. გიპყრიეს ეშმაკ- 
თათვს? და რაისათკვს არა მეყუსეულად განუტევებ ამას, ხოლო სხუა კერძო. 
დავსთხევ სისხლსა ჩემსა მოკუდინებულთა ზედა“? ამათი მეტყუელი მოკუდა 
სიტყუათა ზედა, მმეფობი წელსა ერთსა და ელლინთმოყუარედ მყოფი და. 
მრავლად კეთილისმყოფელი მამულისაი, რამეთუ ჰბრძო იტურელთა და მრა- 
ვალი ქუეყანისა მათისაი იუდეასა მიუგო და მას შინა დამკვდრებულთა აიძუ-. 
ლა, რაითა უკუეთუ მნებებელ არიან დაღგრომად ადგილსა შინა, წინა-დაიკუ– 
ეთონ და იუდეაისა სჯულთაებრ ცხონდებოდიან. ხოლო ბუნებით სახიერ იყო. 
დღა ფრიად უმჯობესი იყო მოწიწებისაი, ვითარცა ეწამების ამას სტრავონ- 
ცა“? ხოლო ესრეთ სახიერ იქმნა მამაკაცი ესე და მრავლად მარგებელ იუ-. 
დელთა, რამეთუ თანად ქუეყანაი მოუგო მათ და კერძოი იტურელთა ნათესა- 
ვისაი თვსად ყო, საკრველითა შემაერთებელ/მან სარცხკნელთა წინადაკუეთი- 
საითა. 

თ. 12 

1. ხოლო აღსრულდა რაი არისტოვულოს, სალომეოს, (ცოლმან მისმან, 

ალექსანდრად სახელდებულმან ელლინთა მიერ, განმჯუსნელმან ძმათა მისთა–- 
მან, რამეთუ შეკრულნი აქუნდეს იგინი არისტოვულოსს, ვითარცა წინაწარ–- 

ვთქუთ, იანნეოს, ალექსანდროდ წოდებული, მეფედ დაადგინა, ჰასაკითაცა 

უზესთაესი და გონიერებითა, რომელსაცა შეემთხკა, შობილსა, მეყუსეულად- 
სიძულილი მამისა მიერ და ვიდრეღა აღსასრულად მისდამდე არაოდეს მივიდა 
სახეღველად მისა. ხოლო მიზეზი სიძულილისა” ესევითარი ითქუმის 
ქმნად: სიყუარულსა მქონებელმან ურკანოს ფრიადსა უმოხუცებულესთა მის–- 

  

1 გუნებითა #.. 
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თა ყრმათა, არისტოვულოის და ანტიღონოსსა, გამოჩინებულსა მისთვს ჩუე- 
ნებათა შიხა ღმერთსა ჰკითხა, რომელსა ყრმათა მისთაგან ეგულების მონა- 
ცვალე-ყოფაი მისი. ხოლო ღმერთმან სახე ამისი აჩუენა. და შეწუხებულმან, 
რამეთუ კეთილთა მისთა ყოველთა ესე დაიმკვდრებს, იშვა რაი დაუტევა იგი 
ღალილეასა შინა აღზრდად. გარნა ღმერთი არა ეცრუვა ურკანოსს, არამედ 
მეფობაი შემდგომად არისტოვულოის აღსრულებისა ამან მიიღო და ძმაი 
ერთი, ჭელმყოფელი მეფობისაი, მოაკუდინა, ხოლო სხუაი –- უზრუნველად 
აღმრჩეველი ცხორებისაი –– პატივსა შინა აქუნდა, 

2. დამადგინებელი უკუე მთაგრობისაი, ვითარ სახედ ჰგონებდა უმჯო- 

ბეს-კოფასა მისთკვს, განემჯედრა პტოლემაიდას ზედა და ბრძოლასა შინა 

მძლეველმან შეაწყუდინა კაცნი! ქალაქსა შინა და გარემოდგომილთა აოვრებ- 

და მათ, რამეთუ ზღკსპირს პტოლემაიდაი? და ღაზაი მხოლოდ დაშთომილ 
იყვნეს დასაპყრობელად მისგან და ზოილოს მძლავრი, დამპყრობელი სტრა- 

ტონოის გოდლისალ და დორათაი. ხოლო ვინაითგან დედისმოყუარე ანტიო- 

ხოს და ძმაი მისი ანტიოხოს, რომელი კკზიკელად იწოდებოდა, ჰბრძოდეს 
ურთიერთას და ძალსა მათსა წარსწყმედდეს, არცა ერთი შეწევნათ ექმნებოდა 

მათ მიერ პტოლემაიდელთა)პ, არამედ დამაშურალთა მიმართ გარემოდგომი- 
ლებისაგან ზოილოს, სტრატონოისს, გოდოლსა და დორათა დამპყრობელი, 
მიიწია, გუნდსა. მჯედრებრივსა მიმყვანებელი და მძლავრებასა კჯელმყოფე- 

ლი მეფეთა. ურთიერთას ბრძოლისათკს მცირედ შეეწეოდა პტოლემაიდელ- 
თა, რამეთუ არცა ესრეთ საკუთრებასა მქონებელ იყვნეს მეფენი მათდა მი- 
მართ, ვითარმცა სასოებდეს რომელსამე მათგან სარგებელსა. რამეთუ მრჩო- 
ბლთავე მსგავსი მოღუაწეთაის ევნებოდა, რომელნი, ძალისაგან ვიდრემე 
უღონოქმნილნი, ხოლო სირცხვლეულნი ურთიერთას მიტევებად ძლევისა და- 
დგრომილ იყვნეს, უქმებასა და განსუენებასა შინა წარმავლენელნი ღუაწლი- 
სანი. ხოლო ნეშტი სასოებაი იყო მათთვს ეგვპტისა მეფეთაგან და კუპროისა 
მქონებელისა პტოლემეოის ლათუროის მიმართ, რომელიცა დედისა თვსისა 
კლეოპატრაისგან განვრდომილი მთავრობისაგან კუპრად მიიწია. ამისა მიმართ 

უკუე წარმავლენელნი პტოლემაიდელნი ევედრებოდეს თანაშემწედ მისლვა- 
სა და ალექსანდრო/ის ჯელთაგან ვსნასა ძურხილულთასა. ხოლო ვინაითგან 

არწმუნეს მას მოხუცებულთა, ვითარმედ მიწევნულსა სკრიად თანაშემწედ 

აქუნდენ ღახელნი პტოლემეოის თანა დღა ზოილოსცა და ამათ თანა სიდო- 
ნელნი და მრავალნი სხუანი თანა-შეეწინენ მას, აღზუავებული წარსლვისა 
მიმართ მოსწრაფე იყო- 

ვ, ხოლო ამას შინა დიმენეტოს, სიტყუაღოვნიერად მყოფმან მაშინ მათ 
მორის და ერისმთავრად, არწმუნა პტოლემაიდელთა ცვალებაი განზრახვათა 
მათთაი, რამეთუ უმჯობეს არს, თქუა, უჩინოებასა შინა ქმნადისა დასასრუ- 
ლისასა ძკრხილულობაი იუდელთა მიმართ უფროისღა, ვიდრე ცხადად მი- 
თუალვაი მონებისაი, მეუფისა მიცემითა თავთა მათთაითა. და ამას თანა არა 

ესე მხოლოდ აქუნდეს ბრძოლაი, არამედ ფრიად უზესთაესი ესე ეგკპტით, 
რამეთუ კლეოპატრა არა უგულებელს-ყოს ძალსა შემზადებაი თავისა თვსი- 

1 კ“ცნ #. 3 პტოლემაიდაი: #, პტოლემადაი ლ. ბ პტოლემაღელთა #, პტოლემადელთა 0. 
4 გონდსა #ტC. " მოღვაყეთაი /#.
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სათკს პტოლემეორისი მახლობელთა მისთაგან, არამედ მოვიდეს მათ ზედა 
მრავლისა მჯედრობისა თანა, რამეთუ მოსწრაფე არს ესე კვპროითცა გან- 
დევნასა ძისასა. და პროლემეოს ვიდრემე, ვერმიმთხუეული სასოებისაი, კუა- 
ლად ივლტოდის კვპრედ, ხოლო ჩუენ გუეყოს ძკრხილულობაი უკუანაის- 

4.“ 

პტოლემეოს ვიდრემე უკუე, განსავალსა ზედა მსწავლელი პტოლემაი– 
“დელთა განზრახვისაი, არა უდარეს! აღიცურვებდა და შთასრულმან სეკამინო 
'სახელდებულად, აქა შინა განიყვანა ძალი თვსი. იყო უკუე ყოველი მჯედრო– 
ბაი მისი, ქუეითნი ერთბამად ცხენოსანთა თანა, სამნი ბევრნი, რომელთაცა 
'მიმყვანებელი მახლობელად პტოლემაიდაისა და დაბანაკებული, ვინაითგან 
არცა მოხუცებულთა მისთა შეიწყნარებდეს, არცა სიტყუათა ისმენდეს, 
«ფრიად ზრუნვიდა. 

4. ხოლო ვინაითგან მივიდეს მისა მიმართ ზოილოს და ღაზელნი და 

უვედრებოდეს შეწევნად მათდა, რამეთუ განიფხურების ქუეყანაი მათი ალექ– 
სანდროის ღა იუდელთა მიერ, შეშინებულმან პტოლემეოისგან ალექსანდროს 

დაუტევა გარემოდგომილებაი და წარმყვანებელი მჯედრობისაი წარვიდა სა– 

ხიდ თვსად მიერითგან, დაფარულად ვიდრემე კლეოპატრას პტოლემეოსს 
ზედა მოუწოდა, ხოლო ცხადად სიყუარულსა და თანაშემწეობასა იჩემებღა 
მისა მიმართ. და ოთხასთა ვეცხლისა ტალანტთა მიცემაი აღუთქუა, ამათთვს 

ნაცვალსა მადლსა მთხოველმან მისგან, რაითა შორს-ყოს და განდევნოს მძლავ– 
-რი ზოილოს და ქუეყანაი იუდელთა მიანიჭოს. 

მაშინ ვიდრემე უკუე პტოლემეოს მხიარულებით ქმნა სიყუარული ალექ- 

სანდროის მიმართ და ზოილოს ჯელთ-იგდო, ხოლო უკუანაისკნელ, ესმა 

“რაი ფარულად წარვლინებაი მისგან დედისა მიმართ მისისა კლეოპატრაისა, 

დაჰჭსნნა მისა მიმართ ქმნილნი ფიცნი და მიწევნული აოჯრებდა პტოლემაი– 

დასა, არა შემწყნარებელსა მისსა ხოლო დამტევებელი გარემოდგომილთა 

“ედა მპჯედართმთავართა და რომელსამე კერძოსა ძალისა მისისასა, მიერით– 

გან იგი იუდეაისა დამჯობად წარემართა. 

და ალექსანდროს უკუე, პტოლემეოის გონებასა მსწავლელმან, შეკრიბნა 
მანცა ზუთნი ბევრნი მსოფლიოთაგან, ხოლო ვითარ რომელთამე აღმწერელ–- 

“თა თქუეს – რვანი, ღა მიმყვანებელი ძალისა ”შეემთხკა პტოლემეოსს. 

ხოლო პტოლემეორს, ანას/დაით ზედდადებულმან ასოქი, ღალილეველთა ქა- 
ლაქისამან შაბათთა შინა, დაიპყრა იგი ძლიერებით და ბევრნი სხეულნი და 

სხუალ მრავალი ნატყუენავი მიიღო. 

5. და მნებებელი ბრძოლად სეპფორისაცა, რომელი მცირედ შორს იყო 

განფხურილსა ქალაქისაგან, და მრავალთა წარმწყმედელი მჯვედოობისა 
-თვსისაგან წარვიდა ბრძოლად ალექსანდროისა. ხოლო მიეგება მას იორდანი 
მდინარესა თანა ალექსანდროს ადგილსა რომელსამე, ასაფოდ წოდებულსა, 
არა შორს იორდღანი მდინარისაგან და დაადგინა მჭჯედრობაა მახლობელად 
მბრძოლთა. აქუნდეს ეიდრემე წინამბრძოლნი რვა ათასნი, რომელთაცა ასთ– 
მბრძოლად სახელ-სდვა, რომელნი იჯუმევდეს ფართა, რვალგარდაკრულთა. 

ხოლო აქუნდეს პტოლემეოისცა წინამბრძოლთა ფარნი, რვალგარდაკრულნი. 
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სხუათა შინა ვიდრემე უმცირესსა მქონებელნი ძალსა, პტოლემეოისნი მოშიშე–. 
ბით შეეხნეს ძკრხილულობასა. ხოლო არა მცირედი სიმჯნე მისცა მათ გან-. 
მაწესებელმან ერისამან ფილოსტეფანოს, მბრძანებელმან„ რაითა განგიდენ 

მდინარესა, რომლისა საშუვალ დაბანაკებულ იყვნეს. ხოლო ალექსანდროსს. 
არა სთნდა დაყენებაი მისი განწიაღებისაგან რამეთუ ჰგონებდა, ვითარმედ 
უკუეთუ ზურგით მოიქციონ მათ მდინარე, ადგილად სძლონ მბრძოლთა მათ– 
თა, ლტოლვად ბრძოლისაგან არა შემძლებელთა, 

დასაბამსა ვიდრემე უკუე იყვნეს საქმენი ჯელთანი და მსგავსნი გულს- 
მოდგინებისანი მრჩობლთაგანვე და მრავალი კლვაი იქმნთძ თითოეულთავე 
მჯედრობათაგან. ხოლო მძლე–ექმნებოდეს რა» ·ალექსანდროის მჯედარნი, 

ფილოსტეფანოს, განმყოფელი ძალისაი, სიმარჯკთ შეეწეოდა ძლეულთა. და. 

ვინაითგან არცა ერთი ვინ ძლეულსა კერძოსა იუდელთასა შეეწეოდა, ამათ: 
ვიდრემე შეემთხუეოდა ლტოლვაი, რამეთუ არცა მახლობელნი შეეწეოდეს,. 

არამედ ლტოლვასა ეზიარებოდეს ხოლო პტოლემეოისნი წინააღმდგომთა 
ამათთა მოქმედებდეს, რამეთუ შედგომილნი მოსრვიდეს იუდელთა და და-- 

სასრულად ამათ ძლეულთა ყოველთა სდევნიდეს მომაკედინებელნი, ვიდრე-. 
ღა და შომაკუდინებელთაცა რკინაი უძალო იქმნა და ჯელნი დაჯსნილ იქმნ– 
ნეს. სამთა ბევრთასა იტყოდეს მათგან მოკუდინებასა, ხოლო ტიმაგენის ხუთ- 
ნი ბევრნი თქუნა და სხუათა უკუე ნეშტთაი –– ტყუედ მიყვანებაი და რო- 
მელთაიმე თკსთა ადგილთადმი წარლტოლვაი, 

6. ხოლო პტოლემეოს, შემდგომად ძლევისა მდევნელი და წარმტყუენ- 

ველი სოფლებისაი, მიმწუზრებულ იქმნა რაი, დაბათა რომელთამე შინა იუ- 

ღეაისათა დაადგრა, რომელთაცა მპოვნელმან აღსავსედ დედაკაცთა მიერ დ» 
ჩჩვლთა, უბრძანა მჯედართა მოსრვაი მათი და დაქრაი, ამისა შემდგომად ქუ–- 
აბთა შინა მდუღარეთა შთაყრაი ასოთა მათთაი და ესრეთ წყებაი ჭამად. 
ხოლო ესე ბრძანა, რაითა განლლტოლვილთა ბრძოლისაგან და მისა. მიმართ. 
მისრულთა ვორცისმჭამელად ჰგონნენ მბრძოლნი და ამისთვს მერმეცა უმე-. 
ტეს შეშინ/დენ მათგან ამათნი მხილველნი. ხოლო იტყვს სტოავონცა და ნი-. 
კოლაოს, ვითარმედ ესე სახე იჯუმიეს მათ მიმართ, ვითარ სახედ მეცა წინა-. 

წარ-ვთქუ. 
მიიღეს უკუე პტოლემაიდაიცა! ძლიერებით, ვითარ და სხუათაცა შინა. 

ცხად–გუქმნიეს. ' 

თ. 13 

1. ხოლო კლეოპატრას, მხილველსა ძისასა აღორძინებულად და იუდეაი-- 
სა უშიშოებით განმფხურელად და ღაზელთა ქალაქსა მორჩილებით მქონებე– 
ლად, არა სთნდა უგულებელს-ყოფაი ამისი ბჭეთა ზედა მყოფისა» და 
განმფხურელისაი და ეგკპტელთასა უდიდეს ქმნილისაი, არამედ მეყუსეულად 
ნავტურისა და ქუეითისა ძალისა თანა წარემართა მას ზედა და მთავრად· 
ყოვლისა მჯედრებისა განაჩინნა ქელკია და ანანია იუდელნი. ხოლო სიმდიდ– 
რისა მისისა უმეტესნი და შვილისშვილნი და ანდერძნი წარმავლენელმან- 

1? პტოლემაადააცა #, პტოლემადაცა 0.
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კოელთა თანა, დასხ§ა და უბრძანა ძესა თკსსა ალექსანდროსს სტოლითა" დი- 

დითა ლტოლვაი, უკუეთუ ძლევაი იქმნეს, ხოლო კლეოპატრა ყოვლისა თანა 
·ძალისა თვსისა მიიწია პტოლემაიდად. და რამეთუ არა შეიწყნარებდეს მას 
„პტოლემაიდელნი, ა–ჯრებდა ქალაქსა. 

პტოლემეოს უკუე, წარსრული სვკრიაით, ეგვპტეღმი მოსწრაფე იყო, უც- 
'ნაურად)?“ დაპყრობასა მისა მეჭუელი მჯედართა ნაკლულევანებისათკს მას 

შინა, გარნა ვერ მ-ემთხვა სასოებასა: ამას უკუე ჟამსა შინა შეემთხკა ქელ- 

კიას, ერთსა კლეოპატრაის მთავართაგანსა, სიკუდილი ღელესა შინა სუვრიაი–- 

სას» პტოლემეოის მდევნელსა. 

“2. ხოლო ესმა რაი კლეოპატრას ჯელყოფაი ძისაი და ვითარმედ ეგვპ- 
-ტეს შინა არა ესრეთ წარემართა მას, ვითარ სახედ სასოებდა, წარმავლენელ–- 
მან კერძოსა! მჯედრობისასა განდევნა იგი ქუეყანისაგან, და ესე ვიდრემე 
კუალად ეგკპტით უკუმოქცეული იქცეოდა ღაზას შინა ზამთარ ხოლო 

ამას შინა კლეოპატრა პტოლემაიდაისა სამცველოი გარემოდგომით მიიღო 
და ქალაქი. ხოლო ალექსანდროს მივიდა მისა ძღუენითა თანა და მსახურები–- 
“სა, ვითარი ჯერ-იყო, ბოროტად ვიდრემე ვნებული პტოლემეოისგან მისალ–- 
ტოლველსა სხუასა არა ღონიერი გარეშე მისსა. და ვიეთნიმე მოყუარეთა- 

განნი ამათსაცა მიოლებასა განაზრახებდეს კლეოპატრას და ქუეყანისა დაპყ- 

რობასა და არა უგულებელს-ყოფად ერთისა კაცისა მიერ ქონებად ესოდენსა 

სიმრავლესა იუდეაისა კეთილთასა. ხოლო ანანია განაზრახებდა წინააღმდგომ- 
სა ამათსა, მეტყუელ–. ვითარმედ „უსამართლოი იმოქმედოს, უკუეთუ კაცთა 
თანაშემწესა მიუღოს თვსი ჯელმწიფებაი და ამას თანა ნათესავსა ჩუენსა, 

რამეთუ არა მნებავს უმეცრებაი შენი, თქუა, ვითარმედ ამისა მიმართ უსა- 
მართლოებაი ჩუენ ყოველთა იუდელთა მტერ-გვქმს შენდა მიმართ“. 

ესენი რათ განაზრახნა ანანია, რწმუნებულ იქმნა კლეოპატრა არარაის 

უსამართლოისა ყოფად ალექსანდროისთკს, არამედ თანაშემწეობაი ქმნა მისა 

"მიმართ სკვთოპოლის შინა, ღელ/ესა სვრიაისასა. 

3 ხოლო ალექსანდროს, განთავისუფლებული პტოლემეო«ს შიშთაგან, 

'განემჯედრა მეყუსეულად ღელესა ზედა სჯრიაისასა და დაიპყრა ღადარაი, 

გარემოდგომილმან ·ათთა თუეთა შინა და ამათუნტაიცა, დიდსამცველოი ზენა 
კერძო იორდანისა დამკკდრებულთაი, სადა შუენიერნი. და მოსწრაფებისა 
ღირსნი თეოდოროსს ზინონისსა აქუნდეს, რომელმანცა, არა მსასოებელთა 

იუდელთა ზედდადებულმან, ბევრნი მათგანნი მოაკუდინნა და ალექსანდროის 
ნატყუენავი მიიტაცა. ამათ ვიდრემე უკუე არა შეაშინეს ალექსანდროს, არა– 
შედ განიმჯედრა ზღუვსა კერძოთაით რაფიასა და ანთიდონსა ზედა, რომელი 
უკუანაისკნელ იროდი? მეფემან აღრიპპიადად გარდასახელა ღა ძლიერებით 
დაიპყრა ესეცა. ხოლო იხილა რაი პტოლემეოსი ღაზაით კკპრედ წარსლვაი 
და დედისა მისისა კლეოპატრაისი -–- ეგვპტედ?, განრისხებული ღახელთათვს, 
-რამეთუ პტოლემეოსს მოუწოდეს შემწედ, გარე-მოადგა ქალაქსა და ქუეყანაი 
მათი განფხურა. ხოლო აპოლლოდოტოს, მჯედართმთავარი ღაზელთაი, ორ 
ათასთა თანა უცხოთა და ბევრთა მონათა ღამით ზედა დაესხა იუდელთა 

1 კერძუსა #. ზ «ორღი #0. მ გვპტედ #. 
" თძ+01დ 13 (=ფლოტით) 19 C(დXIბ(C 13; (=უეცრად. მოულოდნელად). 
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მჯედრობასა და ვიდრემდის ღამე იყოს, სძლევდეს ღაზელნი, იჭუსა მიმცე– 
მელნი მბრძოლთათვს, ვითარმედ მოსრულ არს მათ ზედა პტოლემეოს. ვინა- 
ითგან! დღე იქმნა და იქ მხილებულ იქმნა, მსწავლელნი ბოროტისანი იუ- 

დელნი უკუნ-იქცეს? დღა ღაზელთა პბრძოდეს და მოსრნეს მათგან ათასნი. 

ბოლო ღაზელნი წინა-აღუდგებოდეს და არცა ნაკლულევანებისათკს, არცა 
სიმრაგლისათვს მოკუდინებულთაისა დაჰჯსნდებოდეს რამეთუ ყოველსავე 
მოითმენდეს ვნებად, ვიდრეღა მბრძოლთა ქუეშე ქმნად. და ამას თანა აღად-. 
გენდა სიმჯნესა და სათნოებათა მათთა არავთა მეფე,, საჩინოდ მყოფი”, რო- 

მელი აღუთქუმიდა მათ შეწევნად მისლვასა. არამედ შეემთხვა უწინარეს 
განხრწნაი აბოლლოდოტოსს, რამეთუ ლვსიმახოს, ძმამან მისმან, მოშურნემან 

მისმან მოქალაქეთა შორის კეთილთნეველადპ ყოფისათვს. მომაკუდინებელმან 

მისმან და მჯედრობისა შემკრებელმან მისცა ქალაქი ალექსანდროსს. ხოლო 

იგი ვიდრემე, მეყუსეულად შესრული, მშვდ იყო. ხოლო «ამისა შემდგომად 
განუტევა ძალი თკსი ღახელთა ზედა და უბრძანა შურისგებაი4 მათ ზედა, ღა 
სხუანი უკუე, სხუა კერძო მიდრეკილნი, ღაზელთა მოაკუდინებდეს ხოლო 
არცა იგინი იყვნეს უმჯნონი სულითა, არამედ შურისმგებელნი მიახლებულთა 

იუდელთაგან არა უმცირესთა მათთა განჰხრწნიდეს. ხოლო სხუანი, განმარ- 

ტოებულნი, სახლთა დასწუვიდეს, რაითა არარაი ნატყუენავი მიიღონ მათგან 

მბრძოლთა. და სხუანი შვილთა და ·ცოლთა თკთ მკლველ იქმნებოდეს, მტერ– 
თა მიერისა მონებისაგან ესრეთ განთავისუფლებად იძულებულნი. ხოლო 

ბჭენი§ს, რომელნი იყვნეს ყოველნი ხუთასნი, მიივლტოდეს აპოლლონოის ტა- 

ძარსა შინა, რამეთუ ერთად შეკრებულებასა მათსა იქმნა ზედდასხმულობაი. 
და ალექსანდროს თანად ესენი მოაკუდინნა და ქალაქისა მათისა ზედდა/მამ– 

ჯობელი უკუნ-იქცა იეროსოლვმად, წელსა ერთსა მბრძოლი ქალაქისაი. 

4. ხოლო ამასვე ჟამსა შინა მოკუდა ანტიოხოსცა, ღრგპოდ წოდებული, 
ზედგანზრახული ზაკუვით ირაკლეონისაგან, ცხორებული წელთა ორმეოცთა 
და ხუთთა, ხოლო მმეფობი ცხრათა და ოცთა. და მიმთუალველი მეფობისაი 
ყრმაი მისი სელევკოს ჰბრძოდა ძმასა მამისა თკსისასა ანტიოხოსს, რომელი 
კვზიკელად წოდებულ იყო. და მძლეველმან მისმან და მიმყვანებელმან მოა– 
კუდინა. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა ყრმა კვზიკელისაი ანტიოხოს და 
ანტონინოს, კეთილმსახურად წოდებული, მიიწინეს არადოსს· და დამდგმელ- 
ნი გვრგკნთანი ჰბრძოდეს სელევკოსს და მძლეველთა განდევნეს იგი ყოვლისა 
სვრიაისაგან ხოლო ესე, ლტოლვილი კილიკიად და ქმნილი მომფსუესტიას 
შინა, კუალად მიჰვდიდა მათ სავმართა. და მომფსუესტელთა უკუე ერმან, 

განრისხებულმან, აღანთნა სამეფონი მისნი და განხრწნა იგი მოყუარეთა თანა. 
სოლო ვინაითგან მეფე იქმნა სურიაისა ანტიოხოს, ყრმაი კვზიკელისაი, 

ანტიოხოს, სელევკოის ძმამან განიღო ბრძოლაი მისა მიმართ და ძლეული 
წარწყმდა მპედრობისა თვსისა თანა ხოლო შემდგომად მისსა ძმაი მისი ფი- 

ლიპპოს, დამდგმელი გვკრგკნისაი, მეფე იქმნა რომელსამე კერძოსა ზედა 
სვრიაისასა. ხოლო პტოლემეოს ლათუროსმან მეოთხე ძმათაგან ფილიპოის- 

' 2 ვინ-გ“ნ #, ვინათგ”ნ C. % უკუნ-იქტეს #, 4 კეთილთნელად #დ. 4 შურიგებრი #. 
ბშ #. 

+ '404%თC 6 '#ეძზი» ჩ0C0თ(MMC 13ვკე (საკუთარი სახელი გაიგივებულია საზოგადო სახელ– 

თან 8 008-M= „სიმამაცე, ამაღლებული თვისებები“ და თარგმნილია).
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თაი, დიმიტრიოს, აკეროდ სახელდებული, კნიდოით მომწოდებელმან ღაად- 
გინა დამასკოს შინა მეფედ. ესე უკუე ორნი ძმანი ძლიერად წინა-აღუდგე– 
ბოდეს რაი ანტიოხოს, მალიად მოკუდა რამეთუ ლაოდიკედ მისრული თანა– 
შემწედ, ღალიინელთა დედოფლისა, პართთა მბრძოლისა, მვჯნედ მბრძოლი 
დაეცა. ხოლო სვრიაი დაიპყრეს ძმათა ორთა –– დიმიტრიოს და ფილიპპოს, 
ვითარ და სზუათაცა შინა ცხად-–გვქმნიეს. 

5. ხოლო ალექსანდროსს ჯდომაი შეემთხკა თვსთა მიერ, რამეთუ ზედ- 

აღუდგა მას ნათესავი. დღესასწაული რაი აღესრულებოდა და იგი მდგომარე 
იყო .ვომონსა ზედა, მსხუერპლვად მგულებელი, და კიტრათაზ? მიერ ესროდეს. 

ჰას, ოამზეთუ სჯული იყო იუდელთა მეკარეეობასა შინა ქონებად თითოეული 
კალათთა ფვკნიკითა და კიტრაითა ხოლო ესენი ცხად-გვქმნიეს სხუათაცა 

შინა, აგინებდეს უკუე მას, ვითარ ტყუეთაგან ქმნილსა და პატივისა და მემ– 

სხუერპლეობისა უღირსად მყოფსა. 
ამათ ზედა განრისხებულმან მოაკუდინნა მათგანნი ექუს ათასნი და კე– 

დელი ძელისაი ვომონსა და ტაძარსა გარე-მოსდვა, ვიდრე ხარისხადმდე, სადა. 

მღდელთაგან მხოლოდ შესაძლებელ იყო შესლვაი და ამით სიმრავლისა შესლ– 
ვაძ დააყენა მისა მიმართ. 

ხოლო ზრდიდა უცხოთაცა -- პისიდელთა და კილიკელთა რამეთუ 
სურთა მბრძოლ იყო .და ამისთკს არა ივუმევდა. დაამჯუნა უკუე არავთაცა მო– 
ავიტელნი და ღალაადიტელნი და ამათუნტაი და ხარკთა მიცემასა შთაყარნა, 
ვინაითგან თეოდოროს არა მკადრე იყო ბრძოლად მისსა. ხოლო განმაწყო/ბე– 
ლი ბრძოლისაი ოვედაის, არავთა მეფისა მიმართ და 9თავრდომილი მზირთა 
ადგილთა შინა ქვოანთა და ძნიად სავალთა, სიმრავლისაგან აქლემთაისა ღრმა– 

სა ჯნარცუსა შინა შთავარდა ღარადრას დაბასა შინა ლღალაადიტისასა და 

ძნიად ცხონდა იგი და ლტოლვილი მიერ იეროსოლუმად მიიწია. და ბორო- 

ტისმოქმედებისა მიმართ მისისა ზედა:-დაედვა მას ნათესავი იუდელთაი და. 
მბრძოლმან მისმან ალექსანდროს წელთა შინა ექუსთა მოსრნა იუდელთაგან- 

არა უმცირესნი ხუთთა ბევრთასა. ხოლო ვინაითგან ევედრებოდა მათ დაცხ- 
რომად მისა მიმართისა სიძულილისაგან, მერმეცა უმეტეს ეძაგებოდა მათ 
იგი შემთხუეულთათვს. და იკითხვიდა რაი მათგან, რომელი თანამდები იმო– 
ქმედოს, ჯმა-ყვეს ყოველთა, რაითა მოკუდეს იგი დღა დიმიტრიოს აკეროისა. 

მიმართ წარავლინნეს და მიუდგეს! მას თანაშემწედ. 

თ. 14 

1. ხოლო ამან, მიწევნულმან მჯედრობისა თანა და მიმყვანებელმან მიმ– 
წოღდებელთამან, სიკიმაისა ქალაქსა თანა დაიბანაკა. და ალექსანდროს უკუე, 
სასყიდლით დადგინებულთა თანა ექუს ათასთა და ორასთა, ხოლო. იუდელთა 
ორთა ბევრთა, რომელნი მსგავს იყვნეს მისა გონებითა, წარმართებული მივი– 
დოდა დიმიტრიოის ზედა. იყვნეს უკუე ამისა ცხენოსანნი ვიდრემე სამ ათას– 
ნი და ქუეითნი ოთხნი ბევრნი. ხოლო იქმნნეს ორთაგანეე იძულებანი ერთი–- 
საგან ვიდრემე, რაითა განუტეენეს სასყიოლით დადგინებულნი, ვითარ ელლი– 

  

1 მიუდდეს #C. 
" XI8%0/0:C 13ე;გ (= ლიმონებს). 
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ნად მყოფნი, ხოლო სხ>2კსაგან –– რაითა დიმიტრიოს თანამყოფნი იუდელნი 

განყენებულ იქმნენ. და ვინაითგან არა რომელი ირწმუნებდა, არამედ ბრძო- 
ლაი განაწყვეს, სძლო დიმიტრიოს. და მოკუდეს ალექსანდროსსნი ვიდრემე 
სასყიდლით დადგინებულნი ყოველნი, სარწმუნოებისა ერთბამად და სიმჯნი- 
სა ჩუენებასა მოქმედნი. მოისრნეს უკუე დიმიტრიოის მჯედართაგანცა მრა- 
„ვალნი. - 

2. ხოლო ალექსანდროს ივლტოდა მთათა მიმართ და შემწყალებელნი 
'“ძლელლებისა მისისანი შეკრბეს მის თანა იუდელნი ექუს ათასნი. მაშინ უკუე 
შეშინებული დიმიტრიოს განეშორა. ხოლო ამისა შემდგომად ჰპბრძოდეს 
იუდელნი ალექსანდროსს და ძლეულნი მრავალნი მოკუდებოდეს ბრძოლათა 
“შინა. და უძლიერესნი მათნი შეაწყუდინა ვეთომას ქალაქსა შინა და გარემო- 

დგომილი აოკრებდა. ზოლო მიმღებელმან ქალაქისამნ და მძლექმნილმან 
მათმან წარიყვანნა იეროსოლკმად და ყოველთა უუგბილესი საქმე იმოქმედა, 
რამეთუ მსერებელმან მაღალსა ადგილსა შინა ხარჭთა თანა მისთა ბრძანა 
ჯუარცუმაი მათი ვითარ რვაასთაი. და მერმეცა, სიცოცხლესა მათსა შინა, 
ყრმანი მათნი და ცოლნი სახედველთა მათთა წინაშე დაკლნა, შურისმგებელ- 
მან მათ ძლით, რომელნი ევნნეს მათ მიერ. და; სხუებრცა უზესთაეს კაცთაისა 
ამასა პატიჟსა მიმჯდელმან, დაღაცათუ რომელი ჯერ-იყო, ფრიად დაშურა 
უწინარესთა მისთა ბრძოლათა შინა და უკუანაი/სკნელსა ძვრისხილვასა შინა 
მიიწია სულისათვს და მეფობისა, რამეთუ არა კმა-იყოფდეს ურთიერთას მი- 

მართ ბრძოლასა, არამედ უცხო ნათესავთაცა მოიყვანებდესშ, ვიდრეღა და 

ქუეყანაიცა, რომელი დაამჯუა მოავიტიდის შინა და ღალაადიტიდის და მას 
მინანი სოფელნი არავთა მეფესა მისცნა, რაითა არა შეეწეოდის მათ მისა 
მიმართსა ბრძოლასა შინა. თანად სხუანი მრავალნი გინებისა მისისა და და- 
„ჭირვებისათვს იმოქმედნეს. არამედ არა სიმარჯკთ საგონებელ არს მოქმედე- 

ბ-ი ამათი, ვიდრეღა უგბილობისა მისისა გარდამატებულისათვს თრაკიდად 
ეწოდა მას იუდელთა მიერ. ხოლო ნაცვალმჯდომნი მისნი, სიმრავლედ რვა 
ათასად მყოფნი, ივლტოდეს ღამით და რაოდენსა ჟამსა ცოცხალ იყო ალექ- 

სანდროს, ლტოლვასა შინა იყვნეს. ღა ესე ვიდრემე, განთავისუფლებული 
ბრძოლისა მათისაგან, მიერითგან ყოვლითა დაწყნარებითა მეფობდა. 

3, ხოლო დიმიტრიოს, იუდეაით წარსრული ვერუვად, ჰბრძოდა ძმასა მის– 

სა ფილიპპოს და აქუნდეს მას ქუეითნი ვიდრემე ბევრნი და ათასნი ცხენო- 
სანნი-ი ხოლო სტრატონ, მძლავრმან ვერვაისამან ფილიპპოს თანაშემწემან, 
ზიზონს, ნათესავთმთავარსა არავთასა, მიუწოდა და მითრიდატისს სინაკინსა, 

პართკელთა ვპატოსსა!, რომელნი, მიიწინეს რაი მრავლისა ძალისა თანა, გა- 

რე-მოადგეს დიმიტრიოსს, შინაგან ხანდაკისა მყოფსა და შემაიწრებელთა 
მისთა შინაგან ისართა მიერ და წყურილისა აიძულეს მისთანათა. მიცემაი 
თავთა თვსთაი, წარმტყუენველთა უკუე ადგილისათა და დიმიტრიოის მიმ- 

ყვანებელთა, ესე ვიდრემე მითრიდატისს, მაშინ მმეფობსა პართთასა, წარუვ- 

ლინეს. ხოლო ტყუენი, რაოდენნი ანტიოქელთა მოქალაქენი იყვნეს, ესენი 
უსასყიდლოდ ანტიოქელთა მისცნეს. მითრიდატისს უკუე, პართთა მეფესა, 

  

1 ვპარტოსსა #C5. 
9 და დასასრულად ამას იძულებასა შინა მიიწინეს.
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ყოველსა პატივსა შინა აქუნდა დიმიტრიოს!, ვიდრე არა სნეულებითა დააქ– 
ცია ცხორებაი თვსი დიმიტრიოს. ხოლო ფილიპპოს, ბრძოლისაგან მეყუსეუ- 
ლად ანტიოქიად მიწევნული და დამპყრობელი მისი, განმეფნა სვრიაისა. 

თ. 15 

1. ამისა შემდგომად ანტიოხოს, დიონკსიოდ წოდებული, ძმაი ფილიპპო»- 
სი, მბრძოლი მთავრობისათკს დამასკოდ მიიწია და მუნ? შინა საქმეთა დამ- 
პყრობელი განმეფნა და განიმჯედრა არავთა ზედა. ხოლო ფილიპპოს, ძმაი 
მისი, ამათი მსმენელი, დამასკოსა ზედა მივიდა და მილისიოს უკუე, რომელი 
დატევებულ იყო მცველად სამცველოისა და დამასკინელთა, მისცა მას ქალა– 
ქი, უმადლოქმნილმან მისა მიმართ და შეიწყნარა იგი, მიმნიჭებელმან, რო– 
შელთა არა სასოებდა?, არამედ ვინაითგან შიშისა მისისათვს ჰგონებდა მიღე– 
ბასა ქალაქისასა, ვიდრე მილისიოის მინიჭებისაგან, რომელთა მიერ ჯერ-იყო, 
შეიცთუნებოღა და კუალად განვარდა დამასკოით, რამეთუ განვიდა რაი ესე 
ცხენთა სარბიელად, დაუჯშნა მას ბჭენი მილისი/ოს და დამასკოი ანტიოხო- 

ისთვს დაიცვა. 
ხოლო ახტაოხოს, მსმენელი ფილიპპოის ძლითთაი, უკუნ-იქცა არავიაით 

ღა მოწევნული მეყუსეულად განემჯედრა იუდეასა ზედა აღჭქურვილთა თანა 
რვა ათასთა და ცხენოსანთა რვაასთა. ხოლო ალექსანდროს, შეშინებულმან 
'ბედმოსლვისა მისისაგან, ხანდაკი აღმოპჰკუეთა ღრმაი, ხავარსავაით დამწყე– 
ბელმან, რომელსა აწ ანტიპატრის ეწოდების, ვიდრე იოპპისა ზღუადმდე, 
რომელი მხოლოდ საბრძოლ იყო. თანად ზღუდე აღადგინა და გოდოლნი 
აღჰმართნა ძელსა და წინა კერძო გოდოლთაისა სტადიონითა ასორმეოცდა- 
ათითა ანტიოხოსს მოელოდა. ხოლო ესე, ამათ ყოველთა დამწუველი, განი–- 
ყვანებდა მიერ ძალსა თკსსა არავიასა ზედა. და არავი უკუე პირველად ვიდ- 
რემე ივლტოდა, ამისა შემდგომად ბევრთა თანა ცხენოსანთა უცნაურად გა- 
მოჩნდა. და შემთხუეული მათი ანტიოხოს ძლიერად ჰბრძოდა და მძლეველი 
მოკუდა, შემწე დაჭირვეებულისა კერძოისაი. ხოლო დაეცა რაი ანტიოზოს, 
ივლტოდა მვედრობაიცა დაბასა კანაისასა, სადა უმრავლესი მათი სიყმილითა 
განიხრწნა. 

2. და შემდგომად მისსა მეფე იქმნა ღელისა სვრიაისა არეტას, მიწოდე– 
ბული მთავრობისა მიმართ დამასკოსა მქონებელთაგან პტოლემეოის მენნეოი– 
სისა მიმართ სიძულილისათვს. ხოლო მიერ აღმჯედრებული იუდეასა ზედა 
და აღდღიდას სოფელსა ზინა მძლეველი ალექსანდროისი ბრძოლასა შინა და 
"ავთა მოქმეღი, წარვიდა იუდეაისაგან. 

3. ხოლო ალექსანდროს, წარმართებულმან კუალად თვსსა!?" ქალაქსა ზედა, 
დაიპყრა იგი და განიმჯედრა იესსას ზედა, საღა ზინონისნი ღირსნი მრავლი– 

სანი??? იყვნეს. და სამნი ზღუდენი გარე-მოავლნა ადგილსა და ბრძოლით 

1 დიმიტრიოსს #C. ზ% მონ #C. 
" XC! ჯ(უბბV ტ» იM=M(00C მბრი0+0 თბჯბ” «ძითიჯრთV 13ეკკ (=არა მიმნიჭებელმან, რო– 

მელთა სასოებდა), 1? შ»(6 #40V #0MI» 13ევვ. 98% §ტ 226/0%იუ 6§:CთC 13, (=ყველაზე მნიშენელო- 

ვანნი, ძვირად ღირებულნი). 
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მიმღებელი ქალაქისაი ღალანასა და სელევკიასა ზედა წარემართა. ხოლო მიმ–- 
ღებელმან ამათმან გამოიღო ამათ თანა ანტიოხოისადცა წოდებული ჭევი 
და სამცველოი ღამალაი. და მაბრალობელი მრავალთაი დიმიტრიოისთვს, 
მთავრისა ადგილთაისა, განპფხურიდა მას და, სამთა წელთა სრულმყოფელი 
მვედრობასა შინა, სახიდ თუვსად უკუნ-იქცა და გულსმოდგინედ შეიწყნარეს 

იგი იუდელთა წარმართებათა მისთათვს. 

4. ხოლო ამას ჟამსა შინა სკრთა ·და იდუმელთა და ფვნიკელთა ქალაქნა 
აქუნდეს იუდელთა: ზღვსპირს ვიდრემე სტრატონოსს გოდოლი, აპოლლო- 
ნიაი, იოჰპი, იამნიაი, აზოტოი, ღაზაი, ანთიდონაი, რაფიაი, რინოკურურაი, 

ხოლო საშუვალ ქუეყანისა, იდუმეასა შინა –– ადორაი და მარისაი და ყოვე- 
ლი იდუმეაი და სამარიაი, კარმილი მთაი და იტავკვრიოთ» მთაი, სკვთოპოლი, 

ღაზარაი. ღავლანიტიდაი –- სელევკიაი, ღავალა?. მოავიტიდანი!? -- ესსე– 

ვონნი, მიდავაი, ლეშვანი, ორონნი, ემატელნი, ლეთონა29, ზარაი, ხოლო კი–- 

ლიკელთანი აქუნდეს ავლემელნი3?!, პელლაი –– არამედ ესე დაამჯუა, რამე– 
თუ არა ინებეს შინაგან მკვდრთა გარდაცვალებაი მამულისა იუდელთა ჩუეუე- 

ლებისა მიმართ. და თანად სხუანი ქალავნი, პირველნი სკრიასა.შინა, რომელ– 
ნი დამჯობილ იყვნეს ამათ მიერ. 

5. ხოლო შემდგომად ამათსა ალექსანდროს მეფე, სიმთ/რვალისაგან 

სეზსა შთავრდომილი და სამთა წელთა შინა მეოთხითა ჭურვებითა შეპყრობი- 
ლი, არა განდგა მჯედართაგან, ვიდრე არა მოკუდა ტკივილთა მიერ განლეუ- 
ლი მთათა შინა გერასინელთასა, მაოჯრებელი რაღავა სამცველოისა, წიალ 

იორდანისა. : 
ხოლო მხედველი მისი დედოფალი აღსასრულად მიახლებულისაი და არ- 

ცა ერთსა სასოებასა ცხორებისასა გამომაჩინებელისაი, მტირალი და დამბ- 

ძარველი თავისაი გულვებადისა მოოვჯრებისათვს, ეტყებდა თავსა თვსსა და 
ყრმათა და მისა მიმართ იტყოდა: „ვისა დამიტევებ ესრეთ მე და შვილთა 

ხუენთა, სხუათა მიერისა შეწევნისა მოქენეთა და მეცნიერნი ამათი, თუ ვი- 
თარ სიძულილით მდებარე არს შენდა მიმართ ნათესავი?“ ზოლო იგი „განა- 
ხრახებდა მას რწმუნებასა მათსა, რომელნი განაზრახნეს და რომელთა მიერ 
მტკიცედ იპყრას მეფობაი შვილთა თანა, გარნა რაითა დაუფაროს სიკუდილი 
მის მჯედართა, ვიდრემდის არა გამოიღონ ადგილი. ამისა შემდგომად, მძლე 

ექმნეს რაი, ბრწყინვალედ იეროსოლუმად მიწევნულმან მისცეს ჯელმწიფე- 
ბაი” რომელიმე ფარისეველთა, რამეთუ ამათ, მაქებელთა მისთა ნაცვალად 
პატივისა, სიყუარულით დაადგინონ მისთკს ნათესავი. ხოლო იტყოდა, ვითარ- 
მეუღ დიღად “ემძლებელ არიან ესენი იუდელთა შორის და მოძულეთა ავნე- 
ბენ, ხოლო მოყუარედ მყოფთა მარგებელ ექმნებიან, რამეთუ ფრიად ირწმე- 
ნებიან სიმრავლისა მიერ და რომელთა მიმართ მოშურნე იყვნენ, ბოროტად 

მეტყუელებენ. ღა თვსსა შეცოდებასა იტყოდა ამათ მიერ ნათესავისა მი- 

" ჯთა.0»(C ბი; X:7.-.9X5(0» I'ღCჩთ7თ 11, (==ღაელანიტში–-სელევკია და ღავალა). 
1ი Mოთთჩ(ჯ(ბთ: 13; (=მოავიტში). 2? '000:XXC(# '47XX#CC> 608Cთ+თ MI0C56 ძსლტ 7სლსი: 0(60)თ(- 
ცთV/5#/.მთ» 8ს( იითით(თ(#თ%Cთ(2.თ(0თ:თ C0იძძ: 0-0იდოლლმი(იი Lი! #, ტ. VII, გე. 426. 
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ოროწზნიონა. „>.
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მართ, რამეთუ გინებულ იქმნნეს ესენი მის მიერ „შენ ვიდრებე უკუე, 
პრქუა, იეროსოლვმათა შინა მიწევნულმან მოუწოდე მჯედართა მათთა და 
უჩუენე მათ სხეული ჩემი და ვითარ მნებებელ იყვნენ, ჯუმევაი მრავლითა 
ჯერ-ჩინებითა უწამე მათ. უკუეთუ გინებასა ჩემსა მნებებელ იყვნენ საფლა–- 

ვად არა მიცემითა სხეულისაითა, ვითარ მრავალთა მენებელნი ჩემგან, ანუ 
სხვსა რომლისამე სატანჯველისაი მოღებაი სონღდეს სხეულსა ჩემსა ზედა, შენ 
აღუთქუემდი. და ნუცა ერთსა იმოქმედებ სამეფოსა შინა გარეშე განზრახვი- 
სა მათისა. ესენი რაი სთქუნე შენ მათდა მიმართ, მე უბრწყინვალესსა დაფლ–- 

ვასა ღირს-ვიქმნე მათგან, რომელსა და შენგანცამცა მივემთხვე. და არ,ცა 
ერთი ბოროტი უყონ სხეულსა ჩემსა, შემპლებელთა და შენ მტკიცედ 
ჰმთავრობდე“. ამათი განმაზრახებელი ცოლისაი აღსრულდა, მმეფობი წელ- 
თა შვდთა და ოცთა, ცხორებული ერთისა მოკლებითა ორმეოცდაათთაგა5§. 

თ. 14 

1. ხოლო ალექსანდრა, სამცველოისა გამოგღებელი, მცნებათაებრ ქმრი- 

სათა თანად ფარისეველთა ეზრახა და ყოველივე მიუტევა მათ მკუდრისანიცა 
და მეფობისანი და ალექსანდროის მიმართისა რისხვისაგან დააცხრვნა იგინი 
და საყუარელ და შესაკუთრებულ ყვნა იგინი. ხოლო იგინი, სიმრავლისა მი– 

მართ მიწევნულნი, ერის-მეტყუელებდეს საქმეთა ალექსანდროისთა მიმ–- 
თხრობელნი და ვითარმედ მართალი მეფე წარუწყმდა მათ და სიმრავლე ყო– 

ველი / გოდებად და მწუბარებად მისთვს აღძრეს ქებათა მიერ, ვიდრეღა 

უბოწყინვალეს უწინარესთა მისთა მეფეთაისა დაჰფლეს იგი. 
ორნი ვიდრემე ძენი დაუტევნა ალექსანდროს: ვრკანოს და არისტოვუ- 

ლოს, ხოლო მეფობა ალექსანდრას მიანდო. და ყრმათაგან ვიდრემე ვრკა- 
ნოს უძლური იყო საქმეთა განგებად და ცხორებასა დაყუდებითსა უფროის 

შემყუარებელ. ხოლო უჭაბუკესი, არისტოვულოს, მახლ იყო და მჯნე. და 

საყუარელ იყო სიმრავლისა მიერ დედაკაცი, რამეთუ საგონებელ იყო მწუ– 

ხარებად მათთვს, რომელნი ცოდნა ქმარმან მისმან. 

2. ხოლო ამან მღდელთმთავრად ვიდრემე "განაჩინა კრკანოს ჰასაკისათვს 
და უფროისღა უმეტეს სიწრფოებისა მისისათკს. და ყოველთა ვიდრე ქმნა 
ფარისეველთა უბრძანა, რომელთა მორჩილებაი უბრძანა სიმრავლესაცა და 
რომელიცა რაიმე სჯულთაგან კრკანოს, სიმამრმან მისმან დაჰვსნა, რომელნი 

აქუნდეს ფარისეველთა მამულისა მოცემისაებრ, ესენი კუალად აგნა მათ. სა–- 
ხელი ვიდრემე მეფობისაი აქუნდა მას, ხოლო ძალი ფარისეველთა და რამე– 

თუ ლტოლვილთა ესენი შთაიყვანებდეს, დაკრულთა განჯსნიდეს და ყოვლი- 
თურთ არარაით განეყოფვოდეს მეუფეთა. 

ჰყოფღა ვიდრემე დედაკაციცა მოურნეობასა მეფობისასა და მრავალი 
სასყიდლით დადგინებული შეკრიბა და უმეტესად განაჩინა ძალი თუვსია. ვიდ- 

რეღა შიშნეულ ყვნა გარემოისნი მტერნი და მძევალნი მიიყვანნა მათგან. 

და დაწყნარებულ იყო ყოველი სოფელი გარეშე ფარისეველთა, რამეთუ ესე 
აღაშფოთებდეს დედოფალსა, მარწმუნებელნი, რაითა მოაკუდინნეს ალექსან– 
დროის განმზრახნი მოსრვად რვაასთა. ამისა შემდგომად მოაკუდინეს მათ 
ერთი ამათგანი, დიოგენი და შემდგომად მისა სხუანი სხუათა ზედა, ვიდრემ- 
დის არა მიიწინეს სამეფოდ ძლიერნი და მათ თანა არისტოვულოს, რომელსა 
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გონებულ იყო ქმნულთა ზედა მწუზარებად და საჩინო იყო ერთბამად, უკუე- 
თუ მიზეზი მიიღოს, არა ბრძანებად დედისა. შეავსენებდეს, რაოდენნი წარ- 

ჰმარონეს ძკრხილულობათა შინა, რომელთა მიერ სიმტკიცე მათ შორის მყო- 
ფისა სარწმუნოებისაი მეუფისა მიმართ აჩუენეს, რომელთა ნაცვლად მის 
მიერ დიდთა პატივთა ღირს იქმნნეს და ევედრებოდეს ნუ ყოვლითურთ 
უკუნქცევად მართლუკუნ სასოებათა მათთა, რამეთუ ლტოლვილნი მბრძოლ- 
თა ძვრისხილვისაგან მტერთა მიერ სახლსა შინა სახედ ცხოვართა დაიჭრებიან, 
არცა ერთისა შერისგებისა ყოფასა. ღა თანად იტყოდეს, ვითარმედ უკუეთუ 
კმა-ეყვნეს მოკუდინებულნი შურისმგებელთა, მეუფეთა მიმართ საკუთრები- 
სათკს უსუბუქესად მოვითმინნეთ შემთხუეულნი. ხოლო უკუეთუ კუალად 
ეგულების ამათი უგულებელს-ყოფაი, ითხოვდეს უფროისღა მიცემასა მათ- 
და გარდაცვალებისასა, რამეთუ გარეშე მისისა არა რომელსა ღონიერ იქმნენ 
ცხორებასა, არამედ ტკბილად მიითუალონ მოკუდინებულთა წინაშე სამეფოთაი– 
სა, ვითარ არა შენდობილთა მათ მიერ. დღა თანადღ საკდემელ იყოს მათთვს 

და დღედოფლისაცა, უკუეთ/უ მის მიერ უგულებელსქმნილნი ქმრისა მტერთა 
მიეო მოისრნენ?, რამეთუ ნაცვლად ყოვლისა ახარონ არეტას არავსა და ად- 

გილისმთავართა, უკუეთუ მოსრნენ ესეოდენნი მამაკაცნი რომელთა და სახე- 

ლებიცა საზარელ იყო პირველ სმენისა ხოლო არა თუ ესრეთ, ესე მეორე 
ითქუვნინ: „უკუეთუ ფარისეველთა პატივისცემაი სთნავს დედოფალსა, და 
აყესენ თითოეული ჩუენგან სამცველოთა შინა, რამეთუ აქა უკუეთუ ბედი 
რომელიმე შეშურვებულ არს ალექსანდროის სახლისათვს, ჩუენ უნდოსა სა- 
ხესა შინა ცხორებაი დაგვწესენ". 

3. ესევითართა რაი მრავალთა მეტყუელებდეს იგინი და წყალობად 
მოკუდინებულთათკს და ძკრისხილვად მგულებელთა ალექსანდროის სუედ 

ბედთა მომწოდებელ იყენეს, ყოველნი გარემოდგომილნი ცრემლთა დამოდი- 
ნებად აღძრნეს. და უფროისღა არისტოვულოს განაცხადებდა გონებასა თვსსა, 

ვითარ მქონებელ იყო, მრავლად მაყუედრებელი დედისაი. არამედ თვთ იგი- 
ნი ექმნნეს თავთა თკსთა მიზეზ განსაცდელთა, მთავრობისმოყუარებისათვს 
გარეგან ჯეროვნისა მეფობასა მიმცემელნი განცოფებულისა დედაკაცისანი, 

ნათესავისათვს არა მყოფისა!?. ხოლო იგი არა მეცნიერი, თუ რომელი იმოქ- 
შედოს ჯეროვანად, მცველობაი ადგილთაი არწმუნა მათ, კრკანიაისაი” და 
ალექსანდროისაი და მაქერუნტაისაი, სადა ღირსნი მრავლისანი სავმარნი 
იყვნეს მისა. და შემდგომად არა მრავლისა ძე თკსი არისტოვულოს მჯედრო- 
ბისა თანა წარავლინა დამასკოდ პტოლემეოის ზედა, მენნეოდღ სახელდებულ- 
სა, რომელი მძუნვარე მახლობელი იყო ქალაქისაი. არამედ ესე ვიდრემე, არა 
რომელსა ღირსსა მოსწრაფებისასა მოქმედი, უკუნ-იქცა. 

4. ხოლო ამას ქამსა შინა მიეთხრა ტიღრანის, სომეხთა შიფისაი, ორმე–- 

ოგცდაათსა ბევრსა თანა მჯედართასა შემოსლვაი სვრიაისა ზედა და იუდეასა- 
ცა ზედა გულვებაი მიწევნად. ამან სასმენელმან, ვითარ ჯერ-იყო, შეაშინა 

.· პჯბ-ჯე6'(უთთ» 13,კკ (==კარგად მიღებულ იქნენ) 21% 4:#XთC ბ ძი#Vმ 0შ0CMC 13, 
(= რომელსაც ყაეღა ამ საქმისათვის, ე. ი. მეფობისათეის შესაფერის ასაკში მჯოთი ნათესავი. მთარ– 

გმნელს გაუთვალისშინებია LLVV/ ნუსხების ჩეენება, სადაც §V 0X/:,-ს ნაცელად არის 8MXთ> /(უ 
=.„ნათესავისათ, არა მყოფისა%),
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დედოფალიცა და ნათესავი ყოგელი. ძღუენნი უკუე მრავალნი და სიტყვსა 

ღირსნი წარავლინნეს მისა და მოხუცებულნი, ხოლო გარემოდგომილ იყო 
პტოლემაიდაისა. რამეთუ დედოფალმან მთოვარემან", კლეოპატრად სახელ–- 
დებულმან, სკრიასა შინა მმთავრობმან!?, მკვდრნი შეაყენნა პრტოლემაოდასა 
მინა, რაითა არა უტეონ შესლვად ტიღრანის. და მივიღეს მისა მობუცებულ- 
წი ღა ეზრახნეს მას და ევედრებოდეს კეთილთა ზრახვად დედოფლისათეს 
და ნათესავისა. ხოლო მან, მიმთუალეგელმან შორით პატივისა მათისამან, საLო– 
ებანი კეთილნი აღუთქუნა მათ. 

ხოლო აწღა, გამოღებულ იქმნა რაი პტოლემაიდაი, ეუწყა ტიღრანისს, 

ვითარმედ ლუკკელლიოს, მდევნელი მითრიდატისი, მას ვიდრემე ვერ მი- 
ემთხკა, ქართველთა მიმართ? ლტოლვილსა, ხოლო სომხითისა / განმფხურე– 
ლი აოჭრებს. ტიღრანისს, და ამათი მცნობელი, წარვიდა სახიდ თვსად. 

5. ხოლო შემდგომად ამისსა, ვინაითგან დედოფალი სენსა ბოროტსა შთა- 

ეარღა, სთნდა არისტოვულოსს ჯელთგდებაი საქმეთაი. და ლამით გამოსრუ–- 
ლი ერთისა მონისა თანა წარვიდა სამცველოთა ზედა, სადა მამისა მისისა 

მოყუარენი დაწესებულ იყვნეს. რამეთუ უწინარესცა მწუხარე მათ ზედა, 

რომელთა იქმოდა დედაი, ფრიად უფროისღა მოშიშ იყო, ნუსადღა მოკუდეს 

რაი” დედაი, ფარისეველთა მიმართ იქმნეს ყოველი ნათესავი მათი, რამეთუ 

ხედვიდა შეუძლებელობასა გულვებადისასა მიღებასა მთავრობისასა ძმისა–- 
გან. ხოლო ცოლმან მისმან მხოლოდ უწყოდა საქმე ესე, რომელი დაუტევა 

მუნ ნათესავისა თვსისა თანა. 

და პირველად აღავად მიწევნული, სადა მორკინალი იყო ძლიერთაიპ?, 

'მეწყნარებულ იქმნა მის მიერ. ) 

ხოლო შემდგომად დღისა ერთისა აგრძნა დედოფალმან ლტოლვაი არის- 

ტოვულოისი. და ჟამად რაოდენმე ჰგონებდა არა განდგომილებით წარსლ- 

ვასა მისსა, არამედ ვითარ მოიწინეს მიმთხრობელნი სხუანი სხუათ» ზედა, 

ვითარმედ დაიპყრა პირველი სამცველოი და მეორე და ყოველნი ერთბამად, 

რამეთუ ერთმან რაი იწყო, ყოველნი მოსწრაფე იყვნეს განზრახვისა მისისა 

ქმნასა, მაშინ დიდთა შფოთთა შინა იყო თანად დედოფალი და ნათესავი ყო- 
ველი, რამეთუ უწყოდეს, ვითარმედ არა შორს არს ძალისაგან არისტოვუ- 
ლოს), მყოფი განძლიერებად მთავრობასა თავისა თვსისათვს. და უფროისღა 

შეშინებულ იყვნეს, ნუსადა პატიჟი მიჰვჯადოს მათთვს, რომელნი იუსჯულოვ- 
ნეს სახლსა მისსა ზედა, რომლისათვსცა ცოლი მისი და ნათესავი ყოველი ზენა 
კერძო სამღდელოისა სამცველოსა შინა შეაყენნეს. 

ხოლო არისტოვულოისა მრავალნი შეკრბებოდეს, რომელთა მიერ და 

შემკობილებაიცა მეფობრივი? იყო გარემოის მისისა. რამეთუ ათხუთმეტთა 
დღეთა შინა სოფელნი დაიპყრნა ოცდაორნი, ვინაი მიზეზთა მქონებელმან 

მჯედრობაი შეკრიბა ლივანოით და ტრახონით და ადგილთმთავართაით, რამე– 

1 არისტოვულოდ #. 3? მეფრივი #Cთ. 
« 8ჩთი/(00C იტი XXXI» 13კვი (ს) 067.1)V>= მთვარე). 1% მმთაკრობმან) დაწყნარებით „წC, 

Xთ§9070» 13კ,ჯე (= რომელიც განაგებდა). რიგ ბერძნულ ნუსზებში ამ ადგილას არის LX0თ% §(0II»შ“/ 
(ტ. VII, გე. 438). სწორედ ამ ნუსხათა ჩვენებას წარმოადგენს ქართული თარგმანი. 39? (IC 8-0 

Iჩო:0C 13კ,, (აქ, მართლაც, ქართველები იგულისხმებიან, რადგან საუბარია სომხეთის აოხრება- 
ზე), 3?" შაში IIთ2თ(თC,6 1)» %(სV ზხათ+CV 13კ,კ (= სადაც იყო პალესტი, ერთ-ერთი ძლიერთაგა- 
ნი. საკუთარი სახელი გაგებულია საზოგადო სახელად: # »02.V(0§=C=მებრძოლი, მოჯინააღმდეგე). 
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თუ კაცი, უმრავლესისა შედგომილნი, ადვილად დაემორჩილებოდეს და თანად 
ამასცა · ჰგონებდეს, ვითარმედ უკუეთუ შეეწინენ მას მოულოდებელთა მი- 
მართ და მძლე ექმნენ არა დამთხუევით, მოინაყოფიერებდენ მეფობასა, ვი- 
თარ ესე§ი მზეზქმნილნი დაპყრობასა მეფობისასა. 

ხოლო უმოხუცებულესნი იუდელთანი ღა ჯკრკანოს შევიდეს დედოფლი- 
სა მიმართ და ევედრებოდეს მიცემად მათდა განზრახვასა მოწევნულთათვს, 
ღავკთე ახრისტოვულოს აწვე ყოველთა უფალ იქმნეს, ვინაითგან ესოდენნი 

ადგილნი დაიპყრნა. ხოლო უჯერო არს ესე, დაღაცათუ ფრიად უძლურ არს, 
ვითარმცა სიცოცხლესა შისა მისსა თკთ იგინი ზრახვიდეს და რამეთუ არცა 
შორს არს მათგან ძკრხილულობაი. ხოლო მან უბრძანა მათ მოქმედებაი 
მისი რომელსაცა ჯეროვნად ჰგონებდენ და მრავალნი მიზეზნი დაშთომილ 

არიან მა:ინი: ნათესავი ძლიერი და ძალი და საჭურჭლეთა შინა საჯმარნი, რა- 

მშეთუ მისა მცირედღა ზრუნვა არს საქმეთათვს, / რამეთუ აწლა დამტევებელ 
არს სხეულსა. 

6. ამათი მეტყუელი შემდგომად არა მრავლისა აღსრულდა, მმეფობი 
წელთა შინა ცხრათა, ხოლო ყოვლითურთ ცხორებული სამთა და სამეოცდა- 

ათთა. დედაკაცი, ვითარ უძლური, არარას მარგებელი ნათესავისაი, რამეთუ 
ფრიად მთავრობისმოყუარე ქმნულსა ემხილა საქმეთა მიერ მოქმედებაი გან- 
ზრაჩვისა მისისა” და უგუნურებაი. მის თანა მყოფთა მამაკაცთაი ძლიერება- 
თა შინა, რამეთუ ჯელთაგანისა უმჯობესად მსჯელი გულვებადისასა და ყო- 

ველთა მეორედ დამდებელი სიმტკიცით მთავრობისას,ა არცა კეთილისა, 

არცა მართლისათვს ამათ ძლით მიიხილვიდა, რომლისათვსცა ამას სახლსა 

უბედობისა საქმენი მოატყუნა, ვიდრეღა რომელი მრავალთა ძვრხილულობა- 
თა მიერ და დაჭქირვებულთა მოიგეს ძლიერებაი გულისთქჭუმითა, რომელნი 
არა ჯერ-იყვნეს დედაკაცისა, არა უკუანაისკნელ მრავალთა უჟამთაისა მი- 
ღებულ იქმნა და სიძულილით მქონებელთა ნათესავისა მიმართ მათისა იგი- 

ვე განზრახვაი დაუტევა. ხოლო მთავრობაი ოჯერ ქმნა პირველთა მმთავრო- 
ბათაგან და განსაცდელთა და შფოთთა მიერ აღავსო სამეფოი შემდგომად 
აღსრულებისაცა მათ ძლით, რომელთა ცოცხალი მოქალაქობდა, არა უკუე, 
არამედ ღა ესრეთ მმთავრობმან მშკდობით დაიცვა ნათესავი. ალექსანდრას! 
ძლითთა უკუე ესე აქუნდა დასასრული. 

ფლავიოის იოსიპოსი, იუდაებრიეისა ძუელსიტყუაობისაი, წიგნი მეათ- 

სამმეტე. 

1 ალეჯსანურო #0.



ეLენი არიან მეათოთხმეტესა შინა იოსიპოითს მოთხრობათასა 

იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისასა 

1. ვითარმედ შემდგომად ალექსანდრაის სიკუდილისა უჭაბუკესი ყრმათა 
"მისთაგან, არისტოვულოს, პბრძოდა კრკანოსს, ძმასა თუსსა მეფობისათვს. და 
მძლეველმან მისმან შეაწყუდია იგი იეროსოლვმაისა სამცველოსა შინა. ხოლო 
უკუანაისკნელ, შეკრებულთა, საჯეს არისტოვულოის ვიდრემე მეფობაი, 

ხოლო ვრკანოისი -– საეროდ ცხორებაი, 
2. ანტიპატროისთვს და ნათესავისა მისისა. და რომლითა სახითა კნინისა 

და დამთხუეულისა მიზეზისაგან ბრწყინეალესა დიდებასა ყრმათა თკსთა თანა 
მიიწია და დიდსა ძალსა ზედა. და ვითარმედ ანტიპატროის მიერ რწმუნებუ- 
ლი კრკანოს ლტოლვასა იეროსოლვმათაგან არეტაის მიმართ. არავთა მეფისა, 

მისრული, ევედრებოდა მას, რაითა მთაიყვანოს იგი მეფობისა მიმართ, ქუე–- 

ყანასა მრავალსა და საჯმართა მიცემად აღმთქუმელმან. 

3. ვითარმედ არეტას, შემწყნარებელმან ვკრკანოისმა5. განიმჯედრა არის–- 
ტოველოის ზედა. და მბრძოლმან და მძლეველმან ბრძოლასა შინა შეაწყუ- 
დია იგი იეროსოლვმათა შინა და, გარემოისდამადგინებელი მვედრობისაი, 
აოჯრებდა ქალაქსა. 

4. ვითარმედ სკავროს წარივლინა სომხეთით სვრიად". და მივიდეს მისა 

მიმართ უვრკანოის და არისტოვულოის მიერ მოხუცებულნი, თანაშემწეობი– 

სათვს მვედრებელნი. 
5. და ვითარმედ სკავროს, ოთხასთა ტალანტთა მიერ განხრწნილი, არის- 

ტოვულოსს შეესაკუთრა. 
6. ვითარმედ ვრკანოს და არისტოეულოს მეფობისათკს პომპიიოის ზე 

განიბჭნეს. 
7. ვითარმედ პომპიიოს, დამასკოდ რაი მოვიდა სომხეთით, არისტოვუ- 

ლოს და ვრ/კანოს მისა მიმართ მიიწინეს, სიტყვსმგებელნი ურთიერთას მე–- 
ფოგბისათვს. 

8. მიმყოვრებაი პომპიიოისი რომელთათვს ისაჯებოდა მეტყუელმან 
განხილვად, ვიდრემდის სოფელსა მათსა მიიწეოდეს. და ვითარმედ გულის- 
ჯმისმყოფელი არისტოვულოს, რომელსა გონებასა მქონებელ არს პომპიიოს, 
განემორა იუდეად. ვითარმედ განრისხებული პომპიიოს განემჯედრა '”მას 

«ედა, ხოლო არისტოვულოს ალექსანდრიოდ სამცველოდ წარვიდა, რომელი 
ძლიერ იყო და ძნიად საბრძოლო. 

ი. და ვითარმედ პომპიიოს, გულისვმისმყოფელმან ამისმან და გონიერე– 
ბისა მჭუმეველმან, არწმუნა არისტოვულოსს დატევებაი სამცველოისაი და 
მისა მიმართ შთამოსლვაი, რამეთუ დაუმტკიცოს მას მთავრობაი, რომელ– 

" სკრიად|+Mძ7ა0ის I10/ყოუ(ი ტ. VII. გვ. 718 (=ჰომჰეი დიდის მიერ). 
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თაცა მრწმუნებელსა და მრავალგზის სიტყკსმგებელსა ძმისა მიმართ თვსისა. 
აიძულა ჯელითა მისითა მიწერაი მცველთა მიმართ და მიცემაი მისდა სამ– 

ცველოთაი. 
10. და ვითარმედ ამისი მოქმედი არისტოვულოს შიშისა ძლით და შემ- 

დგომად ამისა განრისხებული, ვითარ არცა ერთსა მიმთხუეული, რომელთასა» 
სასოებდა პომპიიოისგან, წარვიდა იეროსოლვმად. 

41, ვითარმედ პომპიიოს მჯედრობისა თანა შეუდგა უკუანა კერძო მისსა, 
ხოლო არისტოვულოს შეინანა და მისრული ვიდრე იერიხუნტოდმდე მიეგე– 
ბა მას და შენდობისა მიმთხუევად მვედრებელმან ნაცოდვებთათვს, თანად 
ქალაქისა და საჯმა-თა მიცემაი აღუთქუა. და პომპიიოს წარავლინა ღავინიოს 
რჩეულთა მჯედართა თანა მიღებისათკს ქალაქისა და საჯმართა. და ვითარმედ 
იეროსოლვმელთა, არისტოგულოის მხილველთა პყრობილად, დაუჯშნეს ბჭე– 
ხი რომთა. 

12. ვითარმედ ამისთვს განრისხებულმან პომპიიოს არისტოვულოს ვიდ- 
რემე შეკრა, ხოლო მიმყვანებელი ძალისაი აოჯრებდა ქალაქსა. და შეიწყნა- 
რეს იგი ვრკანოის მოყუარეთა ზემო კერძო ქალაქისა, ხოლო არისტოვულო– 
ისნი ივლტოდეს ტაძრად, 

13. ვითარმედ მიიღო ძლიერებით სამღდელოი და ქუემოი ქალაქი პომ- 
პიიოს მესამესა თუესა შინა. 

14, სახიერებისათვს მისისა და ღმრთისმსახურებისა, რამეთუ არცა ერთ- 

სა ტაძარსა შინა მყოფთა საჯვმართა შეეხო, რომელნი მრავლად იყვნეს მას 
შინა. 

15. ვითარმედ ამათმან მოქმედმან და იუდეასა ხარკთა ქუეშე დამაწე– 
სებელმან, კრკანოს ვიდრემე ნათესავისა მთავრად განაჩინა. ხოლო არისტო- 
ვულოს, შეკრული ნათესავისა თანა მისისა რომს აღიყვანა და სკავროს. 
სვრიაისა განმგებელად დაუტევა. 

"16. ვითარმედ სკავროს განემჯედრა კლდესა ზედა?, არავთა სამეფოდ. 
მყოფს, და გარემოდგომილ იყო. ხოლო მკედარნი მისნი ვინაითგან ნაკლუ– 
ლევანებასა შინა იყვნეს, ანტიპატროს არწმუნა არავსა მიცემაი სკავროისა– 
თვს სამასთა ტალანტთაი და თანაშემწეობასა ქმნაი მისა მიმართ. 

17. ვითარმედ ალექსანდროს, არისტოვულოის ყრმამან ლტოლვილმან 

პომპიიოისგან და იუდეად მიწევნულმან, მჯედრობაი მრავალი შეკრიბა დ» 

ბრძოლაი განიღო კრკანოის და ანტიპატროის მიმართ. 
18. ამისა შემდგომად, ღავინიოის მიერ 'ძლეული ბრძოლასა შინა და შე– 

წყუდეული ალექსანდროდღ სამცველოდ, გარემოდგომილ იყო მბრძოლთაგან. 
19. ვითარმედ არწმუნა დედამან ალექსანდროის/მან მიცემაი თავისა. 

თვსისა და სამცველოისაი. ხოლო ღავინიოს, მიმყვანებელმან, ალექსანდროს 
ვიდრემე განუტევა. ხოლო მიუწერა სკნკლიტობასა, რაითა ძმანი მისნი, რომელ– 
ხი იყენეს არისტოვულოის თანა, მამისა თუსისა, შეკრულნი, განუტევნენ დ». 
წარავლინნენ დედისა მიმართ მათისა, რამეთუ აუწყა სარწმუნოება” მისი 
როზმთა მიმართ და ვითარმედ ღირს არს ამას მადლსა მიმთხუევად. 

20. ვითარმედ შემდგომად ამათსა ლტოლვილი რომით არისტოვულოს 
იუდეად, ტყუედ მიმყვანებელმან მისმნ ღავინიოს კუალად რომს უკუნ- 
აქცია. 

  

” პ»I I16+,თV ტ. VII, გე. 722.
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21. კრასოისი, პართთა ზედა აღმჯედრებულისაი, იუდეად აღსლვაი» და- 
წარტყუენვაი ტაძრისა შინათა საჯმართაი. 

22. ვითარმედ იელტოდა პომპიიოს სკნკლიტობისა თანა. 
2პ. ზოლო კესარ, განმვსნელი არისტოვულოისი, მნებებელ იყო წარვ-. 

ლინებასა მისსა ორთა განწესებულთა თანა იუდეად,. არამედ უსწრვეს პო3-- 
პიიოის მოყუარეთა განხრწნაი არისტოვულოისი წამლითა. და ვითარმედ სკი-- 
პიონ, მცნებულმან პომპიიოის მიერ, არისტოვულოის ძე ალექსანდროს ცე-- 
ლითა მოაკუდინა. 

24. კესარისი ეგუპტესა ზედა აღმჯედრებაით და ვითარმედ თანა-შეეწინეს. 
მას ვრკანოს და ანტიპატროს და იუდელნი თანაშემწე თვსად ყვნეს. 

25. ანტიპატროისი, გულსმოდგინედ მღუწელისაი, ბრძოლასა შინა სიმჯ– 
ნე და ამისთკს შეყუარებაი კესარისა! მიერ. და ვითარმედ კესარ, ძლევასა- 
ხეღა მოხარულმან, დიდად პატივ-სცა ვრკანოსს და მამულისა თვსისა ზღუ– 
დეთა აღმართებაი უბრძანა მას. 

26. და ვითარმედ ანტიპატროსს იუდეაისა განგება ჯელთ-უღვა. 

27. კესარისა ეპისტოლენი და ბრძანებანი სკნკლიტობისანი იუდელთა. 

სიყუარულისათვს. 
28. ვითარმედ ანტიპატროს? ყრმათა თუსთა –- იროდის ვიდრემე ღალი-. 

ლეაისა განგებაი, ხოლო ფასაილოსს –- იეროსოლვმათაი უბრძანა. 

29. ვითარმედ სეკსტოს კესარმან, მოქრთამებულმან იროდის მიერ, 

სკრიაისა შინა მთავრად მყოფისა, დიდ და დიდებულ-ყო იროდი და მთავრად. 

ღელისა სვრიაისა განაჩინა. 
30. ვითარმედ მოკუდა რაი კესარი, კასსიოს, იუდეად აღსრულმან, ქუე– 

ყანასა ბოროტ-უყო ღა ტალანტნი რვაასნი მიიხუნა მათგან. და ვითარ ირო– 

დი, შეკრებისათვს სავმართაისა, ფრიად სთნდა კასსიოსს. 

31. ვითარმედ მალიხოს, ზედგანმზრახველმან ანტიპატროისმან, მოაკუდი– 

ნა წამლითა, ხოლო მსახურად ამისა მიმართ იჯუმია საჯმართა მიცემითა მწდე. 

ჯრკანოისი. 
ვითარმედ იროდი, ბრძანებითა კასსიოისითა, მოაკუდინა ზაკუვით მა– 

ლიხოს. 
32%. ვითარმედ წარვიდა რაი კასსიოს სკრიაით და იროდი ფავიოის -მი– 

მართ განეშორა, ელიქს ფასაილოისა ზედა მჯედრობაი შეკრიბა. და ვითარ- 

მედ ძლეული, ელიქს გოდლისა რომლისამე მიმართ მიივლტოდა, ხოლო ფა– 

საილოს, ზავთა მოქმედი, განუტევა. 
ვითარმედ ანტიღონოსს, არისტოვულოის ძესა, ტურელთა მძლავრისა, მა– 

რიონოის მიერ შეწევნულსა, იროდი, მიგებებულმან, სძლო და იუდეაისგან 
განდევნა. 

ვითარმედ შემდგომად ძლეულებისა კასსიოისა მაკედონიას შინა ახლისა 
კესარისა და ანტონიოის მიერ, იროდი ვკთინიად მოწევნულსა მრავალთა სავ– 

მართა მიერ მოამშვდა ანტონიოს და ამისთკს შესმენად მისი მნებებელნი არა 
შე/Cწყნარნა . ანტონიოს. და ვითარმედ მიუწერა იუდელთათვს ტკრელთა. 

ვითარმედ კუალად სგრიად რაი მიიწია ანტონიო! და შეასმენდეს ვიეთ- 
ნიმე იროდის და ფასაილოსს, არა მხოლოდ არა ისმინა მათი, არამედ და 

1 კესა #. % ანტიპატრიოს #0. 
" ეს პუნქტი ასეთი ვრცელი სახით არის ბერძნული დედნის LL ნუსხებში. 
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ოთამთავრადცა დაადგინნა «გინი ხოლო შემასმენელთაგან ათნი რიცხვთ 
მოაკუდინნა. 

33. აღმჯედრებაი პართთაი სკრიასა ზედა, რომელსა შინა არისტოვუ- 

ლოის ძე ანტიღონოს მეფობისა მიმართ შთაიყვანეს. 
ჰ4. ვითარმედ ურკანოს და ფასაილოს, მვედრებელნი პართთანი, შეპყ- 

რობილ იქმნნეს მათ მიერ, მშესრულნი. 

35%. ხოლო იროდი, ისწავა რაი შეპყრობაი მათი, ივლტოდა. 

ვითარმედ შემდგომად იროდის ლტოლვისა წარტყუენეს პართთა ქალა- 
ქი იეროსოლვმათაი და სამეფოი, ხოლო <კრკანოს და ფასაილოს მისცნეს შეკ- 
რულნი ანტიღონოსს. 

და ვითარმედ ამას თანა კრკანოს ვიდრემე ყურდაკუეთილ იქმნა ან- 
ტ“ღონოის მიერ, რაითა არა მიიღოს კუალად მღდელობაი, ხოლო ფასაილოს, 

მოკუდინებად გულეებადმან, მოიკლა თავი თკსი, რაითა არა მტერთა მიერ 
მოიკუდინოს. 

ვითარმედ იროდი, განლტოლვილი პართთაგან, მივიდა მალხოის მიმართ, 
არავთა მეფისა და ვინაითგან არა შეწყნარებულ იქმნა მის მიერ ეგვპტით 
წარსრული, რომთა მიმართ მივიდა. 

ვითარმედ იროდი ანტონიოის შეწევნითა მეფედ იუდღეაისა იწოდა და 
კესარმან დ სვკლიტობამან რომთამან ესე დაამტკიცა. 

16, აღცურვებაი ი«როდისი შემდგომად ამათსა რომით იუდეად და 
ბრნოლა9ი ანტიღონოის მიმართ. ხოლო შეუდგებოდა მას მჯედრობაი რომაუ- 
ლი ღა მთავარი სილონ. 

37. ვითარმედ სილონ და სოსსიოს რომაულთა მჯედრობათა თანა წარი- 
ეს ქალაქი და დაიპყრეს, ხოლო ანტიღონოის განიხრწნა და იროდი დამპყ- 

"როჭელ იქმნა მეფობისა. 
მოაქუს წიგნსა ჟამი წელთა ოცდაათ ორთაი. 
ფლავიოს იოსიპოსი, იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისაი, წიგნი მეათოთხ- 

მეტე. 

თ. 1 

119, ვინაითგან ალექსანდრაის დედოფლისა ძლითნი და სიკუდილი მისი 
უწნარეს ამისსა წიგნსა ჩუენსა შინა ცხად-ვყავით, შემდგომნი მათნი და 
მაზ-–ობელნი აწ ვთქუნეთ, არა რომლისა სხკსა მოურნეთა, გარნათუ არა 

რომელსა დატევებად საქმეთაგან გინა უმეცრებისათვს, გინა დაშრომისათვს 
ჯსენებასა შინა, რამეთუ მოთხრობასა და მოვსენებასა უცნაურთა საქმეთასა 
მრავალთაგან სიძუელისათკს ჩუენ მომთხრობელ ვართ და აღთქუმისა შუე- 
ნიერებასა, რაოდენ შესაძლებელ. ესე იგი არს სახელთაგან და შეწყობილებეი- 
სა მათისა. ამათ თანა რაოდენი შეეწევის სიტყუასა სამკაულად ქონებაი წარ- 
9)-თხველთათვს, რაითა მადლისა რომლისამე თანა და სიტკბოებისა გამო- 
სღდილებით მეცნიერებასაცა მიმღებელ იქმნენ ხოლო უფროის ყოველთაისა 

უვმს აღმწერელთა მეცნიერებაი ჭეშმარიტისაი და ამას ჭეშმარიტსა მეტყუე- 

# ეს პუნქტი ასეთი ვრცელი სახით არის ბერძნული დედნის L ნუსხაში. 1“ მე-14 და მე-15 

წიგნებში იოსებ ფლავიოსისათეის ძირითად წყაროს წარმოადგენდა ნიკოლოზ დამასკელის „უნივერსა- 
ლური ისტორია“, '
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ლებაი მათდა მიმართ, რომელთა ეგულების რწმუნებაი მათი, რომელნი არა 
უწყნიან მათ. 

2. მიიღო რაი უკუე მღდელთმთავრობაი ვრკანოს მესამესა წელსა მეშვ– 
დისა და სამეოცდამეათისა ას/თა თანა ოლვმპიადისათა ვკპატობასა რომთა 
ზედა კვინტოის ორპისიოისასა და კკინტოის მეტელლოისასა, რომელი კრი– 
ტელადცა იწოდებოდა, მეყუსეულად ბრძოლაი განიღო მისა მიმართ არეის- 
ტოვულოს. და ბრძოლაი რაი იქმნა იერიხუნტოსა თანა, მრავალნი მჯედართა 

მისთაგან ძმისა მიმართ მისისა მიივლტოდეს. რომელი ესე იქმნა რაი, მიივლ– 

ტოდა ზენა ქალაქისა სამცველოისა მიმართ ვრკანოს, სადა იცვებოდა ცოლი 
არისტოვულოისი და ყრმანი მისნი დედისა თანა მათისა, ვითარ და წინაწარცა 
ვთქუთ. და დაიპყრნა მჯდომნი, მილტოლვილნი ტაძრისა ეზოსა შინა. ხოლო 
ჰიახლებულმან და სიტყუამყოფელმან ძმისა მიმართ თკსისა დაგებისათვს, 
დაჰვსნა ვიდრემე მტერობაი, -რაითა მეფობდეს არისტოვულოს, ხოლო იგი 
ცოცხლებდეს უზრუნველად, მომნაყოფიერებელი უშიშოებით მონაგებისა მი– 

სისაი. ამათნი ტაძარსა შინა აღმთქუმელნი და ფიცთა მიერ დასარწმუნე–- 

ბელთა დამამტკიცებელნი აღთქუმათანი! და დამაცხრობელნი ურთიერთასა 

სახედველად ყოვლსა სიმრაელისა, განეშორნეს: ერთი ვიდრემე სამეფოთა 
მიმართ, ხოლო ვრკანოს, ვითარ მდაბიური –- სახლადღმი არისტოვულოისა. 

ვ. ხოლო მოყუარე ვინმე კრკანოისი იდუმელი, ანტიპატროდ სახელდე– 
ბული, მრავალთა საჯმართა ღონიერი, გონიერი ბუნებით მსოფლიოთა საქმე– 
თა შინა და მეშფოთე, მტერობასა მქონებელ იყო არისტოვულოის მიმართ 
ურკანოის მიმართ სიყუარულისათვს. ნიკოლაოს ვიდრემე დამასკინელი იტყვს 
ყოფასა ამისსა პირველთა იუდელთაგან, რომელნი აღმოვიდეს ვავულონით 
იუდეად. ხოლო ამათ იტყვს მომმადლებელი იროდი, ყრმისა მისისა, რო–- 
შელი იქმნა მეფე იუდელთაი ბედისა რომლისამე მიერ, რომლისათკს ჟამსა 
თვსსა წარმოვაჩინოთ. 

ესე უკუე ანტიპატროს ანტიპად იწოდებოდა, პირველ და მამისაცა მისი– 
სა ესევე იყო სახელი, რომელიცა ალექსანდროს მეფემან და ცოლმან მისმან 
მჯედართმთავრად განაჩინეს ყოვლისა იდუმეაისა, რომლისასა იტყვან, ვითარ- 
შედ სიყუარული ქმნა მახლობელთა მისთა არავთა მიმართ და ღაზელთა და 
ასკალონიტელთა მრავალთა და დიდთა ნიჭთა მიერ შემსაკუთრებელმან მათ–- 
ძან. · · 

არისტოვულოის უკუე ძლიერებასა უქაბუკესმან ანტიპატროს მხილველ– 
მან და შეშინებულმან, ნუსადა ევნოს რაიმე მისა მიმართისა სიძულილისათკს, 

აღძრა მის ზედა, ფარულად მზრახველმან უძლიერესთა იუდღელთა მიმართ, 

მეტყუელმან, ვითარმედ უსამართლო არს უგულებელს-ყოფაი ესრეთ უჯე– 
როდ არისტოვულოის მიერ ქონებულისა მთავრობისაი და ამისგან განგდებაი/ 
ძმისა რომელი უმოხუცებულეს არს და მის მიერ ქონებაი მთავრობისაი, 
რომელი ვრკანოისაი არს მოხუცებულისათვს. ამათთ სიტყუათა მრავალგზის 
«ტყოდა ვრკანოის მიმართ და ვითარმედ იმ(რღ)ვიოს ცხორებისაგან, უკუე- 

თუ არა განეკრძალოს და შორს-ყოს თავი თვსი, რამეთუ იტყოდა, ვითარმედ 
არისტოვულოის მოყუარენი არცა ერთსა ჟამსა უტევებენ, განმაზრახებელნი 
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მოკუდინებასა მისსა, რაითა მტკიცედ აქუნდეს მთავრობაი, ამათ სიტყუათა 
ურწმუნოებდეს ვრკანოს, ბუნებით! მყოფი სახიერად და შესმენასა არა შემ- 

წყნარებელი სიმშკდისათვს ადვილად. ხოლო უზრუნველობისა მისისათვს და 
დავსნილობისათვს გონებისა საგონებელ იყო იგი მხილველთა მიერ უმჯნოდ 
და უმამაკაცოდ. ხოლო არისტოვულოს წინააღმდგომისა ბუნებისაი” იყო: 
ჟაზვლი და მჯნე? გონებითა. ' 

4. ვინაითგან უკუე ანტიპატროს ხედვიდა ვკრკანოსს არა მსმენელად სი- 
ტყუათა მისთა, არა დასცხრებოდა თითოეულსა–ზ დღესა, აღმწმასნელი და 
"შემასმენელი მისა მიმართ არისტოვულოისი, ვითარმედ ეგულების მოკუდი- 
ნება მისი. და ძნიადღა სადმე არწმუნა მას, განმახრახებელმან არეტაის მი- 
მართ, მეფისა არავთაისა, სივლტოლაი, რამეთუ, რწმუნებულსა, თკ-კთ იგიცა 

შემწეობასა აღუთქუმიდა. ამათი უკუე მსმენელი იტყოდა. „უმჯობეს არს 
არეტაის მიმართ წარლტოლვაი. ხოლო არს ესე არავიაი მახლობელი იუდეაი- 
საი“. და პირველად უკუე წარავლინა ვრკანოს არავთა მეფისა მიმართ ანტი- 
პატროს მიღებად სიმტკიცეთა, რაითა არა განსცეს იგი მტერთა, მეედრებელ 
მისა ქმნული. ხოლო ანტიპატროს, მიმღებელი სიმტკიცეთაი,„ უკუნ-იქცა 

ურკანოის მიმართ იეროსოლჯმად. და შემდგომად არა მრავლისა, მიმყვანებე- 
ლი მისი და ქალაქისაგან განმყვანებელი მისი ღამით და მრავალსა გზასა 

სრელმყოფელი, მივიდა პეტრად სახელდებულსა სადღა სამეფონი იყვნეს 
არეტაისნი და უფროისღა მოყუარედ მყოფი მეფისაი შთაყვანებასა კრკანო- 
ისსა იუდეად ევედრებოდა. და ამას თითოეულსა დღესა შინა მოქმედმან და 
არა დამტევებელმან, არამედ და ნიჭთაცა წინამკოფელმან, არწმუნა არეტასს. 

არა უკუე, არამედ და კრკანოსცა აღუთქუმიდა მას, მთაყვანებული და მე– 
ფობასა მიმღებელი, მიცემასა სოფლისასა და ათორთმეტთა ქალაქთასა, რო- 

მელნი ალექსანდროს, მამამან, მისმან, არავთაგან მიიხუნა, ხოლო იყვნეს ესე– 

ნი: მიდავაი, ნავიალლოი, ლივიას, ვარვათა, აღალლა, ათონი, სოარა, ორონ, 

ღიღმონ, რკდდა, ლუსა, ორვვა. 

თ. 2 

1. ესე აღთქუმანი რათ მიეცნეს! მას, განემჯედრა არეტაL არისტოვულოის 
ზედა ხუთთა ბევრთა თანა ცხენოსანთა და თანად ქუეითთა მჯედართა და 
სძლო ბრძოლასა შინა. ხოლო ვინაითგან შემდგომად ძლევისა წარვიდეს მრა- 
ვალწი ვრკანოის მიმართ, განმარტებული არისტოვულოს ივლტოდა იერო- 
სოლუმად. ხოლო არავთა მეფე, მიმყვანე/ებელი ყოვლისა მპედრობისაი და 
მბრძოლი ტაძრისაი, გარე-მოადგა არისტოვულოსს და სიმრავლე ერისაიცა 
შეუდგა ვრკანოსს და თანა-შეეწეოდეს მას, ხოლო მღდელნი მხოლოდ დაადგ–- 
რეს არისტოვულოისსთა. არეტას ვიდრემე უკუე შემდგომად ამისსა გარე- 
მოის დამადგინებელი არავთა მჯედრებისაი და იუდელთაი, ძლიერად მდება- 
რე იყო ოჯრებისა მიმართ. ხოლო ესე რაი იქმნებოდეს ჟამსა უფუვართა?' 

დღესასწაულისასა რომელსა ფასკად უწოდთ, ურჩეულესნი იუდელთანი, 
დამტევებელნი ქუეყანისანი, ივლტოდეს ეგვკპტედ. 
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ხოლო ონიას ვინმე სახელით, მამაკაცმან მართალმან და ღმრთისმოყუა- 

რემან, ოდესმე უწვმროებისა ყოფასა ილოცა ღმრთისა მიმართ დავსნაი 

გუალვისაი და მსმენელმან მისმან ღმერთმან აწვმა, დაფარა უკუე თავიცა 
თკსი, რამეთუ ხედვიდა ჯდომასა ძლიერსა ხოლო აღსრულსა მჯვედრობისა 

მიმართ იუდელთაისა ევედრებოდეს, რაითა ვითარ დააცხრო უწუმროებაი 

მლოცველმან0, ესრეთვე ლოცვანი დასხნეს არისტოვულოის და მვედართა 
მისთათვს. ხოლო ვინაითგან წინააღმდგომად მეტყუელებდა და იჯმნიდა, 

იიქულა სიმრავლისა მიერ და დადგრომილმან შორის მათსა თქუა: „ოი 

ღმერთო, მეფეო ყოველთაო! ვინაითგან აწ ჩემ თანა მდგომარენი ერი შენი 
არს და ოჯრებასა შინა მყოფნი –– მღდელნიცა შენნი, გევედრები, ნუცა ამათ- 

თვს მათსა შეისმენ, ნუცა მათთჯუს, რომელთა ესენი გევედრებიან, დასასრუ– 
ლად მიიღებ", და ესე ვიდრემე, ამათი მლოცველი, გარემოდგომილთა უბო– 
როტესთა იუდელთა დააქვავეს. 

2. ხოლო ღმერთმან ამის უგბილობისათკს მეყუსეულად საჯნა იგინი და 
პატიჟი მიჰვადა და ონიაის მოკუდინებისაი ესრეთ სახედ. გარემოდგომილ 
იყვნეს რათ არისტოვულოისთვს და მღდელთათვს, შეემთხვა მოწევნაი დღე- 

სასწაულსა, ფასაკად წოდებულსა?, რომელსა შინა წეს არს ჩუენდა მრავალ- 
თა მსხუერპლვაი ღმრთისათვს. და უღონონი მსხუერპლთაგან არისტოვულო– 

#«სთანი ევედრებოდეს თანმონათესვეთა, რაითა ნაცვლად მსხუერპლთაისა მიჭ- 

ღებელნი საჯმართანი მიმნიჭებელ ექმნენ მათ სამსხუერპლოთა„ რაოდენთა- 

ცა მნებებელ იყვნენ. ხოლო მათ უბრძანეს, უკუეთუ მნებებელ არიან, რაითა 
მისცნენ ბევრ ათასნი დრახმანი თითოეულისა თავისათკს ხოლო არისტო- 
ეუღოს და მღდელთა გულსმოდგინედ მოითმინეს ესე დაზღუდით შთამტე- 
ვებელთა მისცნეს მათ საჯმარნი. ხოლო მათ, მიმღებელთა, არა მისცნეს მათ 
მსხუერპლნი, არამედ ამას სიბოროტესა ზედა მიიწინეს, ვიდრეღა გარდაჰვ- 
დესცა ფიცთა და უსჯულოება ყვეს ღმრთისა მიმართ, მსხუერპლსა არა მიმ– 

ნიჭებელთა მოქენეთათგს. და მღდელთა უკუე, ცრუებულთა, ილოცეს ღმო– 
თისა მიმართ მსჯავრსა მიგებაი თანმონათესვეთაი-ი ხოლო მან არა დააყოვნა 
“მურისგებაი, არამედ ქარსა ძლიერსა და მძვნვარესა მომავლენელმან ნაყოფი 
ყოვლისა ქუეყანისა მათისა« განხრწნა, ვიდრეღა მოდსა ერთსა იფქლისასა 
მოიყიდდენ იგინი დრახ/მათა მიერ ათერთმეტთა. 

3. ამას შინა წარივლინა სკავროს სვურიად პომპიიოის მიერ, ხოლო თვთ 
მყოფ იყო სომხეთს შინა, მერმეცა მბრძოლი ტიღრანისი. ესე უკუე, მიწევ– 

ნული დამასკოდ და ლოლლიოისი ვიდრემე ღა მეტელლოისი ახლად ქალა- 
ქისა დამპყრობელად მპოვნელი, თვთ იუდეად მოსწრაფე იყო. ხოლო მიიწია 
რაი, მოხუცებულნი მივიდეს მისა მიმართ არისტოვულოისგან და ვრკანოისგან 
და ევედრებოდეს შეწევნად მრჩობლნივე, უკუეთუ მნებებელ იყოს. და არის- 
ტოვულოს ვიდრემე აღუთქუმიდა ოთხასსთა ტალანტთა მიცემას,ა ხოლო 
კრკანოს არა უმცირეს ამათსა მინიჭებასა. ხოლო მან მიითუალა არისტოვულ- 
ოის აღთქუმაი და რამეთუ ღონიერ საჯმართა და დიდსულ იყო და უმცირე- 
სისა მიღებასა აღირსებდა, ხოლო კრკანოს გლახაკ იყო და ძკრი და უდიდეს- 
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ოათვს ურწუნოსა აღთქუმასა აღუთქუმიდა!, რამეთუ არა მსგავს იყო იძუ- 
ლებით მიღებაი ქალაქისაი, ფრიად მტკიცისა და ძლიერისაი, ვიდრე ლტოლ- 

ვილთა განსხმაი ნავატელთა სიმრავლისა თანა, რომელი არა კეთილად მღე- 
ბარე არს ბრძოლისა მიმართ. 

არისტოვულოის უკუე, შემწექმნილმან პირველთქუმულთა მიზეზთ:თკს 
და მიმღებელმან საჯმართამან, დაჰვსნა ოვრებაი. ხოლო არეტას უბრძანა 

წარსლვაი, ანუ მბრძოლად რომთა ჩუენებაი თავისა თვ-ვსისაი. და სკავროს 
ვიდრემე კუალად დამასკოდ წარვიდა. ხოლო არისტოვულოს მრავლისა ძა- 

ლისა თანა არეტასს ზედა და ვრკანოსს განემჯედრა და განწყობილმან მათთვს 
პაპვრონად წოდებულსა თანა სძლო ბრძოლასა შინა და მოაკუდინნა ექუს 
ათასნი მბრძოლთაგან, რომელთა თანა დაეცა კეფალლიონ, ძმაი ანტიპატროი- 
სი. 

თ. 3 

1. ხოლო „“ემდგომად არა მრავლისა, დამასკოდ რ: მიიწია პომპიიოს 

ღა ს მოჰვლდა ღელესა სვრიაისასა, მივიდეს მისსა მიმართ მოხუცებულნი 
ყოვლისა სკრიაისა და ეგუპტისაგან და იუდეაისა, რამეთუ წარუვლინ. მას 
ძღუენი დიდი არისტოვულოს –- კვენაჭი ოქროისაი ხუთასთა ტალანტთაი. 
ხოლო მოიჯსენებს ამას ძღუენსა სტრავონცა კაპპადუკელი, მეტყუელი ეს- 
რეთ: „ხოლო მოვიდა ეგკპტითცა ვედრებაი და გკრგვნი ოქროთაგან ოთხას- 
თა, იუდეაით გინათუ ვენაჯი, გინათუ მტილი, სახარულევანად უწოდდეს მოქ- 

შედებულსა“. 
ესე ვიდრემე უკუე ძღუენი ვიხილეთ ჩუენცა, მდებარე რომს შინა, ტა- 

ძარსა შინა დიოის კაპიტოლიოისსა, ზედწარწერილსა მქონებელი: „ალექსანდ- 

როის, იუდელთა მეფისაი“. ხოლო დაიფასა ხუთასად ტალანტად. არისტო- 
ვულოის ვ“დოემე, იუდელთა მძლისასა, ამას იტყკან წარვლინებად. 

2. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა მივიდეს კუალად პომპიიოის მიმართ 
მოხუცებულნი, ანტიპატროს ვიდრემე კრკანოისთკს, ხოლო ნიკოდიმოს - 
არი/სტოვულოისთკს, რომელიცა შეასმენდა მიმღებელთა სავმართასა ღავი- 
ნიოსს ვიდრემე პირველად, ხოლო სკავროსს –-– მეორედ, ერთსა ვიდრემე 

სამასთა, ხოლო სხუასა –– ოთხასთა ტალანტთა მიმღებელსა, სხუათა თანა 

და ამათცა მტერად მოქმედი თვსი. 
ხოლო პომპიიოს ბრძანა მოსლვაი ურთიერთას მჯდომთაი წარმოდგომა- 

სა ეარისასა და თუთ მიმყვანებელი ძალისაი საზამთროთაგან წარემართა და- 
მასკოსა ზედა. და სამცველოი, რომელი იყო აპამიას შინა, თანაწარმავალმან 

დაამჯუა, რომელი კვზიკელმან ანტიოხოს შეზღუდა. და პტოლემეოის მენ- 
ნეოის ქუეყანაი განიხილა, მამაკაცისა ბოროტისაი და არარაით უდარესისაი 

დიონკსიოის ტრიპოლელისაგან, მოკუდინებულისაი წერაქკთა, რომელი დამ- 

მარხველი იყო მისა. და ათასთა? ვიდრემე ტალანტთა მიერ მომსყიდელი ნა- 
ცოღვებთა სასჯელისა, რომელთა მიერ პომპიიოს სტრატიოტნი სასყიდლით 
დადგინებულ ყვნა. მიიღო უკუე ლვსიადაიცა სოფელი, რომლისა მძლავრი 
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იყო სილას იუდელი. ხოლო განმავალი შორის ქალაქთა –- მზის ქალაქსა და 

ხალკიდასა და ზესთაღსრული მთასა, რომელი განჰვკოფდა ღელედ სვრიაისად 
სახელდებულსა, პელლითგან დამასკოდ მიიწია, სადა ისმინნა სიტყუანი იუ- 

დელთანი და მთავართა მათთანი, რომელნიც ურთიერთას უჯდებოდეს, 
ურკანოს და არისტოვულოს და ნათესავი კუალად ურთიერთას, რამეთუ იტ- 

ყოდეს, ვითარმედ არა ჯერ-არს მეფობაი მათ ზედა, რამეთუ მამულ არს მათ 
მიერ პატივცემულისა ღმრთისა მღდელთა მორჩილებაი, ხოლო ესენი შვილ 
მღდელთა არიან და სხუსა მთავრობისა მიმართ ეძ–-ებენ გარდაღებასა მთავრო– 
ბისასა რათთა მონა იქმნეს ნათესავი. ხოლო კრკანოს შეასმენდა, ვითარმეო 

უმოხუცებულესად მყოფი მიღებულ იქმნა პირმზოებასა არისტოვულოისგან 
დღა მცირედი კერძოი ქუეყანისაი აქუს მის ქუეშე. ხოლო სხუასა იძულებით 
მიმღებელ არს არისტოვულოს და წარტყუენვასა მახლობელთასა და ავაზაკო– 
ბასა ზღუასა .შინა ესე მოქმედ არს. და იტყოდა. ვითარმედ არცა ნათესავი 
განადგებოდა, უკუეთუმცა არა მძლავრი და მეშფოთე იყო. ხოლო უვაქილებ–- 
დეს მას, ამათსა მეტყუელსა, უმრავლესნი ათასთაL: ურჩეულესნი იუდელთა- 
ნი ანტიპატროის განზრახვითა. ხოლო იგი იტყოდ: კოკანოისსა ვიდრემე განვ– 
რდღომასა მთავრობისაგან. ბუნებისათვს მისისა, უსაქმოდ მყოფისა და ამიLთვს 
ადვილად შეურაცხქმნილისა. ხოლო თავისა თვსისათვს იტყოდა, ვითარმედ. 

შიშითა, რაითა სხუათა მიმართ გარდავიდეს მთავრობაი, იძულებით მიიღო 
იგი და იწოდა იგი მეფედ), ვითარ და ალექსანდროსცა, მამაი მისი. და ამათ- 

და. მოწამედ მოუწოდდა უჭაბუკესთა და ულაღესთა, რომელთა და პორფჯვრა–- 
ნიცა ეძაგებოდეს და თმანი და ლაგამნი და სხუაი სამკაული, რომელნი არა 
ვითარ სასჯელსა / მიმცემელნი, არამედ ვითარ დღესასწაულად მიმავალხი 

მივიდეს. | 

3, ხოლო. პომპიიოს, ამათმან მსმენელმან და ბრალეულმყოფელმან არის- 
ტოვულოის მძლავრებისამან, მაშინ ვიდრემე წარავლინა სიმშკდით, მზრაბ- 

ველმან მისმან და ვითარმედ მისრულმან ქუეყანასა მათსა განაწესნეს თითო- 
ეულნი კეთილად, უკუნქცეულმან, რაჟამს ნავატელთანი იხილნეს პირველაღ. 
გარნა უბრძანა, რაითა სიმშკდით იქცეოდის, მხიარულმყოფელმან არისტ–- 
ვულოისმან, ნუსადა ქუეყანაი განადგინოს და დაეყენოს გზათაგა. ხოლო 
'მშემთხუეულ იქმნა? არისტოვულოისგან ამისი ქმნაი, რამეთუ არა მსმენელი 
არცა ერთისაი, რომელნი თქუნა მისა მიმართ პომპიიოს, დილიოდ ქალაქად 

მიიწია და მიერ იუდეაღ აღვიდა. 

4. განრისხნების უკუე ამათ ზედა პომპიიოს ღა მიმყვანებელი მჯედრო- 
ბისაი, რომელი იყო ნავატელთა ზედა და თანად დამასკოით და სხვსა სკრია2- 
საგან შემწეთა მომწოდებელი, მის თანა მყოფთა მჯედროობათა თანა რომთასა 
განემჯედრა არისტოვულოსს ზედა. ხოლო ვითარ წაოვლო პელლაი და სკკთო– 
პოლი და კორეად მიიწია, რომელი არს დასაწყისი «ედეაისაი, შუენიერი სა- 
შუვალ ქუეყანისა, აქა შუენიერსა რასმე სამცველოსა შინა მწუერვალსა ზევა 

მთისასა დამტკიცებულსა და ალექსანდრიოდ სახელდებულსა არისტოვულოს 
მელტოლვილ იყო. და წარმავლენელმან პომპიიოს უბრძანა მისა მიმართ 
მისლვაი, ხოლო ვინაითგან მრავალნი განაზრახებდეს არა ბრძოლად რომთა 
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მიმართ, შთავიდა, სიტყვსმგებელი ძმისა მიმართ მეფობისათკს და კუალად 
სამცველოდ ვიდრე აღვიდა პომპიიოის შენდობითა. და ესე ყო ორგზის და 
სამგზის, ერთბამად ვიდრე მლიქნელი სასოებისა მის მიერისა მეფობისათკს 

და თითოეულისა მიმართ, რომელსაცა უბრძანებდის პომპიიოს, მორჩილებასა 

მჩქმებელი. და თანად წარვიდა სამცველოთა მიმართ არა მომედგრებისა ძლით 
თავისა თუსისა და ბრძოლისა მიმართ მიზეზსა შემმზადებელისა მბრძოლსა, 
«რამეთუ მოშიშ იყო, ნუსადა და ვრკანოსს მიეცეს მთავრობაი. ხოლო ვინაით- 
გან უბრძანებდა მას პომპიიოს მიცემასა სამცველოთასა და მცველთმთავარ- 
თა მიმართ მიწერასა თვსითა ჯელითა, ვინაითგან სხუებრ არა მნებებელ იყო 
შითუალვასა, ირწმუნა ვიდრემე, არამედ მწუხარექმნული „წარვიდა იერო- 

სოლვმად და ბრძოლისა მიმართ განემზადებოდა. და შემდგომად არა მრავ- 
ლისა, მიიყვანებდა რაი მვედრობასა თვკსსა მას ზედა პომპიიოს, გზასა ზედა 
მ-წ ევნულთა ვიეთმე პონტოით მითრიდატის აღსასრული მიუთხრეს ფანაკოის 
მერ, ყრმისა მისისა, თი?.დ 

დ), 4 

1. ხოლო დაიბანაკა იერიხუნტოსა თანა. საღა ფვსნიკთა ზრდა+ შეემთხუე- 
ვის და სადა სძე ვალსა/მოი, უმწუერვალესი მკჰრონთაი, რომელსა ქვითა რაი 

მახულითა მოეკუეთებოდიან ეკალნი, გამოედინების მას ვითარ სძე. ხოლო 

განთიად იეროსოლვმათა ზედა მივიდოდა. და შემნანებელი არისტოვულოს 

მიიწია პომპიიოის მიმართ და სავმართა მიმცემელი და იეროსოლვმათა შინა 
"შემწყნარებელი მისი ევედრებოდა დაცხრომასა ბრძოლისაგან და მშვდობით 
„ქმნასა რომელსა რას მნებებელ იყოს. ხოლო შემნდობელმან მისთვს პომპიი– 
ოს მვედრებელისამან, წარავლინა ღავინიოს და მჯედარნი საჯვმართა მიმართ 

და ქალაკისა, გარნა არა რომელი ამათგანი იქმნა, არამედ აღმოვიდა ღავი- 

წიოს არა ტევებული შესლვად ქალაქად და არცა საჯმართა მიმღებელი, რამე– 
თუ განაზრახეს არისტოვულოსს მჭედართა მისთა და არა ქმნათ აღთქუმულთაი. 
«რისხვაი უკუე ამათთვს იპყრობს პომპიიოსს და საპყრობილესა შინა დამადგი- 
ნებელი არისტოვულოისი თვთ ქალაქსა ზედა მიიწია სხუათა ყოველთა 
შინა მტკიცესა, გარნა მხოლოდ ვორიოით კერძოსა ბოროტად მქონებელსა!, 
რამეთუ გარემოის მისსა არს ჯევი ვრცელი და ღრმაი, საშუვალ დამპყრობე- 
ლი ტაძრისაი, ზღუდითა ქვისაითა ფრიად ძლიერად შეზღუდვილი. 

2. ხოლო შინაგან მყოფნი კაცნი უჯდებოდეს ურთიერთას და არა ერთ- 
გონება იყვნეს მოწევნულთა ზედა, არამედ რომელთამე სათნო-უჩნდა მიცე- 
მაი ქალაქისა პომპიიო«სთვს, ხოლო არისტოვულოისთა განმგონენი დაჯშვასა 

ღა ბრძოლასა განაზრახებდეს და ამას თანა შეკრულად-ყოფასა არისტოვუ- 
“ლოასსა. და ამათ უკუე მიწევნულთა დაიპყრეს ტაძარი და კიდი, რომელ 

განმარტებულ იყო ტაძრით ქალაქისა მიმართ, განკუეთეს და ბრძოლისა მი- 
მართ განემზადებოდეს. ხოლო სხუათა, 'შემწყნარებელთა მჯედრობისათა, 
ჯელთ-უსხნეს პომპიიოსს ქალაქი და სამეფონი. 

ხოლო პომპიიოს წარავლინა პისონ მჯედართმთავარი მჯედრობისა თანა 
და თანად ქალაქსა და სამეფოთა სცვიდა და ტაძრისა მახლობელთა სახლთა და 
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რაოდენნი იყვნეს გარემოის ტაძრისა განამტკიცებდა. და პირველად ვიდრე- 
მე სიტყუანი მშვდობისანი მიუვლინნა შინაგან მყოფთა, ხოლო ვინაძ- 
თგან არა ერჩდეს, რომელთა მიმართ მიუწოდდა, შეზღუდნა გარემოისნი 
ადგილნი და ყოველთა მიმართ გულსმოდგინედ ჰმსახურებდა მას .ვრკა- 
ნოს, ხოლო პომპიიოს შინაგან დაიბანაკა ვორიოით კერძო სამღდელოი- 
სა რომლით საბრძოლცა იყო. აღმართებულ იყვნეს უკუე მუნცა გოდოლი 

დიდნი და ხანდაკი აღმოკუეთილ იყო და ღრმითა ჭევითა მოზღუდვილ–ლ იყო, 
რამეთუ დანახეთქი დიდი იყო- ქალაქისა მიმართ ჯიდისა აღებითა, რომელსა 
ზედა დაბანაკებულ იყო პომპიიოს. და მიწანი დღე ყოველ აღემართებოდეს 
რომთა მ–ერ კუეთითა ნივთისაითა. და ვინაითგან აქუნდეს ესენი კმასაყო- 
ფელად და მიმყოვრებულად, აღმოივსო ხანდაკი სიღრმისათკს ფრიადისა, 
მიმღებელი მანქანებათა და ორღონოთაი, ტკროით მიხუმულთაი და აღმმართე- 
ბელი, სცემდა ტაძარსა ქვათა მიერ. / ხოლო უკუეთუმცა არა მამულ იყო 

ჩუენდა უქმება« მეშვდეთა დღეთა შინა, არამედ სრულქმნილ იყო მიწაი და–- 
ყენებითა მით მიერითა, რამეთუ მთავართა მიმართ ბრძოლისათა და მგუემელ– 

თა ნაცვლისგებასა შეუნდობს სჯული, ხოლო უკუეთე სხუასა რომელსამე 
მოქმედებდენ მბრძოლნი, არა უტევებს ნაცვლისგებად. 

მ. რომელიცა გულისჯმა-ყვეს რომთა და მათ დღეთა "მინა რომელთა 
შაბათად უწოდთ, არცა ესროდეს იუდელთა, არცა ჯელთა ჰბრძოდეს, არამედ 
მიწასა და კოშკთა აღადგენდეს და მანქანებათა მოიღებდეს და მომავალ- 
Lა დღესა მზა იყენიან ესენი. ამიერ უკუე ისწავოს ვინმე, ვითარი გუაქუს 

გარდამატებულებაი ღმრთისმსახურებისაი და დაცვაი სჯულთა და არა და- 

ყენება« მღდელმემსხუერპლეობათა მიმართ შიშისათკს ბრძოლათაისა, არამედ 

ორგზის დღესა შინა, განთიად და მეცხრესა ჟამსა მღდელმოქმედებაი ვომონსა 

ზედა და არა დატეჟებალ მსხუერპლთაი, დაღაცათუ ძნელი ძვნი მოიწეოდის. 
და რამეთუ დაპყრობილ იქმნა რაი ქალაქი მესამესა თუესა დღესა მარხვისა- 
სა, მეცხრესა და სამეოცდამეათესა და მეასესა ოლვმპიადისასა, ვპატობასა 

ღაიოის ანტონიოისასა და მარკოის ტულიო კიკერონისასა, მბრძოლნი ვიდ- 

რემე, შესრულნი, სრვიდეს ტაძარსა შინა მყოფთა. ხოლო იგინი არა უდარეს 
მღდელმოქმედებდეს მსხუერპლთა, არცა სულსა დაკლებისათ,სს მოშიშნი, 
არცა სიმრავლისათვს აწლა მოკუდინებულთაისა იძულებულნი ლტოლვად, 

არამედ ყოველსავე, რომელიცა რაიმე ჯერ-იყო ვნებად, ამას მოთმენად ვო–- 

მონთა ზედა უმჯობეს შემრაცხელნი, ვიდრე სჯულთაგან გარდასლვად რომელ–- 
სამე. ხოლო ვითარმედ არა სიტყუაი არს მხოლოდ ესე, გამომაჩინებელი 
შესსმასა ჟცრუი' ა კეთილმსახურებისასა, არამედ ჭეშმარიტი, წამებეინ ყო–- 

ველნი პომაპიიოის საქმეთა აღმწერელნი, რომელთა თანა სტრავონ და ნი- 

კოლაოსცა და ამათ თანა ტიტოს ლივიოსი, რომაულისა მოთხრობისა აღმწე–- 

რელი. 

4. ხოლო ვინაითგან მანქანებაი აღმართებულ იქმნა, შერხეული უდიდესი 
ზღუდეთაი შთამოიქცა და დაირღვა რომელიმე ადგილი და შევიდოდეს ვიდ- 
რემე მბრიოლნი. ხოლო უწინარეს მათგან კორნილიოს ფავსტოს, სვლლაის 
ყრმაი, თკსთა მჯედართა თანა აღვიდა ზღუდესა ზედა. და შემდგომად მისსა 
თრურიოს ასთმთავარი მის თანა შედგომილთა თანა სხუასა კერძოსა აღვიდა, 

ხოლო სამუვალ მათსა –- ფავიოს, და ესეცა ასთმთავარი, ძლიერსა მჯედრო- 
ბასა თანა. და ყოველნივე. აღსავსე იყვნეს კლვითა, და იუდელნი რომელნიმე 

257



274 იოსებ ფლავიოსი 
  

რრონთა მიერ მო“კუდინებოდეს ხოლო სხუანი –-– ურთიერთას. იყვნეს 
უკუე ვიეთნიმე რომელთა და თავნიცა თ>კსნი შთაყარნეს მთხოროებლთა შინა 
და ცეცხლსა აღმდებელნი სახლთანი დასწუვიდეს ქმნულთა მოთმენად ვერ 
შემძლებელნი. ბოლო დაეცნეს იუდელთაგან ორნი ბევრნი და ოო ათასნი და 
რომთაგან ფრიად მცირენი. მიყვანებულ იქმნა უკუე ტყუედ აფსალომოს 
ერთბამად, დედის ძმაი და სიმამრი არისტოვულოისი. ხოლო არა მცირედი 

V» უსჯულოებალ აქმნა ტაპარსა შინა, შეუვ/ალად მყოფსა პირველსა ჟამსა შინა. 

და უხილავად, რამეთუ შევიდა პომპიიოს შინაგან ღა მის თანა არა მცირედნი 
და იხილნეს, რაოდენთაი არა ჯერ-იყო სხუათა კაცთა მიერ ხილვაი, გარნა. 
მღდელთა მხოლოდ. ხოლო მპოვნელი, ოქროისა ტრაპეზთაი და გარემოის სა- 

სანთლეთაი და ფიალთაი და ვეცხლის ჭედილთა სიმრავლისაი და გარეშე. 

ამათსა საუნჯეთა შინა ორ ათასთა ტალანტთა სამღდელოთა სავმართაისაი, 
არცა ერთსა შეეხო კეთილმსახურებისა ძლით, არამედ და ამასცა შინა ღირ- 

სად სათნოებისა მასისა იმოქმედა. და მეორესა დღესა განწმედაი ამცნო 
სამღდელოისაი ტაძრისა მსახურთა და სჯულიერთა მსხუერპლთა შეწირვა= 

ღმრთისა. და მღდელთმთავრობაი კრკანოსს მისცა თანდ სხუათათვს, რო- 
შელთა შინა საჯმარ ექმნა მას და რამეთუ ადგილის შინანიცა იუდელნი დაა- 
ყენნა არისტოვულოის შემწეობისაგან. და მიზეზნი ბრძოლისანი ცულითა მოა- 
კუდინნა, ხოლო ფავსტოს და სხუანი, რაოდენნი ზღუდესა ზედა აღვიდეს, 
ჯეროვანოა ნიჭთა :ღირსნა. და იეროსოლვმანი ვიდრემე ხარკის ქუეშე ყვნა 
რომთა, ხოლო ქალაქნი, რომელნი უწინარეს მკვდრთა იუდეაისათა ველთ– 

ისხიეს ღელისა სვრიაისაგან, მიმღებელმან ამათმან “პომპიიოს თვსსა მჭე– 

დართმთავარსა ქუეშე დააწესნა. და ხათესავი ყოველი, დიდად ამაღლებული 
უწინარეს, შინაგან თკსთა საზღვართა შეაყენა. და ღადღარაი ვიდრემე, მცირედ 

უწინარეს დამჯობილი, აღაშენა დიმიტრიოის მომმადლებელმან ღადარელისა- 
მან, რომელი განთავისუფლებულ იყო მისგა/ი ხოლო ნეშტნი: იპპოი და. 
სკვთოპოლი და პელლაი და დიოი და სამარიაი და ამას თანა მარისაი და აზო- 
ტოი და «ამხიაი” და არეთუსაი მისცა მკკდრთა მისთა. და ესენი ვიდრემე 
საშუვალ ქუეყანისა გარეშე აღმოფხურილთა. ხოლო ღახაი, რომელი არს 
მახლობელად ზღვსა და იოპპი და დორაი და სტრატონის გოდოლი, რომე- 

ლიცა, აღშენებული იროდის მიერ დიდშუენიერებით და ნავთსაყუდელთა და 
ტაძართა მიერ შემკობილი, კესარიად გარდაისახელა. ესენი ყოველნი: პომპიი- 
ოს თავისუფლად განუტევნა და სამთავროსა თანა შეაერთნა. 

5. ამას ვნებასა მოწევნად იეროსოლუმელთა ზედა მიზეზ იქმნნ-ს კრკა- 
ხ-ს და არისტოვულოს, ურთიერთას მჯდომნი, რამეთუ თანად თავისუფლე– 
ბაი წარვწყმიდეთ და რომთა მორჩილებასა ქუეშე დავიდგინენით და ქუეყა- 
ნაი, რომელი საჭურველითა მოვიგეთ, სკრთაგან მიმღებელთა, იძულებულ 
ვიქმნენით ამას კუალად უკუნცემად სკრთავე. და ამას თანა უმრავლეს ბევრთა 
ტალანტთაისა მცირესა ჟამსა შინა მიმღებელ იქმნნეს ჩუენგან რომნი და მე–- 
ფობაი, ნათესავობით მღდელთათვს მიცემული პირველ პატივი, მსოფლიოთა 
მამაკაცთა მიეცა და ამათთვს ვიდრემე ადგილსა თვსსა ეთქუათ. ხოლო პომ- 
პიიოს, ღელესა სკრიაისასა ვიდრე ევფრატისა მდინარედმდე და ეგკპტისა 
სკავროისთკს მიმცემელი და ორსა განწესებულებასა რომთასა კილიკიად 
წარვიდა, მოსწრაფე რომს მისლვისაი. მიიყვანებდა ნათესავისა მისისა თანა 
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დენნივე ძენი, რომელთაგან ერთი ვიდრემე, ალექსანდროს, ივლტოდა, ხო– 

ლო უპაბუკესი, ანტიღონოს, მიიყვანებოდა რომს დათა თანა მისთა. 

თ. § 

1. ხოლი სკავროს განემჯედრა პეტრას ზედა არავიაისასა და რამეთუ 
ძნიად მისავალი იყო, გარემოისთა მისთა აოჯრებდა. ხოლო სიყმილისა მიერ 
მოუძლურებასა მჯედრობისასა, ანტიპატროს, ურკანოის მცნებისაებრ, იფქლსა 
და სხუათა, რაოდენთა მოქენე იყვნეს, მიანიჭებდა იუდეაისგან. და თანად 

წარელინებულმან სკავროსს მიერ მოციქულად არეტაის მიმართ მისა მიმარ– 
თისა სიყუარულისათვს, არწმუნა მასცა ვეცხლისა მიცემაი, რაითა არა უჩინო 
იქმნესს ქუეყანაი მისი და თკთ თავსმდებ იქმნა სამასთა ტალანტთათკს. და 
ამათ მიერ ღააკსნა ბრძოლაი სკავროს, არა უდარეს მნებებელმან .ამისისა 
ქმნისამან ამან, რაოდენ არეტასცა შეემთხუეოდა სურვილი ამისისა ესრეთ 

ქმნისაი. 

2. ხოლო უკუანაისკნელსა ჟამსა შინა ალექსანდროს, არისტოვულოის 
ყრმაი, არბევდა იუდეასა და მჯედართმთავარი ღავინიოს რომით სკრიადღ მო- 

იწია, რომელმან სხუანიცა მრავალნი ღირსნი სიტყვსანი ქმნნა და ალექსანდ– 

როსცა ზედა განემჯედრა. რამეთუ არღარა შემძლებელ იყო კრკანოს ძალისა 
მისისა წინააღდგომასა, არამედ აღდგინებასა იეროსოლვმათა ზღუდისასა პჯელ– 
ჰვოფდა, რომელი დაარღვა პომპიიოს, გარნა ამისგან ვიდრემე დააყენეს მუნ 
რინა მყოფთა რომთა. ხოლო გარემოის მავალი სოფლებთა შინა ალექსან- 

დროს მრავალთა აღსჭურვიდა იუდელთაგან და მალიად შეკრიბნა ბევრნი 

ვიდრემე აღჭურვილნი, ხოლო ხუთასნი ათასთა თანა ცხენოსანნი, თანად ალე– 
ქსანდრიოი განამაგრა, კორეათა თანა მყოფი სამცველოი და მაქერუნტაი არა- 
ვიაისა მთათა შინა. 

ხოლო მივიდა მის ზედა ღავინიოს, წარმავლენელი უწინარეს მარკოის 
ანტონიოისი სხუათა თანა მთავართა. და ესენი უკუე, აღმჭურველნი შედგო- 

მილთა რომთანი და ამათ თანა ქუეშდამორჩილებულთა იუდელთანი, რომელ– 

თა უძღოდა პითოლაოს და მალიხოს, და მიმყვანებელნი ანტიპატროის მოყუა- 
რეთანიცა, შეემთხვნეს ალექსანდროსს. შედგომილი იყო უკუე ღავინიოსცა 
მჯედრობისა თანა ხოლო წარვიდა მახლობელად იეროსოლვმათა ალექსანდ– 
როს. განეწყვნეს რაი უკუე მუნ ურთიერთას და ბრძოლაი იქმნა, მომაკუდი– 
ნებელ იქმნნეს რომნი მბრძოლთაგან სამ ათასთა, ხოლო ტყუე ყვნესცა არა 
უმცირესნი ამათსა. 

3. ამას შინა ღავინიოს, ალექსანდრიოდ მიწევნული, გამოუწოდდა შინა- 

გან მყოფთა ზავთა მიმართ, რამეთუ პირველთა ნაცოდვებთათკს შენდობასა 

აღიარებდა. ხოლო დაიბანაკეს მრავალთა მბრძოლთა წინაშე სამცველოისა, 
რომელთა მიმართ აღვიდეს რომნი. და მარკოს ანტონიოს, საჩინოდ მღუწე– 
ლი და მრავალთა მომაკუდინებელი, მჯნედ საგონებელ იქმნა. ღავინიოს ვიდ–- 

რემე უკუე კერძოსა მჯედრობისასა აქა შინა / დამტევებელი, რაითა გამოღე– 

ბულ იქმნეს ადგილი იგი, თკთ სხუასა იუდეასა მოჰვლიდა ღა რაოდენთა 

  

! ურჩინო იქმნეს #..
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დამვობილთა! ქალაქთა მიემთხუეოდა, აღშენებასა მათსა ბრძანებდა. და აღე- 
'შენწეს Lაძარიაი და ახოტოი და სკკფთოპოლი და ანთიდონი და რაფიაი და 
დორაი, მარისაი თანად და ღაზაი და სხუანი არა მცირედნი. ხოლო კაცნი, 

მრწმენებელნი მათნი, რომელთა ღავინიოს უბრძანებდა, მაშინღა სიმტკიცით 

დაემკვდრებოდეს ქალაქთა შინა, მრავალსა ჟამსა ოჯერქმნულთა. 

4. ამათი მოქმედი სოფლებთა შინა აღვიდა და ალექსანდრიოდ. და განა- 
ძლიერა რაი ოვრებაი მისი, ევედრა მას ალექსანდროს ”შენდობად, მისა ნა- 

ცოდვებთა მვედრებელ და მისცნა სამცველონი ვკრკანიაი თანად და მაქერუნ- 
ტაი ღა უკუანაისკნელ –– ალექსანდრიოიცა. და ესენი ვიდრემე ღავინიოს და- 

ამჯუნა ხოლო ალექსანდროის დედაი მივიდა ღავინიოის მიმართ, რამეთუ 

რომთასა ბრძნობდა ქმრისა მისისა ღა სხუათა შვილთა რომს შინა ყოფასა. 

და მიუტევნა მას ღავინიოს ესენი, რომელთათვს ევედრებოდა და განაგნა 
შისთვსნი ყოველნი, ხოლო კრკანოს იეროსოლვმად შთაიყვანა, რაითა აქუნ- 
ღეს ტაძრისა მოურნეობაი და ხუთთა შესაკრებელთა დამადგინებელმან 
სწორად ნაწილად განყო ნათესავი: და მოქალაქობდეს ვიეთნიმე იეროსოლ- 

უმას რ-ნ, ხოლო სხუანი –- ღადარათა შინა და სხუანი –- ამათუნტას, ხოლო 

მეოთხენი იყვნეს იერიხუნტოს და მეხუთე, ნაწილი –- სეპფორს შინა ღა- 

ლილეაისასა. და განთავისუფლებულნი მძლავრებისაგან რჩეულთა მამაკაც- 

თა მიერ განეგებვოდეს. 

თ. 6 

1. ხოლო არისტოვულოს ივლტოდა რომით და იუღიად მიიწია და 
ალექსანდრიოსა, რომელი იყო ახლად დამჯობილი, აღშენებასა მნებებელ იყო. 

ზოლო ღავინიოს წარავლინნა მისა მიმართ მჯპვედარნი და მთავარნი: სისენნა 
და ანტონიოს და სერუილიოს,. რაითა დააყენონ იგი დაპყრობად ადგილისა: და 

შეიპყრან იგი. მრავალნი უკუე იუდელთაგა შეუდგებოდეს არისტოვე- 
ლოსს ძუელისა ბედკეთილობისათკს და უახლესთა საქმეთა ედა იხარებ- 
დეს. რამეთუ პითოლაოს ვინმე მჯედართმთავარი, იეროსოლკვმათა შინა მყო 
ფი, ათასთა თანა მივიდა მისა მიმართ. და მრავალნი მისრულთაგან უჭურველ 
იყვნეს. სთნდა უკუე მაქერუნტას წარსლვა”“ არისტოვულოსს და 
უჭურღველნი ვიდრემე განუტევნა უღონოდმყოფნი, რამეთუ არა სავმარ 
ექმნნეს მას საქმეთა მიმართ. ხოლო აღჭურვილთა, რვა ათასად მყოფთა მიმ- 

ყვანებელი, წარვიდა. და ვინაითგან განეწყვნეს მათ რომნი ძლიერად, იძლივ- 
ნეს იუდელნი ბრძოლასა შინა და მჯნედ მღუწელნი სივლტოლად მიდრკეს, 

რამეთუ აიძულებდეს მათ მბრძოლნი. მოიკუდინნეს ვიდრემე ამათგან ხუთ 

ათასხი, ხოლო ნეშტნი, განბნეულნი, ვითარ შემძლებელ იყვნეს, ცხოვნებად 

თავთა თვსთა მოსწრაფე იყვნეს. ხოლო არისტოვულოს, უმრავლეს ათასთა 
მქონებელი, მაქერუნტად მიივლტოდა და განამაგრებდა ადგილსა და ბორო- 

ტად მოქმედი არცა ერთსა სასოებასა / კეთილისასა მქონებელ იყო. და ორთა 
დღეთა 9-ნა წინაღდგომილი ოკჯრებისაი და მრავალთა წყლულებათა მიმ- 
ღებელი ტყუედ მიყვანებულ იქმნა ღავინიოის მიმართ ანტიღონოის თანა, 
ყრმისა თვსისა, რომელიცა მის თანა ივლტოდა რომით. და ესევითარისა ვიდ- 
>>»>>>>>_
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რემე მვჯუმეველი ბედისაი არისტოვულოს კუალად რომს წარივლინა და შე– 
კრული მიერ იპყრობვოდა, მმეფობი და მღდელთმმთავრობი წელთა სამთა და 
თუეთა ექუსთა, მამაკაცი ბრწყინვალე და დიდსული. ხოლო შვილნი მისნი 
განუტევნა სკნკლიტობამან, რამეთუ ღავინიოს. მიწერა, ვითარმედ აღუთქუა 
მას ესე დედისა მათისათვს, სამცველოთა მიმცემელისა. და მაშინ იუდეად 

აღვიდეს. 

2. ხოლო ღავინიოსს, პართთა ზედა განმჯედრებულსა და აწოა ევფრა- 
ტისა! განმწიაღებელსა, სთნდა ეგკპტედ უკუნქცევათ და მას შინა დაღგინებათ= 

პტოლემეოისი. და ესენი ვიდრემე სხუათაცა შინა ცხადქმნულ არიან, ხოლო 

ღავინიოსს, მჯედრობასა მას შინა კრკანოის თანა წარმავალსა, ანტიპატროს 

8-ან-უნა იფქლი და საჭურველნი და საჯმარნი და ზენა კერძო პილუსიოისა 

მყოფნი იუდელნი ამან მოიყვანნა მისა და თანაშემწე ყვნა, მცველად მყოფნი 
ეგკპტისს სადარნოთანი- ხოლო აღმოსრულმან ეგვპტით პოვა სვრიაი 

ჰდომით„ და "”შფოთითა სნეული რამეთუ არისტოვულოის ყრმამან 

ალექსანდროს, კუალად უკუანაისნელ აღსრულმანმ? მთავრობასა ზედა, 
მრავალნი იუდელნი განადგინა იძულებით და მჯედრობითსV დიდი- 

თა მომვლელი სოფლებისაი, მოაკუდინებდა ყოველთა რომთა, რაოდენთა მი- 

ემთხუეოდა მილტოლვილთა ღარიზინ წოდებულსა მთასა შინა და გარემო– 

დგომილი აოგრებდა. | 

3, ხოლო ღაგინიოს, ესევითართა მპოვნელმან სკრიასა შინა, წინა-წარავ- 
ლინა ანტიპატროს ამისთა მოქმედთა მიმართ, რამეთუ გონიერ იყო, რაითა 
უკუეთუ შემძლებელ იქმნეს დაცხრომად მათდა უგუნურებისაგან, არწმუნოს 

უმჯობესისა გულისსიტყვსა მიმართ აღსლვაი. ხოლო ამან, მიწევნულმან, მრა- 

ვალნი გონიერ ყვნა და უმჯობესისა მიმართ მიიყვანნა, ხოლო ალექსანდროის 
დარწმუნებაი ვერ შეუძლო, რამეთუ იუდელთა მჯედრობასა სამთა ბევრთა 
მქონებელი შეემთხკა ღავინიოსს და მბრძოლი იძლია და ბევრნი დაეცნეს 
შისნი იტავკრიოისა მთასა ზედა. 

4. ხოლო ღავინიოს, დამადგინებელი იეროსოლვმელთა ქალაქისაი, ვი– 

თარ იყო ანტიპატროის თნებისაებრ, ნავატელთა ზედა წარვიდა და სძლო მათ 
ბრძოლასა შინა, ხოლო პართთაგან ლტოლვილნი, მითრიდატი და ორსანი, 
მისა მიმართ მიწევნულნი, წარავლინნა. და იგინი ვიდრემე განევლტნეს მას 
კუალად. ღავინიოს ვიდრემე უკუე, საქმეთა დიდთა და ბრწყინვალეთა მოქ- 
მედი მჯედართმთავრობასა შინა, რომს წარვიდა კრასსოისთკ!ს მიმცემელი 
მთავრობისაი. ხოლო პომპიიოის და ღავინიოის მპვედრობისათკს იუდღელთა 
ზედა დასწერს ნიკოლაოს დამასკინელი და სტრავონ კაპპადუკელი არცა 
ერთსა სხუაი სხკსაგან უუცხოესსა მეტყუელი. 

თ. 7 

1. ხოლო კრასსოს, პართთა ზედა მგულებელი / აღმჯედრებად, იუდეად 
მიიწია და ტაძარსა შინა მყოფთა საჯმართა მტვრთველი, რომელნი პომპიიოს 

1 ევფატისა #0. 5 აღრულმან #.
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დაუტეენა, ხოლო ორ ათასნი ტალანტნი იყვნეს, მნებებელ იყო ოქროსაცა: 
ყოველსა განძარცუვად ტაძრისაგა.- და ესე უკუე ტალანტნი იყვნეს რვა 
ათასნი. მიიღო უკუე დირეცა, ყოვლად შთასხმული ოქროისაი, სამასთა მნა- 
თაგან ქმნული. ხოლო მნაი იტკრთავს ჩუენ შორის ლიტრათა ორთა და ნახე- 
ვარსა. მისცა უკუე მას ესე დირე მცველმან საუნჯეთამან მღდელმან, ელეაზა- 
როს სახელით, არა სიბოროტისათვს, რამეთუ კეთილ იყო და მართალი, არა- 
მედ რწმუნებულ იყო მისთუს დაცეაი ტაძრისა მოსაკიდელთაი,„ რომელნი 

განსაკვრვებელ იყვნეს მუენებითა და მრავალსასყიდლის შემზადებულები- 
“თა, ხოლო ამას დირესა ზედა შთამოკიდებულ იყვნეს. და ვინაითგან ხედვი- 
და კრასსოსს ოქროისა შეკრებისათ,სს მოსწრაფესა "”ეშინებულმან ყოვ- 
ლისა ტაძრისა სამკაულისათვს დირე ოქროისაი მისცა მას საჯსრად ყოველ- 

თა, ფიცთა მიმღებელმან მისგან, რაითა არარაი სხუაი შეძრას ტაძარსა შინა, 

არამედ მხოლოდ კმა იყოს მის მიერ მიცემულსა ზედა, მრავალთა ბევრთა 

ღირსსა. ხოლო დირე ესე იყო შეშისა დირესა შინა გამოღარულსა და ესე 
ვიდრემე სხუათა ყოველთაგან უცნაურ იყო, ხოლო ელეახაროს მხოლოდ 
უწყოდა. კრასსოს ვიდრემე მიიღო ესევითარ, არცა ერთისა ტაძრისა შინა- 
თაისა შემხებელმან და გარდასრულმან ფიცთა ყოველი ტაძარსა შინა მყოფი 
ოქროი განიღო. 

2. ხოლო ნუვის უკვრს, უკუეთუ ესეოდენი სიმდიდრე , იყო ტაძარსა ჩუ- 

ენსა შინა, რამეთუ ყოველნი ყოველსა ქუეყანასა შინა დამკკდრებულნი 
იუდელნი და პატივისმცემელნი ღმრთისანი და ამას თანა ასიაისა და ევრო- 
პისაგან, მას შინა მოიღებდეს შესაწირავთა მრავლით ჟამითგან ფრიად. ხოლო 
არა არს უმოწმო სიდიდე პირველთქუმულთა საჯმართაი, არცა ზუაობისა 

ჩუენისა ძლით და ნამეტავმეტყუელებისა ესოდენად სიმრავლედ აღიყვანე– 
ბიან სიმდიდრენი, არამედ და სხუანიცა მრავალნი აღმწერელნი გუეწამე–- 

ბიან ჩუენ. და სტრავონ კაპპადოკელი, მეტყუელი ესრეთ: „ხოლო წარმავლე- 
ხელმან მითრიდატის კოდ, მიიხუნა სავმარნი, რომელნი დაესხნეს მუნ კლეო- 

პატრას ღედოფალსა და რვაასნი ტალანტნი იუდელთანი.. ხოლო ჩუენდა 
საერონი საჯმარნი არა არიან, გარნა მხოლოდ ღმრთისანი. და ცხად არს, ვი- 

თარმედ ესე საჯმარნი წარიზუნეს კოდ ასიას შინა მკოფთა იუდელთა მითრო- 
დატის შიშისაგან, რამეთუ არა ჯერ-არს იუდეას შინა მყოფთა იუდელთაგან, 

ქალაქისა ძლიერისა მქონებელთა და ტაძრისა, წარვლინებაი სავმართაი კოდ. 
არამედ არცა ალექსანდრიას შინა დამკვდრებულთა იუდღელთაგან დასარწმუ- 
ნებელ არს ამისი ქმნაი, მითრიდატისგან არა მოშიშთა. ხოლო წამებს სხუ> 
საცა ადგილსა ესევე სტრავონ, ვითარმედ რომელსა ჟამსა განვლო სვლლას 

ელლაღაი ბრძოლად მითრიდატისა, , წარავლინა ლუკულლოს კკრინი შინა 
ჯდომისათვს ნათესავისა ჩუენისა რომელთა მიერ ქუეყანაი აღსაესე იყო. და 
იტყვს ესრეთ: „ხოლო ოთხნი იყვნეს ნათეს/ავნი კკრინელთა ქალაქსა შინა: 

მ.სქალაქეთა და მუშაკთაი და მესამე –-– გარდასახლებულთაი, ხოლო მეოთ- 
ხე –- იუდელთაი. ესე უკუე ყოველსა ქალაქსა შინა განთესულ არს და არა 
აღვილად საპოვნელ არს ადგილი ქუეყანასა შინა, რომელი არა შემწყნარებელ 

არს სიმრავლესა ამის ნათესავისასა და არა დაიპყრობვის ამის მიერ ეგვპტე 
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თანად და კვრინეაი, რომელნი მათვე მთავართა მიმთხუეულნი დიდად იშურ- 
ვებიან სხუათათვსცა და იუდელთა სიმრავლესა ზრდისათკს გარდამატებუ–- 
“-ლებით და თანააღორძინებით იჭუმევენ მამულსა სჯულსა იუდელთასა. ეგვპტეს 
“მინა ვიდრემე სამკკდრებელი 'იუდელთაი თვსაგან განჩენილ არს და ალექსან–- 
-დრიელთა ქალაქისაგან განსაზღვრებულ არს ამის ნათესავისათვკს დიდი კერ– 
ძოი. და დაიდგინების მათ ზედა ნათესავითმთავარიცა მათი, რომელი განა- 

გებს ნათესავსა და ჰმართებს მსჯავრთა და განზრახვათათვს მოურნეობს და 

ბრძანებათა, ვითარ მოქალაქობისა სრულისა მთავარი. ეგვპტეს შინა ვიდრე– 
მე უკუე განძლიერდა ნათესავი ესე ამისთკს, რამეთუ ეგკპტელნი იყვნეს იუ– 
დელნი დასაბამითგან და რამეთუ მახლობელ იყვნესცა მამულისა მათისა, 
წარსრულნი მიერ. ხოლო კვრინეად წარვიდეს, რამეთუ ესენიცა მეზობელ 
იყვნეს ეგვპტელთა სამთავროისა, ვითარ და იუდღეაიცა, და უფროისღა უპირ- 
"ელეს მის მთავრობისა სტრავონ ვიდრემე ამათ იტყვს. 

3. ხოლო კრასსოს, განმგებელი ყოველთაი, ეითარ სახედ მნებებელ იყო 

იგი, წარემართა პართვეასა ზედა და იგი ვიდრემე უკუე ყოვლისა მჯედრო– 
ბისა თანა წარწყმდა, ვითარ და სხუათაცა შინა უწყებულ არს. და კასსიოს 
უკუე, სკრიაღ ლტოლვილმან, განამაგრა იგი და მაყენებელ იყო პართთა, 
«რომელნი არბევდეს მას კრასსოის ძლევის ძლით. ხოლო კუალად ტუროსს 

მიწევნული აღვიდა იუდეაღცა და ტარიქეაისა ვიდრემე მბრძოლმან მეყუსეუ- 
ლად დაიპყრა და სამნი ბევრნი კაცნი ტყუედ მიიყვანნა ხოლო მოაკუდინა 
პითოლაოსცა, არისტოვულოის ჯდომასა მიმთუალველი, რამეთუ განაზრახა 
ესე ანტიპატროოს, რომელსა მრავალი ძლიერებაი აქუნდა და მრავლისა პატი- 
ვისა ღირს იყო მაშინ. და იდუმელთა თანამყოფმან! მიიყვანა ცოლი საჩინო–- 
თაგან არავიაისათა, სახელით კვპრის, რომლისაგან ოთხნი ყრმანი იქმნნეს 
“მისთვს: ფასაილოს და იროდის, რომელი უკუანაისკნელ მეფე იქმნა, იოსი– 
„პოს? თანად და ფერორას. ხოლო ასული –– სალომი. 

ამას ანტიპატროსს ექმნა სხუათაცა მიმართ ძლიერთა სიყუარული, გარ– 

ნა უფროისღ» არავისა მიმართ, რომელსა შვილნიცა შეჰვედრნა, არისტოვუ– 

-ლოის მბრძოლმან. კასსიოს ვიდრემე უკუე, აღმკედრებული ევფრატისა მი– 

მართ, მოსწრაფე იყო მიგებებად მიერ მომავალთა, ვითარ დღა სხუათაცა 

«იმეერ ცხადქმნილ არს. 

4. ზოლო „უკუანაისკნელსა ჟამსა შინა მიიღო რომი კესარიამან და ვინა- 

„ითგან ივლტოდა პომპიიოს და სკნკლიტობაი წიაღ იორდა/ნისა?, განმჯსნელი 

არისტოვულოისი საკრველთაგან კესარ მნებებელ იყო სკრიად წარვლინებასა 

მისსა, ორთა განწესებულებათა მიმცემელი მისთკს, რაითა განემზადოს მისა 

მიმართ ძლიერად მყოფი. არამედ არარაი სარგებელ-ეყო არისტოვულოსს სა- 
სოებათაგან რომელთა მიემთხკაზ კესარისს ველთმწიფებისაგაი რამეთუ 

მსწრობელთა მისთა, რომელნი პომპიიოისთა ბრძნობდეს, წამლითა განხრწნეს 

იგი. ხოლო დაჰფლეს იგი განმგებელთა კესარისა საქმეთა და სხეული მისი 
მდებარე იყო თაფლსა შინა, დაფლული ჟამსა მრავალსა, ვიდრემდის არა ან– 

„ტონიოს, უკუანაისკნელ წარმავლენელმან მისმან იუდეად, სამეფოთა ლარ- 
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ნაკთა შინა ბრძანა დადებაი მისი. ხოლო სკიპიონს მიუმცნო პომპიიოს. მო- 
კუდინებაი ალექსანდროის, არისტოვულოის ყრმისაი. და მან, გამომთხოველ– 
მან ქაბუკისამან პირველთა ნაცოდვებთა ზედა რომთა მიმართ, ცულითა მოა- 
კუდინა. და ესე ვიდრემე ესრეთ ანტიოქიას შინა აღსრულდა. ხოლო ძმანი 
მისნი პტოლემეოს მენნეოისმან მიიყვანნა, მთავარმან ხალკიდისამან, ლივანო– 

ისა “მთასა ქუეშე. და წარმავლენელმან ძისა თკსისა ფილიპპიონისმან ასკა- 
ლონად, არისტოვულოის ცოლისა მიმართ, უბრძანა წარვლინებაი ძისა მისისა 

ანრიღონოისი და ასულთა მისთაი, რომელთაგან ერთსა, ალექსანდრას სახე–- 
ლით, ეტრფიალა ფილიპპიონ და ცოლად მიიყვანა ხოლო შემდგომად ამათ- 
სა მომაკუდინებელი მისი, მამაი მისი პტოლემეოს ექორწინა ალექსანდრას და 
მოურნეობასა! ჰყოფდა ძმათა მისთასა. 

თ. 8 

1. ხოლო შემდგომად პომპიიოის სიკუდილისა ღა ძლეულებისა,' რომელი 

იქმნა მის ზედა კესარის მიმართ მბრძოლისა ეგკპტეს შინა, მრავალი საჯმა- 
რებაი მიანიჭა მას ანტიპატროს, თავისა მიერ თვსისა იუდელთა. მოურნემან 
კრკანოის მცნებისაებრ, რამეთუ მითრიდატი პერღამინელი„ მომყვანებელი 
მჯედრობისაი შემწედ, ვერშემძლებელ იყო პილუსიოით განსლვასა და ასკა- 
ლონს შინა იქცეოდა, ხოლო ანტიპატროს მიიყვანნა იუდელთაგან აღჭურვილ- 
ხი სამ ათასნი და არავიაით შემწეთა მოსლვაი იმოქმედა მთავართაგან. და მის 
ძლით ყოველნი, სკვრიაისა შინა მყოფნი, შეეწეოდეს და არა მნებებელ იყე– 

წეს დაკლებასა კესარის მიმართისა შემწეობისაგან გულსმოდგინებით, იამვლე- 

ხოს თანად მძლავრი და პტოლემეოს, ძე მისი, და თოლომეოს სოემოისი, ლი- 

ვანოისა მთასა თანა მკკდრი და თანად ქალაქნი ყოველნი. ხოლო მითრიდატის, 

აღდგომილი სკრიაით, პილუსიოდ მიიწია. და ვინაითგან არა შეიწყნარებდეს 
მას კაცნი, აოვრებდა ქალაქსა. ხოლო მკჯნედ? გამოჩნდა ანტიპატროს, რამეთუ 
პირველად დამარღჟუეველმანჰ რომელსამე კერძოსა ზღუდისასა ”მესავალი გზაი 
მიანიჭა სხუათა ქალაქისა მიმართ და პილუსიოთ ვიდრემე ესრეთ მქონებელ 
იყო. ხოლო ანტიპატროის და მითრიდატის თანათა, მიმავალთა კესარისა მი– 
მართ, აყენებდეს იუდელნი ეგკპტელნი, ონიაისად სახელდებულსა სოფელსა. 
დამკვდრებულნი. არამედ არწმუნა/მათ მსგავსთავე მისთა ბრძნობაი თანმონა– 
თესვობისათკს ანტიპატროს და ამას თანა უჩუენნა მთ ეპისტოლენიც» 
კრკანოის მღდელთმთავრისანი, რომელთა მიერ სიყუარულად კესარისა მიუ–- 
წოდდა მათ და ყოველთა სავმართა მინიჭებასა მჯედრობისათვს პლოფცვიდა. 
და იგინი ვიდრემე, ვითარ ხედვიდეს ანტიპატროსს და მღდელთმთავარსა მათ 

თანა მიწევნულთა, მორჩილ იქმნნეს. ამათი რაი შეერთებაი ისწავეს მათ თანა 
შემფის შინა მყოფთა, მიუწოდდეს იგინიცა მითრიდატის მათდა მიმართ. და. 
ამან, მისრულმან, მიიყვანნა იგინიცა. 

2. ხოლო ვინაითგან მიიწია დელტად წოდებულსა თანა, განეწყო მბრ-· 
ძოლთა იუდელთა ბანაკად სახელდებულსა თანა. აქუნდა უკუე მარჯუენე 
კერიოი მითრიდატისს, ხოლო მარცხენე –– ანტიპატრრსს. და ვინაითგან შეი– 

·რთნეს ბრძოლასა შინა, მიდრკა მითრიდატის კერძოი და ”შემთხუეულ 

1 მოუნეობასა #. % მჯწიდ #. % დამარღვეველმან #..



მოთზრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი XIV 6,2--5 28I 
  

იყვნესმცა მისთკს ძკრრჩილულობანი უძკრესნი ვნებად, არა თუმცა ანტიპატ- 
როსს, პირსა თანა მდინარისასა თვსთა მჯედართა თანა მიმსობოლსა და აწღა 
მძლეველსა მბრძოლთასა, ევსნა იგი ძკრხილულობისაგან, ხოლო ეგვპტელნი, 

მძლეველნი, მიდრიკნა სივ–ლტოლად. და მიიღო ბანაკი მათი, მრავლაღ მდევ– 

ხელმან მათმან და მითრიდღატისსცა მიუწოდდა დიდად განმორებულსა 
ძლეულებასა შინა. დაეცნეს ვიდრემე მითრიდატისანი რვაასნი, ხოლო ანტი– 
პატროისნი –-– ორმეოცნი. ხოლო მითრიდატის აუწყა ამათთკს მეფესა და 
ძლევისა მათისა ერთბამად და ცხორებისა მიზეზად ანტიპატროსს აღმოაჩენდა, 
ვიდრეღა კესარი მაშინ ქებად აღიძრა მისთკს და რამეთუ იჯუმიაცა ანტიპატ- 
როს ყოველსა ბრძოლასა შინა. ძკრხილულობაი ღა წყლულქმნაიცა შეემთხვა 
მას ღუაწლთა შინა. 

3, ხოლო კესარ, შემდგომად ჟამისა რომელსამე დამჯსნელმან ბრძოლი–- 
სამან და სკრიად მიწევნულმან, დიდად პატივ-სცა მათ: ვრკანოსს ვიდრემე 
მღდელთმთავრობაი დაუმტკიცა, ხოლო ანტიპატროსს მოქალაქობაი მისცა 
რომს შინა და უხარკობაი ყოველგან. 

ითქუმის უკუე მრავალთა მიერ ამას მჯედრობასა თანა ზიარებაი ვრკანო- 
ისი და ეგვპტედ წარსლვაი. ხოლო ეწამების სიტყუასა ჩემსა სტრავონ კაპპა– 
დოკელი; ასინოისა სახელისა მიერ მეტყუელი ესრეთ: „ხოლო შემდგომად 
მითრიდატის ეგვპტედ შესლვისა და კრკანოის, იუდელთა მღდელთმთავრი- 
სა“. და ესევე სტრავონ სხუათაცა შინა კფსიკრატის სახელისა მიერ იტყვს 
ესრეთ: „გამოვიდა უკუე მხოლოი მითრიდატის და მიუწოდა ამან ასკალონად 
ანტიპატროსსცა, განმგებელსა იუდეისასა და სამ ათასნი მპკედარნი შეიმზად- 

ნა მის თანა და სხუათა ძლიერთაცა და მთავართა მიუწოდა. ხოლო ეზიარა 
ამას მჯედრობასა ვრკანოსცა მღდელთმთავარი“. ამთ ვიდრემე სტრავონ 

იტყვს. 

4. მივიდა უკუე ანტიღონოსცა, არისტოვულოის ყრმაი, კესარისა მი- 

მართ და თანად მამისა ბედსა ჰგოდებდა და ვითარმედ მის ძლით მოაკუ- 
დინა წამლითა არისტოვულოს და ძმაი მისი ცულითა მოაკუდინა სკიპიონ. და 
ევედრებოდა წყალობასა მიღებად .მისთვს, მთავრობისაგან განდევნილისა. და 
ამათ თანა ვრკანოსს და ანტიპატროსს შეასმენდა, მძლავ/რებით მთავრობა–- 

სა ნათესავისასა და მისა მიმართ უსჯულოებასა ხოლო ანტიპატროს, მუნ 

დამთხუეული, სიტყუა-უგებდა, რომელთათვს ხედვიდა შესმენასა მისსა, ამ– 
პარტავანად და მეშფოთედ! აღმოაჩენდა ანტიღონოის თანათა და რაოდენთა 

დაშურა მათთკს და თანა-შეეწია მპვედრობათა შინა, შეაჯსენებდა მოქმედი 
სიტყუათა, რომელთა თვთ იგი ეწამებოდა. ხოლო სამართლად იტყოდა, არის- 
ტოვულოს ვიდრემე რომს წარტაცებულ იქმნა, მბრძოლად მყოფი მარადის 
და არაოდეს სიყუარულსა მქონებელი რომთა მიმართ. და ძმაი უკუე შენი, 
ავაზაკობასა შინა შეპყრობილი სკიპიონის მიერ, მიემთხვა მათ რომელთა 

ღირს იყო, არამედ არა იძულებითა და უსამართლოებითა მოქმედისაითა 
ეგვნოს ესე მას. · 

5. ესე სიტყუანი რათ თქუნა ანტიპატროს, ვრკანოს ვიდრემე მღდელთ- 
„მთავრად განაჩინა კესარმან, ხოლო ანტიპატროსს მისცა მთავრობაი,„დ რო- 
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მელსაცა იგი მნებებელ იყოს. და ვინაითგან მას მისცა ამისი გამორჩევაი, გან– 

მგებელად იუდეაისა განაჩინა იგი, ხოლო უბრძანა ვრკანოსს, ამის მადლისა 
მთხოველსა, რაითა აღჰმართნეს ზღუდენი მამულისანი, რამეთუ დაცემულ 

იყვნეს, პომპიიოისგან დამჯობილნი. და ამათი დაწერაი კაპეტოლიოსა შინა 
მიუმცნო! კპატოსთა რომს. და სკნკლიტობისა მიერ ქმნულსა ბრძანებასა 

ესევითარი აქუს სახე: ლევკიოს უალერიოს ლევკიოის ძემან, მჯედართმთა- 
ვარმან, განაზრახა სკნკლიტობასა? დღეთა შინა დეკემვრისაისათა დაწერასა 
ბრძანებისასა ტაძარსა შინა თანმოსახელისასა?. ხოლო იყვნეს მუნ ლუკიოს 
კოპონიოს ლეევკიოის ძე, კოლლინა, და პაპირიოს კვრინაისი რომელთათვს 

ალექსანდროს იასონისი და ნუმინიოს ანტიოხოისი და ალექსანდროს დორო- 
თეოისი, იუდელთა მოხუცებულნი, მამაკაცნი კეთილნი და თანაშემწენი, 

იტყოდეს, განმაახლებელნი პირველმყოფთა მადლთანი რომთა მიმართ და ფია- 
ლი და ფარი ოქროისაი თანშემწეობისა სასწწაულად ქმნული მიიღეს, ოქრო- 
თაგან ბევრთა ხუთთა. და ევედრნეს ნაწერთა მიცემად მათდა ქალაქთა მი- 
მართ თჯგთგანმგებელთა და მეფეთა მიმართ, რაითა სოფელი მათი და ლიმე– 
ნანი!“ მოცალებასა მიემთხვნენ და არცა ვინ ეუსამართლოებოდის მათ. ხოლო 
"სთნდა ქმნაი სიყუარულისაი მადლისათვსცა მათდა მიმართ და რაოდენთაცა 
მოქენე იყვნეს, მიმთხუევად. ესენი მიანიჭნეს მათ და მოღებული ფარი შეი–- 
წყნარეს. ესენი იქმნნეს ვრკანოის მღდელთმთავრისა ზედა ნათესაგთმთავრი- 
საჭ, წელსა მეცხრესა, თუესა პანემოსსა. 

პოვნა უკუე ათინელთაცა ერისაგან პატივნი ვრკანოს, მრავლად სავჯმარ- 
ჟქმნულმან მათთკვს. თანად და წარუვლინნეს მას ნაწერნი, ამის სახესა მქონე– 
ბზელნი: „მთავრობასა და მღდელთმთავრობასა დიონესიოის ასკლიპლადოისსა, 
თუისა პანემოისა ხუთად წარმავალობასა მიეცა მჯედართმთავართა ათინელთა 

გამოსაძიებელი, აღათოკლეო»«ს ზე მთავრისა ევკლის მენანდროისი4 ალიმუსიე- 

ლი / მწიგნობრობდა მუნ კქიონისა მეათერთმეტესა, წინამდგომელთა განმგებე- 

ლობასა, შესაკრებელ იქმნა თეატრონსა შინა ღა მათ თანა სჯიდა დოროთეოს- 

ცა მღდელთმთავარი და პირველმჯდომნი ერისანი. დიონკსიოს დიონგსიოის- 

მან თქუა: ვინაითგან ურკანოს ალექსანდროის ძე, მღდელთმთავარი და ნათე– 

სავთმთავარი იუდელთა, არს და ზოგად ერისა და თითოეულად მოქალაქეთა 

ყოველთა მოყუარე და ყოველსა მოსწრაფებასა მჯუმეველი მათთკს და ათი- 

ნელთა, მიწევნულთა გინა ვედრებად, ანუ თვ-ვსითა მიზეზითა, მსგავსადვე სი- 

ყუარულით შეიწყნარებს და წარმოავლენს უშიშსა სავალსა, მოურნე მათთვს, 

პირველადცა ვიდრემე წამებულ არს ამათთკს და აწ გინაითგან თეოდოსიოს 

თეოდოროის სუნიეოისმან მოგვთხრას ღა მამაკაცისა სათნოებაი შეაჯსენა 

ერსა, და ვითარმედ წადიერებაი აქუს ქმნად ჩუენდა მომართ, რომელსაცა 

რას კეთილსა შემძლებელ არს, გუთნავს პატივისცემაი მამაკაცისაი ოქროისა 

გვრგვნითა პატივად მისა სჯულისაებრ ღა აღმართებაი რვალისა ხატსა მისთკს 

ტაძარსა შინა ერისა და მადლთასა. ხოლო რაითა თქუან ესე გურგვნი ·თეა- 

ტრონსა შინა დიონკსიოთა სამღერთასა, ახალნი რაი სრულ-იქმნებოდიან და 

1 მიუმცნუ #. ? სვკლიტობასა #. 35 ნთ“სვიმთ“ვრისა #. 4 მენადროისი #, მენა C. ზ მეგ- 
ვთხრა #. . 

# პათ §.C 0I!0Vთ( თრ 14,კ. (ტაძრის საკუთარი სახელი, რომლის შესატყვისი საზო 

გადო სახელი # ტM0Vი(C ნიშნავს „ერთსოლოვნებას“, თარგმნილია და თანაც არასწორად: ტბ 

ცალკეა ნათარგმნი = ერთი და იგივე, საერთო). 1V% §იბC XIL#4VთC 14, (ბ 21M7»= ნავსადგური).
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ჟოველ-ათინანი” და ელევსინნი და გამოძარცუვითნი ღუაწლნი. ხოლო იზრუ- 
ნონ მჭედართმთავართა, რაითა დადგრომილსა და დამცველსა ჩუენდა მომარ- 
"თისა სიყუარულისასა ყოველივე ნაცვალ-ეგებოდის პატიკვდ და მადლად 
-მოსწრაფებასა და პატივისმოყუარებასა მამაკაცისასა, რაითა ესენი რაი იქმ– 
-ნებოდიან, ცხად-იყოს, ერი ჩუენი ვითარმედ შეიწყნარებს კეთილთა და შე– 
სამსგავსთა ნაცვლისგებათა აღირსებს და მოსწრაფე იყვნენ ჩუენისა სიყუა- 
«-რულისა მომართ აწინდელთა პატივისათვს, ხოლო გამოარჩინეს მოხუცებულ– 
ნიცა ყოველთა ათინელთაგან, რომელნი მათ მიერ განბჭობილსა მიმღებელ 
“იქმნნეს მისა მიმართ და ევედრნენ მიმთუალველსა პატივთასა, რაითა მოსწ–- 
რაფე იყოს მარადის კეთილსა რომელსავე ქმნად ქალაქისა მიმართ მათისა, 
·რომთა მიერნი უკუე და ერისა ათინელთაისა პატივსა ვრკანოის მიმართ უწ- 
:;ყებულ არიან ჩუენ მიერ კმასაკოფელად. 

თ.9 

1. ხოლო კესარ, განმგებელი სკრიაისა შინათაი, წარვიდა მიერ. და ვინა- 
·“ითგან კესარისა წარმავლენელი ანტიპატროს სკრიაით იუღეად უკუნ-იქცა, 

“მეყუსეულად აღჰმართა ზღუდე, პომპიიოის მიერ დამვჯობილი და სოფლითი–- 

'”სოფლად მავალი დააწყნარებდა შფოთსა, ერთბამად მაქადებელი რისხვისაი 
და განმაზხრახებელი დაწყნარებისაი, რამეთუ ვრკანოის თვსთა მბრძნობთა 
კეთილბედობით ცხორებასა და თკსთა მონაგებთაგან შუებასა აღუთქუმიდა 
უშფოთველად, ხოლო რომელნი შეუდგენ უჭაბუკესთა სასოებათა და მათ 
“მიერთა შესაძინელთა / ესვიდენ, იგი ვიდრემე აქუნდეს მათ ნაცვლად მოურ– 
ზისა მეუფედ, ხოლო ვრკანოსი ნაცვლად მეფისა –– მძლავრად და რომნი და 

კესარი ნაცვლად მთავართა -- მწარენი მბრძოლნი, რამეთუ არა მოითმინონ 
მეურაცხ-ყკოფაი მისი, რომელი მათ დაადგინეს. ამათი მეტყუელი დააწყნა- 
«რებდა თავისა მიერ თვსისა სოფლებსა შინა შფოთთა. 

„2. ხოლო ვინაითგან უძლურად და მცონარედ ხედვიდა ვრკანოსს, ფასა– 

·ილოს, უმოხუცებულესი ყრმათა მისთაი, იეროსოლკმათა და გარემოისთა 
ადგილთა შინა მჯედართმთავრად განაჩინ. ხოლო შემღომსა მისსა, ირო–- 
დის ღალ”:ლეაისა განგებათ უბრძანა. ყოვლითურთ ჰჭაბუკად მყოფსა, რამე– 
თუ ხუთნი და ათნი წელნი მხოლოდ ქმნულ იყენეს მისთკს, გარნა არარას 
„ავნებდა მას სიჭაბუკე, არამედ გონიერებითა მჯნედმყოფმან ჭაბუკმან მიზე%ი 
-პოვა მეყუსეულად გამოსაჩინებელად სათნოებისა თვსისა, რამეთუ მპოვნელ- 

'მან ეზეკია ავაზაკთმთავრისამან, რომელი არბევდა მახლობელთა სკ-რიაისათა, 
მრავლისა სიმრავლისა თანა მბრძოლმან მისმან მოაკუდინნა მრავალნი მის 
"თანანი ავახაკნი. და ფრიად შეიყუარეს სკრთა საქმე ესე მისი, რამეთუ გა§– 
წმიდა ქუეყანაი მათი, რომელთა სუროდა განთავისუფლებაი საავაზაკოისა- 
გან. აქებდეს უკუე მას ამისთკს დაბათა შინა და ქალაქთა, ვითარ მშვდობისა 
"მიმნიჭებელსა მათთვს და უშფოთველსა შუებასა მონაგებთაგან!. ხოლო იქმნა 

1 მონაგეთაგან „ჯ. 
“ II1თათმუ»7C(0(C 14კკვ. L6 II0V-6 9 /»თო(C=პანათენეი«»ათენას საპატევცემულო დღესას– 

·წაული, რომელიც აღინიშნებოდა 28 ჰეკატომბეონს, ყოველი ოლიმპიადის მესაჭე წელს, დღესასწაუ– 
«ლის სახელწოლების პირველი ნაწილი თარგმნილია.



263 

984 იოსებ ფლავიოსი 

ამისთვს საცნაურ სეკსტოისცა კესარისა, რომელი იყო ნათესავი დიდისა კე– 
სარისაი ღა განაგებდა სკრიასა. შური უკუე შეუჯღა იროდის მიერ ქმნულ– 
თათვს ფასაილოსს, ძმასა მისსა, და სიმჯნისა მისისა მიმართ აღძრული მოსწ– 

რათე იყო არა დაკლებად მსგავსისა ქებისაგან და იეროსოლვმაისა შინა. 
მყოფთა მოყუარე თვსსა ჰყოფდა, ამისთვს მქონებელი ქალაქისაი, არცა უშუ– 
ერებით მჯუმეველი საქმეთაი, არცა მაგინებელი ჯელმწიფებისაი. ესენი ანტი– 
პატროსს ჰყოფდეს განსუენებისა სამეფოისა და პატიგთა მიმთხუევად, რო- 
მელთა მიმღებელ იქმნეს ვინმე, ყოველთა მეუფედ მყოფი. და ამათ მიერისა 

ვიდრემე ბრწყინვალებისათვს, ვითარ საყუარელ არს მრავალგზის შემთხუევად,, 

კრკანოის მიმართსა სიყუარულსა და სარწმუნოებასა არა გარდაჰჯდა. 

3. ხოლო მთავარნი იუდელთანი, მხედველნი ანტიპატროიასნი და ძეთ». 

მისთანი მის თანა დიდად აღორძინებულად სიყუარულისათვკს ნათესავისაგან 

და შესაძინელისათვს იუდეაისა და კრკანოის საჯმართაგან, ბოროტჩუეულებათ 

მქოსებელ იყვნეს მისა მიმართ. და სიყუარულსა მოქმედ იყო ანტიპატროს 

თვთმპყრობელთა მიმართ რომისათა და მარწმუნებელი კრკანოისი საჯმართა 
წარვლინებად, თვთ, მიმღებელი, განიწესებდა ძღუენსა ვითარ მისსა და არა 
ვითარ ვრკანოის მიცემულსა წარავლინებდა თკთმპყრობელთა მიმართ. ამათი. 

მსმენელი კრკანოს არა ზრუნვიდა, არამედ ფრიად იხარებდა. 

ხოლო შიშსა შინა იყენეს პირველნი იუდელთა/ნი, მხედველნი იროდისნი- 
იძულებით და კადნიერებით და მძლავრებით გულისმთქუმელისანი. და მისრ– 
ულნი კრკანოის მიმართ ცხადად შეასმენდეს ანტიპატროსს: „და ვიდრემდის, 
ეტყოდეს, ქმნულთა ზედა სდუმ, ანუ არა ხედავა ანტიპატროსს ვიდრემე და. 
ძეთა მისთა მთავრობისა მომრტყმელთა, ხოლო შენ მხოლოდ სახელი მეფო-- 

ბისაი გესმის? არამედ ნუ უმეცარ ხარ, ამათ, ნუცა გარეგან ძვრხილულობი- 

სა ჰგონებ ყოფასა, მცონარე თავისა თკსისათკსცა და მეფობისათკს, რამეთუ. 
არა ზედდამხედველნი საქმეთა შენთანი არიან ანტიპატროს და ყრმანი მისნი. 
აწ, ნუცა აცთუნებ თავსა თვსსა ამისი მგონებელი, არამედ მეუფედ აღსაარე– 

ბულ არიან ცხადად. და რამეთუ იროდი, ყრმამან მისმან, ეზეკია მოაკუდინა. 

და მის თანანი, გარდასრულმან სჯულთა ჩუენთამან, რომელი დააყენებს მო–- 

კუდინებასა კაცისასა დაღაცათუ ბოროტი იყოს, არა თუ პირველ დაისაჯოს. 
შესაკრებელისა მიერ ამას ვნებად. და არა მიმღებელმან კველმწიფებისამან. 
შენგან, ესენი იკადრნა. 

4. ხოლო ვრკანოს, მსმენელმან ამათმან, ირწმუნა. და უფროისღა აღძრეს. 

რისხვაი მისი დედათა მათთა, რომელნი მოისრნეს იროდის მიერ, რამეთუ 

ესენი დღითი-დღე ტაძარსა შინა მვედრებელ იყვნეს მეფისა და ერისა, რაითა- 
მსჯავრი მოქმედებულთაი მისცეს იროდი შორის შესაკრებელისა. და აღძ- 
რულმან ამათ მიერ კრკანოს მოუწოდა იროდის სიტყვსგებად, რომელთათვს. 
შეასმენდეს. ხოლო იგი მივიდა განზრახვისაებრ მამისა თვ-ვსისა, რაითა არა 
ვითარ მსოფლიოი, არამედ შემზადებისა თანა შევიდეს და დაცვისა სხეულთა 
მისთაისა. და თანად ღალილეაისა შინანი, ვითარ სახედ ჰგონებდა უმჯობეს- 
ყოფასა მისთვს, შეისაკუთრნა და სიმრავლისა თანა კმასაყოფელისა გზასა 
ზედა წარვიდა, რაითა არცა საშიშ იგონოს ურკანოის მიერ, მრავლისა მვედ– 
რობისა თანა მიწევნული და არცა შიშუელი და' განუკრძალველი მივიდეს. 

მსჯავრისა მიმართ. სეკსტოს ვიდრემე უკუე, მთავარმან სკრიაისამან, მიუ–
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წერა კრკანოსს და ევედრებოდა განტევებასა იროდისსა მსჯავრისაგან და 

რისხვასა · აქადებდა, არა თუ ისმინოს. ხოლო სეკსტოის მიერნიცა წერილნი 
მიზეზნი იყვნეს განტევებისათვს იროდისა და არცა ერთსა ვნებისათუს შესა- 
„კტებელისაგან, რამეთუ უყუარდა იგი, ვითარ ძე. ხოლო შევიდა რაი შორის 
შესაკრებელისა იროდი მისთა მჯედართა თანა, განაკრთვნა ყოველნი და მიე– 
რითგან არცა ერთი ვინ პირეელმიწევნისა მისისა შემასმენელთაგანი იკად- 
რებდა შესმენასა მისსა, არამედ იყო დუმილი და უღონოებაი თუ რომლისაი 
ჯერ-არს მოქმედებაი, ხოლო ესრეთ რაი მდებარე იყვნეს, ერთმან ვინმე, სა– 

მეა სახელით, მართალმან მამაკაცმან და ამისთკს მოშიშებისაგან უმჯობეს- 
მან, აღდგომილმან თქუა: „მამაკაცნო ერთკრებანო და მეფეო! სამსჯავროდ 

ფიდრემე არცა თვთ მე უწყი ოდესვე მის ქუეშე თქუენ მიერ წოდებულთა- 
:განი ესრეთ / წარმოდგომილად, არცა თქუენ მიერ თქუმასა ვჰგონებ ამისსა, 

-არამედ ყოველი, ვინცა ვინ მოგიდის ამას სამსჯავროსა განსაკითხავად, მდაბ– 
·ლითა. და მოშიშითა სახითა წარმოდგის და წყალობასა მოინადირებდის თქუ– 

„ენგან, თმათა განმშლელი და შავსა სამოსელსა შემმოსელი. ხოლო რჩეული 
«როდ, კლვისა მსჯავრსა მლტოლველი ·და ესევითარისა მიზეზისათგს წოდე– 

ბული, მდგომარე არს პორფვრასა მომღებელი და თავისა შემამკობელი და– 

წყობილებითა თმისაითა და გარემოის მისსა აღჭურვილთა მქონებელი, რაითა, 

“უკუეთუ დავსაჯოთ! იგი სჯულისაებრ, მოგუაკუდინნეს ვიდრემე ჩუენ, ხოლო 

·თკთ ცხონდეს, მმძლავრებელი სამართლისაი. არამედ იროდის ვიდრემე ამათ– 
«თვს არა ვაბრალებ, უკუეთუ უმჯობესისა თკსისათკს მოსწრაფე არს, ვიდრეღა 
სჯულისა, ვინაითგან თქუენ და მეფეცა ესოდენსა მოცალებასა მიანიჭებთ 
"მას, უწყოდეთ უკუე, დიდი ღმერთი“, ვითარმედ ამან, რომლისა განტევებასა 
მნებებელ ხართ აწ ვრკანოისთვს, გტანჯნეს თქუენ ოდესმე და თკთ იგი მე– 

სჟეცა“. 
ხოლო არა განცრუვნა ერთსაცა თქუმულთაგანსა ზედა, რამეთუ იროდი, 

სიმღებელმან მეფობისამან, ყოველნი შესაკრებელისა შინანი მოაკუდინნა ღა 

თვთ ვრკანოსცა გარეშე სამეაისა, რამეთუ ფრიად პატიევ-სცა მას სიმართლისა 

ძლით და რამეთუ შემდგომად ამათსა, გარემოდგომილ იყო რათ ქალაქისა 
«როდი და სოსსიოს, განაზრახა ერსა შეწყნარებაი იროდისი, მეტყუელმან, 

„ვითარმედ ცოდვათა მათთათვს არა შესაძლებელ არს განლტოლვაი მისგან. და 
ამათთვს ვიდრემე ადგილსა თვსსა ვთქუათ. 

5. ხოლო ურკანოს ვინაითგან ხიდვიდა შესაკრებელსა აღძრულსა მოკუ- 
დინებისათვკს იროდისა, სხუასა დღესა გარდადვა სასჯელი და ფარულად 
წარმავლინებელმან იროდის მიმართ განაზრახა მას ლტოლვაი ქალაქისაგან, 

რამეთუ ესრეთ განევლტო სიკუდილსა, და იგი ვიდრემე წარვიდა დამასკოდ, 
ვითარ მეფისაგან მლტოლველი. და სეკსტოის მიმართ მიწევნულმან განიმტ– 
კიცნა თავისა ძლითნი და ესრეთ მქონებელ იყო, ვითარმედ უკუეთუ კუალად 
იწოდოს შესაკრებელად სამსჯავროისა მიმართ, არა ერჩდეს მას. ხოლო მწუ- 
სარე იყვნეს შესაკრებელისანი და ურკანოსს ეტყოდეს, ვითარმედ ყოველთა 
თავისა თკვსისა ბოროტისათვს იქმს. ხოლო იგი არცა უმეცარ იყო, არამედ 
ქმნასა არცა ერთისასა შემძლებელ იყო უმვნოობისათკს და უგუნურებისა. 

1 დაეისაჯოთ #ჩ. 

" 1თ0§C M8V506 /6VXთV §ბ»” 0%ძ» 14,., (დიდი არს” ღმერთი).



286 იოსებ ფლავიოსი 
  

ხოლო სეკსტოს შექმნა იროდი მჯედართმთავრად ღელესა შინა სჯრია–- 
ისასა, რამეთუ საჯმართა ძლით მისცა მას ესე, რომლისათვსცა ვრკანოს შიშ- 
სა შისა იყო, ნუსადა განემჯედროს მას ზედა იროდი. ხოლო არა მრავალი- 
ამის შიშისა მიმყოვრებულ იქმნა, არამედ მივიდა მას ზედა იროდი, მიმ- 

ყვანებელი მჯედრობისაი, მრისხანე მისდა მსჯავრისასთ,ვს და სიტყუვსგებას> 
მიცემად მიმჯდელი მიწოდებისათვს შესაკრებელსა შინა. ხოლო დააყენეს იგი. 
ბრძოლად იეროსოლვმათა მამამან ანტიპატროს და ძმამან, მიგებებულთა მის– 
თვს. და მიმართებაი მისი დააცხრვეს და / ევედრნეს საქმით ვიდრემე არც> 
ერთსა ველ-ყოფად, გარნა შინებით მხოლოდ ქადებად რისხვისა და არარას 
უმეტესსა ქმნად მიმნიჭებელისა მისთვს ესევითარსა პატივსა მიწევნად. და 
ევედრებოდეს განრისხებულსა სამსჯავროდ მიწოდებისათკს, რაითა მოივჯსენოს 
შენდობისაცა და მადლი უწყოდის მისი და რაითა არა ძკრის-ყოფასა მხო– 
ლოდ მოივსენებდეს, ხოლო ცხოვნებისათვს უმადლო იყოს და რაითა გულის–- 
კმა-ყოს, ვითარმედ უკუეთუ ბრძოლისა მიმართებანი მოსცნეს ღმერთმან 
ურკანოსს, უმრავლესი იყოს უცხადოობაი მჯედრობისაი?, რომლისათვსცა 5უ: 

ყოვლითურთ მგონებელ ხარ ძლევისა მეფისას და თანახრდილისა მიმართ- 

ბრძოლასა მგულებელი, მრავალთა ვიდრემე კეთილთა მიმთხუეული და არც» 
ერთსა ბოროტსა მვნებელი მისგან ხოლო რომელთათკს აბრალებ, ბოროტთა 
განმზრახთა მიერ იქმნა და არა მისგან, გონებასა გინა აჩრდილსა ძვრისა რომ– 
ლისასა ვიდრე მქონებელისაგან. ' 

ირწმუნა ამათი იროდი, რამეთუ ჰგონებდა სასოებათა შინა ვითარმედ 
კმა-არს მისთკს ძალსა მხოლოდ ჩუენებაი ნათესავისათვს და იუდეაისანი 
ვიდრემე ესრეთ მქონებელ იყენეს. 

თ. 10 

1. ხოლო კესარ, განსრული რომით, მზა:იყო წიაღსლვად აფრი/იასა ზედ» 
ბრძოლად სკიპიონისა და კატონისა. წარავლინა უკუე ვრკანოს მისა მიმართ, 
შეედრებელმან დამტკიცებად მისა მიმართსა სიყუარულსა და თახნაშემწეობასა. 
ხოლო მთნდა მე საჭიროდ ყოფაი, რაითა გარდმოვსცნე ყოველნი პატივნი და 

თანაშემწეობანი, რომელნი იქმნნეს რომთაგან და თკთმპყრობელთა მათთა წ§ა- 

თვესავისა მომართ ჩუენისა, რაითა არა დაეფაროს სხუათა ყოველთა, ვითარ- 

მედ ასიაისა და ევროპისა მეფეთა სიყუარული აქუნდა ჩუენდა მომართ, სიმჯ- 
ნისა და სარწმუნოებისა შემყუარებელთა. ხოლო ვინაითგან მრავალნი ჩუენდა 

მომართისა სიძულილისათკს არა ირწმუნებენ სპარსთა და მაკედონთა მიერ 
აღწერილენსა ჩუყცყნთჯ:ს, რამეთუ არა ყოველთა ადგილთა, არცა საზოგადოთ» 

შორის სზენან. ხოლო რომთა მიერისა ბრძანებისსVს არა არს წინააღდგომაი, 
შორის სხენან. ხოლო რომთა მიერისა მბრძანებისა არა არს წინააღდგომაი, 
რამეთუ საეროთაცა ადგილთა შინა ქალაქთასა მდებარე არიან და მერმე ღა 

აწცა კაპეტოლიოსა შინა რვალისა ძეგლთა ზედა აღწერილ არიან. არა უკუე, 
არამედ ღა კესარ იულიოსცა ალექსანდრიას შინა მყოფთა იუდელთა უქმნა 
ძეგლი რვალისაი და აუწყა, ვითარმედ ალექსანდრიელთა მოქალაქენი არიან 

" #60» #01 «9 0%0C%LCI0CC <0 #ბ(X0V 14ჯკვ (=იმდენად დიდია მის მიერ წამოწყებული 

ბრძოლის უსამართლობა... თარგმანში „უცხადოობა“ გაჩნდა მიტომ, რომ ის იმეორებს იმ ნუსხათა- 
ჩვენებას, სიდაც „6ზ!X0”-ის ნაცელად არის 0ბ180» LCII. ტ. VII, გე. 544),
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და ამათგან ვყო მე აღმოჩენაი. ხოლო დავსხნე სკნკლიტობისა მიერ ქმნულ– 
ნი ბრძანებანი და იულიოის კესარისანი ვრკანოის მიმართ და “ათესავისა 
ჩუენისა. 

2. „ღაიოს იულიოს კესარ, თვთმპყრობელი და მღდელიმთავარი, დიკტა- 
ტორი მეორედ, მთავართა სიდონელთა, განზრახვასა, ერსა, მხიარულებაი! 
უკუეთუ ჰმრთელობთ, კეთილ სადმე არს და მეცა ვმრთელობ მჯედარ-ბანა- 
კებისა თანა. და წერილი, რომელი იქმნა ფიცარსა ზედა რვალისასა ვრკანოის 
მიმართ, ძისა ალექსანდროისა მღღელთმთავრი/სა ღა სნათესავთმთავრისა 
იუდელთაისა, წარმომივლენიეს თქუენდა ნაცვალნაწერ,ი რაითა საერთო 

თქუენთა წერილთა შინა დაიწეროს, ხოლო მნებავს ელლინურად და რომაუ- 
ლად ფიცარსა ზედა რეალისასა დაწერაი ამისი. არს უკუე ესე: „იულიოს 
კესარმან” თვთმპყრობელმან მეორედ, მღდელთმთავარმანცა, მეცნიერებითა 
განზრახვისაითა ვსაჯე: ვინაითგან ვრკანოს, ძე ალექსანდროისი, იუდელი, და 
აწ და უწინარესთაცა ჟამთა მშვღობასა შინა და ბრძოლასა სარწმუნოებაი 
თანად და მოსწრაფებაი საქმეთა ჩუენთათვს აჩუენა, ვითარ უწამებიეს მის– 

თვს მრავალთა თვთმპყრობელთა და მახლობელსა, ბრძოლასა შინა ალექსანდ- 
რიაისასა ათასხუთასთა მჯედართა თანა მოვიდა თანამბრძოლად და მითრიდა- 
ტის მიმართ წარვლინებულმან ჩემ მიერ ყოველთა მჭედრობისა შინათა გარ- 
დაპმატა სიმჯნითა, ამათ მიზეზთათვს ურკანოის, ალექსანდროის ძისაი და 
შვილთა მისთაი ნათესავთმთავრად იუდელთად მნებავს ყოფაი, ხოლო 
მღდელთმთავრობაი იუდელთაი სამარადისოდ აქუნდეს მათ მამულთა წესთაებრ 

და იყოს იგი და ყრმანი მისნი თანაშემწენი ჩუენნი, თანად მოყუარეთა შო- 
რის მამაკაყკთა შერაცხილ იყვნენ! და ამას თანა სჯულთა მათთაებრ, რაო– 

დენნი არიან მღდელთმთავრობითნი და კაცთმოყუარებითნი, ამათსა ქონება- 
სა ვბრძანებ მის მიერ და შვილთა მისთა. ხოლო უკუეთუ იქმნეს ძიება რო– 
მელიმე საშუვალ იუდელთა მოქალაქობისათვს, მთნავს მე, რაითა იქმნეს 
ჩუენ შორის ამისი განსჯაი. ხოლო დაზამთრებასა და საჯმართა სყიდასა შე– 
უნდობ“, 

ვ, „ღაიოის კესარისა, თვთმპრობელისა, ვპატოსისა, თნებულნი, შენდო- 

ბილნი, განბჭობილნი ესრეთ მქონებელ არიან: რაითა შვილნი მისნი იუდელ- 

თა ნათესვისა მთავრობდენ და მიცემულთა ადგილთა მოინაყოფიერებდენ და 
მღდელთმთავარი იგი და ნათესავთმთავარი იუდელთაი და უსამართლოებულთა 
იუდელთა უსჯიდეს. და თანად წარავლინნა ვრკანოის მიმართ, ალექსანდროის 
ძისა მღდელთმთავრისა იუდელთაისა, მოხუცებულნი, რომელნი ეზრასზნენ მას 
სიყუარულისა და თანაშემწეობისათუვს. და დადვან რვალისაცა ფიცარი, ამათი 
მქონებელი, კაპეტოლიოსა შინა დღა სიდონს და ტკროსს და ასკალონს და 
ტაძართა შინა, გამოსახულნი წერილითა რომაულითა და ელლინურითა. და 

რაითა თანად ბრძანებაი ესე ყოველთა მიმართ ქალაქითი-ქალაქად განმგე– 
ბელთა და მთავართა მათთა და მოყუარეთა მიმართ აღიღონ და ნიჭთა მის– 
ცემდენ მოხუცებულთა და ბრძანებათა წარავლენდენ ყოვლით კერძო«, 

1 იყოვნენ.
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4. -ღაიოს კესარმან თჯუთმპყრობელმან, დიკტატორმან, უპატოსმან, პა- 

ტივისა ძლით და სათნოებისა და კაცთმოყუარებისა მიუტევა უმჯობესისათკს 
სკნკლიტოსთაისა და ერისა რომთაისა ურკანოსს, ალექსანდროის ძესა და 

ძვილთა მისთა, რაითა მღდელთმთავარ და მღდელ იეროსოლვმათა და ნათე– 
სავისა იყვნენ სამართალთათვს და სჯულთა",/ რომელთათ<ვს და მშობელთაცა 
მათთა მადლობაი მათი დაიპყრეს“, 

5. –ღაიოს კესარ, ვპატოსმან მეხუთედ, საჯა ამათი ქონებაი მათ მიერ და 
'მშეზღუდვაი იეროსოლჯმათა ქალაქისა და რაითა აქუნდეს კრკანოსს, ალექ- 
სა ნდროის ძეს. მღდელთმთავარსა იუდელთას. „და :ნათესავთმთავარსა, ვი- 
თარცა იგი მნებებელ იყოს და რაითა იუდელნი მეორესა წელსა მიზდობისასა 
მოსავალისა ზარკთაგან თავისუფალ იყვნენ და არცა მოქმედებდენ, არცა 
მათვე ხარკთა მოსცემდენ“. | 

6. უღაიოს კესარმან, თვთმპყრობელმან მეორედ, განაწესა, რაითა წლი- 
თი-წლად მისცემდენ ხარკთა იეროსოლვმელთა ქალაქისათვს, იოპპით გარე- 
შე. მეშკდისა წლისა, რომელსა საშაბთოდ წელიწდად უწოდენ, ვინაითგან 
მას შინა არცა ხეთაგან ნაყოფსა მიიღებენ, არცა სთესვენ და რაითა სიდონს 

შინა მეორესა წელსა ხარკსა მისცემდენ მეოთხესა დათესულთასა და ამათ 
„თანა რაითა ვურკანოსს და შვილთა მისთა ათეულსა მისცემდენ, რომელსა და 
მშობელთაცა მათთა მისცემდეს და რაითა არცა ერთი ეინ, გინა მთავარი, 

ანუ მჭედართმთავარი, ანუ წარვლინებული საზღვარსა შინა იუდელთასა, და- 
ადგინებღეს თანაშემწეთა და მჯედართა, გინა შემძლებელ იყოს საჯმართა 

მიჯდასა მათგან, გინა დაზამთრებისა ძლით, ანუ სხკსა რომლისამე სახელი- 
სათვს!, არამედ ყოვლით კერძო დაუჭირვებელ იყვნენ. თანად შემდგომად 
ამათ ყოველთაისა, რაოდენი დაიპყრეს, გინა მოიყიდეს და დაიმკვგდრეს, ესე 

ყოველნი აქუნდენ მათ. ხოლო იოპპი ქალაქი, რომელი პირველითგანვე აქუნ- 
და იუდელთამ, რომთა მიმართ სიყუარულისა მოქმედთა, მათთკს გუთნავს 
ჩუენ ამისი ყოფაი, ვითარ და პირველცა. ხოლო ხარკთა ამის ქალაქისათკს 
ურკანოს, ალექსანდროის ძე და ყრმანი მისნი ქუეყანისა მკვდრთაგან. ადგილ–- 
თა, ლიმენათა, სასყიდლით მიმღებელთაგან, წლითი-წლად მისცემდეს სიდონს 

მინა მოდთა ორთა ბევრთა და ექუსას სამეოცდაათხუთმეტთა, გარეშე მეშ- 
ეა5ა:Lა წლისა, რომელსა შაბათად უწოდენ, რომელსა შინა არცა ანეულ–ლ-ჰყო- 
ფე5, არცა ხეთაგან ნაყოფსა მიიღებენ. და თანად დაბანი, დიდსა ველსა შინა 
მყოფნი, რომელნი ვრკანოს და მშობელთა მისთა დაეპყრნეს უწინარეს, 
სთნავს სკნკლიტობასა ამათი ქონებაი ვრკანოის და იუდელთა მიერ სამაჯ- 
თალთა ძლით, რომელთათვს და პირველცა აქუნდეს. ხოლო დაადგრენ დას» 
„ბამითგანნიცა სამართალნი, რაოდენნი იყვნეს იუდელთა და მღდელთმთავარ- 
თა შორის ურთიერთას მიმართ და კაცთმოყუარებანიცა, რაოდენნი განბჭობილ- 

თა ზოგადობისა და სკნკლიტობისაითა აქუნდეს და ამათ სამართალთა ჯუმე- 
ვასა შემძლებელ იყვნენ, ლვდთა შორის. და თანად ადგილთა? და სოფელთა 
და სამკუდრებელთა, რაოდენნი მეფეთა სკრიაისა და ფვნიკისათა, რომელნი 
თანაშემწედ რომთა იყვნეს და ნიჭებით მიეცნეს ადგილნი ესე, რაითა მოინა- 

1 საზლისათვს ტ“0/C%L 14ჯკე, (ტ ს/ფ =1) სახელიჯ 2) საბაბი. ამ კონტექსტში იგულის- 

ხმება მეორე მნიშვნელობა). 2? იუდელთა|-ქალაქი #. 9 ადგილითა /. 
" დაწყებული ამ ადგილიდან 10,10-მდე C-ს ტექსტი ნაკლულია.
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ჯოფიერებდენ იუდელნი, ამათი კრკანოის ნათესაკვთმთავრისა და იუდელთა 
მიერ ქონებაი სთნავს სვნკლიტობასა. ხოლო მიეცემოდის კრკანოსს და ყრმა- 
თა მისთა და მოხუცებულთა, მის მიერ წარმოვლინებულთა, ადგილი სახილ– 
ველი ჯურთით ცემასა მარტოდ/მბრძოლთასა და მჯეცთასა და მსხდრე იყვნენ 
სვნკლიტიკოსთა თანა, ხოლო მოითხოვდენ დიკტატორისაგან ანუ ცხენთმთავ– 
რისაგან შესლვასა რაჟამს სკნკლიტობისა მიმართ, შეიყვანებოდიან და პასუბ- 

თა მისცემდენ მათ ათთა დღეთა შინა, ბრძანებაი რაი იქმნეს“. 

7. ღაიოს კესარმან, თვთმჰყრობელმან დიკტატორმან მეოთხედ, თანად 
კპატოსმან მეხუთედ, დიკტატორად განჩინებულმან კეთილისა ცხორებისათვს, 
სიტყუანი-ყვნა სამართალთათვს ვრკანოის, ალექსანდროის ძისათა, იუდელ- 
თა მღდელთმთავრისა და ნათესავთმთავრისათკს ესევითარნი „პირველთა 
ჩემგან თკთმპყრობელთა სამთავროთა შინა უწამებიეს კრკანოისთვკს, იუდელ– 

თა მღდელთმთავრისა, და იუდელთათვს სკნკლიტობასა ზედა და ერსა რომ- 
თასა და მადლიერ არს ერი და სგნკლიტობაი მათთვს, გუთნავს უკუე ჩუენცა 
კეთილად მოჯსენებაი და მოურნეობაი, რაითა კრკანოსს და ნათესავსა იუ- 
დელთასა და კრკანოის ყრმათა სვნკლიტობისა მიერ და ერისა რომთაისა 
ღირსნი ჩუენდა მომართისა სიყუარულისანი მიეგნენ მათ და ნაცვლად მისსა, 
რომელი იკეთილმოქმედეს ჩუენდა მომართ მადლი, ნაცვალ–ეგოს". 

8. „იულიოს ღაიოს, მჯედართმყვანი, ვპატოსი რომთა», პარ“ანელთა მთა- 
ვართა და განზრახვასა და ერსა, მხიარულებაი!| შემემთხვნეს მე თუდელნი! 

ღდილოს შინა ღა ვიეთნიმე მწირნი იუდელნი, ხოლო იყვნეს მოხუცებულნიცა 

თქუენნი და განმიცხადეს მე, ვითარმედ თქუენ ბჭობით აყენებთ მათ მამულ– 

თა და სამღდელოთა წესთა ჯუმეევად. ხოლო მე არა სათნო-მიჩნს ჩუენთა მო– 
ყუარეთა და თანაშემწეთა მიმართ ესევითართა ბჭობათა ქმნად და არა ტევე– 
ბად, რაითა ცხონდებოდიან წესთა მათთაებრ და საჯმართა და სამსხუერპლოთა 
შეწირვად, რაითა მას ქმნად არცა რომს შინა დაიყენებია,დ იგინი. და რამეთუ 
ღაიოს კესარმან ჩუენმან და მჯედართმყვანმან და ვკპატოსმან ბრძანებასა? 

მინა მაყენებელმან ქალაქითი-ქალაქად მწყობრთა შეკრებისამან მხოლოდ 

ესენი არა დააყენნა არცა სავმართა თანმიღებისაგან არცა სერობათა თანა 
ქმნად: ესრეთვე მსგავსად მეცა, სხუათა მწყობრ-მე მიერთა მაყენებელი, ამათ 
მხოლოდ მიუტევებ მამულთა წესთაებრ და სჯულთა შეკრებად და სერობად. 

და თქუენცა კეთილად ჰქმნათ, უკუეთუ რომელიცა რაიავე ჩუენთა მოყუარე- 
თა და თანაშემწეთათვს ბჭობაი გიქმნიეს, ესე უმტკიცო ჰყოთ მათისა ჩუენ- 
და მომართ სათნოებისა და კეთილგონებაობისათვს“. 

9. ხოლო შემდგომად ღაიოის სიკუდილისა მარკოს ანტონიოს და პოპლი– 
ოს დოლოველლას, კპატოსად მყოფთა, თანად სვნკლიტობაი შეკრიბეს და 
კრკანოის მოხუცებულთა, მუნ მიწევნულთა, ეზრახნეს, რომელთათვს ევედ– 
რებოდეს და სიყუარული ქმნეს მათდა მიმართ ღა ყოველთა მიტევებაი საჯა 
მათთვს სკნკლიტობამან, რაოდენთა მიმთხუევად მნებებელ იყვნეს, ხოლო 
დავდვა მათ მიერ თნებულიცა, რაითა სიცხადე თქუმულთაი” მახლობელად 
აქუნდეს წარმკითხველთა წიგნთასა. 

1 იუდელნი /#. 9 ბრძ“ნებანე #.
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10. იყო უკუე ესევითარი თნებული სვნკლიტობისაი სამცველოთაგან, 
გარდაწერილი ფიცართაგან საზოგადოთა სამცველოთაისაი/კოინტოის რუტი- 
ლიოისსა,ა კოინტოის კორნილიოისს,„ა  განმგებელთა ქალაქითი-ქალაქად. 
წიგნსა მეორესა: „პირველთაგან აღმწერელთა უწინარეს სამთა დღითა აპრი- 
ლისაგან ტაძარსა შინა ერთგონებისასა? იყვნეს ლუკიოს და კარპუნიოს მენ- 

"ტინიაისი პისონ, სერუინიოს პაპინიოს ნემონიასი კვინტოს, ღაიოს კანინიოს 
ტირიტინა რევილიოს, პოლიოს ტიდიტიოს ლევკიოის ძე პოპლია!?, ლევკი- 
ოს აპულიოს ლევკიოის ძე სერგია, ფლავიოს ლევკიოის ძე ნემონია, პოპ- 

ლიოს პლავტიოს პოპლიოის ძე პაპირია, მარკოს სასელიოს მარკოის ძე მე– 
კია, ლუკიოს ეტილიტინა რუკიოს ლეკიოის ძე ტილიტინა??, მარკოს კკინტოს 
მარკოის ძე პოლლია პლაკილლოს, პუპლიოს სერრიოს. პოპლიოს დოლოველ- 
ლას, მარკოს ანტონიოს კპატოსთა სიტყუანი ყვნეს, რომელთათკს თნებული- 

საებრ სვნკლიტოსთაისა ღაიოს კესარმან იუდელთათკს საჯა და სამცველოსა 
შინა დადებაი ვერ ასწრვო, ამათთ;ს გუთნავს ჩუენ ქმნაი, ვითარ და პო3- 
ლიოსს დოლოველლას და მარკოსს ანტონიოსს ვპატოსთა სთნავს დადღებათ 
ამათი ნაწერთა თანა და ქალაქითი-ქალაქად განმგებელთა მიმართ, 

რაითა იზრუნონ მათცა ნაწერთა შინა ორ ფიცართა დადებაი. იქმნა უწინა- 
რეს ხუთთა ღღეთა ფევრუარისათა, ტაძარსა შინა ერთგონებისას. ხოლო 
წარმოვლინებულნი კრკანოის მიერ მღდელთმთავრისა იყვნენ ესენი: ლვსა- 
მახოს პავსანიაისი, ალექსანდროს თეოდოროისი, პატროკლოს ქერეაისი, იო- 

ხათის ონიაისი. 

11. ხოლო ვრკანოს წარავლინა ერთი ამათ მოხუცებულთაგანი დოლო- 
ველლაის მიმართ, რომელი იყო მაშინ მთავარი ასიაისაი, მგედრებელმან, რაი- 
თა განუტევნეს იუდელნი მჯედრობისაგან და დაიცვეიდენ მამულთა წესთა 
მათთა და ამათ შინა ცხონდებოდიან, რომლისა მიმთხუევაი ადვილად ეყო 
მას, რამეთუ მიმღებელმან დოლოველლას ვრკანოის ნაწერთამან და აოცა 
განმზრახველმან მიუმცნო ასიაისა შინათა ყოველთა დღა მიუწერა იუდელ- 
თათვს ეფესელთაცა ქალაქსა, რომელი იყო უპირველესი ასიაისა შინა. ხოლო 
ეპისტოლე ესრეთ სახედ მქონებელ იყო: 

12. „განმგებელობასა არტემონისასა პირველსა თუესა ლინეონისას.)?; 
დოლოველლას თვგთმპყრობელი ეფესელთა განზრახვასა და მთავართ და ერსა, 

მხიარულებაი! ალექსანდროს თეოდოროის ძემან, მოხუცებულმან კრკანლის, 
ალაქსანდროის ძისამა5, მღდელთმთავრისა და ნათესავთმთავრისა იუდელ- 

თალსამან, ცხად-მიყო მე, ვითარმედ არა შემძლებელ არიან აღმჯედრებად მო- 
ქალაქენი მისნი ამისთკს, რამეთუ არცა საჭურველთა ტკრთვად შემძლებელ 
არიან, არცა სლვად დღეთა შინა შაბათთასა, რამეთუ არცა საზრდელთა მა- 
შ:ულთა და წესისაებრთა ღონიერ არიან. მე უკუე, ვითარ და პირველ ჩემსა- 
ცა მყოფნი მთავარნი, მივსცემ მათ უმჯედოოობასა, და შეუნდობ კვუმევად 
მამეულ/თა წესთა სამღდელოთა ძლით და წმიდათა, რაითა შეკრბებოდიან, ვი- 
თაღცა სჯელ არს მათღა და შესაწირავთათვს სამსხუერპლოთა. და მნებავს, 

რალთა მისწერნეთ უსენ” თქუენცა ქალაქითი-ქალაქად“. 

9 ქა ათ +თთ §%0: "0/(6X0,0: 14კკა (საკუთარი სახელი თარგმნილია. ზემოთ, 8,5-ში, ეგეჯე 
საბელი „თანმოს ახელას“ საბით არის წარმოდგენილი). 19 I162MX(%C 1 უ2M%:0C 469XIის სLსC I101.77C 
14ევე ?" 10:04:06 "5600 XIX .1-სXI0ს ==ე»%(XC 14კვე- პი /4Mტ: ,L1-თ(C0I70C ,14ევე” (იანვარი)
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13. „და ესენი ვიდრემე დოლოველლას! მოანიჭა ჩუენთა ურკა:ო-ს ვ-ლღ- 
რებითა მისა მიმართ. ხოლო ლევკიოს ლენტლოს ვპატოსმან თქუა: „მოქალა– 
ქენი რომთანი იუდელნი, სამღდელოთა იუდაებრივთა მქონებელნი და მოქ– 
მედნი ეფესოს შინა, წინაშე დალიჭისა მოშიშებისა ძლით მჯედრობისაგან 
განუტევნა უწინარეს ათორმეტთა ოკტომვრიოისა კალანდათასა?. ლევკიოის 
ლენტლოისა, ღაიოის მარკელლოისა <კპატოსთა თან-იყვნეს ტიტოს ასპიოს 
ტიტოის ძე ვალპოს ორატიაისი, მოხუცებული, ტიტოს ტონგიოს ტიტოის ძე 
კროსტომინაისი, კოინტოს კასსიოს კოინტოისი, ტიტოს პომპიოს ტიტოის ლონ- 
გინოს, ღაიოს სერუილიოს ღაიოის ძე ტირიტინაისი ვრაკტოს,. ათასთმთავარი, 
პოპლიოს კლუსიოს პოპლიოის ენორიაისი ღალლოს, ღაიოს სენტიოს ღაიოის 
ძე სავვატინაისი“. 

იტიტოს ასპიოს ტიტოის ძე ველვოს, მოხუცებული და ნაცვალმჯედართ- 
შყვანი ეფესელთა მთავართა, განზრახვასა. ერსა, მხიარულებაი, =უდელნი, 
ასიას შინა მყოფნი, ლევკიოს ლენტლოს ვპატოსმან ჩემსა მვედრებელობასა 
მათთუს განუტევნა მპვედრობისაგან. ხოლო მვედრებელი შემდგომად ამათსა 
ფანნიოის მპჯედართმთავრისაი და ლევკიოის ანტონიოისი, ნაცვალგანმგებელი– 
საი, მივემთხვე“. და თქუენგანცა მნებავს მოურნეობაი, რაითა არავინ განსც- 
დიდეს მათ“. 

14. ბჭობაი დილიელთაი: „ვკოტოის ზე მთავრისა, თუესა თარგილიონსა, 
ოცსა, განზრახვაი მჯე დართმთავართაი, მარკოს პისონ, მვედრებელმან, მო– 
წევნულმან ქალაქსა ჩუენსა, რომელი დაწესებულ იყო მჯედართშეკრებასა 
ზედა, მიგვწოდნა ჩუენ და მრავალთა მოქალაქეთა უბრძანა, რაითა უკუეთუ 
ვიეთნიმე არიან იუდელნი მოქალაქენი რომთანი, არავინ აიძულებდეს მათ 

მჭედრობისათვს, რამეთუ განუტევებიან იუდელნი მჯედრობისაგან კპატოსსა 
ლუკიოსს კორვილიოსს ლენტლოსს კეთილბედობისა ძლით მოშიშებისა მათი- 
სა, რომლისათკსცა გიღირს თქუენ რწმუნებაი მჭედართმყვანისაი“, და მსგავ– 

სითვე ამათითა გონებითა კესარმანცა საჯა ჩუენთვს. 

15. „ღაიოს ფანნიოს ღაიოის ძე, მჯედართმყვანი კპატოსი, კოელთა მთა- 

ვართა, მხიარულებაი! მნებავს, რაითა უწყოდით, ვითარმედ თუდელნი მოხუცე- 
ბულნი მოვიდეს ჩუენდა, მვედრებელნი, რაითა მიიზუნენ სკნკლიტობისა მიერ 
ქმნულნი თნებულნი მათთვს. ხოლო ქუეშდაწესებულ არიან თნებულნი. მნე– 
ბავს უკუე, რითა იზრუნვოთ კაცთაი თნებისაებრ სკნკლიტოსთაისა რაითა 

თქუენისა ქუეყანი/სა მიერ მამულსა მათსა უშიშოებით აღყვანებულ იქმნენ“. 

16. „ლევკიოს ლენტლოს კპატოსმან თქუა: მოქალაქენი რომთანი იუ- 

დელნი, რომელნი საგონებელ იყვნეს ჩემდა სამღდელოთა იუდაებრივთა ქო–- 
ხებად და ქმნად ეფესოს შინა კეთილმოშიშებისა ძლით, განმიტევებიან. ესე 
იქმნა უწინარეს ათსამმეტთა ოკტომვრეოისა კალანდათასაბ. 

17. „ლუკიოს ანტონიოს მარკოის ძე, ნაცვალგანმგებელი ლდა ნაცვალ– 
მვედართმყვანი, სარდიანელთა მთავართა, განზრახვასა, ერსა, მხიარულებაი! 

1 დოლოლოველლას #0, 4020C8427.0C 14ეევ. 
- X0C2თXმ(სV 14ჯჯე (შეესატყვისება 20 სექტემბერს). 
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იუდელთა, მოქალაქეთა ჩუენთა, მოსრულთა ჩემდა, მაჩუენეს, ,ვითარმედ 

“შესაკრებელსა მქონებელ არიან თვსაგან მამულთა სჯულთაებრ დასაბამითგან 
და ადგილსა თკსაგან, რომელსა შინა თანად საქმეთა და ურთიერთას მართალ–– 
თა სიტყვსგებათა სჯიან. ესე მთხოველთა მივანიჭე მათ, რაითა შემძლებელ 

«იყვნენ ამისა ქმნად და დაცვად". 

8. „მარკოს პოპლიოს პურიოის ძეძან და მარკოს მარკოისმან და პოპ- 
ღიოის ძემან ლეეკიოს ჰრქუეს ლენტლოსს ანთვპატოსსა: მისრულთა ვითარ- 
შედ ვასწავებთ მას, რომელთათკს დოსითეოს! კლეოპატრიდისმან ალექსანდ- 
რიელმან სიტყუანი ყვნა, თუ ვითარ უყოს მოქალაქეთა რომისათა იუდელ- 
თა, რომელნი ჩუეულებასა მქონებელ არიან სამღდელოთა იუდაებრივთა 
ქმნად. და უკუეთუ სათნო-უჩნს მათ კეთილმოშიშებისა ძლით, რაითა გაწნუ- 
ტევნეს. და განმიტევებიან უწინარეს ათსამმეტთა ოკტომვრიოისა კალანდ- 
ათასა, იყვნეს კვნტილიოის თანა", 

19. „და ლევკიოის ლენტლოისა, ღაიოის მარკელო«ისა, ვპატოსთა, ტიტოს 
ასპიოს ტიტოის ძე ვალღოს ორატიაისი, მვედრებელი ტიტოს ტონგიოს კრო- 

სტომინაისი, კოინტოს კაისიოს კოინტოისი, ტიტოს პომპიიოს ტიტოის ძე 
კორნილიოს ლონგინოს, ღაიოს სერუილიოს ღაიოის ტირიტინაისი ვრაკტოს 
ათასთმთავარი, პოპლიოს კლუსიოს პუპლიოის ძე ენორიაისი ღალლოს, ღაიოს 

ტევტიოს ღაიოის ემილიაისი ათასმთავრის, სეკსტოს2? ატილიოს სეკსტოის 
ძე ესომიას სესრანოს?, ღაიოს პომპიიოს ღაიოის ძე სავვატინაისი, ტიტოს 
ასპიოს ტიტოასი მენანდროს, პოპლიოს სერუილიოს პოპლიოის ძე სტრაეონ, 

ლევკიოს პაკკიოს ლევკიოის კოლლინაისი კაპიტონ, ავლიოს ფრურიოს პავ- 

ლოის ძე ტერტიოს, ასპიოს მინას –– ამათთ წინშე ლენტლოს თნებული გა- 
მოიღო, ვითარმედ მოქალაქენი რომთანი იუდელნი, რომელნი სამღდელოთა 

იუდაებრივთა მოქმედებად ჩუეულ არიან ეფესოს შინა, წინაშე დალიჭისა 
კეთილმოშიშებისა ძლით მათისა განმიტევებიან“. 

20. „ლაოდიკელნი მთავარნი ღაიოსს რავილლიოსს ღაიოის ძესა, ვპა- 
ტოსსა, მხიარულებაი| სოპატროს, კრკანოის მღდელთმთავრისა მოხუცებულ- 
მან, მოგუცა ჩუენ შენ მიერ წარმოვლინებული ეპისტოლე, რომლისა მიერ 

გუაუწყებდეს ჩუენ, ვითარმედ კრკანოის მიერ, იუდელთა მღდელთმთავრისა, 
/ წარმოივლინნეს ვიეთნიმე, წერილთა მომღებელნი ნათესავისათკს მათისა 
დაწერილთა, რაითა შესაძლებელ იყოს მათ მიერ შაბათთა დაცვაი და ნეშტთა 
დღესასწაულთაი აღსრულებაი მამულთა სჯულთაებრ და რაითა არავინ უბრ- 
ძანებდეს მათ იძულებით, რამეთუ მოყუარენი არიან ჩუენნი და თანამბრძოლ- 
ნი და ნუვინ ეუსამართლოების მათ სამთავროსა ჩუენსა შინა და ტრალლია- 
ნელთა წინააღდგომილთათვს პირის-პირ ვითარ არა შემწყნარებელთა 
ბრძანებულთათუს მათ და გიმცნიეს ამათი ესრეთ ქმნაი, ხოლო ვედრებულ 

იქმენცა, რაითა ჩუენცა მოგუწერნე მათთკს. ჩუენ უკუე, შედგომილთა შენ 
მიერ მომცნებულთასა, თანად ეპისტოლე მოცემული შევიწყნარეთ და სა- 

1 დოსითესოს #0, #00ო/მ:0( 14.ვე. ? ეკსტოს #C, X06699C 14ჯევ. 

? უ!ბ; ტ(I(21თ »600CთC+96 143ჯვე·
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ეროთა ჩუენთა წერილთა შინა შთავდევით და სხუათათვსცა, ვითარ მოგიმც- 
ნიეს, ვიხრუნოთ, რაითა არცა ერთისათვს ბრალეულ ვიქმნნეთი“, 

21. „პოპლიოს სერუილიოს პოპლიოის ძე ღალვას, ანთვპატოსი„ მილი– 

სიელთა მთავართა, განზრაზვასა, ერსა, მხიარულებაი! განმგებელი,” ერმის 
ძე, მოქალაქე თქუენი, მოვიდა ჩემდა, ტრალიას შინა მქცეველისა აგარაკსა 
შინა და ცხად-მიყო მეცნიერებითა თქუენითა დაყენებაი იუდელთაი მსახუ- 
რებათა მათთაგან და შაბათთა და სამღდელოთა მამულთა მემსხუერპლეობა- 

თაგან და ნაყოფთა მოსთულებად, ვითარცა წეს არს მათთვს, დაცვულ იქმ- 
წენინ სჯულნი და ბჭობაი. მნებავს უკუე, რაითა უწყოდით. ვითარმედ მე. 
მსმენელმან სიტყუათა, ჭდომით ქმნულთამან, ვსაჯე არა დაყენებაი იუდელთაი 

წესთა მათთა ჯუმევისაგან“. 

22. ბჭობაი პერღამინელთაი: „კრიტიპპოის ზე განმგებელისა, თუესა დე– 
სიოსა პირველსა, განზრახვაი მჯედართმთავართა!?: ვინაითგან რომნი, შედგო– 

მილნი მოქალაქობასა პირველთა მამათასა, ზოგადისა ყოველთა კაცთა სიმტ- 
კიცისათვს ძკრისხილვას! თავს-ისხმენ და პატივისმოყუარეობენ შემწეთა და 

მოყუარეთა მათთა კეთილბედობით მტკიცესა მშვდობასა შინა დადგინებად, 
რამათუ წარუვლენიეს მათდა მიმართ ნათესავსა იუდელთასა და ვკრკანოსს, 
შღღელთმთავარსა მათსა, მოხუცებულნი –- სტრატონ, ძე თეოდოტოისი, 

აპპოლლონიოს ალექსანდროისი, ენია ანტიპატროისი, არისტოვულოს ამენტო– 
ისი, სოსიპატროს ფილიპპოისი, მამაკაცნი კეთილნი და სახიერნი, და თითო- 
ეულად გამომაჩინებელთათვს უბრძანების სკვნკლიტობას, რომელთათვს 

უქმნიანცა სიტყუანი, რაითა არარას ავნებდეს ანტიოხოს მეფე, ანტიოხოის 

ძე, იუდელთა, თანაშემწეთა რომთასა, თანად რაითა სამცველონი და ლიმე– 

ნანი და ადგილი და სხუაი, რომელი რაივე მოუღებიეს მათგან, უკუნ-სცეს 
კუალად და არა შესაძლებელ იყოს ლიმენათა განყვანებაი და რაითა არავინ 

უხარკო იყოს იუდელთა ადგილსა ანუ ლიმენათა მათთა განმავალი, მეფე, 
გინა ერი, გარნა თუ მხოლოდ პტოლემეოს, ალექსანდრიელთა მეფე, რამეთუ 

შენწე არს და მოყუარე ჩუენი და იოპპისა სამცველოი განაგდონ, ვითარცა 
ევედრნეს განზ/რახვასა ჩუენსა. ლუკიოსს პეტტიოსს, მამაკაცსა კეთილსა და 
სახიერსა, ჰნებიეს, რაითა ვიზრუნვოთ ამათი ესრეთ ქმნაი, ვითარცა სთნავს 

სუნკლიტობასა და რაითა განვაგოთ უშიშოებით სახლადმი მათდა აღყვანებაი 
მოხუცებულთაი. ხოლო შევიწყნარეთ განზრახვამანცა და შესაკრებელმან თეო– 
დოროს და მივიღეთ ეპისტოლე მისგან და თნებული სკნკლიტობისაი. ხოლო 
თეოდოროს ვინაითგან თქუნა სიტყუანი მისნი მრავლითა მოსწრაფებითა და 
გამოაჩინა კრკანოის სათნოებაი და დიდსულობაი და ვითარმედ ზოგად ყო- 

ეელთა კეთილისმოქმედ არს და თვსაგანცა მისა მიმართ მიწევნულთათუს, თა–- 
ნად ნაწერნი საეროთა ჩუენთა შინა დავსხენით და ჩუენ ყოველთავე ქმნაი 
ესაჯეთ იუდელთათვს ბრძანებისაებრ სვნკლიტოსთაისა, ვითარ მყოფთა თანა– 
შემწედ რომთა. ხოლო ევედრა თეოდოროსცა, ეპისტოლესა მომცემელი ჩუენ– 
და, მჯედართა ჩუენთა, რაითა წარავლინონ კრკანოის მიმართ ნაცვალნაწერი 

  

ჯ ქკრისხილვა 20ჩ. 

" I7099C0–MX 14:აჯ (საკუთარი სახელი გაიგივებულია საზოგადო სახელ 6 X0010+/C-თან და 
თარგმნილია). 1“ ამ ადგილიდან გრძელდება ტექსტი 5-ში,
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ბჭობისაი და მოხუცებულნი, რომელთა აუწყონ წადიერებითი მოსწრაფებაი 
ერისა ჩუენისაი და რაითა ევედრნენ მას დაცვად და აღორძინებად ჩუენდა 
მომართსა სიყუარულსა და მიზეზ კეთილისა რომელსავე ქმნად და ვითარმედ 
ნაცვლისგებანიცა ჯეროვანნი მიიხუნეს და რაითა მოიჯსენონ, ვითარმედ ჟამ- 
თა შინა ავრაამოისთა, რომელი იყო მამაი ჟოველთა ევრაელთაი, მშობელნი 

ჩუ-ნნი მოყუარენი იყვნეს მათნი, ვითარცა ვჰპოებთ საზოგადოთა შინა წერ:- 
ლთა“, 

23. ბჭობაი ალიკარნასელთაი: „მღდელობასა მემნონ არისტიდისასა? 
თუესა ანთესტირიონსა სთ5ადა ერსა მოვსენებითა მარკოის ალექსანდროისი- 
თა: ვინაითგან ღმრთისა მიმართ პატიოსნებაი და ღირსებაი ყოველსა ჟამსა 
დინა მოსწრაფებით გუაქუს და შეუდგებით ერსა რომთასა, რომელი კეთილ- 

ისმოქმედი არს ყოველთა კაცთაი და მათ, რომელმან მოწერნეს ქალაქისა 
მომართი სიყუარულისათუს იუდელთაისა და თანაშემწეობისა, რაითა აღეს- 
რულებოდიან მათ მიერ ღმრთისა მიმართნი მღდელმოქმედებანი და დღესას- 
წაულნი განწესებულნი და კრებანი, გუთნავს უკუე ჩუენცა, რაითა იუდელ- 
ნი, მნებებელნი, მამაკაცი და თანად დედაკაცი, შაბათთა დაიმარხეიდენ და 
მღდელმემსხუერპლეობათა სრულ-ჰყოფდენ იუდაებრივთ. სჯულთაებრ და 
ლოცვათა ჰყოფდენ ზღვსა მიმართ მამულისა ჩუეულებისაებრ. ხოლო უკუე- 
თუ ვინმე აყენებდეს, მთავარნი გინა მსოფლიოი, ამის ზღვეულებისა თანამ- 

დებ იყოს ღა სასჯელსა მიმცემელ ქალაქისა“.. 

24. ბჭობა სარდიანელთაი. „სთნდა განხრახვსა და ერსა მოვსენე- 
ბითა მჯედართმთავართაითა: ვინაითგან დამკკ,დრებულნი ქალაქსა ჩუენსა 
შინა იეუდელნი მოქალაქენი, მრავალთა და დიდთა კაცთმოყუარებითა მქონე- 
ბელნი მარაღის ზოგადობის: მიერ და აწ მოწევნულნი განზრახვისა მიმართ 
ღა ერისა, მვედრებელ იქმნნეს თვსაგან მიცემითა მათთკს სკნკლიტობისა 

მიერ და ერსა რომთაისა სჯულთა და თავისუფლებისა დაცვასა, რაითა გან- 
წესებულთა სჯულთაებრ წეკრბებოდიან და მოქალაქობდენ და არა ვესაჯებო- 
დით მათ, თანად მიეცათ მათ ა/დგილი, რომელსა შინა შეკრებულნი (ოლთა 

თანა და შეილთა აღუსრულებდეს მამულთა ლოცვათა და მსხუერპლთა. გუთ- 
ნავს უკუე განზრახვასა და ერსა მიტევებაი მათთკვს შეკრებად პირველგანჩი- 
ნებულთა დღეთა შინა და ქმნად სჯულთა მათთაებრ. ხოლო განესაზღვროს 
მათ ადგილიცა მჯედართმთავართა მიერ აღშენებისათვს და. დამკვდრებისა მა- 
თისა, რომელიცა ადგილი სთნდეს მათ მარჯუედ ამისა მიმართ და რაითა 
მომსყიღელნიცა ქალაქისანი მოურნე იყვნენ შემოღებად შესამსგავსთა საზრ- 

დელთა, რომელთა იგუმევდენ იუდელნი4. 

25, ბჭობაი ეფესელთაი: „განმგებელობასა მინოფილოისსა· თუესა არ- 
ტემისიოსა პირველსა, ნიკანორ ევფიმოისმან თქუა: სთნდა ზოგადობასა, მო- 
ჯსენებითა მჯედართმთავართაითა, ქალაქსა შინა მყოფნი იუდელნი ეზრასნეს 
მარკოსს და იულიოსს პომპიიოსს, ვრუტოის ძესა, ანთვპატოსსა, რაითა სრულ- 

პჰყოფდენ შაბათთა და ყოველთავე იქმოდიან მამულთა მათთა წესთაებრ და 
არცა ერთი ვინ ავნებდეს. უტევა მჭედართმთავარმან, რაითა სთნდეს განზრა- 
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ხვასა და ერსა საქმე რომთა მიერ თნებული და არავინ აყენებდეს დაცვად 

დღესა შაბათთასა და არცა ვინ მიჰჯდიდეს პატიჟსა, არამედ მოქმედ იყვნენ ყო– 
ველთავე მამულთა მათთა სჯულთაებრ". 

  

26. მრავალნი ვიდრემე უკუე არიან და სხუანიცა სუნკლიტობისა მიერ 
და რომისა თკთმპყრობელთა ესევითარნი ბრძანებანი ქმნულნი ურკანოის 
მიმართ და ნათესვისა ჩუენისა და ქალაქთა მიერნი ბჭობანი და დაწერილნი 

ეპისტოლეთა მიმართ სამართალთა ჩუენთასა თანჯმობანიჩ? მთავართანი, რო- 

მელთა მიერ ყოველთათკს შესაძლებელ არს დარწმუნებაი ამათ დაწერილთა- 
გან რომელნი არა მოშურნეობით წარიკითხვიდენ აღწერილსა ჩუენსა, ვგინა- 
ითგან ცხადთა და საჩინოთა სასწაულთა მომცემელ ეართ რომთა მიმართ 

კჰმნულისა სიყუარულისა ჩუენისათვს, მაჩუენებელნი ამათნი რვალისა ძეგლ- 
თა და ფიცართა ზედა კაპეტოლიოსა შინა ვიდრე აქამომდე დადგრომილად. 
ყოველთა ვიდრემე აღწერისაგან, ვითარ ნამეტავისა, ერთბამად და უშუერისა 
ვიჯმენ. ხოლო არავინ შემრაცხოს ესრეთ უგბილი, რომელმანცა არა ირწმუნა 

ჩუენი რომთა კაცთმოყუარებისათკს, რამეთუ ესე მრავალთა ბრძანებათა მიერ 

აჩუენეს ჩუენდა მომართ და ჩუენიმცა არა ჰგონა ჭეშმარიტებაი, რომელთათვს 
ვიტყკთ და რომელთა მიერ აღმოვაჩინეთ რომთა მიმართ” ვიდრემე სიყუარუ- 

რული და თანშემწეობაი, მათ ჟამთა. ძინა ქმნული, ცხად-გვქმ5იეს. 

თ. 11 

1. ხოლო შემთხუეულ იქმნა მასვე ჟამსა შინა აღშფოთებაი სვგრიაისა ში–- 
ნათა ესევითარისა მიზეზისაგან: ვასსოს კიკლიოს, ერთმან პომპიიოის ძლითთა 

მბრძნობთაგანმან, მზაკუვარებასა მიმღებელმან სეკსტოის მიმართ კესარისა, 
იგი ვიდრემე მოაკუდინა, ხოლო თვთ, მპკედრობისა მისისა მიმყვანებელი, 

მპყრობელ იყო საქმეთა. თანად ბრძოლაი დიდი აპამიას შინა შედგა, რამეთუ 
კესარისა მჯედართმთავარნი მივიდეს მას ზედა ცხენოსანთა თანა და კუეითისა 

ძალისა. ხოლო მათ ანტიპატროსცა მიეუვლინა თანაშემწეობაი შვილთა თანა 
თვსთა, მომვსენებელმან, რაოდენნი კეთილნი ეყვნეს კესარისა მიერ და ამის- 
თვს შურისგებასა და სასჯელსა მკლველისაგან მიჯდად სამართლად წე- 
მრა/ცხელმან. ხოლო მიმყოვრებულ იქმნა რაი ბრძოლაი, მარკოს ვიდრემე 

მოვიდა რომით მთავრობასა ზედა სეკსტოისსა. ხოლო კესარ კასსიოის და 
ვრუტოის თანათა მიერ შესაკრებელსა შინა მოიკუდინა, დამპყრობელი მთავ– 
რობისაი წელთა სამთა და თუეთა ექუსთა. ესე ვიდრემე უკუე სხუათაცა შინა 
ცხადქმნულ არს. 

2. ხოლო კესარისა სიკუდილსა ზედა ბრძოლაი რაი იქმნა და ყოველნი 
“მთავარნი მჯედრობისა შეკრებად სხუანი სხუად განიბნეოდეს, წარეიდა კას- 
სიოს სგრიად, რაითა მიიყვანნეს აპამიას მყოფნი მჯედარნი. და დამჯსნელმან 

ოჯრებისამან მიიყვანნა მრჩობლნივე ვასსოს და მარკოსცა და ქალაქთა მომე– 
ლელი საჭურველთა და მჯედართა შეჰკრებდა და ხარკთა დიდთა დასდებდა 

მათ ზედა. ხოლო უფროისღა ძვრი უყო იუდეასა, შვდასთა ტალანტთა ვეცხ- 

ლისათა მიმჯვდელმან. ხოლო ანტიპატროს, ხედვიდა რაი საქმეთა დიდსა შიშსა 
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და შფოთსა შინა, განუყო შეკრებაი საჯმართაი და თითოეულსა ძეთა მათთა– 

განსა მისცა მიჭდაი ამათი სოფლებთაგან. რომელნიმე მალიხოსს მისცნა ად- 

გიღნი, ბოროტჩუეულებით მდებარესა მისა მიმართ, ხოლო სხუათაგან უბრ- 
ძანა შეკრებაი. და პირველად ვიდრემე იროდი, ღალილეაით შემკრებელი, 
რაოდენნი ბრძანებულ იყვნეს მისთკვს, ფრიად საყუარელ იყო კასსიო2სა. რა- 
მეთუ გონიერად ჰრაცხა რომთა მსახურებაი და მათ მიერსა სიყუარულსა შემ- 
ზადებაი უცხოთა შრომათაგან. ხოლო განისყიდვოდეს მამაკაცნი, რაოდენნი 
მოურნენი იყვნეს სხუათა ქალაქთანი და ოთხნი ქალაქნი ოკჯერ ყვნა კაცთა- 
გან კასსიოს, რომელთაგან იყვნეს უძლიერესნი ლოფნაი”? თანად და ამმაუსი 

და ამათ თანა ლკდდაი და თამნაი. ხოლო კასსიოს აღიძრა რისხვისა მიერ. 
რაითა მოაკუდინოს მალიხოს, რამეთუ მიიმართა მას ზედა, არათუმცა ვრკა– 
ნოსს, ანტიპატროის მიერ ასთა ტალანტთა წარმელენელსა მისთვს, დაეყენ» 
იგი მიმართებისაგან. 

3, ხოლო ვინაითგან კასსიოს იუდეაით წარვიდა, მალიხოს ბოროტსა გა–- 
ნიზრახვიდა ანტიპატროისთკს, აღსრულებასა მისსს სიმტკიცედ ვრკანოის 
მთავრობისად მეჭუელი. გარნა არა დაეფარა ანტიპატროსს ამათი განმზრახვე– 
ლი, არამედ მცნობელი წარვიდა წიაღ იორდანისა და მჯედრობასა არავულსა. 
ერთბამად და მსოფლიოსა შეჰკრებდა. ხოლო მალიხოს, გონიერად მყოფი, 
უარჰყოფდა ზედგანხრახულებასა და სიტყუა-უგებდა ფიცით მისთკს და. 
ყრმათა მისთათკს და ვითარმედ ფასაილოის იეროსოლვმათა მცველობასა, 

ხოლო იროდის საჭურველთა მცველობასა ქონებასა არცა თუ გონებად მოი–- 
ღო ესევითარი რაივე. და ვინაითგან ხედვიდა უღონოებასა!, დაეგო ანტი- 
პატროის მიმართ და დაიზავნეს მარკოის მპჯედართმთავრობასა სვრიასა შინა, 
რომელმან, აგრძნა რაი განლაღებაი მალიხოისი იუდეასა ზედა, მივიდა ვიდრე 
კნინღა მოკუდინებად მალიხოისა. ხოლო ანტიპატროის ვედრებითა აცხოვნა. 

4. არამედ დაეფარა ანტიპატროსს ცხოვნებაი მალიხოის, მკლველისა მი– 
სისაი, რამეთუ კასსიოს ვიდრემე და მარ/კოს, მჯედრობისა შემკრებელთა, 
ყოველი მოურნეობაი ჯელთ-უდვეს იროდის და მკედართმთავრად განაჩინეს 
იგი ღელესა შინა სვურიაისასა და ნავნი მისცნეს და ძალი ცხენოსანთა და. 
ქუეითთაი და აღუთქუეს მას მეფედ იუღეაისა განჩინებაი შემდგომად ბრძო– 
ლისა, რამეთუ შეეწეოდა მაშინ ანტონიოსს და ახალსა კესარსა. ხოლო მალი– 
ხოს, შეშინებულმან მაშინ უმეტეს, შორს ყო ანტიპტროს და ვეცხლითა 
მარწმუნებელმან კრკანოის მეღკნისამან, რომელსა თანა მრჩობლნივე ისერებ– 

დეს, წამლითა მოაკუდინა მამაკაცი და აღჭურვილთა მქონებელი განჰმზადებ– 
დ. ქალაქისა მიმართთა. ხოლო ვინაითგან აგრძნეს ზედგანზრახულებაი მამისა. 
მიმართ იროდი და ფასაილოს და ბოროტად მქონებელ იყვნეს, კუალად უარ- 

ჰყოფდა მალიხოს და უმეცრებასა მაკუდინებელისასა იტყოდა. და ანტიპატ– 
როს ვიდრემე, კეთილმსახურებითა და სიმართლითა გარდამატებული და მა– 

მულისათვს მოსწრაფებასა მჭუმეველი, ესრეთ სახედ აღსრულდა. ხოლო ყრმა– 
თა მისთაგან იროდის ვიდრემე მეყუსეულად აგრძნა შურისგებასა ძიებაი მა-. 
მისათვს, მჯედრობისა თანა მალიზოსს ზედა მისრულმან. გარნა ფასაილოსს, 

1 უღონოება #. 

“ I"ტთდ»"თ 14კ;ა), კოფნა 5.
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უმოხუცებულესსა, უფროისღა ზაკუვით სათნო-უჩნდა მოკუდინებაი მამაკა– 
ცისაი, ნუსადა მბრძოლად ნათესავისა შეირაცხნენ. თანად და უკუე მალიხოის 
სიტყკსგებაი შეიწყნარა და რწმუნებაი იჩემა, ვითარ არცა ერთსა ბოროტს> 
მოქმედებად სიკუდილისათუს ანტიპატროისა, თანად საფლავი შეამკო მამისაი.. 
იროდი აღაშენებდა და ჯდომასა კაცთასა დაჰჯსნიდა. 

5. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა, წარმოდგა რაი დღესასწაული იე- 

როსოლვმელთაი, მიიწია მჯედართა თანა ქალაქად. და შეშინებული მალიხოს, 
არწმუნებდა ურკანოსს, რაითა არა უწამოს მას შესლვაი. ირწმუნა ვიდრემე. 
ვრკანოს, ხოლო მიზეზსა წინა-უყოფდა დაყენებისასა, ვითარმედ არა ჯერ-- 

არს ერისა უცხოისა შეწყნარება განიწმიდებოდის რაი სიმრავლე. ტო- 
ლო არად შემრაცხელი იროდი მივლინებულთა, შევიდა ღამით ქალაქად. 
და საშინელ ვიდრემე იყო მალიხოისა ხოლო მალიხოს არა დაუტევებდა! 

ჩემებასა, არამედ სტიროდა ანტიპატროსს და აღმოუწოდდა ცხადად, ვითარ 
მოჯუარე, ხოლო ფარულად დაცვასა სხეულისასა ჰყოფდა. სთნდა უკუე ირო–- 
დის თანათაცა არა მხილებაი ჩემებისა მისისა არამედ რაითა უსაეჭოდ: 

უპატივისმოყუარონ მალიხოსს. 

6. ხოლო იროდი აღსრულებისათუს მამისა თკსისა მიუმცნო კასსიოსს და: 
მან ლკუე. მეცნიერმან ვითარებასა მალიხოისასა, მიუმცნო იროდის შურსა 

ძიებაი მამისათვს და წარავლინა ფარულად ათასთმთავართა მიმართ, ტკროსს: 

მინა მყოფთა და უბრძანა, რაითა თანა-შეეწინენ იროდის, სამართალთა ქმნად 

მგულებელსა. ხოლო ვითარ ლაოდიკიაი დაიპყრა კასსიოს, წარვიდეს მისა მი–- 

მართ ზოგად, გკრგკნთა და საჯმართა მიმღებელნი მისთვს. და იროდი ვიდრე– 
მე მალიხოის, მუნ მიწევნულისაგან, ჰგონებდა მსჯავრისა მიცემასა. ხოლო 

იგი, ტკროს შინა ფვნიკისასა მე/ჭუელი საქმისაი, უღიდესთა შეეხებოდა, 

რამეთუ ყრმაი მისი მძევლად მყოფ იყო ტკროსს შინა და სთნდა ქალაქად 
მისლვაი და განპარვაი მისი და იუდეად უკუნქცევა» და რაჟამს წარვიდეს 
კასსიოს ანტონიოის ზედა, რაითა განმაყენებელმან ნათესავისამან თუთ დაი– 
პყრას მთავრობაი. არამედ წინააღმდგომსა განზრახვისასა მოქმედებდა ბედი, 
რამეთუ იროდი, გონიერად მყოფმან და გამგონემან განზრახვისა მისისამან. 
წინა-წარავლინა მონაი სიტყვთ ვიდრემე სერსა განმზადებად და რამეთუ სე- 
რებაი მათ ყოველთაი« წინაწარვე თქუა, ხოლო ჭეშმარიტებით –– ათასთმთავარ- 
თა მიმართ, რაითა არწმუნოს მათ განსლვაი მალიხოის ზედა მახვლითა. და. 
მათ უკუე, განსრულთა და მახლობელად ქალაქისა შემთხუეულთა მისთვს 

კიდესა? ზღკსასა, დაწყლეს მამაკაცი. ხოლო კრკანოს, განცვბრებული ქმნულსა. 
ზედა, უჯმოებად მიდრკა და, ძნიად მოსრული თავად თვსად, იკითხვიდა ირო-. 
დის ძლითთა და თუ რაი არს ქმნული და ვინ მალიხოის მომაკუდინებელი. 
ხოლო ვინაითგან მიუგეს, ვითარმედ კასსიოს ბრძანა ესე, აქო საქმე, რამე– 
თუ ბოროტ იყო ფრიად და მტერ მამულსა. და მალიხოის ვიდრემე ანტიპატ– 
როის მიმართ უსჯულოებისათვს ესე სასჯელი მისცა. 

7. ხოლო კასსიოს წარვიდა რაი სკრიაით, შფოთ იქმნა იუდეასა შინა, 
რამეთუ ფელიქს, დატევებულმან იეროსოლვმათა შინა მჯედრობისა თანა,» 

  

1 დაუტევე და #, დაუტევა და C. 9 კიდეს #0. 
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მი”მართა ფასაილოის ზედა, რაჟამს ერი საჭურველთა შინა იყო. ხოლო ირო- 
დი ფავიოის მიმართ წარვიდა, რომელი იყო დამასკოს შინა მჯედართმყვანე– 
-ბელი ღა მნებებელ იყო წარსლვად ძმისა მიმართ, არამედ სენისაგან დაყენე– 
ბულ იქმნა, ვიდრემდის არა ფასაილოს, უმჯობეს ელიქსისა ქმნულმან, შეა- 

წყუდია იგი გოდოლსა შინა და შემდგომად ამისა ზავითა განუტევა. და თა- 
ხად ვრკანოსს აბრალებდა, მრავალთა კეთილთა მიმღებელსა მათგან, ხოლო 
აწ თანაშემწესა მტერთასა, რამეთუ მაშინ ძმაი მალიხოისი, განმადგინებელი 
არამზცირეთა სოფელთაი. სცვიდა მასადასაცა ყოველთა უმაგრესსა. ამას 
“მინა აღსუბუქნებული იროდი სენისაგან მიიწია და მიმღებელმან მისგან ყო- 
ველთა ადგილთამან, რაოდენნი აქუნდეს, განუტევა იგი, ზავთა -მოქმედი. 

თ. 12 

1. ხოლო ანტიღონოს არისტოვულოისი შთაიყვანა იუდეა პტოლემეოს 
შახნუეოისმან, რამეთუ სიძე იყო მისი. და შეეწეოდა მას მარიონცა, რომელი 
ტკრელთა მძლავრად დაუტევა კასსიოს, რამეთუ მძლავრებისა მიმღებელმან 
ამან მამაკაცმან დაიცვა სვრიაი. ხოლო მარიონ ღალილეად მოიწია, რომე- 
ლი მახლობელ იყო და სამნი სამცველონი მიუხუნა! და მცველთა მიერ სცვი- 
და მათ. და ი«როდი უკუე, ამასცა ზედა მიწევნულმან, მიუხუნა მას ყოველნი- 

ვე, ზოლო ტკრელთა მცველნი კაცთმოყუარებით განუტევნა არიან უკუე 
ვიეთნიმე, რომელთა ნიჭნიცა მისცნა, რაითა აქუნდეს სიყუარული ქალაქისა 

' მმართ. ამათი მოქმედი მიეგება ანტიღონოსს და „ბრძოლისა განმაწყობ/ელმან 
მისთვს. სძლო და აწღა საზღვართა იუდეაისათა შემოსრული, განდევნა მიერ. 
ხოლო იეროსოლვმად მიწევნულსა გვრგვნითა შეამკობდეს ვრკანოს და თანადღ 

ს(“რავლე, რამეთუ აწღა დაწინდებულ იყო კრკანოის ნათესავისათუს. ამისთვს” 
უფროისღა შეეწეოდა მას. მგულებელი მიყვანებად ალექსანდროის, არისტო- 
ვულოის ძისა, ასულსა, ხოლო კრკანოის ასულის შვილსა, რომლისაგან იქმ- 

ნების მამაი სამთა წულთაი და ორთა ქალთაი. ხოლო მიეყვანა უწინარესცა 
ცოლი, მდაბლის გუარითა, სახელით დორი, რომელი იყო მისდა ერთის ქუე- 
ყანისა! რომლისაგან იქმნა მისა უპირმშოესი ყრმაი ანტიპატროს. 

2. კასსიოს ვიდრემე უკუე ჯელთ-იგდეს ანტონიოს და კესარ ფილიპ- 
პოთა შინა. ვითარ და სხუათაცა მიერ უწყებულ არს, ხოლო შემდგომად ძლე- 

კისა კესარ ვიდრემე ღალილიად წარვიდა, ხოლო ანტონიოს ასიად წარემარ- 

თა. და ვინაითგან მიიწია ვითვნიად, ყოვლით კერძო მოიწეოდეს მოხუცებულ- 
ნი და მთავარნიცა იუდელთანი "”შემასმენელნი ფასაილოს და იროდისნი 
და იტყოდეს, ვითარმედ სახე ვიდრემე მეფობისაი გრკანოსს აქუს, ხოლო 
ესენი ყოველსა ჯელმწიფებასა მქონებელ არიან. არამედ ანტონიოსს მრავალ- 
თა პატივითა აქუნდა იროდი, მისრული მისა მიმართ სიტყვსგებისათვს შე- 
მაLმენელთაისა. და ამისთვს შეემთხვა შემასმენელთა არცა თუ სიტყვსა მიმ- 

თხუევაი, რამეთუ მოეყიდა ესე იროდის საჯმართა მიერ ანტონიოისგან. ხოლო 
ვინაითგან ეფესოდ მიიწია ანტონიოს, წარავლინა კრკანოს მღდელთმთავარმან 
და ნათესავმან ვედრებაი მისა მიმართ, გვრგკნი თანად ოქროისაი და ევედრ- 

1 მიიზუ #, მიხუ C. 5 მდაბლის... ქუეყანისა) სახელით დიმოტინდორის ნათესავისაგან #0, 
დაბელით დიმოტინდორის, ნათესავისაგან უმდარესისა ს, V7ხXთLXთ ბუ: რრთეის» ტX0/0, #X 100 
49+69: 14ვეე (=ცოლად მიიყვანა მისივე ტომის მდაბიო ქალი, სახელად დორის).
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ნეს, რაითა ტყუექმნულნი კასსიოის მიერ იუდელნი არა სჯულითა ბრძოლი- 
საითა. მიმწერელმან მთავართა მიმართ თავისუფლად განუტევნეს და ქუე- 
ყანაი, რომელი კასსიოის ჟამთა შინა მიეღო, უკუნ-სცეს მათ. სამართალთა 

ჯეროვნად მსჯელმან ანტონიოს იუდელთათუვს, მეყუსეულად მიუწერა ვრკა– 
ნოსს და იუდელთა. წარავლინა უკუე ტვრელთაცა ბრძანებაი, ამათი მქონე– 

ბელი. 

3. „მარკოს ანტონიოს თკთმპყრობელი ვრკანოსს, მღდილომთავარსა და 
ნათესავთმთავარსა იუდელთასა, მხიარულებაი) უკუეთუ ჰმრთელობთ კეთილ 
სადმე, ვმრთელობ უკუე და მეცა მჯედრობისა თანა. ლვსიმახოს პავსანიაისი 

და იოსიპოს მენნეოისი და ალექსანდროს თეოდოროისი,) მოხუცებულნი, 

ეფესოს შინა შემემთხვნეს მე და უწინარესცა რომს შინა ქმნული მათ მიერ 
ვედრებაი განაახლეს და აწ შენთ>კს და ნათესავისათკს მოსწრაფებით გუეს- 

რახნეს რომელი გაქუს ჩუენდა მომართ, განმაცხადებელნი. მრწმუნებელ- 

მაL უკუე საქმეთაგანცა და სიტყუათა, ვითარმედ საკუთრებასა მქონებელ ხართ 
ჩუენდა მომართ და მტკიცესა ჩუეულებასა თჭუენა და ლღმრთისმსახურსა 

გ–ლისჯმისმყოფელმან, თვLად შევრაცხე. ხოლო ვინაითგან არბევდეს ა/სიასა 
ყოველსა წინააღდგომი-ნი ჩუენ თანა და ერთსა რომთაისა და არცა ქალაქთა, 
არცა ძლიერთა განეყენებოდ-". არცა ფიცთა, რომელნი ყვნეს, დამცველ იქმნ– 

ნეს, ჩუენ ვითარ არა თვსსა მხოლოდ ღუაწლისათვს, არამედ ვითარ ყოველ-. 
თათვს ზოგად, ზურ-ვიგეთ ამის მიზეზისა მოქმედთაგან, თანად კაცთა მიმართ– 

თა უსჯულოებისათკვს ღა ღმერთთა მიმართ ნაცოდვებთათკს, რომლისათვს და 

მზისაცა უკუნქცევასა ვჰგონებთ, რომელმან და თკთცა მჭმუნვარებით დახედნა 
კესარისა საძაგელებასა ზედა. არამედ განზრახვათა მათთა, ღმრთისმბრძოლთა, 

რომელნი შეიწყნარნა მაკედონიამან, ვითარ თვს მათდა არს აერი უსახურთა 
ნაკადრებთათვს და შემრღუეულებასა ნახევარ ბორგნეულისა ბოროტჩუეუ- 
ლებისასა ფილიპპოთა თანა მაკედონიაისათა, ვჰბრძოდე და ადგილთა მარ– 
ჯუეთა დამპყრობელნი მთათაგან აზღუდვილთა ვიდრე ზღუადმღე, ვითარ ბჭე- 

სა ერთისა ყოვლისა შესავლისა მქონებელთა მძლე ვექმნენით, რამეთუ უსა- 

მართლოთა მათთა ჯელყოფათათვს დასაჯნენ იგინი ღმერთთა. და ვრუტოს, ფ-– 
ლიპპ(ოისსა) შელტოლვილი და გარემოდგომილი ჩუენ მიერ, ეზიარა კას- 

სიოსს მსგავსითა წარწყმედითა. აწ უკუე, ვინაითგან ესენი იტანჯნეს, ამიერით– 

გან მშუდობით განსუენებასა ვსასოებთ ასიაისსა და დაცხრომასა ბრძოლისა- 
გან, ზიარ უკუე ჯელ-ვყოფთ თანაშემწეთა ჩუენთა ღმრთისა მიერ მოცემული–- 
სა ჩუენდა მშკდობისა, რამეთუ ვითარ სენისაგან დიდისა სხეული ასიაისა 
აწ ძლევისა ჩუენისა მიერ აღემართა. ვსენებასა უკუე მქონებელი შენსა და 
ნათესავისასა, აღორძინებასა ეზრუნავ უმჯობესთა თქუენთასა. ხოლო დამისხ- 
მან ნაწერნიცა ქალაქთა მიმართ, რაითა უკუეთუ ვიეთნი თავისუფალნი გინა · 
მონანი პოროლსა ქუეშე განისყიდნეს? ღაიოის მიერ კასსიოისა ანუ მის ქუე– 
შე დაწესებულთაგან, განტევებულ იქმნნენ ესენი. და მნებავს, რაითა კა/თ- 
მოყუარებით იჯუმევდეთ თანად ჩემ მიერ და დოლოველლაის მოცემულთა და 
ტკოელთა დავაყენებ, რაითა არა მაიძულებელ თქუენდა იყვნენ და რაოდენნი 
იუდელთანი ჰქონან, ამათსა უკუნქცევასა ვბრძანებ. ხოლო გკრგვნი, რომელი 
წარმოავლინე, მივითუალე“. 

1 ალექსანდროს თეოდოროისი1) ალექსანდროისი #0, '42.4წ0ბ00% 8Lიბაიიფ 14ე,:. 
? ა»ბ ბიის მ=იძშულთითV 14ეკე (=>გაიყიდნენ აუქციონზე, საჯარო ვაჭრობით). 
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4. „მარკოს ანტონიოს, თკთმპყრობელი ტკროსისა, მთავართა, განზრახვა- 

სა, ერსა, გიხაროდენ! მიჩუენეს მე ეფესოს შინა ვრკანოის მღდელთმთავრისა 

და ნათესავთმთავრისა მოხუცებულთა, მეტყუელთა, ვითარმედ ადგილი მათი 
თქუენ დაგიპყრიეს, რომელსა შინა შეხუედით, ოდეს იპყრობდეს წინააღმდ- 
გომნი ჩუენნი. და ვიჩაითგან მთავრობისა ძლით ბრძოლაი მივითუალეთ და 
ჯეროვანთა და სამართალთა მოურნეობისა მოქმედ ვიქმნენით, შურ-ვიგეთ 
არცა მაღლისა მომჯსენებელთაგან, არცა ფიცისა დამცველთაგან მნებავს, 
რაითა თქუენ მიერცა” მშკდობა იყოს თანაშემწე/თა ჩუენთა მიმართ. და რაო- 
დენნი ჩუენთა მბრძოლთაგან მიიხუენით, არა შეგინდობ, არამედ უკუნ-სცე- 
ნით ესენი, რომელთაგან მიხუმულ არიან, რამეთუ არცა მთავართა, არცა 

სკნკლიტობისა მჯედართაგან მიცემითა მიიხუნეს, არამედ იძულებით მიმტა- 
ცებელთა მიანიჭნეს მათ, რომელნი საჯმარ ექმნებოდეს უსამართლოებათა 
მიმართ. 

ვინაითგან უკუე სასჯელი მისცეს მათ, გუნებავს, რაითა შემწეთა ჩუენთა 

უიძულებელად აქუნდენ, რაოდენნი აქუნდეს ოდესვე და თქუენცა, უკუეთუ 
რომელნიმე ადგილნი ურკანოის, იუდელთა. ნათესავთმთავრისანი, ერთითაცა 
დღითა უწინარეს აწ თქუენ გქონან, ამისთკს, რამეთუ არა უტევა ღაიოსს კას- 

სიოსს ბრძოლისა მოღებაი სამთავროსა ჩუენსა ზედა, უკუნცემასა ვბრძანებ 
და იძულებასა ნუცა ერთსა მიიღებთ მათ ზედა, რაითამცა უძლურ ჰყვენით 
იგინი თკსთა ზედა შეუფებად ადგილთა. ხოლო უკუეთუ სიტყვსგებაი რომე- 

ლიმე, გაქუს მისა მიმართ, ოდეს მოვიდეთ ადგილთა ზედა, შესაძლებელ იყოს 
თქუენდა ამისი ჯუმევაი, რამეთუ ჩუენ თითოეულსა თანაშემწეთა და სამარ- 

თალთასა სწორებით დამცველ ვართ“. 

5. „მარკოს ანტონიოს თკთმპყრობელი ტვროსისა მთავართა, განზრახვასა, 
ერსა, მხიარულებაი! განწესებული ჩემი წარმომივლენიეს თქუენდა მიმართ, 
რომლისაი მნებავს თქუენ მიერ ზრუნვაი, რაითა საზოგადოთა წიგნთა და- 
აწესოთ იგი წერილითა რომაულითა და ელლინურითა და საჩინოსა შინა გა- 
ქუნდეს იგი დაწერილად, რაითა ყოველთა მიერ შესაძლებელ იყოს! წარკი- 

თხვაი. მარკოს ანტონიოს თვთმპყრობელმან, დადგინებულ იქმნნეს რაი ტვრე- 
ლნი მამაკაცნი სახოგადოთა საქმეთა ზედამ, თქუა: ვინაითგან ღაიოს კასსი- 
ოს, ესე კერძოი უცხოსა სამთავროსა მქონებელი, მჯედრობისა ქუეშე და თა- 

ნაშემწედ მყოფი წარტყუენა და მოაოჯრა ნათესავი იუდელთაი, მოყუარედ 
მყოფი რომთა ერისაი, საჭურველითა მძლეველნი უგუნურებისა მისისანი, 
განწესებითა მსჯავრითა აღვჰმართებთ მის მიერ წარტყუენილთა, რაითა უკუნ- 
იცნენ ესენი კუალად შემწეთა ჩუენთა და რაოდენნი განისყიდნეს იუდელთა- 
ნი, გინა სხეულნი ანუ მონაგები ესენი, განტევებულ იქმენინ. სხეულნი ვიდ- 
რეზე თავისუფალნი თავისუფალ იყვნენ ვითარ და პირველცა, ხოლო მონა- 
გები უწინარესთა ვიდრე უფალთა მიეცეს. და რომელმან არა ისმინოს განწე– 
სებული ჩემ მიერ, სასჯელისა მიგებაი მნებავს და უკუეთუ ვიპყრა მაშინ 
ურჩი, ღირსებისაებრ საქმეთაისა ვიზრუნვო ტავჯვაი მისი". 

1 იყო 10. 9 დადგინებულ იქმნნეს... ზედა1 ერთმან სამთა განწესებულთაგანმან პირველმთა- 
ვართა 5, <0(დV თათ» X>C§0C0§0»%თ» X6ებ <თდ7 ზუსითს» X6CთV/I0-თ» 14ეჯე (ლ=ერთ-ერთმა იმ 

სამთაგანმა რომელიც დადგინებულ იქნა ქვეყნის მმართველაუ). „7 და მასხე დაყრდნობით 6 
ითვალისწინებენ LVV/ ნუსხების ჩეენებას; სადაც §0(დV-ის ნაცელად არის §9/Iთ».



  

მოთხრობანი იუღაებრიეისა ძუელსიტყუაობისანი XIV 12,6--13,5 30! 

6, ხოლო ესევე სიდონელთაცა და ანტიოქელთა და არავთა მიუწერა. 
დავწერენით ვიდრემე უკუე და ესენიცა ჟამიერად სანიშოქმნადნი მოურნეო– 
ბისათუს, რომლისაი ვთქუთ რომთაგან ქმნაი ნათესავისა ჩუენისათვს. 

თ. 13 

1. ხოლო შემდგომად ამათსა ვინაითგან სკრიად მიიწია ანტონიოს, კლეო– 
პატრა, შემთხუეულმან მისთუს კილიკიას შინა, ტრფიალებისა მიერ ჯელთ- 

იგდო იგი. და კუალად ასნი უძლიერესნი / იუდელთაგან მიიწინეს მისა მი– 
მართ, შემასმენელნი იროდის და მის თანათანი და დააყენნეს უძლიერესნი 
მათნი მეტყუელებად. ხოლო მესსალა სიტყუა-უგებდა მათ ყრმათათვს მუნ 
დამთხუეულობასა ვრკანოისსა, რამეთუ აწღა სიმამრი იყო მისი. და მსმენელ– 
მან მრჩობლთაგანვე ანტონიო დაფნის შინა, იკითხა. ვრკანოისგანცა, ვიეთნი 
უმჯობეს განაგებენ ნათესავსა. და კრკანოს იროდის თანანი თქუა. ხოლო ან– 
ტონიოს, პირველცა საკუთრებასა მქონებელმან მათდა მიმართ მამულისა სიყუა– 
რულისათვს, რომელი ღავინიოისთა მყოფმან ქმნა მამისა მიმართ ძათისა, ესე 

ვიდრემე მრჩობლნივე ოთხმთავრად დაადგინნა და იუდეაითსა საქმეთგანგებაი 
მათ უბრძანა ხოლო ღაწერნა წერილნიცა და ათხუთმეტნი მჯდომთაგანნა 
შეკრნა. და ეგულებოდა რაი მოკუდინებაი მათი, ევედრნეს არა ქმნად ირო- 

დის თანანი ამას. 

2. გარნა არცა ესრეთ დასცხრებოდეს აღმოსრულნი ვედრებისაგან, 
არამედ შეემთხკნეს კუალად ანტონიოსს ათასნი, ტვროსს მისლვად მგულე- 
ბელსა, ხოლო ანტონიოს, მრავალთა საჯმართა მიერ განხრწნილმან იროდი–- 
საგან და ძმისა მისისა, უბრძანა ადგილითი-ადგილად მყოფთა მთავართა ტანჯვა# 
მოხუცებულთა იუდელთაი, რომელნი გულისმთქუმელ არიან ახალთა საქმეთა 
და იროდის თანათათვს მიცემაი მთავრობისაი. ხოლო იროდი მალიად წარსლ- 

ვასა უბრძანებდა მათ განსრული, რამეთუ დაბანაკებულ იყო ქვშასა ზედა 
წინაშე ქალაქისა და განაზრახებდა მათ კრკანოსცა, ვითარმედ დიდი ბოროტი 
ქმნეს, უკუეთუ ძლევისმოყუარებათა მიმართ განვიდენ. და იგინი ვიდრემე 
არა ირწმუნებდეს. ხოლო რომნი, გამოვლდომილნი მეყუსეულად მახვლები– 
თა, რომელთამე მოაკუდინებდეს მათგან და რომელთამე სწყლვიდეს, ხოლო 
ნეშტნი ლტოლვილნი სახიდ თვსად, შიშნეულნი დაიდუმებდეს. ხოლო ერი 
ვინაითგან ღაღადებდა იროდისთკს, განრისხებულმან ანტონიოს შეკრულნიცა 
მოაკუდინნა. 

3. ხოლო მეორესა წელსა სვრიაი დაიპყრეს პაკორ:»ა, ძემან "მეფისამან და 
ვარზაფრამანის, სატრაპმან პართთამან. აღსრულდა უკუე პტოლემეოსცა მენ- 
ნეოისი. და მთავრობისა მიმღებელმან ყრმამამ მისმან ლვსანია სიყუარული 
ქმნა ანტიღონოის მიმართ, არისტოვულოის ძისა, ამის საჯმარებისა მიმართ 

სატრაპისა მიმყვანებელმან, რამეთუ დიდად შემძლებელ იყო მის წინაშე. 

ბოლო ანტიღონოს ათასთა ტალანტთა მიცემასა აღუთქუმიდა პართთა! და 
ხუთასთა დედაკაცთასა, უკუეთუ კრკანოისგან მთავრობისა მიმღებელთა მას 
მისცენ და იროდის თანანი? მოაკუდინნეს. არა უკუე მისცა მაშინ არამედ 

1 პართა #. % თანან /#, თანი C. 
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პართთა ამისთუს იუდეასა ზედა აღიმჯედრეს და შთაიყვანებდეს ანტიღონოსს, 
პაკოროს ვიდრემე –– ზღკსპირით, ხოლო სატრაპი ვარზაფოამანის –- საშუ- 
ვალ ქუეყანისა. და ტჯრელთა ვიდრემე დაუჯშნეს კარნი პაკოროსს, ხოლო 
სიდონელთა და პტოლემაიდელთა შეიწყნარეს. მჭედრობაი უკუე ცხენოსანთა: 
განავლინა იუდეასა ზედა პაკოროს, რაითა განიხილონ. ქუეყანაი და ანტიღო- 
ნოსს თანა-შეეწეოდიან და თანად მთავარი თანმოსახელე, მწდე შეფისაითასა, 
წარატანა. ხოლო კარმილოისა მთისაგანნ მოვიდეს იუღელნი ანტიღონოის 

მიმპმრთ და თანაშემწეობსა 'აღუთქუმიდე. და ანტიღონოს ჰგო- 
ნებდა კერძოსა რომელსამე ადგილისასა მიღებად,/ ხოლო დრკვმო– ეწო- 
დების სოფელსა. და ვინაითგან ჰბრძოდეს ვიეთნიმე, წარვიდეს იეროსოლვ- 

მად კაცნი ესენი. და მრავალნი რაი შეკრბეს შემწენი,'სამეფოთა ზედა მიიწი- 
ხეს და ამათ ჰბრძოდეს. ხოლო განეწყობოდეს მათ ფასაილოის და იროდის 
თანანი და ბრძოლაი რაი იქმნა საშუვალ უბანთა, მძლე ექმნნეს ჭაბუკნი 
მბრძოლთა და სდევნიდეს მათ ტაძრადმი. წარავლინნეს უკუე ვიეთნიმე აღ- 
ჭურვილნი მახლობელთა მიმართ სახლთა, რაითა დაიცვნენ იგინი, რომელთა- 
ცა ზედა აღდგომილმან ერმან, ვინაითგან ოჯვრად პოვგნეს იგინი თანაშემწეთა- 
გან, სახლთა მათ თანა დაწუნეს იგინიცა. ამის ვიდრემე უსამართლოებისათვს 

მურისგებაი მიიღო იროდი შემდგომად მცირედისა მჯდომთაგან, რამეთუ გან- 
წყობილმან მათმან ბრძოლად მრავალნი მათგანნი მოაკუდინნა. 

4. ხოლო იქმნებოდეს რაი დღითი-დღე ტყორცებანი ურთიერთას, მოე- 

ლოდეს მბრძოლნი სოფლით ერსა, რომელსა ეგულებოდა მოსლვაი დღესა 
შინა პენტიკოსტისასა!, ხოლო დღესასწაული არს ესე. წარმოდგა რაი უკუე 
დღე, მრავალნი ბევრნი შეკრბებოდეს გარემოის ტაძრისა, კაცთა აღჭურვილ- 
თა და უჭურველთანი. ხოლო აქუნდა ტაძარი და ქალაქი მოწევნულთა, გარე- 
მე სამეფოთაისა, რამეთუ ამათ მცირეთა თანა მჯედართა სცვიდეს იროდის 

თანანი. ფასაილოს ვიდრემე ზღუდესა სცვიდეს, ხოლო იროდი, სადარნობა 

მქონებელი, გამოვიდა მბრძოლთა ზედა წინამე ქალაქისა და ძლიერად 
მბრძოლმან მრავალნი ბევრნი მიდრიკნა და რომელაიმე ქალაქად მიივლტო- 
ღეს და სხუანი –– ტაძრად, ხოლო რომელნიმე გარეგან მყოფსა ხანდაკსა, 

რამეთუ იყო მუნ ხანდაკოვანი. 
ხოლო შეეწეოდა მას ფასაილოსცა. პაკოროს უკუე, პართთა მჯედართბთ»- 

ვარი, ცხენოსანთა თანა მცირეთა მივიდა ქალაქად ანტიღონოის! მიერ ვედრე- 

“ბული, იჭვთ ვიდრემე, ვითარ დამაცხრობელი შფოთისაი, ხოლო ჭეშმარიტე- 

ბით –- თანაშეწევნად მთავრობისა მისისა. და ფასაილოს შეიწყნარა იგი, სი- 
ყუარულით მიგებებულმან. ხოლო პაკოროს არწმუნა ვედრებაი ვარზაფრამა- 
ხის მიმართ, ზაკუვასა რომელსამე მომღონებელმან მისთვს. და ფასაილოს, 
არა რომლისა მეცნიერმან, ირწმუნა ხოლო იროღი არა აქებდა ქმნულთა 
ურწმუნოებისათვს ვარვაროსთაისა, არამედ პაკოროის და მომავალთა მიმართ 
სედდადებულებასა ბრძანებდა, 

5. წარვიდეს უკუე კრკანოს და ფასაილოს ვედრებად ვარზაფრამანის მი- 
მართ, ხოლო პაკოროს, დამტევებელმან იროდისთკს ორასთა ცხენოსანთა- 

1 ანტიღოის ჩ0. 

” „აღმჭედრება“ ზმნა ბერძნული დედნის მსგავსად (14ვეუ/) არც თარგმანში არ მეორდება, 
იგულისხმება რომ „პაკოორმა აღიმჯედრა ზღვსპირით, ვარზაფრამანმა კი––საშუვალ ქუეყანისა“, 
19 IIL<ოX00+,” 14ევ, (=-„ფასკა“ დღესასწაულის 50-ე დღე).



მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი XIV 11,5--9 303: 

მან და ათთა! თავისუფლად სახელდებულთამან, წინა-წარავლინნა იგინი. მიი– 
წინეს რაი უკუე ღალილეას შინა, მოეგებნეს შეჭურვილნი მას შინა მდგომ- 
ხი მბრძოლნი. და ვარზაფრამანის ვიდრემე პირველად წადიერებით შეიწყ- 

ნარნა იგინი და ნიჭნი მისცნა, ამისა შემდგომად ზაკუვასა განიზრახვიდა. 
ხოლო მახლობელად ზღვსა შთავიდეს ფასაილოის თანა მყოფნი ცხენოსანს, 
და მუნ მსმენელნი, ვითარმედ ანტიღონოს ათასნი ტალანტნი აღუთქუნა პართ- 
თა და ხუთა/სნი დედაკაცნი, მიერითგან იჭუსა მქონებელ იყენეს ვარვაროსთა 
მიმართთა უკუე, არამედ და ღამითცა ზედგანზრახულთა აუწყა ვინმე, რამე– 
თუ მცველი უცხადოსა შინა დადგინებულ იყო მათ მიერ. და პყრობილ იქმნ- 
ნესმცა, არათუმცა მომლოდე იყვნეს, ვიდრემღის შეიპყრან იროდი იერო- 
სოლვმას მყოფთა პართთა, ნუსადა მცნობელი მოკედინებისა მათისაი ივლ- 
ტოდის იგი. და ესენი ესრეთ მქონებელ იყენეს და მცველნი მათნი იხილვე- 

ბოდეს. ფასაილოსს ვიდრემე უკუე განაზრახებდეს ვიეთნიმე, რაითა მეყუსე– 

ულად აღჯდეს ცხენსა და არა მდგომარე იყოს. ღა უფროისღა ამათ მიმართ 
ოფელლიოს აწუევგვდა მას, რომელსა ესმინა სარამალლაისგან, სკრიას” შინა 
მაშინ უმდიდრესისა, ამათი ესრეთ ქმნაი და ნავთა მიანიჭებდა ლტოლვისა. 

მიმართ, რამეთუ მახლობელ იყო ზღუაი. ხოლო მას არა სათნო-ეჩნდა დატე- 

ვებაი კრკანოისი, არცა გარეგან ძკრხილულობაი ძმისაი, არამეღ, მისრელი 
ვარზაფრამანის მიმართ, ეტყოდა: „არა სამართალ არს ესევითართა განზრახ– 

ვაი ჩუენთას, რამეთუ საჯმართა მოქენესა უმეტესნი გექმნენ, მათსა, რომე–ლ– 
თა ანტიღონოს მოგცემს“. და სხუებრცა ბოროტ არს. უკუეთუ მისა მიმართ 
მიწევნულნი, მვედრებელნი სარწმუნოებით, მოაკუდღინნეს არა რომლისა მეუე- 
სამართლოენი. ხოლო ვარვაროსი ეფუცებოდა ამათსა მეტყუელსა, ვითარმედ 
არცა ერთი მოგონებულთაგანი პეშმარიტებს, არამედ ცრუთა იჭუთა აღუმ- 
ფოთებიეს იგი. და თანად მივიდოდა პაკოროის მიმარო. 

6. და ვითარ წარვიდა, ვიეთნიმე პართნი შეჰკრვიდის ვრკანოსს და ფასა- 

ილოსს, მრავლად მგმობელთა ცრუფიცებასა პართთასა. 

ხოლო იროდის მიმართ წარვლინებულსა საჭურისსა აქუნდა მცნებაი, 

რაითა გარეგან ზღუდისა განმყვანებელმან შეიპყრას იგი. ხოლო შეემთხჯნეს 

ფასაილოის მიერ წარვლინებულნი, რომელთა აუწყეს მას პართთა ურწმენოე- 

ბაი, რომელთაიცა აგრძნა რაი მბრძოლთა მიერ შეპყრობაი,ი იროდი მი- 

ვიდა პალოროის მიმართ და უძლიერესთა მიმართ პართთაისა რომელ- 

ნი მეუფე სხუათა იყვნეს მაშინ. ხოლო იგინი, მეცნიერნი ყოვლისანი, იჩე– 

შებდეს ზაკუვით და ეტყოდეს, ვითარმედ ჯერ-არს, რაიოა განვიდეს მათ თანა 

წინაშე ზღუდისა მიგებებად მომღებელთა წერილისათა, რამეთუ არა შეპყ- 
რობილ არიან იგინი წინააღმდგომთა მიერ და მოწევნელ არიან მაუწყებელ- 
ნი, რაოდენნი წარჰმართნა ფასაილოს. გარნა იროდი არა ირწმუნებდღა ამათ, 

რამეთუ მსმენელ იყო სხუათაგან შეპყრობასა ძმისასა. და ვინაითგან განახ- 
რახებდა ვრკანოის ასული, რომლისა ასული დაეწინდა, უფროისღა იჭუნეულ 

იქმნებოდა პართთა მიმართ. სხუანი ვიდრემე უკუე არა ყურად-იღებდეს მი–- 
სასა ხოლო იროდი ირწმუნებდა ფრიად გონიერისა დედაკაცისასა. 

1 ათთა| ასთა #05, ბმXთ 14ეკვ. 
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7. ამათ შინა განიზრახვიდეს რაი პართნი, თუ რომლისაი ჯერ-არს მოქ- 

მედებაი, რამეთუ არა სათნო-უჩნდა მათ ცხადად ბრძოლაი ესევითარისა მა- 

მამაკაცისაი, მეორისა დღისად მიუტევეს საქმე. ესევითართა შფოთთა / შინა 
ქმნულმან იროდი და უფროისღა მრწმუნებელმან მათმან, რომელთაგან ესმნეს 
ძმისათკს და პართთა ზედგანზრახვისათკს, ვიდრე წინააღმდგომთამან, მწუხ- 
რისა მოწევნულებასა ამას შინა აგრძნა ჯუმევაი ლტოლვისაი და არა მიმყოვ- 
რებაი, რამეთუ უცხადო არიან მბრძოლთა მიერნი ძურხილულობანი. მიმყვანე- 

ბელი უკუე აღჭურვილთაი, რომელნი აქუნდეს, და აღმყვანებელი დედაკაც- 
თაი კარაულთა ზედა დედისაი თანად მისისა და დისა» და რომლისაი ეგუ- 
ლებოდა ცოლად მიყვანებაი, ალექსანდროის ასულისაი, ხოლო არისტოველო- 
-ის ყრმისაი და თანად დედისა! მისისაი, რომელი კრკანოის ასული იყო, და 
უქჭაბუკესისა ძმისაი და მონაგებისა ყოვლისაი და მათ თანათა სიმრავლისაი, 

იდუმეად მიივლტოდა ფარულად მბრძოლთაგარ. რომელთაგან არამცა ვინ 
ესრეთ სხუაი ბუნებაი პოვნილ იყო, რომელსამცა მაშინ, თანდამთხუეულსა 

საქმეთასა, არა შეეწყალნეს იგინი ძნელბედობისათვს, დედაკაცნი მიმყვანე- 
ბელნი ჩჩკლთა შვილთანი და ცრემლით ღა სულთქუმით დამტევებელნი მა- 
მულისანი და მოყუარეთანი საკრველთა შინა და თავთა თვსთათვს ამას თანა 
არცა ერთსა კეთილსა მომლოდენი. 

8. არამედ იროდი, ზესთამქმნილი გონიერებისა» მძვნვარისა წულულისა- 
გან, თკთ იგი სულმჯნე იყო ბოროტისა მიმართ და თანაწარმავალი გზასა ზედა 
თითოეულსა განმჯნობად უბრძანებდა, რაითა არა განსცენ იგი მწუხარებასა, 
რამეთუ ესე მავნებელ ექმნეს მათ ლტოლვისა მიმართ, რომელსა შინა მხო–- 

ლოდ მდებარე არს ცხორებაი მათი. და იგინი ვიდრემე, ვითარ იროდი განა- 

სწრახებდა, მოთმინებასა განსაცდელისასა მოსწრაფე იყვნეს. ხოლო კნინღა 
მოიკლა თავი თუსი, რამეთუ დაეცა კარაული და დედასა მისსა შეემთხვა 
ძვრხილულობაი სიკუდილისაი და თანად მწუხარებისათ2კს მის ზედა ქმნული- 
და და მოშიშებისათკს, ნუსადა ეწინენ მას მბრძოლნი მდევარნი, ვინაითგან 
ყოველი წარჯდებოდა შემთხუეულსა ბოროტსა ზედა. აღმოიჯადა მან მახული 
და ეგულებოდა წყლვაი თავისა თვსისაი, არათუმცა დაეყენა იგი მუნ დამ- 

თხუეულთა, თანად სიმრავლისა მიერ მძლეველთა და ვითარმედ არა ჯერ-არს 

ღატევებაი მათი მტერთა წინაშე ქმნადთაი, რამეთუ არა მჯნისაი არს ესე, 
რაითამცა თავი თვი ბოროტთაგან განათავისუფლა, ზხოლო მოყუარენი 

უგულებელს-ყვნა მათ შინა, იძულებული უკუე განყენებად ესევითარისა მკად- 
რეობისაგან თავისა მიმართ თვკსისა სირცხვლითა მეტყუელთაითა და სიმრავ- 
ლისაგან, რომელნი არა აწუევდეს თკსითა ჯელითა მსახურ-ქმნასა თავისასა, 
როომელთათვს წადიერ არს, აღმღებელი დედისაი და მსახურებასა მაღირსე- 

ბელი, რომელსა ჟამი მისცემდა, ვიდოდა წინამდებარისა გზისა მიმართ, მალი- 
აღსა სლვასა მოქმედი მასადაისა სამცველოისა მიმართ. და ·მრავალთა ბრძო- 
ლათა მბრძოლმან ზედგამოსრულთა და მდევართა პართთამან, ფოველთავე 
შინა სძლო. 

9. ხოლო ლტოლვასა შინა არცა იუდელნი დაადგრეს მტკიცედ მისა მი- 

მართ, არამედ ზედ-დაესხნეს ესენიცა, მიწევნულსა ქალაქად . ექუსითა სტადი- 

1 დედესა #.
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ღონითა შორს / და განეწყვნეს ჯელად", მიწევნულნი გზასა ზედა, რომელნიცა 
სივლტოლად მოდრიკნა და მძლე ექმნა არა ვითარ უღონოებასა და ჭირ- 
სა მინა მყოფი ვინმე ესევითარსა, არამედ ვითარ კეთილად და მრავლისა ძა– 
ლისა თანა ბრძოლისა მიმართ განმზადებული. ამას ადგილსა შინა, სადა მძლე 
ექმნა იუდელთა, შემდგომად უჟამისა რომლისამე მეფექმნულმან აღაშენა და 
სამეფოდ სიტყვს ღირსად შეჰმზადა და ქალაქდ იროდიად სახელ-სდვა. 
ხოლო მიიწია! რაი თრისას შინა, ესრეთ წოდებულსა ადგილსა, შეემთხკა მას 
ძმაი მისი იოსიპოს და განზრახვაი აქუნდა ყოველთათვს, თუ რომლისაი ჯერ–- 
არს მოქმედებაი, რამეთუ მრავალი სიმრავლე შედგომილ იყო გარეშე სას- 
ყიდლით დადგინებულთა. ხოლო ადგილი მასადაისაი, სადა შელტოლვაი წინა- 
მდებარე იყო მათთვს, მცირე იყო შეწყნარებად ესოდენისა სიმრავლისა, რომ- 
ლისათკსცა უმრავლესნი ვიდრემე განუტევნა, უმეტეს ცხრა ათასთა მყოფნი 
და სხუასა სხუა კერძო უბრძანა ცხოვნებაი თავთა თკსთაი და წარსაგებელნი 
მისცნა. ხოლო რაოდენნი სუბუქ იყვნეს და ძლიერ, ამათი მიმყვანებელი სამ– 

ცველოდ მიიწია და მუნ დამტევებელი დედაკაცთა და უკუანა შედგომილთაი, 
ხოლო იყვნეს ვითარ რვაასნი, დღა იფქლი კმასაყოფელი იყო ადგილსა მას 
შინა და წყალი და სხუანი საჯმარნი ყოველნი, ესრეთ წარემართა იგი კლდი- 

სა მიმართ არავიაისა!" ხოლო ერთბამად მოწევნასა თანა დღისასა სხუათა 
ვიდრემე ყოველთა იეროსოლვმელთასა მიიტაცებდეს პართნი და მხოლოდ 

ვურკანოის საჯმართა განეყენებოდეს, რომელნი იყვნეს სამასნი ტალანტნი?. 

ხოლო მრავალნი იროდისნიცა დაშთეს და უფროისღა რაოდენთა წარღებაი 

უსწრო იუდეადღ გონიერებით, მამაკაცმან. ხოლო ქალაქისა შინანი ვიდრემე 

საჯმარნი არა კმა-ეყვნეს პართთა, არამედ და სოფლებიცა მათი წარტყუენეს 

განსრულთა და მარისაი, ქალაქი ძლიერი, უმკვდრო ყვეს. 

10. და ანტიღონოს ვიდრემე, ესრეთ შთაყვანებულმან იუდეად, პართთა 

შეფასა მიერ ვრკანოს და ფასაილოს შეკრულნი მიიყვანნა. ხოლო ფრიად 
მწუხარე იყო განლტოლვისათვს დედაკაცთაისა, რომელთა მიცემასა მნებე– 
ბელ იყო მბრძოლთათვს, ამას სასყიდელსაცა აღმთქუმელი მათთვს საჯმართა 
თანა. ხოლო მოშიშმან ვრკანოისგან, ნუსადა მზრახველმან სიმრავლისამან 
უკუნ-იღოს კუალად მეფობაი, რომელი იცვებოდა პართთა მიერ, დაჰკუეთნა 
ყურნი მისნი. მომვერაგებელმან, ვითარმედ არღა მერმეცა კუალად მისა 
მიმართ მიიწიოს მღდელთმთავრობაი ასონაკლულევანებისათვს, სჯულნი უნაკ- 
ლულოთა აღირსებს პატივსა. ' 

ხოლო ფასაილოის სულმჯნეობასა ზედა განკვრეებბულ იქმნეს ვიწმე, 
რომელმანცა აგრძნა რაი დაკლვად გულვებაი თვსი, არა სიკუდილი შეჰრაცხა 
მძვნვარედ, არამედ მტრისა მიერ ვნებაი ამისი მწარედ და უშუერად ჰგონა. 

და საკრეელთაგან არა მქონებელმან ჯელთამან თავისუფლად მოკუდინებად) 
თკსსა, კლდესა შემახეთქებელმან თავისამან განიყვანა თავი თკსი ცხორები- 

საგან, ვითარ სთნდა უმჯობესობაი ამისი ესევითარსა უღონოებასა შინა, 

ხოლო ჯელმწიფებაი მოკუდინებისაი საშუებელად მისა მიუღო მბრძოლსა. / 
ხოლო იტყვან, ვითარმედ წყლულებაი დიდი ექმნა მას და წარმავლენელმან 

1 მიწია.#. ? ტალანტნა /#. 3 მოკუნებ“დ #, 
" LLC XM5(0თოC 5070M6CX0C 14კკვ (=მოემზადნენ საბრძოლველად). 19 მა: I74+(0XC 170C '4(0- 

ჩ(თ: 14ეგე. 
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მკურნალთამან ანტიღონოს ვითარ კურნებად, წამლითა განხრწნეს იგი, სახი– 
კუდინოსა წამალსა მჯუმეველთა წყლულისა მიმართ. უწინარეს ვიდრემე 
სოულად სულისა განტევებისასა ფასაილოს, მსმენელმან დედაკაცისა ვისმე. 

მიერ განლტოლვასა ძმისა თვსისა იროდისსა მბრძოლთაგან, ფრიად მხიარუ–- 

ლებით მოითმინა აღსასრული, რამეთუ დაუტევა შურისმგებელი სიკუდილისა 
მისისაი და მსჯავრსა მტერთაგან მიღებად შემძლებელი. 

თ. 14 

1. ხოლო იროდი გარემოდგომილთა არა შეაშინებდა, არამედ მწუხარე 
ჰყოფდა არა პოვნაი საქმეთა გონიერთა და მარგებელთაი, რამეთუ მალხოის. 
მიმართ, არავთა მეფისა მრავალთა კეთილთა მიმთხუეულისა! უწინარეს, 

წარვიდა ნაცვალისგებასა მოღებად, რაჟამს ფრიად მოქენე იყო სავჯმართა 
მიღებასა, გინა სესხთა, ანუ ნიჭთასა ვითარ მრავალთა მიმთხუეულისაგან! 
მის მიერ. რამეთუ არღა მეცნიერი ძმისა ძლითთაი, მოსწრაფე იყო ვსნასა. 
მისსა მბრძოლთაგან, საჯსართა მიმცემელი მისთვს ოქროთა ვიდრე სამასთა- 

ტალანტთადმდე. ხოლო მიიყვანებდა ფასაილოსცა ყრმასა ამის მიზეზისათვს, 

შკდ წლისად მყოფსა, რაითა მისცეს იგი წინდად არავთა. ხოლო შეემთხვნეს 
მას მიმთხრობელნი მალიხოისნი, რომელთა მიერ ებრძანა უკუნქცევაი მისთვს, 
რამეთუ მცნებულ არს იგი პართთა მიერ არა შეწყნარებად იროდისა. ხოლო. 
ამას მიზეზსა იჭუმევდა არა მიცემისათვს სესხთაისა და ამას მოქმედებ- 
დეს მთავარნი არავთანი რაითა ჯუებულ ყონ იგი სავმართაგან, რომე– 

ლნი ანტიპატროის მიერ მიეხუნეს მათ. ხოლო იროდი მიუგო მათ, 

ვითარმედ არცა ერთისა იძულებად მიწევნულ არს მათდა მიმართ, გარნა. 

მხოლოდ რაითა ეზრახოს მათ უსაჭიროესთა საქმეთათკს. 

2. ამისა შემდგომად სთნდა .განმორებაი და წარვიდა ფრიად გონიერე–. 

ბით ეგკპტედ მიმართ. და მაშინ ვიდრემე ტაძარსა რომელსამე შინა მიიწია, 

–ამეთუ დაეტევნეს მუნ არა მრავალნი შედგომილნი. ხოლო მეორესა დღესა, 

რინოკურურად მიწევნულსა, მუნ ესმნესს ძმისა მისისათვს?, ხოლო მალხოს, 

შემნანებელი და მდევნელი იროდისა, არარას უმეტესსა იქმოდა, რამეთუ გან– 

შორებულ იყო, აწღა მოსწრაფე პილუსიოდმი. და ვინაითგან მიწევნულსა 

ნავნი, მუნ მდგომარენი, აყენებდეს მას ალექსანდრიად შწარცურევებისაგან, 

მიემთხკა მთავართა, რომელთაცა მიერ შეკდიმებისა ძლით და მრავლისა სი– 

რცხვლისა“ წარავლინა ქალაქად: და კლეოპატრაის თანა იმყოფებოდა. ხოლო 

მუნ დადგრომასა ვერ შემძლებელ იქმნა რწმუნებად კლეოპატრა, რამეთე 

რომედ წარსლვად მოსწრაფე იყო, თანად უკუე ზამთრისა ყოფასა და იტალ–- 

იაისა შინათათვს შფოთსა და ქოთებასა მსწავლელი. 

3. წარსრული მიერ პამფკლიად და ზამთარსა სასტიკსა შთავრდომილი, 
ძნიად/ღა როდოსს მიწევნული ცხონდა, ტკრთთა ზღუად "”შმთამყრელი. და 

1 მიმთხვულისა /#. 93 მიმთხვულისაგრნ #. მ მივსისათვს #. 
# =07.VMV მარჯიC7V 14ვ;გ ( ბ00X) =1) სირცხვილი, 2) ყურადღება, პატივისცემა. ამ 

კონტექსტში იგულისხმება მეორე მნიშვნელობა).
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ორნი მოყუარენი მისნი პოვნა მუნ შინა, საპპინ და პტოლემეოს, ხოლო 
მპოვნელმან ქალაქისამან კასსიოის მიმართისა ბრძოლისაგან მოოვჯვრებულად, 
არცა უღონოებასა შინა კეთილის-ყოფაი მისი დაიცონა!, არამედ ძალისაებრ 
აშენებდა მას, თანად ტრირთა შემმზადებელი და წარსრული მიერ იტალიად 
მოყუარეთა თანა, ვრენტისიოდ შთავიდა და მიერ რომს მიწევნულმან პირვე– 
ლად ვიდრემე ანტონიოსს აუწყნა შემთხუეულნი მისთვს იუდეასა შინა: და 

ვითარ ძმაი მისი ფასაილოს, პართთა? მიერ შეპყრობილი, წარწყმდა და 
ვრკანოს ტყუე-ქმნულ არს მათ მიერ; და ვითარმედ ანტიღონოს დაადგინეს 

მეფედ, საჯმართა მიცემასა აღმთქუმელი ათასთა ტალანტთა და დედაკაცთა ხუ- 
თასთა, რომელნი პირველნი ნათესავნი იყვნეს; და ვითარმედ ესენი ღამით 
განიყვანნა და განევლტო ჭელთაგან მტერთაისა, მრავალთა ძურხილულობათა 
მომთმენელი. ამისა შემდგომად ეითარმედ ძვრხილულობენ თვსნი მისნი, გა- 
რემოდგომილნი მტერთაგან; და ვითარმედ ზამთარსა შინა წარმოცურვებულ 
არს და ყოველი განსაცდელი შეურაცხ-უყოფიეს, მოსწრაფესა მისგან მყოფ- 
თა სასოებათა მიმართ და მხოლოისა შეწევნისა. 

4. ხოლო ანტონიოისა სიწყალული შევიდა იროდის განსაცდელისათკს 
და ზოგადი გულისსიტყუაი იჯუმია ესოდენსა ღირსებასა შინა დადგინებულ- 

თათვს, რომელთა მიცემასა აღუთქუმიდა იროდი, უკუეთუ მეფე იქმნეს, ვითარ 
მოჯსენებითა ანტიპატროის სიყუარულისათვს, ხოლო რომელნიმე საჯმარ- 

თათვს, რომელთა მიცემასა აღუთქუმიდა იროდი, უკუეთუ მეფე იქმნეს, ვითარ 
და პირველცა, ოდეს ოთხმთავრად განიჩინა, ხოლო უფროისღა. ანტიღონოის 
მიმართისა სიძულილისათვს, რამეთუ მჯდომსა და რომთა მტერად ჰგონებდა 
მას, წადიერ იყო თანაშეწევნად, რომელთათვს ევედრებოდა იროდი. კესარ 

ვიდრემე უკუე ანტიპატროის მვედრობათათვს, რომელნი ეგვპტეს შინა მამასა 
მისსა თანა-იმჯედრნა და ნიჭისათკს და ყოველთა შინა სიყუარულისა და 
მომადლებისათკსცა ანტონიოისა, რომელი ფრიად მოსწრაფე იყო თიროდის 
ვედრებასა სრულ-ყოფად და შეწევნად, რომელთათკს ენება იროდის, მზა 
იყო კესარცა. და შემკრებელნი განზრახვისანი, მესსალა და მის თანა სატრა- 

პინოს და წარმომადგინებელნი იროდისნი, თანად მამისა მისისა კეთილმოქ– 
მედებათა წარმოიტყოდეს და რომელი მას რომთა მიმართ აქუნდა სიყუარუ–- 
ლი, შეაჯსენებდეს, შემასმენელნი ერთბამად და მბრძოლად გამომაჩინებელნი 
ანტიღონოისნი არა პირველისა შეცოდებისათკს მხოლოდ, არამედ რამეთუ 
პართთა მიერ მიიღო მთავრობაი, რომთა შეურაცხისმყოფელმან. ხოლო გან– 
ზრახვაი განრისხნა ამათ ზედა და წარმოდგომილი ანტონიოს ასწავებდა მათ, 
ვითარმედ და პართთაცა ბრძოლისა მიმართ იროდის მეფობაი უმჯობეს არს. 
და სთნდა ესე ყოველთა და დაამტკიცეს. 

5. და ესე დიდი მოსწრაფებაი იყო ანტონიოისი იროდისათუს, რამეთუ 
არა მხოლოდ მეფობასა ზედა დაადგინა იგი, არა მსასოებელი ამისი, რამეთუ 

არცა/ამისა თხოვად აღვიდა თავისა თვსისათკს, არცა ჰგონებდა რომთა მიერ 
მიცემასა მისთკს, ვინაითგან ნათესავითი-ნათესავად აქუნდა მათ ჩუეულებად 
მიცემად ამისა, არამედ ევედრებოდა, რაითა „(ოლის-ძმამან მისმან მიიღოს მე– 
ფობაი, რომელი იყო შვილისშვილი ალექსანდროისი, მამით ვიდრემე არის– 

1 დაიცუნა 5. 3 პართა #6.
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ტოვულოთსი, ხოლო დედით –- კრკანოისი. და ამას შკდთა დღეთა შინა მი– 

ემთხკა ყოველსავე, არცა ერთისა რაის მსასოებელი, რაითა წარვიდეს იტა- 

ლიაით. ესე ვიდრე უკუე ჭაბუკი იროდი მოაკუდინა ვითარ ჟამსა თვსსა 
ცხად-ვეყოთ. 

ხოლო დაიკსნა რაი შესაკრებელი, საშუვალმქონებელნი იროდისნი ან- 
ტონიოს და კესარი გამოვიდეს წინაძღუანელთა ერთბამად, სხუათაცა მთავრო- 

ბათა ვპატოსთაითა თანად, რაითა უმსხუერპლონ და რაითა თნებული დადვა5 

კაპიტოლიოსა შინა. ხოლო ასერებდა იროდის პირველსა დღესა მეფობისასა 
ანტონიოს. 

და ამან ვიდრემე ესრეთ მიიღო მეფობაი, მიმთხუეულმან ამას მეასესა 
ღა მეოთხმეოცესა და“ მეოთხესა ოლკმპიადისასა, კპატობასა ღაიოის დომე- 

ტიოისასა და ალვინოისასა მეორედ და ღაიოის ასსინიოის პოლლიონისასა. 

6. ხოლო ამას ყოველსა ჟამსა შინა აოვრებდა ანტიღონოს მასადას შინა 

მყოფთა, რომელთა ყოველი ვიდრემე საჯმარებაი აქუნდა, გარნა წყლისაგან 

მხოლოდ ნაკლულევან იყვნეს. ვიდრეღა ამის ძლით იოსიპოს, ძმაი იროდისი, 

ორასთა თანა თვსთა მჯედართა მნებებელ იყო ლტოლვასა არავთა მიმართ, 

რაითა განეზრახოს მათ, რამეთუ ესმა, ვითარმედ შეინანა მალხოს იროდის 

შიმართ ნაცოდვებთათვს. ხოლო იპყრა იგი ღმერთმან, რამეთუ აწვმა ღამით 
და ჭურქელნი აღივსნეს წყლით და არღარა მოქენე იყო ლტოლვისა. რომ- 
ლისათვსცა განმჯწობილნი უმეტეს ღონიერებისათვს მათგან მოკლებულისა 
წყლისა ღა ღმრთისა წინამოურნეობისა მიერ ქმნად “შემრაცხელნი ამისნი 
მათთკს, გამოვიდეს და შებმა უყვეს ანტიღონოის თანათა, რომელთამე ფხა- 

ღად, ხოლო რომელთამე ფარულად და მრავალნი მათგანნი განხრწნნეს. ამას 
მინა ვენტიდიოს, რომთა მჯედართმთავარი, წარვლინებული სვკვრიაით დაყენე- 

ბად პართთა ზედამოსლვასა, მათ თანა იუდეად მიიწია, სიტყკთ ვიდრემე იო- 

სიპოის შეწევნად, ხოლო ყოველი განზრახვაი მისი იყო, რაითა საჯმარნი მიი- 

ხუნეს ანტიღონოისგან. მახლობელად უკუე იეროსოლვმათა დაბანაკებულმან 

კმასაყოფელი ვეცხლი მიიღო ანტიღონოისგან და წარვიდა მიერ უმრავლე– 

სისა ძალისა თანა. ხოლო რაითა არა ცხად-იქმნეს მის მიერ კადრებული, სი- 

ლონ კერძოისა რომლისამე თანა მჭედართაისა დაუტევა მუნ. ხოლო ანტიღო- 

ნოს ამასცა ნიჭნი მისცნა, რაითა არა განსცდიდეს მას, რამეთუ ' ჰგონებდა კუა- 

ლად პართთა მოსლვასა შეწევნად მისდა. 

თ. 15 

“1. ხოლო იროდი, იტალიაით პტოლემაიდად წარცურვებულმან და შემკ- 

რებელმან! ძალისა არა მცირედისამან უცხოთა და თანმონათესვეთაგან, მი- 

იმართა ღალილეაით ანტიღონოის ზედა. ხოლო შეეწეოდეს მას სილონ და 

ვენტიდიოს, რწმუნებულნი ვდელლიოის მიერ, რაითა თანა–შთაჰყვენ ირო–- 

თნ დის, ანტონიოის მიერ წარვლინებულსა. ვენტიდიოს ვიდრემე ქალაქ/თა ში- 
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ნა ვიდოდა, პართთა მიერსა შფოთსა დამაწყნარებელი, ხოლო სილონ––იუ– 

დეას შინა, საჯმართა მიერ ანტიღონოისგან განხრწნილი. იროდის უკუე მო–- 

მავალსა ყოველსა დღესა შეეძინებოდა ძალი და ყოველი ღალილეაი, გარეშე 
მცირედთაისა, მას შეუდგებოდა. ხოლო ვინაითგან მიიმართა მასადას შინა 
მყოფთა მიმართ, რამეთუ საჭირო იყო ცხოვნებაი სამცველოსა შინა გარემო–- 

დგომილთა ნათესავთაი მბრძოლთაგან, წინააღმდგომ ექმნა მას იოპპი. გარნა 
ჯერ იყო პირველად მისი გამოღებაი, მბრძოლად მყოფისაი, რაითა არცა 
ერთი სამცველო» დაუშთეს ზურგით მტერთა, უკუნ-იქცეს რაი იეროსოლვ- 
მად. და სილონცა ამასეე მიზეზსა იტყოდა ზედააღდგომისასა, და ვინაითგან 
იუდელნი სდევნიდეს მას, იროდი მცირისა ერისა თანა განვიდა და იუდღელნი 
მიდრიკნა, ხოლო სილონ აცხოვნა, ბოროტად მბრძოლი. და დაიპყრა რაი 

იოპჰი, მოსწრაფე იყო ჯსნასა მასადას შინა მყოფთა თკსთასა. ხოლო ადგი- 

ლის შინანი რომელნიმე მამისა მისისა სიყუარულისათკს შეუდგებოდეს ჯა 
სხუანი--–დიდებისა მისისათკს და რომელნიმე––ნაცვლისგებისა ძლით მრჩობლ–- 

თავე მიერისა კეთილბედობისა, ხოლო უმრავლესნი –- სასოებათა ძლით, 

რომელნი აქუნდეს, ვითარ მტკიცისა მეფისა ზედა მიერითგან. : 

2. დღა შეკრებულ იყო ძალი მძიმე. და ანტიღონოს უკეე სიმარჯუეთა 

გზისათა და ადგილთა მზირთა მიერ წინა-დაიპყრობდა და ყოვლითურთ არცა 

მცირესა რას ავნებდა ამით მბრძოლთა. ხოლო იროდი, მასადაისა სამცვე- 

ლოისაგან მიმყვანებელი თვსთაი და რისან სამცველოისაცა მიმღებელი, მივი– 
დოდა იეროსოლვმათა მიმართ. ხოლო შეუდგებოდა მას სილონის თანა მყო–- 

ფი მჯედრებაი და მრავალნი ქალაქისაგანცა, შეშინებულნი იროდის ძალისა- 

გან. და დაიბანაკა დასავალით კერძო ქალაქისა, ხოლო მუნ დადგინებულნი 

მცველნი ასრევდეს ისართა და სტყორცებდეს მათდა მიმართ. და ვიეთნიმე 

გამორბიოდიანცა სიმრავლისა თანა და ჰბრძოდიან მიახლებულთა მათთა. 

ხოლო იროდი უბრძანა პირველად ქადაგებაი გარემოის ზღუდისა, ვითარმედ 

კეთილთათკს ერისათა მოწევნულ არს და ცხორებისათვს ქალაქისა, არცა სა- 

ჩინოთა მტერთათკს მომვჯსენებელი ძვრისაი, არამედ დავიწყებასა მიმცემე- 

ლი მისა მიმართ ნაცოდღვებთაი. ხოლო ანტიღონოს, იროდის ქადაგებულთა 

მსმენელი, იტყოდა სილონის მიმართ და რომთა მვედრობისა, ვითარმედ გა- 

რეგან მართლმსაჯულობისა მათისა მისცემენ მეფობასა იროდის, მსოფლიოდ 

მყოფსა და იდუმელსა, ესე იგი არს ნახევარ იუდელსა, რამეთუ ჯერ-არს ნა- 

თესავისა მისისაგან მყოფთათვს მიცემაი მეფობისაი, ვითარცა წეს-არს მათ- 

და. და ვითარმედ უკუეთუ აწ სიძულილისა მქონებელ არიან მისა მიმართ და 

მნებებელ არიან წარღებასა მეფობისას,ა ვითარ პართთაგან ·მიცემულსა 

მისთვს, არამედ არიან მრავალნი ნათესავისა მისისანი რომელთა მიიღონ 

სჯულისაებრ მეფობაი, რომელნიცა არცა ერთსა მცოდველნი რომთა მიმართ 

და მღდელად მყოფნი, არა ჯეროვანსა მვნებელ იქმნეს, პატივისაგან დაკლე– 

ბულნი. ამათ მეტყუელებდეს რაი ურთიერ/თას და გინებათა მიმართ განვი– 

დეს, ანტიღონოს ბრძოლაი უბრძანა ზღუდით მჯედართა თვსთა. ხოლო იგინი 

სტყორცებდეს ისართა მათდა მიმართ და მრავლისა გულსმოდგინებისა შვჯუმე– 

ველთა მათდა მიმართ, აღვილად განასხნეს იგინი ზღუდეთაგან. 

3. მაშინ და სილონცა განაცხადა ქრთამისა მიღებაი, რამეთუ განავლინნა 
თკვსთა მჯედართაგან არა მცირედნი, ნაკლულევანებასა საზრდელთასა ქადა-
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გებად და საკმართა თხოვად მოსყიდვისათვს სახრდელთაისა და ვითარმედ 
„წარგვყვანენით მარჯუეთა ადგილთა მიმართ დასაზამთრებლად, ვინაითგან ქა- 
ლაქნი გარემოისნი ოჯერ არიან ანტიღონოის მვჯედართა მიერ მოოვრებითა#", 
თანად აღძრეიდა მჭედრობასა და წარსლვასა მეცადინობდა. ხოლო იროდი 
ევედრებოდა სილონის ქუეშე დაწესებულთა მთავართა და მჯედართა, რაითა 
არა დაუტეონ იგი, კესარის და ანტონიოის და სკნკლიტობისა მიერ წარმოვ- 
ლინებული, რამეთუ იზრუნოს ღონიერებისა მათისათ,სს და მიანიჭოს მათ 
უშურველობაი ადვილად, რომელთათვს მოქენე არიან. და შემდგომად ამისა 
ვედრებისა მეყუსეულად მიიმართა დაბათა მიმართ და არცაღა ერთი წარსლ- 
ვისა მიზეზი დაუშთებოდა სილონს, რამეთუ სიმრავლე საზრდელთაი. ესოდენი 
მოიღო, რაოდენთა არცა ერთი ვინ სასოებდა. თანად სამარიაისა. მახლობელ– 

თა თკსთა! მიუმცნო, რაითა იფქლი და ღკნოი და ზეთი და საცხოვარნი და 
სხუანი ყოველნი იერიხუნტოდ შთამოიხუნენ უნაკლულობისათვს მჯედართა- 
ისა სახრდელისაგან შემდგომთაცა დღეთა შინა ხოლო ესენი არა დაეფარ- 

ვოდეს ანტიღონოსს, არამედ მეყუსეულად წარავლინნა დაბნებთა მიმართ და- 
მაყენებელნი და მომზირალნი იფქლის მომღებელთანი. ხოლო იგინი, მრწმუ- 
ნებელნი ანტიღონოის ბრძანებათანი და მრავლისა სიმრავლესა აღჭურვილთა- 
სა გარემოის იერიხუნტოისა შემკრებელნი, სცვიდეს, მსხდომარენი მთათა 
ზედა, საზტრდელისა მიმღებელთა, გარნა არცა იროდი მშკდ იყო ამათსა ეს- 
რეთ მოქმედებასა შინა, არამედ ათთა მჯედრობათა მიმყვანებელი, რომელთა- 

გან ხუთნი ვიდრემე რომთანი იყვნეს, ხოლო ხუთნი –- იუდელთანი, და სას- 
ყიდლით დღადგინებულთა არა მცირედთა, რომელთა თანა მცირედნი ცხენო- 
სანნიცა იყვნეს, იერიხუნტოდ მიიწია. და ქალაქი ვიდრემე დაჯშული პოვა, 

ხოლო ზუთასთა მვედართა გამოიხუნეს სამცველონი, დედაკაცთა თანა და 
მონათესვეთა მათთა. ღა ამათმან მიმყვანებელმან ესენი ვიდრემე განუტევნა, 
ხოლო რომთა, შესრულთა, განფხურეს ქალაქი, მიმთხუეულთა? სახლებსა, აღ- 

სავსესა ყოველთა საჯმართა მიერ. იერიხუნტოისა ვიდრემე სამცველოსა და- 
მტევებელი მეფე უკუნ-იქცა, ხოლო რომთა მჯედრები განუტევა დაზამთრე- 
ბად განშორებულთა დაბათა მიმართ: იუდეაისა და ღალილეაისა და სამარიაი- 
სათა. ხოლო მიემთხკა ანტიღონოის სილონის მიერ ნაცვლად ნიჭთა, რომელ–-- 

ნი მიეცნეს, შეწყნარებასა რომლისამე მჯედრობისასა ლვდიას შინა,/პატ- 
ვისმცემელი ანტონიოისი. და რომნი ვიდრემე იეფობასა შინა იყვნეს, დამტე– 

ვებელნი საჭურველთანი. 

4. ხოლო იროდის არა სათნო-უჩნდა დაკუდებით დადგრომაი, არამედ 
იდუმეად წარავლინა ძმათ თვსი იოსიპოს ორ ათასთა თანა აღჭურვილთა და 
ოთხასთა ცხენოსანთა, ხოლო თკთ სამარიად მიწევნული და მუნ დამტევებე– 
ლი დედისაი და სხუათა ნათესავთაი, რომელნი აწღა გამოსრულ იყვნეს მ» 
სადაით, თკთ ღალილიად მიიწია გამოღებად რომელთამე ადგილთა, რომელ- 
ნი ანტიღონოის მცველთაგან იცვებოდეს ხოლო მიიწია რაი სეპფორს, 
შთამოუტევა ღმერთმან თოვლი და ანტიღონოის მცველნი განვიდეს სამცვე- 
ლოთა და იეფობათა შინა საზრდელთასა იყო იროდი. ამისა შემდგომად ავა- 
ზაკთა ვიეთმე ზედა, რომელნი მკვდრობდეს ქუაბთა შინა, განავლინა გუნ- 
დი! ცხენოსანთაი და აღჭურვილთა სამად განმყოფელმან, რამეთუ ცნა ბო- 

1 თესთა)+ მისთა #05. ? მიმთხუულთა #6. 2? გონდი.
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როტისმოქმედებაი მათი. ხოლო იყო ესე მახლობელ დაბისა, არვილად სა–- 
ხელდებულისა. და მეორმეოცესა დღესა მივიდა თვთ იგი ყოვლისა სიმრავ- 
·ლისა თანა და მალიად გამოსრულთა მტერთა მიდრიკეს მარცხენე კერძოი 
მჯედრობათა მისთაი. ხოლო თკვთ, გამოჩინებულმან სიმრავლისა თანა, მიდ- 
«რიკნა სიელტოლად ოდესმე მძლეველნი და, მილტოლვილნი, უკუნ-აქცინა და 
სღევნიდა მბრძოლთა ვიდრე იორდანისა მდინარედმდე მლტოლველთა სხვთ 

გზით. და მიიღო ყოველი ღალილეაი გარეშე ქუაბთა შინა დამკვდრებულთა- 
ისა. ხოლო განუყო ვეცხლიცა, მიმცემელმან თითოეულისა მამაკაცისათვს ას– 
“ორმოცდაათთა დრახმათა, ხოლო მთავართა მრავლად უმეტესი წარუვლინა, სა– 
“სამთროთა შინა მყოფთა. და ამათ შინა მივიდა სილონ მისა მიმართ და მთა- 
ვარნიცა, საზამთროისა შინა მყოფნი, რამეთუ ანტიღონოსს არა ენება სახრ- 
დელთა მინიჭებაი მათთკს და არა უმეტეს თვ-ვსა ერთისა ზრდიდა მათ მამა- 
კაცხ ესე. ხოლო წარავლინა მონათა მიმართ და უბრძანა სოფლებისა შინათა 
საჯმართა აღებაი და მთად წარლტოლვაი, რაითა რომნი, არა მქონებელნი 
საჭიროთანი, სიყმილითა განიხრწნენ. ხოლო იროდი ამათი ვიდრემე მოუო- 

'"ნეობაი ფერორას, უჭაბუკესსა ძმასა, უბრძანა და ამცნო ალექსანდრიოისაცა 

შეზღუდვაი. ხოლო ამან “მმალიად იეფობაი საჭიროთაი მიანიჭა მჯედართა და 

თანხად ალექსანდრიოი, მოოვგრებული, აღაშენა, 

5. ხოლო ამათვე ჟამთა შინა ანტონიოს ათინათა შინა იქცეოდა. და 
სურიას შინა ვენტიდიოს სილონის, მიმწოდებელმან პართთა ზედა, წარავ– 

ლინა, პირველად ვიდრემე რაითა იროდის შეეწიოს! და ამისა შემდგომად 
“სხვსა ბრძოლასა მიმართ მიუწოდოს თანაშემწეთა. ხოლო იროდი, ქუაბთა 

შინა მყოფთა ავაზაკთა ზედა მოსწრაფემან, სილონ ვიდრემე ვენტიდიოსს 

წარუვლინა, ხოლო თვთ მიიმართა ავაზაკთა ზედა. იყვნეს უკუე სრულიად და- 
ხეთქილთა მთათა შინა ქუაბნი და საშუვალ დანახეთქისა მქონებელნი წარსა- 

ვალთანი და კლდეთა მახვლთა/მიერ მოზღუდვილნი. ამათ შინა მსხღომარე 
იყვნეს ყოველთა თანა ნათესავთა მათთა, ხოლო მეფე, ლარნაკთა შემამტკი- 
ცებელი, შთაუტევებდა ამათ, რკინისა ჯაჭუთადმი დამომკიღებელი მანქანე– 

ბით, მწუერვალისაგან მთათაისა, რამეთუ არცა ქუეით აღსლვაი შესაძლებელ 
იყო სიმახულისათვს მთისა, არცა ზენაით შთასლვაი მათდა მიმართ. ხოლო 
-ლარნაკნი სავსე იყვნეს აღჭურვილებითა, რომელნიცა მქონებელ იყვნეს 
კავთა დიდთა. რომელთა მიერ ეგულებოდა მიტაცებაი წინააღმდგომთა ავა- 
“წაკთაი და მოკუდინებაი შთამოღებულთაი. ხოლო შთატევებაი ლარნაკთა« 
ძნელ იყო სიღრმისათვს ფრიადის, რომლისათკს საზრდელნიცა აქუნდეს მათ 
შინაგან. ვითარ უკუე შთატევებულ იქმნნეს ლარნაკნი და არავინ იკადრებდა გა– 
მოსლვასა ქუაბისა პირთა ზედა მყოფი, არამედ შიშით დაწყნარებულ იყკ- 

ნეს, აღჭურვილთაგანი ვინმე, მომრტყმელი მახვლისაი და ორთავე ჯელთა 

მიერ მომბღუჯველი? ჯაჭკსაი, რომელსა ზედა შთამოკიდებულ იყო ლარნაკი, 

'მთავიდა პირთა ზედა, რამეთუ საძნაურ უჩნდა ესოდენ მიმყოვრებაი, გამო–- 

სლვად არა მკადრებელთაი. და მიწევნულმან პირსა რომელსამე ზედა, პირვე– 

ლად ვიდრემე მაზრაკითა უკუნ-აქცინა მრავალნი, მდგომარენი პირსა ზედა. 

ამისა შემდგომად კავითა მომზიდველი წინააღმდგომთაი, შთაუჭენებდა ქუე 
-. 
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მთხრებლადმი. და შინაგან შესრულმან მრავალნი მოაკუდინნა და კუალად 
ლარნაკად უკუნქცეული დადუმებულ იქმნა. ხოლო შიშსა მქონებელ იყვნეს 
სხუანი, მსმენელნი ტყებისანი და ცხორებისათვს სასოწარკუეთილ იყვნეს. და 
ყოველი ვიდრემე საქმე აქუნდა გამოსრულთა, რამეთუ მრავალთა, შმენდობი- 
თა მეფისა ქადაგებისაითა, მორჩილებად მისცნეს თავნი თვსნი. ხოლო ესევე. 
სახე მომავალსაცა დღეს იჯუმიეს, გამომავალთა მიმართ ავაზაკთა და ბრძო- 

ლად განწყობილთა მათთვს კართა ზედა და თანად ცეცხლი აღუღვეს და 
აღენთნეს ქუაბნი, რამეთუ მრავალი ნივთი? იყო მათ შინა. ხოლო მოხუცე- 

ბულსა ვისმე, შეწყუდღეულსა შინაგან შუდთა შვილთა თანა და ცოლისა, ევედ- 
რებოდეს ესენი, რაითა უტევნეს განსლვად მბრძოლთა მიმართ, ხოლო ესე, 
მდგომარე! პირსა ზედა, მარადის!“ პირველად განსრულსა ყრმათა მისთაგან 
მოაკუდინებდა და ყოველნი მოკუდინებულ ყენა, ამისა შემდგომად – ცო- 
ლიცა თუსი. და მთხრებლად შთამასრეველმან მკუდართამან„ ”მთაიგდო მათ 

ზედა თავიცა თვსი, სიკუდილისა მომთმენელმან უწინარეს მონებისა. ხოლო. 
პირველ მრავლად აყუედრა იროდის უნდოებისა მისისათვს. ამას თანა მეფე 
მარჯუენესა მიუპყრობდა და ყოველსა თავისუფლებასა უბრძანებდა, რამეთუ 
სახილველ იყვნეს ქმნულნი მოხუცებულისა მიერ. ესენი რაი იქმნებოდეს, 
დაპყრობილ იქმნნეს ქუაბნი ყოველნი. 

6. ხოლო მეფე, დამადგინებელი პტოლემეოისი მუნ მჯედართმთავრად, 
სამარიად წარვიდა ()სხენოსანთა თანა ექუსასთა და აღჭურვილთა სამ ათას- 
თა, / რაითა ბრძოლით გამოცდილ იქმნეს ანტიღონოის მიმართ. გარნა პტო- 
ლემეოსსა არა წარემართნეს მჯედართმთავრობისანი, არამედ და უწინარესცა 

აღმაშფოთებელთა ღალილეაისათა, მისრულთა მისა, მოაკუდინეს იგი. და ამის- 

ნი მოქმედნი მიიელტოდეს სერტყოვანთა შინა და ძნიად სავალთა ადგილთა- 
და მიიტაცნეს და წარიღეს ყოველი მუნ შინა მყოფი. არამედ შურ-იგო ამათ- 
გან იროდი აღმოსრულმან, რამეთუ რომელნიმე განდგომილთაგანნი მოაკუ- 
დინნა, ხოლო სიმაგრეთა შინა მილტოლვილნი, გარემოდგომილმან, იგინიცა 
მოაკუდინნა ღა სამცველონი აღმოჰფხურნა.ა და ესრეთ დამაცხრობელმან. 
შფოთისამან ზღვეულ ყვნა ქალაქნიცა, ასთა ტალანტთა მიმღებელმან. 

7. ხოლო ამათ შინა ვინაითგან დაეცა პაკოროს ბრძოლასა შინა და. 
ძლეულ იქმნნეს პართნი, წარავლინა ვენტიდიოს შეწევნად იროდისა მაქერა 
ორთა განწესებულთა თანა და ათასთა ცხენოსანთა, რამეთუ ასწრაფებდა ან– 
ტონიოს. მაქერა ვიდრემე უკუე, ანტიღონოის მიერ მიწოდებული, გარეგან 
იროდის განზრახვისა საჯმართა მიერ მომედგრებული, წარვიდა, ვითარ გან- 

ხილვად საქონელთა მისთა. ხოლო გონებისა მისისა მცნობელმან' ანტიღონოს. 
არა შეიწყნარა იგი, არამედ შურდულთა მიერ მტყორცებელი ქვათაი აყენებ- 

და მას და განაცხადებდა განზრახვასა მისსა. და ვინაითგან აგრძნა, ეი- 
თარმედ უმჯობესთა განაზრახებდა მას იროდი და შეაცთუნა თავი თვესი, არა 
მსმენელმან განზრახვისა მისისამან, წარვიდა ამმაუს ქალაქად და რაოდენთა. 

იუდელთა შეემთხუეოდა გზასა ზედა, მოაკუდინებდა მათ, მტერთა თანად და. 

1 მდგ“მე #0. 
9 აუ 14,,, (= 1) შეშა; 2) ნივთი, მატერია. ამ კონტექსტში იგულისხმება პირველი მნიშე– 

ნელობა), 1?“ <ბ»” ძი! 14, (= 1) ყოველთვის, განუწყვეტლივ; 2) ყოველ ჯერზე. მოხუცი სათი-. 
თაოდღ, ყოველ ჯერზე გამოსულ შვილს კლავდა. ე. ი. იგულისხმება შეორე მნიშვნელობა).
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მოყუარეთა, განრისხებულმან მათ ძლით, რომელნი შეემთხკნეს. ხოლო მეფე, 
განრისხებული მათ ზედა, სამარიად მივიდოდა, რამეთუ ანტონიოის მიმართ 
მნებებელ იყო ამათ ძლით! წარსლვასა და რამეთუ არა ესევითართა შემწეთა. 
მოქენე არს, რომელნი უფროისღა მას ავნებენ, ვიდრე მბრძოლთა და ვი– 

თარმედ კმა-არს მისთკს ანტიღონოის მიმართი ბრძოლაი. ხოლო მაქერა, შე– 
დგომილი, ევედრებოდა დადგრომადღ და უკუეთუ ესრეთ აღძრულ არს, არა- 
მედ რაითა ძმაი მისი იოსიპოს დაადგინოს მათ თანა ანტიღონოის ბრძოლად. 

და დაეგო ვიდრემე, მრავლად ვედრებული მაქერაის მიერ. ხოლო მუნ დამ- 
ტევებელმან ძმისა თკვსისა იოსიპოისმან მჯედრობისა თანა, განაზრახა არა. 

ძურხილულობად, არცა წინაჭდომად მაქერაისა. 

8. და თკთ მეფე ანტონიოის მიმართ მოსწრაფე იყო, ხოლო შეემთსვა,. 

რამეთუ ანტონიოს აოჯრებდა სამოსატათა ევფრატი მდინარესა თანა მყოფსა. 
სოფელსა. და შეეწეოდეს მას ცხენოსანნი და ქუეითნი, მიმავალნი მისა მი- 
მართ. ხოლო იროდი, მიწევნული ანტიოქიად ღა მრავალთა მუნ შეკრებილ–- 
თა მიმთხუეული, ანტონიოის მიმართ წარსლვად მოსწრაფეთაი, გარნა ში- 

შისათვს განსლვად არა მკადრებელთაი, რამეთუ ვარვაროს/ნი უმზირდეს გზათა 

ზედა და მრავალთა მოაკუდინებდეს, განმამჯნობელი მათი იროდი წინამძღუარ- 
ექმნა მათ გზისა. ხოლო მეორესა სადგომსა სამოსატათასა უმზირდეს მეა: 

მედარნენი ვარვაროსთანი ანტონიოის მიმართ მიმავალთა ღა შესავალთა 

მაღნარისათა, რომელნი ველადმდე განიწეოდეს, დაადგინნეს მუნ ცხენოსანნი 
არამცირედნი, დუმილსა მქონებელნი, ვიდრე არა განვიდოდიან განმავალნი 

ცხენთა სარბიელსა ველსა შინა. ხოლო იროდი, უკუანაით მავალი, სცვიდა. და. 
უცნაურად დაესხნეს მათ სადარნოსა შინა მყოფნი, ვითარ ხუთასნი. და პირ- 

ველ ვიდრემე სივლტოლად მიდრიკნეს, ხოლო მეფემან, მიმსრბოლმან მათ 
ზედა ძლიერებითა, რომელი იყო მის თანა, მეყუსეულად უკუნ-აქცინა მბრ- 
ძოლნი და აღჰმართა სიმვნე მჯედართა თკსთაი და უშიშ ყვნა იგინი. და პირ-- 

ეელ ლტოლვილნი უკუნქცეულნი, მოაკუდინებდეს ყოვლით კერძო. 
მბრძოლნი ვარვაროსთანი. და სდევნიდა მათ მეფე, მომსრველი, და მიტაცე– 

ბულთა ჭურჭელთა და ტყუეთა ყოველთა მაცხოვნებელი წინა-ვიდოდა, რო-- 
მელნიცა ფრიად იყვნეს მიყვანებულ ვარვაროსთა მიერ. და ვინაითგან უმ-. 
რავლესნი მოვიდოდეს მათ ზედა ბრძოლად, რომელნი ველად განსავალსა 
თანა იყვნეს, ამათმანცა ბრძოლამყოფელმან სიმრავლისა თანა ძლიერისა. 

სივლტოლად მიდრიკნა და მრავალთა მომაკუდინებელი მათგან უშიშსა გზა–- 
სა მიანიჭებდა უკუანაშედგომილთა. ხოლო ' იგინი მაცხოვრად და მთავრად 

უწოდდეს მას. 

9. ხოლო ვინაითგან მახლობელად სამოსატათა მიიწია, წარავლინა ან– 
ტონიოს მჯედრობაი თვკსი შემთხუევად მისა თუსისა სამკაულისა თანა, ამას 

პატივსა მიმნიჭებელმან იროდისთვს თანაშემწეობისა ძლით, რამეთუ ისწავა- 
მათ ზედა დასხმაი ვარვაროსთაი. და თანად მიწევნული იხილა მხიარულებით 
და გზასა ზედა მის მიერ მოქმედებულთა მსწავლელმან შეიწყნარა სიტკბოე- 

ბით და სიმვნესა მისსა ზედა განკურდებოდა და თკთ ანტონიოს, შემტკბო– 
ბელმან მისმან, ვითარ იხილა, ამბორს-უყო და პატივ-სცა, კუალად მეფედ 

1 ძლითთ #.
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განმაჩინებელმან. ხოლო ანტიოხოს შემდგომად არა მრავლისა მისცა სამცვე– 
ლოი და ამისთვს დასცხრა ბრძოლაი. და ანტონიოს სოსსიოსს მისცა ესე და 
მბრძანებელი მისთკს თანაშეწევნად იროდისა, თვთ ეგკპტეს წარემართა. ღა 
სოსსიოს ვიდრემე ორნი გუნდნი მპკედართანი წინა-წარავლინნა იროდის თანა 
იუდეად და თკთ იგიცა უმრავლესისა თანა მჯედრობისა შეუდგა. : 

10. ხოლო აწღა შემთხუეულ იყო სიკუდილი იოსიპოისთვს იუდეასა ში– 
ნა სახითა ესევითარითა: დავიწყებაი მიიღო მათი, რომელნი ძმამან მისმან, 

ანტონიოის მიმართ წარმავალმან, ამცნნა მას, ხოლო დაბანაკებული მთათა 
ზედა იერიხუნტოდ მოსწრაფე იყო, რამეთუ ხუთნი გუნდნი მისცნა მას მაქერა 
და მნებებელ იყო მომკასა იფქლისა ·მათისასა. არამედ რომთა მვედრობაი 
ახლად შეკრებილ იყო და ბრძოლათა უმეცრებაი აქუნდა და რამეთუ მრა- 

ვალნი თანააღრაცხილ იყვნეს სკრიაით, რომლისათკსცა ზედ-დაესხნეს მას 

მუნ მბრძოლნბ და შეყენებულ / ძნელოვანთა ადგილთა შინა, მოკუდა თვთ 
იგიცა, მჯნედ მბრძოლი და მჯედრობაი ყოველი წარწყმიდა, რამეთუ ექუსნი 
გუნდნი განიხრწნნეს. დამპყრობელმან მკუდართამან ანტიღონოს მოჰკუეთა 
თავი იოსიპოისი და ხუთასთა" ტალანტთა საჯსართათვს მისცა ძმასა მისსა ფე- 
რორას. და ამისა შემდგომად განრისხებულთა ღალილეველთა მთავართა ზედა 
მათთა ერთგონებანი იროდისნი ტბასა შინა მოაშთვნეს. და იუდეასა შინა 
მრავალნი ჯდომანი იქმნებოდეს. ხოლო მაქერა გითაის სამცველოსა განამაგ- 
რებდა. 

11. და თანად მიიწინეს მეფისა მიმართ მიმთხრობელნი მოქმედებულთანი 
და დაფნის შინა ანტიოქიაისასა აუწყეს მას ბედი ძმისა მისისაი- ხოლო 
უწყებულ იყო მისთკსცა ჩუენებათა რომელთამე მიერ, ცხადად მაჩუენებელ- 

თა სიკუდილსა ძმისა მისისასა. მოსწრაფექმნილი უკუე სლვასა შინა, ვითარ 
ლივანოისა მთად მიიწია, რვაასნი მჯედარნი მიიყვანნა მიერ და მქონებელი 

ერთისა რომაულისა გუნდისაი) პტოლემაიდას მივიდა. და მიერ, ღამით ად- 
გომილი მჯედრებისა თანა, განჰვლიდა საშუვალ ღალილეაისა. ხოლო მოეგებ- 
ვოდეს მას მბრძოლნი და, ძლეულნი ბრძოლასა შინა, შეწყუდეულ იქმნნეს 
ადგილსა რომელსამე შინა, ვინაი წარმომართებულ იყვნეს პირველსა დღესა 

და მიერითგან უკუე განთიად იქმოდა ბრძოლათა. და ვინაითგან „დიდი ზამ- 
თარი იქმნა და არარას შემძლებელ იყო მოქმედებად, წარავლინა მჯედრობაი 
მახლობელთა დაბათა მიმართ. ხოლო ამისა შემდგომად მოვიდა მისა მეორეცა 
გუნდი მჯედრობისაი, ანტონიოის მიერ წარმოვლინებული. და შეშინებულ- 

თა, რომელნი მქონებელ იყენეს სამცველოსა, ღამით დაუტევეს იგი. ხოლო 
შეფე მოსწრაფე იყო იერიხუნტოისა ზედა, მქონებელი გონებასა შინა ძმისა 

თგსისათვს შურისგებასა და ვინაითგან დაისადგურა ასერებდა მთავართა 

თგსთა, ხოლო შემდგომად სერობისა შევიდა საყოფელად, განმტევებელი'მენ 
დამთხუეულთაი. აქა შინა იხილოს ვინმე ღმრთისა მიერი სიყუარული მეფი- 
საი, რამეთუ დაეცა სართული სახლისაი,. ხოლო არცა ერთი ვინ შინაგან მყო- 

ფი განიხრწნა, ვიდრეღა ყოველთა ირწმუნეს იროდის ღმრთისმოყუარებაი, 
ესრეთ დიდისა და საკვრველისა ძვრისხილვისაგან განლტოლვილისაი, 

1 გონდისა: „ბ. 

" =8VCIX6VCდ 14,კე (=250).
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12. და მეორესა უკუე დღესა ვითარ ექუს ათასნი მბრძოლნი, შთამოს– 
«რულნი მწუერვალთაგან მთათაისა, შეაშინებდეს რომთა და მარტოდ მბრძოლ– 

ნი“, მიახლებულნი, მაზრაკებითა ესროდეს მეფისა გარემოის მყოფთა და 
ქვებითა და თუთ მას, მეფესაცა, ვინმე სცა წიბოთა ქუეშე. 

ხოლო ანტიღონოს წარავლინა სამარიასა ზედა მჯედართმთავარი, სახე- 
ლით პაპპოს, ძალისა რომლისა მცირეთა, რაითა იჭკ მისცეს მბრძოლთა, ვი– 
თარმედ მრავლისა ძალისა მქონებელ არს, არამედ ესე ვიდრემე მაქერაის 
მჯედართმთავრისათვს მოდგომილ იყო. ხოლო იროდი, ხუთთა ქალაქთა 
მიმღებელმან, დანეშტებულნი მას შინა, ვითარ ორ ათასნი, მოაკუდინნა და 
ჟალაქთა დამწუველი / აღვიდა პაპპოის მიმართ. ხოლო დაბანაკებბულ იყო 
ესე დაბასა შინა, ისანად წოდებულსა. და მრავალნი მივიდოდეს მისა იერი- 
ზუნტოით და იუდღეაით. ხოლო ვინაითგან მიიწი» მბრძოლთა ზედა, სიმჯნითა 
24ბრძოლმან მათმან სძლო ბრძოლასა შინა და შურისმგებელი ძმისა თვსისა- 
თეს, შედგომილი, დაბად მილტოლვილთა მოაკუდინებდა. აღივსებოდეს უკუე 
სახლნი აღჭურვილთაგან და მრავალნი სართულთა ზედა აღიელტოდეს. ხოლო 
იროდი სძლო ამათცა და სართულნი სახლთანი დაამვჯუნა და აღსავსედ იხილ– 
„ვებოდეს მჯედართაგან, ანასდაით პყრობილთა. ამათ ვიდრემე უკუე ზენაით 

„კერძო ქვათა ესროდეს მრავლად ღა ურთიერთას დაცემულთა მოაკუდინებ- 
დეს. და მძვნეარე სახილავი იყო ესე ამას ბრძოლასა შინა, რამეთუ მკუდარ- 
-თა სიმრავლე აურაცხელი სხუაის-სხუასა! ზედა “მდებარე იყო შინაგან ზღუ- 
ღდეთა. ამან საქმემან ფრიად მოამდოვრნა გონებანი მბრძოლთანი და გულვე– 
ბადთათვს მოშიშებდეს, რამეთუ მრავლად იხილვებოდეს შორით, რომელნი 

ივლტოდეს, დაბად მიწევნულნი. და არა თუმცა ღრმასა ზამთარსა დაეყენა, 

მიწევნულისამცა იეროსოლვმათაცა ზედა მპჯედრობაი მეფისაი, მინდობილი 
4ლევისაი და ყოველიმცა საქმე მოქმედებულ იყო და რამეთუ. ანტიღონოს 

'სრულიადსა ლტოლვასა განიზრახვიდა და წარსლვასა ქალაქისაგან. 

13. მაშინ ვიდრემე უკუე მეფემან, რამეთუ მიმწუხრი იყო, სერობა 
“უბრძანა მჯედართა თუვსთა და თვთცა, დამაშურალი, შევიდა საყოფელსა 
-რომელსამე ბანად, სადა დიღი ძკრხილულობაი შეემთხკა მას, რომელსაცა 
განევლტო ·ღმრთისა წინამოურნეობითა: რამეთუ შიშულად მყოფი ყრმისა 
ურთისა თანა, რომელი შედგომილ იყო მისთვს, შინაგან სახლისა მბრძოლ- 
თა ვიეთმე აღჭურვილთა მიემთხკა, რომელნი შიშისა ძლით შევლტოლვილ 
იყვნეს მუნ. და ვითარ იბანებოდა, გამოვლო ერთმან, მახვლსა მქონებელმან 

შიშუელსა და კართაით განვიდა. და შემდგომად მისსა მეორემან და მესამე– 
“მან მსგავსადვე, სამთავე შეჭურვილთა. დღა არცა ერთსა მავნებელ ექმნნეს 

მეფესა, შიშისა მიერ განცვბრებულნი და ამას მხოლოდ მოსურნე იყენეს, 

რაითა თ2კვთ, არა რომლისა ვნებულნი?, განვიდენ ხოლო მომავალსა დღესა. 

პაპპოს თავისა მომკუეთელმან, რამეთუ მოკუდინებულ იყო, ფერორას წარ- 

უვლინა ნაცვლად მისსა, რომელნი ევნნეს ძმასა მისსა, რამეთუ პაპპოს მკლ–- 
ველ ექმნა იოსიპოსს. 

14. ხოლო ვინაითგან დასცხრა ზამთარი, აღძრული მიერ მახლობელად 
დეროსოლგმათა მიიწია და დაიბანაკა არა შორს ქალაქისაგან. ხოლო ესე მე– 

1 სხვსა #. 2 მვნებ”რლნი #5, მაენებელნი C. 
-– იL ბ0 7V9/IVI)C§<. 14კგე («მსუბუქად შეიარაღებულნი).
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სამე წელიწადი იყო მისა, ვინაითგან მეფედ რომს შინა განიჩინა. ხოლო. აღმ– 
კედრებულმან და მახლობელად ზღუდისა მისრულმან, ვინაით მარჯუე იყო, 

საბრძოლად, წინაშე ტაძრისა დაიბანაკ. და ეგულებოდა ბრძოლისა ყოფაი,. 
ვითარ უწინარეს ოდესმე პომპეოსცა. და სამთა მიწისა გორთა აღმადგენელ- 
მან ადგილსა ზედა, კოშკნი აღჰმართნა და მრავლისა ჯელისა მჯუმეველი /. 
საქმისა მიმართ და” მომკუეთელი გარემოისისას ნივთისაიი დამადგინებელი: 
საქმეთა ზედა მეცნიერთა მამაკაცთაი, მუნ ყოფასა მჯედრობისასა, თკთ სამ>. 
რიად წარვიდა ცოლად მიყვანებისათვს ალექსანდროის, არისტოვულოის ძისა, 
ასულსა, რამეთუ ამისა დაწინდებულ იყო. ვითარ და უწინარესცა თქუმულ არს 
ჩუენ მიერ. 

თ. 16 

1. ხოლო შემდგომად ქორწილთა მოვიდა სოსსიოს ფვნიკით, წინაწარმო-. 
შავლენელი ძალისაი საშუვალ ქუეყანისაით. მოვიდა უკუე მჯედართმთავარი- 
ცა, სიმრავლესა მქონებელი ცხენოსანთა და ქუეითთასა. ხოლო მოიწია მე– 
ფეცა სამარიაით, არამცირესა მჯედრობასა მომყვანებელი პირველსა თანა,. 
რამეთუ სამნი ბევრნი იყვნეს და ყოველნი იეროსოლვმაისა ზღუდეთა თანა: 
შეკრბებოდეს და მსხდომარე იყვნეს ვორიოით კერძოსა? ზღუდესა თანა ქა- 
ლაქისასა, რამეთუ მჯედრობისაი ათერთმეტი განწყობილებაი იყო აღჭურვი– 

ლი, ხოლო ცხენოსანნი –– ექუს ათასნი და სხუანი შემწენი, სკრიაით მოწევ-. 

ნულნი. და ორნი მთავარნი –– სოსსიოს ვიდრემე, ანტონიოის' მიერ წარმოვლი- 
ნებულ იყო თანაშეწევნად, ხოლო იროდი –– თავით თვსით, რაითა ანტიღონო– 
ისგან მიმღებელი მთავრობისაი თვთ განმეფნეს ნაცვლად მისა სკნკლიტოსთა. 
ბრძანებისაებრ, რამეთუ ანტიღონოს რომს შინა მბრძოლად განჩენილ იყო., 

2. ხოლო მრავლითა წადიერებითა და ძლევისმოყუარებითა, ვითარ ყოვ-. 
ლისა ნათესავისა ერთად შეკრებითა, იუდელნი პჰბრძოდეს იროდის თანათა. 
შინაგან ზღუდეთა შეყენებულნი და მრავლად ჯმობდეს გარემოის ტაძრისა. 
და განამჯნობდეს, ვითარმედ ივსნნეს იგინი ღმერთმან ძვრხილულობათაგან.. 
და თანად ქალაქსა შინა ყოვლითურთ შემზადებულ იყვნეს და სავაჭრონი აღი- 

ხუნეს, რაითა არა დაუშთეს გინა კაცთა, ანუ პირუტყუთათვს საზრდელი: მი– 
სასყიდელად მბრძოლთა მიმართ და ფარულად ავაზაკობისა მჯუმეველნსი” 
უღონოებასა შეუქმოდეს მათ. ხოლო ამათმან მსწავლელმან იროდი უცნაურნი 
ადგილთა შინა“ და დაუსხნა მზირნი ავახაკთა და სასყიდელთა მოსყიდისათვს 
წარავლინა მჯედრობათა წესი, ვიდრეღა მცირესა ჟამსა შინა ფრიადი: იეფო– 

ბაი საზრდელთაი ექმნა მათ. 
ხოლო აღმაღლდებოდეს მრავლისა ჭელისა მიერ მოქმედებითა სამნივე: 

გორნი მიწისანი ადვილად, რამეთუ მკაი იყო და არარაი აყენებდა მათ აღ-. 
მართებისა მიმართ, არცა აერით გამო, არცა მოქმედნი. და თანად მანქანება– 
თა აღმმართებელნი სცემდეს ზღუდეს და ყოველთა მეცნიერებათა მჯუმე- 
ველნი არა შეაშინებდეს შინაგან მყოფთა, არამედ ნაცვალთა მოიღონებდეს: 
იგინიცა, არამცირედთა მათ მიერ ქმნულთა მიმართ და თანად გამომსრბოლ– 

1 #-ში პაგინაცია არეულია. 279 V-ს გაგრძელება მოცემულია 281 L-ზე. 9? კერძსა #0... 
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ნი ნახევარქმნულთა მანქანებათა დასწუვიდეს და განსრულებულთაცა და 
„ელად მიწევნულნი არა უდარეს კადნიერებისა რომთაისა გამოჩნდებოდეს, 
ხოლო მეცნიერებაი აკლდა მათ. თანად მანქანებათა მიერ ზღუდეთა აყენებ–- 

დეს, რამეთუ დაცემულ იყვნეს პირველად შენებულნი. და მიწასა ქუეშე მი- 
გებებულნი და განმჯურეტელნი მისნი ჰბრძოდეს. და სასოწარკუეთილებასა 

უფროის, ვიდრე გონიერებასა მჯუმეველნი, ევედრებოდეს უკუანაისკნელსა 
„ბრძოლასა შინა” და ამას მაშინ ოდეს მჯედრობაი დიდი გარემოდგომილ 
“რ ყო მათთკს და სიყმილითა / მოუძლურებულ იყვნეს და ნაკლულევანებეთა 

საჭიროთათა, რამეთუ მეშვდე წელიწადი მოიწია მაშინ. და აღვიდეს ზღუდე- 
სა ზედა პირველად ვიდრემე რჩეულნი მამაკაცნი ოცნი, ამისა შემდგომ» ი 
ასთმთავარნი სოსსიოისნი, რამეთუ აღებულ იქმნა პირველი ზღუდე დღეთა 

მინა ორმეოცთა, ხოლო მეორე – ათხუთმეტთა. და რომელნიმე შტონიცა 
ტაძრისან= დაიწუნეს, რომელთა დაწუვაი იროდი ანტიღონოს დასწამა, რაითა 
სიძულილი შეემთხუოს მას იუდელთა მიერ. ხოლო ვინაითგან დაპყრობილ 
იქმნა გარეგანი ტაიCისა და ქუემო კერძოი ქალაქისა, მშინაგანსა ტაძარსა და 
რხემო ქალაქსა შეიკლტოდეს იუღელნი. და შეშინებულნი, ნუსაღა დაყენე- 
ბულ იქმნენ რომთაგან დღით-დღეღოა მსხუერპლთა შეწირვად ღმრთისა, 
ევედრნეს, რაითა უბრძანონ მსხუერპლთა მხოლოდ შეღება» მათთ2კს. ხოლო 

«როდი მიუტევნა მათ ესენი, რამეთუ ჰგონებდა მისა მიმართ მორჩილებასა მა– 

-თსა. და ვინაითგან არა რომელი იხილა მათ მიერ ქმნულად, რომელთათვს იჭუ- 
ნეულ იყო, არამედ მერმეცა წინა-აღუდგებოდეს მას ძლიერად ანტიღონოის 
მეფობისათვს, მბრძოლმან მათმან ძლიერებით დაიპყრა ქალაქი. და მეყუსეუ- 

„ლად აღსავსე იყვნეს ყოველნი სისხლითა, რამეთუ რომნი განრისხებულ იყვნეს 
ესოდენ განგრძობისათვს ბრძოლისა, ხოლო იროდის თანათანი მოსწრაფე 
იყვნეს, რაითა არცა ერთი მბრძოლი დაშთეს იუდელთაგარ.- მოისრვოდეს 
უკუე სიმრავლენი ფრიადნი სივიწრეთა შინა და სხუათა შეყენებულნი და 
ტაძრად შევლტოლვილნი ხოლო იყო არცა ყრმათა, არცა ბერთა სიწყა- 

ლული, არცა კრძალულებაი დედაკაცთა უძლურებისაი. და ამას თანა შევრ- 
დომილი მეფე ევედრებოდა მათ რიდებად, · გარნა არცა ვინ იპყრობდა მარ– 
+#უენესა, არამედ ვითარ აღბორგებულნი ყოველსა (ჰასაკსა) მოაკუდინებდეს. 

სადა ანტიღონოსცა არცა პირველსა, არცა მაშინ მყოფსა ბეღსა გონებად 
':მომღებელი, შთამოვიდა გოდლისაგან და სოსსიოის ფერჯთა შეუვრდა. ხო- 
„ლო მან, არა შემწყნარებელმან მისმან ესრეთ შეცვალებისათვს, ძლიერად გა- 

ნიცინნა და ანტიღონიდ უწოდა. გარნა არა ვითარ დედაკაცი თავისუფლად 

განუტევა სამცველოისაგან, არამედ შეკრული იცვებოდა. 

3. ხოლო იროდი, მძლეველი ბრძოლათაი, ზრუნვიდა რაითა იპყრნეს 

უცხონიცა თანაშემწენი თვსნი, რამეთუ უცხოი სიმრავლე მიიმართებდა ხილ– 

ვად ტაძრისა და ტაძრისა შინათა სიწმიდეთა, რომლისათუსცა .მეფე რომელ– 

თამე ევედრებოდა და სხუათა აქაღებდა, ხოლო არს, რომელთა და საჭურ- 

ელითაცა უკუნ-აქცევდა, უბოროტეს ძლეულებისა შემრაცხელი ძლევისაი, 
უკუეთუ რომელიმე უხილავთაგანი ხილულ იქმნეს მათ მიერ. 

თ" ჯიილC2+იძიის» LC) X«0X4ყდთ 61 §000C7თ§0» 14,,ს (=მედგრად იბრძოდნენ ბოლომდე).
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ხოლო დააყენებდა ტაცებათაგანცა ქალაქითი-ქალაქადი, მრავლად მვედ-. 
რებელი სოსსიოის მიმართ, ვითარმედ უკუეთუ საჯმართა და მამაკაცთაგან. 
დააცარიელონ ქალაქი რომთა, უდაბურთა მეფედ დაუტევონ იგი და ვითარ-. 
მედ ესოდენსა სიკუდილსა ზედა მოქალაქეთასა მცირედ სანაცვლოდ შეუ-. 
რაცხიეს მთავრობაი ქუეყანისა. ხოლო სოსსიოს ეტყოდა, ვითარმედ ნაც/ 

ვლად ბრძოლისა სამართლად ბრძანებულ არიან მჯედარნი მიტაცებად საჯ-. 
მართა, ხოლო იროდი მიუგო, ვითარმედ „მე განუყო თითოეულსა: 'სასყი- 

დელი მათი ჩემთა: საჯმართაგან“. და ესრეთ დანეშტებულისა ქალაქისა მომს– 
ყიდელმან აღთქუმანი აღუსრულნა: ბრწყინვალედ ვიდრემე თითოეულის, 
მჯედარსა და შესამსგავსად მთავართა და მეფობრივად თკთ მას, სოსსიოსს, 
მიანიჭნა ნიჭნი, ვიდრეღა წარვიდეს ყოველნი ღონიერნია საჯმართაგან. 

4. ესე ვნებაი შეემთხვა იეროსოლვგმელთა ქალაქსა ვპატობასა რომს შინ» 
მარკოის აღრიპპაისასა და კანიდიოის ღალლოისასა, მეასესა და მეოთხმეოცეს» 
და მეხუთესა ოლვმპიადისასა, მესამესა თუესა, , დღესასწაულსა მარხვისასა, 

ვითარ კუალად მოქცეული განსაცდელი, რომელი ეყო იუდღდელთა პომპიიოის. 
ზედა და რამეთუ ამის მიერ ამასვე დღესა შინა მიყვანებულ იქმნნეს შემდგო– 
მად შკდთა და ოცთა წელთა. ხოლო სოსსიოს, ოქროისა გვრგვნსა შემწირ- 
ველი ღმრთისა, წარვიდა იეროსოლვმაით, მიმყვანებელი ანტიღონოისი, შე–- 
კრულისაი, ანტონიოის მიმართ. ხოლო იროდი შეშინებულ იქმნა, ნუსადა. 
დაცვულმან ანტიღონოს ანტონიოის მიერ და რომს წარყვანებულმან, ქმნნეს. 
სიტყუანი მისთკს სვკლიტობისა მიმართ, მაჩუენებელმან თავისა თვსისამან მე- 
ფეთაგან0, ხოლო იროდისმან, მსოფლიოთაგან და ვითარმედ ყრმათა მისთაი: 
ჯერ-იყო მეფობაი ნათესავისა ძლით, დაღაცათუ იგი მცოდველ იქმნა რომთა. 
მიმართ. ამათ ძლით მოშიშმან მრავალთა საჯმართა მიერ აოწმუნა ანტონიოსს. 
მოკუდინებაი ანტიღონოისი. რომელი ესე იქმნა რაი, იროდი ვიდრემე შიში- 
საგან განთავისუფლდა, ხოლო ასამონეოის მთავრობაი ესრეთ დასცხრა შემ- 
დგომად წელთა ას ოცდაექუსთა. 

ესე სახლი ბრწყინვალე იყო და საჩინოი ნათესავისა ძლით და მღდელთ- 
მთავრობისა პატივისათვს და მათ ძლით, რომელნი მშობელთა მისთა ნათესა- 
ვისათვს იუდელთაისა იმოქმედნეს. არამედ ამათ ურთიერთას ვდომისა ძლით- 
მთავრობაი წარწყმიდეს და გარდაიცვალა იროდის მიმართ, ანტიპატროის 
ძისა, რომელი იყო მსოფლიოისა სახლისაგან და მსოფლიოისა ნათესავისა და: 
მეფეთა მორჩილსა და ესე ვიდრე დასასრული ასამონელთა ნათესავისა. 
მოგვღებიეს, 

ფლავიოის იოსიპოის იუდაებრივისა დასაბამსიტყუაობისაი, წიგნი მეათო– 
თხმეტე.



ესენი არიან მეათხუთმეტესა ფინა იოსიპოის მოთხროგათასა 

იუდაებრივისა დასაბამსიტყუაობისათ13ს 

1. ვითარმედ მიიღო რაი ქალაქი იეროსოლვმელთაი სოსსიოს და ირო- 
დღი, ანტონიოს ვიდრემე ცულითა მოაკუდინა ანტიღონოს ანტიოქიას შინა, 
ხოლო იროდი ორმეოცდახუთნი მოყუარეთა მისთაგან, პირველნი იეროსოლვ– 
შელთანი, მოსრნა და ქალაქისა ”შმინათაგან ვეცხლი შეკრიბა. 

2. თუ ვითარ სახედ ვრკანოს, პირველი მეფე იუდელთაი და მღდელთ– 
მთავარი, განტევებული არსაკის მიერ, პართთა მეფისა იროღის მიმართ 
უკუნ-იქცა. 

პ, ვითარმედ იროდი ძმაი ცოლისა მისისა მარიამმისი, არისტოვულოს, 
მღდელთმთავრად დაადგინა და შემდგომად არა მრავლისა განხრწნაი შეჰ- · 
მზადა მისი. 

4. ვითარმედ შემდგომად არისტოვულ/ოის მოკუდინებისა, დედისა მი– 
სისა ალექსანდრაის ნაწერთაგან ვედრებულმან კლეოპატრა არწმუნა ანტო- 
ნიოსს, რაითა მიუწოდოს იროღის და გამოიკითხოს მისგან მოკუდინებისათვს 

არისტოვულოისა. ხოლო მან, მიწევნულმან მისა მიმართ და სიტყკსმყოფელ–- 
მან, დაჰჯსნნა ბრალობანი. 

5. ვითარმედ იროდი, დამტევებელი ანტონიოის, იეროსოლვმად მიიწია 
და ცრუთა შესმენათა მიერ. რწმუნებულსა ენება მოკუდინებაი ცოლისა მი– 
სისა მარიამმისი, გარნა სიყუარულითა მისითა შეჰყრობილი განეყენა კლვასა 
მისსა ხოლო იოსიპოს, ქმარი სალომისი, მარიამმის თანა შესმენილი, მეყუ- 
სეულად მოაკუდინა. 

6. ვითარმედ კლეოპატრა, იუდელთა და არავთა მეფობასა მიღებად მნე– 
ბებელმან, კერძოთა რომელთამე მიღებაი შეუძლო მათგან ანტონიოის მიერ. 

7. და ვითარმედ კლეოპატრა იუდღეად მიიწია, რომელიცა კნინღა მომ- 
ცაეკუდინა იროდის, არათუმცა მოყუარეთა! მისთა დაეხრწია იგი. 

8. ვითარმედ იროდი ჰბრძო არეტას, რომელსა ჟამსა ანტონიოს კესარისა. 
მიერ? აკტიონსზ იძლია ბრძოლასა შინა. 

9. ძრვისათკს, რომელი იქმნა იუდეასა შინა და განხრწნისათვს კაცთა 

და საცხოვართაისა. 

10, და სიტყკსგებისაი იროდისი იუდელთა მიმართ, მწუხარეთა ვნები- 

სათვს და ძლეულებისა, რომელი იქმნა. 

11. ვითარმედ შემდგომად ქადაგებისა იროდი, მბრძოლმან არავთამან, 
სძლო მათ. 

1 მოყარეთა #/. 8 კესარისა მიერ)--C605. 9 აკტიონს)--05, კატაკტიონს #0, მძ” <9 X0L' 
"”/4X§90ე», ტ. VIII, გვ. 540 (=აკტიონთან).



282 

3920 იოსებ ფლავიოსი 

12! ვითრმედ საჭიროდ მქონებელმან იროდი წარსლვასა კესარის მი- 

მართ, მძლეველისა, მოაკუდინა ურკანოს; ვითარმედ მიიღო კესარის მიერცა 
მეფობაი და ეგკპტედ წარავლინა იგი, მრავლად პატივცემული მის მიერ. 

11. ვითარმედ აღმოსრულმან6, ცრუთა შესმენათა მიერ განრისხებულ- 
მან, მოაკუდინა ცოლი მისი მარიამმი, 

14. ვითარმედ შემდგომად მარიამმის სიკუდილისა განმხრწნელი სენი მი– 
«იწია და თკთ მეფესაცა ეწია; 

15. ვითარმედ დამან მეფისამან სალომი კოსტოვაროს, ქმარი მისი, შე- 
ასმინა მეფესა, ხოლო იროდი იგიცა და სხუანი ვიეთნიმე განხრწნნა. 

16. სიყმილისათვს, რომელი იქმნა იუდეასა და სვრიასა შინა და ვითარ- 
მედ აცხოვნნა სიმრავლენი და ქალაქი იროდი. 

17. აღშენებაი ელლინურთა ქალაქთაი, რომელნი იროდი აღაშენნა. 
18. ვითარმედ კესარ დასძინა მეფობასა იროდისსა სახლი ლვსანიაისი, 

რომელიცა ზინოდოროსს ვისმე აქუნდა მიზდებით. 

19, რომლისათკსცა იროდი სამადლობელად კესარისა ტაძარი, პატივის- 
მოყუარებით შემამკობელმან, აღუშენა და ვითარმედ იუდელნი, განრისხე- 
ბულნი ამისთვს, ვითარ გარეგან იუდელთა სჯულისა ქმნისათკს, მრავალნი 
მოიკუდინნეს იროდის მიერ. 

20. ვითარმედ დამარღუეველმან იეროსოლვმათა პირველისა ტაძრისამან, 
სხუაი აღადგინა შემდგომად ექუსასთა. წელთა, ორგზის უფროისი საზომითა. 

მოაქუს წიგნსა ჟამი წელთა ათრვამეტთაი 

ფლავიოის იოსიპოისი იუდაებრივისა დასაბამსიტყუაობისაი, 

წიგნი მეათხუთმეტე 

თ. 1 

1. სოსსიოს ·ვიდრემე უკუე და იროდი, თუ ვითარ ძლიერებით მიიღეს 
იეროსოლვმაი და ამათ თანა ვითარ ტყუედ მიიყვანეს ანტიღონოს, უწინა- 
რესსა ამისგან წიგნსა ჩუენსა ცხად-უყოფიეს. ხოლო “შემდგომნი მათნი აწ 
ეთქუნეთ. 

რამეთუ ვინაითგან ყოვლისა იუდეაისა მთავრობაი ჯელთ-იგდო იროდი, 
რაოდენნი ვიდრემე იყვნეს .სიმრავლისაგან მსოფლიონი და მისთვსთა მბრძნო- 
ბნი, ე/სენი პატივსა შინა აქუნდეს. ხოლო რომელნი წინააღმდგომთასა აღირ- 
ჩევდეს, არა დღასცხრებოდა შურისგებად და ტანჯვად მათდა თითოეულსა 

დღესა. ხოლო პატივ-იცემებოდეს მის მიერ ფრიად პოლლიონი ფარისეველი 
და სამეა, მოწაფე მისი, რამეთუ გარემოდგომილ იყვნეისს რაი მბრძოლნი 
იეროსოლვმათათვს, ამათ განაზრახეს მოქალაქეთა შეწყნარებაი იროდისი, 

რომელთა ძლით ნაცვლისგებათაცა მიიღებდეს: ხოლო ამან პოლლიონ, დაი- 

საჯებოდა რაი ოდესმე სიკუდილად იროდი, წინაწარვე თქუა, მაბრალობელ- 

მან ვრკანოის და ბჭეთამან, ვითარმედ ცხოვნებულმან იროდი იგინი? ყო- 

  

1 ეს პუნქტი ბერრული დედნის საძიებელში სამი (IX--X--XI) პუნქტით არის შწარმოდგე- 
ნილი (ტ. VIII, გე. 542). 2 იგი #05.



მოთხრობანი იუდაებრიეისა ძუელსიტყუაობისანი XV 1,1--2,5 ვ21 

ველხი მოაკუდინნეს, და ესე ჟამსა შინა იქმნამც,ი რამეთუ სრულ-ყენა 
ღმერთმან სიტყუანი მისნი. 2 

2. ხოლო მას ჟამსა შინა, დამპყრობელი იეროსოლვმათაი,„ ყოველსავე 
სამკაულსა მიიღებდა, რომელი იყო სამეფოთა შინა და მდიდართაგანცა მი–- 

იღებდა. და შემკრებელი სიმრავლესა ვეცხლისა და ოქროისასა, ამას ყოველსა 

ანტონიოსს მიანიჭებდა და მოყუარეთა მისთა. ხოლო მოაკუდინნა ორმეოც- 
დახუთნი პირგელნი ანტიღონოის მოყუარეთანი, მცველთა დამადგინებელმან 

ბჭეთა თანა ზღუდისათა, რაითა არარაი განღებულ იქმნეს მკუდარღა თანა. და 
მკუდართა განხილვიდან და ყოველი, რომელი იპოვის ვიაცხლი, გინა ოქ- 

როი, ანუ მონაგები რომელიმე, ესე მეფისა მიიღიან. და დასასრული ბოროტ- 
თაი არა რომელი იყვის, რამეთუ მონაგებთა ანგაჰრებაი მპყრობელისაი მი- 
იღებდა, ხოლო ქუეყანასა აიძულებდა არა მუშაკობად მეშკდესა წელსა, რო- 
მელი წარმოდგომილ იყო მაშინ და თესვაი მას წელიწადსა შინა არა ჯერ- 
არს ჩუენ მეო ქუეყანისაი. 

ხოლო ანტონიოს, ტყუედ მიმყვანებელი ანტიღონოის ”შეკრულისაი, მნე– 

ბებელ იყო სასწაულად ძლევისა დაცვასა მისსა. გარნა ვინაითგან ესმა შფო- 

თებაი ნათესავისა” და იროდის სიძულილისა ძლით სიყუარულის ქონებაი 
ანტიღონოის მიმართ, სთნდა ამისი ანტიოქიას შინა მოკუდინებაი, რამეთუ 
არა შემძლებელ იყვნეს ყოვლითურთ დაწყნარებად იუდელნი. ხოლო ეწამე- 

ბის სიტყუასა ჩემსა სტრავონცა კაპპადოკელი, მეტყუელი ესრეთ: 

„ ხოლო ანტონიოს ანტიღონოს იუდელი, ანტიოქიად მიყვანებული, მოა– 

კუდინა, და საგონებელ იქმნა ესე რომაელთაგან პირველად მეფესა ცულითა 

მოკლვად, რამეთუ სხკთა სახითა ვერ შეუძლო შეცვალებაი იუდელთა გან– 
%ზრახვისაი, რაითა შეიწყნარონ იროდი, ნაცვლად მისსა დადგინებული მე– 
ფედ, რამეთუ არცაღა ტანჯულთა მეფედ სახელისდებაი მისი თავს-იდვეს, 
ესრეთ დიდსა რასმე ბრძნობდეს პირველისა მეფისათვს, რომლისათვსცა უპა- 
ტიოებასა ჰგონებდა მოკლებასა მისა მიმართისა პატივისასა და შემცირებასა 

იროდის მიმართისა სიძულილისა“. ამათ ვიდრემე სტრავონ იტყკვს. 

თ. 2 

1, ხოლო ვინაითგან დაიპყრა მეფობაი იროდი, მსწავლელი ამისი ვრკანოს 

მღდელთმთავარი, ხოლო. იყო პართთა შორის ტყუედ,: იროდის მიმართ მიი– 

წია, განტევებული ტყუეობისაგან ესრეთ სახედ: ვარზაფრამანის და პაკოროს, 

რომელნი იყვნეს მჯედართმთავარნი პართთანი, ტყუედ მიმყვანებელთა უკრკა– 

ნოის, პირველ მღდელთმთავარქმნული/სა და შემდგომადღა მეფისათა, და 

იროდის ძმისა, ფასაილოისთა, პართთა მიმართ წარიყვანეს და ფასაილოს 

ვიდრემე, არა მომთმენელი კდემისაი საკრველთა შინა, არამედ უმჯობეს შემ– 

რაცხელი დიდებით სიკუდილისაი ყოვლისა ცხორებისაგან, თკთმკლველ ექმნა 

თავსა თგსსა, ვითარ და წინაწარცა ვთქუთ. 

2. ხოლო ვრკანოს, წარყვანებული და პართთა მეფე ფრაატის სიმშკდით 
დადებულ იქმნა მისა მიმართ, კეთილნათესავობისა მისისა საჩინოებასა წინა- 

წარვე მსწავლელი, ამისთკსცა საკრველთაგან განუტევა და ვავკლონს შინა



ვიი იოსებ ფლავიოსი 

ქცევისა ქმნა! მათ თანა მიანიჭა, სადა იყო სიმრავლე იუდელთაი, და ესენი 
პატივ-სცემდეს ვრკანოსს, ვითარ მღდელთმთავარსა და მეფესა და ყოველი 

ნათესავი იუდელთაი, დამკუდრებული ვიდრე ევფრატადმდე, საყუარელ იყო 
მისა. ხოლო მსწავლელი იროდის მიერ მიღებასა მეფობისასა, იხარებდა სასო- 
ებათა შინა, ვითარ დასაბამითგან სიყუარულისა მქონებელი მისა მიმართ და 
მადლისა ჭსენებასა მეჭუელი იროდისგან, რამეთუ განკითხული და სიკუდი- 
ღილსა ზღვეულებადღ მგულებელი ძკრისხილვისა და ტანჯვისაგან ივსნა. და 
სიტყუანი-ყვნა იუდელთა მიმართ, მოსწრაფემან წარსლვად მისა მიმართ. 

ხოლო იგინი აყენებდეს და მსახურებათა დადგრომად აღუთქუმიდეს ერთბამალ 
და პატივთა მეტყუელნი, ვითარმედ არცა ერთი რაი მოაკლდეს მას მათ მიერ 
მღდელთმთავართა და მეფეთა პატივისაგანი და უფროისღა, რამეთუ არცა 
მუნ შემძლებელ არს ამათსა შემთხუევასა ნაკლულევანებისა ძლით სხეული- 
სა, რომელი ევნო მას ანტიღონოისგან. თანად ნიჭნი არა მსგავსად პირგელ- 
თაისა მიეცემოდიან მას მეფეთაგან, რომელნი მიიხუნეს მსოფლიოდ მყოფთა, 

ვინაითგან იცვალა ბედი მათი არა უსიტყოდ. 

ვ. ესევითართა წინა-უყოფდეს იუღელნი, არამედ კრკანოსს სურვილი 
აქუნდა წარსლვისაი. და იროდი, მიმწერელი, ევედრებოდა, რაითა ევედროს 
ფრაატისს და მუნ მყოფთა იუდელთა, რაითა არა მოშურნე ექმნენ მას ზია- 
რებასა მეფობისასა ქონებად, რამეთუ აწ არს ჟამი, მან ვიდრემე რაითა მიაგ– 

ნეს მადლნი ნაცვლად კეთილთა, რომელნი ეყვნეს მის მიერ და ნაცვლად 
აღზრდისა და ცხოვნებისა ცხორებისა, ხოლო ვრკანოს –- რაითა მიიხუნეს. 

ესევითართა მიმწერელმან კრკანოისთვს წარავლინა ფრაატისცა მიმართ მო–- 
ხუცებული სარამალლა და ნიჭნი მრავალნი, რაითა არა დააყენნეს კეთილ- 
ისყოფანი შემოქმედისა მიმართ მისისა მსგავსისავე კაცთმოყუარებისა მჯუმე- 
ველმან. გარნა არა ამისთვს იყო ესოდენ მოსწრაფებაი, არამედ რამეთუ არა 
ჯეროვნად მთავრობდა, მოშიშ იყო სამართლიანთა შეცვალებათათ2კს და ჯე- 
ლისქუეშედ ქონებასა კრკანოისსა მოსწრაფე იყო, გინა რაითა ყოვლითურთ 
შორს ყოს იგი, რამეთუ ესე იმოქმედაცა უკუანაისკნელ. 

4. მაშინ ვიდრემე უკუე ვინაითგან მიიწია რწმუნებული, განტევებული 
პართისაგან და სავმართა მიმღებელი ნიჭად იუდღელთაგან, ყოვლითა პატივითა 
შეიწყნარა იგი, თანად შესაკრებელთა შინა პირველსა ადგილსა. მიანიჭებდა 
და სერობათა შინა პირველ დამსუმელი შეაც/თუნებდა, მამად მწოდებელი 
მისი და ყოვლით კერძო მზაკუვარებითა უიჭუელობასა მოივაჭრებდა. ხოლო 
მოიღონებდა სხუათაცა საუმჯობესოდ მთავრობისა თვსისა რომლისა ძლით 

და სახლისა შინანიცა მიჭდომად აღუდგეს მას, რამეთუ განკრძალულ იყო 

მღდელთმთავრად ერისა დადგინებად საჩინოსა ვისმე თვსთა მისთაგან, რომ- 
ლისათვს ვაევკლონით მომწოდებელმან უნდოთაგან მყოფსა მღდელსა ვისჰე, 
სახელით ანანილოსს, ამას მისცა მღდელთმთავრობაი. 

5, მეყუსეულად უკუე არა მოითმინა უპატივოებაი ალექსანდრა, ასულ- 
მან ვიდრემე ვრკანოისმან, ცოლმან ალექსანდროის, ძისა არისტოვულოის 
მეფისამან, ალექსანდროისგან ყრმათა მქონებელმან –– ერთსა ვიდრემე შუე- 
    

1 ქცევაი ქმნა გინ.
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ნიერსა სახითა, არისტოვულოდ სახელდებულსა და სხუას,ა იროდის თანა- 
მკვდრისა კეთილსახეობითა გარდამატებულისა, ხოლო შეშფოთებულ იყო 
და მძუნვარედ მოითმენდა უპატივოებასა ყრმისასა,ა უკუეთუ სიცოცხლესა 

შინა მისსა მოწოდებულთაგანი ვინმე ღირს-იქმნეს მღდელთმთავრობისა, და 

მიწერა: კლეოპატრაისა, რაითა თანაშეეწეოდა მას მომღერალა ვინმე წარღე– 
ბად ნაწერთა და თხოვდა ანტონიოისგან მღდელთმთავრობასა ყრმისათვს. 

6. ხოლო ანტონიოს ვინაითგან მცონარებით ისმენდა, მოყუარემან მის– 
მან გელლეოს, იუდეად მიწევნულმან საჯმარებათა რომელთათ=კსმე, ვითარ 

იხილა არისტოვულოს, განკვრდა ფრიად შუენიერებისათკს და სიდიდე და 

'მუენიერებაი ყრმისაი დაუკვრდებოდა, ხოლო არა უდარეს მარიამმისიცა, 

რომელი მკვდრ იყო მეფესა თანა და ცხად იყო შვილკეთილად რომელთადვე 
მპოვნელი ალექსანდრაისი, ხოლო ალექსანდრა ვინაითგან მივიდა სიტყუაღ 
მისა მიმართ, არწმუნა მას გელლეოს, რაითა დაწერნეს ხატნი მრჩობლთანივე 

და წარუვლინნეს ანტონიოსს, რაითა უკუეთუ იხილნეს, არცა ერთისაგან 
ჯუებულ იქმნეს, რომელთათვს ევედრების. ამათ სიტყუათა მიერ აღზუავე- 

ბულმან ალექსანდრა წარუვლინნა ხატნი ანტონიოსს. ხოლო გელლეოს მენი- 

შეობდა, მეტყუელი, ვითარმედ: „არა კაცთაგან საგონებელ მიჩნან, არამედ 
ღმრთისა რომლისამე მიერ ქმნულ არიან ყრმანი“. და მნებებელ იყო ამის მიერ 

შუებათა-მიმართ დაჯსნასა ანტონიოისსა. ხოლო მან შეიკდიმა ქალისა მიწე– 
რილისა თხოვაი იროდისაგან და ესევითარისა ძლით განკრძალული იჭუეუ- 
ლობათათვს კლეოპატრაისთა, გარნა მიუმცნო წარვლინებაი ყრმისაი შუენიე- 

რებით?, ზედა-დამრთველმან ამას, უკუეთუ არა მძიმედ შეურაცხოს. ესენი 
რაი მიიწინეს იროდის მიმართ, არა კეთილად საჯა შუენიერებითა კეთილად 
მყოფისა არისტოვულოისი, რამეთუ ათექუსმეტისა წლისაი იყო და ნათესავი– 
თა ზესთმქონებელ, წარვლინებაი ანტონიოის მიმართ, რომელი შემძლებელ 
იყო მაშინ, ვითარ არავინ სხუათ რომთაგანი და თანად მზად მინიჭებაი ტრფი–- 
ალთა მიმართ და შუებათა შინა ღონიერ/ქმნილი ამისი ცხადად შემძლებელო– 
ბისაგან. ნაცვალ–უწერა უკუე იროდი, ვითარმედ უკუეთუ მხოლოდ განვიდეს 
ქუეყანისაგან ყრმაი, ყოველნივე იუდელთანი ბრძოლითა დღა მფოთითა აღივს- 
ნენ, მგონებელნი შეცვალებასა და განახლებასა სხვსა მეფისასა. 

7. ამათ მიერ მჯმნელმან ანტონიოისგან, არა ყოვლითურთ ჰგონა უპატივო– 
ქმნაი ყრმისა და ალექსანდრაისი, არამედ და ცოლიცა მისი მარიამმი არა 
დასცხრებოდა ვედრებად, რაითა მისცეს მღდელთმთავრობაი ძმასა მისსა. და 
საჯა ამისი ესრეთ ქმნაი იროდი საუმჯობესოდ თვსად, რაითა არცა წარსლვად 
შემძლებელ იყოს ვინაივე პატივცემული. და შემკრებელი მოყუარეთა, მრავ– 
ლად აბრალებდა ალექსანდრას, ფარულად ზედგანმზრახსა მეფობისა მისისასა 
და კლეოპატრაის მიერ მომვერაგებელსა, რაითა მას ვიდრემე მიეღოს მთავ– 
რობაი, ხოლო ყრმამან ნაცვლად მისსა მიიხუნეს საქმენი ანტონიოის მიერ. 
და ამათ განიზრახვის იგი უჯეროღ, რამეთუ და ასულიცა მისი დაკლებულ 
იყოს პატივისაგან და შფოთნი სამეფოსა ზედა იმოქმედნეს რომელი მან, 
მრავლად დამაშურალმან, მოიგო ძვრხილულობათა მიერ არა დამთხუეულთა; 

” ჯთLმთ თბ» C9M0LXM61C0 15კგ («0(M0LMM6 =1) მშვენიერი, კარგი; 2) კარგი საბაბი. ამ კონ– 
ტექსტში საჭიროა მეორე მნიშვნელობა). 
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და ვითარმედ არა მოიჯსენნეს მან იგინი, რომელთა არა კეთილად მოქმედებღა 
იგი მისა მიმართ, განმაყენებელი მისი მათდა მიმართისა მართალმოქმედებისა- 

გან. „და აწ, თქუა, მივსცემ მღდელთმთავრობასა ყრმასა შენსა, დაღაცათუ 
უწინარეს მივეც ანანილოსს ყოვლითურთ ყრმად ყოფისათვს არისტოვულოი- 
სა“. ესევითართა რაი მეტყუელებდა არა განუხილველად, არამედ ფრიად 

გონიერებით შეცთუნებისათვს დედაკაცთაისა და მუნ დანეშტებულთა მოყუა- 
რეთაისა. ტკივნეულქმნულმან ერთბამად და მხიარულმან სასოებისათვს მოუ- 

ლოდებელთაისა და მოშიშმა იჭუნეულობისა ძლით, „ცრემლით მიუ- 
გო ალექსანდრა. მღდელობისათვს ვიდრემე, თქუა, ყოველსავე მოსწრაფე 
არს სულმოკლებისა ძლით, ხოლო მეფობისათკვს არცა განიზრახავს არცა 
უკუეთუ მოიწიოს მისა მეფობაი,„ მნებებელ არს მიღებასა და აწცა 
კმასაყოფელად მქონებელ არს პატივსა მთავრობისა მისისათკს და სიმტკი- 
ცისა, რომლითა ზესთა ჰმატს, შემძლებელი სხუათა მთავრობად ყოვლისა ნა- 
თესავისა თანა. და აწ ვიდრემე, ძლეული კეთილისყოფათაგან, მიითუალავს 

ვიდრემე პატივსა ძისა მისისათვს, ხოლო იყოს ყოვლისა მიმართ ქუეშედა- 
მორჩილებულ. შენდობილ, იქმნენინ უკუე, დაღაცათუ რომლისავე ნათესავისა 
და კადნიერებისათვს, რომელი აქუს, უშუერსა რასმე ტკივნეული მოქმედებ- 

დეს. 

ესრეთ ურთიერთას მზრახველნი და მსწრაფლიად მარჯუენეთა მიმცე- 

მელნი, განეშორნეს, ვითარ ჰგონებდეს "შორსმქმნელნი ყოვლისა იქვსანი. 

თ. 3 

1 ხოლო მეფემან იროდი მეყუსეულად მიუღო მღდელთმთავრობაი ანა- 

ნილოსს. რომელი იყო, ვითარ და წინაწარცა ვთქუთ, არა ადგილის შინაი, 

არამედ ევფრატსა თანა დამკკდრებულთა იუდელთაგანი რამეთუ არა მც:- 

რედნი ბეერნი ამის ერისაგან ვავკლონს გარდაემკვდრნეს. და ამიერ იყო ანა- 
ნილოს, სამღდელთმთავრ/ოისა ნათესავისაგან და უწინარესცა სიყუარულსა 
მქონებელი იროდის მიმართ. ამას ვიდრემე პატივ-სცა იროდი, რაჟამს მეფო- 

ბაი მიიღო და ამანვე დაჰჯვსნა, რაითა დააცხრვნეს შფოთნი თვსთანი, უსჯე- 
ლოებათა მოქმედმან, რამეთუ არავის სხუასა მიჰღებოდა პატივი, ვრთგზის 
მიმღებელსა. არამედ პირველ ვიდრემე ანტიოხოს ეპიფანე დაჰჯსნა სჯული, 

მიზღებელმან იისუისგან და ონიას ძმის მისისა დამადგინებელმან; 
ხოლო მეორედ –– არისტოვულოს ვრკანოსს მიუღო, ძმასა თკვსსა და ირო- 
დი –– მესამედ –– მისცა მთავრობაი ყრმასა არისტოვულოსს. 

2. და მაშინღა ჰგონებდა დაწყნარებასა სახლისა შინათასა, გარნა არა 
ვითარ ჯერ-იყო ზავთა შინა, უეჭუელად მყოფ იყო ალექსანდრაის · მიმართ 
ჯელთდებულთა საქმეთა შინა, არამედ ამცნებდა, ვითარმედ უკუეთუ ჟამი 
პოვონ უჭაბუკესთა და მჯდომობითთა საქმეთაი, რაითა განუცხადონ მას. 
თანად უკუე უბრძანებდა სამეფოთა შინა ქცევად და არცა ერთსა რომელსა- 

ვე ჭელმწიფებით მოქმედებად. ხოლო მოურნე იყვნეს მცველნი, ფარულად 

ვიდრეღა არცა ერთი დღითი-დღე მოქმედებულთაგანი დაიფარვოდა სახლსა 
შინა. ესე ყოველნი მცირედ-მცირედ განაველურებდეს მას და სიძულილი 
აღორქანდებოდა, რამეთუ დედღაკაცობრივითა განზრახვითა აღსავსედ მყოფი
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რაის მიერ. ხოლო პატივისმოყუარებასა მჩემებელი ყრმისა მიმართ და გან– 

მყვანებელი უშიშსა ადგილსა, მზა იყო თანაგანცხრომად და მღერად მის თანა 

მხიარულებით. და ვინაითგან დადებულებაი ადგილისაი ცხელ იყო, შეკრებულ- 

ნი მალიად წარვიდეს ბანად. და საცურველთა ზედა წარდგომილნი, რომელნი 
იყვნეს დიდნი ეზოსა შინა, ნუგეშინის-იცემდეს სიცხისაგან შუვადღისა. და 
პირველად ვიდრემე ხედვიდეს მონათა და მოყუარეთა, რომელნი ცურვიდეს 
პუა. ამისა შემდგომად შთავიდა ყრმაიცა. ხოლო იროდი აღძრნა მოყუარენი 
მისაი ბოროტისა მიმართ, რომელთათუს ბრძანებულ იყვნეს სიბნელისა მო- 
წევნულებასა. და მარადის დაამძიმებდეს და შთაუღურჭუმებდეს მცურვალ- 

სა, ვითარ განცხრომით, და არა უტევებდეს, ვიდრემდის არა მოაშთვეს სრუ- 
ლიად. და ესრეთ ვიდრემე. განიხრწნა არისტოვულოს, ათრვამეტთა წელთა 
ცხორებული, ხოლო მღდელთმთავრობაი იპყრა წელიწადსა ერთსა, რომელი- 
ცა ანანილოს მიიღო კუალად. 

4. ხოლო ვინაითგან მიეთხრა ვნებაი ესე დედაკაცთა მეყუსეულად 
“რმეცვალებისათკს გოდებაი იყო წინამდებარესა მკუდარსა ზედა და გლოვაი 
დაუპყრობელი. და თანად განჯდა რაი სიტყუაი ესე, დიდად ტკივნეულობდა 
ქალაქი და ყოველი სახლი განითვსებდა განსაცდელსა, ვითარ არა უცხოისა 
ხედა ქმნულსა. ხოლო / ალექსანდრა ფრიად ტკივნეულობდა მეცნიერები- 
სათკს წარწყმედისა და ლმობაი უმეტესი აქუნდა მეცნიერსა თუ ვითარ 
იქმნა, გარნა მოთმინებასა ჰყოფდა საჭიროებით, მომლოდეობისათვს უდიდე- 
სისა ბოროტისა. და მრავალგზის ·ვიდრემე ინება თვთმოკუდინებითა თავი- 
საითა შეურაცხ-ყოფაი ცხორებისაი, არამედ მოითმენდა, უკუეთუ შემძლე- 
ბელ იყოს ცხორებად, რაითა შეეწიოს მზაკუვარებით და უსჯულოდ მოკუდი- 

ნებულსა. და მაშინღა უმეტეს მოსწრაფე იყო ცხორებისათვს და არცა ერთსა 
იჭუსა მიცემად მნებებელ იყო განზრახვით მოკუდინებისათვს ძისა თვსისა, 
მოცალესა ჟამსა შურისგებისათვს მეძიებელი, რომლისათვსცა ესე ვიდრემე 
სიმტკიცით იპყრობდა იჭუნეულობასა. ხოლო იროდი ყოველთა მის გარეშე- 
თა მტკიცედ აჩუენებდა არა განზრახვით ქმნასა ყრმისა სიკუღილისასა არა 

მხოლოდ გლოვისა მომმარჯუებელი, არამედ და ცრემლთაცა მჯუმეველი და 
'შემრღუევასა სულისასა ჭეშმარიტსა მაჩუენებელი, ნუუკუე და ვნებისაგანცა 
ძლეული სახესა ზედა შუენიერებისა და სიკეთისასა დაღაცათუ უმჯობეს 
შერაცხილ იყო მისთკს სიკუდილი ყრმისაი. ხოლო საფლავად განღებისანი 
ფრიად ბრწყინვალედ აჩუენნა და შემზადებულებაი ლარნაკთაი და სიმრავ- 
ლე საკუმეველთაი მდიდრად იმოქმედა და მრავალი სამკაული შთაჰფლა მის 
თანა, ვიდრეღა განაკრთო მწუხარებაი დედაკაცთა გოდებისაი და ამით კერ- 
ძოითა ნუგეშინის-სცა. . 

5. ხოლო ალექსანდრა არცა ერთი ამათ ესევითართაგანი სძლევდა, 
არამედ მარადის და უფროისღა ვჯსენება- ბოროტისაი ლმობასა მიმნიჭებელი 
გოდებასა შეუქმოდა! და მრისხანეობასა. და მიუწერა კლეოპატრას მზაკუვა- 
რებაი იროღისი და წარწყმედაი ყრმისაი. ხოლო კლეოპატრა, და პირველცა 
მოსწრაფე შეწევნად მოქენისა და უბედობათა ალექსანდრაისთა შემწყალებე- 

ლი, ყოვლითურთ მოურნე იყო მისა და არა დასცხრებოდა, განმაზრახებელი 

1 შეოქმოდა #.
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ანტონიოისი შურისგებად სიკუდილისა ყრმისასა რამეთუ არა ჯერ-არსო, 

“რათამცა მის მიერ დადგინებული მეფედ იროდი და ყოვლითურთ უღირსი 
მთავრობისა” ესევითართა უსჯულოებათა აჩუენებდა ნანდვლ მეფეთა მიმართ. 
ამათ მიერ რწმუნებულმან ანტონიოს, ვითარ ლაოდიკიად მიიწია, წარავლინა, 
მბრძანებელმან იროდისმან მისლვად და არისტოვულოის მიმართ მოქმედე– 
4ელთათვს სიტყვსგებად, რამეთუ არა მართლიად ქმნულ არს ზედგანზრახვაი, 
უკუეთუ მის მიერ იქმნა. ხოლო მან, შეშინებულმან მიზეზისაგნ და კლეო–- 
პატრაის სიძულილისაგან, რამეთუ არა უტევა ანტონიოსს, განმაზრახებელმან 
სიბოროტესა ქონებად იროდის მიმართ, სთნდა ვიდრემე მორჩილებაი, რამე– 
თუ არცა შემძლებელ იყო სხუასა რასავე მოქმედებად. და დამტევებელმან 

დედისძმისა მისისა, იოსიპოისისა!, განმგებელად მთავრობისა და მუნ შინათა 

საქმეთა, ამცნო ფარულად, რაითა უკუეთუ რაი/მე ევნოს მას ანტონიოის 
მიერ, მეყუსეულად მოაკუდინოს მან მარიამმი, რამეთუ იგი სიყუარულსა 

მქონებელ არს ცოლისა მიმართ და მოშიშ არს გინებისაგან, ნუსადა, მო-რა- 
კუდეს იროდი, შუენიერებისა ძლით სხვსა ვისამე სასწრაფო იყოს მარიამჭი 
ჯეროვნად. ხოლო ყოვლითურთ ცხად-ჰყოფდა ამით სიტყუითა მიმართებასა 
ანტონიოისსა დედაკაცისა მიმართ და რამეთუ პირველცა ასმიოდა შუენიერე- 
ბაი მისი იროდი ვიდრემე უკუე, ამათი მამცნებელი და სასოებათა არა 
“უშიშთა მქონებელი ყოველთა ძლით, წარვიდა ანტონიოის მიმართ. 

6. ხოლო იოსიპოს, დადგინებული განგებასა ზედა სამეფოთა საქმეთასა 

და ამისთვს მრავლად მზრახველი მარიამმის მიმართ საქმისა ძლით და პატი– 

ვისა, ვითარ ჯერ-იყო დედოფლისა მიმართ ქმნად მისგან, მრავალთა სიტყუ– 
ათა მეტყუელებდა მისა მიმართ იროდის მოწლეობისა და სიყუარულისათვა. 
ხოლო ვინაითგან ლიქნიდეს? დედაკაცებრ მიპარვად სიტყუათა და უფროის- 
ღა ალექსანდრა, მნებებელი იოსიპოს ჩუენებად მათდა გონებასა მეფისასა, 
იიძულა ნამცნებთაცა თქუმად, დასარწმუნებელად მოქმედი მათი, ვითარმედ 

გარეშე მისსა არცა სიცოცხლედ შემძლებელ არს და უკუეთუ რაიმე ბორო– 

ტი შეემთხვოს, არცა სიკუდილსა შინა ჯერ-უჩნს განშორებაი მისგან. ესენი 

ვიდრემე იოსიპოს. ხოლო დედაკაცნი, 'ვითარ ჯერ-იყო, არა მოწლეობად 
შემრაცხელნი იროდის სიყუარულისანი, არამედ უფროისღა სიბოროტედ, 

უკუეთუ არცა შემდგომად სიკუდილისა მისისა დაკლებულ იქმნენ წარწყმედი– 
სა და სიკუდილისაგან, ბოროტსა გონებასა მქონებელ იყვნეს. 

7. ხოლო ამას შინა სიტყუაი იქმნა იეროსოლვმელთა ქალაქსა შინა მათ 
მიერ, რომელთა სიძულილი აქუნდა იროდის მიმართ, ვითარმედ ანტონიოსს, 

მტანჯველსა მისსა, მოუკუდინებიეს იგი. ამან სიტყუამან ყოველნი ვიდრემე, 
ვითარ ჯერ-იყო, სამეფოსა შინა მყოფნი აღაშფოთნა, ხოლო უფროისღა დე–- 
დაკაცნი. ხოლო ალექსანდრა არწმუნა იოსიპოსსცა, რაითა სამეფოთაგან გა- 
მოსრული მათ თანა მიივლტოდის რომაულთა მჯედრობათა ნიშისა მიმართ, 

ოდეს გარემოის ქალაქისა დაცვისათკს მეფობისა დაბანაკებულ იყო და მთა- 
ეარ მათდა იყო იულიოს. რამეთუ ამის” მიერ, პირველად ვიდრემე უკუეთუ 
მფოთი რომელიმე შეემთხვოს ეზოსა შინა, უშიშად დაადგრენ, სიყუარულსა 

მქონებელნი რომთაგან, ამისა შემდგომად სასოებდა ყოველთა მიმთხუევასა, 

1 იოსიპოისმან ტC0L. 2 ლითქნიდეს #0.



286 

ვი8 · იოსებ ფლავიოსი 
  

უკუეთუ მარიამმი იხილოს ანტონიოს, რომლისა ძლით და მთავრობაიცა- 
მიიღონ -.და არცა ერთისაგან დაკლებულ იქმნენ, რომელთაი ჯერ-არს მიმთხუე– 
ვაი კეთილნათესვობასა შინა მეფობრივსა ქმნულთაი. 

8. ამათ გულისსიტყუათა «ინა დამთხუეულობდეს რაი იგინი, ნაწერნი 
იროდისნი მიიწინეს, მაუწყებელნი წინააღმდგომთა სმენილისათა უწინარეს. 
რამეთუ ვინაითგან მიიწია ანტონიოის მიმართ, მალიად მოამშვდა იგი ნიჭთა. 
მიერ, რომელთა მიმღებელი იეროსოლვმაით წარვიდა და მალიად სიტყუათა 

მიერ არწმუნა არა სიძულილისა ქონებად მისა მიმართ, თანად კლეოპატრაას 
სიტყუანი უღარეს შემძლებელ იყვნეს იროდის ძღუენთასა. რამეთუ, იტყოდა 
ანფოხიოს, ვითარმედ არა კეთილ არს პატიჟსა მიჯდაი მეფისაგან მთავრობასა- 
შინა ქმნულთა/ძლით, ვინაითგან ესრეთ არცა მეფე იყოს, არამედ მიმცემელ- 

თა პატივისა>. ღა ჭელმწიფებისასა მაღირსებელთა მას შინა იჭუმიო: სიჰტ- 
კიცე. და ესევე კლეოპატრასცა აუწყა, რაითა დასცხრეს მთავრობათა მოურ- 
ნეობისაგან. ამათ ყოველთათვს და სხუათაცა პატივთათკს მიწერა იროდი, 

რომელი აქუნდეს ანტონიოის მიერ აღთქუმათაგან ხილვისა მიერ და ვითარ- 
მედ თანა-ისერებს თითოეულსა დღესა ანტონიოის თანა, დაღაცათუ ბოროტ 
იყო შესმენათა მიმართ კლეოპატრა, რომელმანცა სიყუარულითა ქუეყანისა-. 
თა გამოითხოვა მეფობაი მიცემად მისა და ვითარმედ ყოვლითა სახითა ისწ-. 

რაფა შორს-ქმნაი მისი. მართლმსაჯელად მიმთხუეულმან ანტონიოისმან და 

შიერითგან არღარას ბოროტსა იჭუეულ არს, არამედ მალე მიიწიოს, უმტკი- 
ცესსა სიყუარულსა მიმღებელი მეფობისათკს და საქმეთა და კლეოპატრაისა- 
არღარა არს სასოებაი ანგაპარებისაიი, რამეთუ ანტონიოს მისცა ნაცვლად 
მათსა, რომელთათუს ევედრებოდა, ღელე სეურიაისა და ამისთკს ნუგეშინის- 
სცა და თხოვათა მისთა ნაცვალ-აგო, რომელთა ჰყოფდა იუდეაისათვს. 

9. ესე ნაწერნი რაი მიიწინეს, დასცხრეს ვიდრემე ამის მიმართებისაგან, 

რომლისა ძლით ლტოლვასა მნებებელ იყვნეს რომთა მიმართ, ვითარ სიკუ- 
ღდილსა მსწავლელნი იროდისნი. არამედ არა დაფარულ იქმნა განზრახვაი 
მათი, გარნა ვინაითგან პართთა მიმართ წარმავლენელი ანტონიოისი იუდეად 

უკუნ-იქცა მეფე, მეყუსეულად დამან სალომი და დედამან განზრახვაი, რო-. 

მელი უწყოდეს ალექსანდრაის თანათათვს, განუცხადეს მას ხოლო სალომი 

ქმრისა თვსისა იოსიპოისთვსცა სიტყუაი: თქუა შესმენისათ და ვითარმედ მარ- 
იამმის თანა-ეყოფვის, ხოლო ამათ იტყოდა მისა მიმართ სიძულილისათვს 
მისისა, რამეთუ ურთიერთას რაი იქმნიან უმეტესისა ბრძნობისა მვუმეველი, 
აყუედრებდის ჰავნათესვობასა მათსა. ხოლო იროდი, ფრიად მვურვალესა. 
ტრფიალებასა მქონებელი მარიამმის მიმართ, მეყუსეულად ვიდრემე შეშ- 
ფოთნა და შურსა ვერ მოითმენდა და შიშითა შეპყრობილ იყო, ნუსადა კად- 
ნიერი რაიმე იმოქმედოს ტრფიალებისათვს, ვნებითა და შურითა რისხვად 
აღძრულმან, რომლისათვსცა თჭსაგან განიკითხვიდა მარიამმის იოსიპოის მ:- 

მართთათვს, ხოლო იგი ფუცვიდა და ყოველთა წარმომთქუმელი პასუხად, რაო- 
დენნი იყვნეს არამცოდველისად, მცირედ-მცირედ არწმუნებდა მეფესა და 

გარდაიცვალებოდა რისხვისაგან, ძლეული დედაკაცისა მიერისა სიყუარული- 

საგან, ვიდრეღა ირწმუნა მსმენელმან სიტყვსგებისამან, რომელთათვს იკითხვა– 

და და სიყუარულისათკს მადლსა აღუვარებდა მას ფრიადსა და თანად იჯი 
ვითარსა სიყუარულსა მქონებელ არს მისა მიმართ, განუცხადებდა მას. და-
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დასასრულსა, ვითარ საყუარელ არს ტრფიალებულთა შორის, ცრემლთა შთ:– 

ვარდეს, მრავლითა მოწლეობითა შემტკბობელნი ურ/თიერთას, ხოლო ვინაით– V 
გან დაუმტკიცებდა და უფროისღა მეფე და სიყუარულისა მისისა მიმართ 

მიიზიდეიდა!. „არა მოყუარისა არსო, თქუა მარიამმი, მცნებისაებრ, უკუ– 

ეთუ რაიმე ბოროტი გევნოს ანტონიოისგან, რაითამცა თანა-წარვწყმდე, არა. 
რომლისა მიზეზი". ესე სიტყუაი რაი შეეხო, ტკივნეულქმნილმან მეფემან მე> 

ყუსეულად ვიდრემე განუტევა იგი ჯელთაგან, ხოლო თვთ იგი ვმობდა და- 
თმათა თკსთა შთამოიფხურიდა ცხადსა პარვასა ქონებად მეტყუელი მისა მი– 
მართ იოსიპოის ზიარებისასა, რამეთუ არამცა ეთქუა, რომელი თვსაგან მო- 

ისმინა, არათუმცა დიდი სარწმუნოებაი ქმნულ იყო მათ შორის. ხოლო ეს-. 

რეთ მქონებელი კნინღა მნებებელ იყო მოკუდინებასა დედაკაცისასა. არამედ 
ძლეულმან მისა მიმართისა ტრფიალებისაგან ესე ვიდრემე მიმართებაი იპყრა. 
თავისა თვსისა თანა, ძნიად ტკივნეულობით მომთმენელმან, ხოლო იოსიპოი– 

სი, არცა სახედველად მისა მიწევნულისაი, მოკუდინებაი ბრძანა. და ალექსან– 
დრაის შემკრველი სცვიდა მას, ვითარ ამათ ყოველთა მიზეზსა. 

თ. 4 

1. ხოლო ამას შინა სვრიაისა შინანიცა შფოთთა აქუნდეს, რამეთუ ევედ– 

რებოდა კლეოპატრა “ანტონიოსს, რაითა ყოველთა იგი განაგებდეს და არწ- 
მუნებდა, მთავრობისა მიმღებელსა თითოეულთაგან, მისდა მიცემად. და მრავ–- 
ლად შემძლებელ იყო ანტონიოის მისა მიმართისა სიყუარულისაგან” ხოლო- 
ბუნებით ანგაჰრებასა ზედა მოხარული არა რომელსა უსჯულოებათაგან დაუ–- 
ტევებდა, რამეთუ ძმაი ვიდრემე, რომელსა მეფობისა მიღებაი ეგულებოდა, 
უწინარესვე მოაკუდინა წამლითა, მეათხუთმეტესა წელსა მქონებელი. ხოლო- 
დაი არსინოი, მვედრებელი ეფესოს შინა არტემის ტაძარსა, მოაკუდინა ანტო- 

ნიოის მიერ. რამეთუ საჯმართა ძლით, უკუეთუ მხოლოდ სადმე ჰგონის ტა-- 
ძარნი და საფლავნი, იუსჯულოებოდეს. არცა ტაძარი რომელივე წარუტყუენ- 
ველად თნებული ეგო, რომლისაგან არა მიიღო მას შინაი სამკაული, არცა- 

ბილწსა რომელსა ვიდრე და უშუერთა მვნებელსა განეყენებოდა, უკუეთუ 
მხოლოდ ეგულებოდის ღონიერ-ქმნაი ანგაპრებასა მეუსამართლოისასა. არა–- 
მედ ესე ყოველი არა კმა-ეყოფოდა დედაკაცსა მდიდარსა და მონასა გულის–- 
თქუმათასა, ვიდრეღა ყოველნივე გონებასა შინა მცირედ შეერაცხნეს, რო- 
მელთათვს მოსწრაფე იყო. ამისთვკს და ანტონიოსსცა აიძულებდა, რაითა. 
მარადის სხუათაგან მიმღებელი მას მიანიჭებდეს და განმავალი მის თანა 

სკრიასა შინა, მნებებელ იყო მონაგებად თვსად ქმნასა. ლვსანიასს ვიდრემე. 

უკუე პტოლემეოსს, პართთაგან გამომთხოველმან, ვითარ საქმეთა ზედა დად- 
გინებად, მოაკუდინა იგი. ხოლო ითხოვდა ანტონიოისგან იუდეასა და არავია–- 
სა, მვედრებელი, რაითა მიუხუნეს ესენი მეფეთა მათთა და მას მისცნეს. 

ხოლო ანტონიოსს ყოვლითურთ ძლეულებაი შეემთხუეოდა დედაკაცისაგან 
არა მხოლოდ თანაზრახვისაგან, არამედ და წამალთაცა მიერ საგონებელ იყო 

მორჩილებად, რომლისაცა მიმართ მნებებელ ი/ყვის კლეოპატრა, გარნა სა- 987 
ჩინოებასა უსამართლოებისასა დააწყნარებდა, რაითა არა ესოდენ უსამართ- 
ლოქმნული დიდთა მცოდველობდეს. რაითა უკუე არა ყოველთაგან იჯმნიდეს, 
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არცა რაოდღენთა უბრძანებდა იგი, არა მოქმედი ცხადად ბოროტსა გონებულ 
იქბპნეს. კერძოსა რომელსამე ორისავე ქუეყნისაგან მიმღებელმან ესენი მია- 

ნიჭნა მას. მისცნა უკუე შინაგან ელევთერო მდინარისა მყოფნი ქალაქნიცა, 
ვიდრე ეგკპტედმდე, გარეშე ტკროისა და სიდონისა, პირველითგანვე თავი- 
სუფლად მეცნიერმან, რომელთათუს მრავლად ევედრა მიცემად მისა კლეო- 
„პატ პატოა. 

2. ამათი მიმთხუეული კლეოპატრა და წარმავლენელი ანტონიოისი ვიდ- 
რე ევფრატადმდე სომხითად წარმავალისაი, უკუნ-იქცა და აპამიას ვიდრემე 
“და დამასკოს მიიწია. და იუდეად მიწევნულსა მიეგება მას იროდი, ვინაითგან 

არავიაით მიცემულთა მოსავალთა ზედა და იერიხუნტოით! იროდი დადგინე- 
ბულ იყო. ხოლო აღმოაცენებს ესე ქუეყანაი ვალსამოსა, რომელი უპატიოს- 
"ნესი არს მათ შინათაი და მუნ მხოლოდ აღმოეცენების, თანად ფვნიკი მრა- 
„ვალი და კეთილი. აქა შინა იყო რაი კლეოპატრა, მარადის უმრავლესი ჩუეუ- 

ლებაი ექმნებოდა მას იროდის მიმართ და მნებებელ იყო თანა-ყოფად მე- 

ფისა, ბუნებით დაუფარველად ამიერ გემოთა მჯუმეველი, ნუუკუე და ვნე- 
ბულიცა? მისა მიმართ ტრფიალებითსა რასმე, ანუ უსარწმუნოესი დასაწყისსა 
მზაკუვარებისასა შემმზადებელი მის ზეღა ქმნულისა გინებისაგან ხოლო 
ყოვლითუოთ გულისთქუმისა მიერ ძლეულებასა აჩუენებდა. იროდი უკუე 
“და პირველცა არა მოყუარე იყო კლეოპატრაისი, ყოველთა მიმართ ბორო- 

ტად მეცნიერი მისი. ხოლო მაშინ და სიძულილსაცა აღიღებდა,უკუეთე: უძღე- 
ბებისა ძლით ესევითართა მოქმედებს იგი და ნუსადა საჩინოქმნული დაისაჯო- 
სა, უკუეთუ ესევითართა მზაკუვარებით ჯელ-ჰყოფდეს კლეოპატრა. რომლისა- 
თვსცა სიტყუანი ვიდრემე მისნი შეურაცხ-ყვნა და განზრახვასა ჰყოფდა მოყუ- 
არეთა თანა, რაითა ჯელთა შინა ქონებული მოაკუდინოს, რამეთუ მრავალთა 

ბოროტთაგან იჯსნნეს ყოველნი, რომელთათვს აწვე ბოროტისმოქმედ არს და 
რომელნი მომლოდე არიან. ხოლო ესე ანტონიოსსცა ფრიად სარგებელ ეყოს, 
ვინაითგან არცა მისა მიმართ სარწმუნო არს, უკუეთუ ოდესმე ეწიოს მას 
ჟამი, გინა საჯმარებაი ესევითართათვს მოქენესა. ამათი მნებებელი დააყენეს 
ჭჰოყუარეთა და პირველად ვიდრემე ასწავებდეს, ვითარმედ არა ჯერ-არს, რაი- 
თამცა დიდთა მოქმედი უცხადესსა ძურისხილვათასა მიიღებდა და მრავლად 

ზედდადებულნი ევედრებოდეს არა რომელსა მოქმედებად კადნიერებით, 
ვინაითგან არა მოითმინოს ანტონიოს, არცა უკუეთუ ვინმე ფრიად სარგებე- 
ლი მისი წარმოუდგინოს წინაშე თუალთა მისთა, რამეთუ ტრფიალებამან 
უფროისღა დაჰჯსნეს და ჰგონოს იძულებით და მზაკუვარებით მისლვაი მის 
ზელა. და არცა ერთი რაი იყოს ჯეროვანი სიტყუისგებისა მიმართ და ველ- 
ყოფაი ვიდრემე ესევითარი ქმნეს დედაკაცისა მიმართ, / დიდთა ღირსებათა 

პქონებელისა მას ჟამსა შინა. ხოლო სარგებელი არცა ერთი, დაღაცათუ ვინ- 

მე ჰგონოს ესე სილაღით განმხილველმან, ცხად-იქმნეს რაი განზრახვაი მისი, 

რომელთა ძლით არა უცნაურ არს, ვითარმედ დიდთა და დაუცხრომელთა 

ბოროტთა მიერ აღივსო სამთავროი მისი და ნათესავი, ხოლო შესაძლებელ 

არს ჯმნაი (ყოდვისაგან, რომლისა მიმართ მიუწოდს იგი და ჟამისაცა ჯუმევაი 

ჯეროვნად ადვილ არს. ესევითართა მიერ შემაშინებელნი და ძვრისხილვასა 

1 იერიხონტოით #, ? მენებრლიცა #C, მენებელიცა 5.
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'მესამსსგავსსა ცხადმყოფელნი დამახრწეველ ექმნებოდეს მას ჯელყოფისაგან. 
ხოლო მან, ნიჭთა მიმნიჭებელმან კლეოპატრაისთვს, ეგკპტედ წარავლინა, 

3, ხოლო ანტონიოს, სომხეთისა მიმღებელმან, არტავაზი, ყრმაი ტიღრა– 
ნისი, ყოველთა თანა სატრაპთა შეკრული, ეგვპტედ წარსცა და ესენი კლეო- 

პატრას მიანიჭნა და ყოველი სამკაული სამეფოისაი, რომელი მიიღო სომხე– 
თით. ხოლო განმეფნა სომხეთისა არტაქსია, უმოხუცებულესი ყრმათა მისთაი, 
განლტოლვილი მაშინ. და განმდევნელთა ამისთა არქელაოს და ნერონ კესარ– 
მან უმრწამესი ძმაი მისი, ტიღრანი, მეფობისა მიმართ შთაიყვანეს. 

4. ესენი ვიდრემე უკუანაისკნელ. ხოლო ხარკთაი, რომელთაი ჯერ-იყო 
მიცემაი ანტონიოის მიერ მიცემულისა სოფლისაგან, იროდი ვიდრემე მართ- 
ლიად მიმცემელ იყო, არა ჯეროვნად შემრაცხელი მიზეზსა სიძულილისასა 
მიცემად კლეოპატრაისა. ხოლო არავი იროდღის ძლით მიმართებასა მჩუე- 

ნებელისა, ჟამსა რაოდენსამე მისცემდა მას ორასთა ტალანტთა, არამედ შემ- 
დგომად ამათსა ბოროტჩუეულ და მძიმე იყო მიცემათა მიმართ. და ძნიად- 
ღა, უკუეთუ კერძოთაცა რომელთამე დააკლებდის, არცა ამათსა მიცემასა 
ჰგონებდის გარეგან ზღვეულებისა. 

თ. 5 

1. ხოლო იროდი, ესევითარად რაი უგონებოდ ხედვიდა და დასასრულსა 

არცა ერთისა რომლისავე ქმნასა მნებებელად, აქუნდა განზრახვაი მათ ზედა 
განსლვისათვს, გარნა იჯუმევდა მოცდასა რომაულისა ბრძოლისასა, რამეთუ 
ბრძოლაა საგონებელ იყო მეშკდესა და მეოთხმეოცესა ასთა თანა ოლვმპიადი– 
სათა, ვინაათგან კესარსა ეგულებოდა! ანტონიოის მიმართ ღუწაი ყოველ- 
თათვს საქმეთა ზღვსპირს?. ხოლო იროდი, ვინაითგან და ქუეყანაიცა ნაყო- 
ფიერ იყო მისა მრავალქამ და მოსავალთა და ძალისაგანცა ღოვნიერ იყო, 
თანაშეწევნასა აღუთქუმიდა ანტონიოსს, გულსმოდგინებით შემზადებულებასა 

მჯუმეველი. ხოლო ანტონიოს მისისა ვიდრემე თანაშემწეობისაი არა მოქე– 
ხეობაი თქუა, არამედ არავსა ზედა წარსლვაი უბრძანა და რამეთუ ესმოდა 
მასგანცა და კლეოპატრაისგან ურწმუნოებაი მისი, რამეთუ ჰგონებდა კლეო– 
პატრ., ვითარმედ უმჯობეს იყოს მისთვს, უკუეთუ ერთსა მეორისა მიერ 
ბოროტად ევნებოდის. ესენი რაი ემცნნეს მას ანტონიოის მიერ, უკუნქცეუ- 
ღე იროდი მჭედრობასა შეჰკრებდა მეყუსეულად არავიად წარსლვისათკს. და 
განმზააეაულ იქმნნეს რაი / ცხენოსანნი და ქუეითი ძალი, დიოს ქალაქად 
მიიწია. და მუნ მოეგებნეს მას არავნი, რამეთუ არა დაეფარნეს მათ ბრძოლი– 
Lა ძლითნი. და ბრძოლაი რაი იქმნა ძლიერი, მძლე ექმნნეს იუდელნი. ხოლო 
პემდგომად ამათსა მრავალი მჯედრობაი არავთაი კანიად მიიწია, და ესე სო–- 
ფელნუ არიან ღელისა სვრიაისანი, ხოლო იროდი, უწინარესვე მსწავლელი, 
მიიწია მათ ზედა, მიმყვანებელი უმრავლესსა ძალისასა. და მიეახლა რაი კა–- 
ნას. სთნდა დაბანაკებაი და ხანდაკი გარემოავლო სიმარჯკვთ„ ბრძოლათა მი- 

· ეგოლებოდა #. 
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ვვზ იოსებ ფლავიოსი 

მართ პე-ყოფად მნებებელმან. ამათ რაი განაწესებდა! იგი, ჯმობდა ს სიმრავ- 

ლე იუდელთაი, უმჯობეს შემრაცხელი დაყოვნებისაგან არავთა ზედა განსლვა- 
სა. და მკიროხილ იყო, მინდობილი კეთილად განწესებისაი და გულსმოდგინე- 

ბაი უმჯობესი აქუნდა, რომელნი პირველსა ბრძოლასა შინა მძლე ექმნნეს, 
არცა ჯელთადმდე მოწევნასა მბრძოლთასა შემნდობელნი. 

ხოლო შფოთებდეს რაი და ყოველსა მოსწრაფებასა აჩუენებდეს, “სთნდა 

მეფესა ჯულსმოდგინებასა სიმრავლისასა ჯუმევაი და მეტყუელმან, ვითარმედ 

არცა იგა დააკლდეს სიმვჯნისა მათისაგან, პირველ თკვთ იგი წარუძღუა მათ, 

აღჯურვილი, და ყოველნივე თკსთა განწესებულებათა თანა შეუდგებოდეს 
ნას, ხოლო მეყუსეულად შიში დაეცა არავთა, რამეთუ მცირედ წინააღღგო- 
მილნ- ვითარ ხედვიდეს უბრძოლელად მყოფთა და აღსავსედ სიმჯნითა, ივლ– 
ტოღეს უმრავლესნი, ძლეულნი, და განიხრწნნეს, რამეთუ ათინიონ არა ბო- 
როტისმყოფელ ეყო იროდის და იუდელთა. ვინაითგან ესე მჯედართმთავარი 
იყო მუნ შინათაი კლეოპატრაისი, ხოლო იროდისთვს გულვებადსა არა შე- 

უმზადებელად განიხილავდა, რამეთუ გულისმსიტყუველ იყო, ვითარმედ უკუე- 
თუ ბრწყინვალე რაიმე იმოქმედონ არავთა, რაითა დუმილი აქუნდეს, ხოლო 

უკუეთუ იძლივნენ, რომელი შემთხუეულ იქმნაცა, რაითა ადგილთა თვსთა- 
გას მიწევნულთა მისა შემმზადებელი ზედა-დაესხას იუდელთა. და მაშინცა 

დამაშურალთა და ძლეულებად საეჭუელთა და უცნაურად მიტევებული მათ 
სედა მრავალსა კლეასა იქმოდა, რამეთუ გულსმოდგინებათა მათთა ჭეშმა- 
რიტთა მტერთა მიმართ აღმლეველნი იუღელნი და მძლეობასა უშიშოებით 

მჯუმეველნი, მალიად იძლეოდეს მბრძოლთა მიერ და მრავალთა წყლულება- 

თა მიიღებდეს ადგილთა შინა უცხენოსნოთა და კლდოვანთა, რომელთაცა 
მეცნიერებაი უმეტესი აქუნდა ზედდადებულებისა მოქმედთა. ხოლო ბორო- 

ტად რაი ევნებოდა, თანად არავნი მიიყვანებდეს მათ და, კუალად უკუნქცე- 
ულნი, მოსრგიდეს აწღა ძლეულთა. 

და იქმნებოდეს ყოვლითურთნი წარწყმედანი მოკუდინებულთან და 
ილეულთაგანნი მრავალნი" მიივლტოდეს ბანაკად. ხოლო მეფე იროდი, უს- 

სოკმნილ. ბრძოლისათა შინა, აღმჯედრებული წარვიდა შეწევნისა მოყვანე– 
ბაღ. გარნა ვერ ასწრო მრავლად მოსწრაფემან შეწევნისათვს, რამეთუ და- 
„პყრობილ იქმნა ბანაკი იუდელთაი, ხოლო არავნი არა მცირედ ბე/დნიერობ- 

დეს გარეგან სასოებისა ძლევისა მიმღებელნი, რომლისა უმეტესი წარეწყმიდა 

და მრავალსა წინააღმდგომთა ძალსა მიმყვანებელნი. ამიერ უკუე იროდი 
ავაზაკობათა იჯუმევდა და მრავლად მარბეველი არავთა სოფლებისაი, ბო- 
როტსა-უყოფდა ზედამისლვათა მიერ, დაბანაკებული მთათა ზედა ღა ყოვლი- 
თურთ მოშიშ იყო საჩინოდ ჯელთადმი ბრძოლად მისლვისა.ა ხოლო არა 

ზხღვეულ იქმნებოდა შრომისმოყუარებისაგან ზედაის-ზხედას და თანად 

თკსთა მპჯედართა მოურნე ექმნებოდა ყოვლითა სახითას წარმმართებელი 
ნაცოდაგთაი. 

2. ამას შინა ბრძოლისა შედგომილობასა ზღკსპირს!”? კესარისასა ანტო- 
ნიოის მიმართ მეშგდესა წელსა იროდის მეფობისასა, შეიძრა ქუეყანაი იუ- 

დელთაი, ვითარ არაოდეს საგონებელ იყო სხუასა ჟამსა და მრავალი სოფ- 

1 გინაწებდა #. 
” C9 %07701 15,კე (=არა მრავალნი), 1? ტო! ',4/X6/თ. 15,ჯ,-
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„ლისა შინათა პირუტყუთა სიკუდილი იმოქმედა. ხოლო განიხრწნნეს კაცნიცა 
ქუეშე კერძო დაცემულთა სახითა ეითარ სამნი ბევრნი. და მჯედრობაი უკუე, 
ველსა თინა მქცევი, არარას მვნებელ იქმნა ვნებისა მიერ. ესენი რაი ისწავ– 
წეს არაგვთა და უფროისღა ჭეშმარიტად მიმთხრობელთაგან მათდა, რომელნი 
იხარებდეს ქმნოლთათკს სიძულილისა ძლით მათისა, უფროისღა განმჯნდებო- 
ღ:ს, ვითარ დამპვობისათკს მბრძოლთა სოფლებისა და განხრწნისათვს კაცთა–- 
«სა და ჰგონებდეს არღა მერმეცა დაშთომასა წინააღდგომისა ,მათისასა და 

თანად მოხუცებულნი იუდელთანი, რამეთუ მივიდეს ქმნულთა უწყებად. 
შემპყრობე ლთა, მოაკუდინნეს იგინი და ყოვლითა წადიერებითა მიიმართებ- 
დეს მჯედრობასა მათსა ზეღა. ხოლო იუღელნი არცა მოსლვასა მათსა მოე– 
ლოდეს და განსაცდელთა მიმართ მოშიშებით მდებარენი დაუტევებდეს მო- 

ნაგებთა, მრავლად უსასოებისა მგნებელნი ამათთკს, რამეთუ არცა სწორპა- 
ტივობისაი იყო სასოებალ მათთ<ვს, პირველ ძლეულთაი ბრძოლათა შინა, არცა 
“შეწევნისაი, ვინაითგან ძკრხილულობდეს სახლისა შინანი მონაგებნი მათნი. 

ესრეთ რაი მქონებელ იყვნეს, განამჯნობდა მეფე, სიტყკთ მარწმუნებელი 
'მჯავართაი, მოსწრაფე აღმართებად დაცემულთა სასოებათა მათთა ხოლო 
აღმძრველი და ·განმამჭნობელი ვიეთიმე უძლიერესთაი, მიერითგან კადნიერ 
იქმნ, მეტყუელებად სიმრავლისაცა მიმართ, უწინარეს მცონარე ამისთვს, ნუ- 
სადა ბოროტად ივუმიონ იგი ჰნელბედობათათვს. ხოლო ევედრებოდა, ესე– 
ვითართა სიტყუათა მოქმედი სიმრავლისა მიმართ: 

3. „არა უმეცარ ვარ ეიდრემე, ოი მამაკაცნო, ვითარ ამას ჟამსა შინა 

მრავალნი წინააღმდგობნი ქმნულ არიან საქმეთა ჩუენთანი და მინდობაი 
ვიდრემე ესევითართა შინა არცა მრავლად სიმჯნითა გარდამატებულთაი ჯერ- 

არს. არამედ ვინაითგან გუასწრაფებს ჩუენ ბრძოლაი და ქმნულთაგანი არა 
რომელი არს ესევითარი, რომელიმცა არა განემართებოდა ერთითა საქმითა, 
კეთილად / მოქმედებულითა. რომლისათვსცა ვედრებაი აღვირჩიე თქუენი 
ერთბამად და უწყებაი, რაითა დააღგრეთ სიმჯნეთა თქუენთა ზედა. ხოლო 

მნებავს პირველად ბრძოლისათვს აღმოჩენად, ვითარმედ სამართლად ვიქმ» 

ამა, წინააღმდგომთა გინებისაგან იძულებულნი. რამეთუ უკუეთუ ესე ისწ> 

ვოთ, დიდი მიზეზი გულსმოდგინებისაი გექმნეს თქუენ. ხოლო შემდგომად 
აღმოჩენისა, ვითარმედ არა რომელი არს ჩუენთა ბოროტთა მიერ ქმნული 
მიზეზი, მრავალნი სასოებანი გუაქუნდენ ძლევისა მიმართ. 

ვიწყო უკუე პირველისაგან, მოწამემყოფელმან თქუენმან, რომელთათვს 

ვიტყვ. რამეთუ არავთა უსჯულოებაი უწყით ვიდრემე და სხუათაცა მიმართ 
ყოველთა ესრეთ ურწმუნოდ მდებარე, ვითარ ჯერ-არს ვარვაროზისაგან ქო– 

ხებაი და ღმრთისა უმეცრისაგან. მრავლად ვიდრემე გუბრძვეს ჩუენ ანგაჰრე– 
ბით და შურით და შფოთთა შინა გუმზირდეს მსწრაფლიად. და მრავალთა 
ვ-დრემე რად საჯმარ არს თქუმაი? არამედ და ძკრხილულნი თვსისა მთავრო– 
ბისაგან განვრდომად და კლეოპატრაის მონებად, ვიეთ სხუათა იჯსნნეს იგინი 

შიშისაგან” რამეთუ ჩემი ანტონიოის მიმართი სიყუარული და მისი თქუენდა 
მომართი მოწლეობაი მიზეზ იქმნა. რაითა არცა ესენი რასმე მვნებელ იქპ- 
ნენ უკურნებელსა, რამეთუ განეკრძალებოდა მამაკაცი არა რომელსა ქმნად, 
რომელი შემძლებელ იყოს ვნებად ჩუენდა. ხოლო ვინაითგან მნებებელ იყო 
კლეოპატრაის მინიჭებასა რომელთამე კერძოთასა ორისავე სამთავროისაგან, 
ესეცა მევე განვაგე და მრავალთა ნიჭთა მიმცემელმან ჩემთკსთაგან” ორთავე 
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სარგებელი ვიზრუნვე. ხოლო წარსაგებელნი მე მივიხუენ, ორასთა ვიდრემე 
ტალანტთა მიმცემელმან და ორასთათ,სს თავსმდებელქმნულმან რომელნი 
ქღეყანისაგან მისავდელ იყვნეს, ხოლო ჩუენ ამათგან განჯუებულ ვართ. და 
თანად ჯერ-იყო. რაითა არცა ერთსა ვის მისცემდენ ხარკსა იუდელნი, გინა 
ნაწილსა ქუეყანისაგან, ხოლო უკუეთუ არა ამათთუს, რომელნი ჩუენ ვაცხოევ- 
ნენით. არცა უკუეთუ არავთა არა აღიარონ მრავლისა თანა შეწყნარებისა და 
მადლიერებისა, არამედ რამეთუ მთავრობის უსამართლოებასა მნებებელ 
იყვნეს დამაკლებელნი ჩუენგან და ამათ, არა მბრძოლად მყოფთაგან, არამედ 

მოყუარედ. და ვითარ ადგილსა მქონებელ არს სარწმუნოებაი უმბრძოლეს- 
თაცა მიმართ, ხოლო მოყუარეთა მიმართ მტკიცედ დაცვაი ჯერ-არს ამისი. 
არამედ ამათ თანა არარაი ესევითარი იპოვების, რომელნი შეძინებასა ვიდრე- 
მე ყოვლითა სახითა უმჯობესად შეპრაცხენ” ხოლო უსამართლოებასა არა 

ზღვეულებად შემძლე, უკუეთუ მხოლოდ შეძინებად შემძლებელ იყვნენ. არს 
უკუე სხკსაცა ძიებაი თქუენ მიერ, უკუეთუ ჯერ-არს შურსა ძიებაი მეუსა- 
მართლოეთაგან, ვინაითგან ღმერთსაცა ესევე ჰნებავს რომელი გუამცნებს, 
რაითა მარადის საძაგელ იყოს გინება და უსამართლოებაი. და ესე არა მხო- 
ლოდ ჯეროვან, არამედ და საჭიროცა ბრძოლისა მიმართ გან/სლვაი ჩუენი: 
რომელნი აღსაარებულ არიან უსჯულოებასა მქონებელად ელლინთა შორის 
და ვარვაროსთა, ესენი იმოქმედნეს ამათ ჩუენთა მოხუცებულთა მიმართ, 

მომაკუდინებელთა მათთამ, რამეთუ ელლინნი სამღდელოდ და წარუტყუენ- 
ველად–ყოფასა ქადაგთასა იტყვან, ხოლო ჩუენ უმჯობესთა ბრძანებასა და 
უღირსესთა სჯულთასა მომთხრობელთა მიერ ვისწავებთ ღმრთისაგან, რამეთუ 

ესე სახელი ღმერთსაცა კაცთა სახილველად მოიყვანებს და მბრძოლთა და- 
გებასა შემძლებელ არს მბრძოლთა მიმართ რომელი უკუე უსახურებაი 
უზესთაეს იქმნეს, გარნა თუ მოხუცებულთა მოკუდინებაი, სამართლისათვს 
მეტყუელთაი! ვითარ უკუე შემძლებელ იქმნენ ანუ ცხორებასა შინა კეთი- 
ლად დგომასა, გარნა! ბრძოლასა შინა განმარჯუებასა, ესევითართა მოქმედნი, 
ჩემდა ვიდრემე არად საგონებელ არიან. ნუუკუე და თქუასცა ვინმე, ვითაო- 
მედ ჩუენ თანა ვიდრემე სიმართლე და მსჯავრი არს, ხოლო იგინი უმჯნეს და 

უმრავლეს არიან. არამედ პირველად ვიდრემე უჯერო არს თქუენ მიერ ამათი 
მეტყუელებაი, რამეთუ რომელთა თანა სამართალი არს, მათ თანა და ღმერ- 
თიცა, ხოლო ღმერთი რაი მახლობელ იყოს, და სიმრავლე და სიმგნეცა მაზ- 

ლობელ იყოს. და რაითა თავთაცა შორის თვსთა განვიხილოთ, ვსძლეთ პირ- 

ველსა ბრძოლასა შინა განწყობილთა, ხოლო მეორედ არცა თუ წინაშე ჩუენ- 

სა შეუძლეს დაგმობაი, არამედ ივლტოდეს მეყუსეულად, არა მომთმენელნი 
ზედმისლვისა ჩუენისა ღა სიმჯნეთანი ხოლო ჩუენ, მძლეველთა, ათინიონ 

ზედ-დაგუესხა, ბრძოლასა უცნაურსა მიმღებელი. ნუ სიმჯნითა მათითა გუძ- 

ლესა, ანუ უსჯულოებითა და მომზირალობითა ზაკუვით? რაისათვს უდარეს 

მჯნე ვართ, რომელთა ძლით უდიდესთა სასოებათა ჯერ იყო ქონებაი? ვითარ 
უკუე მოშიშ ვიყვნეთ მათგან, რომელნი რაჟამს ჭეშმარიტებით გუბრძოდენ, 

მარადის იძლევიან, ხოლო ოდეს იძლეოდიან მზაკუვარებით მოქმედებენ 
ძლევასა. და ვითარ უკუეთუ ვისმე მჯნედ შეურაცხიან იგინი, არა ამისთვს 

უფროისღა განმჯნობილ იქმნეს იგიცა, რამეთუ სიმჯნე არა უძლურთა მიმართ 

1 გნ“ნა #. 

9 ესე იგი არს ანგელოზთა ანუ წინაწარმეტყუელთა.
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საჯმარ არს, არამედ შეძლებასა უძლიერესთა დაპყრობად, ხოლო უკუეთუ 
თესთა ვნებათაგან შეშინებულ ხართ და ძრვისა მიერ შემთხუეულთათვს, პირ– 

ეყელად ვიდრემე გულისჯმა-ყავთ, ვითარმედ ესე არავთაცა შეაცთუნებს, უდი- 
დღეს შემრაცხელთა ჭეშმარიტისგან ქმნილთასა, ამისას შემდგომად, ევითარ- 
მედ არა კეთილ არს, რაითამცა მათ კადნიერებაი, ხოლო ჩუენ მოშიშება= 
ერთისა და მისვე მიზეზისაგან შეგუემთხუეოდა, რამეთუ იგინი ვიდრემე არა 
თვსისა რომლისამე კეთილისა მიერ მქონებელ არიან სიმჯნესა, არამედ ჩეენ- 
თა ძნელბედობათაგან ბოროტთა შინა სასოებენ. 

ხოლო ჩუენ, მიმართებულთა მათ ზედა, დაუტეოთ უდიდეს ბრძნობაით 
მათი და ჩუენ მივიღოთ სიმჯნე და ვჰბრძოდით უმჯნოქმნულთა. და რამეთუ 
არცა ესოდენ ძკრხილულ ვართ, არცა ვითარ ჰგონებენ ვიეთნიმე რისხვაი 
მოუვლენიეს ღმერთსა ნათესავსა ჩუენსა ზედა, არამედ ესენი შე/მთხუეულე– 2 
ბახი იქმნებიან და ვნებანი რომელნიმე. და უკუეთუ ღმრთისა მიერ ქმნულ 

არიან, ცხად არს, ვითარმედ და დაცხრომილ არიანცა მისითავე განზრახვითა, 
ვითარ კმამყოფელობითა ქმნულთაითა. რამეთუ უკუეთუმცა ენება მერმეცა 

უფროისღა ვნებაი, არამცა დაცხრომილ იყო. ხოლო ვითარმედ გულვებად 
იყო ბრძოლისა ქმნაი, სამართლისა მეცნიერმან, განაცხადა მან ესე: რამეთუ 
ვინაითგან ძრვაი იქმნა ქუეყანასა შინა და წარწყმდეს ვიეთნიმე, არცა ერთსა 

ვის რაი ევნო საჭურველთა შინა მყოფთაგანსა, არამედ ყოველნი ვცხონდით. 

და ცხად-გიყო ღმერთმან, ვითარმედ უკუეთუმცა ყოველ ნათესავითურთ, 
ცოლთა თანა და შვილთა აღმჯედრებულ იყვენით, არცამცა რაი ესრეთ შეგმ– 
თხუეოდა თქუენ სავნებელი. ამათნი “მომჯსენებელნი და უფროისღა რამეთუ 
ყოველსა ჟამსა წინამდგომელადღ გაქუს ღმერთი, განვედღით მართლიადითა 
სიმჯწითა უსამართლოთა ზედა სიყუარულისა მიმართ და დაუგებელთა ბრძო- 
ლასა შინა და უსახურთა მოხუცებულებისა მიმართ და მარადის თქუენისა 
სიმჯნისაგან ძლეულთა4“. 

4. ამათნი მსმენელნი იუდელნი მრავლად განმვნობილ იქმნეს სულითა 
ბრძოლისა მიმართ. ხოლო იროდი, მსხუერპლთა მოქმედი განწესებულება- 

თაებრ და მრავლითა მოსწრაფებითა მიმყვანებელი მათი, წარვიდა არავთა 
ზედა, გ.ნმწიაღებელი იორდანისაი. და მახლობელად მბრძოლთა დაიბანაკა, 
ხოლო სათნო-უჩნდა სამცველოისა. რომლისამე, შუეულ მდებარისა, გამოღე– 

ბაა, რამეთუ ესრეთ სარგებელ ეყოს! ესე მას და მალიად ბრძოლისა განწყო– 
ბაი და უკუეთუ ჯერ-იყოს განსლვაი ბრძოლისა მიმართ, რაითა სიმაგრედ 
აქუნდეს იგი მვედრობასა. ხოლო ამას არავნიცა განიზრახვიდეს მათთვს, 
რომლისათვსცა ძლევისმოყუარებაი იქმნა ადგილისათკს. და დასაბამი ურთი- 
ერთას ტყორცებისაი ისართა მიერ, ამისა შემდგომად, მიერითგან ჯელთამდე– 

ცა მიწევნულნი, უმრავლესნი ორკერძოვე დაეცემოდეს, ვიდრემდის ძლეულ–- 
ნი არავნი განეშორნეს. 

ესე მეყუსეულად არა მცირე სასოებაი ექმნა იუდელთა და ძალისა მა– 
თისა მომვსენებელნი უფროისღა ბრძოლისა მიმართ განსლვად მნებებელ 
იყვნეს და უმჯნესად ჯელ-ყვეს განღებაი ხანდაკისა მათისაი და ბრძოლასა შე–- 
ბებაი ბანაკისაი. ამათ მიერ იძულებულნი არავნი გამოვიდეს უწესოდ და 
არარაი აქუნდა გულსმოდგინებისა გინა სასოებისაი ძლევისა მიმართ, გარნა 

  

1 საგებელ იყოს /#, სარგებელ იყოს 0.
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ეგრეთცა ჯელთა მიმართ მიიწინეს უმრავლესმყოფნი და რამეთუ ასწრაფებ- 
დაცა მკადრეობაი იუდელთა იძულებისა მიერ მვედართყვანებულნი. და 
ბრძოლაი რაი იქმნა ძლიერი, არა მცირენი დაეცემოდეს მრჩობლთაევე. კერძო- 
თ.აგან ხოლო უკუანაისკნელ ძლეულნი არავნი ივლტოდეს. და იყო ესოდენი 
კლვაი ლტოლვილთაი, ვიდრეღა არა მხოლოდ მბრძოლთაგან იკუდინებოდეს, 

არამედ თკთ თავთა თჯასთა მიზეზ ბოროტთა ექმ/ნებოდეს, სიმრავლისა მიერ 
და უწესოდ სლვისა დათრგუნვილნი და თვსთა საჭურველთა მიერ მოკუდინე- 

ბულნი, რამეთუ ხუთასნი მათგანნი მკუდარ იქმნნეს, ხოლო სხუაი სიმრავლე 
ხანდაკად შეივლტოდა, გარნა სასოებაი ცხორებისაი არა სიმტკიცით აქუნდა 
უღონოებისათვს საზრდელისაისა და უფროიასღა წყალისა ნაკლულევანებისა- 
თვს. თანად მდევნელთა იუდელთა ვერ შეუძლეს მიწევნასდთ მათი, არამედ 
მჯღომარენი გარემოის ხანდაკისა სცვიდეს შესავალთა და არა უტევებდეს 

შ-ღებად საჭქიროთა და თანად გამოსლვისაგან აყენებდეს ლტოლვად მნებე– 

ბელთა. 

5. ესევითართა შინა მყოფნი არავნი ევედრებოდეს იროდის პირველად 

ე“დრემე, რაითა დაივჯსნას ბრძოლაი. ამისა შემდგომად, რამეთუ წყურილი 
ასწრაფებდა მათ, ყოველსავე მოთმენად ევედრებოდეს, რაითა მიემთხვნენ 
მაშინ მოცალებასა. ხოლო იროდი არა შეიწყნარებდა არცა მოხუცებულთა, 

არცა საჯსართა ტყუეთასა, არცა სხუასა რომელსავე, რამეთუ ძლევისმოყუა- 
რეობდა შურისგებად მათ მიერ ქმნულთა უსჯულოებათათკს მისა მიმართ, 
იძულებულნი უკუე სხუათაცა მიერ და წყურილისაგანცა, გამოსრულნი ჯელთ– 
უღებდეს მათ თავთა თვსთა მიყვანებად. და ხუთთა დღეთა შინა ოთხ ათასი 
სიმრავლე ესრეთ დაპყრობილ იქმნა, ხოლო მეექუსესა დღესა სთნდა ყოველ-- 

თა ღანეტებულთა გამოსლვაი სჯულითა ბრძოლისაითა და მიმართებაი წი- 
ნააღმღდგომთა ზედა ბრძოლად, რაითა უკუეთუ საჯმარ იყოს რომელსამე ვნე- 
ბალ. არა განიხრწნნენ უდიდებონი მცირედ-მცირედ. ამათნი მთნებელნი გამო- 
კიდეს ვიდრემე ზანდაკისაგან, გარნა “არასადა კმა-ეყვნეს ბრძოლასა ბრწყინ- 
ვალეღ. ბრიოლისა მიმართ მოუძლურებულნი და სულთა და სხეულისა ად- 
გილსა არა მქონებელნი,, ზოლო სიცოცხლესა შეძინებად ფემრაცხელნი,. 

უკუეთუ ნოკუდენ განსაცდელსა შინა და დაეცნეს მათგანნი პირველსა ბრძო- 
ლასა შინა გითარ შვდ ათასნი. და ესოდენნი რაი წყლულებაი იჯუმიეს, განე- 
ჟესა მაო სიმჯნე, რომელი იყო მათდა უპირველეს. ხოლო განკ3ვრვებულთა 
განსაცდელსა შინა თვსთა იროდის გონიერებისათა, მიერითგან დაემორჩილ- 

ნეს ღა წინამდკომელად ნათესავისა განაჩინეს, ხოლო იროდი, მრავლად კე- 
თილ–ბუდნიერობათა ზედა განმჯნობილი, უკუნ-იქცა სახიდ თვსად, დიდსა პა- 

ტივსა მიმღებცლი ალის მჯნეკეთილობისათვსცა. 

თ. 6 

1. სხუანი ვიდრემე უკუე კეთილად აქუნდეს მას, ძნიად ჯელთსაგდებელ- 
ქმნულსა ყოველთა შინა, გარნა ძკრხილულობაი შეემთხკ-კა მსჯავრსა მიცემად 
ყოკელთათკს. ვინაითგან ანტონიოსს მძლე ექმნა კესარ, აკციონს შინა მბრძო- 
ლი. მაშინ უკუე უსასო იყვნეს იროდისთკს საქმენი და ესრეთვე მსგავსად 
გარემროისთა მისთა მტერთა და მოყუარეთათვსცა, / რამეთუ არა ჯერ-იყო 

უტანჯგელაღ განტევება” ესოდენისა მისისა სიყუარულისათკ,ს ანტონიოის
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მიმართ. იყო ვიდრემე უკუე უსასოებაი მოყუარეთა მისთაი მისა მიმართთა 
სასოებათათვს. ხოლო რაოდენთა სიძულილი აქუნდა, საგონებელ იყვნეს მის 
თანა ლმობასა საჩინოდ, არამედ ვნებაი დაფარული აქუნდა მოხარულთა, ვი– 
თარ უმჯობესისა შეცვალებისა მიმთხუევადთა. ხოლო თვთ იროდი, მხედვე– 

ლი კრკანოის მხოლოისაი ღირსებასა ზედა მეფობრივსა უმჯობესად შეჰ- 
რაცხდა, რაითა არა უტევოს იგი შემაბრკოლებელად მისა. უკუეთუ ვიდრემე 

ც:ონდეს და განევოტოს ძკრისხილვასა, უმჯობესად შემრაცხელი, რაითა არა 
ესევითართა ჟამთა შინა ზედა-აღუდგებოდის მას მამაკაცი ღირსი სიტყვსაძ 
მიმთხუევად მეფობასა. ხოლო უკუეთუ რაიმე ევნოს კესარისა მიერ, მოშურ- 
ნეობით მოკუდინებად წადიერი, რაითა არა მხოლოი მქონებელ იქმნეს ·მე– 
ფობასა ვრკანოსს. . 

2. ესენი რათ გონებასა შინა აქუნდეს მას, მიეცა მას მათ მიერცა მიზეზი 

რომელიმე, რამეთუ ვრკანოს, სახითა სიმშვდისაითა მაშინცა და სხუასა ჟამსა, 

არა მნებებელ იყო მრავალსაქმიერობასა, არცა შეუნდობდა ბედსა შეხებად 
უქაბუკესთა საქმეთა, არც« შეყუარებად ყოველსა მის მიერ ქმნულსა. ხოლო 

ალექსანდრა ძლევისმოყუარე იყო და სასოებასა შეცვულებისასა დაუპყრო- 

ბელად მომღებელი სიტყუათა ჰყოფდა მამისა მიმართ, რაითა არა დასასრუ- 
ლადმდე ყოვლისა მოითმინოს იროდის უსჯულოებაი სახლისა მიმართ მათისა, 

არამედ რაითა წინა-უსწროს მტკიცედ დაცვა შემდგომთა მათთა სასოე- 
ბათაი, და ევედრებოდა მიწერად ამისთკს მალხოის მიმართ, არავთა მთავ– 
რობასა მქონებელისა, რაითა შეიწყნარნეს იგინი და უშიშოებით დაიფცენეს, 

რამეთუ უკუეთუ განვიდენ იგინი და იროდის ძლითნი ესრეთ წარმართებულ 

იქმნენ ჯერისაებრ მტერობასა დინა კესარისასა, იქმნენ მიმღებელნი მთავრობი- 

საწი ნათესვობისთკსცა და სიყუარულისა ერთაისა. ამათ რაი არწმუნებდა, 
ვრკანოს ვიდრემე უკუნ-აქცევდა სიტყუათა, არამედ ვინაითგან ძლევისმოყუ– 
არებითსა და დღედაკაცობრივსა მვნებელ იყო ალექსანდრა და არცა ღამე, არცა 
დღე დასცხრებოდა, არამედ მარადის ამათთვს და იროდის შესმენისათუვს მე– 
ტყუელებდა, დასასრულად ირწმუნა ეპისტოლესა მიცემაი დოსითეოისთკვს, 
მოყუარეთა მისთაგანისა, რომელსა შინა დაეწერა, რაითა წარუვლინნეს მას 
არავმან” წარმყვანებელნი და თანამავალნი ცხენოსანნი ასფალტიტისა ტბისა 
მიმართ, ხოლო ესე აშორავს იეროსოლვმაისა მთათა? სამასითა სტადიონითა. 
დღა არწმუნეს დოსითეოსს, მსახურსა მისსა და ალექსანდრაისსა, რომელსა არა 
მცირედნი მიზეზნი სიძულილისანი აქუნდეს იროდის მიმართ, რამეთუ იოსი- 
პოის ნათესავი იყო, რომელი მოეკუდინა მას და უპირველესი ძმაი ტკროს 

"შინა მოკუდინებულთაი ანტონიოის მიერ. გარნა / არა არწმუნეს ამათ დოსი- „ 
თეოსს მტკიცე-ქმნაი ვრკანოის მსახურებისა მიმართ, არამედ აღმრჩეველმან 
მეფისა მიმართთა სასოებათამან უმეტეს მისთაგან, მისცა იროდის ეპისტოლე. 

ხოლო მან, მიმთუალველმან სიყუარულისამან, ამისიცა მსახურებაი უბრძანა 
მას, რაითა შემყოფელმან ეპისტოლისამან და დამბეჭდველმან” მისცეს მალ- 

ხოსს და მის მიერნი ნაწერნიცა მოიხენეს, რამეთუ არა მცირედი სარგებელი 

იყოს, უკუეთუ ცხნას მან მისიცა განზრახვაი. ესენი რაი გულსმოდგინებით 

იმოქმედნა დოსითეოს, მიუმცნო არავმან ვრკანოსს შეწყნარებაი მისი და მის 

1 არავმან1 არაემმ #L, არა 06, –5, ჯ«ბV '4008თ 15,კკ. ბ მთათა|–5, –0» #წნით!" 15, 
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ვ38 იოსებ ფლავიოსი 

თანათა ყოველთაი და იუდელთაი, რაოდენნი მოყუარე არიან მისა და ვი 

თარმედ წარუვლინოს მათ ძალი აუშიშოებით მოყვანებად საეჭუელი დ». 
ვითარმედ არცა ერთისაგან ნაკლულევან იქმნნენ, რომელთათვს ევედრნეს. 
ხოლო ვითარ ესე ეპისტოლეცა მიიღო იროდი, მეყუსეულად მიუწოდა ვრკა- 
ნოსს და მისა მიმართ ქმნულთა აღთქუმათათ>კს მალხოისგან გამოიკითხვიდა. 
ხოლო ვინაითგან უვარ-ყო ვრკანოს, მაჩუენებელმან ეპისტოლეთამან იროღი 
მოაკუდინა მამაკაცი. ს: 

3. ამათ უკუე დავსწერთ ჩუენ, ვითარცა მქონებელ არიან მოსავსენე– 
ბელთა შინა იროდი მეფისათა. ხოლო სხუათა არა თანა-ეჯმაებიან, რამეთუ 
არა ამისთვს პგონებენ” კრკანოის ზედა მოღებასა მიზეზისასა იროდისგა?, 
არამედ უფროისღა მზაკუვარებით ამით სახითა მოკუდინებასა, რამეთუ დას– 

წერენ ესრეთ: მოსუმურობასა შინა, არა რომელსა იჭუსა სიტყკსასა მიმცე- 
შელმან, ჰკითხა ვკრკანოსს, უკუეთუ ეპისტოლეთა რომელთამე შიმღებვლ არსა 
მალზოისგან. და მან ვიდრე აღიარა მოსაკითხავთა წერილთა მიღებ-ი. ხოლო 
იროდი კუალად ჰკითხვიდა უკუეთუ და ნიჭსაცა რომელსამე მამღებელ 

არსა. ხოლო მან არარაი უმეტესი, გარნა თუ პირუტყუთა აღმავალთა ოთხთა 

მივლინებაი მისა აუწყა და ესევითარი მიზეზად მიიღო, ქრთამად ”შემრა- 
ცხელმან და შინაგანმცემელობად და მოშთობაი ბრძანა მამაკაცისაი. ხოლო 
ნიშად არარაის მცოდველისად და ესევითარსა აღსასრულსა შთავრდომილი- 
სად შეპრაცხენ სიმშკდესა ქცეულებისასა და არცა სიჭაბუკესა შინა ზუაო- 
ბისა 5-წა სილაღისა ჩუენებასა, არცა ოდეს მეფობაი თკვთ მას აქუნ-ია, არა- 

შედ ამასცა შინა უმრავლესნი განსაგებელთანი ანტიპატროსს მ-უტევნა. 

ხოლო მაშინ ერთითა უმეტეს ოთხმეოცნი! წელნი ქმნულ იყვნეს და ყოვლი- 
თა სიმტკიცითა იროდის მთავრობასა ირწმუნებდა. განიწიაღა უკუე, ევფრატ- 
საცა და იმიერ პატივისმცემელნი ყოველნი დაუტევნა, ყოვლითურთ მისა მი- 
მართ ქმნულმან დამორჩილებად. უცხოთა ყოველთა შეხებად არა და-ასარწმუ- 
ნებელისად და არა მისისა ბუნებისაებრ, არამედ ესენი მიზეზ ექმნნეს ირო- 
დის. 

4. ესევითარიმე აღსასრული ცხბორებისაი შეემთხვა ვრკანოსს, პრავალ- 
თა' და მრავალსახეთა /., ცხორებისა ბედთა მჯუმეველსა. რამეთუ მე-ეყუსეუ- 
ლიად მეფობასა დედისა მისისა ალექსანდრაისსა მთავრად იუდელთ.ა ნათე- 
სავისად დადგინებულმან წელთა შინა ცხრათა დაიპყრა პატივი და სიმღებე- 
ლისაი შემდგომად სიკუდილისა დედისა მისისა და ამისი დამპყრობელი თუე- 
თა სამთა, განვარდა არისტოვულოის მიერ, ძმისა თვსის,ა ხოლო კუალად 
დადგიხებულ იქმნა პომპიიოის მიერ და ყოველთა პატივთა მიმღებელი ორ- 
მიოცთა წელთა იყო ამათ შინა ხოლო ვინაითგან მეორედ მიეღო, ანტიღო- 
ნოის მიერ ნაკლულევანქმნული სხეულითა, პართთა მიერ ტყუე «ქმნა დღა 
მიერ სახიდ თკსად აღმოვიდა ჟამისა რაოდენისამე წარჯდომილობასა? შინა, 

წინაყოფილთა სასოებათათკს იროდისგან, რომელთაგან „არცა შეემთხვა მას 
სასოებისაებრ მრავალენებულისა ცხორებისა მჯუმეველსა, არამედ უძურესსა 
ამას და არა ღირსსა აღსასრულსა მიემთხვა, ვითარცა წინაწარ-ვთქუთ. ხოლო 
ხმად იყო და მდაბალ ყოველთა შინა და უმრავლესსა მთავრობისასა განმგე- 
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ბელთა მიერ განაგებდა და არა მრავლად გამომეძიებელ იყო, არცა მრისხანე 
ზედამდგომელი მეფობისაი. და ანტიპატროსს და იროდისს ვიდრე აქამომდე 
შეემთხვა აღსლვა« სიმშკდისა მისისათვს ღა აღსასრული ესევითარისა ცხო–- 
რებისაი პოვა მათგან არა ჯეროვანი, არცა კეთილი. 

5. ხოლო იროდი, ვინაითგან მშორს-ყო კრკანოსცა, მოსწრაფე. იყო კესა- 
რისა მიმართ და არა რომელსა კეთილისა სასოებად შემძლებელსა მის ძლით- 
თა საჟმეთათვს, სიყუარულისა ძლით, რომელი იყო მისა ანტონიოის მიმართ, 

«ჯუსა მქონებელ იყო ალექსანდრაის მიმართ, ნუსადა ჟამისა მიმღებელმან 
თანაღ სიმრავლე განაყენოს და სამეფოისა შინანიცა საქმენი აღაშფოთნეს. 
ხოლო მიანდვნა ყოველნი საქმენი ფერორას, ძმასა თვსსა, და დედაი თვსი –- 

კვპროს და დაი და ნათესავი ყოველი მასადათა შინა დაადგინა და უბრძანა, 
უკუეოუ რაიმე მისთკს ბოროტი ისმინონ, რაითა მტკიცედ მქონებელ იყვნენ 
საქმეთა, ხოლო მარიამმი!, ცოლი მისი, რამეთუ არა შესაძლებელ იყო მასვე 
ქცევასა ქონებად განკოფილებისათვს დისა მიმართ და დედისა მისისა, ალექ– 

სანდრიოს შინა დაადგინა ალექსანდრაის თანა, დედისა მისისა, და იოსიპოს 

განმგებელი და იტურეოს სოემოსი დაუტევნა მათ ზედა, დასაბამითგანვე 
სარწმუნოქმნულნი მისა მიმართ. ხოლო მაშინ მიზეზად პატივისა დაცვისათკს 
დედაკაცთაისა დაუტევნა იგინი. არამედ იყო მათდაცა მცნებულ, რაითა უკუე– 
თუ რალმე ისწავონ მისთკს ბოროტი, მრჩობლნივე მოაკუდინნე” ხოლო 
მეფობაი „ძალად ყრმათა მისთა დაუმარხონ ძმისა მისისა, ფერორაის თანა. 

6. ამათი მამცნებელი თჰთ როდოს წარსლვად მოსწრაფე იყო, მიგებე– 

ბად კესარისა. ხოლო ვინაითგან მიიწია ქალაქად, მიეღო ვიდრემე მისგან პა– 
ტივი, გარნა მის ძლითისა სხვსა ღირსებისაგან არა ”შთამომდაბლდებოდა. 
ხოლო ვინაითგან ზიარებასა სიტყკსასა ღირს-იქმნა ზრახვითა კესარისა მი–- 
მართ, მრავლად უფროისღა განაცხა/დებდა სიდიდესა გოზიერებისა მისისასა ყ 
არცა ვედრებათა მიერ, ვითარ ჯერ-იყო ამათ ძლით მიდრეკილი, არცა მოქე– 
ნეობასა რომელსამე წინამყოფელი, ვითარ ნაცოდვებთა ზედა, არამედ, მიმ- 

ცემელი გულისსიტყუასა მოქმედებულთასა, უშიშოებით ეტყოდა კესარსა, 
ვითარმედ და სიყუარული დიდი უქმნიეს მას ანტონიოის მიმართ და ყოველ– 
ნივე უმოქმედებიენ ძალისა მისისაებრ, რაითა მის ზედა იქმნენ საქმენი. 
მჯედრობითა ვიდრემე არა ზიარებულ არს არავთა ძალისა ძლით, ხოლო 
საჯმარნი და იფქლი წარუვლინებიეს მისთკს. და ესენი მცირე არიან მის 
მიერ ჭელყოფილთაგან, რამეთუ აღმსაარებელსა ვიდრემე მოყუარედ ყო- 
ფისასა, ხოლო კეთილისმყოფელად სხვსა მეცნიერსა, ყოვლითა კერძოთა 
სულისა და სხეულისა და ღონიერებისათა თანა-აე ძკრხილულობაი მათ 
ძლით, რომელნი მას უმცირეს, გინა უმჯობეს აქუნდეს აღზრდილსა. „არამედ 

ესეცა გულისჯმა-ყავ კეთილად მოქმედებული ჩემ მიერ, რამეთუ არცა აკ- 

ტიოის ბრძოლასა შინა ძლეული დაუტევე, არცა თანა-წარვჰყევე სასოებითა 
აწლა ცხადად წარსლვასა ბედისასა, არამედ დავიცევ მისა თავი თვსი, დაღა– 

ცათუ არა თანაშემწე ღირსსაჯმარი, გარნა განმაზრახებელი ჯეროვნად ანტო– 
ნიოისი ერთსა მიზეზსა ცხოვნებისა და საქმეთაგან არა განვრდომისასა მაჩუე– 

  

__ 1 მარჯმმი „24. Mთი(რ ტუ? 15კგ. შესაძლებელია, მახვილი ქართულ ა-ზე ბერძნულის გავ- 
ლენით გაჩნდა.



293 

340 ირსებ ფლაეიოსი 

ნებელი, რაითა კლეოპატრა მოაკუდინოს თუ იგი, თანად მთავრობაი საქმე– 

თაი ეყოს და შენდა მიმართნიცა დაგებანა უადვილეს პოვნეს მტრობისასა, 
რომელთაგან არცა ერთსა განმგონებელმან, უსარგებლოდ ვიდრემე მისთვს 
და საუმჯობესოდ შენთკს, წინა პატივ-სცა განუზრახველობასა აწ უკუე, 
ეკუეთუ ანტონიოის მიმართისა რისხვისათკს დასჯი გულსმოდგინებასაცა ჩემ- 

სა, არა არს ჩემდა უვარის-ყოფაი მოქმედებულთაი, არცა უღირს-ვიჩინო 
წემსა მისა მიმართსა სიყუარულსა ცხადად მეტყუელებაი. ხოლო უკუეთუ 
ჩემებისა განმგდებელმან გამოიძიო, თუ ვინ ვრ კეთილისმყოფელთა მი- 

მართ და ვითარ მოყუარე გექმნები! შენ, გამოცდილებაი ჩუენ მიერ ქმნულ- 
თა მეცნიერ-გუყოფს?, რამეთუ შემდგომად სახელისა ცვალებისა არა უდა- 
რესსა სიმტკიცესა სიყუარულისასა ჩუენებად შემძლებელ ექმნეს. 

7. ესევითართა მეტყუელმან და ყოვლითურთ მაჩუენებელმან თავისუფ- 

ლებასა სულისასა, არა მცირედ მოიზიდა კესარი,„ პატივისმოყუარედ და 
ბრწყინვალედ მყოფი, ვიდრეღა მიზეზთა მიერ ნაცოდავითა ქმნათ მისა მიმარ- 
თისა სიყუარულისაი მოივაჭრა. და მაშინ კუალად გჯრგკნი მისცა მას და 
ობრძანა, რაითა არა უდარეს იყოს მისა მიმართ, ვითარ უწინარეს ანტონიოის 
მიმართ. და ყოვლითა პატივითა აქუნდა იგი, ზედდამძენელსა, ვითარმედ კაბი- 

დიოსს მიუწერეს ყოვლითა გულსმოდგინებითა / ერთმმთავრობათა? მიმართ 
თანაშეწევნაი მისი იროდისგან. ესოდენსა შეწყნარებასა ღირსქმნულმან და 
გარეგან სასოებათა მხედველმან კუალად მისას დამტკიცებასა დასაბამადვე 
მეფობისასა მიცემითა კესარისაითა და ბრძანებითა რომთაითა, რომელი მან 
უმტკიცესად მოუვაჭრა თავსა თუსსა, წარავლინა კესარი ვიდრე ეგკპტედმდე და 
მიანიჭნა მას ნიჭნი და მოყუარეთა მისთა, უმეტეს ძალისა ყოვლისა სულ–ლ- 
დიდობისა მაჩუენებელმან. ხოლო გამოითხოვდა ანტონიოის მოყუარეთაგან- 
საცა ალექსანდროსს, რაითა არარაი უსახური ევნოს. არამედ ამას ვიდრემე 
არა მიემთხვა, ვინათთგან ასწრო ფიცი კესარმან ხოლო აღმოვიდა კუალად 

თუდეად უმრავლესითა პატივითა და კადნიერებითა და წინააღმდგომთა მომ- 
ლოდენი შიშსა შთაყარნა, ვითარ მარადის უბრწყინვალესსა ძკრისხილვათავან 
სახიერებისა მიერ ღმრთისა მომგებელი. მეყუსეულად უკუე შეწყნარებად 
კესარისა მოსწრაფე იყო, სკრიაით ეგკპტედ წარსლვად მგულებელის. და 
ვინაითგან მიიწია, შეიწყნარა იგი პტოლემაიდას შინა ყოვლისა თანა სამე– 
ფოისა მსახურებისა და მიანიჭნა მპედრობასაცა ნიჭნი და საჭიროთა უშურ- 
ეელობაი. და ესრეთ მოყუარეთა შორის დაიწესებოდა. და მჯედრობათა ძა- 
ლისა შორის განწესებული თანა-აღმჯედრდებოდა და შეიწყნარებდა მას და 
მოყუარეთა? მამაკაცთა მიერ ასთა და ორმეოცდაათთა, ყოველთა შუებისა 

მიმართ და სიმდიდრისა ჩუეულთა. ხოლო მიანიჭა ურწყულსაცა შინა მავალ- 

თა უშურველობაი სასწრაფოთა და საჭიროთაი, ვიდრეღა არცა ღვნის, არცა 

წყლისაგან, რომელი უფროის საჯმარ იყო მჯედართა, ნაკლულევან იყვნეს. 

კეხსარსა ვიდრემე უკუე რვაასნი ტალანტნი მიანიჭნა და წარმოუდგინა ყო- 

ველთა სიყუარულისა მიღებაი, რამეთუ მეფობისაგა,„ რომელი აქუნდა, 

მრავლად უმეტესთა და უბრწყინვალესთა მსახურებათა აჩუენებდა ამან 

  

1 გექძნეს /#სC). ? მეცნიერებაა ჩC. ? მოყურეთა #. 
9 00; /(6MIIღX6V 15კ- (=ბრძოლაში პირისპირ გამოსული მოჟინააღმდეგე)..
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უფროისღა სიმტკიცედ სიყუარულისა და გულსმოდგინებისად დაადგინა იგი 

და მრავალი მიიღო სავჯმარებასა შინა ჟამისასა დიდსულობისა შემაწყობელ– 
მან ხოლო ესე კუალად აღმოვიდოდეს რაი ეგვპბტით უპირველესნი, არა 

უდარეს გამოჩნდა მსახურებათა შინა. 

თ.7 

1. მაშინ ვიდრემე უკუე მიწევნულმან სამეფოდ თგსად აღშფოთებულად 
პოვა სახლი მისი და ბოროტად მქონებელად ცოლი მისი მარიამმი და დედაი 

მისი ალექსანდრა, რამეთუ გულისმსიტყუველნი, რომელი და საეჭუელცა იყო 
არა უშიშოებისათუს სხეულთასა მას ადგილსა შინა დადგინებად, არამედ 

ვითარ დაცვისათვს, რაითა არცა ერთისა, არცა სხუათა და. არცა თავთა მათ- 
თა ზედა აქუნდეს ჯელმწიფებაი, მძვნვარედ მოითმენდეს. თანად მარიამმი 
ტრფიალებასა ვიდრემე მეფისასა ჩემებად და უმჯობესისა მისისათვს ქმნუ- 
ლად მზაკუვარებად შეპრაცხდა და მწუხარე იყო ამისთკს, რამეთუ არა აქ- 
უნდა სასოებაი ცხორებისაი, უკუეთუ რაიმე ძური ევნოს იროდის. და იო- 
სიპოის მიცემულთა/ მცნებათა მოავსენებდა, რომლისათვსცა პატივით მქო- 

ნებელ იყვნეს მცველთა და უფროისღა სოემოსს, მის მიერ ყოველსავე მეც- 
„ნიერნი ხოლო სოემოს პირველად ვიდრემე სარწმუნო იყო, არცა ერთისა 
დამტევებელი!, რომელნი ემცნნეს მისთკს იროდღის. ხოლო სიტყუათა მიერ 
და ნიქთა ვედრებით მოჩუკნებული დედაკაცთა მიერ, მცირედ-მცირედ აქ- 

ლგოდა და უკუანაისკნელ აღმოთქუნა ყოველნივე მცნებანი მეფისანი, უფ- 
როისღა არა მსასოებელმან მასვე ჯელმწიფებასა ზეღა აღმოსლვისა მისისამან, 

რომლისა ძლით უფროისღა განელტოლვილი მის მიერისა ძვრისხილვისაგან 
არა მცირესა მხიარულებასა პოვნად ჰგონებდა დედაკაცთა მიერ, რომელთაი 
ჯერ-იყო არა დამჯობაი ღირსებისა მათისაგან არამედ »„ფროისღა პატივნი 
იყვნენ მეფედ მყოფთა, გინა მეფისა მახლობელქმნულთა. ხოლო სასოებდა 
არა მცირედ, ვითარმედ“ დაღაცათუ ყოველთა განზრახვისა თვსისაებრ მოქმე– 

ღი იროდი უკუნ-იქცეს, არცა ერთისა მოქენე იქმნეს წინააღმდგომსა სიტ- 
ყუად დედაკაცისა მიმართ მნებებელისა თქუმად, რამეთუ უწყოდა მარიამმის 
მიმართი ტრფიალებაი მეფისაი, უზესთაე, სიტყკსაი. ესენი იყვნეს დამჯს- 
ნელნი აღმოთქუმად ნამცნებთა ხოლო მარიამი მწუხარებით მოისმინა, 
უკუეთუ არა იყოს მისა დასასრული იროდის მიერთა ძვრისხილვათაი” და 
მწუხარებით მღებარე იყო არა რომლისა შესამსგავსთაგანისა მიმთხუევასა? 
მისსა მვედრებელი.და მლოცველი, ხოლო ძნიად დასარწმუნებელ! უჩნდა, 

უკუეთუ შემდგომად მისსა მიემთხვოს ცხორებასა. და ესე აჩუენა უკუანათს- 
კნელ, არცა ერთისა მისა მიმართისა ვნებისასა დამფარველმან. 

2. რამეთუ იროდი, დიდთა მიმთხუეული გარეგან სასოებისა ღა სახიდ 
თკსად აღწიაღებული პირველად ვიდრემე, ვითარ ჯერ-იყო, ცოლსა ახარებდა 

ამათ ძლით და მხოლოისა ყოველთაგან ტრფიალებისა ძლით და სიყუარუ- 

ლისა მისისა პატივისმცემელი შეიტკბობდა. ხოლო მარიამმის, მიეთხრობვო– 
დეს რაი კეთილბედობანი, არა მხიარულებაი, უფროისღა ვიდრე მწუხარებით 

  

1 დამტ“ეებ“ლნი #00. 3 მიმთხვევასა #. 9 დასარმ“ნებრლ #.
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მოთმენა შეემთხუეოდა, არცა დღაფარვაი”ი ევნებისაი შესაძლებელ იყო, 
არამედ უდიდებოდ გარდამატებულისა კეთილნათესვობისათვს. 

ამბორის-ყოფათა მიმართ ვიდრემე სულთ-ითქუმიდა, ხოლო მოთხრობათა 
ზედა მწუხარებასა უფროის, ვიდრე მხიარულებასა აჩუენებდა. ხოლო ვითარ 
არა საჩემებელ იყვნეს მხოლოდ, არამედ და საჩინოქმნულნი, ფრიად შეაშ- 
ფოთებდეს «როდის, რამეთუ მწუხარე იყო, მხედველი უცხოსა სიძულილსა 
ცოლისასა, არა დაფარულსა მისა მიმართ. შეურვებელ იქმნებოდა საქმესა 
ზედა და ტრფიალებისა მოთმენასა ვერ შემძლებელ იყო, თანად რისხვათა და 
დაგებათა ზედა არა დაადგრებოდა, არამედ სხკსაგან სხუად გარდასრულსა 
მრიობლთავე ზედა ფრიადი აქუნდა უღონოებაი. ესრეთ უკუე, საშუვალ სი- 

ძულილისა და სიყვარულისა პყრობილი და მრავალგზის მზაქმნული ნაცევ- 
ლისგებად ამპარტავანებისა მისასა, ვინაითგან წინაწარვე შეპყრობილ იყო 

სულითა, უძლურ იქმნებოდა / გარდაცვალებად კაცსა?, ხოლო ყოვლითურთ 
ტკბილ უჩნდა ტანჯეაი მისი, გარნა მოშიშებდა, ნუსადა შესცთეს, უდიდესსა 
ტაჩჯვასა მიმთხუეული მის მიერ შემდგომად სიკუდილისა. 

ვ. ხოლო მცნობელნი მისნი ესრეთ მქონებელად მარიამმის მიმართ, თა- 

ნად დაი და დედაი კეთილისა ჟამისა პოვნასა მეჭუელობდეს მისა მიმართისა 
სიძულილისათვს და შეასმენდეს, არა მცირედ აღმახზრზენელნი იროდისნი 
შესმენათა მიერ, სიძულილსა ერთბამად და შურსა შთაგდებად შემძლებელთა. 
ხოლო, იროდი ესევითართა სიტყუათა არა მხიარულებით ისმენდა, არცა ქმნა- 
სა რომლისსავე შეჰმართებდა ცოლისა მიმართ, ვითარ მრწმუნებელი და 
მძკნვარეღ მქონებელ იყო მისა მიმართ მარადის ·და ვნებითა ეტყინებოდა, 
რამეთუ მარიამმი ვიდრემე არა დაჰფარვიდა ვითარებასა ვნებისასა, ხოლო 

იროდი ტრფიალებასა რისხვისა მიმართ გარდასცვალებდა მარადის. და მეყუ- 
სეულად ქმნულ იყვნესმცა რაიმე უკურნებელთაგანნი, ხოლო აწღა მიეთხრა 
რათ ბრძოლასა შინა ძლევა« კესარისაი და სიკუდილი ანტონიოის და კლეო- 
პატრაისი ეგკპტეს შინა, მოსწრაფემან მიგებებად კესარისა ესრეთ დაუტეევ- 
ნა სახლისა შინანი, ვითარ მქონებელ იყვნეს. ხოლო განვიდოდა რაი იგი, 

მარიამმი, წარმომადგინებელმან სოემოისმან, მრავალი მადლი ზედმოურნეო- 
ბისა მისისაი აღუვარა' და აღმწერელობაი!? გამოუთხოვა მეფისაგან და ესე 
ვიდრემე მიემთხკა პატივსა. ხოლო იროდი, ეგჯპტეს მიწევნული, სიტყუათა 
მშიერ ეზრახა კესარსა მრავლითა კადნიერებითა, ვითარ აწვე მოყუარე და 
დიდთა პატივთა ღირს-იქმნა, რამეთუ კლეოპატრაის მცველთა მჯედართაგანნი 
ღაღატელნი ოთხასნი მას მიანიჭნა და ქუეყანაი კუალად უკუნ-სცა მას, რო- 

მელი კლეოპატრაის ძლით მიღებულ იყო მისგან. ხოლო შესძინნა სამეფოსა 

ღადარაიცა და იპპოი და სამარაი და ამათ თანა ზღუსპირისაგან ღაზაი და 

ანთიდონაი და იოპპი და სტრატონის გოდოლი. 

4. და მიმთხუეული! ამათი უბრწყინვალეს იყო და კესარი ვიდრემე 
წარავლინა ანტიოქიად. ხოლო თვთ აღმოსრული რაოდენ ჰგონებდა წარმარ- 
თებასა საქმეთა მისთასა გარეგანთა მიერ კეთილბედნიერობისა მიმართ, 

1 მიითა“კული #. 
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ესოდენ სნეულებად შინათა თვსთა მიერ და უფროისღა ქორწილისაგან, რო- 
მელი უწინარეს უფროისღა ბედნიერობად შეერაცხა, რამეთუ ტრფიალებაი 
არა რომლისა მოთხრობილთაგანისა უმცირესი შეემთხუეოდა მარიამმის მი– 
მარო ჯეროვნად. ხოლო ესე სხუებრ ვიდრემე განკრძალულ იყო და სარწმუ- 
ხოი მისა მიმართ, გარნა აქუნდა დედაკაცობრივი რაიმე ერთბამად და ბო–- 

«ოტი, ბუნებით კმასაყოფელად მარადის შუებული და დამმონებელი ირო– 
დღისი გულისთქუმითა და მეფობასა მას ზედა და სხუსა მიერ უფლებასა არა 
გულისმსიტყუველი ჟამისაებრ, მრავალგზის ვიდრემე ·გინებით «დადებულ 
იქმნა მისა მიმართ. და იგი ვიდრემე მოითმენდა ამას, მოლიქნული მტკიცედ 
და სიმარჯკთ. და ცხადად დედასა და დასა ჰავნათესვობისათვს / ავუედრებდა 
და ბოროტად იტყოდა, ვიდრეღა შფოთი იყო დედაკაცთა შორის და სიძულილი 
ღაუგებელი მას ჟამსა შინა და შესმენანი ფრიადნი. და იჭუნეულობითი სი- 
ძულილი აღზრდილი განემარტებოდა სიერცესა შინა წელიწდისასა რო- 
მშელსა შინა კესარისა თანა იქცეოდა იროდი. და დასასრულად, წინაწარვე 

„განგებული უდიდესადღ, განხეთქილ იქმნა ესევითარისა მიზეზის ქმნულობითა: 

მიწოლილი იქმნა მეფე, ვითარ განსუენებად დღე შუვა და მიუწოდდა მარიამ- 
მის სიყუარულისა ძლით, რომელი აქუნდა მარადის მისა მიმართ. ხოლო იგი 

შევიდა ვიდრემე, გარნა არა დაჯდა მოსწრაფეობასა მეფისასა, მაყუედრებელი 

მისი და მაგინებელი, რამეთუ პაპპი მისი და ძმა მოაკუდინა. ხოლო მან 

მძ-ნვარედ მოითმინა გინებაი და რისხვისა მიმართ მზა–იქმნებოდა. ამას შინა 
შფოთსა დიღსა მბრძნობელმან დამან მეფისამან, სალომა, მრავლად შემზა–- 

ღებული პირისმწდე შეავლინა, მბრძანებელმან სიტყუად, ვითარმედ არწმუ- 

ნებს მარიამმი სიყუარულსა შემზადებად მისა მეფისა მიმართ. და უკუეთუ 

აღშფოთნეს და იკითხვიდეს, რაი სადმე არს ესე, რაითა თქუას, ვითარმედ 

“'წამალსა ვიდრემე იგი მქონებელ არს, ხოლო მას შემზადებადღ ევედრების და 

მსახურებისა ქმნად. და უკუეთუ არა აღიძრას მეფე საყუარლობასა ზედა, 
“რაითა უტევოს სიტყუაი უქმად, რამეთუ არა რომელი ძვრი ეყოს მას. ესე- 
ვითართა წინაწარვე მასწავლელმან მას ჟამსა შინა წარავლინა მეტყუელებად. 

ხოლო პირისმწდე დარწმუნებით ერთბამად და მოსწრაფებით შევიდა მე- 
ფისა მიმართ, ძღუნად მიმნიჭებელი მისა მარიამმისი მეტყუელი, ვითარმედ 
რწმუნებულ არს საყუარობელსა მიცემად მისდა. ამისა მიმართ აღიძრა და 
რათ არს საყუარობელი, იკითხვიდა. ხოლო მან წამალი თქუა მის მიერ მო–- 

ცემული, რომლისა ძალსა უმეცარ არს იგი, ვინაითგან წინაწარვე სწავ- 
ლულ იყო მითხრობად უმჯობესსა მისთ,კს და მეფისათკსცა ესევითართა 
სიტყუათა მსმენელი იროდი და უწინარესცა ბოროტად დადებული, მერმე– 
ცა უმეტეს აღძღრულ იქმნა, თანად ყუერულსა, რომელი იყო სარწმუნო მა- 
რიამმისი, სტანჯვიდა წამლისათკს, მეცნიერი, ვითარმედ არა რომელი შესაძ- 
ლებელ იყო ქმნად გარეშე მისსა, არცა დიდი, არცა მცირეი. ხოლო კაცი, 
ძკრისხილვათა შინა ქმნული, არა რომელსა მქონებელ იყო თქუმად, რო- 
მელთა ძლით იტანჯებოდა, სიძულილსა ვიდრემე დედაკაცისსა მისა მიმართ 
ქმნაი თქუა სიტყუათათვს, რომელნი სომეოს აუწყნა მას. ამათ რაი მეტყუე- 
ლებდა საჭურისი, მერმეცა დიდად კმამყოფელმან მეფემან, არასადა, თქუა, 

სოემოს, სარწმუნოდმყოფი სხუასა ჟამსა შინა მისთკს და სამეფოისა მისი– 
სათკს, განმცემელცა იქმნა ნამცნებთა, უკუეთუმცა არა ზესთაღწევნულ იყო 
მარიამმის ზიარებისა მიმართ. და სოემოისი ვიდრემე მეყუსეულად მოკუ–- 
დინებაი უბრძანა შემპყრობელთა, ხოლო ცოლსა მიჰჯდიდა მსჯავრსა, შემ–
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კრებელი უსაკუთრესთა მისთაი და შესმენასა მისწრაფებით მოქმედ იყო 
საყუარობელთა და წამალთათვს შესმენათაებრ- ხოლო დაუპყრობელ იყო 
სიტყუასა შინა და ბჭობისასა უმრისხანე და დასასრულად ესრეთ მქონე- 
ბელად / მეცნიერთა მისთა, მუნ დამთხუეულთა! სიკუდილი განბჭეს მისი. 
განჩინებულ იქმნა რაი უკუე ესევითარი ბჭობაი, სთნდა რაიმე ესევითარი 
მასცა და მუნ დამთხუეულთაცა, რაითა არა ესრეთ მოსწრაფებით მოაკუდი- 
ხონ იგი, არამედ რაითა ერთსა რომელსამე სამეფოთა სამცვეელოსა საყო- 

ფელსა შინა შეიცვან იგი. გარნა სასწრაფო იქმნა სალომის თანათა შორს- 
ემჩა კაცისა! და უფროისღა? არწმუნეს მეფესა, განმაზრახებელთა ერისა 

მის შფოთთა ქმნა, უკუეთუ ცოცხალი დაცვულ იქმნესჰ. მარიამმი ვიდრემე 

უკუე ესრეთ მიიყვანებოდა სიკუდილად. 

5. ხოლო განმხილველი ჟამისა ალექსანდრა და რამეთუ! მცირეთაცა 
სასოებათა მქონებელ იყო, ნუსადა იგიცა მსგავსთავე მიემთხკოს იროდისა- 
გან, წინააღმდგომად პირველისა კადნიერებისაგან ფრიად უშუერად გარდა- 
იცვალებოდას. რამეთუ მნებებელი ჩუენებად უმეცრებასა მათსა, რომელსა? 
მიზეზსა მქონებელ იყო მარიამმი, გამოვლდომილი და მაგინებელი ასულისა» 

სასმენელად ყოველთა ჯმობდა, ბოროტად მწოდებელი მისი ქმრისა?“ მიმარო 
და უმადლოდ და ვითარმედ მართლიად ევნებიან მას ბოროტნი ესევითარ- 
თა ნაკადრებთათკს, რამეთუ არა კეთილად ნაცვალ-აგოზ კეთილისმყოფელსა 
მათ ყოველთათვს. ესევითართა რაი იჩემებდა საშუვალ“ უუშუერებით და 
ნკადრეობდა თმათაცა! შეხებად, მრავალი ვიდრემე, ვითარ ჯერ-იყო, ბრა- 

ლობაი!!, იყო მისსა სხუათა მიერცა უშუერისა!? მისისა! ჩემებისათვს. ხოლო 
უფროისღა ცხად იქმნა თკთ მის, წარწყმედად გულვებადისაგან” თოამეთუ 

არცა სიტყუასა! მიმცემელ იქმნა!5 დასაწყისსავე თანა, არცა აღშფოთებული 

მიხედვითა მძვნვარებისა მისისა მიმართ; არამედ გონიერებით გამოაჩინებდა 

ცხადად ცოდვასა მისა” მიმართ, და უფროისღა სიძულილსა ალექსანდრასსა!ზ 

იროდის მიმართ?". ესე ვიდრემე უშიშითა გონებითა და ფერითა სახისათა შე– 

უცვალებელითა!? სიკუდილისა მიმართ მივიდოდა, კეთილგუარიანობასა29 არცა 

უნაკლულოთა შინა უცხადესმქმნელი მხედველთა მიმართ. და იგი ვიდრემე ეს- 

რეთ მოკუდა, დედაკაცი სიწმიდისა მიმართ?! ,დიდსულობისა დიდად ჩუე- 

ულქლნილი. 

6. ხოლო სიმშკდე აკლდა მას და უფროისღა იყო ბუნებით ძლევისმო- 
ყუარე. ხოლო შუენიერებითა სხეულისათა და დამთხუევითა ღიოსებისათა 

  

1 უე კომპლექსი ამ ადგილიდან ბოლომდე #-ში ურ სახით არის წარმოდგენილი. ვასშორებთ. 
სქოლიოში ჩამოტანის გარეშე. ? ამ ადგილიდან ტექსტის ბოლომდე სამივე ხელნაწერში (2–C5) იხმა- 
რება „უფროსღა" ფორმა ვასწორებთ სქოლიოში ჩამოტანის” გარეშე. 23? დააფულ-აექმნეს #. 
4 ა“რ #. 5 გარდაიცუალებოდა 5. მ? რომელთა 0. ? ქრმისა #C. 9 ნჯკუალ-აგო 5. 9 საშუალ §. 
14 თმატაცა 5. 116 ბრალობა 5. 19 უშუშუმრისა #0. 19 მისისა)-+-მისისა (სჯდ. 14 სიტყუაისა #. 

1ხ შქონებელ-იქმნა 5. 10 ცოდვასაი /#. 7 მისისა გC0. 19 ალლექსანდრიასსა „გ. 1 შეუცუალებელი- 

თა 5. 9 კეთილგუვარიანობასა /#. 5! მიმართ1-1-და 0. 
” 295 გვერდიდან ბოლომდე ჩ-ში ტექსტი XIX ს.-ში არის აღდგენილი. დაწყებული ამ ად–- 

გილიდან მოგჯავს 0 და 5 ნესხებს ყველა ფონეტიკური და ორთოგრაფიული ჩვენება. 1" CV 
თ»0/თX07 15ჯვუ (=ქალის). 2%მ უფროისღა... მიმართ)––ბერძნულ დედანში.
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სა ცხორებისასა? ჯელმწიფებასა შინა ქცევისასაზ მარწმუნებელნი ბედი- 

სანი. და იგია ვიდრემე სამარიას შინა, სევასტედ წოდებულსა, ესრეთ სა- 

ხედ სენოვან იყოზ, 

8. ხოლო იქცეოდა რაი იეროსოლვმათა შინა ალექსანდრა და ისწავ- 
ნაზ იროდის ძლითნი, მოსწრაფე იყო ქალაქისა სამცველოთა? დაპყრობად. 
ორნი უკუე იყვნეს! ესე: ერთი ვიდრემე თკთ ქალაქისა, ხოლო სხუაი-- 
ტაძრისა. და მათნი! მპუყრობელნი ჯელისქუეშედ მქონებელ იყვნეს! ყო- 

ველსა ნათესავსა, რამეთუ მსხუერპლთა ქმნა!? გარეშე ამათსა არა შესაძლე- 
ბელ იყო, ხოლო გარე ამათსა შეწირვისა!პა არა შესაძლებელ იყო ()ხორებაი 

იუდელთა. თვნიერ მსხუერპლვაი!, რომელთა შეწირვად!ს ჩუეულ იყვნეს! 

ღმრთისა!6 მიმართ. ამის უკუე სამცველოსა” ზედა მყოფთა ესევითართა სი- 

"ტყუათა! ეტყოდა ალექსანდრა, ვითარმედ ჯერ-არს მისა და იროღის 
ყრმათათვს მიცემა სამცველოსა?ს, ნუსადა წინამსრბოლმან? ვინმე სხუამანწ? 
ნაცვლად? იროდისსა" მიიხუნეს“” განსაგებელნიი რამეთუ უკუეთუ”? 
მროთელ იქმნეს?, არავინ უსაკუთრესთა მისთაგანმან ესრეთ დაუმარხოს მას 
მთავრობაი, ესე სიტყუანი მისნი არა სიმშკდით მოითმინნეს, არამედ ურწ- 
მუნოდ მყოფნი უწინარესცაზ? ქამსა შინა? უფროისღა მაშინ ურწმუნოღ 
დაადგრეს. თანადპი სიძულილთა ალექსანდრაისთა!! და ვითარმედჭ?2 არა ჯერ- 
არს სიცოცხლესა შინა იროდისსაჭ) სასოწარკუეთილებაი!,, რამეთუ პირველ- 
თაგანვეჭ5 მოყუარენი იყვნეს, ხოლო ერთი მათგანი იყო ძმისწული მეფისა, 
აქიაოს39, და მეყუსეულად წარმავლინებელმან აუწყა მას განხრახვა? ალექ- 
სანდრაისი? ?, ხოლო მეფემან, შემდგომად არა მიმამყოვრებელმანპ“, მოკუ- 
დინებაი ბრძანა მისი, ხოლო თვთ ძნიად და ბოროტვნებითა განლტოლვი- 
დი სენისაგან ბოროტ იყო, სულითა და სხეულითა განბოროტებული ერთ- 
ბამად რისხვსა მიერ და ყოველთა მიზეზთა ჯუმევად მზა იყო მტანჯველი 
დამთხუეულთა., მოაკუდინნაბ! უკუე უსაკუთრესნიცაა მოყუარენი მისნი: 
კოსტოვაროს და ლვსიმახოს? და ღადად.! წოდებული ანტიპატროს და მათ 

თანა დოსითეოს ესევითარითა მიზეზითა“), 

9. კოსტოვაროს ვიდრემე იყო ნათესავით იდუმელი, ღირსებითა უპირ- 

ვჭელესთაგანი იდუმელთა და ნაშობი/მემსხუერპლეთა კოზეს ღმრთად შე- 
რაცხენ# იდუმელნი. ხოლო ვკრკანოს ვინაითგან” მოქალაქობაით მათი იუე- 
დელთა წესისა და სჯულისა მიმართ გარდაცვალნა7 იროდი, მიმღებელმან 
მეფობისამან, მთავრად იდუმეასა4! და ლაზასა? განაჩინა კოსტოვაროს და 
მისცა მასა დაი"! თკსი, სალომი„ იოსიპოის”? მომაკუდინებელმან, რომელ- 

1 უსასოებასა #. ? ცხორებისა. #. 3 ქცევისაი #. 4 ბედეს”ნი #C. § აიგი #. 9 იყო|ჩი. 

7 ალექსანდრა» #. 9 აისწავნა #ტ. 9 სამცუელოთა 8. 10 იყუნეს 5. 11 ამათნი C. 13 ქმნნა #. 

18 შეწირვსა 5. 14 მსხუმპლეაი #, მსხუერპლვა 0. 1" შეშირვაი #. 194 ღმრთისაი /#. 17 სამცეე- 
ლოსა 5. 18 სიტყ“ითა /#. 1? ალექსანდრე #. 29 სამცუელოსა §. 91 წინამსწრობელმან C. 59 სს”ამ”ნ 

#0. 5 ნაცულად §, + იროდისა 5, > მიიყენეს #. % უკეთუ 5. 5 მრთელ იქმნნეს #.. »მ უჯი- 
ნარესსცა C. 23? თვსსა /#, 90 თანა #. 21 ალექსანდრიასთა /#, ალექ სანდრასთა. CC. 319 ავითარმედ #. 

=5 იროდიოსს /ტ. 3! სასოოშარკუმთილებაი #. 38 პირეელითგან /,#. 95%? აქიაოსს #, აქიავოს 0, 
აქაოსს §. 97 განჰზრახვა #, განზრახუაი §. 99 ალექსანდრასი #C. 3? მიმკოვრებულმან §. 4 მოა- 
კუდინა #5. 41 უსაკუთრენიცა #რდ. 4? ლვსიმახოოს #. 4 აღადად #, ღაღიად C). 4! ამიზეზითა #. 

4“ შეჰრაცხენ C. 94% ვინათგან #C. 4: გარდასცუალნა 5. 4 იდუმიასა #5. 49 ღაზას #. 
#0 მათ #0. 51 და #, 9 იოსიპოს 05.
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სა მიეყვანა! იგი უწინარეს, ვითარცა ცხად-გექმნიეს,ს ხოლო კოსტოვაროს, 
ამათი მიმთხუეული მხიარულებით და გარეგან სასოებისს აღზუავებულ 
იქმნა. ფრიად კეთილბედნიერობისა მიერ და მცირედ-მცირედ აღზუავდე– 
ბოდა?ზ, არა კეთილად შემრაცხელი თავისა თვსისათვს, უკუეთუ ბრძანებულ- 
სა იროდის! მთავრისა მიერ მოქმედებდეს, არცა კუალად, რაითამცა იდუ- 

პელნი, «ღდაებრივთა წესთა მიმღებელნი მათ ქუეშე დამორჩილებულ 
იყვნეს, წარავლინა უკუე კლეოპატრა მიმართ და მიუმცნო, ვითარმედ 
იდუმეა ღა მარადის მშობელთა მისთა იყო და მისთვს ჯერ-არს, რაითა გა– 

მოითხოვოს ანტონიოისგანა ქუეყანა“ იგი, რამეთუ მზა არს იგი ერთგუ- 
ლებასა? ქონებად მისაზ მიმართ. ხოლო მოქმედებდა ამათ არა უფროისღა 
კლეოპატრაისთვს? მნებებელი მთავრობისა, არამედ უკუეთუ მიეხუნენ , უმ- 

რავლესნი იროდის, ადვილ ჯელთსაგდებად შეჰრაცხდაა მთავრობასა იუ- 

დელთა ნათესავისა თავისა მიერ თვსისა და უმეტესსაცა მოქმედებად!! ჰგო- 

ნებდა. რამეთუ ზესთ-აღვიდოდა სასოებითა, არცა მცირეთა მიზეზთა მქო–- 
ნებელი თავთა თვსთა და საჯმართა მიმართ, რომელნი მრავლითა? ანგაპრე– 
ბითა"% მოეგნეს და მცირესა არა რომელსა მოიგონებდა. ' 

კლეოპატრა ვიდრემე უკუე, ანტონიოის! მვედრებელი ქუეყანისათვს, 

ვერ მიემთხვა ამას, ხოლო სიტყუანი იროდის მიმართ ითქუნეს და იგი მზა 
იყო მოკუდინებად კოსტოვაროსა, გარნა ეგრეთვე დისა და დედისა ვედრე- 

ბითა განუტევა!· და შენდობასა? ღირს-იყო იგი, გარნა მიერითგან აქუნდა 

იგი გარეშე იჭვსა", მაშინ ქმნულისა ჯელყოფისა ძლით. 

10. ხოლო წარჯღა რაოდენ! რათ ჟამი, შეემთხვა სალომის კჯმობათ 
კოსტოვაროს მიმართ და მეყუსეულად წარუვლინა იროდის ნაწერი, დამჯს– 

ნელი ქორწილისა არა იუდაებრივთა სჯულთაებრ, რამეთუ? მამაკაცისა ვიდ–- 

რემე შესაძლებელ არს ჩუენ მიერ ამისი ქმნა, ხოლო დედაკაცისა არცა 
განყოფილისა «ესაძლებელ არს თვსაგან ქორწინებაი, უკუეთუ არა პირ- 
ველად??? ქმარმან განუტეოს იგი? არა უკუე? სალომი არა?5 ნათესავობითსა?? 
სჯულსა?, არამედ ჯელმწიფებითსა? აღმოჩეველი მჯმნელ იქმნა მეუღლე- 
ბასა? მ, და ძმისაპ? თვსისა იროდის მიმართ იტყოდა, ვითარმედ მისისა ერთ- 
გულობისათუს?! განყენებულ არს ქმრისაგანპ?, რამეთუ უსწავიეს მისი ან– 

ტიპატროსს1) და ლვსიმახოსს? და დოსითეოსსპ5 თანა ჭაბუკთა განდგომი– 
ლებაი, და დასარწმუნებელად3ნ სიტყკსა? მიანიჭებდა ვავას“– ყრმათა, რა- 

მეთუ იცხოვნებოდდეს კოსტოვაროის?? მიერ წელთა შინა ათორმეტთა1. 
ხოლო ესე მქონებელ იყო ესრეთ, რომელმანცა ფრიად შეაშინა მეფე, გა- 
რეგან სასოებისა სასმენელმან და უფროისღა აღძრულ იყო საშინელებასა“! 

  

1 მიეყუანა 5. 9 აღზეაეებულ იქმნა #, აღზუვაეებულ იქმნა 0. 3 აღიზებდა #0. 3 იო- 
როდის #. “ ანტონიოსგან #C. ?.? ქუეყანა §. 7 ერთგულობასა #0. მ მისსა #. ? კლეოპატრათ”ს 
#05. 10 შერაცხდა §. 11 მოჰქმედებად #. 12 მრავლითაი 0. 13 ანგაჭარებითა 0, ანგაარებითა 5. 
" მოიგონებდ #. 1> ანტონიოს #C. 18 განუტევაი #. 1? აშენდობასა #, შენდობრისა 0. 14 რააო- 
დენი #(. 10 ჟამი)-L-მე #, რაი ჟამი რაგოდენიმე ლ. 0 რამეთე|--#0. 2! ქმნაი 6. 23 არამედ 
#ლ. % იგი)--8C. 94 არა უკუე) არამედ §. 5' არა|--#C. 99 ნათესაობითისა §. 37 სულისა 5. 
#M ჭელმწიფებითისა §. ბ? მეუღლეობისა §. 91 ძმისაი C. > ერთგულულობისათვს #. - 3? ქრმისაგან 
#. 5? ანტიპატროს #ლ. ბ! ლუსიმახოს #0. 9) დოსითეოს #0. % დაასარწმუნოებელად #. 3?! სიტ- 
ყუისა §, 38 ვავნას §. 3? კოსტოვაროს C. 40 ათთა 5. 41 საშინელებ”ისა C. 

“ 00X 0V070M%იV CთC0§ბV (=არა აქუნდა იგი გარეშე იჭვსა)..
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ვ48 იოსებ ფლაჟვიოსი 

და საკკრველებასა ზედა სიტყკსას,ა რამეთუ ვავას · ყრმათასა "უწინარეს 
ვიდრემე მნებებელ იყო მოკუდინებასა, ვითარ ბოროტქმნილთასა· მიხა 
მიმართ გონებითა. არამედ მაშინ სივრცით. უჟამისს დაჯსნილობისათაბ 
დავიწყებულ იქმნნეს. ხოლო მტერობაი და სიძულილი მათდა მიმართ 
ესევითართაგან იყო: ანტიღონოს მქონებელ იყო რაი მეფობისა, იროდი 
ვიდრემე აოჯრებდა“ იეროსოლკმელთა ქალაქსა ძლიერებით, ხოლო ნაკ- 
ლულევანებისა ძლით და ბოროტთა, რომელნი შეიცვენ გარემოდგომილთა 
და ოჯრებულთა, უმრავლეს იყვნეი” მომწოდებელნი მროდისნი და მისა 
მიმართ მხედველ იყვნეს? სასოებითა". არამედ ვავას? ყრმანი, “ სიმრავ- · 

ლესა! შორის შემძლებელნი, მტკიცედ დაადგრებოდეს ანტიღონოს მიმართ 
და იროდის აგინებდეს მარადის ·და განაზრახებდეს! მეფეთა დაცვასა! და 
ქონებასა!) ნათ/ესავობითისა!! მთავრობისასა, და იგინი ვიდრემე, უმჯობე–- 

სად შემრაცხელნი!§ ამისნი თავთა თკსთათვს, ამათ ზედა დაადგრებოდეს!!. 
ხოლო ვინაითგან? დაპყრობილ იქმნა“ ქალაქი და მძლე ექმნა საქმეთა 

იროდი, კოსტოვაროს განჩინებულ იქმნა დაწყნარებად ჯღომათა და დ.- 

ცვად'? ქალაქისა, რაითა არა განვარდენ მისგან თანანადებნი? მოქალაქე– 
თანი, გინა წინააღმდგომნი? მეფისა მოქალაქენი მეცნიერმან უკუე კოს- 
ტოვაროს? დიღებით და პატივით ქონებაი ყოვლისა სიმრავლისა მიერ 

ვავას?–? ყრმათა და დიდად საკეთილოდ?! კერძოდ შემრაცხელმან?? საქმეთა 

შეცვალებისა2? მიმართ, უკუეთუ აცხოვნნეს? იგინი წარიყვანნაზ"· და და- 
მალნა? იგინი თვსთაპბა ადგილთა შინა. და მაშინ ვიდრემე, რამეთუ წარ- 

სრულ იყვნეს?! იჭკსა, ჭეშმარიტებაი ყოპ? ფიცისა ა მიერ დამაოწმუნებე- 
ლი იროდისი?! არარაის მეცნიერებათა მათთკს, განტევებულ იქმნა. იჭუ- 

ნეულობდეს?ა და კუალად ვინაითგან? ქადაგებანი და მცნებანიზ“ მეფისა 

მიერ განივლინებოდეს და ყოველნი სახენი ძიებისანნი მოიღონეობდეს?, არა 

მოვიდა აღსარებად კოსტოვაროს, არამედ პირველად უვარისმყოფელი და 
უკუეთუ ცხად იყენენზ მამაკაცნი, არა გარეშე ტანჯვისა დადგრომად მრწ- 
მუნებელი19, არა მხოლოდ სიყუარულისა ძლით, არამედ და საჭიროებისა- 
თვსცა?'?, მოსწრაფე იყო დაფარვად მათდა. 

ამათთვს მიეთხრა რაი მეფესა“! დისა მიერ თკსისა წარმავლინებელმან 

მათ ადგილთა მიმართ, რომელთა შინა ქცევა მათი ეუწყა, თანად იგინი და 

მათ თანანი ყოველნი მოაკუდინნა, ვიდრეღა არავინ დამთომილობდა მიერა- 

თგან?? ვრკანოს ნათესავისა, არამედ მეფობაი თეთ ჯელმწიფებით იკო მის- 

1 მოკუდინებ“ი!ა #0, 9 გონებითაი #. 3 და აჭსნილობისათა #, დახსნილობისათა 5, 4 იქმ 

მნენეს ,#. " მეფობ“ასა C. 9? აოხრებდა 5. ? იყუნეს 5. 5 სასოობითა #. ჩ ვავინას –. 10 სიმრავ– 
ლეს #. 11 ნაზრახებდეს #ტC. 12 დაცუასა 5. 19 აქონებასა #, ქონებ“ ისა 0. 14 ნათესაობითისა 

ჩ#უვ. 15 შემრაცხველნი #(, 1% დააღდგრეობოდის #4, 17 ვინათგან #C. 19 დააპყრობილ იქმნა #. 

19 დაცეად §. 39 თანამდებნი C). 21 წინააღდგომად (). 3? კოსტავაროს #. 29 ვავინას §. 9 საკე– 
თელოდ /#,. % შემრაცხეელმან §, 91% უშეცუალებისა 5. 2? აცხოვნეს 60. 939 წარიყუანნა 5. 9% დაა- 

მ:ლნა #. 99 თვსთა|-Lთვსთა #. 31 იყუნეს §. 3? ყო|“-#C5. 33 ფიცთა C). 14 იროდის #5. 3 ი1- 

ნოულობდეს #. % მცნებინი #, 9? მოღონეობდეს 05. 91% ცხად იყუნენ 5. 39 მრწმუნებელნი #0. 
თ საჭიროობისათვსცა #C. 41 მეფე #რდ. 42 მიერითგან)–-–- #5. 

9 შემიწყალე მე, უფალო, ღირსი მონა შენი. „შეეწიე ფრიად ცოდვილსა სულსა ჩემსა, სახე- 
ლით დარიჯანს, ნუ წარსწყმედ უღონოთა თანა სულსა ჩემსა, მტერსა ბოროტსა ეშმაკსა და უძლსა 
და მზაკუარსა თანა ნუ წარმწყმედ.
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სა!, ვინაითგან2 იყო ღირსებისა შინა მაყენებელი მისი უსჯულოებათა! მი- 
მართ. 

თ.8 

1. და ამისთვს” უმეტეს გარდაჯვდებოდეს5 მამულთა წესთა და უცხო- 
თა მოგონებათა” მიერ განხრწნამ პირველი წესიერებაი?C ჯველთუგდებ- 
ელად მყოფი, რომელთა მიერ არა მცირედნი გუევნნეს! მშემდგომთა ჟამთა 
შინა, უგულებელსქმნითა მათითა!!, რაოდენნი? უწინარეის კეთილმსახურე–- 
ბისა მიმართ იყვანებოდეს!?"? სიმრავლესა” რამეთუ პირველად ვიდრემე 

ღუაწლი ხუთწელიწდეული საღუაწლოთა უქმნა კესარსა და თეატრონი 
იეროსოლვმათა შინა აღუშენა და კუალად ველსა შინა დიდი თეატრონი, 
ორნივე საჩინონი მემზადებულებითა, ხოლო იუდელთა წესისაგან უცხო- 
ნი, რამეთუ საჯმარებანი მათნი და სახილავნი ესევითართა საჩუენებელთა- 
ნი არა მოცემულ არიან მათთკს, და დღესასწაული ვიდრემე ხუთწლედისა 

უბრწყინველესი აღასრულა მან, მაუწყებელმან!5 გარემოსთამან და მომწო- 
დებელმან ყოვლისა ნათესავისამან ხოლო მოღუაწენი სამოღუაწეოთათვს!ზ 

ყოვლისა ქუეყანისაგან მიიწოდებოდეს სასოებითა წინამდებარეთათა? და 

ძლევისა მიერისა დიდებისა ძლით და შეკრბებოდეს!? ურჩეულესნი მაო- 

ჯუეთა! სწავლულთაგანნი29, რამეთუ არა მხოლოდ?! განმძარცვთა?2 ღუაწლთა 

მიმართ, არამედ და მუსიკობისაცა? სწავლულთა და სიმღერათა წინა-დაუ- 

დებდა დიდსა საძლეველთა ·და ასწრაფებდა?! ყოველთა უსაჩინოესთაბ მის- 

ლვად ღუაწლისა მიმართ ხოლო წინა-დაუდვა ოთხცხენოსანთაცა? ? და 

ორუღლეულთა და ცხენოსანთა არა მცირედი ნიჭი. და ყოველნი, რაოდენ- 

ნი? დიღწარსაგებელთა ძლით, გინა შუენიერისა ახოვნებისს თითოეულ- 

თამ შორის სასწრაფო იყენეს?, მიემსგავსებოდა მათ პატივისმოყუარე- 

ბით, რაითა საჩინო იქმნენ მის მიერ მოქმედებულნი. და გარემოს თეატ- 

რონისა მომრგულოობანი! გამოსახულებათა?? წარმართთასა, რომელნიცა 

მბრძოლმან მოიგნაზზ? მან და ოქროსა უდნობისა მიერ და ვეცხლი მოსაქმე– 

დებელ იყვნეს? ესე ყოველნი, ხოლო მსახურებისა მიმართ არა რომელი 

იყო არცა პატიოსნები სამოსლისა, არცა შემზადებულებაი ქვათაგანშ%, 

რომელი არა ხილულთა საღუაწოთაბ5 შინა იხილვებოდა დღა მჯეცთაცა შემ- 
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ღა სხუანი, რაოდენნი3ნ სხუათაცა? შეცვალებათაპზ მქონებელ არიან და ბუნე– 
ბით საპოვნელ. ამათნი ურთიერთარს? შებმა-ყოფანი და ბრძოლანი მათდა 

  

1 მისა 0. 9 ვინათგან #0. 3 უსჯულობათა ჩ, უსჯლბ”ითა 0. 4 მასთკს #5. 8 გარდაჰვდე- 
ბოდეს #, გარდახდებდდეს §. მტ უეხოთაი ჩ. 7 მოგონებ“ითა C. 8 განხოჯნნა ,%5. ? წესიერება 5. 

10 გუეენეს C. 11 უგულებელსქმწილთა მათთა #რდ. 13 რაიოდენი #C. 13 იყუანებოდეს §. 14 სიმ- 
რავლე §. 11 მაუწყებელად #. 1% სამოღუაწელთათკს /#. 17 წინამდებარეთა თანა #. 19 შე)კრრდბო– 
ღეს #. 1 მრჯვთა #C. 3?) სწაულულთაგანი #. 31 მხოლოოდ #. 5 გ“მძრცკთა 0. %3 მუსიკოსო- 

ბისაცაი #, 21 ასშრაფებდა) +-დიადთა საძლეველთა და ასწრაფებდა #0. % უსაჩუმნესთა #, უსაჩ- 
ნეესთა C, უსაჩუნესთა ს. 99 უთხცხენოსათაყა #. 1? რაიოდენნი #0. 329 თითოეულთა #, 5? იყუ- 
ნეს §. 90 პატივისმოყუარეთა #. 31 მომრეგულოობანი #, მომრგულებ“ინ: C. 33 გ”მოსახულებ“ითა 

ლ. 3? მოიგონა #§. მ! ქუათაგან 5. 3) საღ“ იწოთა #. 38 რაიოდენნი #C0. 3? სს“ითაცა #C. 39 შე- 

ცულებათა §, 99 ურთიერთას 0.
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მიმართ დასჯადთა კაცთანი მოიღონებოდეს!, ხოლო უცხონი ვიდრემე გა5§- 
კვრდეს ერთბამად? წარსაგებელთა ზედა და განმჯნდებოდესჭ ძვრისხილვა- 
თა ზედა სახილავისათა ხოლო მსოფლიონი და ადგილის შინანი იუდელ- 
ნი. ცხადსა დაკსნასა უპატიოსნესთა წესთა მათთასა ხედვიდეს, რამეთუ 
ცხადი უსახურებაის იხილვებოდა: კაცნი მჯეცთათვს მიგდებულნი მხიარუ- 
ლებისა ძლით კაცობრივისა სახილავისა, ვინაითგან უსახურ იყო უცხოთა 
მოგონებათა? მიერ შეცვალებაიიზ მამულთა სჯულთა ხოლო უფროის? 

ყოველთასა შეაწუხებდეს! იუდელთასა მძლეველნი რამეთუ ხატად შემ- 
რაცხელნი მათნი, რომელნი გარემოხუეულ იყვნეს საჭურველთა, ვინაით- 
განწ არა მამეული წესი იყო მათდა ესევითართა მსახურებაი, არა მცირედ 
მწუხარეობდეს. 

2. არამედ არცა იროდღის დაეფარვოდეს! აღშფოთებულნი!? და იძე- 
ლებისა ვითარმედ მოღებასა მათ ზედა გარეგან ჟამისა! შეპრაცხდა!, არა- 
მედ ზრახვიდა და!ნ ვიეთმე მათგანთა და ნუგეშინის-სცემდა მწუხარებისა- 
გან აღმომწოდებელი, გარნა ვერ არწმუნებდა, არამედ სიბოროტისა 
ძლით, რომელთა მცოდველობას ჰგონებდეს მის მიერ ერთსულობით, 

ვითარმედ დაღაცათუ ყოველნი მოსათმენელ არიან, გარნა ნუ მოიღებს 
ხატებასა! კაცთასა ქალაქსა შინა ქანდაკებად!, მეტყუელნი, რამეთუ არა 

მამულ არს მათდა!. ხოლო იროდი, აღშფოთებულად მხილველმან მათმან 

და არა სიადვილით შეცვალებად?ი მცნობელშან, უკუეთუ არა მიემთხვვნენ?) 

ნუგეშინისცემათა, მიმწოდებელმან უსაჩინოესთა მათთამან„ თეატრონად 
მიიყვანნა? და მაჩუენებელმან მათთვს ქანდაკებულთამან, რაი სადმე საგონე- 

ბელ არიან, ესენი მათთვს გამოიკითხა. ხოლო მათ ვმა-ყვეს?3 რაი, „ვითარმედ 
კაცთა ხატებანი?1 არიან, მაშინ მეფემან?59, მბრძანებელმან26 განძარცვად? გარე– 

მოდებულისა სამკაულისამა0” უჩუენნა–? მათ შიშუელნი ძელნი. ხოლი 
იგინი, მეყსეულად განძარცულნი, საკიცხელ?! იყვნესპ? და დიდად ”შემძლე- 
ბელ იქმნა პოვნასა! და გებასა ვითარ უწინარესცა მლიქნელობით დაღე- 
ბით32 ქანდაკებულთა თანა. 

3. ესევითარითა სახითა შეაცთუნაა“ რაი სიმრავლე და დავსნა% აღ- 

ძრვაცა, რომელი ევნოპ5§ მათ, რისხვისა მიერ უმრავლესნი ვიდრემე ესრეთ 
მქონებელ იყვნესპ?, ვიდრეღა შეიცვალნესცა და მიერითგან არღარა? 
ბოროტ-უჩნღა. ხოლო ვიეთნიმე მათგანი დაადგრეს რისხვასა? გარეგან 
წესისა მოგონებულთათვს დავსნისათკსჭზ? მამულისა? სჯულთასა და დიდთა 
ბოროტთა დასაწყისად შეპრაცხდეს, რომლისათკსცა უმჯობესად შეპრაცხ- 
ესი ძკრხილულობაი!! უფროისღა, ვიდრე უგულებელს-ყოფა მოქალაქო- 

1 მოიღონებდეს #C. ? ერთბამ“დ #რლ. 3 განჯმდებოდეს /#, განმჯდხბოდეს C. 4 იუღელთა 
#. " უსახურება 5. % ვინათგან #» ? მოგონებ“ითა C. მ შეცუალებაი §. 9 უფროს 205. 10 შე- 
წუხებდებდეს #. 31 დაეფარვოოდეს ჩ. 15 აღშფოთებისა #Iს. 13 ჟამისაი #დ. 1) შერაცხდა 5. 
15 ღა-C. 16 არწმუნებ“ იდა #. 17 ხატებ”ისა C. 11 ქანდაკებ?იდ #C. 19 მათთვს C. 29 შეცვა- 

ლებ“იდ #0, შეცუალებაღ 5. 91 მიემთხვნენ CC. 13 მიიყუანნა §, 53 კმაი-ყვეს #C, ჭმა-ყლეს 5. 
% სატებრინი 0, 9 არჯან... მეფემან|–-#C. => მბრძნობელმან #C. ?? განძარცუად 5. 9 უჩუენა 0. 
89 საკითხელ #. 90 იყუნეს 5, 91 პოვნისა 5, 99 დადებითაი #C. 8? შეაცთინა #. 34 დააჭსნა #, 
დახსნა §. 2) ევნოო #. 39 არღარ“ი C. 27 რისხუასა §, 39 დახსნისათუს §. 39 მამეულთა ლ. 4წე- 

რაცხეს §. 4) ძვრისხილულებაი #.
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ბისა მათისა შეცვალებულად? იროდღის მიერ იძულებით ”შემოღებითა, 
რომელნი არა წეს არიან მათდა, რომელი სიტყკთ ვიდრემე მეფე არს, 
ხოლო საქმით საჩინო არს მბრძოლად ყოვლისა ნათესავისა ესრეთ უკუე. 

ამისგან მფუცავნი? ერთბამად ყოველსა განსაცდელსა მოთმენად, ათნი მა– 
მაკაცნი მოქალაქენი დამფარველ იქმნნეს მახ,ულთა სამოსელთა. ქუეშე, 
ხოლო იყო მათდა ენებულიცა ვინმე თუალითა“ უღირსებისათკს სასმენელ– 
თასა თანა, ფიცებულ არა ვითარ შემძლებლი შეწევნად რაისამეი და ქმნად 
კელ-ყოფისა მიმართ, არამედ მზად დამდებელი თავისი თვსისა ვნებად), 
უკუეთუ რაიმე ბოროტი შეემთხკოს? მათ, ვიდრეღა არა მცირედი მიმართება= 
იქმნა 1ის-მიერ ჭველ–ყოფათა მიმართ. 

4. ამათნი მთნებელნი ერთბამადწ მიიმართებოდეს, ბოლო სასოებდეს 
არკა თკთ მის იროდისაგან ლტოლვასა სიკუდილისაგან", უკუეთუ დაესხნენ 
მას უცნაურად და უკუეთუ ვერ მიემთხჯვვნენ!ბ მას არამედ მრავალნი გა- 

რემოს მისსა მკჟოფნი მოაკუდინონ!) შურისგებისა ძლით მათისა რომელთა 
მიერ მეფე საგონებელ იყო გინებად სიმრავლისა. იგინი ვიდრემე უკუე 
ესევითარსა წადიერებასა!? იყვნეს! ხოლო ერთმან ვინმე იროდის მიერ 
დაწესებულთაგანმან, გამოძიებად!!. და უწყებად ესევითართა მეცნიერმან 
ყოვლისა განზრახვისამან, თეატრონსა შინა გულვებადსა!5ა შესლვად! მეფე- 
სა ყოვლისავე განუცხადა ხოლო იგი, რამეთუ არა უცხოდ შერაცხა სი- 
ტყუა, თანად სიძულილისა მიმართ მხედველი, რომელი უწყოდა უმრავ- 

ლესთაგან ქმნილად მის მიერ და შფოთთა შედგომილთა დღითი-დღე 

ქმნულთა ზედა, წარსრული სამეფოდ სახელებითა უწოდდა მიზეზთაგანი- 
თა. ხოლო ვინაითგან მიეტევნეს მათ მსახურნი, ცხადად იპყრობებოდეს. 
და იგინი ვიდრემე მეცნიერ იყვნეს! ვითარმედ არა განელტვნენ!, რომლი- 

სათვსცა შეამკვეს საჭიროებით? დაქცევა აღსასრულისა არა რომელსა გო- 
ნებისასსა დამტევებელთა, რამეთუ არცა შერცხკნებულთა, არცა „ვარის- 

მყოფელთა?! საქმისათა, აჩუენნეს ვიდრემე მიერითგან მათ მიერ პყრობილ– 

ნი მახვლნი, და აღიარეს კეთილად და კეთილმსახურებით ფიცი მათი; არა 
რომლისა ვიდრემე შესაძინელისათკს, არცა თკსთა ვნებათა?2 რიდებისათვს, 

არამედ უფროისღა?3) საზოგადოთა წესთათკს, რომელთაცა ჯერ-არს ყოველ- 
თა მიერ დაცვა“, ანუ სიკუდილი უწინარეს მათსა ესევითართა ვიდრემე 
იგინი წინააღრჩევთა განზრახვისათთა მაჩუენებელნი გარემოდგომილნი 
სამეფოთაგან მიიყვანებოდეს2§ და ყოვლისა? ბ სატანჯველისა?? მომთმენელნი 

განიხრწნნეს ხოლო შემდგომად არა მრავლისა და ამისიცკა მაუწყებელი 
სიძულილით აღმტაცებელთა ვიეთმე არა? მხოლოდ მოაკუდინეს არამედ 

ასოეულად დამჭრელთა წინა-დაუდვეს იგი ძაღლთა. ესენი უკუე ქმნილნი 
მრავალთა მოქალაქეთა მიერ იხილვებოდეს და არავინ ცხად-ჰყოფდა, ვიდრემ- 

1 მოქ“რლქობ”ისა (). 9 შეცუალებულად 5. 3 მფუცა ერი #. 4 ძალითა #(0. ზ რაისმე #0. 
ზ ვნებ”იდ #. 7? შემთხვოს ტ. მ ერთბ“იმ”დ #C0. 9? ს“+ოოებდეს #, 10 მიემთსკნენ დ. 11 მოაკუ– 

დინენ 0. 19 წადიერებრისა C. +? იყუნენ 5. 14 გამოძიებ”იდ 0. 1“ გულვებირდსა ლ. 14 შესუ- 
ლდ 5. ? მიზეზთაგ“ნთა 0. 18 იყუნეს §. 1" განევლტენენ C, განელტუნენ §. 59 საჭიროობით MC, 
# უარისმყოფელთა, §. 94 ვნებ”ითა C. 2? უფროსღა 0. 5) დაცუაი §. % მიიყუანებოდეს §. % ყო- 
ველსა ჩლ. ბ? სატანჯველსა #0. 7 არათუ 5. 
: ” ამ ადგილიდან მე-9 თავის პირველი პარაგრაფის შუამდე #-ს აკლია. ვავსებთ C-ს მი– 
ედვით.
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დას არა იროდის მიერ უმწარესსა და ძლევისმოყუარებითსა ძიებისა მოქმეღე- 
ბულსა. დედაკაცთა ვიეთმე ტანჯულთა აღიარეს. რომელნი იხილნეს მოქმედე- 
ბულად. და მოქმედთა ვიდრემე მიაგებდა შურისგებათა ყოველსახლო- 
ბით? ჯდომილსა მათისა მტანჯველთა ხოლო ზედმიტევებაი%?ზ სიმრავლისა 

და უშიშოება სჯულთა მიმართისა სიმტკიცისა არა "მეუძრწუნებელა 
ჰყოფდა იროდის, უკუეთუნ არა უმრავლესისა სიმტკიცისა თანა მპყრო- 
ბელ იქმნეს და სთნდა. ყოვლით კერძო განამტკიცებდა მრავლისა მიმართ, 

ნუსადა განდგომილთა საჩინო განდგომილებაი? ქმნან. 

5. განამტკიცა უკუე მისდა_ ქალაქიცა ეზოთა რომელსა შინა იქცეო- 
და, ხოლო ტაძარი სამცველოსა სიმაგრესა თანა ანტონიად წოდებულისა 
ღა შემზადებულისა მიერ. ესევითარად ყოვლისა ერისა თანა სამარიასაცა 
შეზღუდვა მოიგონა და სევასტიდმ უწოდა მას. ხოლო მეჭუელი ძკვნად აღ- 

გილისა ქმნისა მისისა, არა მცირედ გარნა განამაგრებდა ადგილსა, რომე- 
ლი შორავს! იეროსოლვმათა!! დღისა ერთისა გზითა. ხოლო საჭმარად მყოფი 

და ზოგადი ქალაქისა? შინათა და სოფლისა დღა ნათესავისათვკს ყოკ- 
ლისა აღაშენა ესე სამცველო უწინარეს ვიდრემე სტრატონის გოდლად წო- 
ღეზული და კესარიად მის მიერ სახელდებული. ხოლო დიდსა ველსა შინა 

რჩეულთა ცხენოსანთაგანპ გარემოს მისსა აღმავსებელმან ადგილისამან, 

აღაშენნა ღალილეასა შინა და' პერეასა, რომელთაგან პირველი! ღავალად 

წოდებული და წიაღ: მისსა –– ესევონიტი. ამათ ვიდრემე უკერძოობით მა- 
რადის მოიღონებდა!ნწ და დაიპყრობდა სამცველოთა მიერ ყოველსა ნათე- 
სავსა, ვიდრეღა ძნიად მიიმართებოდეს მფოთთა მიმართ კველმწიფებით. 

რომელთაცა იჯუმევღეს' მცირედისაცა რისხვისა ქმნულებასა შინა, გარნა 

არა დაეფარვოდეს მხოლოდ აღიძრნიან თუ, ვინაითგან! ვიეთნიმე მახლო- 
ბელნი მარადის!“ ზედმდგომარე იყვნეს! რომელნი ცნობადცა?ბ და დაყენე– 
ბად შემძლებელ იყვნეს)". მაშინ უკუე?! სამარიასა შეზღუდვად მნებებელმან 
მრავალნი თანაშემწეთა მისთაგანნი ბრძოლათა შინა და მრავალნი მახლობე- 
ლად მკვდრთანი თანაშენებად? მიუწოდნა, თანად პატივისმოყუარებითა ძლით 
ტაძრისა აღდგინებისა და ამისთკს უწინარეს არა საჩინოდ მყოფი სადა უფრო- 
ისღა სიმტკიცისა მათისათკს აჩუენებდა პატივისმოყუარებასა?!. თანად სახე- 
ლისდებაცა25 შეცვალა?!, სევასტიდ? · მწოდებელმან და მახლობელი სოფლისა 

ადგილი რჩეულად მყოფი განუყო მკვდრთა, რაითა მეყსეულად კეთილ- 
ბედნიერობით შემკრებელნი დაემკკდრებოდიან მას შინა და ზღუდენი გარე- 
მიადგნა ქალაქსა და თანად ადგილისა სიმაღლე სიმაგრედ შემზადა და სიდ:- 
დეს არა მსგავსი? ზ კედლისა? პირველისა, არამედ რაითა არარაი დაკლებულ 
იყოს ურჩეულესთა ქალაქთაგან, ესრეთ მოზღუდა, რამეთუ სტადიონნი იყე- 

ნესპმ ოცნი, ხოლო შინაგან და საშუვალ სამთა და ნახევართა სტადიონთა. ტა- 
ძარი აღმართა ყოვლითურთ შემკობილი და სამსხუერპლო მას შინა სიდიდ:- 

1 შურისგებ“ითა 0. 5 ყოველსაჭლობით #0. 3 ზედმიტევება §. 4 უშიშოება §. ბ შეერ- 
ჯუნებლ. 0. 9 უკეთუ 5. ? განდგომლობაი 0, განდგომილება §. მ მისა (), 9 სეეასტიად 5. 
10 აშორავს C. 11 იეროსოლკმელთა #C05. 12 ქალაქის §. 13 ცხენოსათაგან C. 14 და პერეასა,.. 

პირჯელ|)–-ლ. #9 მოოღნებდა C. 14 იხმევდეს 5. 17 ვინათგან C. 1? მარადის) ზედ C. 1? იყენეს 5. 
+ ცნობ“იდყა» C0. " უკვე §. '? თანაშენები“დ 0." უფროისღა) რამეთუ #დ. >! პატივისმო- 
ყ“რებს“სა დ. % სახელასდებაიცა #0. 1? შესცუალა §. 1? სევასტიად 5. 29 მზგავსი 5. 50 კითლი- 

სა C. % იყუნეს §. ·
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თა და შუენიერებითა რჩეული აღადგინა და კერძოობით ყოველთა მიერ შეამ- 
კობდა ქალაქსა, საჭიროებასა! სიმტკიცისასა მხედველი და ზღუდეთა სიმაჯ- 
რეთა ზედა სამცველო? აღაშენა უდიდესსა ზედა. ხოლო კეთილსახეობაი? 
მოქმედებულთა ესოდენ სასწრაფო იყო მისსა, რაითა საჯსენებელნი კაცთ- 

მოყუარებისანი აღაშენნეს დან დაუტევნეს შემდგომთა. 

თ. 9 

1. ამას უკუენ წელსა “შინა მეთსამმეტედ? ყოფასა იროღის მეფო- 
ბისასა -ვნებათა–“ დიდთა მოიცვეს ქუეყანა გინათუ პირველისა განრისზე- 
ბისა მიერ იქმნა, ანუთუ მოქცევთა შინა წლისათა შემთხუეულ იქმნა ესევი– 
თარი ბოროტი, რამეთუ პირველად გოლვანი ფრიადნი იქმნენ და ამისთვს 

უნაყოფო იყო ქუეყანა, არცა მათი მომღებელი„ რაოდენთა? თკსთაგან აღ- 
მომაცენებელ არს. ამისა შემდგომად საზრდელიცა მოკლებული იფქლთა 

თანა შეიცვალა! და სენნი სხეულთანი და ვნებაი განმხიწნელი მთავრობდა 
და მარადის მოიწეოდეს მათ ზედა ბოროტნი. რამეთუ მაშინ უღონოებამან 
ნუგეშინისცემისამან!! განაგრძო უმეტეს დაწყებაი!? განმხრწნელისა სენი- 

საი'მ და თანად ხრწნა ესრეთ წარწყმედილთა!ნ · მიუღებდა სასოებასაM სი– 

ცოცხლესა შინაცა, ვინაითგან! კმაყოფად!ზ უღონოებათა შინა ვერ შემძლე- 

ბელ იყვნეს! მოუ/რნეობისა თანა მრავლისა. განიხრწნნეს რაი უკუე წელი– 

წდეულნი? ნაყოფნი და რაოდენნი?! უწინარეს აღილინეს??, არა რომელი დაქ–- 
თომილ იყო კეთილისა სასოებისა?პ მიმართ, გარნა თუ მოტევებაი2! ბოროტისა 

მათ ზედა მომლოდეობით და არა მხოლოდ მას წელიწადსა შინა, ვიდრეღა არა 

რომელი დაცათებოდა მათთვს. ხოლო წარწყმდებოდეს თესლნიცა მქონე– 

ბელთაგან და არცა მეორედ აღმოაცენებდა ქუეყანა, თანად იძულებაი?5 

მრავალთა მოურნეობდა საჭიროებისა ძლით. და უღონოებანი?? არა მცი- 

რედნი შეემთხუეოდეს?? მეფესა, რამეთუ ხარკნი მიიჭუმოდეს?, რომელთა 

მიიღებდა ქუეყანისაგნნ და საჯმარნი აღილეოდეს პატივისმოყუარებისა% 

მიმართ ქალაქთასა, რომელთა აშენებდა. ხოლო იყო არცა ერთი, რომელ- 

იმცა ღირსად შეწევნისა საგონებელ ბოროტი იყოპ და სიძულილი მისა მი- 

მართ იყო მთავრებულთაგან, რამეთუ არა კეთილად-ყოფა მარადის მიზეზეს- 

მოყუარე არს წინამდგომარეთა მიმართ. 

2. ამათ წინა მყოფი მნებებელ იყო შეწევნად ჟამისა ხოლო იფქლთა, 

ვინაითგან არა უმცირეს მენებელ იყვნეს? იგინი, და არცა საჯმარნი იყვნეს?), 

დაღაცათუ შესაძლებელ იყოცა ღონიერ-ქმნა'. მცირეთა მრავალთაგან კე- 

თილადღ უკუე <ებრაცხელმან ყოვლითურთ არა უდებ-ქმნად შეწევნისა, სამ– 

კაული35, რომელი იყო სამეფოთაპმ შინა მისთა ოქროსა და ვეცხლისა, დასჭ- 

1 სავიროობაისა #Cლ. 3 სამცუელო §. 3 კეთილსაზეობა §. 4 მისა #C. 5 აღაშენნეს და|–-0- 

4 უკეე §, 7 მეათსადმედ #C5. 9 ვნებაითა (0. 9 რაიოდენთა დ. 10 შეიცუალა §, 1! ნუგეშინის- 

ცემისა მშ C. 15 დაწყება §. 13. სენისა § (ამ ადგილღან თხრობა გრძელდება #-ში).  X4 ხრუნაი 
§. 18 შარწყუმედილთა #,. 10 სასოოებისა #C,. 1? ვინათგან #05. 19 კმაიჰყოფად #. 19 იყუნეს 5, 
+ შელიწდეული #§. 31 რ“აოდენნი #C), 3? აღღლინეს #. 2? ს”სობისა #. 31 მოტევება §. 32% ქვე 
ყანა §, 29 იძულება §. 37? უღონოებ“ინი (0. 28 შეემთხუმოდოს #. 3 მიიხუმოდეს §, 30 პატიეის- 

მოყუარებისაი. #ტ. 91 ბოროტი იყო) – 05. 34 იყვნეს)-I-ბელ იყენეს #, იყუნეს §. 33 იგინი.,:იყე– 

ნეს|--§. 31 ქმნნა #, ქმნა» 5. 2? საკაული #. 30 სამეფოთა|-L+რომელი #. 

<«
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რა), არცა რომელი კრძალულებით მოქმედებულ იყო, არცა რომელი ჭე– 
ლოვნებით მოქმედებულ იყო, ამისმან მრიდებელმან. და? წარავლენდა საჯ– 

მართა ეგვპტედ პატრონი” მიმართ, მთავრობისა მიმღებელისა კესარის 
შაერ. ამან, არა მცირედთა მისა მიმართ მილტოლვილთა ამათ საჯმარებათა– 
თვს, თვსაგან მოყუარედ მყოფმან იროდისმან ცხოვნებაი?· მისა ქუეშეთა 
და უბირეკლესთა ვიდრემე მისცა იფქლი წარღებად და ყოვლითურთ მოს- 
უიდასაზ და განწიაღებასა შეეწია, ვიდრეღა დიდი კერძო ანუ თუ ყოველი 
ექმნა ესე შეწევნა იროდის. რამეთუ იროდი მიიწინესს რაი ესენი, მი- 
ზეზსა მოურნეობისა? მისისასა მოქმედმან არა მხოლოდ!)მ შეცვალნა!! გან– 

ზრახვანი), უწინარესად ბოროტად მქონებელთანი მისსა!პ მიმართ, არამედ 

და დიდი ჩუენებაი!! სიყუარულისა და მოურნეობისაცა ქმნა. რამეთუ პირ- 
ველად ვიდრემე რაოდენნი!5 შემძლებელ იყენეს)ზ– თავთა თვსთა მიერ ქმნას» 
საზრდელთასა, განუყო მათ იფქლი, განაწილებასა! ზედმიწევნითსა მოქმედლ– 

სა! ამისა შემდგომად, ვინაითგან! მრავალნი იყენეს რომელნი სიბერისა? 

ძლით ანუ სხუსა რომლისამე სნეულებისა! არა შემძლებელ იყვნეს ქმნად 
თავთა თჯსთათუს, სახრდელითა იზრუნა?? მათთკსცა?, დამადგინებელმან პუ– 
რისმოქმედთამან და მზად მიმნიჭებელმან საზრდელთამარ. ხოლო იზრუნ), 
რაითა არა შეშინებულ იქმნენ ძკრისხილვათაცა მიერ, ვინაითგან” იყვნეს 
იგინი სამოსელთაცა უღონოებით?, რამეთუ განიხრწნნეს და ყოვლითურთ 
მოაკლდეს საცხოვარნი, ვიდრეღა არცა მატყლთა? სავმარებაი იყო, არც> 
სზუათა2 საფარველთა. ხოლო ვინაითგან! ამათგანცა უღონო იქმნა, მიუმც- 
ნო მახლობელთა ქალაქთა მინიჭებაი ამათ ძლით სარგებელთა და თესლთა» 

მისცემდა სვრიასა შინათა. და ესე? არა უდარეს სარგებელ ეყო მას, რამე– 

თუ აღსავსე იქმნა ნაკოფიერებითა მადლისათა ქუეყანა ვიდრეღა ყოველ– 

თა გამოსაზრდელთა კმა-იყვნეს?? აღმოცენებულნი. ხოლო ვინაითგან2? მკაი3მ 

აღმოჩნდა ქუეყანასა ზედა?!, არა უმცირესნი ხუთთა ბევრთა კაცთასა, რო- 

მელნი მას გამოეზარდნეს აღმოცენებულნი1, ხოლო ვინაითგან? სოფელია 
შინა მუშაკობად წარავლინნა და ესევითარითა!? სახითა დიდად ვნებულისა 

სამეფოსა მისისა ყოვლითა პატივისმოყუარებითა და მოსწრაფებითა აღმ- 

მართებელმან, არა უდარეს გარემოსნიცა მისი, ესევითართა ვნებათა შინა 

მყოფნი, აღსუბუქებულ ყვნა%, რამეთუ არა არს, რომელი უღონოებისათჯვს 

მიმთხუეული და/კლებულ იყომცაბ§ შეწევნასა პოვნად ღირსებისაებრ. არა– 

მედ ერნი და ქალაქნი და მსოფლიონი, რაოდენთა% უღონოებათაი შეემთხუე- 

ოდა მოუოხეობისა ძლით უმრავლესთასა, მისა მიმართ მილტოლვილნი მი- 

იღებდეს, რაოდენთაპზ მოქენე იყვნეს, ვიდრეღა აღრაცხილ იყვნეს”? ბევრსი 

კოროსნი იფქლისანი, მიცემულნი გარეგან სამთავროსაი31, ხოლო კოროსი 

შთაიტევსპმ მოდთა ატტიკურთა ათთა. და სამეფოსა“ შინა განცემულნი კო–- 

1 დააჭრა #0. 2? და1--5, 3 მთავრობ”»ისა 0. 4 ცხონება# #. წ მისი #5. 4 მოსყიდუასა 5. 
7 ახოდის #60. მ მიწინეს #. ?" მოურნეობისასა #0. 10 მხოლოოდ /#. 71 შესცუალნა 5. 12 გ“ნპ- 
ზრსრვნი #, განზრაზუან/ §. 22 მისა 5. 14 ჩუენება §. 1; რაიოდენნი #. 19% იყუნეს 5. 17 განაში– 
ლებრისა C0. 19% მოქმედმ“ნ C. 19 ვინათგან #5. 20 სიბერესა #დ. 31 სნულებისა #. 7 იზურნა /. 
38 მათთათვსცა #. 3? უღონოებითა 5. % მახვლთა 05. > სს”ითა #რC. 37 აესე |. 38 იყუნეს 5. 

ვინათგან ჩ05. % კმაი #. + ზედა|--#დ, % აღმოცენებულნი|--5. 39 აესევითარითა /#. 3 ყუ- 
ნა §, მზ დააკლებულ იყომცა #. %% რაიოდენთა #C. 77 იქმნნეს (05, 3 სამთავროსა 5. 39 შთაი- 

ცეეს #, შთაიტევეს C. 4 სამეფოს #5. 

?" #-ში ორი გვერდი ერთი ციფრით, 298-ით არის დანომრილი. განსასხვავებლად დავნოზრეთ. 

298 და 2981 ციფრებით.
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როსნი იქმნნეს! რვანი ბევრნი. ესე მოურნეობაი? მისი და კეთილქამიერე– 
ბაი! მადლისა ესოდენისა შემძლებელ იქმნა თვთ და იუდელთა? შორის და 
სხუათა მიმართ განთქმულ იქმნა ვიდრელა ძუელსა აღძრულნი სიძუ- 
ლილნი შეცვალებისათკს რომელთამე წესთასა შორის-იქმნნეს” სამეფოთა- 

გან ყოვლისა ნათესავისა მიერ და დაგებაი? იხილვებოდა პატივისმოყუარე–- 

ბით' შეწევნითა ძკრხილულობათა? შინა ხოლო ქებაი? გარემოსთაგანთა- 

ცა! იქმნებოდა. და საგონებელ იყო თვთ ბოროტთა შემთხუევად უზემ- 
თაესთასა!? სიტყკსათა შემამცირებელი სამეფოსა და არა რომელსა დამ- 
ძენელი დიდებისა მიმართ, რამეთუ უღონოებათა შინა სულდიდობასა!1 სა- 
კვრველებით მაჩუენებელმან გარდაამკკდრნა!“ სიმრავლენი ვითარ დასა- 

ბამითგან საგონებელ იყო არა ვითარ გამოცდილებამან ძუელ სადმე! მოქ- 
მედებულთამან საჭირო უკუე!ზ აწ, არამედ ვითარ მოქენეობითმან ზრუნვა- 

სა!? მოურნეობამან.19. 

3, ხოლო მას ჟამსა შინა შემწეობითიცაა ძალი წარუვლინა კესარ- 

სა, ხუთასნიი? რჩეულნი სხეულისმცველთაგან” რომელნიცა ღალლიოს?! 

ელიოს ზღუად?? მეწამულად?წპ წარიყვანნ,ა მრავლად სავმარქმნულნი მის- 

·თვს. კუალად% უკუე ვინაითგან წარემართებოდის მას საქმენი სამეფო– 
თა, აღაშენა ზემოქალაქსა თანა, დიდთა სახლთა აღმმართებმან და სამ- 

კაულითა შეამკუნა2 ? მდიდრად? ოქროთა და ქვითა? და მოძერწვითა, ვიღრე– 

ღა თითოეულსა? მათსა საყოფელნი აქუნდეს, მრავალთა მამაკაცთა შემ- 

წყნარებელმან. და კეთილადპს და თანად საზომნი და სახელისდებანი, რამე– 
თუ რომელიმე კესარისად, ხოლო სხუაი აღრიპპასად იწოდებოდა. 

ხოლო მნებებელ იყო ქორწილსა, აღძრული ტრფიალებითისა გულის- 

თქუმისაგან?!, არაი რომელსა განხილვასა მოქმედი თვსისა შუებისაებრ 

ცხორებისასა, ხოლო დასაბამიპ? ქორწილთა მისთა ესევითარი იქმნა სიმო5 

იყო იეროსოლვმელი, ძე ალექსანდრიელისა ვისიმე) შემწისა!,V მღდელი% 

საჩინოთა შინა. ხოლო ესუამ?ნ ასული უშუენიერესი მაშინ საეჭუელთაგან 

შუენიერად. და ვინაითგან25 სიტყუაი იყო ამის ქალისათვს იეროსოლვმელ- 

თა შორის, პირველად ვიდრემე სასმენელისა მიერ შეემთხვა“? იროდის 

ძლეულებაი და ვინაითგან? იხილაცა, განაცუბრებდა“? მას ყრმისა შუე- 

ნიერებაი. და ჯელმწიფებით ვიდრემე ქმნასა ჯუმევისასაპ? ყოვლითურთ არა 

მნებებელ იყო, გულისმსიტყუელიშ, რომელი ჭეშმარიტცა იყო, ვითარმედ 

იძულებაი! და მძლავრებაი“ ეყუედროს” მას, არამედ უმჯობესად შე– 

რაცხა4 ქორწინებით! მიყვანება ქალისა. გარნა ვინაითგან სიმონ უნ- 

1 იქმნენეს #. ?% მოურნეობა §. 3 კეთილშუენიერებაი #0, კეთილჟამიერება 05. 4 აიუდელ– 
თა ჩ, ზ სხუაითა #. % იქმნეს ს. 7 დააგებაი /#, დაგება §. 9 პატივისმოყუარებით §. 9? ძვრხი- 

ლღულებ“ითა 0, ძვრხილულობათა 5. 19 ქება §. 11 გარემოსთაგანცა ჩ. 1? უზესთაესთასა (15. 
 სულდიდობ“ისა C. 14 გარდამკვდრნა /#. 1" საღამე 5. 14 უყო 0. 17 ზუ“რნვისა #. 19 მოურ- 
ნეობ”იმნ C. 1? შემშეობითცა /. 59 ხუთასი 0. 31% ღალლოს 0, ღალოს §. % ზღუაიდ #. 23 მე- 
წ“მელად /L. %% კვალად 5. 2“ ვინათგან #5. % შეამკვნა დ. 97 დიდად #, შჩქვთა #. 3 თითეო- 
ულსა #. 30 და კეთილაღ)--C. 31 გულისთქმისაგან §. 99 დასაბ“იმი (0, 33 ვისმე #0. 34 მღუდე- 
ლ თა საიტ #. 3 მეთბვია ჩ#. 37 ავინათგ”ნ ჩ, ვინაგრნ C, ვინათგრნ 5. 99 განაცვფრებდა 5. 
კმ, §.. 4 გ“ ეელი რდ. 4 იძულება 0. 4 მ §, 4 #ლ. 4 ქეარაცხაი #. რ ქორწინებაით #. 0 ძლავრება იყუსდროს ჩდ 

2 "1Cი0ჟიMთ/+M ფ(ბC 80უ900 15,,ა (საკუთარი სახელი მიჩნ, საზო და თარგ“ 

მნილია! ტ. #0უ90-= დამხმარე, დამცველი). ლოთ ბოლ
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დო! იყო ნათესავობისა მიმართ და უღიდღესი შეურაცხებისა? უმჯობესსა სახესა 
იჭუმევდაბს გულისთქუმისა თკსისას აღმაორძინებელი და უპატიოსნესაღს 
გამომაჩინებელი მათი, რამეთუნ იისუს ვიდრემე, ძესა ფავისასა”ა, მიუღო 
მოდელთმთავრობაიზ!, ხოლო? სიმონ დაადგინა პატივსა ზედა! და მზახო- 
ბალ!! ქმნა!2 მისა მიმართ. 

4. და ვინაითგან სრულ-იქმნა ქორწილი მისი, შეჰმზადა!! სამცველო–- 
ცა“! ადგილთა ზედა, რომელთა შინა სძლო15 იუდელთა, ოდეს განვრდომილ- 

იყო მთავრობისაგან და ანტიღონოს საქმეთა ზედა იყო. ხოლო ესე სამცვე– 
ლო! შორავს? იეროსოლუმათა!! სამეოცითთ სტადიონითა და ბუნებით 

მტკიცე არს და შემზადებისა! მიმართ მარჯუე. ხოლო არს მახლობელად' 
სიმარჯკთ სიმაღლედ აღსრული კოშკი, ჯელით ქმნული, ვიდრეღა ძუძუს 

მსგავს არს2? სიმრგულითა. და გარემოზღუდვილ?! არს უმრგულესთა კოშკ- 

თა მიერ, მართლიადსა აღსავალსა მქონებელი თლილთა ხარისხთა მიერ 
აღშენებულთა ორასთა ღა ამათ შინა –-– საყოფელნი? სამეფონი დიდბრწ- 
ყინვალენი, სიმაგრედ ერთბამად?! სამკაულად აღშენებულნი, ხოლო საფუ- 
ძველსა თანა კოშკისასა24% საყოფელნი?5 არიან ღირსსახილავად რმემზადებულ- 
ნი2 და თანად/სხუანიცა და მოსაყვანებელნი? წყალთანი შორით და მრა- 

ეალთა წარსაგებელთა მიერ მოქმედებულნი, რამეთუ ესე ადგილი 
მეონებზელ არს წყალსა. მახლობელნი მიწისანი შენებულ არიან არაოდეს. 
ერთისაცა ქალაქისაგან? და გოდოლსა ქალაქისა მწუერვალად მქონებელ 
არს სხვსა მკვდროვანისაგან29, 

5. ხოლო ვინაითგანპი ყოველნი?! წარემართებოდეს მას ჯერისაებრ, ვი– 

თარ სასოებდა? ვიდრემე, სამეფოსა შინა შფოთთა ყოვლითურთ? არა მე- 
ჭჰუელობდა, ორკერძოვე % მორჩილთა დამადგინებელი: მოშიშებისა ძლით 
ვიდრემე არა იჯმნიდა მტანჯველობათაგანშ5, ხოლო მოურნეობით დიღსულა 
იყო მძლეობათა შინად და შემოსა” გარემოს სიმტკიცე, ვითარცა ზღუდე 

და ამას მთავრებულთათვსბპზ, რამეთუ ქალაქთა ვიდრემე ზრახვდა სიმარჯვთ 
და კაცთმოყუარებით და უძლიერესთამ“ პატივს-სცემდამ? კეთილჟამიერე- 
ბით, უდიდესთა მადლთა მოქმედი მათ მიერ, რომელთა მიანიქებდა თითო- 

ეულსა. და დიდსულობასა!! ბუნებისა? მეფობისა მიმართ უშუენიერებით 
მქონებელ იყო, ვიდრეღა ყოველნი ყოველთა მიერ აღორძინდებოდეს“1, ზხო- 

ლო მყოფი ყოველთა მიმართ სხუათა, ამის მიერ განამრავლებდა საკუთართაცა 

  

1 უნდო|--ყ“ი ჩ#. ? შეურაცხებასა §. 3 ივმეედა §. 4 გულისთქმისა 5. ჩ აუპატიოსნესად #. 
4 რ“მე ის ჩდ. ? ფავისსა §, ზ მღუდღელთმთავრობაი §. მ ხოლო1 და §. 10 ზედაი /#,. 11 მზახაო- 
ბაი #, მზახობ. C), მზახაობა 5. 12 ქმნნა #. 13 შემზადა 5. 14 სამცუელოცა 5. 15 სძლოო #, 

პჰსძლო §. 1ე სამცეელოთა #C0,. სამცუელო 5. 17 აშორავს ტდ. 19 იეროსოლჯმელთა #, 19 აშემ- 

ზადებისა #. 99 მზგავს არის 5, 91 აგარემოზღუდვილ /#. 3? საყოფელთა გ. 93 ერთბ“იმდ 0. 
% კოშკისა #. 22 სოფე ლნი #C5. X0C+ოCCXCV9C 15ე,ც (=–ნაგებობა), 20 შეჰმზადებულნი /#. 3? მო- 

საყუანებელნი §. 29 ქალაქისაგან)-I-ნაკლულეეანნი §. 2? მკვდროანისაგან §. 30 ვინათგ”ნ #05. 3? ყო- 
ველი #. 91 ს”-სოოებდა #. 33 ყოველთა #. 3 ორკერძოე #. 33) მტანჯ/ლობ“ითაგ“ნ #. 99 დიდღი- 

დსრლ #. 3? აშემოსა #. 91% მთავრებულთა #. 99? უძლურესთა #. 40 პატივ-სცემდა C. 41 დიდს“ლ- 
ობ”ისა C. 43 ბუნებისასა §. (9 აღორძნდებოდეს 0. 

9“ #-ში ამ ადგილიდან ტექსტი არეულად არის წარმოდგენილი. ტექსტს ვალაგებთ, ხელნაწე– 
«ის ნუმერაციას კი უცვლელად ვტოვებთ.
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მონაგებთა თკსთა. არამედ გამომაჩინებელი ყოველთაგან დიდშუენიერებისა 

თვსისა!?, მას? მარადის უდიდესისა მიმართ წარმართებულნი, ამის მი- 
მართისა უკუე პატივისმოყუარებისა და მსახურებისაგან რომელსა ჰმსახუ- 
რებდა?“ კესარსა და უმეტეს შემძლებელთა ჰრომს?პ შინა გარდასლვად“ 

წესთა იიძულებოდა და მრავალთა სჯულისათა შესცვალებდა?, ქალაქთა აღ- 
მამენებელი პატივისმოყუარებით და ტაძართა აღმადგინებელი არა იუდე- 

ასან შინა, რამეთუ არცა თავს-იდებდეს ესევითართა უსახურთა “უჯეროდ 
შერაცხილობისათვს ჩუენ? მიერ, რაითამცა ქანდაკებულნი– და სახენი? მიმ- 
სგავსებულნი პატივ-იცემებოდეს!,! ელლინურისა სახისაებრ, ხოლო გარე- 

მოსსა სოფლებსა და ქალაქებთა!!, ესრეთ შეჰმზადებდა!?? იუდელთა მიმართ 
სიტყუამყოფელი!პ) ვითარმედ არა! თავისა მიერ თვსისა არამედ მცნება- 
თან და ბრძანებათა!ნ მიერ მოქმედებს, ხოლო კესარსა და ჰრომთა!? ესო- 
დენსა მიანიჭებდა სათნო-ყოფასა, ვიდრეღა არცა თვსთა წესთათვს, რაო- 
დენ! მათისა პატივისმოყუარებით მოსწრაფე იყო. თვთ ვიდრემე ყოვლი- 

თურთ მომმადლებელი მისი ანუ რაითა პატივისმოყუარე ქმნილმან უდი- 
დესნი საჯსენებელნი მთავრობისა მისისანი დაუტე/ვნეს შემდგომთა, რომ- 
ლისა წარსაგებელნი ქმნნა!? მისა20 მიმართ, 

6. ხოლო ვინაითგან?! იხილა მახლობელად ზღვსა ადგილი მარჯუე შე- 

წყნარებად?2? ქალაქსა, რომელი ძუელად სტრატონის გოდლად იწოდებოდა, 

მომრგულებით შუენიერად აღაშენა და შენებითავ აღმართა ყოველი მტკი- 

ცედ არა? ვითარ დამთხუევით, არამედ ქვისს თეთრისაგან და სამკაულთა? 

სამეუფოთა ბრწყინვალეთა და საყოფელთა სამოქალაქოთა მიერ შემამკო- 
ბელმან. ხოლო მიმნიჭებელმან დიდისა? და უზეშთაესისა? საქმისა ”„უღელ- 

ვო?2? ლიმენა??? სიდიდით ვიდრემე მსგავსი? ? პირეასაბ ბ? და მთასაყვანებელთა!! 

მქონებელი შინათაგან და მეორეთა ლიშენათა ხოლო შენებითა საჩინობ?, 

რამეთუ არცა ადგილისაგან აქუნდა სიმარჯუე სიღიდისა, არამედ მოქმე– 

დებულთამზ? და მრავალთა წარსაგებელთა მიერ სრულ-იქმნაპ. რამეთუ მდე– 

ბარე არს ქალაქი ფვნიკიასაა” “შინა, ეგკპტედ წარსავალსა ზღუასა თანა, 

საშუალ? იოპპისა?7? და დორათა. ქალაქებნი არიან ესენი მცირენი ზღვს– 
პირისანი3), ძნელსა ლიმენასა მქონებელნი ლივასპმი მობერავთა ძლით, რო- 

მელნიცა ღელვათა ზღვსპირად განმზხიდველნი არა დაწყნარებითსაი სა–- 

ყოფელსა მომცემელ არიან, არამედ საჭირო არიან! მრავლად მიდმორყეუ- 

ლობალ? მრავალთა ღუზათა! ზედა. ესე ძნელდადებულობაი ადგილისა 

  

1 შარმმართებელის 5. ? მსახურებდა 5. 5 რომს 5. 4 გარდასულად 5. ბ შეცვალებდა ჩ0, 
შესცუალებდა 5. #4 იუდიასა #. ? ჩვენ 5. ? ქანდეკებელნი #. ? ასახენი #. 19 პატივის-იცემებო» 
დოს #, პატივის-იცემებოდეს CC. 11 აქალაქებთა #. 18 შემზადებდა 5. 12 სიტყ”იმყოფ“ლი /#. 
# არაი #ტ, 1ზ მცნებ“ითა დ. 1% აბრძანებათა #. 17 აპრომთა #, რომთა 05. 19 რააოდენ 0, 
რაოდენი §, 19 ჰქმნნაი ტ#. 30 ამისა #C. 91 ვინათგ“ნ #05. 92 შეეწყნარებად #, შეწყნარებ“იდ C). 
% აშენებითა /#. 93 არაი #, 5 ასამკაულთა #. 9? დედისა #, ?%? აუზეშთაესისა #, უზესთაესისა 0. 
+ უელვოო ჩლ. 239 მზგავსი §. 30 პირიასა #. 39% აშთასაყე/“ნებ”?ლთა #, შთასაყუანებელთა 5. 
39 საჩინოო /ჭს. 39 მოქმედებათა 5. 3! იქმნა #. 3) ფვნიკისა #. 34 საშუვალ C. 37 იოპპიისა §. 
38 ღვსპირისანი ,. 99 ლიმენასა... ლიეას1 ლიმენონა ლივაას #0. XთL+2 MIჩთ «0C080XძC 15ჯუე 
(=თელი, მოუხერხებელი ნავსადგური სამხრყთ-დასავლეთის ქარების გამო), 40 დააწყნარებეთსა #. 
4 არს C. 45 მიდმორყეულობა §. 43 ღუზეთა #05. 

9... 1? ზოლო...თვსისა|--#C. 3? ეს ადგილი ვეერდის ბოლომდე „#-ში არის 2981 ს 24-ე 

სტრიქონიდან 2981+-ს ბოლომდე. 2? #(/(#-( 15ვეე (თ ნავსადგური). 
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განჰმართა და მოზღუდა სიმრგულე ლიმენესა, რაოდენ? კმა იყო ვჯმე- 
ლისა მიმართ და ლიმენებაი) დიდთა სტოლთა?". და ქვანი ფრიად დიდნი 
შთაუტევნა სიღრმესა შინა, ვითარ ოცსა–” მვარსა? და უმრავლესნი? 
ხუთთა?! ბიჯთანი იყვნეს სივრცით. და სიფართითა· არა უმცირესნ:? 
ათრვამეტთა!ბ ბიჯთასა და სიღრმით! ცხრათასა. ამათგანნი რომელნიმე უდი- 
დეს იყვნეს, ხოლო რომელნიმე–“'უმცირეს!პ, და შენებაი!4 უკუე, რაოდენი! 
იმოქმედა ზღუასა! შინა, იყო ორასთა ბიჯთა!. ამათგანი ვიდრემე ნახევარი 
წინამდებარე იყო ღელვათა მიმართ! რაითა მუნ მომამდოვრებელე? 
ჰბრძოდეს ღელვათა?!, წინასაღელვოდ? უკუე იწოდებოდეს ხოლო ნეშტსა 

გარემოვლიდა ზღუდე?2), ქვისა კოშკთა მიერ მოზღუდვილი?ბ ბ! და ზღუდე 
ქვისა კოშკთა, რომელთა უდიდესი დრუსოდ სახელ-იდების, ფრიად რაიმე 

კეთილად მოქმედებული, სახელისდებასა25 მიმღებელი დრუსოს მიერ, კე- 
სარისა შვილისა, აღსრულებულისა ახლად, ხოლო კამარანი?ბ ქმნილ იყვნეს” 
მრავალნი საყოფელად ნავტელთაჰ? და წინა? კერძო მათსა აღმოსავალისა 
ფართოსა მრგულივ მოუცავს ყოველი ლიმენი?, მნებებელთათვს შუენიე- 
რადპი სავალსა. ხოლო შემოსავალი და პირი?! ვორეასაჭ? კერძო3პ (4“) ქმნილ 

არს, რომელი უმაღლესი ქართა არს. და დაფუძნებაი? ? ყოვლისა მომრგუ- 

ლებისა ესევითარი არს –- მარცხენით შემომავალთასა კოშკი დამტკიცე– 
ბულ არს, ფრიაღ მტკიცედ მქონებელი, ხოლო მარჯუენით თორნი ქვანი 
დიდნი და უდიდესისაბ5: კოშკისანი მრჩობლ კერძონი მართლმდგომარე არი- 
ან და შეუღლებულ, ხოლო გარემოს ლიმენისაპზ მდებარე არიან ქვისა თლი- 
ლისაგან შემზადებულნი სამკკდრებელნი და საშუალ? კოშკი რაიმე აღმარ- 
თებულ არს, რომელსა ზედა ტაძარი კესარისაბ 1 საჩინო არს 'შემავალთათვს, 

მქონებელი ქანდაკებულთა ერთსა ვიდრემე ჰრომისასაჰმ, ხოლო სხუასა% .- 

კესარისასა. და თანად!! ესე ქალაქი კესარიად იწოდების კეთილისა ნივთი- 

სა და შემზადებისა ? მიმთხუეული. ხოლო მის ქუეშე კამარანი არიან და 
არუბნი13) არა უმცირესსა მოქმედებასა4% მქონებელნი ზენა კერძო , აღშენე– 
ბულთასაი4, ამათგანი რომელნიმე ზომიერსა განშორებასაბ მქონებელ 
არიან ლიმენასა მიმართ და ზღკსა?, ხოლო ერთი, მგუარდლად მდებარე“), 
გარემომრტამელ არს ყოველთა, რაითა წკმანი და განავალნი მკვდრთანი 
ადვილად თანა-წარირეცხებოდიანი? და თანადწი რაჟამს გარეგანით”! მოვი- 

დოდის ზღუაი5?, რაითა განიდინებოდის და ყოველსან3 ქალაქსა არა წარრღუნი- 

დეს? შემზადა უკუე თეატრონიცა მას' შინა ქვათა მიერ ნოტიოითაა კერ- 

1 ამოზღუდა #. 9 რაოდენ #0. 9 ალიმენები ტ, ლიმენება 5. 4 აქვანი #. ზ შინაი /#. 
ი ოცსაი #. ? აუმრაელესნი #. ზ ასიფართითა #. # უმცირესთა #. 10 ათრამეტთა /ჩ. 1 ასიღრ- 
მით „ჯ. 19 იყუნეს 5, 13 უდიდეს #. 14 აშენება #. 1' რაიოდღენნი #, რა=თოდენი C, რაოდენი 5. 
16 ზღ“ისა #. 17 ბიჭდა #, ბიჯთაი C. 19 წინამდებ”ირე C. 1? მიმართ)-- #5. 20 მომმსორობ“ლი #, 

მომმდორებელი 5. 2 ღელეასა C. 29 წინასაღელვოოდ §, 93? ზღუდეი 5. 24 მოზუღდვილი #, 9 სა- 
ხელისდებაასა #0. 5 კამარნი 5. ? იყუნეს §, % აინა ტ. = ლიმელი #, ლიმენა 05. 50 შეენი- 
ერად §. % აპირი #. ბ? ვორეაისა 5. 92 კერძოით §. 34 დააფუძნებაი #, დაფუძნება §, 3ბ აუდი- 
დესისა #. 34 ლიმენაისა §, 3? ასაშუალ #, საშუალ 0. 32! კესარსა #, #7 რომისასა 08. რ სხუაი- 
სა #. “. ათარნ );. 43 აშემზადებისა #. 42 რუუბნი 65. 44 მოქმედებ“ისა C. 4" აღშენებულთასა 
C5. 'ბ გ”ნზორებ“იისა 0, ბ? აღვსა #. 49 მდებ“ირე დ. 49 შარრიცხედებოდიან #, შარირცხბებო- 

დიან C§. '0 ათა”ნ #, ჩ1 გარეგნით #. ზმ ზღუა 08. წმ აყრა #. წ წარღუნიდეს 5. "წ ნოტიოოთ #0. 
· ძ-თ2« 15ეჯ, (= ფლოტი). 1? 0(7:9:6C 15ვვკ (სიგრძის ერთეული, 1, 85 მ.) 39 ო(V- 

§)X6-C 15, (=50), შ? ჯ0წ #»C0II20X 15ევე (=მეზღვაურთათვის). 47 ჯიძC ჩიიამ» 15კვე 
(=I#დ-ლოეთის მხრ-დან). '
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4ო ლიმენა უკანით!(?) მრავალ/სა სიმრავლესა კაცთასა დატევნად? შემ- 299 
ძლებელი და სიმარჯკთბ მდებარე ზღკსა მიმართ მოსახედველად! ქალა- 
ქი ვიდრემე უკუე ესრეთ სრულ-იქმნთ ათორმეტისა წლისა ჟამთა შინა 
და მუშაკობასა- შინა ამისსა არა მცონარე იყო მეფე და წარსაგებელთაზ 

კმასაყოფელად იგუმევდა?. 

თ. 10 

11? ხოლო ვინაითგან" ამათ იყო და სევასტი” ქალაქიცა მოზღუდვილ 
იყო??, სთნდა წარვლინება: ყრმათა მისთა ჰრომს!, ალექსანდროსი! და 
არისტოვულოსი, შემთხუევად კესარისა. ესენი უკუე მიიწინეს რაი, საყო- 
ფელ ვიდრემე!? მათდა! იყო სახლი!4 პოლლიონისი, მამაკაცისა ფრიად მოს- 
წრაფისა იროდის მიმართ სიყუარულისა და. განუტევნა15 კესარისაცა მიმართ 
წარსლვად!9, რამეთუ შეიწყნარნა ყრმანი იგი ყოვლითა კაცთმოყუარებითა 
კესარმან და მისცა ჯელმწიფებაი!?, რომლისაცა ნაშობთა მისთაგანისა მნე– 
ბებელ იყო!ზ. და ამას თანა ქუეყანასაცა ტრახონისა და ვატანია? და ავრა– 

ნიტი მისცა2?, ესევითარისა მიზეზისათკს მიმღებელმან ზინოდოროს ვინმე 

მომიზდღებელ იყო?" სახლსა ლვსიანოსისაი1?.. ესე ვიდრემე მოსავალთა 
მხოლოდ არა კმა-იყოფდა, არამედ საავაზაკოთა??2 მქონებელნი ტრახონს 

შინა უმრავლესსა შესაძინელსა მიიღებდეს, რამეთუ მკვღრობენ მამაკაც– 
ნი მათნი? ადგილთა შინა, ტაცებით“!? მცხორებელნი?, რომელნი დამას– 

კოელთაგან? მიიტაცებენ. ხოლო ზინოდოროს არა აყენებდა, არამედ თუთ 

იგიცა ეზიარებოდა სარგებელთა. ხოლო? მახლობელთა ადგილთანი ბორო- 
ტებით მქონებელნი, შეასმენდეს უარრონს?!, მაშინ მთავრად მყოფსა, და 

მიწერა სათნო-უჩნდათ? მათ კესარის მიმართ ზინოღოროს უსამართლო- 

ებისათვს39, ესენი რაი ეუწყნეს კესარსა, ნაცვალ-უწერა გამოღებაი! საავა–- 

ზაკოთა და ქუეყანასა იროდისთ-ვს მიცემაი3?, რაითა მოურნეობისა მისისა 

მიერ არღარამმ ძვრხილულ იქმნებოდიან მახლობელნი ტრახონისანი, რამეთუ 

არა ადვილ იყო დაყენებაიბ მათი ავაზაკობისა ჩუეულებასა" შინა ქმნათა 

ღა არა რომლით სხკთ ცხორებასაბნ მქონებელთა, რამეთუ არცა ქალაქნი?, 

არცა მონაგებნი აგარაკთანი იყვნეს?! მათთკს, არამედ მისალტოლეელნებმ 

მიწასა შინა და ქუაბთაშ და ზიარი! ცხორებაი პირუტყუთა თანა. ხოლო 

  

1 უკანთ 0. 8% დაატევნად #. 9? ასიმარჯვთ #. 4 მისსახედეელად #.. მუშაკობ”ისა 0, 

4 აწარსაგებელთა #. ? იჭმეედა §. 9 ვინათგ?6 #0, 9? ასევასტი #, 10 რომს 5. 11 ალექსანდროს 5. 

3? ვიდრე #. 13 მათსა #. 14 სახლ #ლ. 15 აგ“ნუტევნა #. 14 წარსულად 5. 17 ჭელმწიფება 5. 
18 მნებებელ იყო) +მემკკდრე ყოფად 5. 1! ავატანია #. 50 მისცა #. 51 მომზიდებელ იყო /#C05- 
95 საავაზაკოთათ #. 394 მათ C). "4 ხატებით #. % მცხორებელნი) +-მათნი #. 9? დაამასკოლელთგ“ნ 
#. 5? ხოლო1--სარგებელთა ,#, 39 ეარრონს §, 58 უჩნდა ჩC0. 30 უსამართლოებისაითვს #.. % გა- 

მოღება 5. 99 მიცემა C. 33 არღარაი C. 9) დააყენებაი /#, დაყენება 5. 3) ჩუეულებ“ისა დ, ჩეეუ– 
ლებასა §, 939 ცხორებ“ისა C), ცხოვრებასა 5. 37 ქალაქი §, 33 იყუნეს §. 3? მისალტოლეილნი #0. 

4 ქუააბთა #, 41 აზიარი #. 
4 Xთ: <00C §(6) M-+(თ §00 XII0700 ბო:ძემ(” ძ,:'თ:!მ0თ§00V 15ვ,,. (=ნავსადგურის სამ- 

ხრეთ მხარეს, ოდჩავ უკან, ააშენა ამფითეატრა). 1% ამ ადგილიდან გეერდის ბოლომდე თხრობა 
„გრძელდება 298 V-ს მე-10 სტრიქონიდან. 7? ხოლო... იყო) ხოლო შემდგომად სრულყოფისა შენო- 
ბათა ქალაქებთა კესარიაძსა და სევასტიოისა, რომელთაგანი შემდგომი უწინარესვე იყო აღშენე- 

პელ §. 3? ამ ადგილიდან თხრობა გრძელდება 298 V-ს მე-9 სტრიქონიდან 2991-ს მე-10 სტრიქო- 

"ნამდე.



360 იოსებ ფლავიოსი 

მოჯელოვნებით! არიან მათ მიერ შესაკრებელნიცა წყალთანი და შესამზა- 
დებელნი? საზრდელთანი და შემძლებელ არიან უმრავლესსა უჩინოები». 
წინააღდგომად. და თანად შესავალნი იწრო არიან და ერთისა მხოლოდ 
დამტევნელ, ხოლო შინაგან უზომოდ დიდნი და მრავალთა დატევნად მოქ- 
მედებულნი. და ზენა უკუე სართული არა მაღალ არს, არამედ მდაბალ, 
ხოლო ყოველი კლდისაგან არს ზრქელისა და გზხაბ უცნაური! არს, უკუე- 
თუ არა კუერთხის ვინმე იჯუმიოს” წინამძღუანელობით7, არცა რამეთუზ 

ესენი მართლად არიან, არამედ მრავალთა მქონებელ არიან ამათ მიერ 
ვინაითგან” ბოროტისყოფისაგნ მახლობელთასა დაიყენებოდეს!, «ურთი- 
ერთაოროს"! მიმართ სახე-ავაზაკობისს მათისა იჯუმევდეს!?, ვიდრეღა არეა 
ერთი სახე!ა უსჯულოებისა დატევებულ იყო მათ მიეო!ბ. და მას!ა შან» 
პიიღლო რაი უკუე იროდი მადლი ესე კესარისაგან, განსრულმან ქუეყანად. 
ნიმარო მეცნიერებითა წინამძღუართათა, თანად ბოროტისმყოფელნი და- 

აცხრვნა1? და გარემოს მკვდრთა უშიში მშკდობაი მიანიჭა, 

2. ხოლო ზინოდოროს, შეწუხებული პირველად? ვიდრემე მიღებისათვს 

მისგან მთავრობისა! უფროისღა! უკუე შურითა? იროდის მიმართ გარღა- 
ცვალებისათვს მთავრობისა, რომს წარვიდა შესმენად მისსა. და იგი ვიდრე– 
მე უსაქმოდ უკუე მოიქცა ხოლო წარივლინა!ა აღრიპპა კესარისა მიერ. 

წიაღ იონიოსა მონაცვალედ??, და ამას, მიტვლინეს?პ3 შინა24 დაზამთრებულსა?2!), 

შეემთხვა იროდი, რამეთუ ფრიად მოყუარე იყო და მეგობარი მისი და ეს–- 

რეთ? კუალად იუდეად უკუნ-იქცა. ხოლო ვიეთნიმე ღადარელნი მივიდეს 
აღრიპპას მიმართ, შემასმენელნი იროდისნი. და ესენი? მან, არცა სიტყუი- 
სა2 ბ? მიმცემელმან მათთკს, მეფესა წარუვლინნა. შეკრულნი და თანად?? 

არავნი, უწინარეს სიძულილსა მქონებელნი იროდის მთავრობისა მიმართ, 

აღიძრვოდესპ? და შეშფოთებასა?! ჯელ-ჰყოფდეს საქმეთა მისთა მაშინ პი– 

ზეზითა, ვითარ იგინი ჰგონებდეს, ჯეროვანითა??, რამეთუ ზინოდ/ოროს?) აწვე, 

უსასო/# ქმნილი თვსთაგან, წინამსწრობელ იქმნა კერძოსაჭპ5ა რომელსამე სამ–- 

თავროსა ავრანიტისაგან მიცემად მათდა ორმეოცდაათთა ტალანტთაგან?. 

ესე ვინაითგან? იპყრობებოდა მინიჭებული კესარისაგან, ვითარ არა მართ- 

ლიად დაკლებულნი? ამისგან” მოსაჯულობდესმ? მრავალგზის ვიდრემე 

ზედამოსლვათა. მ და იძულებასა?! მნებებელნი და ოდესმე? სიტყუაყოფათა!” 

მოწვვნულნი. ხოლო არწმუნებდეს უღონოთა მჯვედართაცა და უბოროტეს- 

1 მოვლ“ონობით #,. 9? შესამზადებელთანი #0. 8 აგზა გ. 4 უცნაურისა „. ზ კვერთხი 5. 
9 იჭმიოს #. ? შინამძღუანველობით §. 9 არცა რამეთუ)--დ. 9 ვინათ”გან #C05, 10 დააიყენებოდეს 

#. 1% ურთიერთას C, ურთიერთაის §,. 19% იჭუმევდეს)--#C, იხმევდეს 5. 13 სახე)“. 14 დატე– 
ვებულ... მიერ) დაიტევებოთ #C. 18 ამას CC. 1? დააცხურნა §. 17 ა“დ 4>#0090»” 15ვკვ. 1? მთავრო– 

ბრასა» 0. ბ უფროსღა #05. 9 შურითაი #. > წარავლინა 0. 2? მონიცულედ 5. 9 მიტვლნეს 
§. 94 შინა|- #0. 33) დააზამთრებულსა #. 39 აესრეთ #. 37 აესენი #. 59 სიტყრასა (. 99 ათა-. 
ნად #. ი აღიძროდეს #, აღიძვოდეს C. 3?! აშეშფოთებაLა #, ·შეშფოთეპ“ ისა (15. 39% ჯეროვნითა. 
#0. 9 ზინოდოროოს #ტ. 2 უსასოთა #. მ? კეძროსა #. 99 ტალანტთათვს C 0. 37 ვინათგრნ ჩC05.. 
#8 დააკლებულნი #, მ მოსაჯაობდეს #, 4 ზედამოსულათა 5. 41 იძულებ“ისა C. 42 აოდესმე /. 

4 სიტყუაბყოფათა 0.



მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი XV 10,2-4 ვ6, 
  

თა!, რამეთუ მოსავ იყვნეს? მარადის და შფოთთა? მიმართ მოსწრაფე, რო- 

შელოა ზედა იხარებენ ფრიად ბოროტად მყოფნი ცხორებასა" შინა, ამათ 

პრაკლით ჟამითგან მოქმედებულად მეცნიერი იროდი არა სიბოროტისა 

მიერ, არამედ სიბრძნისა, დააწყნარებდა შფოთთა?, არა ღირსად შემრაცხე– 

ლი მიზესთა მიცემისაიმ. 

3, ამას შინა ვინაითგან მეფობაი? მისი მეათშვდმეტედზ წლად აღიწია, 

კესარიად აღვიდა". და მაშინ ღადარისა მკვდრნი უმრავლესნი შეასმენდეს? 
იროღის, მძიმედ და მძლავრად მეტყუელნი მისნი ბრძანებათა! მიერ. ხოლო 
ამათ მკადრეობდეს, ვინაითგან ესრეთ მდებარე! იყო ღა შეასმენდა მას 
ზინოდოროს და ფიცთა!? მოქმედ იყო!პ, ვითარმედ არა უტეოსM ყოვლითა 

ს.ხითა მეფობასა!15 მიღებად! იროდისგან? და კესარისა განსაგებელსა თა- 
ნაშეძენა!ზ, ამათ მიერ რწმუნებულთა ღადარელთა!? არა მცირედი შესმენა 

· ქმნეს 9, მინდობილთა მათთა, რომელნი აღრიპპას მიერ მიეცნეს სატანჯვე– 
ღად ღა არა დაისაჯნეს?!, ვინაითგან? განუტევნა იროდი და არა რომელი 

ბოროტი ქმნა? მათ ზედა, რამეთუ დაღაცათუ სხუაი?%“ ვინმე არა საგონე– 

ბელ იყო, ესრეთ შეუნდობელი თვსთა მიმართ, არამედ სულდიდ იყო, უცხო- 
თა ნაცოდავსა მიტევებად?ნ წეასმენდეს? რაი უკუე მას, ვითარ მაგინებელ- 

სა და მიმტაცებელსა? და იავარმქმნელსა ტაძართასა,ა იროდი ვიდრემე შე- 

უშფოთებელად მზა იყო სიტყვსგებისა მიმართ. ხოლო კესარი შეეწეოდა 

მას, არა რომლისა სიყუარულისა შემცვალებელი.? აღშფოთებისათკს ერი- 
საი99 და პირველსა ვიდრემე დღესა შინა ამათ ძლითნი სიტყუანი ითქუნეს. 

და შემდგომთა შინა არღარამი იყო გამოძიებაი?3!, რამეთუ ღადარელნი, ხედ– 

ვიდეს რაი წამისყოფასაპ? კესარისასაპ% და შესაკრებელისასა, პგონეს, რომე- 

ლიცა% ჯერ-იყოცა, ვითარმედ განცემულ იქმნენ იგინი მეფისა მიეო სატან– 
ჯველად და რომელნიმე მათგანნი მოაკუდინებდეს თავთა თვსთა ღამით15 და 
სხუანი სიმაღლისაგან შთავარდებოდეს% ქუე, ხოლო სხუანი, მდინარედ შთა- 

ერდომილნი, განიხრწნებოდეს. და ესენი? საგონებელ იყვნეს? შესმენად 
კადნიერებისა და ცოდვისა მათისა. ამიერ არა დამაყენებელმანპჰ? კესარ განუ– 

ტევა იროდი მიზეზობათაგან.9, ხოლო არამცირე ბედნიერობაი! შეუდგა 

ქმნულთა, რამეთუ ზინოდოროსს განუსქდეს% ნაწლევნი მისნი და ფრიადი!) 
სისხლი განვიდა უძლურებისა მისისაგან და ესრეთ“! ანტიოქიას15 შინა სკრი- 
ასასა დაუტევა! ცხორებაი. ხოლო კესარ ამისიცა ნაწილი, არა მცირედ 

მყოფი, იროდის მისცა, რომელი საშუალე ტრახონისა? და ღალილეაისა? 

  

1 უბრეტესთა #. 9 იყუნეს 5. 9 აშფოთთაი #. 4 ცხორებ”ისა C, ცხოვრებასა 5, ზ შო. 
ფოთთა #. ? მიცემისა 05. ? მეფობა 5, 9 მეათჩვდმეტედ 5. ? შეასმენდის ჯ. 10 ბრძანებ”ითა 0. 
2 მდებ“ირე C. 19 აფიცთა #. 23 იყოი #. წ უტეოოს #, უტევოს 0. 1“ მეფობ“ისა დ. 19 მიიღე, 
ბად #, მ.ღებ“იდ 0. 1? იროდისაგან 5. 13 თანაშეძენა« (0, 1? ღადარელთაი C); 50 ქმნას #C. 
% დააისარეს #. 5? ვინათგინ #05. 22 ქმნნა #; ჰქმნა §. %% სხუა C5. "ბ მიტეეებ“იდ C. 34 შეას- 
მენდის C. 9? მიტაცებრლსა #დღ. %% შემცუალებელი 5. 9 ერსა C. 30 არღარაი. #. 91 გამოძიება 5. 
81 წამისყოფით /#. 32? კესარისა §. 33 რომელი 0, % ღამე §, 381 მთავარდებოდ.ს #. 9 აესენი #. 
« იყუნეს §. 39 დამყოვნებელმან C. 4 მიზეზობ”ითაგ“ნ C. 4 ბედნიორობი #, ბედნიერობა 5. 
“' განუსუქდეს #. #3 აფ”დი #. 44 აესრეთ #. 4ზ ანტიოქიად #C. «4 დააღტევა #,. 4? ცხოერება5. 
48 საშუვალ C. 49 სტრაქონისა §. (0 აღალილეასა #6. 

.· 'Iბუ ბ'თი%ის (Lშ- ჩიი!/-0C ბ4»+0»”Xთ:ბXC§ის LC0:'796MC I9+ +” #X010თ”0 #IC 
>!» 0დX0:%0 15ეკკ («მისი მეთობის მ;ჩე”დიეტე წელს კეისარი ჩავიდა LCრიაში).
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იყო, ულანთა! და პანიადა. და გარემოის სოფელი და დაადგინა? იგი 
ერთად სვრიასა" განმგებელთა თანადს და ამცნო, რაითა განზრახვითა მისი- 
თა იქმნებოდიან ყოველნი. მაშინ ყოვლითურთ ესოდენსა ბედნიერობასაზ 
ზედა აღვიდა, ვიდრეღა ორთა ამათ განმგებელთაგან მთავრობასა· პრომ- 
თასა!0, ესოდენ დიდად-ყოფასა შინა კესარისასა, ამისსა აღრიპპასა! მისა 

მიმართისა სიყუარულისათვს. კესარ”? ვიდრემე ყოვლითა არა პატივს-სცემ- 

და! აღრიპპას უმეტეს იროდისასა, ხოლო , აღრიპპა, შემდგომად კესარისა, 
პირველსა'ზ ადგილსა სიყუარულისასა მისცემდა იროდის. ესოდენისა15 კად- 
ნიერებისა მქონებელმან გამოუთხოვა ძმასა თვსსა, ფერორას!ს, კესარისაგან 

ოთხმთავრობაი, მიმნიჭებელმან სამეფოსაგან ათა ტალანტთამან რაითა 

უკუეთუ რომელსამე მვნებელ იქმნეს! იგი, უშიშოებაი!ბ აქუნდეს მიერ 
და არა პყრობილ იქმნენ? ძენი მისნი. ხოლო. ვინაითგან20 წარავლინა კესარი 
ზღუადმდი?!, ვითარ უკუებ? მოიქცა სამკკდრებელსა შინა ზინოდოროსსა?), 
შეუეხიერი ტაძარი აღუმართა მას ქვისაგან თეთრისა, მახლობელად პანიად 
წოდებულისა. ესე ქვაბი არს მთასა შინა შუენიერი ხოლო ქუეშებ! კერძო 
მისსა განპებულებაი25 მიწისა და სიღრმე დიდად განხეთქილი და წყლითა 
უძრავითა აღსავსე და ზენა კერძო? მთა ყოვლად დიდი და ქუეშე7 კერ- 
ძო? ქვაბისა აღმოეცენებიან? წყარონი იორდანისა მდინარისანი. ესე ად- 
გილი, საჩინოდ მყოფი, შეამკოპ? ტაძრისა!) თანა რომელი აღაშენაჭ? კეს 
რისათა:ს. 

4. მაშინ მესამე ნაწილი ხარკთა მიუტევა3” სამეფოსა მისისა? ქუეშე 
მყოფთა, მიზეზად ვიდრემე, რაითა აღმართნეს) „უნაყოფოებისაგან%მ, ხოლო 

უფროისღა შეძინებასა? მოქმედი სიძულილსა მქონებელთა?ზ? მისა? მიმართ, 
რამეთუ მოქმედებასა შინა ესევითართა მოღონებათასა4მ, ვითარ დავსნისათვს"! 
კეთილმსახურებიას მათისა და _შეცვალებისათკს2? წესთასს ბოროტაღ 
მოითმენდეს და სიტყუანი ყოველთანი იქმნებოდეს განრისხებულთა და აღშ- 
ფოთებულთანი მარადის, ხოლო იგი, ხედვიდა) რა ამას“5 ესევითარისათჟს 
მიმართის, მრავლისა ზრუნვისა”? მქონებელი! იყო, რამეთუ მიუღებდა მათ 
მოცალებათა. ? და აწუევდაბ მათ მარადის შრომათა მიმართ. და არცაღა 
კრებაი შეენდობვოდა?! ქალაქისა შინათა, არცა ერთბამად%2 ზიარებაი ზრახვა– 

თამ” შინა და ქცევათა?, არამედან ყოველთაგან იცვებოდესზ და მძვნვარენი 
სატანჯველნი” იყვნესზ ესევითართა შინა პოვნილთანი-ი თანად მრავალნი, 

ცხადად და მიფარვითცა სამცველოდ·? ვრკანიასა”?“ აღყვანებულნი, მუნ 

1 ულანთი #. 9 აპანიადა #, პანაიდაი §. 3 გარემოსი #ლ. #4 ადაადგინა #. წ თანა 5. 

4 ბედნიერობ“ისა #0. 7 აღვდა #. ზ განმგებელმ“ნ #. 9 მთავრობ”ისა დ. 10 რომთასა C5, 11 აღ- 

რიპასსა 5. 1? კესარი §. 17 პატივ-სემდა C, პატივს-ჰსცემდა 5. 14 პლ“საი C. 18 ესეოდენისა 5. 
1# ფერრორას §, 1? იქმნნეს #5. 19 უშაშოობაი /#. 19 იქმნნენ #. 22 ვინათგ“ნ #C05. >! ზღუამ- 
ღი #, ზღუაღმი დ. 31 უკ 5. 22 ზინოდორისა #0. შ?%4 ქვეშე 5. 25 განპებულ იყო /#. %? აზენა 

კერძოო #. ?7 აქუეშე #. 5? კერძოო #, 3? აღმოუცენებიან „+. 37 შეამკოო #. 91 ტაძარსა #0. 
83 აღეშენა #C0. 33 მიუჭეჯა9 #. 21 მისსა 5. 39 აღჰმართნეს #ტC. 30 უანაყოფეებისგ?ნ #, 3? შე- 
ძნებაისა #0. მზ მქონებელი #C. % მისსა #, 40 მოღონებ“ითასა C. 4! დახსნისათვს §. 4? შე- 
„ცუალებისათვს §, 43 ვიღა MC. ჰხედეიდა §. 44 რა|)--#ტC. 41 ამის ტდ. 49 მიმართ|--5. 47 ზურნ- 

ვისა #. #4 მოქენებ?ლ #0, მოქენებულ 5. 4 მოცალებ“ითა (0, მ აწეევდა #C. 51 შეენდობო- 
და 5. 5 ერთბ“იმად დ. 59 ზრაზუათა 5. 1 აქცევათა #. სპა არამედ) პირველად #. ბმ იცვებო- 
დის #. 1? სატანჯუელნი 5. 88 იყუნეს §. §' სამცუელოდ §. % ვრკანოსა 5. 

? ამ ადგილადან თხრობა გრძელდება 299I-ს მე-10 სტრიქონიდან 299L-ს ბოლომდე.



მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი XV 10,4--11,1 ვ63 

განიხრწნეს და ქალაქსა! შინა და გზათა ზედა იყენეს, რომელნი იმსახუ– 

რებოდეს? ერთბამად შეკრებულთა. იტყვან უკუე, ვითარმედ არცა ამან 
უგულებელს-ყო ნაწილი თვსიპ, არამედ მრავალგზის, მსოფლიოსა სახესა 
მიმღებელი აღერიის ღამით! სიმრავლის თანა და გამოცდილებასა” მიი- 
ღებდესზ მათგან, რომელი აქუნდეს მათ მთავრობისათვს და ყოვლითურთ 
უკუე განლაღე/ბულთა და არა მავალთა? კრძალულებით, საქმეთა შინა განა– 
ცხადებდა ვითარებასა" გონებისას, ხოლო სხუასა სიმრავლესა ფიცთა 
მიგო არწმუნებდა სარწმუნოებისა ქუეშე ქმნად და აიძულებდა ფიცით აღ- 

'სარებად!. და დაცვად!) სიყუარულსა მთავრობისა მისისასა. მრავალნი ფიცით 
აღსარებად!ბ დ» ვიდრემე უკუე მოწიწებისა ძლით და შიშისა! დაემორჩილე– 
ბოდეს, რომელნი სათნო-უჩნდეს მას, ხოლო სიმვჯნისა მიმღებელთა და ბო- 
როტად" შემრაცხელთა იძულებისათა ყოვლითა სახითა შორს იქმოდა. არ- 

წმუნებდა უკუე პოპლიონის! დამ ფარისეველისა“ და სამეასა? თანათაცა 

და მათ თანა!" მქცევთა!“ მრავალთა, რაითა ფუცონ?, ხოლო მათ არა ინებეს, 
არცა მსგავსად? უვარისმყოფელისა?? იტანჯნეს2), · შეკდემასა მიმთხუეულნი 

პოლლიონის ძლით. განტევებულ იქმნეს? უკუე ამის იძულებისაგან ჩუენზ 

პიერ ესსინად?წ წოდებულნიცა. ხოლო ესე ნათესავი არს, (ცბორებასა?? მჯუმე- 

ველი ელლინთა შორის, პვთაღორის?ზ საჯსენებელსა29, ამათთვს?მ ვიდრემე 

უკუე სხუათა? შინა უცხადესად წარმოვიკითხეთ ნაწერი, რომლისა მიზეზი– 

”სათვს პატივს-სცემდაპ?2 დიდად, მსასოებელი მათდა მიმართ უმეტეს მოკუდა- 

ვისა ბუნებისა, ამისი თქუმაზპ ჯერ-არს. რამეთუ2 არა უშუერად” შერაცხილ 
იქმნას% სიტყუაი? მოთხრობისა ნათესავსა შინა, ვინაითგანპზ განმცხადებელ 
«არს მათთვსსცაჭმ ვითარებისა49, 

5. იყო ვინმე ესსინელთაგანი, მანაიმოს სახელით"!, და სხუათაცაბ?? შინა 

“წინააღრჩევითა ცხორებისათა კეთილსახიერად წამებული და წინაწარცნო- 

ბასა4 გულვებადთასა45 ღმრთისა მიერ მქონებელი. ამან, ჯერეთშმ ყრმად მყო- 

“ფი იროდი სასწავლოდ“ მიმავალი რაი იხილა, იუდელთა მეფედ სახელ–- 

'სდვა! ხოლო იროდი, მსოფლიოდ მყოფი, უმეცრებით გინათუ ბასრობითშ9 

თქუმასა ჰგონებდა მის მიერ და შეაჭსენებდა?! მას. ხოლო მანაიმოს, გა§ნ- 

„მღიმებელმან წყნარად და მცემელმან უელითა თეძოთაზ? ზედა –– „არამედ 

·და მეფე იქმნა –- ჰრქუა, და მთავრობალ3პ კეთილბედნიერად მიიღო, რო3- 
ზ 

1 აქ“ლვსაი #. 9 იმსახურებდეს C. 3 თვსი1 ესე 5. 4 ღამე 5. ზ გამოცდილებ“ისა C). 8 მიი– 

-ღებდის C. ? მავალთაი 0. 4 ვითარებ“ისა 0. 9 სხ“ისა #. 19 აღსარებ“იდ დ. 1 დააცვად #, 
-დაცუად §. 15 აშიშისა >, შიშის §, 12 დამორჩილებოდეს #რ. 1) ბოროტთა #. 15 პოპლლიონის 5. 
I და|--C. 17 სამეოს 5. 19 მათ თანა) მათთა C. 1? მოქცეეთა #0. ი ჰფუცონ §. 3 მზგავსად 5- 

-% უარისმყოფელთა C. 33 იტანჯნენ §. % იქმნეს C. 2ბ ჩვენ §. 5 ესსელად #C. 37 ცხოვრებ“ისა 
-0, ცხოვრებასა §. 5-4 პითაღორისა §. % სასსენებელისასა 5. 99 ამისათვს 5. # სხ”ითა #. 33 პა“ 
«ტივ-სცემდა C, პატივჰცემდა 5. 93 თქმა §. 31 რამეთუ| რათა 5. 8 უშურად #. 99 იქმნეს §5' 

-#7? სიტყუა C. 39 ვინათგ“ნ #05. + მათთვსისაცა #60. 4 ეითატებ“ისა 0. 4 სახელით) + შედგო– 
„მილი ამის წუალებისა 5. 49 სს“ითაცა #. 49 ცხოვრებისათა 5. «4 წ წრცნობრისა 0, წინასწარ 

ცნობასა §. #2 გულვებ“იდთასა C. 49 ჯერეთ) ჯერ ყო 5. 47 სასწაეულოოდ #. 48 სახელ-ჰსდუა 5. 
4 ბ”ისრო ბით C. 30 თქმასა §, ბ) აშეაქსენებდა #. %? თეძოთაი, (). "3 მთავოობა §. 

ა ჯ6იზ I102.ჯ/0) §ბV. 9%თი(Cთ1L0» 15 ე;ე. 
; 0 ეს წიგნი არის ორასსამოცდათექუსმეტი ფურცელი, ,276. თუ როდის დაწერილა, არ 

ჩან ს.



364 ირსებ ფლავიოსი 
  

ლისაგან ღირსქმნილ ზარ. ამას გარე! მოიჯსენე2 მანაიმოსჭ ნაგუემთა, 
რამეთუ ესეცა სასწაულ გექმნეს! შენ ბედისა “შეცვალებათა§ შინა, რამე– 
თუ კეთილ არს ესევითარი გულისსიტყუაი9 დაღაცათუ? სიმართლეცა შეი- 
კუუარო და ღმრთისა? მიმართ კეთილმსახურებაიი ხოლო სიმშკდე მოქალა-. 

ქეთა მიმართ. გარნა არა უწყი შენი ესევითარად ქმნამ! ყოეელსავეი მეცნი- 
ერმან, რამეთუ ბედნიერობაი! ესოდენი მიიღო, რაოდენი!? არავინ!პ სხუა- 

მან და მიემთხ>კო!! დიდებასა!5 საუკუნესა, არამედ დავიწყებაი!”? კეთილმსა-. 
ხურებისა? და სამართლისა გაქუნდეს გარნა ესენი არა დაეფარნენ!?“ 

ღმერთსა დაქცევითა? ცხორებისა"? შენისათა რამეთუ რისხვაი?2 მოიჯსე-. 
ნონ? ნაცვლად“! მათსა“. 

ამათ ვიდრემე მაშინ არასადა მიაპყრობდა გონებასა25ნ იროდი, სასოება- 

სა ამათისაგან ნაკლულევანი. ხოლო ვინაითგან? მცირედ ამაღლდა ვიდრე- 

მეფობადმდეცა? და ბედნიერობად?ზ სიდიდესა შინა მთავრობისასა, მოუწო-. 

და მანაიმოსს2? და გამოიკითხვიდაპ მ, თუ რაოდენსა! ექამსა მთავრობდეს. 

ხოლო მანაიმოს ყოვლითურთ არა თქუა. და ვითარ? დადუმებულ იყო, კუა– 

ლადჰ3 იკითხვიდა იროდი, უკუეთუ მხოლოდ ათნი წელნი იქმნენ მეფობი-- 

სა მისისანი. ხოლო მანაიმოს უკუეთუ%§ს მხოლოდ და ოცნიბ? და ოდაათნი- 

ცა?! თქუამ!? და საზღუარი? არა დასდვა? დასასრულსა!!! განჩინებისასა. ხო- 

ლო იროდი, ამათმანცა კმამყოფელმან, განუტევა მანაიმოს?, პატივისმცე– 

მელმან და ყოველთა ესსინელთა პატივს-სცემდა“პ ამის ძლით. ესენი ვიდრე-- 

მე უკუე დაღაცათუ საკვრველ არიან უწყებაიტ ღირს-ვიჩინეთ მიმთხუ-. 

ეულთათკს და ჩუენ შორისთა გამოცხადებაი, ვინაითგან? მრავალნი ესევი– 

თართა მიერ კეთილსახიერებისა ძლით საღმრთოთაცა! მეცნიერებითა4მ ღირს–- 

იქმნებოან. 

თ. 11 

1. მაშინ უკუე მეათრვამეტედ? ქმნილობასა! იროდის წელთა მეფობი– 

სათა, შემთხუევადრ შემდგომად წინათქუმულთაზ%ზ! საქმეთა"! არა დამთხუევით- 
საქმე დასძინაზ?, რამეთუ მნებებელ იყო? შემზადებასა?ბ ღმოთისა” ტაძრი-- 

სასაწზწ თავისა მიერ თკსისა და უღიდესისა მოზღუდვილობისა? და სიმაღ– 

1 გარნა 05. 9 მოიზსენე §. 3 მანაიმოსს #5. 4 გექმნნეს #. # შეცეალებ“ ითა C, შეცუალე-- 
ბათა 5, ? ვულისსიტყუა 05. 7 დააღაცათუ #. 5 ღმრთისაი #. 9 ქმნატ 5. 19 ყოვლისავე 5– 
I ბედნიერობა 5, 19% რაიოდღენი #0. 1? არავნი 0. 14 მიემთხვოო #, 15 დბ“ისა C. 10 დაავიწყე– 
ბაი #, დავიშყება 5. 1? კ”თლმსახურებრასა 0. 19% ას“მრთ“ლსა #, სამართალლსა C0. 19 დააეფარ– 
წენ #. 20 დააქცევითა #, 9 ცხოვრებისა 5. 3? რიხვა C, რისხუაი 5, 9 მოიხსენოს 5. 3) ნაცუ-- 
ლად §, 2! გონებ”ისა 0. 2 ვინათ“გნ #C5. ბ? მეფობ”იდმდეცა C. 58% აბედნიერობ”დ #, ბედნი-- 
ერობ“იდ 0. 5 მანაიმოოს /#. 20 გამოიკითხვდა 5. 9 რ”იოდენსა #. 95 ავრრ /#, 32 კვალად 5-- 
მა მსოლოოდ /#. 2? უკეთუ §. 3 აოცნი #. 57 აოცდაათნიცა გ. 389 თქუაი #. 3 ასაზღვარი ჩ" 

« დასდუა 5. #1 დაასასრულსა #. 4? მანაიმოოს /. #3 პატივ-სცემდა C, პატივ-პსცემდა 5. უწ“ 
ყება §- თ საღმრთოთა #, 44 მეცნიერებ”ითა C, მეცნიერებათა §. 4? მეათრეად /#.. 45 ქმნილო–- 

ბრისა 0. 4 შემთხუევად|–-C0. ბი წინათქმულთა 5. M საქმითა #0. #9 დაასძინა #, დაპჰსძინა 5-- 
ა აყორო #, ბ" შემზადებ“ისა C. " ღმრთისასა #. 0 ტაძრად #, ზ? მოზღუღდვილებასა ი.
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"ლედ შუენიერად აღმართებისა ქმნასა და ყოველთა! მის მიერ მოქმედებულ- 
'თა უსაჩინოესად შეჰრაცხდა, განსრულებად იყო? და საუკუნოდ? მოსაჯსე- 
'ნე/ებელად დატევებად!. ხოლო ვინაითგანნ მეცნიერ იყო არა მზადქონებასაზ 
სიმრავლისასა, არცა ადეილ-ქმნასა სიდიღისა მიმართ ჯელყოფადისა?, 
“ონდა? სიტყკთ დამაწყნარებელსა? ჯელ-ყოფა ყოვლისა და მომწოდებელი 
მათი ესევითართა! ეტყოდა: „სხუათა! ვიდრემე ჩემ მიერ მოქმედებულთა 
რამეფოსა. შინა თანამონათესვეინო მამაკაცნო!, ნამეტავად!ა ”შევპრაცხ 
“თქუმასაI(% და თანად! ესრეთ სახედ-იქმნა ვიდრეღა მცირე ვიდრემე ჩემ- 

·თათკს მათ მიერი სამკაული, ხოლო თქუენდა უმრავლესსა სიმტკიცესა მომ- 
/ღებელი, რამეთუ არცა ძნიად ჯელთსაყოფელთა შინა უდებ-ვქმენ!ე საჯმარ– 
:ებათა? მიმართ მარგებელთა! თქუენთა, არცა შემზადებათა!! შინა ჩემთვს 
“უფროისღა ვიღონიერობდი, ვიდრეღა თქუენ ყოველთათკს უჭირველობა- 
საბ მოვივაჭქრიდი ღმრთისა?! თანაგანზრახვითა და კეთილბედნიერობისა?? 
"მიმართ, რაოდენ?) არა იყო უწინარეს, აღყვანებასა 4 მნებებელ ვიყაებ იუ- 
"დელთა ნათესავსა. 

კერძობით უკუე მოქმედებულთა მიერ ქუეყანასა შინა და ქალაქებისაბზ, 

ლაოდენნი? იყვნეს? მას შინა და სხუათაგან? მოგებულთაცა აღმართება- 
ნი ი სამკაულითა შუენიერითა ნათესავსა ჩუენსა?! აღმაორძინებელ ვიქმნე– 
ნით და ნამეტავად მგონიეს მე თქუმაი3? ამათი, მეცნიერთა მიმართ. ხოლო 
ჯელ-ყოფა, რომელსა აწ დაწყებად?) მნებებელ ვარ, რომელი უპატიოსნეს და 
უმჯობეს ყოვლისა იქმნეს“ ჩუენთკს, აწ განვაცხადო ხოლო ესე ტაძარი 

„აღუშენეს ვიდრემე დიდსა ღმერთსა მამათა ჩუენთა შემდგომად ვავულონით15 

„აღმოსლვისა1ს, ხოლო აწპ7 სიდიდისა მიმართ სიმაღლე სამეოცთა?? წყრთათა 

-თანა”, რამეთუ ესოდენ უმაღლეს იყო პირველი იგი, რომელი სოლომონ 

„აღაშენა და ნუ39 ვინ უდებებასა% მამათა მსახურებისა აბრალებს“! რამეთუ 

„არა მათ მიერ იქმნა უმცირესობაი42 ტაძრისა, არამედ ესე საზომნი შენები–- 

“სანი მოსცნეს კვროს და დარიო“ უსტასპოსმა” რომელთაცა მსახურებად 

მყოფნი იგინი და შვილთა“რ5 მათთა და შემდგომად მათსა მაკედონთა, ვეო 

'დემძლებელ იქმნეს მარჯუესა ჟამსა პოვნად, რაითამცა პირველი სახე კეთილ– 

მსახურებისა მსგავსისავე4 სიდიდისა მიმართ აღიყვანეს!. ხოლო აწ ვი- 

ნაითგანშმ ვიდრე მე ვმთავრობშ ღმრთისა განზრახვითა? და გარემოს ჩუენ- 

"სა არს სივრცე მშკდობისა და მონაგები სავმართა და სიდიდე მოსავალთა 

  

1 აყ“თა #. ? იყო|--5. 3 სკ6ინოოდ /. 4 დაატევებ“დ #. ზ ვინათგ“ნ #(5. 9 მზადქონე 
2“ისა 0. ? ჰელჰყოფადისა §. ? ჰსთნდა §. 9ბ დამაწყნარებელისა §. 10 ესევითართაი. ,ზ. 11 სხეა 
თა 5. 23 მ“მაკ/ცნოო #. 19 ნამეტნავად ტტ. 14 თქმასა 5. 1M8 ათანად /#. 19 ჰქმნნა /#, ქმნა C:5. 

17 საჭმარებ”«თა C). 19 მარგებებ”?ლთა #. 19 შეჰმზადებათა #, შემზადებ”ითა 06. 90 უპირველო- 
ბ“იასა ბ უჭირველობ“ისა 0. 53) ღმრთისაი #/. 3? აკეთილბედნიერობისა #”. 22 რაიოდენ #.· 

94 აღყვანებ”ისა #, აღყუანებასა §, 21 იყო #05. 99 აქალაქებისათ #. 9?7 რაიოდენნი #, რწიიო- 
“დენი C. 95 იყუნეს §. 9? ასხ“ითგ“ნ #. 32 აღმართებ“ ანი ჩრდ. 91 ჩვენსა 05--/#. 9? თქუმა #0, 
თქმაი 5. 913 დაყებ”?იდ /#. 31 იქმნნეს #. 3“) ვავილონით 5. 9%% აღმოსულიასა §, 9? აშ)--#ი0. 38 სა- 

შეოცდა #, სამეოცთ C. 3 ანუ #. 49 უდებებ“საი #, უდებებ”ისა დ. 4 აბრალებსა ჩრდ. 48 უმ. 
«ფირესობა 5. 4 შენობისანი 5. 4წ დაარ, დარჯოი 0, 4) აშვილთა ჩ, 4 მსგეფსისავე #, 47 აღი 

კყუანა #C, აღიყუანეს 5. 4 ეინათგ“ნ #05. 4 მთავრობ #. M0 გ”ნ)ზრახვითაი #. 
“ თანა|) -L #Vშ8( 15ეყვ (=აკლია).
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და უდიდესი! ამათსა მოყუარენი სიყუარულითა? მყოფნი, ყოველთა მპყრო- 

ბელნი ჰრომნიჰ, ვითარ სათქუმელ არს! სიტყუაი, ჯელ-ვჰყოფ უგულებელს–- 
ქმნასა ჭირისა; ძლით და მონებისა პირველსა ჟამსა შინა განმმართებელი, 
დასასრულსაზ მივაგებ მას კეთილმსახურებას” ნაცვალ“ მათსა რომელ– 
თა? მივემთხვე ამას მეფობასა+«!9, 

2. იროღი ვიდრემე ესენი თქუნა სიტყუამან განაკრთნა! მრავალნი, 

უცნაურად აღმოთქუმულმან. და ურწმუნოებამან”? სასოებისამანვ·? არა აღ- 
ძრნა!! იგინი საქმისა მიმართ, არამედ მწუხარე იყვნეს”, ნუსადა წინამსწრო– 

ბელნი! და დამარღუეველნი ყოვლისა საქმისა მიმართ, ვერ შემძლებელ იქმ– 

ნნეს დასასრულადმდი!? აღყვანებასა!? განზრახვსასა, ოდეს ძკრხილულობაი?ს' 
უმეტეს იხილვებოდა მათ შორის და ძნიად ველთსაგდებელ საგონებელ იყო. 
სიდიდე საქმისა ხოლო ესრეთ რაი მდებარე იყვნეს!5 იგინი ;განამჯნობდა?! 

მათ მეფე, მეტყუელი, ვითარმედ არა უწინარეს დაჰვსნეს? ტაძარი, ვიდრე. 

არა ყოველნი შესაძლებელნი მისნი განემზადნენ?) მის მიერ. და ამათი უწი- 
ნარეს მეტყუელი არა განცრუვნებოდა?, რამეთუ ათასწი ურემნი განმზად- 
ნაბ, რომელნი იტკრთვდნენ2“ ქვათა” და მუშაკნი ბევრნი და გამოცდილნი 
გამოაჩინა და მღდელთა?, რიცხვკთ ათასთა სამღდელოთა? შესამოსელი» 
უყიდნა და რომელთამე შენებაილპ– ასწავ, ხოლო სხუათა -- ხუროვნებაი3! 

და ესრეთ? შეეხო შენებასაჰ, ყოველთა უწინარესვე გულსმოდგინებით. 
შემმზადებელი14, 

3. და აღმღებელმან პირველთა საფუძველთამან და სხუათაზა) შთამსს-- 
მელმანპ%, მათ ზედა აღმართა? ტაძარი, სივრცით ვიდრემე ასთა წყრთათა,. 

„ ხოლო სიმაღლით ოცით წყრთითა?/ უმეტესი, რომელნი ჟამსა შინა დამდაბ– 
წ ლებითა საფუძველთათა დაჰჯდესჰზ და ამისი ვიდრემე ნერონის ჟამთა აღ- 
მართებაი40 ვინებეთ. აღეშენა! ვიდრემე ტაძარი ქვათაგან თეთრთა და მტკი– 
ცეთა. და თითოეული?! ამათგანი სიდიდითა! ხუთთა და ოცთა% წყრთათა. 
იყო46(9), 

განხრულდა ესე იოსიპოოს წიგნი ბატონისშვილის მონაზონის ბრძანე– 

ბითა, უფალო იესუ ქრისტე, იესუ ღმერთო. 

1 აუდიდესი #ტ. 2 სიკუარულითაი #. 3 რომნი 065. 4 სათქმელ არს #C: გ· ჭირსა #C.. 

#, და სისრულესა §. ? კეთილმსახურებისა §. ზ ნაცუალ 5. 0 რომელთა) I-ძლით 0.. 
9 მეფობ“ისა 0. 11 განაკრთვნა C. X> ურჟმენოებ”იმ“ნ 0. 13 სასოოებისამ“ნ #..14 აღსძრნა §.. 
18 იყუნეს 5, 10 წინამსსწწრობოლნი #. 17 იქმნეს C5. 19 დასს“რულადმი C, დასასრულ ამდე §. 

10 აღყუანებასა §, 5? ძკრბილულება §. 31 გ“ნაჯმნობდა: /#. 22 დააჰკსნეს #, დაჰხსნეს §. 28 გრნეჰ- 
მზადნენ M. % განცურნებოდა #. შ% განჰმზადნა ტლ. 90 იტკვრთკნდეე #, იტყვრთკდენ C05. 
% ქუათა 5. % მღუდელთა 5. ?? სამღდელოთაი #, სამღუდელოთა §. 3 შენება 5, 91 ხურნობაი. 
#, ზუროვნობაი 0, ხუროვნება §. 3- აესრეთ #. 33 შენებ“ ასა CC. 31 შემხადებულა #. მბ ასხ”ა- 
თამაჩ #, 89 შთამსხუმელმან „გ. 127 აღჰმართა დ. 99 ღლით... წყრთითა|--#ტ. 3? დააჰჭდეს #,. 

დახდეს §. 4 აღმართება §. 41 აღეშენე #. 42 ამტკიცეთა /#. 99 ათითოეული /#. 44% სიდიდითა» #. 
4 აოცთა #. 49 იყოო /#, 

? ამ ადგილას წყდება ტექსტი #-სა და C-ში. მე-15 წიგნის დასასრულამდე სულ ზუთი ოდე, 
ჭვერდია დარჩენილი. 5-ში არის დამატებით კიდევ ერთი-ორი გვერდი,” მაგრამ არც მასში არ არის 

ბოლომდე მე-15 წიგნი.
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ქრისტე ღმერთო და წმიდაო იოსიპო, უბოძე სწავლა კეთილი მონახა 

შენსა გიორგის, ამენ და კირიელეისონ, 

ქრისტე ღმერთო, დიდება ლმერთსა სრულმყოფელხა ყოველთასა, 

უზარმაზარი წიგნი ესე ძლივ და ჭირში შევასწწორეთ გაღაწერილზე და 
სრულ-ვყავით 1840-ს, თებერვარის 29-ხ, ზუგდიდხ. ამინ და კირიელეისონ. 

ღმერთმან შეუნდოს ჩემ თანამშრომსა, ივა ბერს ხომშტაროვს ყოველნი 

ცოდვანი მისნი, ნეფსითნი და უნებლიეთნი და ძკრისთქმითნი აწ და ჟოველ– 

ნი.



ლექსიკონისათვის 

1. სალექსიკონო ერთეულები შევარჩიეთ შემდეგი პრინციპით: სიტყვა 
ა) თარგმანში დადასტურებული მნიშვნელობით მთლიანად ან ნაწილობრივ 

განსხვავდება ძველი ქართული ენის ძეგლებში დადასტურებული ამავე სიტ- 
ყვის მნიშვნელობებისაგან; ბ) არის ბერძნული სიტყვის კალკი; გ) უთარგმნე– 
ლადაა გადმოღებული ბერძნული დედნიდან; დ) მას თარგმანშიც ჩვეულებ- 
რივი მნიშვნელობა აქვს, მაგრამ ლექსიკონში შევიტანეთ მისი იშვიათი ხმა- 
რების გამო. , 

2. სალექსიკონო ერთეულთან ვუთითებთ თხზულების წიგნს, თავსა და 
პარაგრაფს, მის შესატყვის ბერძნულ ფორმასთან –- წიგნსა და მუხლს (ბე– 
რძნულ დედანში ტექსტი მუხლებადაც არის დაყოფილი თითოეული წიგნის 
ფარგლებში). 

3, ლექსიკონში მოგვაქვს მხოლოდ ის მნიშვნელობა, რომელიც განსამარ- 
ტავ ერთეულს აქვს თა–გმანში. განმარტებასთან წარმოვადგენთ ვრცელ ქარ- 
თულ კონტექსტს და შესატყვის ბერძნულ ფორმას, თუ ის მნიშვნელობის და- 
ზუსტებისათვის არის საჭირო. 

4. ძირითად ფორმად მიჩნეულ ერთეულთან დავაჯგუფეთ მსგავსი მნი- 
შვნელობის მქონე სიტყვები. ძირითადი ფორმა გამოვყავით პირობითად. მო- 
გვაქვს განმარტება, ქართული კონტექსტი და ბერძნული შესატყვისი. 

„არაძირითადი“ ერთეულები გავიტანეთ თავ-თავიანთ ადგილას „ძირი- 
თადზე" მითითებით. მათთან უფრო ხშირად ვუჩვენებთ მხოლოდ ხმარების 

ადგილს, განსაკუთრებით საინტერესო შემთხვევებში კი მოგვაქვს კონტექ- 
სტიც. ბერძნულ ფორმას წარმოვადგენთ მაშინ, თუ ის „ძირითადი“ ერთეუ- 

ლის ბერძნული შესატყვისისაგან განსხვავდება,
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ა 

ადარ-ი –- „ღდვსტრო“, თებერვალ-მარტის თვის ებრაული სახელწოდება: 
„ხოლო აღსრულდა უკუანაისკნელსა თუესა წელიწდისასა, მაკედონელთა მიერ 
ვიდრემე დკსტროდ წოდებულსა, ხოლო ჩუენ მიერ –– ადაროდ 4:8,49. 

ადგილთხამთავრო -–- მხარე, პროვინცია: „მიიტაცნეს.. ვეთილი და ა დ- 

გილთსამთავროი მისი“ 8:11,3. +VV L0=C0XI6V 8... 

ადგილისა –- ადგილობრივი მკვიდრი. „არა საყუარელ იყო მისდა 
ნათესვობისა მოგებაი ა დ გი ლის ათა მიმართ“ 1:18,4. 

ადვილსარიცხო –- ადვილად დასათვლელი, აღსარიცხი: „ყოველი უკუე 
ვიდრემე სიმრავლე... გამომეძიებელთათეს არა ადვილსარიცხო იყო“ 

2:15,1. 6სთეი:სმსუ!იV 2ეჯჯ. 
ავლ-ი –- აქ: მშრალი, გამომშრალი: „დაიწუა წყალიცა და ავლ იქმნა 

ადგილი“ 8:13,5. სთ=თეიბV ზეკ. 

ავტოკრატორ-ი –- განუსაზღვრელი უფლებების მქონე მმართველი, დიქ– 
ტატორი: „რომნი ავტოკრატორნი, შობითგან სხუათა სახელთა მვუმე– 

ველნი, კესარად იწოდნეს“ 8:6,2. თბ+0X04+00% ზე. 

ამათთუს-ი –- ამათი: „ნიკანორ.. რომელსა აქუნდა ამათთვსი მოურ- 
ნეობაი, უბრძანა“ 12:2,12. 

ამანით-ი –- „ემია“, მღვდლის შესამოსლის სარტყელი: „რაჟამს ჯერ– 
იყოს სწრაფაი მსხუერპლთათვს და მსახურებაი, რაითა არა წარმდინარისაგან 

დაიყევებოდის მოქმედაბისა მიმართ, აღმღებელი მარცხენასა მვარსა ზედა, 

შეიმოსს. მოვსი ვიდრემე ამანით უწოდა მას, ხოლო ჩუენ, ვავვლოვნელ- 

თაგან მსწავლელნი, ემიად უწოდთ მას“ 3:7,2. 6ჩთ>V»მ 3;კ,. 

ამეთკსო –- ამეთვისტო, ძვირფასი ქვა, რომლის ტარებაც თითქოს იცავ– 
და ადამიანს სიმთვრალისაგან: „ხოლო არიან ესსინსაცა ზედა ქვანი ათორ- 
მეტნი... და პირველი ვიდრემე სამობაი არს –– სარდონჰქს, ტოპაზოს, სმა- 
რაღდის... ხოლო მესამისა –– ლიგვროს ვიდრემე მთავრობს და შემდგომად–-- 

ამეთვსოს“ 3:7,56 2თM3სძთ0( 3,ა.- 

ანდრიანტ-ი –- გამოსახულება, ფიგურა, ძეგლი: „რომელნიცა... იტყოდეს 

ანდრიანტთა ხუთთა ოქროისათა... შეწირვად ღმრთისა 6:1,), 6V60!4VXთC 

6კი. 

. ანთრაკ-ი –- ლალი, ბადახში: „საფუძველი მათი ქმნილ იყო ანთრაკი- 

საგან ქვისა“ 12:2,9. მბ§ თV9-00CX0C #80ს 12. 

ანთვპატოს-ი –- ვიპატოსის თანაშემწე, პროკონსული: „პოპლიოს სერუი- 
ლიოს პოპლიოის ძე ღალვას, ანთვპატოსი, მილისელთა მთავართა, ...მხი– 

არულებაი!#“ 14:10,21. 2V90=თ+X0C 14,კა. 

24 იოსებ ფლავიოსი
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აპელლეო -–- „იზარი“, „ხასლევი“, ნოემბერ–დეკემბრის თვის მაკედო– 
ნური სახელწოდება: „შემოკრბეს... სამთა დღეთა შინა ოცსა მეცზრისა თვსა- 
სა, რომელი ევრაელთა მიერ ვიდრემე იზარ, ხოლო მაკედონელთა აპე- 

ლლეოდ იწოდების“ 11:5,4. 'სIX6XXCC0C 11;ეკე. 
არავიქ-ი –– მღვდელმთავარი: „იქმნებიან მღდელთაცა ყოველთა შესამო– 

სელნი.. და მღდელთმთავრისაცა,ა რომელსა არავიქიდ სახელ-სდებენ, 

ხოლო მოასწავებს მღდელთმთავარსა# 3:7,1. 60თჩთCX»V 3ეევ. 
არასადა –-- არა, არავითარ შემთხვევაში: „ხოლო იყვნეს ორთავე მვე– 

ვალნი მამისა მიერ მიცემულნი: ზელფა ვიდრემე ლიაისსა ხოლო რაქილა– 
ისსა –-ვალლან, მონანი ვიდრემე არასადა, გარნა ქუეშდაწესებულნი“ 1: 
19.7. 

არაჩენილობა –– გამოუჩენლობა: „უმეცრებასა და იგიცა იტყოდა პირ- 

ველად ძმისა აოაჩენილობისათვს“ 1:1,2. I წX5ჯ0ნVVI 1გე. 

არაწმიდა –- აქ: არადისციპლინირებული, გაუწვრთნელი: „მოსის, მხედ– 

ეელი სულმოკლედ მდებარეთა და საქმისა წინააღმდგომობასა, რამეთუ ა რა– 
წმიდა? იყო ერი (მაქ არაწმიდაობაი ურთიერთობად შეჰრაცხე)“ 3:1,2. 

...ტს X20 X>C820% XწV 3ყ. 

არდაბაგ-ი –- სახურავი: „მხილველმან.. არდაბაგისაგან სამეუ- 

ფოთაისა,... იხილა დედაკაცი“ 7:7,1. «00 C+5X0სC 7;ვი- 

არდაგ-ი –- ტილოს ქსოვილი: „არ დაგნი და შესამოსელნი პატივად 
გონიერებისა თითოეულმან მამაკაცმან მიიხუნეთ ჩემ მიერ“ 5:8,6. 

არკტო –- 9:10,1. +IXXMV 6რ0X+0V მეეე. იხ. ვორია, 

არსება –- ქონება: „ხოლო მისცა მას და მამულიცა სახლი და ყოველი 

არსებაი, რომელი პაპპამან მისმან საულოს მოიგო“ 7:5,5. «MV 0ბ0CV 7ე;-. 

არტავარ-ი –– წონის სპარსული ერთეული. შეესაბამება მიახლოებით 56 
ლიტრს: „შეუნდობ... სემინდალისათვს იფქლთაისა ა რტავართა ორ ბევრ– 

თა ზუთასთა" 11:1,3 20+6ჩ0C 11. 

არტემიხიო –- „იარი“, აპრილ-მაისის თვის მაკედონური სახელწოდება: 
„სალომონ იწყო შენებასა ტაძრისასა.. თუესა მეორესა, რომელსა მაკედო–- 
ნნი ვიდრემე არტემისიოდ უწოდენ” ხოლო ევრაელნი –- იარ“ 8:1,1. 

"#ინს'თ0V 8ე:. 
არუბ-ი -- მიწისქვეშა არხი, კანალიზაცია: „ხოლო მის ქუეშე კამარანი 

არიან და არუბ ნი“ 15:9,6. #»თნით! 15ეკა. 

ასართა –- ნაყოფთა მსხვერპლად შეწირვის ორმოცდამეათე დღე. ამ 
დღეს ებრაელები ღმერთს მსხვერპლად სწირავენ თეთრი ფქვილისაგან გამომ- 
ცხვარ ორ პურსა და ორ ცხვარს: „ესენი უკუე,.. დღენი ორმეოცნი და ცხრა- 
ნი, ორმეოცდამეათისა თანა, რომელსა ევრაელნი ას ა რთა უწოდიან, ხოლო 

მოასწავებს ესე ორმეოცდამეათესა“ 3:10,6- «თ0თCთ=09ძ7 3,კა. 

ახონაკლულევანება –– რაიმე სახის ფიზიკური ნაკლი: „არღა მერმეცა... 
მიიწიოს მღდელმთავრობაი ასონაკლულევანებისათვს“ 14:13,10. 

ასოსრა - ვერცხლის საყვირი, გამოყენებული ხალხის ან მღვდლების 
შესაკრებად: „ეჟქუნად მყოფი მსგავსად საყკრთა, ას ოსრა იწოდების ევ–- 

რაელთა ენისაებრ“ 3:12,66 ძძიძღთეით 3,...
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აუარება, აუვარება –- პირობის მიცემა, აღთქმა: „ხოლო «გინი და მაშინ 

ქმნილთათვსცა მადლისა ქონებასა აუარებდეს მას“ 5:12. „აუვარებ- 
და...“ 8:14,4. 

აფთ-ი -- ბრტყელი, ტარიანი მახვილი: „გარემოის უკუე საყდარსა მისსა 
მდგომარე იყვნეს კაცნი, მქონებელნი ა ფ თთ ა§ ი“ 11:6,23. 

აფროდისიობა -- სასიყვარულო ურთიერთობა: „და იპოვა ქალაქსა შინა 
ერთი დედაკაცი,... ავისაკი სახელით, რომელიცა... მწოლი მეფისა თანა, გა– 

ნატფობდა მას, რამეთუ სიბერისა მიერ აფროდისიობათა მიმართ და 

დედაკაცისა თანა-ყოფისა უძლურ იყო“ 7:5,3. %0ბC +თდეიმ:0L6 7ვკკ. 

აქა შინა –- აქ: „შთასრულმან სკკამინო სახელდებულად, აქა შინა 

განიყვანა ძალი თვსი“ 13:12,3. ბV=Iთსში! 13ევკ. 

აქათადმო -–- აქეთ: „...რომელთა მიერ აქ ათა დმო განტევებულთა აღვა- 
შენოთ კუალად ტაძარი“ 10:7,3. 

აღვლდომა –- წამოხტომა: „მეფემან... გარდაცვალა და შეშინებული ცო- 

ლისათუს... ა ღ ვ ლ დნ ა საყდრისაგან“ 11:6,9, 

აღმავალ-ი პირუტყვ-ი- საჯდომად გახედნილი ცხენი: „ხოლო მან არარაი 

უმეტესი, გარნა თუ პირუტყუთა აღმავალთა ოთხთა მივლინებაი 

მისა აუწყა“ 15:6,3. 7 XჯუVთV 2Vთ865+XIX6V 15. 

აღმახუვა –– გაღიზიანება, გაბოროტება, განრისხება: „დაღაცათუ აწ სი- 
ბოროტე ჩუენი და მისდა მიმართ სამართალი აღგმახუავს შენ, მიანიჭე 
მამასა და შემძლებელ იყავნ მისა მიმართ წყალობაი უმეტეს სიბოროტისა 
ჩუენისა“ 2:6,8. 

აღმომთხრელ-ი --– მეჩუქურთმე: „ნაწილითა აღმომთხრელთაითა 

განკვკრვებასა მიანიჭებდა ველოენებისასა“ 8:5,2. 

აღმონაბერ-ი –- „სამღდელო", „ნატკრი ღმრთისა", „საზე ღმრთისა“, კერ– 
პის გამოსახულება: „რაქილა.. ღასხნა აღმონაბერნი პალანსა ქუეშე 

მყვანებელისა მისისა აქლემისასა“ 1:19,10. <0სC «0MისC 1ვეჯ. 

აღმოსულებულ-ი -– მიცვალებული: „და მიწევნულმან იგი ვიდრემე პოვა 

აღმოსულებული“ 8:11). #XX§IV6სX6<8 მ... 

აღმწერელობა -- სამთავროს მთავრობა: „მარიამმი.. აღმწერელო- 

ბაი გამოუთხოვა მეფისგან“ 15:73. ხ50'8C0XIთV 15აჯა. 

აღნადებ-ი –- მსხვერპლად შეწირული საბოძვარი: „ოქროისა აღ ნად ე- 

ბთა მიერ შეამკო 8:5,3. ძV=9-/IთთIV 8,,.. 

აღხატაცებელ-ი –- მარყუჟი, საომარი მოწყობილობის ერთ-ერთი ატრი- 

ბუტი: „და ამათ თანა მანქანებანი მრავალნი მოოვრებისა მიმართ შეჰმზად–- 

ნა, ..აღსატაცებელნი და რაოდენნი მსგავსნი ამათნი“ 9:10,3. მი0>6+1თC 

შუ. 

ეუ აღსუბუქებულ-ი –- განკურნებული: „ამას შინა აღსუბუქებული 
იროდი სენისაგან, მიიწია“ 14:11,7. 

აღღრეწვა -- თავგზის აბნევა, პირდაღებული ცქერა: „..ხილულისა მი- 

მართ სახისა აღვაღრე ნთ და მოვითმენთ მიტევებასა მონაგებთა ჩუენთა, 

რაითა შუენიძერებისაგან ვიშუათ და მოვიღოთ" 11:1,5. X0I00X6XMV6IIნV 11კ;.
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აღწბობა –- შთანთქმა: „არღა ყოველსა საღმრთოისა ცეცხლისა მიერ 
აღწბობასა მოვიდა ბანაკით მათით ძალი მბრძოლთაი“ 6:2,2. 

აღწმასნვა –– ცილისწამება: „არა დასცხრებოდა თითოეულსა დღესა, ა ღ- 
მწმასნელი და შიმასმენელი მისა მიმართ არისტოვულოისი4“ 11:1,4. 

აღჭაბუკება –– 10:7,1, იხ, განჭაბუკება (31. 

აღხილვა –- გაჩხრეკა, ძებნა: „ხოლო იგინი აღხილევასა ვიდრემე 
ღირსებულნი ქმ:ად, ტანჯვასა ერთისასა ყოფად იტყოდეს“ 2:6,7, 

აღჯუარვა –– ჯვარცმა: „გუემულნი და... განხრწნილნი, მერმეცა ცოცხალ- 
ნი და მფშვნვიერნი, აღი” ჯ უარვოდეს4“ 12:54. 

ასალთუეობა -- ახალი მთვარე: „ახალთ უფეობაი ვიდრემე მომავა- 

ლსა დღესა არს“ 6:11,7. V0სცუV;თ 6ააკ. 

ახალ-ი –- ახალგაზრდა, უმცროსი: „... კუალად ვალსა, არტაქსერქსის ა ხ- 

ლისა მყვანებელმან, დიდად შეურაცხ-ყვნა იუდელნი“ 11: საძ. M 7. 6 '#ეუე- 

წაინის +0ს V-თC§ეის 4, VI, გე. 496. „აღსრულებულისა ახლად“ 15:9,6. +X).8- 
ს+/00VI0C V60ს 15ევე. 

ახატ-ი –- აქატი, ძვირფასი ქვა: „და პირველი ვიდრემე სამობაი არს – 
სარდონვეს, ტოპაზოს, სიარაღდოს.. ხოლო მესამისა –-– ლიგვროს ვიდრემე 
მთავრობს და შემდგომად –- ამეთვსოს, ხოლო აზხატის -– მესამე“ 3:7,5. 

ძX2XXC შევვ. 

ბ 

ბანაკოვან-ი –- ბანაკი: „ვიდრეღა საჭურველნიცა მლტოლველთა ბ. ანა- 
კოვანთაგან დაუტევნეს“ 8:14,2. 

ბაპრ-ი -- ორკბილიანი ძალაყინი: „საჭმარ იქმნის მათდა შემზადებაი რო- 

მელთამე სამუშაკოთაი, სავნისისა გინა ბაპრისაი“ 6:6,1. 7) 8'X6X>V რეკ. 

_ ბგერა ცხენთა-- ფლოქვების თქარუნი: „ხოლო შემდგომად ბგე რამან 
ცხენთამან და შფოთმან ვიეთმე მომავალთამან დაწყნარებულ-ყვნა იგი- 
ნი“ 7:8,ვ. 

ბგიერება –– ასხლეტვა: „არა შეეხებოდეს სხეულთა ტყორცებულნი, არა- 
მედ... ადვილად ბ გი ე რდეს4 13:44. 

ბედებრიობით-ი –- განგების მიერ გამოგზავნილი: „მიაწვინა მვევალი 
მისი და იქმნა ზელფაისგანცა ძე ღადას, ბედებრიობითად ვინმე უწო– 

დოს მას“ 1:19,7. +ს/თ59V 1ეეც. 
ბედხუეობა –– ბედნიერება: „ვერ იტვრთა ბედს უეობაი4“ 11:6,12. 

«»ჯV 60-ს/:თ0V 11ე;ნ. 

ბერილ-ი –- მსუბუქი: „ხოლო ჰოროლი იყო არა ბერილი, ტკრთული 
მარჯუენისაგან“ 6:9,1. ის X6სდიV 6,;. 

ბხჯ-ი –- სიგრძის ერთეული, 308,03 მმ: „აშენებაი უკუე, რაოდენნი იმო- 
ქმედა ზღუასა შინა, იყო ორასთა ბიჯთა4 15:9,6. 

ბოლტველ-ი –-– მხვნელი: „მპოვნელმან საფატოის ყრმისა, ელისსეოისმან, 

მვიელად და მის თანა სხუათა ვიეთმე, ბო ლტეეელთა ათორმეტთა უღლე- 
ულთასა“ 8:13,7,
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ბოროტმბრძოლ-ი --- ბრძოლისას მძიმე მდგომარეობაში” ჩავარდნილი: „სი– 

ლონ აცხაოვნა, ბოროტად მბრძოლი“ 14:15,1, XCXთC 0სსV665V0V 14ვიჯ. 

ბოროტჩუეულება –- ბოროტება: „არწმუნებს ბოაროტჩუეულე- 

ბი თ დედაკაცსა გემებად ნერგისაგან გონიერებისა4 1:1,4, XთX07ჟ80; 1კე. 

ბოროტჩუეულ-ი -- ბოროტი: „ამპარტავანებათა თას ბოროტჩუე- 

უ ლარიან და მოშურნე“ 6:4,3ვ. XCX0798'C 6კა. 

ბრძნობა –- 1) მიმხრობა, მხარის დაჭერა: „ხოლო ალექსანდროის დედაი 

მივიდა ღავინიოის მიმართ, რამეთუ რომთასა ბ რ ძ ნ ო ბდ ა ქმრისა მისისა და 

სხუათა შვილთა რომს შინა ყოფასა“ 14:54. ბჯებV. 14ეი. 2) მეცნობა, გან– 

პვრეტა, ფიქრი: „აწ უკუე უმჯობეს ბ რძნ ობ, მომდოვრებული, და პირველ 

გარდასრულთა შინა უგუნურებაი განჰმართე“ 2:4,ქ. დი0V#C5L 2კგ. 

ბკსსონ-ი -- „ვკსსინი!, „ვვსსონი,, წმინდა ტილო: „ხოლო სიდონ 

ბვსსონისაგან ჩჩკლი ყოველთა გარე–მოჰვლიდაშ 3:6,2. ჩსიძის 3,,ი. 

ბუნებით-ი –- 1) საბუნებისმეტყველო: „თითოეულსა მათგანსა სიტყუათა 

ჰკითხვიდა ბ უნებითთა და საძიებელთაგან ბილვისა მიმართ!“ 12:2,12. 

დსიIX0სC 12. 2) ბუნებრივი: „წამებდენ ღმრთისა ნიჭთა, რომელნი განთა- 

ვისუფლებულთა ქუეყანისაგან ეგკპტელთაისა მიანიჭა მათ; ბუნებითა 

ჯეროვან-ყოფისათვს მადლობისა და რაცვალგებისათვს ვიდრემე აწვე ქმნილ– 

თაისა“ 4:8,13. დათი! 4ა.ი. 

გ 

გამოხეთქვა –- წართმევა, ჩამორთმევა: „მეფობას გამომხეთქელ- 

მან დავიდის ნათესავისაგან, შენ მოგეც ესე“ 8:11,1. 0»-0X9CთC მაჯა. 

გამოსწავება –- მიღება: „ესე განწესებაით სჯულთაი გამოისწავა მო3- 

სი ღმრთისა მიერ“ 3:12,3. <1» მ'7CთCIV 3ავი. 

გამოუღლვა –-. განქორწინება: „და დედაკაცისა თანმკკდრისა გამო- 

უღლვად მნებებელი რომელთაცა სადავე მიზეზთათვს“ 4:8,23. შIთუნსX99- 

VCთI 4ევვ. 

გამოღება –- დაპყრობა: „ხოლო სათნო-უჩნდა სამცველოთსა რომლისა– 

მე შუეულ-მდებარისა, გამ ოღე ბაი“ 15:54, | 

გამოძარცუვითი ღუაწლ-ი –– სპორტული შეჯიბრი, ფიზიკური, გიმნასტუ- 

რი ვარჯიში: „ხოლო რაითა თქუან ესე გურგვნი თეატრონსა შინა დიონკსიოთა 

სამღერთასა, ახალნი რაი სრულ-იქმნებოდიან, და ყოველ ათინანი და ელევსძნ– 

ნი და გამოძარცუვითნი ღუაწ ლნი“ 14:8,5. «0; ჯსსVIX0LC 07CთLV 

14,გვ. 

„გამომაჯუებელ-ი –- გამგდებინებელი: „ველთაგან საჭურველთა გამ ო- 
მავუებელმან, შიმუელნი ლტოლვად მიაქცინა“ 6:2,2. 

განბჭობილ-ი –- ხმის მიცემით არჩეული: „დაადგრენ დასაბამითგანნიცა 
სამართალნ, რაოდენნი განბჭობილთა ზოგადობისა და სვნკლიტობი– 

საითა აქუნდეს“ 14:10,6. დუთ!'ითყნVის 14ჯევ-
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განდუღება –- ამოსროლა: „ხოლო. ამისთვს სიტყუაი არს ვეშაპისა მიერ 
შთანთქუმაი სამთა დღეთა და ესოდენთავე, ღამეთა და ევქსინოის პონტოდმი 

განდუღებაი ცოცხლისაი“ 9:10,2 მXჩითლშVCL. შ9ვევ. 

განველურება –- გაღიზიანება, გაბრაზება: „ესე ყოველნი მცირედ-მცი- 
რედ განაველურებდეს მას და სიძულილი აღორძნდებოდა“ 15:3,2. 

განზრახვა –- სენატი, საბჭო: „მისრულთა გან ზრაზხვისა მათისა მი- 

მართ, იონათის მღდელთმთავრისა მიერ მიმცნებულნი თქუნეს“ 13:5,8. 6:C CV 

ზისაV 13ჯყ- 
განთვსება –- დასაკუთრება, გათავისება: „ყოველი სახლი განითვსებ- 

დ ა განსაცდელსა“ 15:3,4 0X61ისსწ6VოIC 15კე. 

განთქუმილება –- ამბავი: „არასადმე ცრუი განთქ უმილებაი მო- 

ვიდა ჩუენდა მომართ" 8:6,5. ფუ დწიMუ 8. 
განთხინება –- გადმოყრა, გადმოცვენა: „და ნაწლევნი მისნი გარდამატე– 

ბულებათა შინაგანთა ხრწნისაითა განითხინენ“ 9:5,2ტ მXის(VLVV 9კი:. 

განკრძალულ-ი –– ფილოსოფიური დასაბუთების მოყვარული: „ფარისე– 

ველნი განკრძალულნი არიან“ 13:10,5. ი, X2ი თ 60:0თL0ს დLXიღ6დი06თLV 13ჯ;ევ' 

განკუეთილ-ი –– შვეული: „და გარდარეულობისათვს სიდიდისა და გა ნ- 

კუეთილებისა მთხრებლთაისა არა მხოლოდ არა სავალად მყოფი, არა- 

მედ არცა ხილვად გარეშე სახედველისა შრომასა შესაძლებელი“ 3:5,1. X+CV 

XიშსVთV «ბ თCX6%0ს0V 3. 

განლაღება –- გადატრიალების მოწყობის განზრახვა: „რომელმან, აგრ- 
ძნა რათ განლაღებაი მალიხოისი იუდეასა ზედა, მივიდა ვიდრე კნინღა 

მოკუდინებად მალიხოისა“ 14:11,3. V6თ+600X0'06VXთ 14ჯ;ე. 

განლახურვა –– დახოცვა, ამოჟლეტა: „უკუეთუ ბრძანებს განლახურ- 
გ. ას ა მათსა“ 9:4,1, 

განლიტონებულ-ი –-– გაუბრალოებული: „განლიტონებული სამო- 
სლითაცა და სხუათა ყოველთასა უმეტეს საზოგადოდ შმყვანებელი თავისა 
თჯს, ·.. მნებებელ იყო...“ 3:8,8. 

განმარტება –- გაწვდენა: „ესენი რაი თქუნა წინაწარმეტყუელმან, განრის- 
ხებულმან იეროვოამოს გა ნჰ მარტა ჯელი“ 8:8,5. 

განმარტებულ-ი –– 1) გაწვდენილი, გაშვერილი: „ხოლო განმარტე- 
ბული ველი მეყუსეულად დაივსნა და არა შემძლებელ იყო თავად თვსად 
მიღებად ამას“ 8:8,5. 2) მიტოვებული, მარტოდ დარჩენილი: „განმარტე- 
ბული არისტოვულოს ივლტოდა იეროსოლვმად“ 14:2,1. 

განმგონე –- 1) მომხრე: „არისტოვულოისთა განმგონენი დავშვასა 

და ბრძოლასა განაზრახებდეს“ 14:4,2. დი00V0წVX6C 14ჯყვ. 2) აზრის მქონე, მგო– 
ნებელი: „რაისა განმ გონე თა, 8 ბოროტნო, ჰრქუა, გინა ჩემისა კაცთმო- 
ყუარებისათვს, ანუ ღმრთისა წინმოურნეობისათვს, ესევითართა მოქმედება... 

იკადრეთ? 2:6,8. დეიVთთVL86C 2კვკ. 

განმხსტურობა -- ჯაშუშობა, დაზვერვა: „მეფისა მონაგებთა განმსტუ- 
რობად მოსლვასა ეტყოდა მათ“ 2:6,2. 

განმმსტურობელ-ი -- „განმხილველი“, მზვერავი, ჯაშუში: „განმმსტეუე- 
რობელნი ქალაქისანი ევრაელთა მვედრობისაგან მოსრულ არიან“ 5:1,2.
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განმძარცუელ-ი –– აქ: ტანსაცმლის გამომცვლელი: „ვითარ მიუთხრეს დე– 
დოფალსა მარდოქეოისი ესრეთ საწყალობელთა სახითა... მდგომარეობაი,... 

წარავლინნა განმძარცუელნიმისნი“ 11:6,7 «0სC (M6Lთსდ'რძიVXთC თბX6V 

11... 
განმსილველ-ი –– 3: საძ. იხ. განმმსტურობელი. 

განმხრწნელ-ი –– ტილი: „ეგვპტელთა სიმრავლე განმხრწნელთაი 

აღმოუცენდა“ (ესე იგი არს ტილი) 2:14,ვ. თ9%0დV 2კეი· 
განმჯელ-ი –– მოსამართლე: „და უღონოი უკუე დაჯსნად პატივსა, მონაი 

იყოს განმჯე ლთა“ 4:6,27. +«0CC Xთ%C26C(X60ოIL5V0C 4ჯვა. 

განპარსვა –– მოოხრება, მოცარიელება: „ნუ განჰპარსავთ ქუეყანა- 

სა, შინაურთა ხეთა მომკუეთელნი“ 4:8,42. X6'0§VV 4ეყე: 

განრჩუნვილ-ი ოქროითა -–- მოოქროვილი, ოქროში ჩასმული: „და ოქ- 

როითა განრჩუნვილ იყო შინაგან და გარეშე ყოველი“ 3:6,5. 

განსაკუთრება -- შეწირვა, სხვისთვის მიცემა „ესენი რაჟამს თმათა 

თვსთა გან უსაკუთრებდნენ, მსხუერპლისა ზედა მოქმედებენ აღ– 

წაპარსთა მინიჭებასა მღდელთა მიმართ“ 4:4,4. თდ(ზით3V 4;ჯ. 

განსამშუვლებით –- სანახევროდ: „ეგვპტელთა მეფე... შეფიხებული თა- 

ნად მოსრვასა ერისასა,.. განსაშუვლებით სიბოროტისა მიერ იიძუ- 

ლეზოდა გონიერებად“ 2:14,3. ბ§ წ/M00სC 2ვი;.- 

განსაწმედელ-ი –- მსხვერპლის შეწირვისას ხმარებული განსაბანელი 

პურჭელი: „და შეჰმზადღა სამსხუერპლოიცა სპილენძისაი.. ყოვლად დასაწუ– 

ველთათვს. ხოლო შექმნა ამისნი... საფერვულნი ღა განსაწმედელნი“ 

8:3,7. თVთოუსXX7)0თC მაგ. 

განსუენება –- 1) გადარჩენა: „განგვსუენონ ჩუენ მაშინ მათისა 
მონებისაგან პერსთა და მიდთა“ 10:7,3. 2) ნადიმი: „ხოლო ათეულთა თანა 
ორთა, რომელნი თითოეულსა წელიწადსა წინაწარ-ვთქუენ აღსრულებად, 
ერთი ვიდრემე ლევიტელთა, ხოლო სხუაი –– განსუენებათა მიმართა 

4:8,22. L2C რბთXთ 4ი/. 3) მოვლა, სამსახური: „ხოლო ამას შინა მოვიდა 

იოსიპოსცა განს უენებისაგან მეფისა“ 2:6,6 ...X9MC პა.ითჯა ი ჯის 

ზიიხაი 2Iე).. 4) თაყვანისცემ, მისალმება: „განს უენებაი მეფისაი 

მაშინ სავმარ-იქმნის კაცთა, რაჟამს იოსიპოის პატივისა ზედღმოურნე იქმ- 

”წნიან“ 2:6,2. +0 #6ით>260თი! +ბV ჩ>=>L#2თ 2კე. 

განსწავლა –- გონიერება, თავშეკავება: „და ამათ თანა არცა ჯეროვნად 
იტყოდა მათ, განსწავლათა უდაბნოისა ზედა და აწ, კეთილთა შინა მყოფ– 
თა, დავსნად და, არცა მოგებულთა ნაკლულევანებისა მიერ, ღონიერებისა მა– 

თისა წარწყმედად“ 4:6,10. თიადენVულთVIC, 4;კ,. 

განმტკმობა –– გადახსნა: „განემტკმენ მათთვს ქუეყანაი, რომელსა 

"დამთრგუნველ არიან“ 4:3,2. X6V0L 4კვ. 

განუწიაღებელ-ი –- ჩაკეტილი, გასასვლელის არმქონე „განვიდოდეს 

ზრონი ოქროედნი,.. არა გამოსაღებელნი,.. რამეთუ არა არიან განმავალნი, 

არამედ პირველ შეერთებადმდე გან უწიაღებელსა დაასრულებენ თავ- 

სა სამსჭუალთა თანა“ 3:6,6- +ბ რთXX8M00V 3,კ:.
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ჯანუხზილველად –– დაუფიქრებლად: „ესევითართა რაი მეტყუელებდა არა 
განუხილველად, არამედ ფრიად გონიერებით შეცთუნებისათეს დედა- 

კაცთაისა4 15:2,7. იაX =0X6%XV) 15ეგ. 

განფევა –– განცალკევება, დაშორება: „იგი მწყემსად კეთილად ყოფასა 
ეტყოდა მათსა... და ვითარმედ ამას არა გან ე ფვიან, არამედ მას შინა დაად- 

გრებიან ზედმოუონეობასა მამისასა“ 2:7,5. #9) 6:C56სVVსI2V0ს; 2კვე- 

განშუენებულ-ი -- გახარებული, კმაყოფილი: „და აჩუენა ღმერთმან თავი 

თვსი განშუენებულად მოქმედებულსა ზედა ევრაელთასა“ 3:8,5. #99-§V– 

<თ შვეი. 
განჩინება –- ნადიმი, ხალხის გამასპინძლება „ხოლო საჭიროდ-ყოფაი 

ბრძანა და სახლსაცა შინა მმსსუერპლველთად განსჩინებისათკს მათი 

სა, არამედ არა მსახურებისა, მოღებად მღღელთა მუცელსა და მკერდსა და 

მარჯუენესა მჯარსა მსხუერპლისასა“ 4:4,4. §ბაX(თC 4»კ. 

განჩანებულ-ი –- 1) აღიარებული, დამტკიცებული; 2) გამორჩეული, გან- 
თქმული: „მანოქის ვინმე, დანიტელთა მცირეთა შორის რჩეული” და გან ჩი- 
ნებითგან პირველი მამულისა, ცოლთასა მქონებელი შუენიერებითა 

განჩინებულსა, ... ევედრებოდა ღმერთსა“ 5:8,2.... 6§0+0X60X0სL6V0C ... X6ე'- 

ზX5IჯიV 5ევვე. 
განწესებულება მოქალაქობის –- მმართველობის წესი, სახელმწიფოებ- 

რივი სტრუქტურა: „შეიყუარა სჯული ჩუენი და მის მიერ განწესებულე- 
ბათ მოქალაქობისაი“ 1: შესავ..# 3. მIიLთნსV +7. XL02+6LთC #, IV, 

.„ 6. 

გ განწეხებულ-ი –– განკარგულება: „განწესებული ჩემი წარმომივ- 
ლენიეს თქუენდა მიმართ“ 14:12,5. 

განწვალება –– წასვლა (აქ: გემით): „მისცა იფქლი წარღებად და ყოვ- 

ლითურთ მოსყიდასა და განწვალებასა შეეწია“ 15:9,2. +ბV 8»XX0სV 1 5ეი;- 

განჭაბუკება –– 1) გახალისება: „ხოლო იგინი... უცნაურად განჭაბუ- 

კნებოდეს“" 2:13,1. პV§ათლისV 2ივი. 2) სიახლეთა დანერგვა: „ხოლო დაა- 

ქცია ესრეთ ამასია ცხორებაი განჭაბუკებისათვს, ღმრთისა მიმართი– 

სა შეურაცხის-ყოფას" 9:9,ვ  Lბ–V V6თ<ილითსბ'? შეი. ვუ) „აღჭაბუკება“, 

„უპჭაბუკესი საქმე“ –- მმართველობის შეცვლა, გადატრიალების მოხდენა: 
„ხოლო მოვსი, და რამეთუ: მრავლითგან შეკრებაი ესმოდა შფოთისაი, შეში– 

ნებულმან, ნუსადა კუალად განიჭაბუკონ რაივე და იქმნეს დიდი რაიმე 

და ბოროტი...4 4:4,2. V6()L60-თ()თL 4კვ. 

განხილვა ––- განადგურება, გაჩანაგება: „და პტოლემეოთს მენნეოის ქუე– 

ყანაი გ ა ნ ი ხ ი ლა, მამაკაცისა ბოროტისაი“ 14:3,2, XთL6>X6Vუთ§V 14ვე. 

განჯიდვა –– ხიდის აგება: „ამათ იუდაის ნათესვისა თანა განვიდეს. 

მდინარე# 7:11,2. +ბV #0LCსბV ბჯიდხილათთV 7ეეკ- 

განვმელობა –– გვალვა: „ხოლო არა მოაკლდა მათ ამათგანი არცა ერთი,“ 

ვიდრემდის არა დასცხრა გა ნ ვმ ე ლო ბაი“ 8:13,2. 6 თხXILბC შევ. 
განჯმობა –– დაშრობა: ხოლო განვმა რაი მდინარე უწვმროებისათვს“ 

8:13,2.
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განვუება ––- განსლვა: „და ესრეთ თუ იქმნეს, დაჭირვებულ იქმნეს იგი: 

განვუებად სულსა“ 8:8,4, <»V სსX»V 2MიჩთX5IV მ::. 

გარგონება –- სიგიჟე: „მონათათვს განრისხებულმან, რამეთუ გარგო– 

წებასა კაცისა მყვანებელ არიან მის შმორის, უბრძანა დავიდისი... განდევ– 

ნაი" 6:12,2. წXდი0Vთ რეკავ. 

გარდაბურვილ-ი –-– ფარდა: „ხოლო გარდაჰფინა და ამათ კართა ზედა, 

მსგავსად შინაგან, გა რ დაბ ურვილთაისა“ 8:3,3. +X0+C=6-00სCთ5VV 8. 

გარდამღუარელ-ი –- ირგვლივ დამღვრელი , მ-მომღვრელი: „მესამესჯ- 

დადაგინა ქუეყანაი, გარდამღუარელმან მისგან ზღუასა“ 1:1,1. 

ბVთX6თC 1ვჯ. 
გარდანახაზ-ი –- რიგი: „ესენი უკუე, განწესებით სამნი, ოთხთა ზედა მდე– 

ბარენი გარდანასახთა, ნაქსოვისა ზედა მოქმედებულ არიან“ 3:7,5.. 

I0CMსსრ0V შეკ. 
გარდასახლებულ-ი –- ჩამოსახლებული სხვა ადგ“ლიდან: „ოთხნი იყენეს. 

ნათესავნი კურინელთა ქალაქსა შინა: მოქალაქეთა და მუშაკთაი და მესამე –– 

გარდასახლებულთაი“ 14:7,2. LVV (+MX0LთV 14;,გ. 

გარდაცემა -- კეთილდღეობა, სიუხვე: „მეყუსეულად აღყუავნა და მა-- 
ლიადი სიმრავლისა მიმართ და სხუათა ყოველთა გარდაცემაი“ 5:2,12. 

+VV §XI800LV 15ევკ. 

გარდაცვალება –- 1) წასვლა: „ეგვპტედ.. გარდაიცვალებოდა? 

2:7,4. ბ»უბ#LLთ-0 2,7. 2) შეცელა: „შემკრებელმან დიმიტრიოს იუდელ-- 

თა... ადგილსა, სადა და გარდაიცვალნესცა სჯულნი“ 12:2,13. ს§8%X93- 

.ეზუშთV 12ჯა;. 

გარდაჯელთდასზმა –- მეფობის უფლების ჩამორთმევა: „ღმერთსა ვიღ- 

რემე გარდაველთდასხმულ ჰყოფენ მეფობისაგან« 6:4,4 CთXM0X§:00%9- 

V0063ს «MC წCთC:#6სთC რკე- 

გარეკაცად -- არაადამიანურად: „ესენი რაი წარვლინებულთა მიიხუზეს 

ნავალოის მიმართ, გარე კაცა დ ფრიად და მწარედ შეემთხვა" 6:13,6. 0=6V- . 

პითჯიაC რაყვ. 

გარე-მიქცევა –– 1) „გარე-მიხილვა", უარის თქმა, ზურგის შექცევა, უგუ- 

ლებელყოფა: „ევედრებოდეს ქალწულთა სასუმლისა მინიჭებაღ მისდა, ხოლო 
იგინი გარე-მიაქცევდეს“ 1:162 ბ'ბX=CინოლIVი> 1ეკ. „არარაით 

ჰმატს ანუ გა რე-8ი ქ ც ე ვ აი წარწყმედილთაი ნაკლულევანებისაგან საჭი– 
როთაისა“ 2:6,8.X80(I0LV 2ჯ. 2) შეკავება, გადარწმუნება: „და რუვიმოს ვი– 

დრემე,. მოსწრაფე იყო ძმისმკლველობისაგან გარე მიქცევისა მათსა“ 

2:3,2. CX0%06X§IV 2ვჯე. 

გარე-მიხილვა –– 1:18,6. იხ. გარე–მიქცევა (11. 

გარემომდინარ-ი –– ირგვლივ, ყოველი მხრიდან მომდინარი: „ირწყვები 
მტილი ესე ერთისა მდინარისა მიერ, გარემომდინარისა ყოველს» 
ქუეყანასა მომრგულებით“ 1:1,3. Xგე:0040VX0C 1ვე.
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გარენათეხსავად –– უცზოდ. არაბუნებრივად: „ეგრეთვე და მამისა ქორ- 
წინებულსა თანყოფაი და მაწოვნებელთა და დათა და შვილთა ცოლებისა, ვი– 
თარო გარენათესავად ქონებული უსამართლობაი, მოიძულა მ3:12,1. 

#Xდა#V 3ა.კ. 

გარეშემოწერილ-ი –- შემოხვეული: „ხოლო არს შესამოსელი ესე პოდი- 

რი მოსასხმელი, გარეშემოწერილი სხეულსა“ 3:7,2. ჯნ0IV/6X70CILIL4V0C 

შევ. 

გარეშემწერელ-ი –- შემწყვეტი: „ავიმელეხოს.., არასადა გარეშე მწე- 

-რე ლ იყო ძალსა, უკუეთუ არა ყოველნი წარწყმიდნა“ 5:7,5. X60IV0თსიV 5ჯაჯ. 

გარეშე-ქმნა –– გაუქმება, მწყობრიდან გამოყვანა: „უბრძანებს... და გარ- 
-დასრულსა სიწმიდისაგან გარეშექმ ნად ნასხმანთა ბორკილისათა“ 3:11,6, 

3”თიპიიV უ16V#0C9>თ: 3... 

გიობა –- გმობა, გინება: „ვჰგონებ და აპჰრონისცა თანგანსჯადისა შეწყნა- 
რებასა, ... მოქმედებათა შინა მღდელობისათასა არა შესაძლებელსა რაისავე 
მიერ გიობად“ 4:2,4. 

გიხსო –- „ზღუდე“, „რინგო“, კედელი: „ხოლო გარემოის ტაძრისა მოად- 

გა გისსოი ვიდრემე მსოფლიოთა ენითა, ხოლო ელლინთა მიერ სახელდე- 

პბულით რინგოი, ზღუდე მცირე" 8:3,9. X»6თI0V ზეგ. 

გიხაროდენ –– დღეგრძელი იყავი (მისალმება): „მეფე კვროს სისინის 

და სარვასანის, გი ხა როდე ნ!“ 11:1,ვ3. XთI0§6IV 11კა. 

გონებამხილებულ-ი –– მაღიარებელი: „ხოლო იგინი, განბჭობითა ღმრთი- 

საითა მათ ზედა ქმნილთაგან და ”უსამართლოებისათკს მათისა გონება- 

მხილებულნი, შთამოვიდეს“ 5:2,12. ჯVVCVIთX9)2>6VL6C 5კეკ. 

გუერდ-ი –- ნეკნი: „ერთისა გუ ე რდისა მისისა გამომღებელმან, მის- 

გან აღზილა დედაკაცი“ 1:1,2. X#8ს00V 1ვგ. 

გულისსიტყუა –– 1) სურვილი, გულისთქმა: „პირველნი მისნი გუ ლი- 

სსიტყუანი, ურწმუნოქმნილმან, უკუნ-აქცინა“ 2:4,3. X#ი+VCს0%CC 2,7. 2) 

განსჯა ფიქრი: „არცა უკუეთუ შესაძლებელ არს, გინა ძნელ წინამდებარე 

საქმეი, გულისსიტყუასა შინა განმგონებელმან” მიიმართა მეყუსეუ- 

ლად“ 6:10,მ. +დ X0XI0+დ რჯივ. „იაკოვოს, მცირეთა ზედა მყოფმან სასოება- 

თა,... დაუტევა გულისსიტყუათაი“ 2:3,4 +ბV 70715ს1ბV 2ჯეკ. 

გულსავსებად-ი –– სიკეთე, სიუხვე: „დადებულ-იქმნნეს, ვითარ უცხოისა 
ვისმე ზედა გულსავსებადისა მოსლვად მოსწავებულთა კეთილთა 
ჩუენებათა მიერ“ 2:2,4. 

გულსიქველე –- სიმამაცე: „მივიდა ფრიად გულსიქველითა მისა 

-ამიმართ მიმართებული“ 12:9,4. 6ბ»თენ:()C 12ეჟვ. 

დ 

დაბებკულობა –-– დაგლეჯვა, გაცვეთა: „სამოსელთა ჟამთა მიერ მოგზაუ– 
რობისათა დ აბე ბკ ულობასა იტყოდეს“ 5:1,16,
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დაბნელება –- დაბრმავება: „ღმერთმან, განრისხებულმან განრისხებათა 

მათთა ზედა.., იგინი ვიდრემე. დ ააბნ ელნა“ 1:11,4. 

დაბრმობა -- დასახიჩრება: „რომელმან დააბრმოს, ევნნენ მას მსგავ– 

სნი დაკლებულსა, რომლისაგან მან დააკლოს სხუაი“ 4:8,35, ჯუითთCC 4ვეე- 

დაგება –– შერიგება: „უბრძანა... მეჭუელობად არა დაგე ბას ა მხოლოდ 

მის მიერ, რამეთუ ესე აწვე ქმნილ არს“ 7:11,1. 

დადგრომა –- შენარჩუნება: „და დ ა გა დგრა შენ ნათესავი ყოველი წინ– 

მოურნეობითა ჩემითა“ 2:7,3. 1Cთე04#M§IV6 2,ჯ. 

დადებულება –- განლაგება: „რამეთუ ყოველთა თანვღად აქუს დადე- 

ბულებაი ბუნებისა ყოველთაისა4“ 1: შესავალი # 4. +IV 2:2960V 1ეკ. 

დადებულ-ქმნა –- განწყობა: „ძმანი იოსიპოისნი ფრიად შეაწუხნეს წინა–- 

თქუმულთა და დადებ უ.ლ-იქ მნ ნეს, ვითარ უცხოისა ვისმე ზედა გულ- 

ვებადისა მოსლვად“ 2:2,4. მ'თL§8უ0თV 2;. 

დადუმება –- 1) სიმშვიდის შენარჩუნება, თავის შეკავება „ლღა მაშინ 

ვიდრემე, რამეთუ მწუხრი იყო, დაი დუმა“ 1:19,9, 0CნXთა-V 1ვ(ვ. 2) თავ– 

შეკავება, მორალურობა, წესიერება: „ხოლო დად უმე ბას ა მიმქცეველმან 

დედაკაცისათვს და ბოროტ-ყოფასა იოსიპოისა განმსჯელმან, იგი ვიდრემე სა- 

პყრობილესა... შთააგდო“ 2:4,5, თ(ადე0VIVV 2ჯჯ. 

დაკარვება –– კარვის გაშლა, დაბანაკება: „მივიდა რაი კარვად წინაწარ- 

გეტყუელისა, ხოლო იყო დაკარვებულ გარეშე ბანაკისა, ჰკითხვიდეს...“ 

დაკლვა –– მოკვლა, სიკვდილით დასჯა: „რომელმანცა, აგრძნა რაი დ ა–- 

კლვად გულვებაი თვსი, არა სიკუდილი შეჰრაცხა მძვნვარედ, არამედ მტრი- 
სა მიერ ვნებაი ამისი მწარედ და უშუერად ჰგონა“ 14:13,10. 

დაკრულ-ი –– ტყვე, პატიმარი: „დ აკრ ულთა განჰვსნიდეს 13:16,2. 

ახათსთIთ: 13კივ. 

დაკუენვა –-– დახოცვა: „განეწყო მბრძოლთა, რომელთაგან მრავალნი 

დააკუენვა“ 13:1,3, XთLთჩიXCV 13,,. 

დალიჭ-ი –_ 1) სასამართლო, საკრებულო: „წინაშე და ლიჭისა... მვედ- 

რობისაგან განუტევნა“ 14:10,13. L0C0 მMსთ5<% 14ჯე. 2) სამეფო ტახტი: „აი- 

ძულა მას... თანაჭდომადღ მისმან მოქმედმან და ლი ჭ ს ა ზედა“ 13:4,2. «08 ჩუ- 

სთჯიC 13კეკ. 

დამახრწეველ-ი –– ხელისშემშლელი: „ესევითართა მიერ შემაშინებელნი 

და ძკრისხილვასა შესამსგავსსა ცხადმყოფელნი, დამაზრწეველ ექმნე- 
ბოდეს მას პკელყოფისაგან« 15:4.2. 

დამთხუეულ-ი –- თანმხლები: „და განმწმედელი უკუე დამთხუეულ- 

თათ, მიემთხვა ლავანოის ღმერთსა“ 1:21,2. 

დამგირვა –- შეკავება, ალაგმვა: „ანტიოქელნი უკუე, არა შემძლებელ- 
ნი შეწევნად, არცა დამჭირევად ცეცხლისა, ლტოლვად მიდრკეს+ 13:5,3. 

დამჭკლობა –– გაგდება: „შემოსლვად მგულებელი დაამჭკლვეეთ კარ 
სა“ 9:4,4. თ=0%XIსთ+ი +) 800თ 9კა.
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დარიკოს-ი -– სპარსული ოქროს ფული, რომელიც შეესაბამებოდა ოც 

ატიკურ ვერცხლის დრახმას და იწონიდა 8,4 გრამს: „დარიკოსთა ათთა 

შემძლებელსა დატევნად“ 3:8,10. 6C”06LX0ა 3აეი. 

დახაბამობა –- მატიანე: „და ტვრელთა ვიდრემე დას აბამობასა შინა 

აღწერილნი ამანასსაროისთვს, ასკრთა მეფისა, ესენი არიან“ 9:14,2. "სითV 

რ0X8:0LC შავვ. 

დახაბამსიტყუაობა –- „სიტყუადასაბამობა/, „ძუელსიტყუაობა!, „სიტ- 

ყუათმთავრობა", შორეული წარსულის ამბები, ისტორია: „ხოლო მოწამე არი– 

ან სიტყვსა ჩემისა ყოველნი ელლინთა შორის და ბარბაროზთა აღმწერელნი 

დასაბამსიტყუაობისანი“ 1:3,9 «რ6C თ0X9თ102იV (CC 1კი; (მე-14 წიგნის 

ბოლოს; 15: საძიებ.). 

დასავალ-ი –- „დასლვა“, დასავლეთი: „ხოლო იყვნეს ექუსნი სუეტნი 

ზღუდისა კერძო დას ავ ალი თ კერძოისა“ 3:6,3. Xთ+ძ §09V 3;ჯგ. 

დახარწმუნებელ-ი –– ფიცი: „ღა დასარწმუნებელნი ამათდა მი– 

მართნი ქმნნეს მთათა რომელთამე ზედა“ 1:19,10. «+2C XL0<6LC 1ვეკ. 

დახასრულ-ი -–- განაპირა, უკანასკნელი: „იტყოდა... დასასრულისა 

უკუე რქისაგან მოსწავებასა უკუანაისკნელისა მეფისასა4 10:11,7. 

დახახულება –– გამოსახულება: „ხოლო ქუეშე კერძო კუერცხთა დას ა- 

ხულების ა სიმრგულე მოადგეს ველოვანთა“ 12:2,9. LMV 2'თ1ეჯთიV 12. 

დახლვა –– „ერთი ვიდრემე ზღუდეთაგანი ნოტიოის კერძო იყო, და 

სხუაი –- ორიაის მიმართ მიქცეულ, ზოლო უკუანაით კერძო მისა დატევებულ 

იყო დასლვაი«“ 3:6,3. # 800 3,კკ. იხ. დასავალი, 

დაუპყრობელ-ი –– უსასრულო, გაუთავებელი: „ბრძოლათა მიმართ მქო– 

ნებელ იყენეს დაუპყრობელად“ 1:2,2. 6X0თ<6C 1ეკ. 

დაყენება –- დახშობა: „გამოსთქდა ნახევარი მთისაი.. და დანგორებუ- 

ლი... დადგა, ვიდრეღა დ ა ყ ვ ნ ა წარსავალნი და სამოთხენი სამეთონი#“ 9:10,4. 

ბადეთ“(VთL შუჯ. 
დაყუდებით-ი –- წყნარი, მშვიდი: „ვრკანოს.. ცხორებისა დაყუდე- 

ბითსა უფროის შემყუარებელ იყო“ 13:16,1. 

დაშნა --. ხმალი: „და შემდგომად მიიხუნეს და შნანი“ 7:1,3. +ძC M#თXCთ!- 

0CთC 7: 

დაცონება –- თავის შეკავება, დახარება: „ამათ შინა აღსაარებაი არა 

დავიცონო“ 4:6,11. ბXVემთ:ს. 4ჯკკვ. 

დაწერა –- დახატვა: „არწმუნ,ი რაითა დაწე რწეს ხატნი მრჩობლ- 

თანივე“ 15:2,6 წითსთასნVუV 15ჯა. 

დაწინდებულ-ი –– მიცემული: „იქმნებიან მისდა ყრმანი... ზავილონ, დ ა- 

წინდებულისა მისდა მიმართისა კეთილგონიერებისათვს“ 1:19,7. მბ 

»უVIXს020CIMCV0V 1ვეცგ. 

დახრწევა. –– დაბრკოლება, ხელის შეშლა: „და ვითარმედ დ აახრწნეს 
იგი მეფისა მთავართა აღშენებად სამღდელოისა“ 11: საძიებ. M# 2.6':8XთXსთიV.
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დავსნით -- ლაჩრულად: „ზეველოს განიზრახა განდევნაი გელლისი ქა– 
ლაქით, მაბრალობელმან, ვითარმედ დაჯვსნით იღუაწა ავიმელეხოის მჯე– 
დართა მიმართ“ 5:7,4. 

დავსნილობა –- ცრუმორწმუნოებრივი შიში: „არამედ ფრიადისა დ ავ 

სნილობისათქკს ბოროტისა მეფისა ქონებაი თავს-იდვეს“ 12:1,2. მაMLწL- 

ბთL0VLთV 12კგ. | 

დიადიმა ––- მეფეთა თავსამკაული: ხოლო მან.. დაადგა მას დიადი– 

მა იბ რლესე იგი არს გვრგვნი) 2:9,7. +ბ მ:28უტთ 2ჯკე- 

დიდგონებარბა -- სულგრძელობა: „ნებსით მისა მიმართ მისრულნი მი– 

ემთხვნენ ყოველთა, რაოდენთა თანად მიმთხუევად მართალ არს სიბრძნე მათი 

ღა მიი დიდგონებაობაი მინიჭებად შემძლებელ არს“ 12:2,15. ს6Vთ- 

XიდეილლსV» 12,ჯკ. 

დიდგონიერ-ი -_- დიდსულოვანი: „იქმნენ მისა მიმართ დიდგონიერ“ 

2:6,8. ს6/თ2)ტდით» 2. 

დიდდადება –- განდიდება: „სეკსტოს.. დიდდადებულ-ყო იროდი“ 

14: საძიებ. # 29. 

დიდკადნიერ-ი -_ უზომოდ მამაცი: „არამედ კეთილსულნი და დიდკა- 

დნიერნი და ძკრთა შეურაცხისმყოფელნი მხოლონი მართლად სახელ- 

იდებოდეს ყოველნი, საღლოის მ-მსგავსებულნი“ 6:14,4. |L8/ C--6%02LIL0' 6ეკუ- 

დიდმბრძნობ-ი – მამაცი, სულით ამაღლებული: „ისრაილიტთა შორის 

უკუე აწ დიდმბრძნობი ესე იყოს გედეონ“ 5:6,4. სM6VVX0ჯ00V05V 5იჯჯ. 

დიდმოქმედება –– სიდიადე: „გულისმსიტყუველი იყო ღმრთისა დ ი დ– 

მოგმედებასა და მისდა მიმართსა სიყუარულსა“ 2:7,1. სნწCX0ს0V:6V 2ჯყე- 

: დიდშუენიერება –- მშვენიერება, ფუფუნება, ბრწყინვალება: „დღესას- 

წაული.. ბრწყინვალედ და დიდშუენიერებით აღასრულა" 8:4,5. ყ§- 

VCI0M06XCთC 8ეჯვ. 

დიდწარსაგებელ-ი –– ძვირფასი, ივირ.დდ ღირებული: „წინა-დაუდქა... 

ცხენოსანთა.. ყოველნი, რაოდენნი დიდწარსაგებელთა ძლით... თი- 

თოეულთა შორის სასწრაფო იყვნეს" 15:8,1, %0/ს=ბ#09V 15ჯკე. 

დიოს -- ზევსი: „ამან აღადნო ვრცელი სუეტი ოქროისაი და დიო- 

ისთ. შინა შეწირა“ 8:5,1ქ. <00 #:% /#, V, გვ. 648. 

დრკმონ –– ტყე, ჭალა: „და დასხნა იგინი... სახლად, დ რვ მ ონ ლივანო– 

ისად წოდებულად“ 8:7,2. +ბV ბეს#იVთ /MჩთVის 8,კა. 

დკსტრო –- თებერვალ-მარტის თეის მაკედონური სახელწოდება იხ, 

ადარ–ი. 

დღეშუვა –- შუაღღე: „მიწოლილ იქმნა მეფე, ვითარ განსუეზებაღ დ ღ ე– 
შუვა“ 15:7.4. #6C)ს80(C: 15++. 

დღეკეთილობა –- დიდება, სახელის მოხვეჭა: „ყოველთა მიმართ ევრა- 

ელთა განითქუა თავი თვსი ქებულად და დიდებასა საკკრველსა მიმღებელად, 

დღეკეთილობისა მიერ მვნე“ 6:5,3. მხწუC 6ჯა.
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ეარ-ი –- გაზაფხული: „ხოლო მოიწია რაი ე ა რ ი, წარავლინა მპჯედართმყვა- 

ნებელი იოავოს“ 7:6,3. +060 #თ00C 7;ჯი. 

ებან-ი -- ათსიმიანი მუსიკალური ინსტრუმენტი, რომელზეც უკრავენ პა- 

ტარა ჯოხის მეშვეობით: „ე ბან ი, ათორმეტთა ძალთა მქონებელი, იწყლვის 

საცემითა“ 7:12,3. »# ს>V XIV606C 7ვე. (ეს ებრაული ფორმაა, სხვაგან ყველ–- 

გან იხმარება ბერძნული ფორმა: წ XL9%იწნ). 

ებგურ-ი -- მზვერავი, მოთვალთვალე: „და ვინმე ე ბგუ რთ აგანმან... 

თქუა დავიდის მიმართ“ 7:10,4. 

ევფუდ-ი –– მღვდელმთავრის შესამოსელი: „და ამათ თანა მესამედ შეი- 

მოსს, სახელდებულსა ვიდრემე ევ ფუ დიდ, ხოლო ელლინებრივისა მვრისა 

ზედაისა მსგავსსა" 3:7,5, რ#»XVც!ბL უკვ. 

ეთრიანობა –- ცამოწმენდილობა, უღრუბლობა: „და ნეშტისა სხვსა ე თ- 

რიანობასა შინა ყოფასა... ქარნი ფიცხელნი.. შთამოვიდოდეს. 3:5,2. 

ბV თ?29-0:თ 3. 

ეთროვან-ი –– გარეთა, ღია ეზო: „და ეთროვანისა ვიდრემე მომრ- 

გულებაი ესევითარითა სახითა იყო“ 3:6,2 +060 C29-0(ის 3ეეკ. 

ეკატომვონ-ი –- „ლოო4,,სავა, ივლის-აგვისტოს თვის ბერძნული სა- 

ხელწოდება: „ხოლო მოკუდების მთოვარესაებრ თვსთავსა, თვსა ყოფასა ათი- 

ხელთა მიერ ვიდრემე ეკატომვოზნად წოდებულისასა, ხოლო ლოოდ მა– 

კედონელთა მიერ და სავად ევრაელთა მიერ“ 4:4.7. 'CXთ<X0სჩCLC0IV09C 4ეკ. 

ეკკლესია, ეკკლისია –– სახალხო კრება: „შეკრებაი ამცნო ერსა სილუნს 

ეკკლესიად“ 5:1,20. ბXXXუთს!თV 5;გ. 

ელატ-ი –- ნაძვი: „ელატსა რომელსამე ქუეშე დამდებელი ყრმისაი 

უშორესად-რე წარვიდა“ 1:12,3, ს» მთი 1ჯუვ. 

" ელეკტრო -–– შენადნობი, მიღებული 4 წილი ოქროსა და 1 წილი ვერ– 

ცხლისაგან; „ორღანოი ქნარი ელექტროისაგან შეჰმზადნა ოთხგზის 

ბევრნი“ 8:3,8. ბნ 7X#X+იის 8... შდრ.: ილეკტრო. 

ელეფანტ-ი –– სპილო: „კერძოსაცა რომელსამე ძალისასა და ე ლე.ფან- 

ტთა დამტევებელმან... უჩინო-ყოფაი იეროსოლვმათაი... უბრძანა“ 12:7,2. 

X+CთV ბ6დVV«<(სV 12ევვ. 

ემმა –- იხ. ამანითი. 

ერთგანზრახვა –– 3:14,1. იხ. ერთგონება (11. 

ერთგონება –- 1) „ერთგანზრახვა", ერთსულოვანი: „არა ე რთგონე- 

ბა იყვნეს მოწევნულთა ზედა“ 14:4,2. 0ასX» 640V000VXს»  15ჯვ. 2) თანამოაზ- 

რე: „ერთგონებანი იროდისნი ტბასა შინა მოამთვნა“ 14:15,10. დეიVი- 

0ნVLCთC 14კყი: 

ერთკრებან-ი –– საბჭოს წევრები: „მამაკაცნო ე რთკრებანო და მე- 

ფეო!“ 14:9,4. წVზ§ე თსV6შიიL 14ჯჯა.
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ერთმთავარ-ი –- მონარქი, ერთპიროვნული მმართველი: „ხოლო უწინა- 

ტეს ამიერ მეფეთაისა მთავარნი განაგებდეს მათ, საზელდებულნი მსაჯულად და. 

ერთმთავრად“ 11:4,მ. #6Vთ0X0L 11ჯჯჯ. 

ერთმმთავრობ-ი -- „კაპიდიოსს მიუწერეს ყოვლითა გულსმოდგინებითა, 
ერთმმთავრობთა მიმართ თანაშეწევნაი მისი იროდისგან" 15:6,7. 

+00C ს0V0LCX0სC 15კევ. იხ, მარტოდმბრძოლი. 
ცრთმონათესვენ-ი –- ერთი ტომის, ერთი ერის წარმომადგენლები: „რო– 

მელმან უარვო დამკკდრებაი არა ერთმონათესვეთა თანა“ 8:7,5. 

ხსიდიX0C 8;:,,. 

ერთხიტყუაობა -- კრება, თავშეყრა: „და მაშინ ვიდრემე დაჰვსნეს ე რ თ– 

სიტყვუაობაი“ 4:31. +ბV თ0)..0#0V 4ეგ. 
ერთსიტყუაქმნილნ-ი --– მოთათბირებულები, საერთო გადაწყვეტილების 

მქონენი „ორნი ნათესავნი, ..ერთსიტყუაქმნილნი, ევედრებოდეს 

მოჟჯსის“ 4:7,ვ. %X0CVC.0ჯუოთმთციVტ! 4ეკე. 

ერთტრაპეზ-ი -- თანამეინახე: „და თანმსერებელად და ე რთტრაპე– 

ზა დ... უბრძანა ყოფაი“ 7:5,5, 6ს0<0თM6წ0L 7;1ა- 
ერთვმაობა –– ერთ ენაზე ლაპარაკი: ყოველთა კაცთა ე რთვმაობ ასა 

გოდოლი აღაშენეს“ 1:4,ვ 6(0ჯრVთV 1;ჯ.. 

ერთვმობა –- თანმიმდევრობა, სიმწყობრე: „ჭეშმარიტებასა წიგნთასა და 

ერთვმობასა მსწავლელთა,... ჯეროვნად შენისა წინააღრჩევისა შევკრიბ- 

ნეთ ესენი“ 12:2,4 თხსდთV0V 12ვე. 

ერისმეტყუელება –- სახალხო გამოსვლა: „ხოლო იგინი, სიმრავლისა მი– 
მართ მიწევნულნი, ე რის-მეტყუელებდებ:, საქმეთა ალექსანდრ–ისთა 

მიმთხრობელნი“ 13:16,1. პბუსუ”ჯსიისV 13კაკ. 
ეხსარონ-ი –- ოქროსგან დამზადებული ასაწყავი ჰურჭელი: „და საწყეო– 

ნი უკუე, მოსეოისნი მსგავსნი, ინ და ესსარონეს9 სახელდებულნი, ოქრო– 

ისანი ვიდრემე ბევრნიძ 8:3,8, რსახენი საწყაულთანი). 200C00V% 8. 

ესხინ–ი –– მოქარგული ნაჭრისაგან შეკერილი ძვირფასი თვლებით მო– 

ჭედილი ჩანთა, რომელშიც მღვდელმთავარი ინახავს იVIII V6 Iსთი1ი"-ს, 
რომლის მეშვეობითაც წინასწარმეტყველებს ხალხის მომავალს: „ხოლო ცა–- 
რიელსა ამის შესამოსლისასა შევიდოდა ნაკუეთი, მტკავლისაი სივცრით, ოქ- 

როისაგან და მათვე ფერთა ეფვდისათა აღყუავებული, ე ს სი ნ ვიდრემე იწო– 
დების, ხოლო, მოასწავებს ესე ელლინთა ენისაებრ სიტყუასა# 3:7,5. 2001» 

შეკვ. 
ეტლითმპყრობელობა -– ეტლის მართვა: „პირველთა შვილთა თქუენთა 

მიგფხურიდენ თქუენ და რომელთამე მათგანთაი ეტლითმპყრობელო- 

ბაი ბრძანონ“ 6:3,5 რი0სთL»#თILCთC 6კი. 

ექუსრიცხუედ-ი –- ექვსმარცვლიანი ლექსი, ჰეგზამეტრი: „მოვსი გალო- 
ბასა, ... მქონებელსა ექ უსრიცხუედითა სავმოითა, შეაწყობს“ 2:16,4. 

ბ) სნთსბ6<დიდ +6VC ეკა . 
ესხატ-ი -- ორცხობილა, შემწვარი პური: „მიმცემელმან კოლლპრიდათა 

პურისათა და ე სხატსა და ლაღანოსა ტაფითმწუარისა..." 7:4,2 თ”X601%უV 

7.
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ვადოს-ი –- თხევად ნივთიერებათა წონის ერთეული: „იფქლისათა ვიდ- 

რემე წარუვლენდა მას... ორთა ბევრთა კოროსთა, სახე საწყაულისაი, და ესო- 

დენთავე ზეთისა ვადოსთა, ხოლო ვადოსი შემძლებელ არს შთატევად 

საწყაოთა სამეოცდაათორმეტთა“ 8:2,9. ჩ29:ისC მაკ. 

ვაკექმნილ-ი –– ჩამოშვებული: „სიდონი მისა გარე-მოჰვლის,... ყოველ–- 

სა თხემსა ზედა ვაკექმნილი“ 3:7,3ვ. ბ»X:X686V 3ეგე. 

ვაკინთო –– ცისფერი: „იყო ქსოვილა პორფვრისაი, ფუნიკისაი, ვ აკინ- 

თოისა თანა და ბვსსონისა ქმნილთაი“ 3:6,2. 6თC>XV9-) 3, 
ვალანო -- ბალზამი: „უბრძანა მიღებად იოსიპოისა ძღუენთა: ვ ალა- 

ნორსა, ნელსაცხებელსა და სტახშსა და ტერევინთოსა და თაფლსა“ 2:6,5. 

+წ: მთ–IMრ6Vის 2,კკ. 

ვალსამო –-- ბალზამის მომცემი მცენარე: „ვალსამოი სგანცა ძირი 

გუაქუს მოცემული დედაკაცისაგან“ 8:6,6- ბჯ%იჩთXთთცის 8;კკ. 

ვარ-ი –- ციხე-სიმაგრე, სასახლე: „აღაშენა ეკვატანთა შინა მიდიაისთა 

ვარიზი რესე იგი არს ტაძარი) 10:11,7. ჩთ«0LV 10ე,კ. 

ვარსკულავთმრიცხუველობა -- ასტრონომია „სათნოებისათვსცა..., რო- 

შელთა მოიგონებდეს ვარსკულავთმრიცხუველობისა... მიერ, უმე– 

ტესსა ცხორებასა მიანიჭებდა მათ“ 1:3,9ი. თ>9ით+0CV0'თC 1ჯიგ. 

ვარცლ-ი –– ნავი: „თანამზიარებელი შემზადებისათვს ნივთთა ნაგთაისა,... 

ვერ მიემთხკა მოგებულ!ა, რამეთუ სიდიდისა მიერ წარწყმდეს ვარცლნი“ 

9:1,4. XC CXთჯუ 9;ვ. 

ვაშლ-ი –– იხ. პერსეაის ვაშლი, 

ვდელ-ი –– არომატული ბალახი: „მსგავს არს ვ დეჟლსა.ნელსაცხებელ- 

თასა“ 3:1,6. LთდV თ00სCLთV 801: უ ვ3ე.. 

ვედრება –– ელჩი: „მგულებელნი ბრძოლად, ვე დრებათა და ქადაგ- 

თა წარავლენდით მბრძოლთა მიმართჩ" 4:8,41. »ჯი060ა8(CV 4აკვე. 

ვენავ-ი –- ვაზი: „ხენი ზრუნვასა მთავრობისა ძლითსა არა დაუტეობ- 

დეს და ჯერ-უჩნდა მათ ვე ნავისად მიტევებად მინიჭებაი პატივისაი“ 5:7,2. 

შასჯნ#თ 5ჯვე. 

ვერვულლოს-ი –– ზურმუხტ ბივრილის სახეობა, ბივრილი, ბივრიტი: „ესე-. 

ნი უკუე.. ნაქსოვსა ზედა მოქმედებულ არიან. ხოლო ოქროი გარემოჰვლის 

მათ... და პირველი ვიდრემე სამობაი არს.. და მერმე –– ვერვლლოს, 

უკუანაისკნელი ესე“ 3:7,5. ჩუეგს229% 3,აკ: 

ვვილინო –- ჭილი: „მოიღონებენ ნათხზნსა რასმე ვვილინოისასა“ 

ტვკვლიოსსა შეისწავე, რამეთუ ვვვლიოს ჭილსა ეწოდების, რომლისგანცა 
შექმნეს კიდობანი მოსესთვს) 2:9,4. ჩ:ჩ)IVიV 2ჯჯი. 

ვიეთიმე –– ვიღაც-ვიღაცეები: „და შემკრებელი ვ იეთიმ ე სასყიდლით, 

სამეფოდ შევიდა“ 12:10,1. 66 <(VთC 12ჯყა-
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ვითართვს –- სათანადო; ის, რაც საჭიროა: „არამედ განზრაზვათა მათთა, 

ღმრთისმბრძოლთა, რომელნი შეიწყნარნა მაკედონიამან, ვ ი თართვს მათ– 

და არს აერი უსახურთა ნაკადრებთათვს,.... ვპბრძოდე“ 14:12,3. XC90X86ი 14ეკი. 

ვნება –- მღელვარება: „ხოლო ენებისაგან აღძრული ცრემლთადმი, 

განეშორა, არა შნებებელი ძმათად ცხად-ქმნისაი“ 2:6,6. 

ვორია -- „ორია“ „არკტო“, ჩრდილოეთი: „აღსრულმან ვორიაისა 

კერძოთაით, შესაკრებელ-იქმნა სახლსა შინა ზღვსპირს“ 12:2,1ვ «<6 ჩბე!თ 

12, ვ. 
ვუსსინ-ი, ვუკსსონ-ი -- 11:3,2. 8:3,8. იხ, ბვსსონი. 

ზ% 

ზაკუალ-ი –- ცბიერება, მოტყუება: „ხოლო იგინი,... არცა ერთსა ზ აკ უ– 

ალსა ანუ კუვასა მეჭუელნი,... წარვიდეს“ 5:1,2. 8610V 5ჯა. 

ზ%ამთარ-ი -- უამინდობა, ქარიშხალი: „ხოლო უკუეთუ ოდესმე უმეტეს 

ზამთარი ვყო, ნუ შეშინდები სიდიდისაგან წვმათაისა« 1:3,9. X8'ს20CCთVL 

1. „მოიწია ზამთარი ფიცხელი და ჭირვეულობდა დანთქმასა ნავი« 9: 

10,2. X5IMსCV0C 9ჯავ. 

ზარგანვდილ-ი -- შეშინებული: „და უჩუენებდა მას სიმრავლესა ძალისა 

მისისა და ხზ არგანვდილ ჰყოფდა“ 8:14,2. 

ზეაღდგომილ-ი -- წაწვეტებული: „ზედა კერძოი მისი ნახევარსფეროი 

ღატევებულ არს,.. ზეაღდგომილთა მქონებელი ნაკუეთთაი“ 3:7,6. 

ა=:0თ>V80X00Cრე 3,კ. 

ზეაღტევებულ-ი -- წინგამოწეული: „რომელთაგანი ერთი ვიდრემე ზე– 

აღტევებულსა ტრაპეზისასა შევალს“ 3:6,6. «ბ X00–V2X0V 3. 

%ედააღსავალ-ი –– ხელმისაწვდომი: „რამეთუ ესე ყოველთა ზე დააღ- 

სავალ არიან" 3:7,7. 26X:8C1:C 3,,ე. 

ზედააღსლვა –- დაფარვა: „შთამოვიდოდა წყალი ვიდრემე ზე დააღ- 

სლვადმდე ქუეყანისა წყრთასა ათხუთმეტსა“ 1:3,5. Xთ+5დ#06<0 1კკ. 

%ზედადადგრომილ-, შზედდადგრომილ-ი –- გამოცხადებული „ხოლო 

ღმერთმან, ზე დადადგრომილმან მისდა და ორგზის სახელით მწოდე– 

ბელმან,... თქუა" 2:7,ვ. იX:0%2( 2ე;ვ. 

%ზედამისრბოლვა –– თავდასხმა: „მარწმუნებელმან. ზე დამისრბოლ- 

ვ ად ვიეთმე მის ქუეშეთა მვედართამან, მოკლა მათ მიერ“ 8:12,4. ბჯ:ნიეთ- 

M6V მეეკ. 
%ზედაითაღმოვრა -- ზედაპირზე ამოჭრა: „რომელი სამღდელოთა წერილ–- 

თა მიერ სახელსა ღმრთისასა ზე დაითაღმოპჭრით მქონებელ–ლ არსი“ 

3:7,6. 2XLL+-LLIVI6V0C 3): 

ზედგამოჩინება –- გამოჩენა: „ღრუბელი... აუწყებდა. ზე დგამოჩი- 

ნებას ა ღმრთისასა" 3:14,4. +)V ბ»IდCთVნ:თV შეა.
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ზედგანზრახვა -- ბოროტი ჩანაფიქრი, მეთქმულება: „ვსნასა ვიდრემე. 
ზედგანზრახვისსაგან ეტყოდეს მას, უკუეთუ მიუტეოს მას მოკუდი- 

ნებათ ისმაილოისი“ 10:9,3. +7C 2XL30სXIC 10კეგ. 

ზედგანწესებულ-ი -- ზედამხედველი: „უბრძანა ევრაუელთა ზედგან- 

წესებულსა არცა ერთსა განსუენებასა მინიჭებად მათდა შრომისაგან“ 
2:13,4. -6LCIMV0V 2ჯვე. 

ზედგარდაბურვილ-ი--,ზედმოსრული“, მუცლის ქონი: „თირკუმელთა და 
ზედგარდაბურვილთა და ყოველთა ცმელთა... მოიღებენ“ 3:9,2. <ბV 

+XოM0სV შვე. 

ზედდადება, ზედდადებულება –- „ესრეთ უკუე ქონებულებასა საქმე– 
თასა ზე დ.დაედების ოგის“ .4:5,3, 2M(XL945+თL 4კე. იხ. ზედმოსლვა (11. 

ზედდამტკიცება –- დამოწმება: „ამათ რათ მეფესა ეტყოდის, თკთ ზედ- 

შესლვაი წინაწარმეტყუელმანცა თქუა და სიტყუათა მისთა ზე დ დამტკი- 
ცებაი“ 7:14,4. 6»LსთიLსიი06IV 7ვკვ: 

%ედდასადებელ-ი- სახურავი: „იქმნების და კიდობანიცა ღმრთისა ძელ- 

თაგან... საქციელთა მიერ ოქროისათა ზედდასადებელი შეერთებულად 

აქუნდა საკკრველად“ 3:6,5. «ბ 2XI896სMთ 3კვვგ. 

ზედდაცემა –- 2:6,1. იხ. ზედმოსლვა (1). 

ზედდაწესებულ-ი -- ზედამხედველი: „ხოლო მონაი ვინმე, პურისმოქ- 

მედთა ზე დდღაწესებული მეფისათაი, თანშეკრულ იყო მეღკნისა“ 2:5,3. 

+6+CIIL-V0C 2;ე: 

ზ%ედდაჯმობა –- შელოცვა: „და ზედდავმობანი უკუე, შემაწყო- 

ბელმან, დაუტევნა“ 8:2,5. თ1C Xთი0უV906L+თ! მკ. 

ზედმავალ-ი--გამომტოვებელი: „ღამესა მიერ ღმერთმან, ზე დ მავალ 

მან მათმან, ეგვპტელთა მიუტევა სწეულებაი“ 2:14,6. '0M6080C შვკვ- 

ზედმდებარეობა –-- 1) დაქინებითი მოთხოვნა: „მადიანიტელთა, ვალა- 

კოის ფრიად ზე დმდებარეობასა ღა ვედრებისა მვურვალისა მომღე– 

ბელობასა,... წარავლინნეს“ 4:6,3. შVXნIსსVწის 4. 2უ მიახლოება, ახლოს 

ყოფნა: „·ზედმდებარეობასა ანგელოზისასა ვირმან, გუემულმან, მუვ- 

ლთ-იდგნა“ 4:6,3. ბ' ბVX6LV6V0ს 4,ეე- 

ზედმეტყუელ-ი –- დამძენელი: „დავიდის.. ჰოროლსა მიღებაი.. უბრძა- 

ნა, ზედმეტყუელმან,...“ 6:13,9 ბ»6 IV რვკვ. 

ზედმიფენა –- გავრცელება, მოდება: „ხოლო სიყმილი უმეტეს ზე ღ- 

მიეფინებოდა ეგვპტელთა“ 2:7,7. 2=6X5IV6+0 2;აე- 

ზედმიღება –“- შეწირვა: „ეგულებოდა რაი ზე დმიღებაი მსხუერპლ– 

თაი..., მოიწია მისა მიმართ... წინაწარმეტყუელი“ 8:8,5. შ'ბთდბიჩV მეე,. 

%ედმოსლვა –– 1) „ზედდადება“; „ზედდაცემა“, დევნა, თავდასხმა: „შე– 

შფოთებულთა უკუე მოულოდებელისა ცხენოსანთა ზედმოსლვისა- 

გან.., ბოროტად უწოდდეს მათ წევნულნი“ 2:6,7. ადამის 2). 2) გადა- 

სვლა, გამოტოვება: „ხოლო მოასწავებს ზე დმოსლვასა, რამეთუ ღამესა
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მიერ ღმერთმან, ხედმავალმან მათმან, ეგვპტელთა მიუტევა სნეულებაი“ 

2:14,6, სXგიზთთLთ 2ვევ. · 

ზედმოსრულ-ი -- „ზედმოსრულისაგან ღა ცმელისა თზათაისა და 
ცხოვარისა და ზროხათაისა განყენებათ წინაწარვე თქუა“ 3:11,2, ის. ზედგარ–- 

დაბურვილი. : 
ზედმოურნე -- მზრუნველი: „მამისა სამწწყსოთა ზე დმოურნეთა.... 

კმასაყოფელი წყალი სამწყსოთათვს აღმოიღეს“ 2:11,2, შMIL4X00IM6VთL 2ვყე: 

ზედმოურნეობა –- „მოვედით, ...მამის ზე დმოურნეობასა... ვენი- 

ამენისთვს... მარწმუნებელნი“ 2:6,3. 2XMIV616:თV 2;,. იხ, წინაგანგება (2). 

ზედმოსილვა –– 1) შური: „ხოლო შემდგომსა წელსა აღუთქუმიდა მინი– 

ჭებრდდ ზე დმოხილვისა ძლით სიმრავლესა მონაგებისასა« 1:19,9. ჭჯ0დ- 

8 )M#V 1ვე. 2X დახმარება: „მოსი, მხილველი ზედმოხილვასა ღმრთი– 

სასა,... თვით შევიდა მას შინა“ 2:16,2. ბოLდთV6IV შევა. 

ზედშესლვა -–- თავზე წადგომა: „ამათ რად მეფესა ეტყოდის, თვთ ზ ე დ– 

შესლვაი წინაწარმეტყუელმანცა თქუა“ 7:14,4. §:06#600§09-თL 7ე#ე- 

%ეთქონებულება –- იქვე მდებარეობა: „მუნ მაღლისა მთისა ზე თქ ო– 
ნებულებასა, მას ზედა აღსრულმან აარონ... განიბარცუა სამღდელთ- 

მთავროი სამოსელი“ 4:4,7. X60'6X0X%0C 4კე. 

%ესთამქმნელ-ი –- ამამაღლებელი: „იროდი, ზესთამქმნელი გონი- 

ერებისათ მიძკნვარისა წყლულისაგან, „.თითოეულსა განმვნობად უბრძანებდა“ 

14:13,8, ბითVთ 14ეჯგ. 

%ჯესთაღწევნა –- ზედმეტი უფლების მიცემა საკუთარი თავისათვის: „სო– 

ემოს.. ზესთაღწეენულ იყო მარიამმის ზიარებისა მიმართ“ 15:7,4. 

X006#X0596'. 1 5კჯე. 

%ზესთგანკკრვება –– უაღრესი გაკვირვება: „ამათი მხედველი დღითი-დღე 

ზესთ-განკკრდებოდა“ 8:65. ა26069თ0სთC§ 8, 

%ზესთგარდამატებულება –- სიდიდე: „სძლევს წინათქუმულთა მოგონებათა 
განზრახვათ მამაკაკცთ, რწმუნებულთი ზესთგარდამატებულე- 

ბა დ... ზენათა ჟამთა მიერ გულისვმისყოფითა“ 6:1,2 %X0L #M5CთVდ 6ჯე. 

“ ზესთმჩე –- „ზეშთამბრძნობი“, ქედმაღალი, უარმყოფელი: „არცა სიმ- 
რავლესა სავმართასა მეძიებელი, არცა ტცხენთასა, რომელთა მოწევნულო- 

ბასა ზე ს თმ ჩ ე სჯულთა იქმნეს“ 4:8,17. სM-იუდთV% 4ე:კ. 

“ესთსახელ-ი –-- მოსახსენებელი სახელი: „სამღდელოთა შინა და ზეს თ–, 

სახელთა «დღეთა მსხუერპლთა შემწირველნი ღმრთისანი.. ვევედრებით 

მას“ 135,8. ბM0V0I0LC 13,კაგ. 

%ეშთაღწვანულ-ი –- ზემოდან დადებული: „ხოლო სხუანი ზედა-კერძო 

ამათსა, ტყავთაგან შემზადებულნი, ზე შთაღწვანულ იყენეს" 3:6,4. ს#§- 

0ე9თCV შავე- 
%ზეშთმბრძნობ-ი –- ქედმაღალი, გაამაყებული: „სოდომელნი, სიმდიდრი–- 

თა და სიმრავლითა სავმართაითა ზეშთმბრძნობნი თანად და კაცთა 

იყენეს მაგინებელ“ 1:11,1. სX60დი0V00VL6C :კკ,. იხ. ზესთმჩე.
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ზოგადობა -- 1) ხალხი: „დაადგრენ დასაბამითგანნიცა სამართალნი,... 
რაოდენნი განბჭობილთა ზოგადობისა და სვნკლიტობისაითა აქუნდეს“ 

14:10,6.. 6 ბშუსის 14ეივ. 2) სიმარტივე, უბრალოება: „განაზრახებდეს მას 

სიყუარულით ზრახვასა ერისა მიმართ და ზოგადობით უფროისღა, ვიღ- 

რე მეფობისა ძლით სიდიდით" 8:8,2. მუსტ6+VXC0X60CV 8ე,ა. 

ზოგადღმყოფ-ი –- საერთო: „ქუეყანასა, რომელსა მოიწიენით, თქჭსნი მის- 
ნი ღმერთნი მიუწოდეთ და ამათ თანა ჩუენთა ვიდრემე ზოგადმყოფო- 

ბას ა ყოველთა მიმართ" 4:6,8. X0IVCV 4ჯვვ. 

ზრაზვათმბრძოლ-ი –- ადრინდელი მოსაზრების უარმყოფელი; მაღიარე- 
ბელი: „არამედ რაჟამს ბოროტსა რომელსამე მიმთხუეულ იქმნენ, მაშინ ზრა- 
სვათმბრძოლნი,. ”უკუანაისკნელ ჭზღვეულნი აღირჩევენ(ნდ 13:5,5. 

VV>0:LთX7>>VX6C 13). 

%რდა –- 1) გამოკვება: „ანტიღონოსს არა ენება საზრდელთა მინიჭებაი 
მათთუს და არა უმეტეს თვსა ერთისა ზრ დი დსა მათ მამაკაცი ესე“ 14:15,4, 

წეი:ა 14,კ0. 2) ცხოვრება, არსებობა. „და იგი ვიდრემე, წარვიდა და 

იზარდებოდა ფარულად მთათა შინა წელთა სამთა“ 5:7,2, 0ჭე+თ=+<0 5ავ,. 

ზრო -- მავთული, წნელი: „და საშუვალ მათსა ზ რ ო ნ ი ოქროედნი გან- 

მავალნი“ 3:6,3. თX)<C#8666 3. 

ზროსა -- ხარი: „პირუტყვსა მპარველმან ოთხწილად ზღევა” უკუნ-. 

ეცინ, გარეშე ზ რ ოხის ა“ 4:8,27. ჩ0რC 4ა:ე. 

ზუავ-ი -- ტრაბახა: „აღსრულდა.., ქცევითა მამაკაცი ზ უ ავი და უგუ- 

წური“ 8:10,4. თათ» მეკკ. 

“ფღაპარმეტყუელება –-– გამოგონილი მითიური ამბებიდ„ მითოლოგია: 
„ძალსა მიანდვნა მარადის ჯეროვანნი საქმენი, წმიდად დამმარხველმან მის 
მიერისა სიტყვსამან ყოვლისაგან სხუათა მიერისა უშუერისა ზღაპარმეტ- 

ყუელებისა4 1 შეს, # 3. ცს8-0X07LCთC 116. 

%ღვეულ-ყოფა –- 1) გადასახადის დაკისრება, ზღვევინება: „ზღვეულ- 

ყ ვ 6 ა ქალაქნიცა, ასთა ტალანტთა მიმღებელმან“ 14:15, 6. ბნუსწათ 14კვვ. 

2) წართმევა: „ნუსადა და თქუენთაცა ზრუნვათა მიერ განლეულმან ზ ღვ ე- 

ულ-ყოს უმჯობესი კეთილბედნიერობისა ჩემისაი“ 2:6,9. Lუს!ი0ფ 2ჯეკ. 

%ზღუდე –- იხ. გისსო. 

თ 

თავოან-ი ––- მთავარი, ძირითადი მონახაზი: „პირველსა მოქმედებულსა 

ჩემსა შინა თავოანად მათმან მომვსენებელმან, საჭიროდ შევჰრაცხე"... 

12:5,2, X8დთ).თ:0ა60C 12კკვ. ' 
თავობა –– 1) ახალი მთვარე, თვის დასაწყისი: „დაწყებასა მეორისა წე– 

ლიწდისასა,... თავ ობის ას ა, სრულ-ჰყოფენ კარავსა# 3:8,4. Vის/უV-თ 3კა,. 

2) თავთავების შეგროვება მკის შემდეგ: „ხოლო ვითარ მკაი იყო, განვიდო- 

ღა თავობად რუთი“ 5:9,2. XCXთსუძიცსაVI 1ვა,.
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თანააღკრულ-ი –– თანდართული: „ქუხილნი ფიცხელნი, თანააღკრულ- 

'ნი ელვისანი, და მეხისტეხანი შთამოვიდოდეს“ 2:16,3. »00თ06CM+002VოC 2ეკე. 

თანააღშენება –– მშენებლობაში მონაწილეობის მიღება: „მვედრებელნი, 

რაითა უბრძანონ მათ თანააღშენებაი ტაძრისაი« 11:4,ვ, თს/XთXCთოX6ს- 

ძით! 11ეკ. 

თანადაწერგულ-ი -- თანდაყოლილი: „ფრიად შეწუხებული ყვეს სამუი- 
ილოს სიტყუათა ამათ, თანადანერგულისათვს მისდა სათნოებისა და 

მეფეთა მიმართ სიძულილისათვს“ 6:3,3. თასდს!იV რეკ. 
თანალმობა –– ერთსულოვნება: „და არა მეტყუელებისათვს მრჩობლთა- 

განვე მსგავსად, და, რომელთათკვს თა ნა ლმ ო ბად საგონებელ იყვნეს, არცა 

მათი ჭეშმარიტებაი ირწმუნა“ 10:7,2. თსსდთV6IV 10,კაე. 

თანამდებ-ი –- 1) ვალი: „მოვასხეთა მისცნეს თანამდებნი“ 9:4,2. 

L ბდიახსწVთ ყე. 2) მევალე: „ელისსეოს ვიდრემე ესრეთ ივსნა თან ამ– 

დებთაგან დედაკაცი“ 9:4,2. <თV Xი06CV 9§ი. 3) ბედისწერა: „არა აჭუნდა 

ჟამი ვოოსამისსა ასანოის ზედა აღმვედრებისაი, რამეთუ განიხრწნა თანა- 

მდებისაგან“ 8:12,4, «ინ XისთV მვი;. 4) დამსახურებული, სამართლიანი: 

„ფრიად დიდი ვიდრემე და ქმნაიცა კეთილისაი ვიეთმე დადგინებულთა მიერ 

საჯმარებისა მიმართ, არამედ უმეტეს მთავრებრივი –– ცხოვნებაით სასჯელი- 
საა თანამდებთაი მათდა მიმართთა ნაკადრებთათვს“ 2:6,ვ. მდთ6(X0VLCC 

2. 5) თავის თავზე ამღები, საკუთარი თავის მსხვერპლად მომტანი: „რო- 

მელთათვს ცხორებაი თანამდებ სატანჯველისა მეუსამართლოეთაისა იქ– 

მნების, ღმრთის ბუნებასა მიემსგავსების“ 2:6,მ. %L58სVიV 2;კვ. 

თანამკვდრ-ი –-– 15:2,5. იხ. თანმემკვდრე (1). 

თანაუსამართლოება –- უსამართლობის მსხვერპლად გახდომა ვიღაცას– 

თან ერთად: „რომლისა მოკლვასა ზედა მამაი თან ა-იუსამართლოების“ 

2:3,1. თს-თხC0M§ILთ! 2-ა. 

თანაქმნილ-ი –- შეერთებული: „ესენი, თანაქმნილნი პირველთქუ- 

მულთა, ორმეოცდაათთა და ოთხთა სრულ-ჰყოფენ რიცხუსა# 2:7;4. X%000VLV0- 

ც6VსV 2ჯყია. 

თანაშეერთება –- 1) მიმატება: „უბრძანა ყრმათა თკვსთა, რათთა ყრმანი 

იოსიპოისნი რიცხუსა მთსა თანა-შეერთნეს" 2:1!. L000CC0VLთL 2;ევ. 

2) „მიახლება“, „ჩუეულებითის მიახლება“, სქესობრივი კავშირის დამყარება: 
იცოლი მეფისაი..., მგონებელი ..ადვილად-ყოს იგი მოსპოლვად თანა- 

შეერთებისა მიმართ....“ 2:4,2. გ:C 60XLთV 2კ;. 

თანაშესწორებულ-ი –- შედარებული: „ეგკპტელნი, რომელნი ყოველთა 
აღმატებად ითქუმიან გონიერებითა თანაშესწორებულნი არა მცი- 
რედ მოაკლდებოდეს, არამედ ფრიად შორს დაშთებოდეს მეფისა გონიერე– 

ბისაგან მხილებულნი4 8:2.5. ლCთსVX0IV0II6V6სC 8კვ. 

თანაწარვდომა –- გვერდის ავლა, უყურადღებოდ დატოვება: „რამეთუ 
არცა ერთისა ბუნებისაგან უმეცარ-იქმნა, არცა თ ანა-წარჰჯდა გამოუძიე– 

ბელად“ 8:2,5. X#თი7).9%V 8,კ.



390 ლექსიკონი 
  

თანაჯმაობა –– თანხმობა, ერთსულოვნება: „ამათ უკუე დავსწერთ ჩუენ, 

ვითარცა მქონებელ არიან მოსავსენებელთა შინა იროდი მეფისათა ხოლო 

სხუათა –– არა თანა-ეჭმაებიან“ 15:6,3. თსსღ(სV§C 15კ-წ. 

თანგანზრახვა -- რჩევა: „ფარაოთის მრჩობლთავე ზედა მაქებელმან 
იოსიპოისმან, განსჯისათკს ჩუენებისა და თანგანზრახვისა, მისცა მას 
განგებაი“ 2:5,7. ის ჩ0ს)თC 2„ვყ. 

თანგანმზრას-ი –-– მრჩეველი: „არამედ თვსსა ბუნებისასა და სათნოებასა 

თანგანმზრახად მოქმედი,... იქმენ მისა მიმართ დიდგონიერ“ 2:6,8. ო0CსL- 

ჩის)აV 2... 
თანდადება -- შეთანხმება: „ხოლო თან-დაე დვა საულოის ყრმაი სა- 

ჭურველთ-მიმღებელსა“ 6:6,2. რსVLL9-5+თL 6კ,აკ. 

თანდადებულება –– თანხმობა, ნებართვა: „ესრეთ ამათთვს თან დადე– 

ბულებასა ქაბუკთასა,.. რუვიმოს. შთაუტევა იგი“ 2:21,2. თსVთI/§CCთVLV 

2ვ). 

IM თანდადებულ-ი ––- 1) შეთანხმებული: „უბრძანა მოსლვაი თანდადე- 

ბულთაებრძი 4:31. «+ თსVX6IMVIV 4ვ;. 2) დათანხმებული: „იოავოს, 

თანდადებულმან და ნუგეშინისცემად შემრაცხელმან სიტყუათა მის- 

თამან, უკუნ-უწოდა მვედართა“ 7:1,3. 0სსდიიVMღC6C 7); 

თანდაძინება –- შემატება, მიმატება „თანდაძინებაზსა ორმეოც- 

დაათთა და ოთხთა თანა, სრულ-იქმნების“ 2:7,4, #%000+Lა6M#VთV 2ჯკყე. 

თანდაწესებულ-ი –-– მოკავშირე, მომხრე: „ხოლო კორის თან დაწე- 

სებულ” იყვნეს ორმეოცდაათნი და ორასნი პირველთაგანნი მამაკაცნი#“ 4: 

2,3. ი! CსVX6LCVIIM6V 4... 
თანვნებულება –– სიმპათია, სიყვარული: „ბუნებით ნაწლევთმოყუარედ 

მყოფისა, მისა მიმართ მერმეცა უფროის თანვნებულებაი აქუნდა“ 7: 

10,5. თსს»Xთ3-იC 7ჯვვ. 
თანკუეთა –: ტანჯვა, წვალება: „რაჟამს დასცხრიან საქმეთა თანკუე- 

თებისაგან,.. მეღვნე მეფისაი.., მოყუარე იქმნა მისდა“ 2:5,1)) <თ2.თ.)0სთC 

2. 

დ თანმავალობა -- გაერთიანება: „მგლოვიარენი სიმშვდით არწმუნებდეს 

მოსლვად და თანმავალობად ერთბამად“ 5:2,12. თაV§X.9-8CV 5კვგვ. 

' თანმახლობელ-ი –– მეზობელი, ტერიტორიულად ახლოს მყოფი: „უკუე- 
თუ აქუნდეს · მათცა მსგავსი მოქალაქობაი თანმახლობელთა მეფობა- 

თაი“ 6:3,6. LCIV X»X»)0L0X)0()V რ6კკ. 

თანმბრძოლობა –– მოკავშირეობა: „ოგის, ... მოსწრაფემან ვიდრემე თ ან- 

მბრძოლობისამიმართ...“ 4:5,3. ისსათXLთV 4ცე. 

თანმემკკდრე –– 1) „თანამკ,დრი“, მეუღლე: „დედაკაცთა ქორწინებულ- 

თა თანმემკვდრეთა მიმართ ყოფად შემთხუეულ არს" 1:19,9. 2) ვი– 

ღაცასთან ერთად მცხოვრები: „საჯა სიმრავლემან თანმემკვდრედ მათ- 

და ყოფაი ღმრთისაი“ 3;8,10. ბს6CXუVიV 3ჯჯი. 

თანმეუღლება –- ცოლ-ქმრული ცხოვრება: „თანა-იუსამართლოოს სი- 
კლდილისა მისისა და ასულისაცა შენი, ქურიობასაცა გულვებადი განცდად
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პირველმოსლვადმდე სარგებელისა მიმართ თანმეუღლებისა" 6:11,2. 

«96 თსსმაათწიC 6კჯი. 
თანმიზე%ზ-ი - დამხმარე, ხელისშემწყობი „ვითრ თანმიზეზთა 

ღმრთისა განზრახულთასა, აწინდელთა ამათთვს მადლობისა ქონებად აღვია–- 

რებ“ 2:6,9. თC თსVთIL0L= 2;კვ. 

თანმონა –- მონობის უღელქვეშ სხვასთან ერთად მყოფი: „მეფე და- 

რიოს ტაღანას და სავაას.. და ნეშტთა თა ნმ ონათა მათთა“ 11:4,9. თსV24- 

-010LC 11კვე- 
თანმონათესვე –- იმავე ტომის წარმომადგენელი: „მიიღოს სადმე ძუ- 

ძუითანმონათესვისაი"2:9,5. ... გსიდიXის 2; 

თანმორჩილ-ი -- მორჩილი: „იისუს ვიდრემე... თანმორ ჩილად 

აქუნდა სიმრავლე“ 5:1,2. თს/XCთXთIV0V 5; 
თანმოსახელე –– ახლობელი, ქონებაში წილის "მქონე: „შენ, ნათესავმან 

და... მოყუარემან და თანმოსახელედ სახლისა ჩემისად ქმნილმან, იმო– 

ჟქმედენ“ 1:19,0. ბდითჯ:0: 1ეკვ. 

თანმოყუას-ი –- მძევალი: „მპყრობელმან სკმეონისამან თა ნმო ყუ სად, 

აღსლვასა „ძმათაისა მგულებელისამან..., უბრძანა წარსლვაი4 2:6,4.6,სუ600V 2;ჯა: 

თანმოპახაკე –– ტოლი: „ამიერ სიწითლისაგან საჭმელისა თანმოჰას»- 

კეთა მიერ კიცხევით ედომოდ იწოდა“ 2:1,1. +VV შMXVაLCV 2ე. 

თანმვედართმყვანებელ-ი –– კოლეგა სამხედრო საქმეში: „მომაკუდინე– 

ბელი უკუე თანმვედართმყვანებელისაი, სღევნიდა სავეოსს“ 

7:11,7. «%ბV თსთ<ით«უ/0V 798. 

თანნადებ-ი –- გირაო, წინდი: „უკუეთუ შეუკდემელობენ მიცემად... 
იჯუთვოდიან პირველ მსჯავრისა ქმნადმდე ამისთვს, ხოლო ნაცვალსა თხო- 

ვად გარემყოფისა და თანნადებსა მიღებად მისგან“ 4:8,26 რტჯ2(10V%C 

“4ეცვ. 
ა თანშემაწყობელ-ი –- შემაერთებელი: „თანშემაწყობელ ნ ი. ოკუე 

მრჩობლთაგანვე, სახელისდებასა ამას უწოდებენ მას“ 2:9,6, თსV8-ნV=§( 2;-ა. 

თანშემწე –- მოკავშირე: „დიდთა ნიჭთა მიუღეს თანშემწეთაგან“ 

4:6,5. -რ6V თასMსCXMიV 4ჯუჯვ. : 

თანშემწყობ-ი –– შემდარებელი „ურთიერთს თანშემწყობმან 
თითოეულისა მათიოსამან,.. არაის ჭეშმარიტებისა მქონებელად გამოაჩინნა« 

1:8,2. თსსზთჰ).თაV 1ჯეკ- 

თანშენება –- ერთად შენება: „მიუმცნო... თანშენებად მისსა ქალაქ– 

საცა“ 11:3,8. 0სVXთLთCოXნსთხს"V 11კე. 
თანშესჯილ-ი –- შედარებული: „თანშესჯილნი სხვსა- ქუეყანისა, 

ყოვლად კეთილბედნიერებად საგონებელნი" 5:1,21. თ)VX0IV6MVთ 5,,. 

თანშექუსვა ––- დაწნვა: „მესამედ თანშექ უსვაი თმათა მისთაი აუ– 

წყა“ 5:8,11. ბVსდჯ)VთC 5ე;:. · 

თანვდა –- შეთანხმება: „რამეთუ ყოველთა თანვ დად აქუს დადებუ– 

ლებაი ბუნებისა ყოველთაისა" 1 შეს, # 4. თხსდიაVიV 1.
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თანველოვან-ი –– კოლეგა: „მოურნეობად უკუე ცხორებისა მისისა ევედ– 
რებოდა, თანჯელოვანთა მის ძლითთათვს მოსწრაფებასა მეტყუელი“ 

8:13.4. «05C ბაM0X6XV0სე მზევ. 

თაფლოვან-ი –– ტკბილეულობა „რომელთა შინა თაფლოვანნი- 

მსხუერპლთა თანა აღილევიან“ 3:9,4. 26 IL6MსთXCთ შავ. 

თევზ-ი --–- წყლის ბინადარი, ყველაფერი, რასაც ცურვა შეუძლია: „ამით-- 

ვე სახითა თქუა... ყოველთა ცხოველთაისა –– და თევზთაისა და ჰაერ- 

თა“ 8:2,5. 1?CთV VXXVCV მაკ. 

თირიკლიან-ი –– თიხის ჭურჭელი, გაკეთებული ჩ. წ.-მდე V ს.-ის ცნობი-- 
ლი კორინთელი მეჭურპლის, თერიკლეს მიერ: „მიიხუნენ იეროსოლქმად და: 
მისცნენ ტაძარსა ღმრთისასა... თ ი რიკლიანი ოქროისნი ორმეოცდაათნი“ 

11:1,3. 0»ული:XX6თ 11ჯკე. 

თკთმლტოლველ-ი –– დეზერტირი: „გლახაკნი და თვთმ ლტოლველ-. 

წ ი მუნ დაუტევნა“ 10:9,1 თ0L0V62.0სC 10,გჯ. 

თვთმოკუდინება –-– თვითმკვლელობა „მრავალგზის ვიდრემე ინება. 

თკთმოკუდინებითა თავისაითა შეურაცხ-ყოფაი ცხორებისაი“ 15:3,4. 

თა+0X6დ(C 15კეკ. 

თვთმომკუდარ-ი –- სხვისი ხელყოფის გარეშე მკვდარი „და ზრდაი 

ჯორცისაგა თკთმომკუდრისა ცხოველისა განაყენა“ 3:11,2. #00 +69Vუ- 

X0X90C თაIX0ICთIXVC 3ჯკვ. 

თვთმპყრობელ-ი –- 1) იმპერატორი: „ღაიოს იულიოს კესარ, თ3თ- 

მპყრობელი და მღდელთმთავარი, მთავართა სიდონელთა..., მხიარულე– 

ბაი“! 14:10,2. თბL0«ეძLსი 14ეთ. 2) უფლებამოსილი: „და თვთმპყრობე- 

ლა დ ღმერთი დაუტევეს მღდელთა თანაყოფად, რაჟამს ინებოს“ 3:8,9. თბდი- 

Xიმლი>თ შე. 3) დამოუკიდებელი, თავისი თავის პატრონი: „და ყოვლი- 

თურთ უმჯობეს არს მათდა თვთმპყობე ლად ყოფაი“ 4:1,),. +ბ თშ«ი»ეძ- 

«<0ითIV 4ვ. 

თურ-ი -- „კპერვერეტო“, სექტემბერ-ოქტომბრის თვის გვიანდელი ებ- 
რაული სახელწოდება. ბიბლიაში იხმარება ადრეული ქანაანიტური ფორმა – 
ეთანიმი: „მეშვდესა თუესა ძნიად შეკრბეს, მსოფლიოთაგან ვიდრემე თვ რიდ. 

წოდებულსა, ხოლო მაკედონთაგან -–– ვპერვერეტოდ“ 8:4,1. 6'თტ: მეეი. 

თკსად -- „თვსგან!, ცალკე: „ვინაითგან აღმითქუამს მიზეზმეტყუელე– 

ბასა ყოველთასა თ 3 ს ა დ აღმწერელსა მოცემაი, მაშინდლისად და მათთვსაცა.- 

თარგმანებასა მივაგდებ“ 1:1,1. 18:Cთ 1ჯი. 

თვსგან –– „ცაი ყოველთა ზედა დასდვა და მაშინ, მისმან სხუათაგან 

განმყოფელმან, თ3ს გან აღირსა დაწესებად“ 1:1,1. Xთსმ თბ:ბV>V 1ვე იხ.. 

თვსად, 
თვსება –– განსაკუთრებულება: „ისაკოს ვიდრემე, მგრძნობელი თვ სე- 

ბას ა ვმისასა, მოუწოდს ძესა“ 1:18,6. 180. 1კ,კ. 

თვსებითი მონაცვალეობა –- კანონიერი მემკვიდრე, სისხლით ნათესავი: 
იგგულების აღსრულებაი, ოვრად დამტევებელსა სახლისა და მთავრობისასა.
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თკსებითისა მონაცვალეობისაგან" 10:21. IVო0Iთ- მLX80X7: 

10, 
თქუმულობა -- აზრის გამოთქმა გადატანითი მნიშვნელობით, „ხოლო 

სხუათასა აღიყვანებთ თქ უმ ულობასა პატიოსნებით“ 1: შეს. # 4. «0. 

ბ' >Xუ10006VX0C 1კკ. 

ი 

იარ-ი –- აპრილ-მაისის თვის ებრაული სახელწოდება, იხ. არტემისიო. 
იახპ-ი –- ეშმის ქვა, მინერალი იასპი: „ესენი უკუე... ნაქსოვისა ზედა 

მოქმედებულ არიან... დ» პირველი ვიდრემე სამობაი არს.., ხოლო მეორე –– 

ანთრაკსა მოანიჭებს და იას პ სა და საპფიროსა" 3:7,5. (თCXV 3, „გ. 

იატაკად აღმოთხრა –- დამხობა, დაცემა, სრული, ძირფესვიანი განად–- 
გურება: „ხოლო მვედართმთავარი რაი დაეცა, იატაკად დაამჯუა ქა– 

ლაქი“ 5:5,4. 6:C ბ5თდ0C LIV X6).IV 5ააი 

იატაკი - საძირკველი: „განაზრახებდა თითოეულსა დამკვდრებად,... 
წარსრულსა თვსთა თანა და აღშენები იატაკთაით და დამკვდრებაი“ 
-10:9,2. >V=X1X.CწIV XC ბნთდუ 10,კ:. 

იგავეობა -. აზრის ბუნდოვნად გამოთქმა, გამოცანებით საუბარი: „ყო- 

ეელთა თანჯდღად აქუს დადებულებაი ბუნებისა ყოველთაისა,... რომელთასა 

მერმე იგავეობასა სჯულისმდებელისასა.., (ცხადად გამომაჩინებელსა 

მისა“ 1: M 4, «ბ IV თ?VLXC0M6Vის 1აკ. 

იგავ-ი –- 1) მაგალითი, ნიმუში: „ყოველთა უსაჭიროესად შეჰრაცხა მან... 

მიმსგავსებაი იგავსა ყოველთა უმჯობესსა#“ 1: შეს, # 4, Xთი266(0C 1::- 

2) რჩევა: „ამის სწავლულებისა სწავლად მნებებელმან, მოსე, თვსთა მოქალა– 
ქეთამან, დადებასა სჯულისასა არა იგავთაგან და ურთიერთას მართალ- 

თაგან იწყო მსგავსად სხუათა“ 1 შეს. # 4. ძსიჩი»თ:სV 1ჯ. 

ივეო –- გველისმჭამელი ფრინველი წეროთა ოჯახიდან, რომელიც ეგ– 
ვიპტეში წმინდა ფრინველად ითვლება: „და აღმავსებელსა ივე ოთაგან 
მიაქუნდა“ 2:10,2. I26აV 2ჯკე. 

იზარ-ი –- ნოემბერ-დეკემბრის თვის ებრაული სახელწოდება. იხ. აპელ– 
ლეო, ხასლევი, 

ილეკტრო –– ქარვა: „ბროლი და ილეკტროი აღმოტვფრულ იყო“ 
12:2,9. 3X6XLიი» 12. ”შდრ.: ელეკტრო. 

ინ-ი --. წონის ერთეული: „ორთა ი ნ თ ა ზეთისა ზეთისხილისათაი ბრძანა, 
ხოლო საწყავი არს მსოფლიოი ორთა ხოათა ატტიკორთა მიმთუალველი"“ 

3:6,3. 6 3,,,. 
იოვილო –- საიუბილეო ორმოცდამეათე წელი: „წარმოდგეს რაი წელი–- 

წაღი იოვილოსი, ხოლო ორმეოცდამეათე წელი აღს, განთავისუფლებულ 

იქმენინ, შვილთაცა და ცოლისა თავისუფალისა მიმყვანე“ 4:8.28. «00 :0ჩ7Xის- 

4ეკვ. 

ა ირეორს-ი –- მღვდელმსახურებისს არომატული საკმევლისათვის ხმა–- 

რებული მცენარე: „ხოლო. განსწმენდდა უკუე და კარავსაცა და მღდელ–
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თა სახითა ესევითარითა მოქმედი განწმედისა მათისაი: მურისა რჩეულისა, 

სიკილასა ხუთასსა და ი რე ოსს ა სწორსა“ 3:8მ,3. წიზთე 3კეე. 

ირესიონ-ი --. დაფნის, ზეთისხილის ან მურტის გვირგვინი, ტოტები: „... 
რვათა დღეთა შინა აღმასრულებელთა დღესასწაულსა,.. მიმლღებელნი ველთა 

შინა ირე სიონს ა“ 3:10,4. 6:0§თსსVIV 3-კგ. 

ირის-ი –- ღმერთის მშვილდად მიჩნეული ცისარტყელა: „საწყაულ გიყო 
თქუენ ყოფადი განსუენებაი მშულდითა ჩემითა, ირის ცხადმყოფელმან, 

რამეთუ მშკლდად ღმრთისა მიერ საგონებელ არს იგი“ 1:3,8. «XV 10LV 1კავ. 

იძულება ––- გაუპატიურება: „არამედ იგი არა ირწმუნებდა, ტრფიალები- 

სა და ვნებისა საწერტელთა მიერ წყლული და აიძულა დასა“ 7:8,1. 

ზ.2C6+თL 7;ჯე- | 

იჭუ-9---1) შეხედულება, აზრი: „რაითა ი 3 3 მისცეს მბრძოლთა, ვითარმეღ 

მრავლისა ძალისა მქონებელ არს“ 14:15,12 ბხნი– 14კ5,. 2) საბაბი: „ჰაკო- 

როს ვიდრემე... მივიდა ქალაქად... იჭ კ თ ვიდრემე, .ვითარ დამაცხრობელი 

შფოთისაი“ 14:13,4. 267Cდ. 14ეკი. 

ივ უნეულქმწილ-ი –- ცუდი, გაფუჭებული: „ნუცაღა იატაკსა, იჭ უ ნე- 
ულქმნილთასა, უტევებენ“ 4:8,45. LთV #XიV0უზსV=საV 4ევი- 

ბ 

კადნიერად-ი –- მამაცი, გაბედული: „ნევროდის,.. კადნიერადმან 
«და ველითა მვნემან,.. არწმუნა მათ...“ 1:4,2. 

კალანდა –- თვის პირველი რიცხვი: „და განმიტევებიან უწინარეს ათ- 

სამმეტთა ოკტომვრიოისა კალანდათასა4« 14:10,18, Xთ2CთV6რV 14ჯეჟ. 

კალ)კქხ-ი ––- იხ. ღორის უნდური, 

კამარა –– 1) მიწისქვეშა არხი: „ხოლო მის ქუეშე კამ არანი არიან და 

არუბნი« 15:96 ს»ბVისი 15ჯვჯკ. 2) გადახურული კოლონებიანი გალერეა: 

„აღაშენნეს იუდელთა და მომოგულებითა ტაძრისა კამარანი შინაგან ტა- 

4რისა სამღდელოისა“ 11:4,7.. VC00 თ-0თ-- 11,ჯივ. 3) თალიანი ნიშა: „კამ ა- 

რანი ქმნულ§. იყვნეს მრავალნი საყოფელად ნავატელთა“ 15:9,6. დCთXL8%C 15ვე;. 

კამარედ-ი –– მიწისქვეშეთი: „მიეთხრა სიკუდილი ანტიღონოისი კამა- 

რე დსა გზასა ქუეშე“ 13:11,2. ბV «თ §X0V%0) 13ეკვ. 

კაპილოვნობა –– წვრილმანი ვაჭრობა: „არცა ტყვსა ქორწინებაი შეუნდო 

მათ და. არცა მოსყიდისა მიერ– და ყოველთა მესადგურეობისა ცხორებისა მო–- 

მღონებელთაი" 0კაპილოვნობისა) 3:12,2. «+6თC 2X Xთ% X6(თC 3.,ა. 

კარვობის ჟამ-ი, კარვის შენების დღესასწაულ-ი –- „მეკარვეობა", ებრაელ- 

თა ერთ-ერთი მთავარი დღესასწაული, აღსანიშნავად ებრაელების 40-წლიანი 
მიმოსვლისა უდაბნოში, როდესაც ისინი კარვებში ცხოვრობდნენ. იწყება მე-7 
თვის (სექტემბერ-ოქტომბერი) მე-15 დღეს: იდა მოიწია უკუე ამასვე ჟამსა 

დღა კარვობისაცა ჟამი, რომელი იყო ევრაელთა შორის დღესასწაული 

ფრიად დიდი და უზეშთაეს“ 8:4,1, «MC 0CXუV0=უX66C მკა. 4:80,12.
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კართ-ი –- თეძო: „მახკლსა მარჯუენესა' კა რთსა ქუეშე შემკრველი,... 

“შევიდა მისა მიმართ“ 5:4,2. +დ თCX616! 5კი- 

კაცება –“- ადამიანთა მოდგმა: „განსაჯნა არა მხოლოდ იგინი ოდენ სიბო– 

„როტისათვუს, არამედ ყოველი, რაოდენი იყო კაცებაი მაშინ საგონებელად 

მისდა“ 1:3,2. ძ»8ირ»'V0V 1-გ. 

კაც-ი მსოფლიო -- მდაბიო, უბრალო ადამიანი: „არა შესაპლებელ არს 

კაცისა მსოფლიოისა მიერ ესევითართა ყრმათა... აღზრდაი“ 2:6,2. 

-V60ს :0'0Lე 2ევ. 

კაცობრივ-ი -- ადამიანური: „კაცობრივი არს ესევითართა შენდო– 

-ბისა მინიჭებაი“ 2:6,8. თC ძVყიეთ»IV0V 2,გა: 

კეთილბედებულ-ი –- გაბედნიერებული: „შეემთხუევის არა-პყრობაი გო– 

·ნებისათ ესრეთ კეთილბედებულთა4" 6:6,3. 6სLს/0თVLთC 6ჯკჯც- 

კეთილბედნიერება –-. ბედნიერება: „ბრწყინვალისა თანა კეთილბედ– 

ნიეჟერებისა მეფისა თანა განმგებელი არს ეგეპტისაი“ 2:7,1, §08XVL0V:CC 2;ყვ. 

კეთილბრძოლა –- გამარჯვებით დასრულებული ბრძოლა: „ნათესავნი, 

კეთილბრძოლისაგან დიდად ბედნიერქმ5ილნი, წარვიდეს თვსთა 

ქალაქთა" 5:2,4, »078/+-V 60ბCIV0V)02CC! 5კივ. 

კეთილგანწესება –– სწორი თანმიმდევრობა: „ესრეთ დაცვულ იქმნეს ვიდ– 

'რე ყოვლისადმი კე თილგანწესებაი მოთხრობისაი“ 8:8,3, «IC ს0X00პთC 

«ხს 60LCX+6V 8... 

კეთილგონება -–– კეთილად განწყობილი: „მიეგება მას... იოავოს და შეი– 

წყნარა, ვითარ ფრიად კე თი ლგთნებამან“76:1,5. 6ნV0ს 7უჯ. 

კეთილგონებაობ -- კეთილგანწყობ: „კეთილგონებაობისა 

მჯუმეველი მისა მიმართ დასაბამსა,... დადგრომად შურისა მიერ... დაიყენა4 

1:18,2. 6სVიIთ 1აჟე. 
კეთილგუვარიანობა -- კეთილშობილება „კეთილგუვარიანობა- 

ს ა არცა უნაკლულოთა შინა უცხადესმქმნელი მხედველთა მიმართ“ 15:7,5. 

ცხჯ6V6LCV 15ჯვე. 

კეთილდადებულ-ი –- აყვავებული: „ამას თანა შეჰმზადნა სხუანიცა, გან– 

სუენებისა მიმართ და შუებისა მარჯუედ მქონებელნი კეთილშეზავებისთვსცა 

აერთაისა, კეთილდადებულნი შუენიერებათათვს“ 8:6,1. «ადსL 8,კვ. 

კეთილდიდებაობა –- დიდება: „ხოლო აწ მიცოდეთ მეა წინაგანმგებელად 

უმჯობესსა ზოგად თქუენ ყოველთასა და შენისა კეთილდიდებაობი- 

სას ა“ 2:9,3 60XX6:0C 2:16. 

კეთილთნევა –– კეთილად მიჩნევა, კარგი სახელის ქონა: „ძმამან მისმან, 

მოშურნემან მისმან 3”ქალაქეთა შორის კეთილთნევად ყოფისათუს, 

„. მისცა ქალაქი ალექსანდროს“ 13:13,4. §ბ6თXX:0%IV 1 ქვეკ. 

კეთილთუმეცრება –- უმადურებ: „კეთილთუმეცრებისათვს 

სახიერებათაისა... დაფარვასა ჰგონებენ ამათ ზედა ღმრთისაგან" 11:6,12. 26»X4L- 

00-X2C 11ეუკ. '
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კეთილმამაკაცობა -- კარგი კაცობა: „მე ვიდრემე, ცხორებისა უშფო- 

თველისა მომგებელმან კეთილმამაკაცობითა ვიდრემე ჩემითა“... 

4:3,2. ძVნეთ;თათ 4,ა. 

კეთილმემღდელე –– ხელისშემწყობ პირობებში მსხვერპლის შემწირვე-. 

ლები: „რაითა ამიერ შენდა ლოცვათა მმსხუერპლველნი და კეთილმემ- 

ღდელენი აღვავლენდეთ აერად“ 8:4,2. XCთX.X'8ე06VIX6C 8.ევ. 

კეთილმოზავებულება -- მსუბუქად შეიარაღება: „კეთილმოზავე- 
ბულებისათვს საჭურველისა სუბუქნი დევნისა მიმართ მყოფნი“ 4:5,2. 

6ბთ<თI7) 4. 

კეთილმოქმედება –– 1) კეთილი საქმის ჩადენა: „განიხარა მოსწრაფებაი 

ყრმათაი კეთილმოქმედებისათვ"“ 2:11,2. §080/5+X6LC 26). 2) სი- 

კეთე, ბედნიერება, აყვავება: „შემძლებელი ცხორების შინათა ძვნთა პყრობად, 

რომელთაცა თანა იყოს მტკიცედ, არა შემსჭუალული მხოლოდ კეთილ- 

მოქმედებათა! 2:4,1. უძ: §ზ>0თ/ICთC 2კი. 

კეთილმოცალე –– მოცლილი, თავისუფალი: „და ამისთვს, კე თილმო– 

ც ალე, აღშენებად სახლსა მნებებელ ვარ ღმრთისა“ 8:2,6. 60CX0#C6V მეჯ. 

კეთილმოწლე –– კეთილგანწყობილი: „რომელთა მიერ კეთილმოწლე 

იყოს“ 1:13,2. §ბ086VIC 1ჯკგ. 

კეთილმსახურება –-– ღვთისმსახურება ლღვთისმოშიშება „აღესრულა,... 

არა რომლისა პირველმშობელთაგანისაგან დაკლებული კე თილმსახურე- 

ბისათვს“2:8,1, §აC0C986:Cთ 2: 

კეთილნაყოფიერება –- მოსავლიანობა: „მათ წელთა უნაყოფოებისაგან 

შემდგომად მყოფისა სწორისა რიცხვსა მიერ აღლიოს კე თილნაყოფიე– 

რებაი“ 2:5,6. §სხდილ!თV 2ვე. 

კმთილსასოება -- დიდი იმედი: „ანუ სიმრავლე კეთილსასოება 

გყოფს თქუენ ზესთა აღმატებული მჯვედრობისაი?“ 8:11,2. #06XML6თC 8,;ა. 

კეთილსაზე –– ლამაზი, მომხიბლავი: „განაზრახეს,... რაითა ყოვლისა სოფ- 

ლისა კეთილსახე გამორჩეული ქალწული მწოლარე ყოს მეფისა თანა“ 

7:14,3. 606:89C 7ვკვ. · 
კეთილსიკუდილობა –- ადვილი სიკვდილი: „სულისა მათისა უწინარეს 

სხეულისაგან კეთილსიკუდილობით განვსნასა.. წარმოსთხევდესი“. 6: 

1,1, §09თVთILიX 6ვ. 
კეთილსიმშვკდე –- თავშეკავება: „სასჯელისაგან არარაი დაკლებად საგო- 

ნებელ იყო მათთვს კეთილსიმშვდე ძმისაი“ 2:6,9. +6წVVIIსსიV 2ჯევ. 

კეთილხულ-ი -- მხნე, მამაცი: „კეთილსულნი... მართლად სახელ- 

«დებოდეს, ...საულოის მიმსგავსებულნი“ 6:14,4. 6წყსXი! რეკ. 

კეთილსულობა -–- დამშვიდება, გამხნევება: „ესთირას კეთილსულო- 

ბ.ა დ და უმჯობესთა მოლოდებად განამვნობდა“ 11:6,9. #ს0სX6VV 11ე,. 

კეთილქმნილ-ი--.1) კეთილი საქმეების ჩამდენი: „რომლისა ჯერ-იყო მიმ- 

თხუევად ესრეთ კეთილქმნილთაი“ 2:8,1. ძ4თ3ისC X6I0V6%თC 2,ავ. 2)
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კეთილშობილი, მაღალი წარმოშობის: „ამარამის, კეთილქმნილთაგა- 

ნ ი ევრაელთა შორის, ...უღონოებათა შინა იყო“ 2:9,3, «წ +8/CV/6LთV 2;ჯე. 

კეთილღონიერება –– სიუხვე: „კეთილღონიერებასა შინა ამათ– 

საცა დაადგინნა ღმერთმან“ 3:1,4. #0X00(თV შა. 

კეთილშეზავება -- რბილი კლიმატი: „შეჰმზადნა სხუანიცა, განსუენებისა 

მიმართ... მარჯუედ მქონებელნი კე თილშეზავებისათვსცა აერთაი– 

სა“ 8:6,1. თბXითთ:თ 8)კე. 

კეთილშენაწევრება –– სიმეტრიულობა: „არა რომლისა კერძოისაგან და– 

მეტებათა მიერ განმხრწნელ კეთილშენაწევრებასა“ 3:6,5. «IV §ხთი- 

ს0C+LLთV 3,ვე. 
კეთილშვილიერობა –- ნაყოფიერება: „რაქილა, მოშიში, ნუ კეთილ– 

შვილიერობისათკს დისა უდარესსა ნაწილსა მიემთხვოს ქმრისაგან“... 

1:19,7. +#წV 60+6%VIთV 1ვაგ. 
კეთილშუენიერება –– ღირსეულობა: „კეთილშუენიერებით უკუნ- 

იქცა იუდაისაგან ანტიოხოს“ 12: საძ. # 16, 6ბიინით; VII, გვ. 708. 
კეთილცხორებულ-ი –- სწორი, სამართლიანი ცხოვრების გამტარებელი: 

„ფრიად უმჯობეს არს მინდობაი საცნაურთა ზედა კეთილცხორებულ. 

თა“ 2:4,4, ჯ0ე 66 ჩ86მIაL6V60LC 2ეჯ. 

კეთილწესიერება -–- წესრიგი: „ევედრებოდა მიერითგან ღმერთსა დად- 

გრომად პირველისა ზედა კეთ ილწესიერების ა“ 1:3,7, #6+თნ:CC 1ეგ- 

კელარ-ი –-. მნე: „უბრძან კელარსა იფქლსა აღწყულსა მიცემაი 
მათდა" 2:67 «ბV «თIIთV 2;აკ. 

კენტინარ-ი –- „წმინდა ჭურჭელი“: „ხოლო აღიშენოს რაი ტაძარი, კი- 

დობნისა მას შინა დადგმაით ბრძანა და წმიდათა ჭურჭელთაი“ბ ფვეცხლისა 
ქენტინარნი ასოცდაათათასნი, ოქროისა კე ნტინარნი–– ბევრნი და 
სამ ათასნი) 7:14,2. 

კერძოებით-ი -- ნაწილი: „განაზრახებდა... ანუ ყოველთა საჯმართა. მი– 

ტევებასა მისდა, გინა კე რძოებითსა4! 12:4,2. 7 (ნე0სC 12ჯჯე. 

კეც-ი –- თიხის ჭურჭელი, ქილა: „წინაწარ-გეტყვ შენ არა ოდეს მოკლე– 

ბად ფქვილსა ჭურჭლისა მისგან, არცა ზეთსა კე ცისაგანი“" 8:13,2, +ბ X#- 

0+IM0V მვა. 

კინნკრა-- სიმებიანი ინსტრუმენტი: „ორღანონი სამუსიკონი და ქებისა მი– 
მართ მოპოვნებულნი, რომელთა ეწოდების ნავლა და კი ნ ნვრ ა“ 8:1,8. 

XIV00- ზაკ. 
კიცხევა –- ხუმრობა, დაცინვა: „თანმოპასაკეთა მიერ კიც ზევით ედო- 

მოდ იწოდა“ 2:1,2. 

კოლლპკრიდა –– შვრიის მცირე ზომის პური: „აღმხელელმან კოლლკ- 

რიდათამან, რომელ არიან პურნი მცირედნი წმიდანი4 7:8,1. X0XXს0015CC 

9 
კორვან-ი –- იმ მსხვერპლის სახელწოდება, რომელიც გულისხმობდა ადა– 

ზიანის მიერ საკუთარი თავის ღმერთისადმი მიძღვნას: „და კორვან სახე– 
ლისმდებელნი მათნი, ღმრთისა ხოლო ძღუენსა მოასწავებს ესე ელლინთა
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ენისაებრ, მნებებელნი განტევებად მსახურებისაგა0”ი მღდელთა მისცემენ 

ვეცხლსა“ 4:4,4. 0 X0089V 4-ვ. : 

კოროს-ი -- ფხვიერ ნივთიერებათა წონის ერთეული: „აღრაცხილ იყვნეს 
ბევრნი კო როს ნი იფქლისანი,... ხოლო კ ო როს ი შთაიტევს მოდთა ატტი- 

კურთა ათთა“ 15:9,2. +0ს X6ეისC 15ე)კ. | 

კრულ-ი –- პატიმარი: „ხოლო საზრდელსა ვუმევად უმჯობესსა კრ უ ლ- 

თაგან უბრძანებდა“ 2:5,1. ბ(Cსი+C0V 2ე,. 
კვინტილიო –- ივლისი: „განმიტევებიან უწინარეს ათსამეტთა ოკტო- 

მვრიოისა კალანდათასა, იყვნეს კვინტილიოისა თანა“ 14:10,18. XისL- 

VIIIIთV 14ჯვე. 

კუფხალ-ი –- მტევანი: „აღმოხაზეს უკუე მწულილი კერძოებითითა და 
შრომისმოყუარებითითა ველოვნებითა თითოეული ფერვთაი, სუროსა და ვე- 
ნავთა რტოებსა კუ ფხალთა თანა აღმომაცენებელთა“ 12:2,9. მბ<ისთ!V 12;. 

ლ 

ლარნაკ-ი –– 1) კიდობანი: „ლარნაკს ა ოთხკედელსა აღმაშენებელი... 

ამას შინა შევიდა“ 1:3,2, XCიVთXთ 1». 2) კუბო: „ხოლო ლარნაკსა მეფე– 

თასა არავინ მათგანი მიემთხკა, რამეთუ იყვნეს ქუეყანასა ქუეშე მაქანებით 

დაფლულნი“ 7:15,3. 9-MXთ! 7ვ,,. 3) აკლდამა: „ხოლო დაეფლა იეროსოღვმას, 

ლარნაკთაშინა მეფეთასა 8:10,4. ბV +თIC 0წXCთ!IC 7ვეკ. 

ლაღანო –– ტაფაზე შემწვარი ფქვილის კვერი: „სიმრავლე ასერა,.., მიმ– 

ცემელმან კოლლვრიდათა პურისათა და ესხატსა და ლაღანოსა ტაფით- 

მწუარსა“ 7:4,2. -6X6V0V 7ეცგ- 

ლეკნა –– თასი: „ამათ, თანა თითოეული ფიალსა მოიღებდა და ლეკნა- 

ს ა და სასაკუმევლესა“ 3:8,10. <0081.LV ვაჯა. 

·ლექსისაებრ –– სიტყვა-სიტყვით: „რომელთაი არა სამართალ არს ჩუენ- 

და თქუმაი ცხადად ლექსისაებრ, ხოლო ძალნი მათნი განვაცხადნეთ“ 

3:5,4. ჯეიბC 2.66IV შეი. 
ლელსულელ-ი –– თუთის ხე: „ხეთაგანცა ლეღ3ვსულელთაისა 

აღივსნეს ველნი იუდეაისნი“ 8:7,4. +=V 8:VზითV <CV თსXთIIVIVVV 8ევე. 

ლიგვროს-ი –– მინერალი იაგუნდი, იაკინთი: „ნაქსოვისა ზედა მოქმედე– 
ბულ არიან, ხოლო ოქროი გარე-მოჰვლის მათ... და პირველ ვიდრემე სამობაი 
არს..., ხოლო მესამისა –– ლი გვროს ვიდრემე მთავრობს და-შემდგომად – 

ამეთვსოს" 3:7,5, XM+/ს00C 3კყვ. 

ლივა ––- 1) დასავლეთი: „და მესამედ უწყებისა მიერ ლივაისადმი 

მხედველი დაბანაკებულთა კერძო, აღდგებოდა“ 3:12,6 XთL+თ XIმთ ვეი. 2) 

სამხრეთ–დასავლეთის ქარი: „ქალაქებნი არიან ესენი მცირენი ზღვსპირისანი, 

ძნელსა ლიმენონა ლ ივ ა=ს მობერავთა ძლით“ 15:96 XC10 XIნC 15ვევ. 

ლიმენა -–– ნავსადგური: „რაითა სოფელი მათი და ლიმენანი მოცა- 

ლებასა მიემთხკნენ“ 14:8,5. ჯ0სC XVMწVთC 14;კე.
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ლმობა –– 1) მშობიარობა: „ბრძანა ყოველთა ისრაილიტთა მიერ შობილ- 

სა წულსა მდინარედ შთაგდებაი... და დაცვაი ევრაელთა დედაკაცთა ლმ ო- 

ბისაი“ 2:9,2. +«ძC აბVთ, 2ჯი. 2) შეწუხება: „ონიას არარაი ამათგანი. 

ალმობდა საჭვმართმოყუარებისა ძლით“ 12:4,1.ბპ0სთ0M%წL 12ეჯა. 

ლოო –- ივლის-აგვისტოს თვის მაკედონური სახელწოდება, იხ. ეკატომ–- 

ვონი, სავა. 

ლოცვა –- აღთქმა: „ესენი რაი თქუნა, შეავსენა მას ლოცვაი, რომე-. 

ლი ყო, უკუეთუ მიიღოს მეფობაი!" 11:3,7 +#9C 6§0X9C 11გვ. 

მაზა –- მასა, წონა: „მპოვნელმან ხლამკდასა სამეუფოსა, ოქროსგან ვიდ–- 

იემე ყოველსა ქსოვილსა, ხოლო მ აზას ა ოქროისასა საწონსა მომღებელსა 

სიკლათა ორასთასა, ...დაჰფლა!“ 5:1,10. ც6CთV 5უჯ- 

მაზრაკ-ი –- ხელშუბი: „პირველად ვიდრემე მაზრაკითა უკენ-აქ- 

ცინა მრავალნი“ 14:15,5. XთXX0L; 14კჯე. 

მალესრბა –- სისწრაფე: „არს ქუეყანაი დიდი და მაღალი ცაი და მა- 

ლეზსრბითა მზე, ხოლო ესე ყოველნი იძრვიან ნებისაებრ ღმრთისა" 11:3,6.. 

9თXს 6 77.0C 11ჯკკ. 
მამა –- „მამადი", მამაკაცი: „ესე მ ა მ ა დ იქმნა და ყოველსა სათნოებასა, 

მქონებელი“ 7:15,2. 0VX0 7ეყეი- 

მამად-ი –– „ალკანის, ლევიტი მ ამ ადი, ... რამათან ქალაქსა დამკუდრე– 

ბული, ქორწინებულ იყო ორთა ცოლთა“ 5:10,2. ძთVM0 5ჯკა. იხ. მამა. 

მამაკაც-ი –- ქმარი: „დაფარულად აღზარდეს მან და მამაკაცმან 

მისმან, იოდანის" 9:7,1. 6 ძVაი თბ<CM 9) 

მამაკაცქმნილ-ი –- დავაჟკაცებული „რომლისაცა მიერ, მამაკაც- 

ქმნილისა, ევნოს პალესტინელთა# 5:8,2. 2V600სს>VM 5ა;. 

მამალ-ი –-– მამრობითი სქესისა: „თუესა მეათესა იყოს მისდა ყრმაი მ ა– 

მალი“ 3:11,6. რიინV 3... 

მანა –- სვეტი: „მ ან ანი დაადგინნა რვალისანი“ 3:6,2. XCთ0CXCC 3ეევ- 

მანდრაღორის ვაშლ-ი –- მცენარე, რომელსაც აქვს ყვითელი ვაშლები. 

მათ, აღმოსავლეთში გავრცელებული გადმოცემის მიხედვით, აქვთ უნარი 

გაუღვივონ ადამიანს სქესობრივი გრძნობა და გააჩნიათ ნარკოტიკული მოქმე– 

დება: „რუვიმოს... მანდრაღოროისნი ვაშლნი მოართუნა დედასა“ 

1:19,7. ს თV8ითჯ;მე0ს IVI.თ 1ვევ. 

მანქანება –– 1) იარაღი: „უკუე და ძელთაგან უღონონი მოქმედებისა მი– 

მართ მ ანქანებათაისა, ნუ განპპარსავთ ქუეყანასა, შინაურთა ხეთა მომ– 

კუეთელნი“ 4:8,42. სოXთუსთასV 4. 2) საშუალება, ღონე, ხერხი: „მიერით– 

გან ეძიებდეს მ ანქანებას ა და ღონესა მისგან ვსნისასა“ 6:1,1. სუXCთVMV 6,. 

იხ, მაქანებით.



400 ლექსიკონი 

მართლგანმარტება- პირდაპირობა, დაუფარავობა: „რაოდენთა მ ართლ- 

განმარტებით თქუმაი ჯერ-იყო, ცხადად გამომაჩინებელსა მისა“ 1: 

“შეს. # 4.0, 2= #609#:თე. 1ეკ. 

მართლიად –– უმოძრაოდ, წყნარად: „მეტყუელმან ხილვად... იფქლთასა 

მართლიად დგომად, რომლისა ადგილისა ზედა დადვა“ 2:2,2. #06#%V 2,,. 
მარტოდმბრძოლ-ი -– „ერთმმთავრობი“!, ორთაბრძოლაში მონაწილე, გლა- 

დიატორი: „მიეცემოდის კრკანოსს და ყრმათა მისთა.. ადგილი სახილველი 

ვურთითცემასა მარტოდმბრძოლთასა4“ 14:10,6. |L9V0MCXM)V 14ჯჯა. 

მარტოქვა –– მხოლოდ ერთი ქვისაგაი ლოდისგან გამოთლილი: „სუ- 

ეტნი მარტოქვანი აღჰმართნა“ 13:6,6. (0V02XI9-ისC 13ეკკ. 

მარწმუნებელ-ი –– ჩამბარებელი, მიმნდობი: „ნუვინ მკადრე არს დაკ- 

ლებად მარწმ უნებე ლის“ 4:8,38, +ბV X§5XIVL6სX6LCთ 4აეგ. 

მარხვა –– დაცვა: „არა სრულად იყვნენ ცხოვნებულნი, არამედ იმარ- 

ხვოდინ სხვსა წყლითრღუნისად“ 1:3,7. 

მარხვეულ-ი –– მარხული: „ხედვიდა მვედართა... უსაზრდელობისა, რამე– 
თუ მარხვეულიყვენეს“ 12:7,1. 

მასნაეფთ-ი –– მღვდლის თავსაბურავი: „რაჟამს მივიდის მღდელმოქმე- 
დებათა მიმართ მღდელი,.. ზედა კერძო თავისა ჰმოსიეს ნაბადი არა მაღალი, 
არცა გარდაწევნილი ყოვლისა თავისა მიმართ, არამედ მცირედ გარდასრუ- 

ლი საშუვალისაგან. იწოდების ვიდრე მასნაეფთის“ 3:7,3. სთთ„თგჯ9-C 3,ა;. 

მასსავაზან-ი –- მღვდლის შესამოსელი: „ესე შესამოსელი ვიდრემე არა 
სადაით იუბეების, არამედ განმარტებით მომნიჭებელ არს მოსასხმელსა ყე– 

ლისასა, საკრველთა მიერ შთამოკიდებული ფესვსაგან მკერდისა მიმართ და 
ბეჭთსაშუვალისა შეკრული თითოეულისა კლიტისა მიმართ. მას სავაზანის 

უკუე იწოდების“ 3:7,2. სთთCთჩთ;CVIMC 3. 
მასტიქ-ი –- სურნელოვანი ბალახი: „იუდა,.. მხილველმან ვაჭართა არა- 

გთამან,.. რომელნი მიიღებდეს ეგვკპტელთა მიმართ ტუვრთსა ღალადინისაგან, 

სურნელთა და 8 ა ს ტ იქს ა განაზრაზებდა...“ 2:3,3. პირსთ+C 2ვე. 

მასწრაფობელ-ი -–- დამხმარე, ხელისშემწყობი: „იპპარხთა, მასწ რაფო- 

ბელთა მათთა ამისა მიმართ, და თანაშემწეთა დააყენებდეს“ 11:4,9. თ»Xის- 

2260VLCთ; 11ეკე. 

მაქანებით –-– მოხერხებულად: „იყვნეს ქუეყანასა ქუეშე მაქანებით 

დაფლულნი, რაითა არა ცხად-იყვნენ შემავალთათ3ვს საფლავთა შინა“ 7:15,3. 

სუXწVIXრC 7კვყკ. იხ. მანქანება |2). 
მაღლად მომავალ-ი –- წინაპარი „მიიღებდეს.. ვრცელსა ცხორებასა, 

მსგასად მაღლად მომავალთასა#“ 1:3,7. +0LC «CთXI!0V მX60X0(6VVV 1ეე. 

მაშინდლის-ი –– იმდროინდელი: „ვინაითგან აღმითქუამს მიზეზმეტყუე- 

ლებასა ყოველთასა თვსად აღმწერელსა მოცემა, მაშინდლისადღ და 

მათთვსსაცა თარგმანებასა მივაგდებ“ 1:1,1,1 რ6:6C «68 1ჯაა. 

მაცადებელობა –-– დაცადება, საშუალების მიცემა: „იუდა, დატეეებული 

თვსთა მვედართაგან მბრძოლთა ზედმდებარეობასა და არცა ერთსა ჟამსა შე-
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კრებსათვს ძალისა მაცადებელობასა მისთვს, მნებებელ იყო...“ 12: 

11,1. ბXL0§X6VIVIV 12კივ. 

მაწუეველობა –– იძულება: „ამას და ყოველნი ისრაილიტნიცა მოქმედებ– 

დეს მაწუეველობითა ამესაისითა“ 7:11,1. 

მახალაკ-ი –- აბგა: „ხუთთა ქვათაი ნაღუარევისაგა ”შთამდებელი სამ- 

წყემსოსა მ ა ხ ა ლაკ სა შინა,... მივიდოდა“ 6:9,4. 

მბრკოლელ-ი –– სწორი გზიდან გადამყვანი მაცდუნებელი. „ხოლო 

რომელთა მიერ იგი გუელმან აცთუნა, მათ მიერ მბრკოლელემან, განსა- 

ცდღელთა შთააგდო ადამოს“ 1:1,4, ·ნუ=2დუ3% 1კკ. 

მგალობელა –- მგალობელი ქალი: „სიმრავლე უკუე მსახურთაი შეუდ- 
გა... ბევრი.., ხოლო მგალობელნი და მგალობელანი – ორას ორმეოც- 

დაზუთნი“ 11:3,10. 

მდუმრიად -- ნელ-ნელა, თანდათანობით: „დევნიდეს ვენიამიტნი ევრა- 

ელთა, ლტოლვილთა მ დ უმ რი ად“ 5:2,11. 3#M8§0C 5ეკა 

მეაგარაკე –- ზედამხედველი, მნე, სახლის გამგებელი: »მიწევნილმან 
ვოოზის... ჰკითხა მე აგარაკესა ყრმისათვს“ 5:9,2. +ბV 2:00X0#0V 5ეაკ. 

მეა –- „შობათა მათთა ზედამხედველობაი განუწესა ეგეპტელთა მეა- 

თაზ– 2:9,2. (9მ ე ა ნ იწოდებიან ჟამსა შობისასა მსახურნი დედაკაც5ი). §C:C: 

2. 
მეანდრო –- კლაკნილი „ნახატი: „ტრაპეზსა ზედა მეა ნდროი აღმო- 

ტვფრეს“ 12:2,9. ჯCთ:თV8ე0V 12;,. 

მედიმნოს-ი -– ფხვიერ ნივთიერებათა წონის ატიკური ერთეული: „ჭოი- 
ღეს ფქვილი... საზრდელად.., ხოლო მე დიმნოსნი ესე სიკლოსნი ვ-დ- 

რემე არიან სამასნი და ერთი“ 3:15,3. M22:0V0! შეა: ' 

მედღესასწაულე –- მოზეიმე: „ბოლო მედღესასწაულენი მიე- 

ლოდეს მვედართმყვანებელსა“ 3:5,1. §00<+C50V6C 3-კ. 

მეირ-ი –– მღვდელმთავრის გრძელი ზედა შესამოსელი, რომელსაც ის 

იცვამს უბრალო მღვდლებისაგან გამოსარჩევად: „პოდირი უკუე არს და ესე- 

ცა მეირ იწოდების ენისა ჩუენისაებრ“ 3:7,4. 0MM610 3. 

მეკარვეობა –- 8:4,5, 11:4,1. იზ. კარვობის ჟამი. 

მეკრეა –- კარის მეველი ქალი: „არცა მე კ რე აის ა მღჰძარეობასა მო– 
აკუდინეს იგი“ 7:2,1. 

მენესტუე –– მესტვირე: „ვიდოდეს სიხარულით და შუებით მგალობელ- 

ნი დამენესტუენი«" 11:3,9. 

მენიშეობა –- სასწაულების, ძნელად დასაჯერებელი ამბების მოყოლა: 

„ველლეოს მენიშე ობდა, მეტყუელი, ვითარმედ არა კაცთაგან საგონებელ 

მიჩნან, არამედ ღმრთისა რომლისამე მიერ ქმნულნი“ 15:2,6. ?L6ი0თ:60610 15ჯკ.. 

მენნახას-ი –- წელსქვემოთ გასაკეთებელი მღვდელმთავრის ქამარი: 
„პირველად ვიდრემე გარე-მოიდებს მ ენნახასიდ სახელდებულსა, ხოლო 

ამას შეკრებასა მოსწავებაი და მოსარტყმელი უკუე ა“ს სარცხკნელთა თანა“ 
3:7,1. სთVთXთი»V IV, გე. 386.
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მერიდარქ-ი –- გარკვეული ტერიტორიის მმართველი, განმგებელი: „გე– 

ვ: დღოებით,... ღაითა უბრძანო აპოლლონიოსს მერიდარქსა“ 12:5,5. «6 

ცბეიბრიXჟუ 12ჯჯ)- 
მესადგურეობა -- სასტუმროს მფლობელობა: „ქორწინებით შეუნდო 

მათ... არცა მოსყიდისა მიერ ღა ყოველთა მესადგუ რეობისა ცხორე- 

ბისა მომღონებელთაი“ 3:12,2. XCთV20X606LMV 3ე;კ. 

მესამე –– მესამედი: „მე სამე ვიდრემე ნაწილი მვედრობისაი მიიწია4 

5:7,4. წ სბV <0» (0L0C +IC თL0თIIL>C 5ჯგ. 
მეტრაპეზე –- სახსრების განმგებელი სამეფო კარზე: „მთლიანად უბრძა– 

ნა მსახურთა საქმისათა განყოფად სამეფოთა მეტრაპე ზეთა მიმართ“ 

12:2,3. +0CX60C+96 1 2ვვ. 

მეუნებლე –– დამშავებელი, ზიანის მიმყენებელი: „რაითა მ ე უ ნებლე– 

თა მათთა შურ-აგონ“ 11:6,12, 0LC »LსXუთთV 11ჯაჯ. 

მეუსამართლოე –- დამნაშავე: „უკუეთუ ნიტევებამან მცოდველთათვს..., 

რომელთათვს ცხორებაი თანმდებ სატანჯველისა მე უსამართლოეთაი სა 

იქმნების, ღმრთისა ბუნებასა მიემსგავსების" 2:6,8. ,0(Xუ+6+VV 2ჯ4გ. 

მეფე –– პატრონი: „ცოლი მე ფისაი.-., გულისთქუმასა ცხადმყოფელი- 

საი მისდა..., გარე-მიაქცია“ 2:4,2. ჯ%00ს 86თC”X6ჯის 2,,. 

მეფენ-ი –– მეფე-დედოფალი: „ვრკანოს თაყუანის-სცა მე ფეთა“ 12: 

4,9. L0ს: 8Cთ0!X6თC 12ჯევ. 
მეფეობა –- გამეფება: „გეფუცები შენ, თქუა, დიდსა ღმერთსა, ძესა შენ– 

სა სალომონს მე ფე ობ ადღ“ 7:14,5. 

მეფობულ-ი -- ის, ვისზედაც მეფობენ: „წინაწარვე აუწყე მათ, თუ ვი- 

თართა ბოროტთა მიერ განცდილ იქმნენ მე ფო ბ უ ლწ ი“ 6:3.4. ჩCთ01ისტ6V0L 

რუც. 

თ მეფრივ-ი ––- მეფის შესაფერი, მეფური: „არისტოვულოისა მრავალნი შე– 

კრბებოდეს, რომელთა მიერ და შემკობილებაიცა მეფრივი იყო, გარემოის 

მისისა" 13:16,5. ჩCC:70:0C 13კე,. 

მეცნიერ-ი –- ცნობილი, განთქმული ადამიანი: „მთავართა და მეცნი- 

ერთა ერთბამად განცხრომასა., მიიყვანეს სამფსონ“ 5:8,12. +XVC00IIL6)LC«%()V 

5 ეკგ. 

I. მეცხედრე –– ლოგინად ჩავარდნილი: „ესე მაშინ ვიდრემე მეცხედრე 

იყო უძლურებისათვს სიბერისა მიერ“ 8:9,1, X#IVწ6»)C მევე. 

მეჭუელობა –- რწმენა, თაყვანისცემა: „ნუვინ ჰგმობს ღმერთთა, რომელ- 

თა სხუანი ქალაქნი მე ჭ უე ლო ბე ნ“ 4:8,10. V0C0ს0L 4აე;. 

მევმე –– ხმაურის ამტეხი: „ვიდოდეს სიხარულით მგალობელნი და... მ ე– 

ჯმენი წინწილითა“ 11:3,9. X§0'ს6ჯ00II6V0L 11ევ. 

მვედრებელ-ი –- ელჩი: „წარმავლენელი იეროსოლუმად მ ვე დრებე- 
ლისაი“ 12:4,1. =060C85ს+VV 12ჯჯვ. 

მზახობა –- დამოყვრება: „პტოლემეოს, სიხარულით მიმთუალველმან 

მზახობისამან, ნაცვალ–უწერა“ 13:4,1. 1+X»V ცსVუთL6(თV 13კ,.
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მზმნელ-ი –– ცუდი ამბის“ წინასწარმეტყველი: „სიმრავლე.. რისხვასა 

მიიღებდეს თქუმულთა ზედა და ვითარ მ%ზმ ნე ლსა მეფისათვს, აბრალებ- 

დეს წინაწარმეტყუელსა იერემიას“ 10:62. რთ; 0?თVI-0ს§Vის 10კი. 
მთავრებულ-ი ––- ქვეშევრდომი: „თან-განიხრწნებიან ჩუეულებანი მთა- 

ვრებულთანი“ 8:10,2. «CV ძ20/0ს4VთV 8.კე. 

მთავრობა --. 1) გამგებლობა: „ვინაითგან მიიცვალა ესე, კუალად ისრაი–- 
ლიტთა საქმენი მთავრობისა მიერ სნეულებდეს“ ·5:4,). სბ ძVთნ)1თC 
5)0§. 2) მატიანე: უმოივსენებს ამათ ორთა მეფეთასა და მენანდროცა, გარ- 
დამთარგმნელი ფინიკიელთა ენისაგან მთავრობათა ტკრელთასა ელლინ– 
თა ვმად“ 8:5,3. «> სიხთიV 00X8C 8,,,. 

მთხრებლ-ი –--. მიწის გროვა: „ზოლო ამის მიმართ ასავალი იყოს ნე ხა- 
რისსთაგან, არამედ მთხრებლებისა მიერ, ქმნილისა მისდა შთამართ“ 
4:8,5. X60CXCCCთC 4კე. 

მთხრებლოვან-ი ._ კლდე, შვეული მთა: „საშუვალლ მთხრებლოვან- 
თა უვალთა და ზღუასა შემაწყუდეველნი მათნი“ 2:15,1. XიუსVაV შვიკ. 

მიახლება -- „ქალწულნი, მეჭუელნი ყოვლისა კაცთა ნათესავისასა აღ- 
პოცისანი, მ იე ახლნეს მამასა, მგონებელნი დაფარვად“ 1:11,5. #Xუთ(#უისთს 
1ჯეგ. იზ. თანაშეერთება (2). 

მიდმომავალ-ი მოხეტიალე: „ნათესავი ყოველსა ქუეყანასა შინა განი– 
ოს, მიდმომა ვალსა ცხორებასა და შეცთომილსა მცხორებელი4“ 8: 

12,2. L»თჯსV მაა. 
მზიდმოქცეულ-ი –– გაგუდული: „ბადესა გარდამფენელმან მას ზედა დალ– 

ტოლვილსა, იგი ვიდრემე, მიდმოქცეული, განხრწნა“ 9:4,6. C%ითIICთXუ 9,ჯ- 
მიზდობა -  მოიჯარადრისაგან მამულის პატრონისათვის გამოსაღების, 

ქირის მიცემა: „რაითა იუდელნი მეორესა წელსა მიზდობისასა მოსა- 
ვალისა ხარკთაგან თავისუფალ იყვნეს“ 14:10,5. <7 საისათნიC 14. შდრ. მო_ 
მიზდება, 

მიზეზთმოყუარე –- გაკიცხვის მოყვარული: „ღა შენდობად ევედრებო- 
და აწ,... ბუნებით მიზე ზთმოყუარისა მყოფისა ნათესვისაგან კაცთაისა4 
3:1,5. Xთ) დL.თIაწის ვეგ. ' 

მიზეზმეტყუელება –- მიზეზთა გამოკვლევა: „ვინაითგან აღმითქუამს მ ი– 
ზეზმეტყუელებასა ყოველთასა თვსად აღმწერელსა მოცემაი,... მათ– 
თვსსაცა თარგმანებასა მივაგდებ“ 1:1,1. «V თ?L(0X0V(CV 1ჯვ. 

მიზეზობა -_ ბრალდება: „ამიერ არა დამაყენებელმან კესარ, განუტევა 
იროდი მიზე ზობათაგან“ 15:10,3. <6V თ?0V 15ჯჯე. 

მიმართებულოება -- ხელისშეწყობა, იძულება: „ესრეთ აქუნდა, რაითა 
არა შეუნდოს მას თვსისა სოფლისა მიერ წაოსლვაი, ვითარ ვჰგონებ, მ ი– 

მართეზულოებითა წილხუდომისაითა მისსა მიმართ“ 10:5,1. »თიიისუე4 · 

თუ( 10;კ. 
მიმთხუქევა –- წინააღმდეგობის გაწევა: „გარნა სურვილსა მისსა უმეტეს 

აღაორძინებდა, არა მომლოდესა იოსიპოის მიმთხუევისასა" 2:4,2. 

ძVILIთXIV 2კკ- 

თეს
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მიმთხუეულქმნილ-ი –- მდგომარეობაშერყეული, საშიშ მდგომარეობაში 

ჩაყენებული: „შეიწყნარა იგი საულოს არა ვითარ სასოებდა წარმართებული- 

სათვს, არამედ კეთილმოქმედებისა მისისათკს შეწუხებულმან0„ ვითარ თვთ 

მიმთხუეულქმნილმან საქმეთა მისთამან“ 6:11,3. ბისთდთX6C%600C რე). 

მიმღებელ-ი –- მკითხველი: „აღწერადთა მიერ სიტყუად სათნოებისა არა 

სარგებელ ექმნეს მიმღებელთა“ 1: შეს. M# 4, «იLC Xთჩ8069LV 1ჯე. 

მირიცხუვა –- გადახდა: „ჯერ-იყვის მეფისა მირიცხუვაი ხარკთაი4 

12:4,7. თ=თე0:9 LV 12ჯეჯ- 

მისთკხ-ა –- მისი, მისი მშობლიური, საკუთარი: „ექორწინა ცოლსა,... სა- 

ხელით იეზაველას, რომლისაგან მის თ3ს თა ღმერთთა თაყუანისცემაი ის- 

წავა4 8:13,1. «0სC (2:0სC CბI9C მე. 

მიუმთბუეველ-ი -–- მოუფიქრებელი, შემცდარი: „ამის ძლით ეგითარ არა 

მიუმთხუეველ იყო სამართალთა მაჭირვებელი ჩემი, უკუეთუ ნაწილი 

მისი მცირე მიმღებელთა გუაქუს“ 1:19,9. მ'თსCთ0+XCთV6% 1ე/გ. 

მიუმთხუეველობა -- მიზნის მიუღწევლობა: „ტრფიალებული დედაკაცი- 

საი ფრიად და შუენიერებისა მისისაგან ძლეული, მიუმთხუეველობ- 

და არა მსგავსთა განმცდელი მის მიმართა, არამედ უცხოდ მქონებელი იყო 

იგი“ 5:2,მ. »#%X0X8L 5კვე. 

მიცილებით –– შეუმჩნევლად: „განაჩინნა ვიეთნიმე ლევიტელთაგან მკაც- 

რად ტაძრისა დაცვისათკს ძლით, რაითა არავინ შეგინებული შევიდოდის 

მიცილებითი" 9:7,4. XCთCVაCVCVXCთ 9ეცა. 

მკა, მკის ჟამი –- ზაფხული: „აღმაღლდებოდეს მრავლისა ველისა მიერ 

მოქმედებითა სამნივე გორნი მიწისანი ადვილად, რამეთუ მკ აი იყო და არა- 

რაი აყენებდა მათ აღმართებისა მიმართ, არცა აერით გამო, არცა მოქმედნი“ 

14:16,2. 6400 14. 
მკადრე –– გაბედული: „ხოლო იყო დედაკაცი ესე უკდემელ და მკა დ- 

რე" 8:13,1. +«+იXIუ06V ზეკ. 

მკედ-ი –- ძაფი: „ჰგონეს შეკერვაი მისი მკ ე დთა მიერ ვაკინთოისათა“ 

3:7,5. 

მკილ-ი –– მომკილი, მოსავალი: „მომმკელნი და შემკრებელნი მკ ილთა- 

ნი, ნუ მოჰკუფხლვენ სრულად“... 4:8,21. +ძ 6+60უ 4აა:. 

მკოდოვ-ი –– ღარიბი: „იხილა დედაკაცი მკ ო დოვი, შემკრებელი შე– 

“შმისაი" 8:13,2. 

მლიქნელ-ი –- დამაწყნარებელი, დამამშვიდებელი: „რაქილა, მ ლიქ- 

ნელი გულისწყრომასა დისასა, მიტევებასა ეტყოდა მისდა ქმრისასა დაძინე– 

ბასა მის თანა მწუზრსა მას“ 1:19,7. 

მმართებელ-ი -– მესაჭე: „მონავენი ვინმე და მმართებელი... ლოცვა– 

თა ჰყოფდეს“ 9:10,2. ბგ Xს260VM+უა 9ეკე-
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მნა. წონის ერთეული =436,6 გრამი ანუ, ერთი ტალანტი: „სიღრმე თმი– 

საი, საწონსა მზიდველი ორასთა სიკლოთასა ხოლო ესენი არიან ხუთნი 

მნანი“ 7:8მ,5. სVთL 7ჯაი- 

მობერვა –– ღმერთის მიერ ნების დართვა: „ხოლო შეუნდო რაი ვალა- 

კოს, ორგზის მსხუერპლველსა არა მოპჰბერა ზაღმრთომან ისრაილიტისა 

ძკნთა წყევათათვს“ 4:6,5. მX6V6ს06 4,აკ. 
მოვაჭრება –- მოპოვება, ზრუნვა რაიმესთვის: „არცა შემზადებათა შინა 

ჩემთ,ს უფროისღა ვიღონიერობდი, ვიდრეღა თქუენ ყოველთათვს უჭირ- 

ველობასა მო ვივაჭრიდი“ 15:11,1. ბუსდუ2603თCC 15ჯყვ. 

მოვიწყე -- დამვიწყებელი: „და მოსის ვიდრემე აბრალებდეს, მ ოვი– 

წყენი ..სასწაულთანი“ 2:15,4. 

მოკლება –- მძიმე, საშიშ მდგომარეობაში ჩავარდნა: „ყოველნი ივსნნა 

მისი, მოკლებად იძულებულნი, გინა წარწყმედად“! 4:2,1. -V8სX8სთთVXCთ: 4,ვ. 

მოკლობა –– მოკვლა, მკვლელობა: „ადამოს... აველოის ვიდრემე მოკ– 

ლობასა, ხოლო კაიოის ლტოლვილობასა.., შვილთმოქმედებისათკს ზრუნ- 

ვიდა“ 1:2,3. 

მომთხრობელ-ი -- ისტორიკოსი, მომხდარი ამბის გაღმომცემი: „ესრეთ 

საკკრველად ყოფასა სჯულისდებისასა არავინ არცა მომთხრობელთა- 

განმან, არცა მოქმედთაგანმან მოივსენა მისი« 12:2,14. +თCV წთ0ე:XთV 1ჯჯი- 

მომთხრობელქმნილ-ი –– თვითმხილველი „მომთხრობელქ მნილ 

ვარ ძეგლსა ამას, რამეთუ მერმეცა ესრეთ მყოფ არს“ 1:11,4. წთ+ით:თCთ 1 ივ. 

მომიზდება –. დაქირავება: „სკრთა მეფე მოიმიზდეს ბრძოლისა მი– 

მართ“ 7:6,3. ყ.V>9-96VIთI 7;,,. შღრ. მიზდობა, 

მომმჯუღლველ-ი –-– ხელისჩამჭიდებელი: „ორთავე ჯელითა მიერ მ ომ მ- 

ჯუღლველი ჯაჭუსაი,... შთავიდა პირთა ზედა“ 14:15,5. 60Cნ0VV0C6 14კდ. 

მომრგულებით-ი –- ჯგუფი: „რომელსა ზოღიაკად მომრგულები- 

თ ა დ ელლინნი უწოდენ“ 3:7,7. Xს0XX0V 3ჯვა. 

მომრგულებულ-ი –- 1) ალყაშემორტყმული: „ფარულად ვინმე მვედართა- 
გან წარავლინნა იეროვოამოს, მომრგულებულნი ავიაისნი4ძ 6:11,3. =60L- 

%XსXX0C>L0MV0სC 8... 2) გზააბნეული: „და მომრგულებულნი შკვდთა დღე– 

თა გზასა უღონოებასა წყლისასა პირუტყუთათვს და მვედრობისა შთავარდეს, 

ვინაითგან შესცთეს წინამძღუარნი მათნი გზათაგან“ 9:3,1. XსX1#00C>V6; ძუა. 

მომღერალა –- ქალი მომღერალი, მუსიკოსი: „მიწერა კლეოპატრაისა, 

რაითა თანაშეწეოდა მას მ ომ ღე რალა ვინმე წარღებად ნაწერთა4 15:2,5. 

ს0ის50ისიX00 15კკ. 

მომღერ-ი –- მასხარა: „რომელი იყო მეფისა მომღერი და კიცხვა- 

თა და ადგილის შინათა სიღოდათა შემწყნარებელ იყო“ 12:4,9. #სიჯთ 2. 

მომყურძნველ-ი –- ყურძნის მოსავლის ამღები: „ნუცა მომყურძნ- 

ველნი, რომელთა საწნეხელთა მიმართ მიიღებდენ, ლდააყენებდენ« 4:8,21. 

XისწCაV6C 4ჯვგ.
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მონადირებულ-ი –– ტყვედ ჩავარდნილი: „ვიდრეღა მონადირებულ- 

თ ა სიმრავლე ბევრად იქმნა“ 12:5,4, «CV სCIX0უ3%VIV 12ჯგ. 

მოწავე –– მეზღვაური: –– მონავენი ვინმე და მმართებელი და თკთ 

უფალი ნავისაი ლოცვათა ჰყოფდეს სამადლობელთა“ 9:10,2. 01 სცაV VთსLCL 9ჯავ. 

მონატრე -- ბედნიერი; ის, ვისაც შენატრიან: „იქმნა... ამისა შემდგომად 

ასირ, მონატრედ ვინმე თქუას“ 1:197. ს#თXCთ0(0CLV)C 1ვიე. 

მონაყოფიერება –– 1) ნაყოფის მოკრეფა: „მეხუთესა წელსა უფალ იყავნ 

ნერგთა მონაყოფიე–რებაღდ4ი“ 4:8,19. Xთიჯინთს თ. 4ეე;. 2) სარგებლობის 

მიღება, გამოყენება: „ჰგონებდეს.., მოინაყოფიერებდენ§ მეფობასა“ 

13:16,5. XC0ეXთთნთაCთ' 13კაე. 

მონაცვალე –– შემცვლელი, გამგრძელებელი, მემკვიდრე: „საქმესა მ ო– 

ნაცვალეთას ა აღმწერელი“ 12:1,1. +დV 8IC66XVთV 12ჯგ. 

მორბედება –- სისწრაფე: „ქმნილ იყვნეს ესენი შუენიერებისა მიმართ 

და სიკეთისა და სიმალით მორბედებისა“ 8:7,3. LXთX9% 8;ცა- 

მოსადებელ-ი –- „მოსაკიდელი,!, „საკიდელი,,„ ფარდა „ათორმეტნი 

სხუანი მოსადებელნი შეერთებულ-იყვნეს, ვიდრეღა ერთ საგონებელ– 

იყვნეს“ 3:6,4. დრეითუ 3,კჯვე. 

მოსაკიდელ-09 –-– 3:6,4. იხ. მოსადებელი. 

მოსაზილველი –– ამაღლებული, სათვალთვალო ადგილი: გრამეთუ. აწვე, 

ხედვიდეს მას, მოს ახილველით მომავალსა“ 3:1,7. L#6 0X0X#9C 3ვყც. 

მოხავსენებელ-ი –- 1) არქივი: „განმხილველმან მოს ავსენებელთა 

მეფეთასა გუპოვნეს ჩუენ, არცა ერთსა რომელთაგან ვიტყვთ ცრუისმეტყუელ- 

ნი 11:44. ბჯაისVMსთL> 11ე,. 2) მემუარები: „ვითარცა მქონებელ არიან 

მოსავსენებე ლთა შინა იროდი მეფისათა“ 15:63. შბV «0 6>%0(LVV)I>9LV 

15... 
 მოსიბრძნვა – ეშმაურაღ,დ გონებამახვვილურად შედგენილი გამოცა- 

ნა: „მოსიბრძნვანი და სიტყუან, იგავოანნი "წარავლინნა სალომონოის 

მიმართ ტვრელთა მეფემან“ 8:5,3. თ0%0C/+თ+<C 8.,ე. 

მოსიკუდიდ-ი -- მოსაკლავი, სასიკვდილოდ განწირული: „შენ, ჰრქუა, ო 

სემეი, მინდობილობდ და გეშინის ნურარასა, ვითარ მოსიკუდიდსა” 7: 
11,2, / 

მოსუმურობა -- ქეიფი, სმა: „მოს უმ უუ რობისა მიმართ და შუებისა 

მიდრეკილნი ვიდრემე ადვილ მოსასრველ იყვნეს“ 6:14,6. 

მოტყუება -- მიღება, შეძენა: „ვჰგონებ, ესენი რათ სრულ-იქმნენ,. დიდი 

დიდებაი მ ო გუ ეტყ'უას ჩუენ“ 12:2,5. 

მოუზავებელ-ი -- შეუფერებელი: „ესრეთ განმხილველთა არა ეჩუენოს. 
მათ არცა უსიტყოი, არცა სიდიდისა მიერ ღმრთისა და კაცთმოყუარებისა 

მოუზავებელიჭ“ 1: შეს, M 4. ძVთისიC+0V 1ჯ,. 

მოქალაქობა –-- 1) მოღვაწეობა: „რაოდენნი შემდგომად ამისსა ი მ ო– 

ქმალაქნა მოსი, წარმოვთქუა, წარმომთქუმელმან მიზეზსა, რომლისა მიერ 

იქმნა#« 4:21. ბ»იX>=6+C60C<0 4)ვ. 2) ცხოვრება: „ხოლო მ ოქალაქობდედ
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ყოველნი ნათესავისაგანნი მამულთა სჯულთაებრ“ 12;:1,ვ.  X0XIV6ს609-ა0თV 

12, ი. 3) კარგი საქმის ჩადენა: „არა წარსწყმიდნე, პრქუა, სასყიდელნი, რო– 

მელთა გიღირს მიღებაი შენ ესევითართა მ ოქ ალაქობათა ზედა“ 1:10,ქ, 

«ბჯეთ/ნთIC 1ჯვვ. 
მოქალაქობათა წვალებანი –- ცვლილებები პოლიტიკურ, სახელმწიფოებ– 

რივ ცხოვრებაში: „და ყოვლითურთ არიან უჯერონი ჯდომანი და მოქალა- 

ქობათა წვალებანიძ 1: შეს #3, X0#§6სს0რLV IL6<C86#რ! 1ჯვ. 

მოქმედება –- პოემა, ლექსი: „ამისა შემდგომად მოქმედებაი შვდ– 

რიცხუედი წარუკითხა მათ“ 4:8,44. %იIუთ IV 4ვევ. 

მოქმედებათა აღწერა –– ისტორიული ამბების გადმოცემა: „ჩუენდა მქო– 

ნებელი სიტყუაი სჯულთათვს და მოქმედებათა აღწერასა ესეო- 

დენსა ეზიარა ბუნებათმეტყუელებასა“ 1: შეს. # 4. XიCრნათV ნXVV 1ჯვ. 

მოქმედებით-ი -- ენერგიული, ვაჟკაცური: „იუდა. მოქმედები- 
თ ა დ მყოფმან მამაკაცმან, საჯა 'იოსიპოის მხილებაი“ 2:6,8. ბ02CLჟ0106 2ჯვე. 

მოქმედებულ-ი –- ნაშრომი: „ხოლო ამას წინამდებარესა მ ოქმედე– 

ბულის ა ველ-ვჰყოფ...“ 1: შეს. # 2.%00V0ICXCV 1. 

მოქმედ-ი –- შემოქმედი, ავტორი, პოეტი: „არავინ არცა მომთხრობელ– 

თაგანმან, არცა მ ოქ მე დთაგანმან მოივსენა მისი" 12:2,14 +«<6V X6LLCV 

12ჯი: 

მოქცევ-ი ––- მყოფი: „საშუვალ ძმათა მოქ ცევი დავიდის განრისხნა4 

-6:9,2. ბILLXLCთV 6კ.კ. 

მოქცეობა –- ცხოვრება, ყოფა: „შეერთებულ იყო სხუაი სახლი,... მ ოქ– 

ცეობისადა განსუენებისა ძლითნი“ 8:5,2. IVIV ბ!თ'LთV ზკვა- 

მოღონებულ-ი –- ნამოქმედარი: „არცა ერთის, მოღონებულ ისა- 

გან ვუებულ იქმნა“:'13:7,3. 
მოღუაწე –- შეჯიბრის მონაწილე „მოღუაწეხი სამოღუაწელთათვს 

ყოვლისა ქუეყანისაგან მიიწოდებოდეს»" 15:8,1. 0C ბ 09XუXთ! 15ჯკა. 

მოშურნე –- ეჭვიანი: „იყო იგი აღბორგებული ტრფიალებისა მიერ ცო- 

ლის ზედაისა და ამის ძლით მოშ უ. რნ ე დაუპყრობელად" 5:82. ნუM+XსX% 

<5. 877 მოშურნეობა -- ეჭვიანობა: „იგიცა ქებათა მიერ განეკბრებაღდ განდგა 

მოშურნწნეობით“ 5:8,3. სუ:.0LსI:CV 5აჯე. 

მოჩუკნება –- შეშინება: „უმეცართა, რაისა შემთხუევაი ეგულების მათ- 

სა ბრძოლასა შინა და არა მოჩ უკნებაი მისა მიმართ, არამედ უმეცრება– 
სა გულვებადისასა მიცემაი თავთა თვსთაი და მას სლვაი, არა ესრეთ მვნედ 
-არს“ 6:14.4. 

მოხუკნებულ-ი –- დაყოლიებული, მოთვინიერებული: „სიტყუათა მიერ 

ღა ნიჭთა ვედრებით მოჩ უკნებ ული დედაკაცთა მიერ, მცირედ-მცირედ 
«იძლეოდა“" 15:7,1. ბ2.>თენი+00V 15ჯეგ. 

მოცალება –- დაცადება: „მალიად მიეგება მათ ამათიტის, რამეთუ. არა 

ინება მოც ალე ბასა მიცემაი მათდა“ 13:5,10. ჯთით0X6LV 13...
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მოცნება -- მოლაპარაკების წარმოება, რაღაცის მოთხოვნა: „ამათმან მე– 

ძიებელმან სვრმან მო მ“ ც ნ ო პირველად“ 8:14,1. ბ%040ჩC0თ=C+0 ზეკ. 

მოწლეობა –- 1) სიყვარული, კეთილგანწყობა: „მისდა მიმართი მოწ- 

ლეობაი, განმორებული მცირედ-მცირედ, იქმნეს თანამკვდრისა“ 11:6,2. 

გაVისს> 11). 2) თავშეკავებულობა, თავმდაბლობა: „არისტეოს ვინმე, ფრიად 

მოყუარედმყოფმან მეფისამან და შეყუარებულმან მის მიერ მ=ო წლ ლეობი- 

ს ათვს,... აგრძნა ვედრებაი მეფისაი“ 12:2,2. ც8<0-+ო%X6 12. 

მოხილვა –- დაკვირვება, საფუძვლიანი ცოდნა: „მგულებელთათვს უკუე 
და მიზეზთა თითოეულისათა განხილვად, მრავალი იქმნას მოხილეაი“.1: 

შეს. # 4. ჯგ მ56თე!თ 1.ა. 

მოსუცებულ-ი –- უფროსი: „მხილველმან ამათმანცა წინაწარმეტყუელ- 

მან, არა უდარესთა მოხუცებულისათა შუენიერებითა, ჰკითხა ღმერთ– 

სა“ .6:8,1. «00 X06§0ჩას«+ჭიის 6,კე. 

მოხუცებულება –- უხუცესთა საბჭო, სენატი „განტევებულ იქმნენინ 

უკუე მოხზუცებულებაი... ხარკთაგან“ 12:3,3. ჯი ჯ800სთ:Cთ 12)კვ. 

მოჯელოვნება –– 1) გამოგონება: „ბოროტად აგინებდეს ისრაილიტთა და 

შრომათა მრავალსახეთა მოიპჯველოვნებდეს მათთვს“ 2:91, ბXM6V6ისV 

2. 2) მორთვა, მოწყობა: „ხოლო ესევე სახილავ მ ოველოვსნებისაი 

ვიდრე ფერვთადმდე განმარტებულ იყო“ 12:2,9. ს!#დიიიV 12კა. 

მრავალჟამეულობა –-– ხანგრძლივი სიცოცხლე: „ავრამოს იკითბვიდა რაი: 

«სმაილოისთვსცა, უკუეთუ ცხონდეს მრავალჟამეულობაი აუწყა 

ღმერთმან“ 1:10,5. X0XსX06VL6V 1ჯყე. 

მრავალხასყიდელ-ი –- „მრავალფასი“, ძვირფასი: „იმსახურებოდეს სასუ– 

მელთა მიერ ოქროისათა, ქვისა მიერ მრავალსასყიდლისა საშუებე– 

ლად და სახილავად ქმნილთა“ 11:6,1. Xნ80ს X0#ს%6X06C 11ჯვც. 

მრავალსაქმიერობა –- მონაწილეობის მიღება სახალხო საქმიანობაში, სა– 

ხელმწიფო რეფორმების და გადატრიალების მოწყობაში: „ვრკანოს... არა მნე- 

ბებელ იყო მრავალსაქმიერობასა“ 15:6,2. X0#სX06//00VIV 15ვგგ- 

მრავალსაცხოვარ-ი –– დიდი ჯოგის პატრონი: „იყო ვინმე ზიფინელთაგან, 

„მდიდარი და მრავალსაცხოვარი, რამეთუ სამ ათასთა ვიდრემე სამ– 

წყსოი მისი ცხოვართაი ძოვდა“ 6:13,6. X0#სშ-ი6სთX0C რკეაგ- 

მრავალსახე –– 1) მრავალფეროვანი: „ვჰგონებდ კალათთა მოღებასა... 

აღსავსეთა სანოვაგითა და მ რავალსაზეთა საჭმელთა მიერ“ 2:5,)ფ. X0I- 

XX» 27. 2) მდიღრული: „ესე ყოველნი სალომონ პატივად ღმრთისა მ რა- 

ვალსახე დ და დიდშუენიერებით შეჰმზადნა“ 8:3,9. #0XსL§8XიC 8. 

მრავალფას-ი –– 8:6,5. იხ. მრავალსასყიდელი. 

მრავალფერ-ი –– ყველანაირი: „გინებათა მრავალფერთა მოითმენ– 

დეს“ 5:2,2 XCVXL0C(CC 5ჯვე. 
მრავალღონე –– ბევრის შემძლე: „მ რავა ლღონე არს და მოავალსა– 

ხე“ 10:8,1, »0IXIXუ 10,კე.
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მრავალველობა –– მრავალრიცხოვნება, სიმრავლე: „ავრამოს უჩუენა მათ, 

ვითარმედ ძლევაი არს სიმრავლესა შინა და მრავალველობასა მღე– 

ბარედ შემთხუეულ არს, არამედ გულსმოდგინებასა მბრძოლთასა“ 1:10,1. 

%0/.სX6L0(თ 1კკვ. 

მრავალეუმობა –– სხვადასხვა ენაზე ლაპარაკი: „ღმერთმან წინააღდგომასა. 

ურთიერთარსსა შთაყარნა იგინი, სხუა ენად მოქმედმან მათმან და მ რავა ლ– 

ჯმობისამიერ უგულისჯმისმყოფელმან მათმან“ 1:4,3. ჯისდისV:თC 1ჯუ3- 

მრავლად –- ხანგრძლივად: „ეგულებოდა საღმე არა მ რავ ლად დადღ- 

გრომაი ქმნილთა ზედა საულოსს“ 6:11,1. %0#ს 6ჯეგ. 

მრიცხველობით-ი –- მეცნიერება რიცხვთა შესახებ, არითმეტიკა: „მ რი–. 

ცხველობითიმიანიჭა მათ“ 1:8,2 ძი'სცუLIX7V 1კ4; : 

მსთუად –-- უცბად, შემთხვევით: „ყოველნი თქუენდა მს თ უა დ, რაო- 

დენნი განსუენებისა მიმართ და შუებისა არიან,... მოვიდეს თქუენდა სიბერე. 

და ცხორებაი არა გრძელი გექმნეს თქუენ“, 1:1,4. თბL0MიLთV 1კა. 

მსოფლიო –- 1) ადგილობრივი მცხოვრები: „გარემოის ტაძრისა მოადგა 

გისსოი ვიდრემე მს ოფლეოთა ენითა“ 68:1,9. «IV ·MIXთსი0V 8იჯ. 2) უბ- 

რალო, მდაბიო: „გარდაიცვალა იროდის მიმართ,.. რომელი იყო მსოფ- 

ლიოისა სახლისაგან და მსოფლიო ის ა ნათესავისა“ 14:16,4. მუცი+:- 

X9C 14აყ- 
მკრონ-ი -– სურნელოვანი ზეთი, გამოყენებული ღვთისმსახურებისას და 

მალამოების დასამზადებლად: „ყრმათა თანა-აპკურებდა, განწმედილი წყარო- 

ისა წყალთა მიერ და მვ რონ ისა" 3:8,6. #00) 3+ეჯ. 
მკრსინ-ი –– მცენარე მურტი: „რვათა დღეთა შინა აღმსრულებელთა დღე– 

სასწაულსა,.. მომღებელნი ჯელთა შინა ირესიონსა მკრსინის ა“ 3:10.4. 

სს2C(VოC 8:,ა 
მურ-0 -- არომატული მალამო, რომელიც მზადდება ყვავილისაგან. თხე– 

ვად მასას შტახსი ეწოდება, შესქელებულს –- მური: „განსწმედდა უკუე დ» 
კარავსაცა... სახითა ესევითარითა... მუ რისა რჩეულისა... შემზადებაი...4 3> 

8,3. თ=ც00VოM6 3აე;. 
მუცელ-ი –- მკერდი: „დაიწუნეს ცეცხლისა მათ ზედა მიმართებისა მყო– 

ფელობასა და მუ ცლისა: და წინა კერძოისა მათისა წუვად დამწყებელო– 

ბასა“ 3:8მ,7 +2 თ+60Vთ 3ეაგ . 

მუცელქუმულ-ი -- დაორსულებული: „იგი მუ ცელქ უმულ იქმნების. 
და სრულსავსე მუცლითა#“ 2:11,6.. L6M§0C800§16! შევე. 

მუცლითმეზღაპრე –- მისანი: „რამეთუ ნათესაი მუცლითმეზღა- 

პრეთაი, აღმომყვანებელი სულებისა მკუდართაისა მათ მიერ წინაწარ– 

აუწყებს მოქენეთა გულვებადთა ქმნად“ 6:14,2. ბVXCთCLეი!სსშისC 6ვჯვ. 

მუცლის კერძონ-ა –- შიგნეულობა: „ფერჯთა მსხუერპლისათა და მ უ 0- 

ლის კერძოთა, განწმედილნი კეთილად, სხუათა თანა სამსხუერპლოთა. 

ზედ-მოიღებენ#“. 3:9,1. VუბსV 3ე;..
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მღდელმგალობელ-ი –– ტაძრის მგალობელი: „განტევებულ იქმნენინ 

მღდელმგალობე ლნიხარკთაგან“ 12:3,3. ი 6000 «X<თL 12კკჯ. 

მღდელმეწიგნე –– „მღდელმწიგნობარი“, წმინდა ტექსტების კომენტატო–- 

რი: „მღდელმეწიგნემან,... წინაწარმთქუმელმან ქმნად გულვებადისა- 

მან..., მიიმართა მოკუდინებად მის ზედა“ 2:9,7. ბ (600ჯ0თIMთ+6სC 2ჯეკ. 

მღდელმონა –– ტაძრის საკუთრებაში მყოფი მონა: „მღდელმონათა... 

არცა ხარკთა განუწესებდეთ“ 11:5,1. §§00800X0'C 11კვკ. ' 

მღდელმოქმედება –- მსხვერპლის შეწირევისს ცერემონიალი: „ისწავოს 

ვინმე, .. არა დაყენებსძთ მღდელმემსხუერპლეობათა მიმართ., არამედ 

მღდელმოქმედებაი ვომონსა ზედა" 14:4,3, (აიისიჯ00VIთV 14ეგ. 

მღდელმოქმედებულ-ი –– მსხვერპლად შეწირული: „რამეთუ ტაძარსა მა- 

შინ პირველად აგემა მღდელთმოქმედებულთაგან“ 6:4,5. (§იისეჯ- 

თსრძ+”იV 8;ჯვ. ს 
მღდელმწიგნობარ-ი –– 2:9,2. იხ, მღდელმეწიგნე. 

მღდელქადაგ-ი –– მაცნე ან მსხვერპლადშეწირვის ცერემონიალის დროს 

მომსახურე მღვდელი: „მღდელქადაგთაგან და მემსხუერპლეთა და 

სხუათა, რომელნი ლოცვათა ჰყოფდეს, იჯმნა“ 12:12,12. +0სC §600X7)0VXCთC 12კჟ. 

მღდელშუენიერ-ი –- წმინდა მიზნებისათვის “შესაფერისი: „განვიდა 

მღდელთა თანა და სიმრავლესა ქალაქისას, მღდელშუენიერსა და 

გარდამატებულსა სხუათა ნათესავთაგან მოქმედი წინაშემთხუევასა ადგილსა 

რომელსამე, საფოდ სახელდებულსა4 11:8,5. (600X00X7) 11ეჯე. 

მღუწელ-ი –– მოვარჯიშე: „განუტევა დავიდის ადგილსა რომელსამე ვე– 

ლისასა წარსრულ, ვითარმედ მთქუმელმან, რომელსა შინა მღ უწელი 'დაღ- 

გრომილ იყვის“ §:11,8. ბ#V დ +სსVთა6M6V0C რევა. 

მყინვარ-ი –– გაყინული მასა: „ცათ ყოველთა ზედა დასდვა... მყი§ნვა- 

რ ის ა შემაყინებელმან მისდა“ 1:1,1, Xისთ0L6).6V 1ვე. 

მშკდ-ი ––- აქ: შინაური: „ნუცა ქალაქად შეიღებენ ცხენთა ჯორცი, ნუცა 

ნახევარვირთაი, ნუცა ველურთა და ნუცა მ შვ დთაი“ 12:3,4. ...ტცუნსა თ70'თV 

გVთV XთL 7)600V 121კა. 

მცირემთავრობა –– მმართველობის ოლიგარქიული სისტემა: „ხოლო და– 

ემკვდრნეს იეროსოლვმათა შინა მოქალაქობასა მვუმეველნი რჩეულთმპყრო- 

ბელობითსა მ ცი რემთავრობისა თანა“ 11:4,მ. ც6>> 22.(7Cთ0XC%XC 11;1- 

მცხვარ-ი –– გამომწვარი: „აღჰმართნა.. სამნი ვიდრემე გოდოლნი შინა- 

გან ქალაქისა, ხოლო სამნი –– გარეგან ამათსა მცხვრისა ალიზისაგან“ 
10:11,1, 86 ბიდC X2.Vმის 10ჯეკ. 

მძნობელ-ი –-– ღვთის საპატივცემულოდ გამართული გუნდური ცეკვის 
მონაწილე: „რამეთუ არცა მაქებელნი და არცა მ ძნ ობე ლნი დაშურეს, ვიდ– 

რე არა მიიწინეს ტაძრად“. 8:4,1. X00600V-6C მევ. 

მძოვნელ-ი –– ჯოგი: „მოვსი.. იქცეოდა მუნ, მმწყსელი მძოვნელ– 

თაი" 2:12,1. +Cთ ჩ00Xუ)C+თ 2;კა.
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მძლუარ-ი –- გამყოლი: „ამის მიმართ მძღუარნიცა აქუნდეს მას“ 

19:7,4. 
მწუანვილ-ი -- ჭაობიანი დაბლობი, მინდორი: „ეჰგონებდ... ვართა მდი– 

„'ნარისაგან მიმართებად 8წ უ.ანვ ილს ა ზედა“ 2:5,5. «ბ 2XიC 2ე;. 

მწუერვალდაჭრილ-ი –- ხელ-ფეხს მოჭრილი: „იპყრობენ ადონიზევეკოსს, 

·რომელმანცა, მწ,უ ერვალდაპრილმან მათ მიერ, თქუა...“ 5:22. ზ% 

“0XიC 0 +I0I(CC9%%C 5ჯიჯ. 
მწუერვალ-ი ––- 1) ზემოთა ნაწილი: „არს შესამოსელი ესე პოდირი მო–- 

”სასხმელი,... მწ უერვალთა მიერ მკლავთა ზედა შეკრული“ 3:72. +X% 

X"იწბთ »X»ბი! LიL ჩ0CX:09LV 3)წ4. 2) კიდური: „ამათ თანა მწ უერვეალ– 

თა და თირკუმელთა და ცმელთა ღკძლის ყურისა თანა მოიღებენ ვომონისა 

ზედა“ 3:10,ვფ. +2 #20X%” მვა, 3) საუკეთესო: „მამაკაცი, არცა გონიერე– 

„ბისაგან ნაკლულევანი, არცა განგონებულთა მრავალთა მიმართ მტკიცედ გა– 

მოღებად გამოუცდელი, არამედ მრჩობლთავე შინა მწ უე რვალი“ 5:1,29. 

'-XX00C 5კჯვ. 

მწყსა –– მეცხვარეობა: „იოვილოს ვიდრემე.., მწყ ს ა8 შეიყუარა“ 1:2,2. 

X%008C>+IთV 1კკ. 

მწყურნებ-ი –- ჭაობი: „ვაკქიდი, მცნობელი მწყ ურნებთა შინა იორ- 

"-დანისათა დაბანაკებასა იონათისასა,... მივიდა მას ზედა“ 11:1,3. ბს +0% 6480. 

13,ა. 

” მხოლოობა –- მარტოობა: „და უშვილობისათც8ს და მხოლოობისა 

«თავსა თვსსა გოდებდა“ 5:10,2. 

მვარ-ი –– სიგრძის ერთეული = 1,85- მ: „შთაუტევა სიღრმესა შინაი, ვი– 

'თარ ოცსა მ ვ არს ა“ 15:9,6. 6(( ბიIსIთC §წX00L 15ევკ. 

მვედარბანაკ-ი -- დაბანაკებული ჯარი: „მეცა ემრთელობ მვე დარბა- 

'ნაკებისა თანა4« 14:10,2. LC თ+0=L0>ბშ 14, 

მვედართშეკრება –- ჯარის შეკრება: „რომელი დაწესებულ იყო მვე– 

'დართშეკრებასაზედა, მიგვწოდნა ჩუენ“ 14:10,14, ში <MC 0+0C%010X0C 

'14ევე. ' 

ს მჯედართმოქადაგე –- მაცნე ჯარში: „ცხად-ყო მვე დართმოქადა- 
-გემა:ნ6, ვითარმედ მოკუდა ახავოს“ 8:15,6. თ+0>%10X/0სX0C მაა. 

მვედრებრივ-ი -- სტრატეგიული, მოხერხებული: „მოიგონა რაიმე მ ვ ე– 

დრებრივი და ჰასაკისა უმოზუცებულესი“ 12:4,6. 09+0თLაIბV 12ჯვვ. 

მვედრეობა –- მხედრობა, ჯარი: „აღუთქვ... მონიჭებაი ჩუენდა ქუეყანა- 
სა ამას და მვჭედრეობასა4 5:1,13. 

მკეცთმზრდელ-ი –- მხეცებითა და ქვეწარმავლებით სავსე ადგილი: „ვი– 
თარ უკუე მიეახლა ქუეყანასა ·მვეცთმზრდელსა" 2:102. 8იL0+00დიV 

'ჰეტვ. 

M მვნეკეთილობა –- ვაჟკაცობა: „მიიწინეს ადგილსა რომელსამე, ღაწუ 

ეწოდების აწ სამფსონის მვნეკეთილობისათვს, მის ზედა ქმნილსა“ 

5:8,8. თაზით”/თ8თV 5ვეე.
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მჯუედნელ-ი -- გამკილავი: „როვიმოს დიდ იყო მვუედნელი მათი 
სინანულისა ძლით, რომლისათვს არაი სარგებელ ეყოფვის იოსიპოსს“ 2:6,4.. 

ბააIIIVICთV 2კი;: ' 
მჯუთველ-ი –- მოვალე: „უკუეთუ ღონიერ იყოს მვ უთველი იგი, 

იპყრას იგი მავასხებელმან ვიდრე ნაცვლისგებადზდე“ 4:8,26. 

მვჯურვალე –– გამომყენებელი: „ხოლო სწავლათა ჩემთა მიერ კაცობრივ-. 

თათვს მვ ურვალემან მვედრობაი განაწყო“ 3:4,1.XწX60უCღCთIM5V0C 3ვჯ. 

ნაბად-ი –- შალისაგან დამზადებული ქუდი: „ზედა კერძო თავისა ჰმო– 

სიეს ნაბადი არა მაღალი, არცა გარდაწევნილი ყოვლისა თავისა მიმართ, 

არამედ მცირედ გარდასრული სამუვალისაგან“ 3:7,ქ. XV.0V შეგე. 

ნავისმმართ-ი –– მესაჭე: „მამაკაცნი ნავისმმართნი და ზღვსათა- 

მეცნიერნი, კმასაყოფელნი წარუვლინნა მას“ 8:6,4. Xს850Vუ+თC ზევკ. 
წავლა –- სიმებიანი მუსიკალური საკრავი: „და ორღანონი სამუსიკონი. 

და ქებისა მიმართ მოპოვნებულნი, რომელთა ეწოდების ნ ავ ლ.ა და კინნვრა“"- 

8:3,8. V258XXC მ.კ. 
ნათესავთმეტყუელება –- გენეალოგია: „რომელთაით არცა მათ აქუნდ» 

თქუმაი ნათესავსა, არცა ნათესავთმეტყუვლებასა შინა ლევიტელ– 

თა და მღდელთასა იპოვნეს“ 11:3,10. ბV «XთIC VLVIთ#0CXLCC 11ჯკ. 

ნათლად მოყვანება –- შობა: „მეფეცა დედაკაცმან მ ოიყვანა ნათ– 

ლად“ 11:3,5. ...=თ09VCV5V §C «ბ დCC 11ჯი. : 
ნაკრავ-ი –- კონა: „სელისა ნაკრავთა ზღუდისა ზედა ავმობდა“ 5- 

1,2. 8)X51.L8თC 5. 

ნამეტავმეტყუელება –– ზედმეტი ლაპარაკი: „არცა ზუაობისა ჩუენის» 

ძლით და ნამეტავმეტყუელებისა ესოდენად სიმრავლედ აღიყვანე– 

ბიან სიმდიდრენი“ 14:7,2. %60!LC0X0ICთC 14;;;. 

ნამწულილ-ი –– ნამცეცი, მტვერი: „ნამწულილთა ოქროისათა დღი– 

თი-დღე აფრქუევდეს თმათა მათთა ზედა“ 8:7,3. დ”წჯასთ ზა X-ს900 მკკვ. 

ნასხმან-ი –– შეერთების ადგილი: „სახე ყოვლისა ტრაპეზისა შემზადებუ–+– 

ლებისაი ნას ხმ ანს ა თითოეულთა კერძოთა მიმართ ესრეთ შენაწევრებით» 

უხილავ იყო და არცა საეჭუელ შენაწევრებანი“ 12:2,9. <7შC #0/M0VL0C 12,კ. 

ნატური ღმრთისა –– 1:19,8. +0სC ზღ «სჯის... LVV 8ა4C6V 1ვეუკ. იხ. აღმონა–- 

ბერი. 
ნაღუარევ-ი –– ნაკადი: „ნაღუარევსა რომელსამე, იავოკხოდ სახელ– 

დებულსა, განეიდოდეს რაი“ 1:20,2: X6V.ძ000სV 1ვვუ- 

წაჟოფთმომღებელ-ი –– ნაყოფიერი, ნოყიერი; „ხოლო ქუეყანაი ესე ნ ა– 

ყოფთმომღებელიშ“ 4:5,1. XთიM0დიე0C 4ეკ. 

ნაშვ-ი -- ნაშობი: „ამათ ყოველთა ნ აშ ვ თ ა ქუეყანაი იგი დაიმკკდრეს+ 

1:2,3.



ლექსიკონი 413 

ნაშობ-ი –- 1) მემკეიდრე: „მიწერა მარდოქეოს არტაქსერქსის... დღესას–- 
წაულსა აღსრულებაი მათ შინა და ნაშობთა მათთა მიცემაი დადგრომად 
დღესასწაულსა ყოველსა ჟამსა შინა“ 11:6,13, 2) მოწეული, აღმოცენებული: 

„ამცნებდა ხუთეულსა ნ აშ ობთასა შეფისა მიცემად ადგილისათვს“ 2:7,7. 

ნაცვალად დადგომა –- 4:5,2. C>VCVI+VVCთL 4. იხ. ნაცვალალმჭედრება. 

ნაცვალაღმჯედრება –- „ნაცვალად დადგომა“, წინააღმდეგობის გაწევა: 
„მახლობელნი კერძონი პირველ მის ზედა მოსრულთა ნაცვალაღმვედ- 

რე ბად არა მკადრეობდეს“ 2:10,1. პVIIC<0თ5606LV 2ჯკი. 
ნაცვალგანწყობა - ერთმანეთის საპირისპიროდ განლაგება: „მჯედრობა- 

“იი საქმეთა მიმართ და ძკრისხილვათაგან ნ აცვალ-განეწყობვოდე ს4 

8:11.2. თVXIXCთ06Lთ00=8+0 ,მე-ე. 

ნაცვალთქუმა –- საწინააღმდეგოს თქმა: „ელეაზაროს... ნანდკლ ნაც- 

უვალმცა-თქუა, უკუეთუ არა მამულებრივი იყო ჩუენდა არას კეთილთა- 

„”განისა ქონებაი“ 1; შეს. #M 3, 0VI+- XV 1. 

ნაცვალმბრძოლ-ი –- 1) მომხმარებელი, მომგერიებელი: „მათ თანანი მსა– 
ზურნი იყვნეს ნაცვალმბრძოლ, ხოლო უკუეთე. იძულებასა რასვე მომ–- 

'ღებელ იყოს მოვსი“ 4:1,1. 2) წინააღმდეგობის გამწევი, თავისდამცველი: „ვი– 

'ნათთგან არა ჩუენ ნაცვალმბრძოლ ვართ თვსისა ცხორებისათვს“ 2: 

6,8. ძVXXICC00სIM2V0ს; 2)კ). 

ნაცვალმეტყუელ-ი -–– უარმყოფელი, უარის მთქმელი: „ნაცეალსა თხო–- 

უად გარეშემყოფისა და თანნადებსა მიღებად მისგან, არა ნაცვალზეტ- 

ყუელისა მისრულისა მიმართ მისდა სჯულთა შეწეენისა თანა. 4:8,26. 

2VXIX6X0VIთ 4კევ. 

ნაცვალმეველოვნე –– დამპირისპირებელი, საწინააღმდეგოს ჩამდენი: 

„ამას უკუე ლიაცა მოქმედებს, დისა მიერ მოქმედებულისა ნაცვალმე– 

ველოგვნე" 1:19,7. #6VLII8XVC>თII6VI 1 ვეგ. 

ნაცვალმოსაჯულ-ი –- მოწინააღმდეგე მხარე სასამართლო პროცესის 

დროს: „იგი უვარ-ჰყოფდა ამისსა ქმნასა და ყრმისა უკუე მისისა სიცოცხლე– 

სა იტყოდა, ხოლო ნაცვალმოსაჯულისასა– მოკუდინებასა“ 8:2,2. 

%«%#M%C 6V1X:0(X0ს ზეე. 

ნაცვალმვდომ-ი –. მოწინააღმდეგე: „ნაცვალმვდომნი მისნი... ივ– 

«ლტოდეს“ 13:14,2. 66 ბ' 8VL:0XLCთI0LთL 13ეკე. 

ნაცვალცთუნება –- შეცდომაში შეყვანა, წინააღმდეგობის გაწევა: „სამ– 

ფსონ... ძლიერ იყო ნაცეალცთუნებად დალაადისა“ 5:8,11. პVCუM6LC 

5ეეც- 
ნაცვალგარდაწერილ-ი, ნაცვალწერილ-ი -- ასლი: „ხოლო დადგრომილ 

არიან ვიდრე დღენდელაღმდე ებისტოლეთა ამათ ნაცვალგარდ აწე– 

რილნი“8:2,0მ8. ძთVL!ჯითღთ 8... 

ნაცვლისგება –- 1) ვალის დაბრუნება: „უკუეთუ ღონიერ იყოს მვუთვე– 

ლი იგი, იპყრას იგი მავასხებელმან ვიდრე ნაცვლისგებადმდ ე“ 4:8,26. 

%9%- თრიმნთპასნ 4ანი. 2) სამაგიეროს გადახდა, სამადლობელი: „ევედრენო– 

"დეს... არცა დაკლებასა ნა ცვლისგებისაგან“ 2:11,2. მიი(8MC 2):
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ნაწლევთმოყუარე –- თავისიანებს მოყვარული „რამეთუ ბუნებით. 

ნაწლევთმოყუარედ მყოფისა, მის მიმართ მერმეცა უფროის თაწნენე– 

ბულებაი აქუნდა“ 7:10.5. დ!X60+0ე0V0C 735ჯ- 

ნახევარვირ-ი –- ჯორი: „ნუცა ქალაქად შეიღებიან ცხენთა ვორცი, წუცა- 

ნახევარვირთაი" 12:3,4. უს!ტV6Iთ 12: 

ნახეთქ-ი ––- შეშა: „დამდებელმან ნაზეთქთამან ვომონსა ზედა...,. 

ბრძანა4 8:13,5. +2ბC თXIC% ზე. 

ნესტუ-ი –- ფილტვი: „წყლა მეფე ახავოს საშუვალ მკერდისა და ნეს-. 

ტჰკსა“ 8:15,5. +0წ XV§6I+9V9C მაე. 

ნისან –- იხ, ქსანთიკო. 

ნივ-ი – 1) საჩუქარი: „ამისა შემდგომად ნ იჭ ად მისცა ასულსა თვსსა“- 

8:6,1. ბიალბ–" 8. 2) მსხვერპლი: „..შეიკდიმე, მამათა სახელისაგან ამიხ. 

ნიჭისა მომნიჭებელმან“ 2:6,8. +»#V» მთინთV მგვ. 

ო 

ოთხკედელ-ი –-– ოთხსართულიანი: „ლარნაკსა ოთხკედელსა აღმა– 

შენებელი, ამას შინა შევიდა“ 1:3,2. L6=0#01670V 1. 

ოთხმთავარ-ი –– ოთხი სამთავროს ან ერთი სამთავროს მეოთხედის მმარ– 

თველი: „ოთხმთავრადცა დაადგინა იგინი“ 14: სარჩ. M# 33, +«6L6C0XC>C: 

VII, გვ. 728. 

ოლუმპიადა –- ოთხწლიანი შუალედი ერთი ოლიმპიური თამაშობიდან. 
მეორემდე. პირველი ოლიმპ., თამაშ. ჩატარდა წ. წ--მდე 776 წ.-ს, უკანასკნე– 

ლი –- ჩ. წ.-ის 394 წ-ს; „ანტიოხოს... იუდეად მიიწია მეოთხესა ვიდრემე. 
წელსა მეფობისა მისისასა, ხოლო პირველსა ვრკანოის მთავრობისასა, ო ლ-- 

3 მ პია დს ამეასესა და მესამოცესა და მეორესა“ 13:8,2. ბXს#XIC8L 13ეკ,. 

ონვქს-ი –- მინერალი ონიქსი, ფრცხილი: „ესენი უკუე... ნაქსოვსა ზედა: 

მოქმედებულ არიან... პირველი ვიდრემე სამობაი არს.. მეოთხის განწესები-. 

სა –- ხრკსოლითოს ვიდრე წინა-მდებარეობს და შემდგომად მისსა –– ონ-. 

3 ქს“ 3:7,5. CVს§ 3,კკ. 

ორია –– 3:6,3. იხ. ვორია, 

ორნაკეც-ი –- ლაბადა, რომელიც ორჯერ. შემოეხვევა სხეულს: „და საუ– 

ლოს უკუე, პყრობად მნებებელმან სამუილოისმან; უპყრა ორნაკეცსაბ 

6:7,5. +0C 8'XX0-80C ნევა. 

ორნატობა –- ხვნა: „ვართა ხილვაი, ხოლო ესე ცხოველი ო რნატობი–- 

ს ა ზედა მუშაკობად შექმნილი,... სიყმილისა უნაყოფოებასა.. აუწყებენ ეგ– 
კპტესა“ 2:5,6. 

ორღანო –- 1) ზოგადად მუსიკალური ინსტრუმენტი: „და თანად ორ– 

ღანოთა და სახიობათა შემმზადებელმან ასწავა მათ მიერ ქებაი ღმრთისაი- 

ლევიტელთა“ 7:12, ში". ?7ვიჟ. 2) თორმეტსიმიანი მუსიკალური ინ- 

სტრუმენტი, რომელზედაც თითებით უკრავენ: „ხოლო ორღანოი, ათორ-
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მეტთა ვმათა მქონებელი, იცემის თითთაგან“ 7:12,3. უ ბ6Vთ3X»თ ?7ვიგ. 3) სა– 

ბრძოლო იარაღი: „აღმოავსო ხანდაკი სიღრმისათვს ფრიადისა, მიმღებელი მან– 

ქანებათა და ორღანოთაი4“ 14:4,2. ბი0VთVთ 14კე. 

ოცნება -- ჩვენება: „გამოჩინებასა მისდა ო/ნე ბისა სახითა ქაბუკი- 

საითა... ჰრქუა4 5:6,2. დთVCთთMCთ%L0C 5ეჯვ- 

ბ 

პალან-ი –- ტვირთი, ბარგი: „რაქილა... დასხნა აღმონაბერნი პალანს» 
ქუეშე მყვანებელისა მისისა აქლემისასა“ 1:19,10. LV თC/»V” 1ვიჯ. 

პანემოხ-ი –– ივნის-ივლისის თვის მაკედონური სახელწოდება. „ესენი 
იქმნეს კრკანოის მლდელთმთავრისა ზედა და ნათესვისმთავრისა, წელსა მეც- 

ხრესა, თუესა პანე მოსსა“ 14:8,5. ცუVხC IIთVნტის 14კკა. 

პაპპა, პაპპ-ი –- 1) პაპა: „ტაძრისა მხოლოდ მიტევებასა მისდა მეტ– 

ყუელთა, რომელი პაპპამან მისმან შეჰმზადა დატევებათ აქადეს“ 8:8,3. 

ხ M4<>=M0C 8... 2) წინაპარი: „ პაპ პი ჩუენი იაკოვოს... ეგუპტედ მივიდა« 6:5,6.. 
ბ XთC=%X9C ნ6ეყკ- 

პარვა –- დაფარული, ინტიმური: „ცხადსა პა რვას ა ქონებად მეტყუე– 

ლი მისა მიმართ იოსიპოის ზიარებისასა“ 15:3,9, დრე!იV 15ეკ. 

პასუხისგება -- თავის მართლება. „იოსიპოს., არცა პასუხისგე- 
ბად, არცა გამოწულილვით უწყებისა მიმართ ქმნილთაისა მიიქცა“ 2:5,1. 

"26 CX0)0+თV 2კე- 

პასქა, პასხა –- „მსხუერპლი, რომელი მაშინ გამოსრულთა ეგვპტით ჩუენ. 

მიერ მსხუერპლვად წინაწარ ვთქვთ, პას ხა დ სახელდებული , თითოეულსა- 

წელსა მსხუერპლვაი სთნდა“ 3:10,5. =რ0XCთ 3,,-. იხ. ფასკა (21. 

პატივ-ი -- 1) სამეფო გვირგვინი, დიადემა: „ვინაითგან მიიწია ქალაქად, 

მიეღო ვიდრემე მისგან პატივი, გარნა მის ძლითისა სხკსა ღირსებისაგან 

არა შთამომდაბლდებოდა“ 15:6,6 «ბ ბძბუსთ 15):7. 2) კიდე: „რომელთა 

ზედა შემთხუეულ იყო დაწერაი ათთა სიტყუათაი, ზხუთთაი თითოეულსა ზედა 

და ორ-ორთა და ნახევარსა პ ატ ი ვ ს ა ზედა“ 3:6,5. XCთ IM8დაL0V 3,ვე. 

პატივისმოყუარე -- პატივისმცემელი: „ხოლო იგი.. „სხუათაცა შინა პ ა- 

ტივისმოყუ არე იყო მისა მიმართ“ 8:6,5. დIX6LVI0C მა: · 

პატივისმოყუარება –- 1) პატივისცემა მორიდღებულობა: „ეპისტოლე 

რათ უკუე მეფისაი მიღებულ-იქმნა ელეაზაროის მიმართ, მიწერა ნაცვლად 

მისა, ვითარ შესაძლებელ იყო ფრიად პატივისმოყუარებითი" 12:2,6. 

დასა 12ჟ,. 2) კეთილგანწყობა: „და მიანიჭა მას პატივისმოყუ»- 

რებით" 1:162. დ.იდინVთC 1ეა. 3) არაფრის დაშურება: „არა არს, რო–- 

მელი არა ვ იპატი ვის-მ ოყუარე შენისა აღზრდისათვს" 1:13,3. ბდIX0- 

LსულთთუV 1აიგ. 
პატიოსან-ი –- 1) სიმდიდრე, ფასეულობა, მონაგები „მომყვანებელი 

ცოლთა და ყრმათაი მოგებულისა ცხორებისა თანა და პატიოსანთა თანა
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თავსა თვასა მიცემად მისდა“ 1:20,1. +«0V + CCCრ+(აV 1ვჯე. 2) გაპატიოსნებული, 

„განწმენღილი: „პატიოსნად სჯის ადგილსა, სახელისმდებელი მისი ვეთილად“ 
1:19.2. +LM#-0V 1ჯეკ- 

პაქსიმად-ი –- პური: „პაქსიმადი საგონებელ იყო ქრთილისაი, უნ- 
დოებისათვს კაცთა მიერ უჭამადი“ 5:6,4. #65თV 5„კა. ' 

ჰეანა –– ბრძოლაში გამარჯვების ზეიმისას წარმოსათქმელი ლექსები: „და 

მიერ წარმართებულნი იუდეად მიიწინეს მგალობელნი და მაქებელნი და 

ჩუეულებითთა საძლეველთა პე ანათა მეტყუელნი“ 12:8,5, თ CთI0V>·C 

(9 
პელაგონ-ი –- ზღვა: „რამეთუ იქმნენ ესენი თქუენდა ველ, ინებოს თუ 

·ღმეოთმან, და ქუეყანაი პე ლაგო ნ“ 2:15,5. «ბ X62.თI0C ?ვეე. 

პენტიკოსტ-ი –– ძველი ებრაელების დიდი დღესასწაული მაის-ივნისის 
თვეში, ზეიმობდნენ ფასკის დღესასწაულის 50-ე დღეს, ემთხვეოდა მოსავლის 
აღების დამთავრებას. ძველად ამ სახელწოდების ქვეშ იგულისხმებოდა მთელი 
მონაკვეთი ფასკიდან პენტიკოსტამდე: „რომელსა ეგულებოდა მოსლვაი დღესა 

შინა პე ნტიკოსტისასა“ 14:13,4. %X§V<უX00LV 14ეე;. 

პერიტიო –-– თვის სახელწოდება ღაზის მცხოვრებლებთან (25 თებერ- 
ფლიდან 26 მარტამდე): „პირველად ამან ქმნა აღმართებაი ტაძარსა ირაკლეო- 

ისსა პერი ტიოსა თუესა შინა“ 8:5,3. ბV §დ II§0ILCთ 8,კა. 

პერსეაის ვაშლ-ი –– ეგვიპტური ჯიშის ხის ლიმნის მსგავსი ნაყოფი: „მი– 

წევნილნი ქალაქსა მას.. მსხუერპლვად ღმრთისა... სამადლობელთა მომღე– 

ბელნი... პერსეაის ვაშლისა თანამყოფობასა“ 3:10,4. «06 სჩ20ს 106 LV: 

%6005%ე 3აკგ. 
პირველმშობელ-ი –– „პირველშობილი“, წინაპარი: „აღესრულა.. არა 

რომლისა პირველმშობელთაგანისა დაკლებული კეთილმსახურები- 

სათვს ღმრთისა“ 2:8,1. ჯეიიჯ6VაV 2ჯკგი- 

პირველშობილ-ი –– „იტყოდა... ზღვევდ პირველშობილთაცა 

წარწყმედასა“ 1:4,2. X00145VთV. იხ. პირველმშობელი, 

პირჩემება –- ნიღაბი: „რაჟამს ველმწიფებად მიიწინენ და მძლავრებად, 

მაშინ მათ ყოველთა განმძურცელნი და ვითარ კარვისა ზედათა პი რჩემე– 

ბათა ჩუეულებათა და ქცევათა განმგდებელნი, ნაცვალ-მიიღებენ კადნიერე- 
ბასა“ 6:127 00Cთ%)X6LC რავ. 

პლიად-ი –- კუროს თანავარსკვლავედში შვიდი ვარსკველავისაგან შემ– 
დგარი თანავარსკვლავედი: „მერმეცა წლისა ნაკლულევანებისაგან ივსნნა იგი– 
ნი წვმამან ფრიადმან, შთამოსრულმან დასლვასა პლიადისასა“ 13:8,2. 

X2#I=20C 13ჯვ,. 
პოდირა –-– მღვდლის გრძელი შესამოსელი: „ხოლო შესამოსელნი სამ- 

ღდელონი, მღდელთმთავართა თვსსა მვართა თანა, პ ო დი რან ი და სამკაულ- 

თა და ქვათა, ათასნი“ 8:3,8. თს» X06ჟ06CLV შეავ-
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პორფვრ-ი –- 1) წითელი ფერი: „და გარდაჰფინა ამათ ზედა ნაქსოვნი 

მრავალყუავილოვაზნი, ჟფაკინთოისა და პორფვრისა და მეწამულისაგან 

ქმნილნი" 8:3,ვ »იიდსით” 8; 2) წითელი ფერის სამეფო წამოსასხამი: 

„ამას პატივსა–მიცემაი აღუთქუა: საძლეველსა პო რფვრსა შემოსაი და სა- 

სუმელთა შინა ოქროთსათა სუმაი“ 11:3,2, V'XუXწჩMი:0V #00700თV 11კ,. 

პოხილ-ი -–- უზრუნველყოფილი, მდიდარი: „ჯერ-არს... სიბერისა მიმართ 

პოხილისა და კეთილბედნიერისა მიწევნად მთავრობასა“ 8:1,1.2(%Cიბ» 8,. 

რ 

რანივე –- რამდენიმე: „დაუტევნენ რანივ ე მჭელეულთანი4 4:8,21. 

ბ§ <LVთ 4ვეკ. 
რაისა –-- რომელიმე, ვინმე: „შიში შეაშფოთებდა მათ..., ნუსადა იფ- 

ქლსა საფასოთსათვს პატიქნი მიიხუნეს გვითართვთ რაი სავე ბოროტის– 

მოქმედთა“ 2:6,6. +L 2ჯჯე- 

რეცა თუ –- თითქოს, ვითომ: „ხოლო მათ მისცეს მას რეცა თუ მგო- 

ნებლობა ჭამისაი4 1:11,2. 

რინგო –– იხ. გისსო. 

რკინა –- იარაღი: „ბრძოლასა შინა ვინმე, სადა არა იყოს რკინაი, 

წყლული, მეყუსეულად ვიდრემე მომკუდარი, ნაცვალი საჯენ მას. ვნებითა 
მწყლველისაითა“ 4:8,33. ც+ჯ თ:ბულლC 45ი;;. 

' რჩეულგანგებულება –- „რჩეულმპყრობელობა", საუკეთესოთა მმართვე– 

ლობა, არისტოკრატიის ხელისუფლება: „რჩე ულგანგებულე ბაი ვიდ- 

რემე ძლიერი და მსგავსი მისი ცხორებაი გიპყრობდინი 4:8,17. 'M0I010X0C1:C 

4ჯჯე: 

“ რჩეულმპყრობელობა –– „ბოლო დაემკუდრნეს იეროსოლემათა შინა მო– 

ქალაქობასა მჯუმეველნი რჩე ულმპყობელობითსა მცირე მთავრობი– 

სა თანა“ 11: 4,მ. C0L0<0X065L9 11,. იხ. რჩეულგანგებულება. 

ს 

საბრძოლ-ი –– ადვილად დასამორჩილებელი: „პომპიიოს შინაგან დაიბა– 

ნაკა ვორიოთთ კერძო სამღდელოისა, რომლით საბრ ძოლცა იყო“ 14:4,2. 

ბX-ცთX0V 14ე:. 
საბრძოლო –- სამხედრო, საომარი ხელოვნება: „თოველოს;.,. საბრძო– 

ლონი შუენიერად განაგნა ამათგან“ 1:2,2. +C X0MM#MX2 1კკ. 

საგკრგვნო ხარკ-ი ––- სამეფო ოჯახისათვის გადასაზდელი "ხარკი: „განტე– 

ვებულ იქმნენინ.. საგვრგვნოისა ზარკისაგანცა" 12:3,3. <00C0%- 

დთVIXIX0L ფტიის 12,კვ. 

სადამე –- 1) ოდესღაც, ადრე, უკვე. „მეფობდა... ანტიოხოს წელთა 
ორთა, ვითარცა აწღა ს ად ამ ე და სხუათაცა შინა ცხადქმნილ არს“ 12:10,1.
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2) ბოლოსდაბოლოს, მამასადამე: „ჰკითხვიდა მას, ვინ სადამე არს და სა– 
დაით მოსრულ არს“ 1:19,ვ. +(C «6 CV 1: 

ხადგურ-ჟყოფა -- გამასპინძლება, შეფარება: „სიყუარულით შეიწყნარა 
ახავოს და შედგომილსა მვედღრობასა ს ად გუ რ-უ ყო ბრწყინვალედ“ 8:15,3. 

ბი(V 06 7კყვ. 

ხადმე –- მაშინ, იმ დროს: „... იწყო კითხვად, რაისათვს სადმე არა მის 
თანა განვიდა და ზიარ ექმნა ლტოლვასა“ 7:11,ვ. 

სავა –- ივლის-აგვისტოს თვის ებრაული სახელწოდება. იხ. ეკატომვო- 
ნი, ლოო. ' 

სავალ-ი –_ ფეხი, ტერფი: „თითნი აქუნდეს თითოეულსა ზედა ს ავა ლ- 

თას ა და ველთასა ერთითა უმეტესნი ბუნებისაგანთასა“ 7:12,2 «თი» ჩ2თწი ა» 

7ვევ. მღრ.L სლვა. 

საზოგადო კაცებ-ი: –- მასა: »ესე შეემთხვა მას,... ამათ განღებად ს ა ზ ო– 

გადოთა კაცთა მიმართ მნებებელსა“ 12:2,14. «ი X0IV0იხC 06V9ითდისC 

12ე1- 

საკიდელ-ი -- 3:6,4, იხ. მოსადებელი. 

საკუთარ-ი –- ნათესავი: „გზასა ზედა შეემთხვა საკ უუ თართა ოხო– 

ზიაისთა“ 9:6,5. +6LC '()X0:(თ... 0(X6:0L შკვი. 

საკუთრება –- 1) ნათესაობა, ახლობლობა: „ჩემდა შენდა მიმართ და მა– 

მისა შენისა, უკუეთუ ლავანოის ყრმაი ხარ, საკუთრებაი არს უპირვე– 

ლესი შენისა და ჩემისა შობისაი“C” 1:19,4. იX.ხოC 1აჯვ. 2) მეგობრობა: 

ანტონიოს, პირველცა ს აკ უთ რე ბასა მქონებელმან მათდა მიმართ,... ოთხ– 

მთავრად დაადგინნა“ 14:13,1. 26%M60C 14ვჯე. 

სამგზა -- სამი გზის შესაყარი: „სათნო-უჩნდა.. ამათ, კიდობნისა მიმ– 

ღებელთა, განტევებად და სამ გზასა ზედა დატევებად“... 6:1,2. +ე!ტმის 6;,- 

სამეფო ტრაპეზ-ი –- სამეფო ხაზინა, სალარო: „ნეშტნი სამე ფოისა 

ტრაპეზისაგან მიიღებდნენ სავსართა“ 12:2,3. <7C ჩთ0CLIX»C «0თX6ხუ 12,,- 
სამეცნიეროთაგან-ი –– ცნობილი: „ესე არა ძუელთაგანი, არცა სასმენ– 

ლით სამეცნიეროთაგანი ესრეთ სახილველად ქონებულ არს, არამედ 

ჩუენთა სახედველთა წინაშე კადრებულთაგანი“ 1.1:6,12. VI Mი0V 11ე;ე. : 
სამკაულ-ი –- 1) შესამოსელი: „ყრმა არისტოვულოს... აღვიდა ვომონსა 

ზედა..., ს ამკაულსა მქონებელი მღდელთმთავრისასა“ 15:3,3. +6V <ა Xტ0L6V 

155). 2) სამხედრო აღჭურვილობა: „ხოლო მას ჟამსა შინა, დამპყრობელი იე– 

როსოლვმათაძ, ყოველსავე სა მკა ულს ა მიიღებდა, რომელი იყო სამეფოთა» 
შინა“ 15:1,2. X6C0)0V 15კ. 

სამოსელ-ი, –-- 1) ქსოვილი: „სამკკდრებელსა დამაფუძნებელმან ოქროის» 
და ვეცხლისა სუეტთაგან, სამოსე ლნი სელისანი და პორფვროანნი გან- 

ჰმარტა მათ ზედა“ 11:6,1 სჯუ 11, 2) ფარდა: „სამოს ელნი უკუე, ოთს- 

თაგან ქსოვილნი, სტვქიოთა ბუნებასა ცხად-ჰყოფენ“ 3:7,7. <8 დთითუ 3კევა; 3) 
თავზე შემობურული ქსოვილი: „თავისაგან სამოსელსა აღმღებელი“ 3: 

11,6. «ი წIMX+<:0V შკე- 

-
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ხამოღუაწეო –- საზოგადოებრივი ადგილი ფიზიკური ვარჯიშობებუსა- 

თვის: „ევედრნეს უკუე მას, რაითა უბრძანოს მათ აღშენები სამოღუა- 

წე ოსა იეროსოლვმათა შინა“ 12:5,1. +X0(6MVC>0I06V 12ე,,. 

სამოღუაწელ-ი -- შეჯიბრი: „მოღუაწენი სამოღუაწელთათვს 

ყოვლისა ქუეყანისაგან მოიწოდებოდეს“ 15:8,1, LCV ძ#თVI0სთ%XთV 1 5ჯვვ. 

სამსახურ-ი –- ყველაფერი ის, რასაც სამსახურის გაწევა შეუძლია, რაც 

საჭიროა: „დაიტევა მვედრობისა მიერ.. სამკაული საჭურველთანი და სხუაი 

სამსახური და შემზადებულებაი მათი“ 3:2,4. მწ6ე0C>+Cთ ვა. 

სამღდელო –– 1:19,10. «თV 650თIICXაV 1ვვვ. იხ. აღმონაბერი, 

ხსამწერობელ-ი –- ღვინის გასაციებელი ჰურჭელი: „რიცხ, მათი არს 

ესეოდენი სამწერობელნი ოქროისანი ორმეოცდათნი.." 11:1,3 დს»- 

+909%6 11ჯგ. 
ხამხუეწილ-ი კარ-ი –- ორნამენტიანი კარი, რომელსაც შუაში აქვს ორი 

ვერტიკალური ღრმული, ხოლო გვერდებზე –– თითო-თითო ნახევარღრმული: 
„ხოლო სწორწყირთლთაგან ,და კართა სამზუეწილთა მტკიც იყო 

ერთბამად და განშუენებულ“ 8:5,2, 8ხეთყთთ! +0'/#0დ0% 8,ვვ. 

ხანათობ-ი –- ლამპარი, სანათი: „და ზეთისაგან განწმედილნი სცვიდეს 

მა სანათობთათკას“ 3:8,3. +0სC 20XV0სC 3,აა- 

ხაპფირო -- საფირონი, ლურჯი იაგუნდი: „ესენი უკუე ნაქსოვისა ზედა 

მოქმედებულ არიან... და პირველი ვიდრემე სამობაი არს –– სარდონვქს, ტო- 

პაზოს, სმარაღდოს; ხოლო მეორე ––- ანთრაკსა მოანიჭებს და იასპსა და ს ა– 

პფიროსა“ 3:7,5, C2L8M00V 3ეკვ. 

სართულ-ი –- 1) ჭერი: „ასხურებს თითითა ს ართ უ ლსა შპკდგზის“ 3: 

10,3. 2) სახურავი: „ს ართ უ ლი დართული იყო მათდა ნაძვსაგან“ 8:3,2. 

სარწმუნოება –- მიცემული პირობა: „ჟამად ვიდრემე არა დაიცვა ს ა რ– 

წმუნოებაი“ 1:19,9. »L0LIV 1. 

სასრულ-ი –-– ბოლო, აღსასრული: „რომელი არა ველთა შექმნეს გან– 

კრწნადისა ნივთისაგან,.. არამედ ვითარ საქმე არს მისი, დასაბამი და ს ა ს– 

რულ ყოველთაი“ 8:11,2. 

ხახწაულ-ი –- 1) საკვირველება (სიმახინჯის, პათოლოგიის გაგებით): „ეგ– 

რეთვე მსგავსად და ყოველი საგონებელი ს ა სწ ა უ ლა დ მხედველთა“ 4:8,40, 

«ით, რ45991..2) ნიშანი: „რაითა იყოს სასწაული უკუე კუეთისათვს მდი–- 

ნარისა“ 5:1,4. «00 ჯი0დუ:ის 5კე. 

სატა –- ფხვიერ ნივთიერებათა წონის ერთეული: „აღუთქუმიდა.. ქმნაი.. 

განსყიდაი ვიდრემე უბანსა შინა სიკლოდ ერთად ორთა ს ატ ათ ა ქრთილისა– 

თა“ 9:4,4. 0თ%თ 9. 
საუმჯობესო –- უმჯობესი: „რამეთუ ესე საუმჯობესოდ საქმეთა 

ჩემთა შემირაცხიეს“ 12:2,3. 

ხაუნჯე –- ყუთი შეწირულებისათვის: „შეშისაი შეჰმზადა საუნჯე“ 

9:8,2. 8§უთთსენ» 9.



420 ლექსიკონი 

საუნჯე ხარეცელთა –– საწოლი ოთახი: „მიმყვანებელმან მის თანა ს ა უ§- 

ჯესა შიასარეცელთასა... აღზარდეს მან და მამაკაცმან მისმან“ 9:7,1. 

LV +LთILLნV CV XXIVრV 9;კა. ! 

საუცხო -- სტუმრისათვის განკუთვნილი პატივისცემა: „იჭუნეული უც- 

ზოდ ყოფისა მათისაი, აღდგომილი შეემთხვა და მის მიერ პყრობილთა ევედ– 

რებოდა მიღებასა სა უცხოთასა" 1:11,2. 66V'C0.V 1კჯი- 

„ საფერჯულ-ი –- მსხვერპლად შესაწირ პირუტყვთათვის” ფეხების შესა- 

კრავი მოწყობილობა: „და შეჰმზადა სამსხუერპლოიცა სპილენძისაი... ყოვლად 

დასაწუველთათვს. ხოლო შექმნა ამისნი.. საფერვულნიძი“ 8:3.7. X0205C7- 

0CთCC მკვ. 

საქებელ-ი –- ვინმეს საპატივცემულო სიმღერა: „მღდელნი. ნესტუებითა 

და ლევიტელნი საქებელითა ჰმადლობდენ“ 9:1,3. «CთV §I.V0სVIთV 9;ვ- 

საქმეთა გამოცდილება –– ისტორიული გამოკვლევა: „ეპაფროდიტოს, მა– 

მაკაცი ყოველსა ვიდრემე სახესა სწავლულებისასას შემყუარებელი, ხოლო 

უმეტეს მოხარული გამოცდილებათა შინა საქმეთასა“ 1: შეს. 

# 2. ბ0ო2610:თ'C X0CV/IMC<ახV 1ჯ„. 

საქმეთა მიცემა –– მდგომარეობის გამოსწორება: „ესე რაი უკუე დაეცა, 

არა 9-ს ჟამისად მხოლოდ მისცნა ევრაელთა საქმენი“ 4:503. რ#=ნ5თXM6 

ჯთ =04წსთ<თ 4კა- 

საქმენ-ი ჯელთან-ი –- მამაცური საქმეები: „ხოლო ბრძოლაი რათ იქმნა, 

საქმენი ჭჯველთანი თანად და შეკადრებისანი მრჩობლთაგანვე დიდნი 

იხილვებოდეს“ 7:10,2. #0Vთ სM§VCთX> X6.0C0CV 7ჯვე- 

საქუსალ-ი –- საქსოვის ძირითადი მასალა: „ხოლო საქ უსალი არს 

მხოლოდ ვჯვსინი“ 3:7,2. 0+ჟისსV 31,გვ. 

საქციელ-ი –- წკირი, წვრილი ღერო: „ს აქც იე ლთა მიერ ოქროისათა 

ზედდასადებელი შეერთებულად აქუნდა საკურველად“ 3:6,5. თ:06დL/ნL მკვ. 
საქციელ-ი მორბედ-ი –- მბრუნავი ღერძი, ღერო: „და ორნი იყვნეს თი- 

თოეულისა მათგანსა საქციელნი მორბედნი ორთა წყირთლთა შესა- 

ვალთა ზედა“ 3:6,3. თLე0დ(V7% 3;:კ. 

საღმრთო –– ღმერთი, უფალი: „საღმრთომა65 ვიდრემე არა დაიდუ–- 

მა“ 11:7,1, 8CL0V 11ვეე- : 
საყოფელ-ი –- 1) ქარვასლა, უცხოთა დასაბინავებელი ადგილი: „სამ– 

ფსონ... ღახად წარვიდა, რომელსამე საყოფელსა შინა იქცეოდა“ 5:8,10. 

«+CთV Xთ:თწVოV 5ყეკ. 2) კარავი: „იოვილოს ვიდრემე... საყოფელნი აღჰმარ- 

თნა“ 1:2,2. CXუVC6C 1ეკ. 

საყუარობელ-ი –– სასიყვარულო სასმელი: „მეტყუელი, ვითარმედ რ#წმუ- 

ნებულ არს საყუარობელსა მიცემად მისდა“ 15:7,4. 86 დ').+ი0V 15ჯყ,. 

საცემ-ი –– წვრილი ჯოხი, რომლითაც მუსიკალურ საკრავზე დაკვრისას 

სიმებს არხევენ: „ებანი, ათორმეტთა ძალთა მქონებელი, იწყლვის საცემი- 

თა” 7;12,3. X7./XX0V) 7კიგ:
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საცხორებელ-ი –- უსაფრთხოება, გადარჩენა: „ხოლო იონათის, მომწო– 

დებელსან დავიდისმან, აუწყნა მას კეთილნი და საცხორებელნი მ»- 

მისაგან და მიიყვანა მისა მიმართ“ 6:11,2. თთLVი!Cთ 6;;ა. 

საძლეველ-ი –- გამარჯვებულის შესამოსელი: „აღუთქუა საძ= ველ- 

სა პორფვრსა შემოსაი“ 11:3,2. VXუჯჩიი»” 1ვა. 

საწდევ-ი –- ღვინისა და წყლის გასაზავებელი ფიალა: „ხოლო ს აწ- 

დევთაგანნი ორნი ვიდრემე იყენეს ოქროისანი“ 12:2,10. L6,V 8ბ Xით+ჩი(აV 

12.,. 
“ საწერტელ-ი –- 1) მახვილი: „ვნებისა საწე რტე ლთა მიერ წკულული... 

აიძულა დასა" 7:9,1. X§VL+00% 7I7ი. 2) მათრახი: „ღა უკუეთუ საწ ერტე- 

ლით ასწავლიდა მათ იგი, ღრიაკალთა მიერ მომლოდე იყვნენ მისგან ქმნასა 

ამისსა“ 8:8,2 §: #თთLCV 8,,,- 

სახე ლმრთისა _– 1:19,8. +ისC ჯსაის( +თVV 6:6V 1ეკ:. იხ. აღმონაბერი. 

ხასილავობა -- გამოსახულება: „ვეცხლისანი სარკეთს უბრწყინვალეს 

იქმნნეს შუენიერებითა მრავლად, ვიდრეღა უდიდეს იხილვებოდეს ამათ მიერ 

სახილავობანი შესაწირავთახი“ 12:2,10. 

სასისმქონებელ-ი –– საბუთის მქონებელი: „ბოლო მეფემან კურთხევად 

იწყო დღა სიმრავლესაცა ამისივე ქმნაი განაზრახა, საზისმქონებელსა 

აწვე ღმრთისა მიერ მათდა მიმართისა მოწყალე-ქმნისასა“ 8:4,4. 0§0V7M2%C ცბ"» 

MXCVLCთC მ.ა. 

სახისმცემელ-ი –- მამტკიცებელი, აზრის გამომთქმელი: „ნუვინ, აწინდე– 

ლისა ცხორებისა მიმართ და სიმცირისა წელთაისა, რომელთა ვცხოენდებით, 

შემასწორებელი ძუელთასა, ტყუვილად შეჰრაცხს მათთვს თქუმულთა, არცა 

აწ ესოდენ განგრძობისათკს წელიწდისა ცხორებასა შინა სახის მცემე- 

ლი“ 1:3,9ი. «6Xსთ!00ს6V0- 1კიგ. 

საჯმნელ-ი –- შემარბილებელი, გამამართლებელი: „რამეთუ საჯზნე ლ 

შვილთა ცოდვისა ჯერ-არს ქმნაი კეთილგონიერებასა მამათასა#« 8:11,2. %Cთ0C:- 

«ი მა,ა. 

ხემიდალ-ი – „სემინდი“, მაღალი ხარისხის წვრილად დაფქვილი ფქვი- 

ლი: „უკუეთუ ვინმე... მოიღებს სე მიდალსა, ამისგან შესაწირავსა მჭელსა 

ერთსა დასდებს ვომონსა ზედა“ 3:9,4. თასM6CMV შეეკ. 

სემინდ-ი –- „და ვითარ შეუძლებელ არს გარდამოთხევაი ღმრთისაი ზე–- 

ცით შთამომსხმელთა ქრთილისა გინა ს ე მინ დისათა, ესრეთ უღონო არს 

და აწ შენ მიერ თქუმულთაცა ქმნაი“ 9:4,4, 7 0:08თXVC 9; იხ. „სემიდალი“. 

სერტყოვან-ი –- 1) ჭალა, პატარა ტყე: „უწინაწარმეტყუელა მღდელთ– 
მთავარმან სე რტყოანთა შინა, წოდებულთა გოდებისად, პყრობაი მჯედ- 

რობისაი“" 7:4,1. #V L0ნC თX06თ! 7,კ. 2) ჭაობიანი ადგილი: „მიივლტოდეს ს ე რ- 

ტყოვანთა შინა“ 14:15,6. 6IC +6 + წ 14კვვ. 
სიბრძნე –- მეცნიერება: „სიბრძნე ცათა მიმართ და შემკობილებაი 

მათი გულისვმა-ყვეს“ 1:2,3. თ0დ1თV 1კე.
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ხიდონ-ი, სინდონ-ი –– თხელი, წმინდა ტილო: „ხოლო სიდონ, ბვსსო– 

ნისაგან ჩჩკლი, ყოველთა გარე-მოჰვლიდა“ 3:6,2. CLVბთV 3)ჯე. 

სივრცე –– 1) სიგრძე: „ლარნაკსა ოთხკედელსა აღმაშენებელი, ს ივ რ- 

ც ით სამასთა წყრთასა“ 1:32 «ბ MIX 17. 2) ხანგრძლივობა: „ს ი ვ. რ- 

ცე მიეცა მაშინ დღესა" 5:1,17. «ბ (LVX06C 5. 

სიკლო –– სპარსული ფული, შეესატყვისება 1/3000 ბაბილონურ ვერცხ- 
ლის ტალანტს ან 4 ატიკურ დრახმას: „სიკლიოთა ვიდრემე ორნივე ორას- 

თა მომღებელ იყენეს“ 3:80,10. 0CIXX0ს6 3ვა:. 

სილაღე –- თავხიდობა, გადაჭარბებული გამბედაობა: „ხოლო ღმერთი 
უკუე არა შორს ემონაცვალა ევრაელთა მისდა მიმართისა ს ილაღისაგან 

და გინებისათჟს“ 3:13,1. 8§0თთე+უს შავ. 

ხიმარტივე –– სიმართლე, პირდაპირობა, პატიოსნება: „მეფე ვიდრემე შე– 
კუარებასა მისსა სიმარტივისათვს და დიდსულობისა ეტყოდა“ 7:13,4. 

LX9C რC=7.61L9% 7ვვა- 

ხიმარჯვთ მქონებელ-ი –– კეთილგანწყობილი: „იყო ვინმე ევფრატით ვა- 

ლამონს, მისანი რჩეული მაშინ მყოფთაი და მათღა მიმართ სიმარჯვთ 

მქონებელი" 4:6,2. #IICუნსთ(C 8XთV 4ჯეკ. 

'სიმრგულე –- 1) ზღუდე, გალავანი: „ზედმოურნედ ზღუდეთა შენებისა 
დაადგინა, რაჟამს იეროსოლუჰმათა სიმ რგ უ ლე გარე-მოავლო« 8:77. +ბV 

»ს.V>» მეუ. 2) წრე: „ხოლო ქუეშე კერძო კუერცხთა დასახულებისა ს ი- 

მრგულე მოადგეს ჯელოვანთა, ყოვლისა ნაყოფისა ბუნებისა დამსახუელ- 

თა“ 12:2,9. 6+იდთVიV 12კე. 

სინახევრე –- ნახევარი: „სინახევრით ბრძანებულ იყო და ამის ნა- 

თესვისასაცა დამკუკდრებაი ამორეაისაი4 5:1,1. 26 წMMIC5LთC 5ე. 

სიტყვსგება –– 1) უარის თქძა, წინააღმდეგობის გაწევა: „უფროისღა ამათ 
ბრძანებათა მიმართსა სიტყვსგებასა მრავალი აქუნდეს ჯმნულობაი“ 

2:4,2. რ«VIX0/Iთ 2კვ. 2) თავისმართლება: „იოსიპოის საუნჯეთმპყრობელისა 

მიმართ ფრიადსა სიტყვსგებასა ჰყოფდეს“ 2:6,6 თXი1იჯსწ–, 2):ი. 3) 

სიამოვნებით ურთიერთობა: „ხოლო ღმერთი რაი მტილად მოვიდა, ადამოს, 
პირველად ვიდრემე სიტყვსგებად მისდამი მავალი და მცნობელი უსა- 

მართლოებისა თვსისაი, განეშორებოდა4 1:1,4. 6: ნMLMIV 1კვ. 

სიტჟყკსმგებელად-ი –- თავისმმართლებელი: „უბრძანა მიყვანებაი სამ– 

სჯავროდ სიტყვსმგებელადსა“ 8:1,4. პ»ო0).0ჯულ0065V0V 8,კ. 

სიტყუა –- 1) ორაკული, წინასწარმეტყველი: „რომლისა ძლით ელლინნი, 

პატივისმცემელნი წესთა ჩუენთანი, არა შემძლეობისათვს ნაცვალსიტყუაობად 

ამათდა, ესსინისა სიტყუად უწოდენ“ 3:8,90. 7#6XVV 3: 2) წიგნი, ნაშრო– 

მი: „რაითა არავინ წარმკითხველადთაგანნი უღონოებდენ, სადაით ჩუენდა 

მქონებელი ს იტ ყ უ აი... ესეოდენსა ეზიარა ბუნებათმეტყუელებასა“ 1: შეს. 

# 4. ბ 15% 1კყ. 

სიტყუადასაბამობა -- პირველი, მე-2--7--–8--9--10--11- 12-ე წიგნების 
სათაური, იზ. დასაბამსიტყუაობა.
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სიტყუათმთავრობა -- მე-3--4--5- 6-ე წიგნების სათაური. იხ. დასა- 

ბამსიტყუაობა. 

სიტყუამყოფელ-ი -- მოკამათე: „იისუ, ტაძარსა შინა სიტყუამყო- 

ფელმან იოანნისამან, განარისხა ძმაი ვიდრე მოკუდინებადმდე მისა“ 11:7,1. 

სიტყუალირს-ი -- ღირსეული: „წარავლინნეს ვალაკოის მოხუცებულთა 

თანა მამაკაცნი, სიტყ უაღირსთა მათთაგანი“ 4:6,2. 05:0პიჯთV 4ჯეკ- 

სიტყუაღოვნიერ-ი -- ის, ვისაც შეუძლია დამარწმუნებელი ლაპარაკი, 

ვისაც სიტყვა ემორჩილება: „დიმენეტოს, სიტყ უაღოვნიერ-აღდ მყოფმან 

მაშინ მათ შორის.., არწმუნა პტოლემაიდელთა“ 13:12,3. XL9XVბC 13ვაი. 

სიტყუთს-ყოფა –-- სასამართლო პროცესი: „მოსაჯულობდეს მრავალგზის 

ვიდრემე ზედამოსლვათა და იძულებასა მნებებელნი -და ოღესმე სიტყუა- 

ყოფათა მოწევნულნი“ 15:10,2. 6LXCL0).07:6V 15ეგვ. 

სიგარტლე –- ენამოსწრებულება: „მხიარულქმნილმან უკუე მადლსა ზედა 

დას იჭ არტ ლესა ჭაბუკისასა,... შეყუარებად იწყო“ 12:4,3ვ. +წ «ბ»ითX5)Cთ 

12ჯჯვ. 
სკიპტრა –- სამეფო ძალაუფლების მიმანიშნებელი კვერთხი: „დადვა 

-სკიპტრაი ველსა შინა მისსა და კუერთხი განიმარტა ქედსა ზედა მისსა 

სჯულისაებრ4“ 11:6,9. თX9MILL20V 11,ვე. 

სლვა –- ნაბიჯი: „უკუეთუმცა ს ლვ ანი მაქუნდეს მტკიცენი, არამცა 

უკუნ-ვშთი შენგან" 7:11,3. +LCC ჩ0თო6+ 7-კ. მძდრ.: სავალ-ი. 

სმარაღდო =– ბივრიტის, მალაქიტის და იასპის მსგავსი მწვანე მინერა- 

ლი: „მის მიერ აწვე შემზადებითა მრავალთა ვიდრემე ტალანტთა ოქროისა- 

თა... თანად ს მარაღდოითსა“ 7:14,10. თს0C0XX60ს 1ე;;. 

ხრულიად-ი –- სრული: „პჯდომაი შთავარდა შორის მათსა, უბოროტესი 

პირველისაი და ჭირვებაი თვსთა სჯულთა ს რ ულიადის ა წარწყმედისაი“ 
4:6,9. 

სრულსავსე მუცლითა –- მოსარჩენი ქალი: „იგი.. მუცელქუმულ იქმნე– 

ბის დასრულსავსე მუცლითა4“ 3:11,6. +680Cდ0061+CL 3,;ჯ. 

სრულ-ყოფა –– კურთხევა: „ს რუ ლ-ჰყოფენ კარავსა« 3:8,4. ძდ+Lიიცი! 

3. 
სტატირ-ი -- ოქროს ან ვერცხლის მონეტა „მოითმინეს მოღებად... 

სტატირთა ბევრთა“ 7:14,10. 0L6თ+M06C 7ვვი: 

სტოა -- 1) გაღახურული კოლონადა, გალერეა სვეტებით: „ხოლო აღ- 
სრულებაი მნებავს... სტოათა და სხუასა, რომელიცა აღშენებისა მოქენე 

„არს“ 12:3,ვ. +X6C + თL6თC 12,,. 2) შესასვლელი: „ამათ სუეტთაგანი ერთი 

ვიდრემე დაადგინა მარჯუენით კერძო სტოის ა" 8:3,4. #თე60%C6C 8... 

სუბუქსიტყუაობა –- დაუფიქრებელი ლაყბობა: „გაკკრდებოდეს ს უ- 
ბუქსიტყუაობისათკვკს მონისა“ 2:6,7. LVC X0სდ070I:CC 2ჯჯი- 

სულკეთილ-ი ––- სულით ძლიერი: „საქმეთა მიმართ ველთაისა და მოთ- 
მიწებისა შრომათაისა იყვნეს სუ ლკე თილ და ბრძენნი განგონებაღ“ 2:2,1. 

ჯუდასXC% 2;.
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სულმოკლება ––- 1) სასოწარკვეთილება, სულით დაცემა: „და სენსა უკუე 

ზედ დაერთო ს ულმ ოკლებაი ბოროტი მეფისაგან“ 10:2,1, ძბსსთ 10... 

2) მოუთმენლობა: „მღდელობისათვს ვიდრემე, თქუა, ყოველსავე მოსწრაფე 

არს სულმოკლეობისა ძლით" 15:2,7. 0CM6ს629CთL 15ეკ. 

ხულმოკლექმნილ-ი –– დაუძლურებული: „ხოლო სალმობიერი დგა ეტლსა 
ზედა ვიდრე მზისა შთასლვადმდე და, ს ულმოკლექმნილი, მოკუდა“ 8: 

15,5. »დთLიუნთC მკ,ა. 

ხულმცირეობა –– სულმოკლეობა, გაუბედავობა: „ხოლო იგი არა ს უ ლ– 

მცირეობად ამათთვს ევედრებოდა“ 8:13,8. ყსი0)სX6IV მეგ. 

ხულმჯნე –-– სულით ძლიერი, გამბედავი: „თკთ იგი ს უ ლმ ვნე იყო“ 
14:13,8, §0დსX0 11ეგე- 

სწორმოქალაქე –- თანაბარი მოქალაქეობრივი უფლებების მქონე: „მაკე– 

დონელთა სწორმოქალაქედ მყოფელმან მათმან, ფიცნი მიიხუნა მათ- 

გან“ 12:1,1. :00%02LCთC 12ე. 

სწორწყირთლ-ი –- სიმეტრიულად განლაგებული ზღურბლები: „ხოლო 

სწორწყირთლთაგან და კართა სამხუეწილთა მტკიცე იყო ერთბამად 

და განშუენებულს 8:5,2. 10006%00Lე 8,ეე. 

სხეულ-ი –- ტყვე, მონა: „სამარიტელთა... მრავალნი ბოროტნი უყვნეს 

იუდღელთა, ადგილისა მათისა მიმკუეთელთა და სხეულებისა მიმტაცე– 

ბელთა" 12:4,1. ძასთ.თ 12,კკკ. „ბევრნი სხეულნი და სხუაი ნატყუენავი 

მიიღო" 13:12,4. თ.სთდთ 13ეე,... 
სხუა –– 1) მეორე: „ხოლო იმთავრა პირველად ილის ითამაროის, ს ხ3 სა 

აარონისა ძეთა სახლისაგან“ 5:11,5. +VC #X600ს 5ეე. 2) დანარჩენი: „და სხუა- 

ნი ვიდრემე განკჯრვებამან შეიპყრნა“ 2:6,8. თ2XისC 12;ეკ. ' 

სსუაგონებაობა –- განსაკუთრებული ახრი „ხოლო უკუეთუ ვინმე 

სხუაღ თნებად მნებებელ იყოს მათთუვს, უბრალოდ მქონებელ იყავნ, სხ უა- 

გონებაობასა“ 10:11,7. §6+:00VVVIIL0>სVი)V 10ვკე. 

სხუაენარბა -- სხვადასხვა ენაზე ლაპარაკი: „და ამიერ უკუე განიბხინეს. 

სხუაენაობისა მიერ“ 1:5,1. C»2.0V7.)001თC 1ჯაი. 

სხუავმობა –- ენათა შერევა, სხვადასხვა ენაზე საუბარი: „ხოლო. გოდ- 

ლისა ამისთვს და სხ ფავმობისა კაცთასა მოივსენებს სივკლლაცა“ 1:4,3. 

«9 022.090)V:CთC 1ჯკგ. 

სჯულკეთილობა –- სამართალი: „ხოლო იგი, ორგზის წელიწადსა შინა. 

წარსრული ქალაქთა შინა, უსჯიდის მათ და მრავალსა ს ჯ ულკეთილობა- 

სა მიანიჭებდეს მათ წელთა მრავალთა“ 6:3,1, §#0V0|L(თV რეა. 

ტ 

ტაკუკ-ი –- ღვინის ფიალა: „მდებარე იყვნეს... სასაკუმვლეთა თანა 'დ> 

ტაკუკთა“ 3:6,08. X0თL9ი0CLV ვ3,ვი:
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ტალანტ-ი –– ფულის ერთეული. ვერცხლის ტალანტი უდრის 60 მინას, 
ოქროს ტალანტი –- 10 ვერცხლის ტალანტს. „იქმს მათ მეჭუელად ყოველ– 
თა უმდიდრესად, ვიდრე არცა.. ტალანტთა მოვსენებად“ 11:1,3, <6X«9V- 

<MV 11კეი. 

ტოპაზოს -- მინერალი ტოპაზი, ზოგიერთი საზეობა მიეკუთვნება ძვირ– 
ფასი ქვების ჯგუფს: „..და პირველი ვიდრემე სამობაი არს სარდონვქს, ტ ო– 

პ აზოს, სმარაღდოს“ 3:7,5. <%ტ»იხ0ე 3,კვ. 

ტვრვა –– წაღება, გადაადგილება: „და გრგოლნი და ზრონი თანა-იყენეს,. 
რომელთაგან მღდელთაგან გზათა ზედა იტვრვ ოდე ს“ 3:6,8. 

ტრირ-ი -- ხომალდი, რომელსაც ჰყავს ნიჩბოსნების სამი რიგი: „თანად- 

ტრირთა შემმზადებელი წარსრული მიერ იტალიად,.. ვრენტისიოდ შთავი–- 

და“ 14:14,3. +0'შიეუ 14ე-ე. 

ტყინება –- ანთება, მტრულად განწყობა: „მძუნვარედ მქონებელ იყო. 

მისა მიმართ მარადის და ვნებით ე ტყინებოდა“ 15:7,3. 

3 

ვპატოს-ი -- მმართველი: „მიუწოდა.. მითრიდატისს სინაკინსა პარ–- 

თველთა 3 პატ ოსს ა“ 13:14,ქ. ა>260X0V 13კკგ. 

ვკპერვერეტო –- სექტემბერ-ოქტომბრის თვის მაკედონური სახელწოდე– 

ბა: „ხოლო უწვმროებაი იქმნა ამის ზე კპერვერეტოის თვსაგან ვიდრე 

მომავლისა წლისა 3პე რვე რეტოისადმდე". 8:132. «00 '1X60ჩ606:C'- 

ის... შბჯ0სC "XI6C0მ(06<თ(ის მა,,. იხ. თჯრი. · 

კსსოპო -- ბუჩქი არომატული ფოთლებით: „წმიდა იქმოდეს სახლსა 

კსსოპოთსაშ თმითა აღმღებელნი“ ფსსოპოი თივის მსგავსი არს, რომლისა- 

შემკრველნი ასხურებდიან ერსა განსაწმედელთა) 2:14,6. ხძთძდოჯის 2ეჯ:. 

უ 

უბიან-ი განიერი: „იხილა გზასა ზედა ქუაბი ღღომაი და უბიანი“ 6: 

13,4. XXC<+0C 6ავვ. 
უბრალოობა -- სამართლიანობა: „და უბრალოობისა მიმთხუევად 

მნებებელნი მიიწინეს კლდედ“ 5:8,8. 0! ბს თV6=IXუ<0! 5ჯავ. 

უგბილ-ი –- მკაცრი, დაუნდობელი: „მიმღებელი ძლიერებით კლვისა მი– 

მართ დედაკაცთა და ყრმათაისა მიმართებულ იქმნა, არარს უგბილსა, 
არცა კაცობრივისა ბუნებისა უმძკნვარესსა მოქმედებად მეჭუელი“ 6:7,2. 

დყბV რ6,ვე. 
უგბილობა –- 1) სისასტიკე, დაუნდობლობა: „მოაკუდინნა იგი ყოველნი, 

„.არა დამტევებელმან გარდამატებულებასს უგბილობისასა და არც» 

მჯეცებრიობისასა“ 9:11,1 X>ICXIMXაV 9, 2) უგუნურება, უხეშობა: „მიუთხ– 

რა მან ნაგუთეოის უგბილობაი“ 8:13,8. თ=Iთ(ნ<უდCთ მ...
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უგრძნულად –- მოულოდნელად: „უგრძნ ულად დამაყენებელმან მათ– 
მან თავსა თვსსა აბრალოს“ 2:13ქ,4. 

უგულებელსქმნილ-ი --– მოუვლელი: „მოეგება მას საულოის შვილისშვი– 
ლიცა მემფივოსთოს, ხენეშსა სამოსელსა გარემომდებელი და თმასა ღრმასა 

და უგულებელსქმნილსა მქონებელი“ 7:11,ვ3. Xთუსნ2აეს6VუV 7ჯე:. 

უგულისვმო-ყოფა –- არასწორი, უაზრო, უგუნური საქციელი: „იაკოვოს 
ვიდრემე არა უ გუ ლის ვმ ოდ-ყო განსჯაი ჩუენებისაი“ 2:2,4. 

უდაბნეს-ი –- ადვილი, ლმობიერი, იოლი: „განაზრახებდა მათ ქმნასა ბო– 

როტისასა უ დაბნესად გუარისაგან მოკლვისა“ 2:3,2. 2XL6IX§04<600V 2ჯე. 

უდარეს-ი –- 1) ქვეშევრდომი: „არა უდ არე სთა მიმართ მხოლოდ მაგი– 

ნებელ იჟმნებიან« 11:6,12. ნMი0მიითLX(იხს 11. 2) დამორჩილებული: 

„ხოლო ღმერთმან უ ღარეს დედაკაცებრივისა განზრახვისად ქმნილი იგი 
„ქუეშე-ყო სასჯელსა“ 1:1,4. #LXL0იVC 1კე- 

უდბად –- უქმად, უაზროდ: „მან, არა მნებებელმან' უდ ბ ად წარწყმე– 
დასა მღვძარებისასა, წარკითხვაი უბრძანა მას“ 11:6,10, 

უდიდებობა -- სირცხვილი: „და უდიდებობაი ჩუენისა დამვობი- 

სათ ეწიოს მას, თავისმკლველსა“ 2:6,8. «ბ 2თშინიV 2ჯჯე. 

უზამთრო -- წყნარი: „კეთილბედნიერსა სრულ-ჰყოფდეთ ცხორებასა,... 

ქუეყანასა მიმღებელნი ნაყოფიერსა და ზღუასა უზამ თროს ა“ 3:5,1. ძ)6L- 

“ს)თ0+0ს ვკევ. შდრ.: ზამთარ-ი. 

უთქუ -–– დაფარულად: „უკუეთუზცა არა მამულებრივი იყო ჩუენდა არას 

კეთილთაგანისა ქონებაი, უ თ ქ უ არა განეელტნენ კაცთა“ 1: შეს. # 3.. 

“26:5ელუი:V 1;ჯ. 

უიძულებელად –- წინააღმდეგობის გარეშე: „გუნებავს, რაითა შემწეთა 

ჩუენთა უიძულებელად აქუნდენ, რაოდენნი აქუნდეს ოდესეე" 14:12,4. 

“Cთ4თ).ს1096 14ე;ვ. 

უკდემელ-ი –- 1) უსირცხვილო: „ვიდრემდის, ოი სხეულო უკდემე- 

ლო, სული, თანამდები ძმისა და დედისაი, გიპყრიეს ეშმაკთათვს“ 13:11,ქ. 

პVთ:8პ05-C:0V 13. 2) ენერგიული: „ხოლო. იყო დედაკაცი ესე უკდემე- 

ლი და მკადრე“ 8:13,1. მითთდულ!ბV მეჯვგ- 

უკუნთქუმა –– „ფრიად უ კ უ5-თქ უ ა ღმერთმან ვედრებისა მიმართ წი– 

ნაწაორმეტყუელისა" 6:7,4. 2XLX6V 6,კკ. იხ, უკუნსიტყუა (11. 

უკუნთქუმულ-ი -–- აკრძალული: „ნუცა ქალაქად შეიღებიან.. კვორცი... 

უკუნთქუმულთა ცხოველთა იუდელთა“ 12:3,4. <თV 2Xუჯ0ინსსნVთV LV 

12, 

ს უკუნმთხუევა –- შეცდომში შესვლა: „ხოლო უკუნ-ემთხკნა 

ღმრთისა წი5აგანგებასა“ 6:8,1. 8:C0Cთ0+CთV6' რეგი. 

უკუნმქცეველ-ი –- გამყიდველი: „შეკრბებიან თანად უკუნმქცევე- 
ლი ადგილისაი და მომსყიდელი“ 3:12,3. თX00006V0C 3ევვ. 

უკუნსიტყუა –- 1) „უკუნთქუმა“, უარის თქმა: · იაკოვოს, არცა უკუ ნ- 

სიტყუად შემძლებელი ღირსებისათვს მვედრებელისა,.. ევედრა“ 1:21,1.
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თVიწVზV 1ვვ. 2) შეკამათება, წინააღმდეგობის გაწევა: „იწყო ამის თნე– 

ბისა მისის უკ უნსიტყუვად“ 8:9,1. ც»თ).0ხLV 8... 

უკუნქცევა –– უარყოფა: „პირველნი მისნი გულისსიტყუანი, ურწმუნო- 
ქმნილმან, უ კ უნ-აქ ცი ნ ა“ 2:43. რVL+6Xი0სC6 2კ,. 

უკუნცემა –– დაბრუნება: „ოქროისა, გინა ვეცხლისა მიმპარველმან, ორ– 

წილად უ კუ ნ-ე ცინ“ 4:8,27. X0CIV§ + 4; 

უკურნებელ-ი –-– გამოუსწორებელი, დამღუპველი: „არცა ესენი რასმე 
მვნებელ იქმნენ უკურნებელსაძ 15:5,3ვ, 2VMX650>6V 15. 

უმეცარ-ი –- უცხო, უცნობი: „ეტყოდა, ვითარმედ უცხონი ვინმე იყვნეს, 

უმეცარი“ 5:1,2. 2)Vთ+% 5. 

უმეცრება -- უიმედობა, სასოწარკვეთილება: „მწუხბარებაით დიდი.» იყო 

არა თვსაგან წარწყმედისათვს,.. არამედ უმეცრებით, რამეთუ..- საკვრ- 

ველებით განმვნობილთა ხედვიდეს მბრძოლთა“ 5:1,12. 2X6VVV6IV 5ეჟ. 

უმტკიცე –– საიმედო, უსაფრთხო: „და ამას თანა ნებსით ვიდრემე მო– 

ცემაი უმტკიცე თქუენდა, ხოლო უნებლიეთი ბრძოლილთათვს დასაჭირ–- 

ვებელ და მიზეზ განსაცდელთა გამოჩნდეს“ 10:1,2. თთდთXC 10,ი- 

უმყოვრესად-რე –– ნელა, აუჩქარებლად: „ხოლო უმყოვრესად-რე 
და თანად განწესებით ვიდოდა იიუს“ 9:6,3. 

უმცრო –- დაუღალავი, ენერგიული, სწრაფი: „რაითა უკუეთუ და კუა- 
ლადცა სავმარ იქმნეს ესე ჩუენდა, უმ ცროდ გუაქუნდეს სასწრაფოთა მი- 
მართ და არა აწ მოუძლურებული შეგდგომთა შინა უდებ იქმნეს“ 5:1,25. 

თიXVიV 5ეგ. 
უმჯედროობა -- სამხედრო სამსახურისაგან განთავისუფლება: „მე უკუე... 

მივსცემ მათ უმ ვე დროობას ა“ 14:10,12. 0თX0C<6:CV 14ჯ,. ე 

უმჯობეს რიცხკსა –-- მრავალრიცხოვანი: „სიმრავლე მათი უმჯობეს 

რიცხვსა იყოს“ 1:19,1, +ბ ბბ X7.906 თა+რV თე'8ს00 1ჯკია. 

უნაწილო ქუეყანისა -- დაუმარხავი: „მკუდარი ნუცა ერთი უნაწი- 
ლოი ქუეყანისაი მღებარე არს უმეტესსა ჯეროვანისაგან სატანჯველ– 

სა მივდილი“ 4:8,24. რშიი'00C IVC 4:ყა: · 

უნდო -- უბრალო: „ვავკლონით მომწოდებელმან უ ნდოთაგან მყოფ- 

სა მღდელსა ვისმე“, 15:2,4. (§06თ «CV 0Cუსი+ნითV 15ჯ:. 
უნებლიეთ –- ნების გარეშე: „უბრძანებდა წარსლვასა მეფისა მიმართ,... 

ხოლო უკუეთუ არა ინებოს, –– უნებლიეთ იძულებად“ 9:2,1. 

უპატიოება –- შეურაცხყოფა: „არა რომლისა მამად ქმნა იგი, მიღებად 
მისგან მნებებელ არს ესევითარისა თანა უპატიოებისაი“ 1:13,4. 

პით§:ჩC!:თC 1ჯავე- 

უსაკუთრეს-ი -- მთავარი, გადამწყვეტი ძალის მქონე: „ხოლო განიშუას 

არავინ, უსაკ უთრესად თავსა თვსსა გამომაჩინებელმან განზრახვისა ჩე– 

მისა ,რომელთათვს მოქმედ ვარ“ 4:6,11. Xსეი!ა«§იიV 4კკე. 

უხარწმოეს-ი –- ყველაზე სანდო: „წარავლინნა მისა მიმართ უსარ- 
წმოესნი მონათა მისთანი“ 2:10,2.



კ28 ლექსიკონი 
  

უსაქმოდ –- უშედეგოდ, საქმის გაუკეთებლად: „და იგი ვიდრემე უსა- 
ქმოდ უკუე მოიქცა“ 15:10,2. თXი02X%X0; 15ეკვ. 

უსაქმოობა -- უმოქმედობა: „ჯეროვნად ჰგონა ევრაელთაი უს აქმოო- 

ბისათანა4 4:5,2. ძ=0Cნ(თC 4ე,. 

უხიტყო –- 1) უგუნური, უაზრო, უსაფუძვლო: „ხოლო იგი, მნებებე– 

ლი უსიტყუსა მწუხარებისასა ქმრისასა დაცხრომად, ევედრებოდა ღმერ- 

თსა კუალადცა მოვლინებად ანგელოზსა" 5:8,3. ს რბაიჯი>» 5280. 2) მო–- 

ულოდნელი, გაუგებარი: „რამეთუ ესრეთ განმხილველთა არა ეჩუენოს მათ 
არცა უსიტყოი, არცა სიდიდისა მიერ ღმრთისა და კაცთმოყუარებისა 

მოუზავებელი# 1: შეს. # 4. #X0Vჯ0V 1ეკ. 

უსიტყუად, უხიტყოდ –- 1) დაუნდობლად: „ხოლო არა ესრეთ მბრძნობი 

და მრწმუნებელნი უსიტყუად განსაჯნა“ 1: შეს. M 4, თMთით!</%ი%X 

1ევ. 2) უსაფუძვლოდ: „და დაჭირვებასა ამისგან მისა მიმართისა სიყუარუ–- 
ლისათვს არა უსიტყუად მეჭუელი, ივლტოდა? 8:1,4. ბX67იC ზვ. 3) 

“ დაუფიქრებლად, უდარდელად: „არამედ ამათ ვიდრემე უგულებელს-ყო, შთა- 
ვრდომილმან გემოვნებად უსიტყ ოდ სალომონ“ 8;7,5. ძ).0VVIXV 8;კე- 

უსიტყვერეს-ი –– სწავლული, განათლებული: „მიანიჭა მას უკუე მრავალ– 

ნი სავმარნი და ეგუპტელთა თანა იყო უსიტყვერესთაი“ 1:8,1. LL 2%- 

წ0)XCთX0C 1კევ: 
უუცხოეს-ი -- განსხვავებული: „პომპიიოის და ღავინიოის მვედრობი–- 

სათკს იუდელთა ზედა დასწერს ნიკოლაოს დამასკინელი და სტრავონ კა– 
პპადუკელი, არცა ერთსა სხუაი სხვსაგან უუცხოესსა მეტყუელი“ 14:6,4. 

XCთLV6%600V 14კიკ. 

უფალი მამა –- პაპა: „მესამემან, ნაცვალმბრძოლად მნებებელმან უ ფ- 

ლისა მამისა ძლევასა,... განფხურა სამარიტი ქუეყანაი“ 7:5,2. «06 =ე0- 

XCთ1000: 7კივ. 
უფსკრულ-ი -- ზღვა: „მიიმართეს დევნად მათდა, მგონებელთა მათთვსცა 

დაწყნარებულებასა უ ფს კ რ უ ლთას-ა“ 2:16,3. §0წ »62.C/0სC 2ეკი: 

უქმ-ქმნა –– მუცლის მოშლა: „მწიხნელი დედაკაცისა მუცელქუმულისაი, 

უკუეთუ ვიდრე უ ქ მ-ქმ5 ე ს დედაკაცი, იხღვიენ სავმართაგან მსაჯულთა 
მიერ განხრწნილისაგან საშოსა შინა#« 4:8,33, ბნთ/ჩ.ითთეუ 4კ:ვ- 

უცთომელ-ი –-– უსაფრთხო: „გარეშე ესევითარისა ჩემებისა, არა უც- 

თომელსა მეჭუელობდა მუნ მისლვასა თანად“ 1:12,1. 2თდთ)7 1,).. 

უცნაურად –– მოულოდნელად: „უცნაურად დაესხნეს მათ სადღარნო- 

სა შინა მყოფნი“ 14:15,მ8. ბნ66ჯXLVთIC(C 14კა„.. 

უცნაურ-ი –- 1) მოულოდნელი, უეცარი „ათინიონ ზედ-დაგუესხა, 

ბრძოლასა უცნაურსა მომღებელი“ 15:5,3. 2) უგუნური, უაზრო, გაუ- 

მართლებელი: „ტკივნეულქმნილსა... დაფარვისათვს უ ცნაუ რისა ბოროტი- 

სასა#“ 2:4,4. «IV00ს)LVის 2ჯე. 

უცნაურ-ყოფა -- დასაიდუმლოება, შეუმჩნეველობა: „შენ უკუე, პირველ–
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სა შინა ჟამსა ქმნილთა კეთილთა დამაუნჯებელმან, უ ცნ აუ რ-ჰყ ო ეგვპტელ– 

თაგან მომავალი განსაცდელი“ 2:5,66 2VXIXCIC8უ+0V 2;გ. 

უცნაურყოფად-ი –- უცნობი „უცნაურყოფადსა მეტყუელმან, 

ოდეს აღსრულდეს“ 1:18,5. #თმუიV 1ჯეც. 

. უცომოთა დღესასწაულ-ი –- ებრაელთა დღესასწაული: „ხოლო მეათხუთ- 
მეტესა ემონაცვალების პასხასა უცომოთა დღესასწაული, შვდთა 
დღეთა შინა მყოფი, რომელსა შინა უცომოთა მიერ იზარდებიან და თითოეულ- 

სა დღესა ზუარაკნი დაიკლვიან ორნი და ვერძი ვიდრემე ერთი, ხოლო კრავ– 

ნი --- შკდნი“ 3:10,5. 7 1რ» ძხსსთV #00+7 3ჯ,. 

უცხადო -- საიდუმლო: „მცველი უ ცხადოსა შინა დადგინებულ იყო 

მათ მიერ“ 14:13,5. ბX <2დ9V00C 14ეკკ- 

უცხო -- უკანონო: „ყრმანი ვიდრემე მისნი საკუთარნი იყვნეს ოცდაათნი, 

რამეთუ მრავალთა ექორწინა ცოლთა, ხოლო უ ცხოი – ერთი, ხარჭისაგან 

დრუმაისა, ავიმელეხოს სახელით“ 5:7,1. V690C 5ე;ვე. 

უცხოება, უცხოებად-ი -- სტუმრისათვის განკუთვნილი: „და თანად განა- 

ზრახებდა, რაითა უც ხოებისათა მიმცემელმან მათდა ტრაპეზისაგან განუ- 

ტევნეს უვნებელნი“ 9:4,1, <6 C6VMV შვე. 

უცხოებით –– სტუმართმოყვარეობით: „ხოლო თკთ, მთამოსრულმან ტა- 

ძრით, უცხოებით შეიწყნარა პტოლემეოის მიერ წარმოვლინებული მო- 

ზუცებული“ 12:4,2. 5%+V:8 12კეჯ. ' 

უცხოთმზრდელობა -–- დაქირავებული ჯარის ყოლა: „იწყო უცხოთ- 

მზრდელობად იუდელთა შორის“ 13:8,4. §6V0Lი0დMLV 13ეკა. 

უძწმოგებობა -- გულუბრყვილობა, სიმარტივე: „მოძღუარ ბოროტთა ქცე– 

ვათა იქმნა მათდა და უძნმოგე ბობაი, რომელსა თან-ცხოვნდებოდეს, გარ– 

დაცვალა და... ცხორებაი მათი.. მზაკვრობისა მიმართ გარდაიღო“ 1:2,2 «IV 

ძ=ი06Vსითს+უV 1. 
უჯაბუკეს-ი სასოება –- სახელმწიფო გადატრიალების, მართვა–გამგეობაში 

სიახლეების შეტანის იმედი: „ხოლო რომელნი შეუდგენ უჭაბ უკესთა სა- 

სოებ ათა.., იგი ეიდრემე. აქუნდეს მათ ნაცვლად მოურნისა მეუფედ“ 14: 

9,1. +0ს V5C0I60:68IV 6XჯIთ:V 14. 

უჭაბუკეს-ი საქმე –– 15:6.2. იხ. განჭაბუკება (|3|). 

უჯირველობა –- უსაფრთხოება: „რამეთუ არარაის მეცნიერ§ი თავთა თვს- 

თა მიმართ მქონებელ იყვნეს კადნიერებასა, ვინაითგან ჰგონებდეს უ ჭი რვ ე– 

ლობასა" 2:67. CXIV0სV0V 2ჯეუ. 

უჯერო -–- 1) მოულოდნელი, გაუთვალისწინებელი: „ბევრეულნი არიან 

უწყებულნი სამღდელოთა წერილთა მიერ... და ყოვლითურთ არიან უჯერო–- 

ნი ვდომანი. 1: შეს. # 1. =X20რX0Vი- IX501X6XL6(თL 1კვ. 2) უსამართლო: „ამ- 

ცნებდა წარვლინებულთა თქუმად ისაკოის მიმართ, ვითარმედ იაკოვოს, უ ჯე- 

როდ მგონებელი რისხვისა მისისა თანაცხორებად, ნებსით განვიდა სოფლი– 

საგან“ 1:20,1, 0Cთბ(%X60V 1ეჯე.
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ფასკა –- 1) ძველი ებრაელების დიდი დღესასწაული, დაწესებული მათი 
ეგკპტელთა ბატონობისაგან განთავისუფლების აღსანიშნავად: „და ფასკასა 

დღესასწაულობდა ადგილსა მას შინა“ 5:1,5. +»V დთდთCXთ 5ჯი. 2) „პასქა“, „პას– 

ხა, ეგვიპტიდან გამოსვლასთან დაკავშირებით უცომოთა დღესასწაულზე შე- 
წირული მსხვერპლის სახელწოდება: „ხოლო წარმოდგა რაი უცომოებათა დღე- 
სასწაული, მსხუერპლველნი ფასკად წოდებულისანი.., მსხუერპლთა აღას– 

რულებდეს4“ 9:13,3, დით»Cთ 9... 

ფერვთწინა –– ამჟამინდელი: „რისხვით მქონებელ იყვნეს მვედართმყვანე- 
ბელსა და დაკრებად მისსა მიიმართეს, ვითარ მიზეზსა ფე რვთწინაისაგან 

საცდელისასა“ 3:1,3. შბ» X00| Cთსსდ000C ჰაე. 

ფესუ-ი –– დაბოლოება, კიდე: „საკრეელთა მიერ შთამოკიდებული ფ ე ს- 
კს აგან მკერდისა მიმართ“ 3:7,2. #X +2C თCთC 3,კა. 

ფვნიკ-ი –- მეწამული, მუქი წითელი: „იყო ქსოვილი პორფვრისაი 

ფვნიკისაი, ვაკინთოისა თანა და ბვსსონისა ქმნილთაი“ 3:6,2. დ01VIX0C 3,კე. 

ფუნიქს-ი –- ფინიკი, დანაკის-კუდი: „ხოლო იშვების მას შინა ფ3ნ6იქს 

შუენიერი და სძე ვალსამოი“ 9:1,2. დი!VIწ 6 X6XXII+X0C 9. 

ფუცხუ-ი -- ხორცის ამოსაღები კავიანი რკინა: „და შეჰმზადა სამსხუერ- 
პლოიცა სპილენძისაი... ყოვლად დასაწუველთათვს. ხოლო შექმნა ამისნი... სა– 

ფერჯულნი და განსაწმედელნი... და ქუაბნიცა და ფუცხვნი“ 8:3,7. მი»თ- 

VC; ზავ. 

ჟალაქთოჯრება –- ქალაქისათვის ალყის შემორტყმა: „ქალაქთოვრე– 

ბ.ი თ ქალაქთა მიიღებდა“ 5:1,18. X02.L00X1C 5კე. 

ქალაქ-ი –– 1) ქვეყანა, სახელმწიფო: „ხოლო ნუვინ ჰგმობს ღმერთთა, 

რომელთა სხუანი ქალაქ ნ ი მეჭუელობენ4“ 4:8,10. »ი6X%C 4ჯი;. 2) მმართვე– 

ლობის ფორმა: „რომლისაგან მსგავსებით მიდრეკაი რაივე ქალაქისა შინა 

თა ეყოს“ 4:8,20. +#V X0XLLVV 4ევი. „ნუ გიპყრობენ თქუენ სურვილი სხვსა 

ქალაქისაი“ 4:8,17. ... თ1.2C X07%6CთC 4ჯჯვ. 

ქეთომენ-ი –– მღვდლის ტანსაცმელი, დამზადებული ორკეცი წმინდა ბი– 

სონისაგან: „ხოლო ზენა კერძო ამისსა ჰმოსიეს შესამოსელი სელისაი, ორკეცი 
სიდონი ვვსონისაგან, ქეთომენიდ ვიდრემე იწოდების, „სელისაი ესე“, 

რამეთუ ქეთონ სელსა უწოდთ ჩუენ“ 3:7,2. X990/06V, 3კ,ე. 

ქეროვის –– ქერუბინი: „ხოლო ზედდასადებელსა ზედა მისსა იყვნეს სა– 
ხენი ორნი, ქე როვის ვიდრემე უწოდენ მათ ევრაელნი, ხოლო ცხოველნი 

არიან მფრინვალენი და სახითა უკუე არა რომლისა კაცთა მიერ ხილულთა 

მსგავსნი“ 3:6,5. +800სწ61C 3კე;. 

კირომოს –- პირუტყვის მსხვერპლად შესაწირი იარაღი: „და შეჰმზადა 
სამსხუერპლოიცა სპილენძისაი.. ყოვლად დასაწუველთათვს ხოლო შექმნა
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ამისნი... საფერვულნი და განსაწმედელნი,... ამათ თანა ქი რო მოს“ 8:3,7. 

XM'ით060: ზავ. 

ქმნილ-ი –– მისული, მიღწეული: „სოდომად ქ მ 6 ილ თ ა აღიმვედრეს ჭევ– 
სა შინა ,სახელდებულსა ჯურღუმულად ასფალტოისა“ 1:9,1 +MV6ცMV0' 11. 

ქოთება –- მღელვარება, შფოთი, არეულობა „წარსლვად მოსწრაფე 

იყო, თანად უკუე ზამთრისა ყოფასა და იტალიაისა მინათათვს შფოთსა და 

ქოთებასა მსწავლელი“ 14:14,2. 0ძXია 14... 

ქორ-ი –- ეზო: „და მსხდომარე იყვნეს რაი უკუე ქორსა ზედა სამღ– 

დელოისასა...4 11:5,4, ბV «დტ ნ»თ!8ზიდ +00 I6ი06 11ეკი. 
ქსანთიკო –- „ნისან“, მარტ-აპრილის თვის მაკედონური სახელწოდება: 

„ხოლო წარმოდგა რაი დღესასწაული უცომოთაი პირველსა თუესა, მაკედონ– 

თა მიერ ვიდრემე ქსანთიკოდ სახელდებულსა, ბოლო ჩუენ მიერ –– ნი- 

სან „ შეკრბა ყოველი სიმრავლე“ 11:4,8. =თ6V9IXC 11კევ. 

ქუებ-ი –- მთიანი მხარე: „ხოლო მან, მიმღებელმან მისგან: დატევებეულ– 
სა მათისა ქუებისამან, დაიმკკდრა ნავროს ქალაქსა შინა“ 1:8,3, ბჯIიი#- 

V 1:ვი. . 

პუემდებარეობა –- წოლა: „მისცნეს ყოველნი, რაოდენნი ჟამსა ქ უჟ ე მ– 
დებარეობისა მისისასა წარაგნა“ 4:8,33. +9C Xთ>=ICXX06თC 4;;;. 

ქუენადდამთხუევად-ი –. ჩვეულებრივი, არაფრით გამორჩეული: „შე– 

საძლებელ არს ამისა პატივისა მიმართ ბრწყიწვალისა აღყვანებაი და ქ უ ე–. 
ნადდამთხუევადთაიცა" 5:9.4. +05C მ=I=)X6VVCC 5ვვუ. 

ქუეშდამორჩილებულ-ი –- ქვეშევრდომ: „ქუეშდამორჩილე- 

ბულნი ბუნებით მოყუარე არიან მშკღსა და მცირედღა თანასწორობა+ა მე– 

ფეთასა“ 8:8,2. «თ» ნ%უX6VV მ;,გ. 

მუეშეაღმდებელ-ი –- დამწველი, ცეცხლის მომკიდებელი: „ივლტოდა. 
უშინაგანესისა მიმართ სამეფოთაისა და ქ უეშეაღმდებელმან მისმან... 

თან-დაიწუა თავი თვსი“ 8:12,4. 

ქუეშმოქმედება -- დახმარების აღმოჩენა: „ქ უე შ-იმოქმედნა რა 

მალიადთა მიერ მეფემან, ყოვლად დასწუავს მსხუერპლებულთა“ 4:6.4. 

ნ20ს0XCCთVI0C 4;ჯვ. 

ქუეშმოხარკე –- მოხარკე: „ქალაქნი... ქ უე შმოხარკენი მისნი 1იი– 

ხუნეს“ 4:5,ვ. 6%0+6XIC 4. 

ღ 

ღალლოს-ი –– „ღალლოსთა ევლტოდიან და კრებულსა მამაკაცობისა– 

სა მიმღებელთასა განეშორებოდიან“ 4:8,40. ICXXისC 4კ:ი. იხ. ყუერული. 

ღელვა-გუემულება –- საშიშროება: „ევრაელთა უბრძანა... მხიარულ– 

ქმნი ღე ლეაგუემულებისათვს მოსრულთა მბრძოლთაისა 2:16,2. 

+დ XIV6აVდ 2ვვე.
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ღირსება +- პატივისცემა, დაფასება: „ხოლო ნამარხევი, ვითარ სამღდე– 

ლოი რაივე და საღმრთოი საჯმარი, მიმღებელმან საცავისა, ა ღირ ს ე ნ“ 4:8,38, 

2-00LC 4ვეგ. 

ღირსების ზედა –- ყველაზე ღირსეული: „მომწოდებელი ღირსების 

ზედათაი, უფროისღა ქალაქთაგან და მთავართა და მოხუცებულთა" 5: 

1,28. პ5'სასთწიC ILთXICXთ 5კკგ. 

ღირსმბრძოლობა –– ღირსეული წინააღმდეგობის გაწევის უნარი: „მეტ- 

ყუელთა არა ღირსმბრძოლობასა მათსა...,, მიიმართა დაქოლვად მოვსი- 

სა“ 3: სკპძ. # 9. თწ:0LიძXისე IV, გვ. 646. 

ღირს-ი მრავლისა –- დიდი ღირებულების მქონე: „განიმჯედრა იესსას 

'ხედა, სადა ზინონისნი ღირს ნი მრავლისანი იყვნეს" 13:15,3. «თ XXL- 

(0%0ს 65:6– 13კევ. 

ღირსხარწმუნებელ-ი –– ნდობის ღირსი: „ხოლო მოწამე ჩემდა იქმნენინ 

ღმერთი, ღირსსარწმუნებელი შემზადებასა ზედა ესევითარისა მიზე- 

ზისათვს ვომონსა“ 5:1,27. თ5:0X06(X 5კკვ. 

ღორის კნდურ-ი -- „კალჰქსი“, მცენარე: „ყუავის მის ზედა კალუქსი 
ოქდოვან,.. ელლინთაგანნი.. ღორისა უ1ნდურად სახელ-სდებენ... მწუა- 
ნვილი ვიდრემე არს მრავალგზის უმეტეს სამთა მტკაველთა აღორძინებული 
სიმაღლედ, ხოლო ძირთა მსგავსი ვუწნიადისაი.., ხოლო ფურცელთა მიერ 
მსგავსი ფურცელთა ევზომოისათა“ 3:7,6. 

ღრმა –– 1) სიღრმე: „ღრმ ასა შინა ბნელსა დაფარულობასა.., ნათლისა 

ქმნაი ბრძანა ღმერთმან“ 1:1,1. წთ%%C 1ე:;. 2) ხშირი: და მოეგება მას საუ- 

ლოის შვილისშვილიცა მემფივოსთოს, ზენეშსა სამოსელსა გარემომდებელი 

და თმასა ღრმ ას ა და უგულებელსქმნილსა მქონებელი“ 7:11,3. 8თ8-6(თV 7; 

ლძლის ყურ-ი –– ღვიძლის ნაწილი: „ყოველთა ცმელთა ზედ ღ3ძლის 
ყურისა თანა მოიღებენ” 2:9,2. 20ჩCდ +0ნ #Xთ=0C 3ვავ. 

ღუაწლ-ი –– 1) ბრძოლა, შეტაკება: „მოაკლდეს მრავალნი მკვდრთაგანნი 

ღუაწლთაშინა“ 12:11. ბV «0LC C„CდCIV 12ე. 2) შეჯიბრი: „ასწრაფებდა ყო- 

ველთა უსაჩუენესთა მისლვად ღუ აწლისა მიმართ4 15:8,1. <ბ. ჯსსVX6C 15კჯე. 

უ 

ყოვლადდასაწუველ-ი –– მსხვერპლი, რომლის ყველა ნაწილი იწვება: 

„ფერჯთა მსხუერპლისათა და მუცლის კერძოთა განწმედილნი კეთილად, 

სხუათა თანა სამსხუეოპლოთა ზედ-მოიღებენ, ხოლო ტყავთა მღდელნი მიი- 

ღებე5. და ყოვლადდასაწუველისა ვიდრემე სახე არს ესევითარი“ 

3:9,1, +MC 6X0XთსLC90”იC 3ჯ.. 
ჟრმააკ-ი –- ყომა, ჭაბუკი: „მომწოდებელი ყ რმ ააკთა თანააღხრდილ- 

თაი.., რათ ჯერ-არს ჟოფად, უბრძანებდა მათ სიტყუად“ 8:8,2. ს6:09«XC! ზეეკ. 

ჟრმათმზრდელობა –- შვილების გაზრდა: „არა შესაძლებელ არს კაცისა 

მსოფლიოისა მიერ ესევითართა ყრმათა.. აღზრდაი, ძნელად მყოფობისათვს
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და მეფეთათვსცა ესევითარსა ყრმათმზრდელობასა“ 2:6,2. XCთL80ე0- 

%:ძ05 2ეე. 

ჟრმათმყვანებელ-ი –- აღმზრდელი: „კაის... თქუა არა-ყოფაი ყ რმათ- 

მყვანებელად, არცა მცველად მისა და მის მიერ მოქმედებულთა“ 1:2,1. 

ჯთ:6–6VC)I9MC 1გვ- 

ჟრმაკეთილობა –- კარგი შვილების ყოლა: „ავდონ... მხოლოთისა ყ რმა- 

კეთილობისათკს მოივსენებოდედ“ 5:7,15. 19 60XCI6:C0; 5ჯ-ე. 

ყრმისმოქმედ-ი –– ცოლი: „კეთილ არს და სამართალ ყრმის მოქ– 

მედსა მიმყვანებელისა განსუენებაი მწუხარებისა მისისა ნებისაიცა ზე“ 

Xრ“892X0:ბV რ4ეგე. 

ჟუავილ-ი –- ფერი: „მოიღებდეს... პორფვრაისა ყუავილსა, ხოლო 

ნეშტნი მოსცემდეს სპეტაკსა ფერსა და მატყლთა, პირველთქუმულთა ყ უ > 

ვილთ ამიერ ღებულთა“ 3:6,). ბთV8-0(C... CV8-6თ! 3,ავ. 

ჟუერულ-ი –- „ღალლოსი“, საჭურისი: „მონაგები თქუენი მიგიღონ და 

ესე ყუერულთა და მცველთა მიანიჭონ“ 6:3,5. 8§სV0სX0; 6კ:. 

უშ 

შემთხეველ-ი –– შემყრელი: „ქუეყანაი მათი განხრწნა და მათი დედაქა– 

ლაქად არავათაისა შე მთ ხევ ელი, აოვრებდა“ 7:6.3. 

შეთხზნილ-ი –– შესული, რაიმეში გარეული: „მღავალნი მღდელნი და ის– 

რაილიტნი ესევითართა ქორწინებათა შეთხზნილ იყვნეს" 11:92 ბოIL- 

§XX8I08V0V XCთX6LX6V 11ვვვ- 

შეკრება –- აქ: მოსავლის აღება: „ვინაითგან შეკრებისათა დასას– 

რული აქუნდა მათდა..., სამწწყსოთა მოურნე იყვნეს“ 2:2,4. <VC თსXX0MI6VMC 2ჯგ- 

შემამკობელ-ი –– დამნაწილებელი, წესრიგში მომყვანი: „ხოლო წინაწარ– 

მეტყუელმან სამუილოს, შე მამკობელმან ერისამან და ქალაქსა მიმცე- 
მელმან,... უბრძანა მას...« 6:3,). ბ:X0თ1790C 6ეკ. 

შემდინარეობა –- შეკრება, თავმოყრა: „მძკნვარედ ტკივნეულნი მის მიერ 

ყოველნი მეფისა კართა მიმართ შემ დინარეობდეს“ 2:60.) ძსVჩი060V 

2ივ. · 
" შემთხუევად-ი –- 1) შემხვედრი: „წარავლინნა ვიეთნიმე შემთხუე- 

ვადნი“ 8142 ბXთVაულისჭVის- მეჯ. 2) მოსახდენი: „ღმერთი საცინელ 

ჰყოფდა ამანის ბოროტსა სასოებასა ღა შემთხუევადსა მეცნიერი იშუ- 

უბდა ქმნადსა ზედა“ 11:6,10. «ბ თსაულბსბV0იV 11-კ.. 

შემკობილება –- განლაგება: „სიბრძნე ცათა მიმართ და შემკობილე– 

ბ აი მათი გულისვმა-ყვეს“ 1:2,3. +7V» CLთXტთუთLV 1კა. 

შემსაკუთრებელ-ი –– მიმმხრობი: „სიყუარული ქმნა... არავთა მიმართ..., 

მრავალთა და დიდთა ნიჭთა მიე5 შე მ საკუთრებელმან მათმან“ 14: 

1,3. 22:0'თ96ს6V9V 14კე-.
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შემსჭუალვა -- დაქვემდებარება, დაკავშირება, მისადაგება: „აჩუენა გო–- 

ნიერებაი, შემპლებელი ცხორების შინათა ძკნთა პყრობად, რომელთაცა თახა, 

იყოს მტკიცედ, არა შემსჭ უალული მხოლოდ კეთილმოქმედებათა ჟა– 
მიერთაი“ 2:4,1. X0|§00|L-V0V 2კი. 

შემტყუებელ-ი –- დასკვნის გამომტანი, მვარაუდებელი: „მოსი და ამას– 

ცა ღმრთისა წინმოურნეობისა შემტყუებელმან.., მიიყვანნა იგინი სი– 

ნეოისა მთასა“ 2:16,6. 6IXთCთC 2ვკა. 

შემძლე –- მდიდარი: „ხოლო წლითი-წლად ამათ, შემძლეთა თითო– 

ეულისა ქალაქისათა, მიჰყიდის მეფე“ 12:4,3. +CLC შსVთ+0LC 12ჯკე. 

შემძლებელ-ი –– ძლიერი: „იეროვოამოს ვიდრემე არღა მერმეცა შემ– 

დგომად ამის ძლეულებისა შემძლებელ იყო, რაოდენსა ჟამსა ცოცხალ 

იყო ავიას4 8:11,3. წC/ს0-V მაკ. 

შენადგამ-ი -- ყველაფერი ერთიანობაში: „რომელი შობს ესევითართ> 

ცვალებათა და სხეულთაცა და ქუეყანისა და ნერგთა და ყოველთა მის მიერ 

შენადგამთა გარემოქცევასა შინა წელთა“ 6:1,2 «ი ბნ თაბ თსV60<.0- 
თ: 6კ. 

შენებულ-ი –- შეძენილი: „სახელ-იდებოდა.. პირველი ვიდრემე კაი– 

სად, ხოლო შენებულსა ცხად-ჰყოფს სახელი ესე გარდათარგმნილი“ 1> 
2,1. XXI90CCV 1ეჯ. 

შერიცხუება –- გათანაბრება, გაწონასწორება „ვინაითგან “უზეშთაეს 

იყო სიტყვსა ამის სიდიდე, თვსგან მისგან განმყოფელმან თვსთა თანა დასა- 

წყისთა მისთა და დასასრულსა წერილი შევარიცხუე#“ 1: შეს. M# 2. 

«VMV ჯ0Cდ»”V 0სV”6სM§Lიუთძთ 1. 

შესაკრებელ-ი ––- კრება, თავყრილობა: „ხოლო მომავალსა შეკრბეს შ ე– 

საკრებელადი“ 4:3,1. 6!C IV 2XXIოთIთV 4ვე. 

შესაკუთრება -- მიმხრობა, შეერთება: „ვითარმედ სკავროს, ოთხასთა ტა– 

ლანტთა მიერ განხრწნილი, არისტოვულოსს შე ეს აკუ. თრა?“ 14: საძ. # 5. 

ჯ#00Cთ69%§«0 VII, გე. 718. 

შესავრშავ-ი –- ჭანჭიკი: „ამისა შემდგომად სამსჭტალთა მიერ და შე– 

სავრშავთა შეაკრნეს იგინი“ 12:2,9, XC06VთLC 12.ი. 

შეუვალ-ი –- „წმიდისა წმიდაი“, წმინდათა-წმინდა ადგილი კიდღობანში> 
„ხოლო შინაგანი მათი შეუვალ იყო და ნეშტი კარავი. მღდელთათვს მი– 

ტევებულ იყო“ 3:6,ვ. 26ს<0V 8... 

შეუღლვა –- მდინარეზე ხიდის აგება: „დიდი იყო მდინარე სიღრმითა და 

არცა ჯიდთა მიერ სავალ, რამეთუ არღა შე.უღლვილ იყო უწინარეს“ §5. 

1,3. იხ%6 წ6დიითIC X0060+6C 5კკ. 

შეკინულ-ი –- შემაგრებული: „თითოეულსა დღესა ამას ჰყოფს ფქვილ– 

სა, ზეთითა შესუარულსა და შეყინებულსა გამოცხობითა მცირედი ვ. 

10,7. XCMუXჯბC 3ეე „.
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შეშა -- ხე: „შე შის აი შეჰმზადა საუნჯე“ 9:0,2. 

შეშურვება –- შეწუხება, გუნების გაფუჭება: „მიეფინებოდა მათ ზედა 

ბოროტი და შე შურვებაი, აწღა მეჭქუელთა განვლტოლვად ძვნთაგან4 2: 
6,7. «თ CXსში0(აX2 2ჯკვვ. 

შეცვა –- თავმოყრა: „აღაშენნა ოცდაათნი მცირენი სახლნი, რომელთა 

ეგულებოდა შე ცვ აი... სიმრავლისა გარემოის მოდგოზილთა“ 8:31,2. CL 0სV0X# 

ზ,,. 
შვილკეთილ-ი –– ლამაზი შვილების პატრონი: „ცხად იყო შვ ილკეთი- 

ლ ა დ რომელთადმე მპოვნელი ალექსანდრაისი“ 15:2,6. X>–XXIXთ.52 15ყჯ. 

შვილმოქმედ-ი –- ნაშობი: „იოსიპოს «რაქილაის შვილ მოქმედი, 

იაკოვოსს... უმეტეს უყუარდა“ 2:2,1, XCXCთI650=0'უIL(4V06 2კ. 

შთახსაყვანებელ-ი –- ნავთსაყუდელი: „უღელვო ლიმენა სიდიდით ვიდ- 
რემე მსგავსი პირიასა და მშთასაყვანებელთა მქონებელი შინათაგან“ 

15:9,6. XCXCVMVCC 15ვვე. 

შთატევებულ-ი ადგილ-ი –- დაღმართი: „ყოვლისა მვედრობისა მხედ- 

ველობასა, რამეთუ შთატევებულ იყო ადგილი, განიძარცუა სამ- 

ღდელთმთავროი სამოსელი“ 4:4,7. XX<CVL6C. 4ეკ. 

შთაღურგუმება- ჩაძირვა: „მარადის დაამძიმებდეს ღა შთაუღურჭუე- 

მებდეს მცურვალსა... და არა უტევებდეს, ვიდრემდის არა მოაშთვეს სრუე- 

ლიად“ 15:3,3 ჩზთ=+XIC0VL6C 15კგ. 

შთაჭენება –- ჩაყრა: „ამისა შემდგომად, კავითა მომზიდველი წინააღმდ– 

გომთაი, შთა უჭე ნებდაქუე მთხრებლადღმი“ 14:15,5. პMთX860თILV06 14კვე. 

შინაგან-ი –- შეგნება, სვინდისი: „ხოლო იგი.., ღმრთისა მინდობილი და 

შინაგანისაი თანმონათესვეთა წინაგანგებისათვს,.. წარმოდგა“ 3:1,4, 

«რდ თსV6I66% 3,ვ. 

ფინამომღებელ-ი –- მომცველი: „რამეთუ ესეცა შინამომღებელ 

არს ყოველთა” 3:7,7, ბ02<80L'Xდრ 3,ყ. 

შიშთვილ-ი –- მარყუჟი. „აქიტოფელოს ვიდრემე,.., შთამომღებელთა 

შიშთვილისაგან, დაჰფლეს თვსთა მიმართ“ 7:9,8. 

შობა –- აქ: დაფეხმძიმება: „უკუნ-იქცეს რათ მამულად, შობ ად იწყო- 

და იშვა მათდა ყრმაი4“ 5:10,3. X06IV 5ეკვ. 

შრომა ––- ტანჯვა: „ბოროტად აგინებდეს ისრაილიტთა და შრომათა 

მრავალსახეთა მოიჯველოვნებდეს მათთვს“ 2:9,1. LCMCIILთ01:66 2ჯევ. 

შტო -- ტაძრის წინა ნაწილი, შესასვლელი: „ხოლო მ ტოი აღჰმართეს 

წინა კერძო მისსა წყრთათა ოცთაი სივრცით“ 8:3,2. «ბ 8% «00V6IიV 8... 

შუბლ-ი –- ფასადი: „ორმეოცდაათ წყრთად მყოფი სხუაი შ უბლი იყო 

ყოვლისაი“ 3:6,2. VMCCთXიV 3.
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ჩაბალახ-ი –- „ჩაფხუტი“, მეომრის თავსაბურავი: „ჯაჭვ ემოსა... და ჩა- 
ბალახი და საწვვენი საბარკულნი სპილენძისანი“ 6:9,1. 

ჩაფხუტ-ი -- „მომზავებელმან ჩაფხუტისამან, წარავლინა“ .6:9,4. 

ის. ჩაბალახი. 

ჩემება –– ნიღაბი: „მიიღო რაი მეფობაი, განიძარცუა ჩემებაი და ჭქეშ- 

მარიტი ტრპვფონ იყო“ 13:7,1. +XX)V :=6X0(0IV 13. 

ჩემთკსთაგან-ი –- ჩემი საკუთრება: „მრავალთა ნიჭთა მიმცემელმან ჩ ე მ- 

თვსთაგანს, ორთავე სარგებელი ვიზრუნვე“ 15:5,3. :8:თ 15,ეკ. 
ჩუეულებით-ი –- მიჩვეული მოშინაურებული: „მქონებელმან ვბოსა 

ერთსა ჩუეულებითსა და სახლსა შინა ზედმოურნეობისა და ზრდისა 

ღი“სქმნილსა მის მიერ,.. მას წინა-დაუგო“ 6:14,3. ძსVუმთ) რკეკ. 

„ჩუეულებითის მიახლება –- „და მიახლებულნი მათნი სიტყუად, ევედ- 
რებოდეს :არა შურვებად მათდა მიღებასა შუენიერებისა მათისასა, არცა ჩ უ.ე- 

ულებითისა მიახლებისასა“" 4:67. +9C +0ს »უთთწMV თსVუმბი!% 

4ევ,. - იხ. ,' თანაშეერთება. (2|. 
1. ჩუეულ-ი –- ახლობელი, მეგობარი: „წარუვლინა ყოველთა იუდაის ნა–- 
თესვისა“ ძორის მყოფთა "უვულთაბ და მოყუარეთაი კერძოილ ხატყუენა- 

ვისაი 6:14,6. 0სV93§LCთI რე, 

ც ' 

- -.-ცეცხლიხმომღებელ-ი -- „ცეცხლისმტკრთველი,,„ ღუმელი: „რამეთუ 
შეიწყნარებდა. ქუეყანაი -ც ეცხლისმომღე! ბ ე ლისაგან შთაწევნულსა 

ცეცხლსა“. 3:6,8. .+IC ბთX20თC 3. 

| ცეცხლისმტვრთველ-ი –– 3:6,8. იხ. ცეცხლისმომღებელი. 

ცთუნებულ-ი -–- “პლანეტა: „მრიღებიან შვდნი სანთელნი, მიმსგავსებულ- 

ნი ცთუ ნებუ ლთ. ა რიცხვსა“ 3:6,7. XM>Vო!რV 3,კკა. 

ცრუვებულ-ი –“ ტყუხლი: „ხოლო იგი, ცრუვებულის ა მრწმუნებე- 
ლი, უკუნ-იქცა“ 8:9,1. : 

ცრუსიტყუაობა –- სიცრუე, პირობის გატეხვა: „მეედრებელნი არა ცრ უ- 

სიტყუაობასა დასჯად ღმრთისა,... იტყოდეს“ 3:14,4.· ი6Cსმ0X0+:0CV 3ეეგ. 

- ცრუწამება –– ყალბი ჩვენების მიცემა: =. „გუასწავებს.. მეცხრე არა 

ცრუწამებასა“ 3:5,5. თ6სბისთ0<:06VV შეე. : 

ცურვა ქუეყანასა ზედა –-, ხოხვა: „ფერვთაგან დამაკლებელმან მისმან, 

ცურვად „ჭუ ეყ ანასა ზედა „მისათრევე 'ლ–ყო. იგი“. 1:1,4., : „. 9009- 

4თ: 1. , 
რ.“ ცხენთა აღმსხმელ-ი == მხედარი: „ხოლო გარეშე ამათსა იყვწეს ცხენ- 

თა აღმსხმელნიორ ათასნი ღა ბევრნი“ 8:2,4: (MXსLC ზ,.. _ 

ცხენთმთავარ-ი --- ცხენოსანი რაზმის მეთაური: თც ხენთმთავარი 

რამარის თვთ მეფე იქმნა“ 8:12,5, 6 'MMCთ0X06. მეეე.“
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ძალით მოუთმენელ-ი –- დაუმარცხებელი: „მვედრობაი რჩეული. აქუნ- 

და..., მთავარნი და წესთმთავარნი..., მვნენი და ძალითა მოუთმენელ– 

ნ ი“ 9:10,ვ. +#V 0XXXV 2VსMი0ჯთ+ი! 9ევე. 

ძლევაშემოსილ-ი -- გამარჯვებული: „წინამგებვარნი მჯედრებისა, ძ ლე– 
ვაშემოსილისანი,... გალობდეს დედაკაცნი“ 6:10,1. VIXუდინ“ 6ჯყვ. 

ძლევისმოყუარება –- 1) მტკიცედ გადაწყვეტა, დაჩემება: „ძლევის- 
მოყუარებდა შურისგებად მათ მიერ ქმნულთა უსჯულოებათათკს მისა 

მიმართ" 15:5,.. დ!.ბVიX0 15). 2) შუღლი, ცილება: „ხოლო ამას არავ– 

ნიცა განიზრახვიდეს მათთვს რომლისათუსცა ძლევისმოვყუარებაი 

იქმნა ადგილისათვს“ 15:5,4. რამათ VIV-IთL 15,კვ- 

ძმაცუვა –- მზაკვრობა: „პტოლემეოს ლაღოისმან, ზაკუვით და ძმაც უ– 

ვით მიმღებელმან იეროსოლვმათა, მრავალნი მისგანნი ეგვპტეს შთაამკვდრ- 
ნა“ 12: საძ, # 1. 

ძმაცულება –- მტრობა, ორგტლობა: „მოსის, კორის ძმაცულებ ისა 

წინაწარმხილველსა და სიმრავლესა აღმახულსა, არა შეეშინა« 4:2,4. მ2:2ჩ0- 

#MV 4. 

ძნელმსახოებელ-ი –– იმედდაკარგული: „ძნელმსასოე ბელნი გულ– 

ვებადთათვს... ტკივნეულობდეს#“ 4:8,3. ბსთ6X2თX06ნVX86 4;იკ. 

ძნელმუცლობა –– კუჭის მძიმე აშლილობა, დიხენტერია: „რამეთუ მო–- 

კუდებოდეს ძნე ლმ უც ლობისა მიერ“ 6:1,1. ზს0§V<80'თC 6ვ. 

ძნელსაგონებელ-ყოფა –- უიმედობა: „აღმთქუმელი ვიდრემე ძნე ლ- 

საგონებელ-ყოფისათკს ესეოდენთა ქმნად“ 1:19,9.+ბ 8სთნ2XM%0V 1ვა| 

ძნელსათნო –- კუშტი, პირქუში, უკმაყოფილო: „შენდობად ევედრებო- 

და... ერისა მიერ მოქმედებულთა, ბუნებით ძნე ლს ათნოისა“ 3:1,5. 

ხსძთიპბთდის ჰეე. 

ძნელსამთავრო –– ძნელად დასამორჩილებელი: „ვითარი დიდთა შეემ- 

თხუევის მვედრობათა და უფროისღა ჰავმოქმედებათა შინა ძნე ლსამთავ– 

როთა და ძნელსარწმუნოთა, ესე და იუდელთაცა შეემთხვა“ 4:2,). ზსთძეი»- 

<0% 4. · 

ძნელსარწმუნო –- ძნელად დასარწმუნებელი, ჯიუტი: „ვითარი დიდთა 

შეემთხუევის.. ძნელსარწმუნოთა, ესე და იუდელთაცა შეემთხვა“ 4: 

2,1. 5სეX69%§თ) 4;კ. 

ძკრ-ი –- ძუნწი: „კრკანოს გლახაკ იყო და ძვ რი“ 14:2,3. V#XIთ/0% 

14ვ,. „ვითარ ძ ვ რ ა დ მგონებელსა მათსა აბრალებდა“ 1:16,2. #LX0016X0სC 1ჯა:. 

ძკრისმოვსენეობა –- ბოროტად ფიქრი, ცუდის არდავიწყება: „კეთილ 
არს არა ძკრისმოვსენეობაი მოყუარეთაი“ 2:1,1. |IIVთXCX§L§V 2ეკ. 

ძკრის საქმე –- უსიამოვნო, ცუდი საქციელი: „ძვრის საქმეთასა 

განეყვანა იგი სიჭაბუკესა და უსწავლელობასა მოქმედებულთასა4 8:11,2. 

ბსCთX60%C მ.ა.
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ძკრისსილვა –-– ბრძოლა: „მვედრობანი საქმეთა მიმართ და ძვ რისხი– 

ლვ ათაგან ნაცვალ-განეწყობვოდეს“ 8:11,2. «<ი0სC XIV85V0ხ მაჯა. 

ძკრმოვზენე –– ცუდის არდამვიწყებელი: „რამეთუ არა ძვრმოვსენე 
იქმნა ძმათა მიმართ“ 2:8,1. ჯVუთXთX90C6(8 2კეგ. 

კვკრსილულ-ი –– 1) უბედური, გასაჭირში მყოფი: „იოსიპოს, ორსა წელსა 
შინა საკრველთა ძვრხილეული...,, ღმერთმან განუტევა საპყრობილისაგან“ 

2:54 Xთ=X0X–C%8ინVწ> 2;,კ. 2) მძიმე, ძნელი: „მიწისა არღა მერმეცა არარას 

მისთაგანსა აღმოცენებად მათთჯს მთქუმელმან, გარნა მშრომელთა და მუ- 

შაკობათა თან ძვრხილულთაი რომელთამე მოცემაი“ 1:1,4. +0LC 8010L 

4<0სმიყ5V0IC 1კკ- 

ძკრხილულობა –- დაღონება, შეწუხება: „ჩვენ განსაცდელისა მიერ მომ–- 
კუდრი ზედაისას და უძლურებისათკს მოხუცებულის ძკვრვხილუე- 
ლობთ" 2:6,3. 

ძუელსიტყუაობა -- მე-12--13 14-ე წიგნების სათაური. იხ. დასაბამ– 

სიტყუაობა. 

წ 

წამალ-ი –– საღებავი: „ხოლო სხუაი ვიდრე სართულადმდე, ცხებულ.იყო 

და მრავალსახედ ქმნილი წამ ალთა მიერ დაწერილთა“ 8:5,2. X00LC0! 8,ე,. 

წამებულ-ი –- დამოწმებული: „მვედართმყვანებელსა იისუს შეასხმიდა, 

აქებდა, წამე ბუ ლსა, რომელნი იმოქმედნა, ყოვლისა მიერ მვჯვედრებისაბ 

3:2,5. ჯ6იეLსი0სსV0V შეე. 

წამისმყოფელ-ი –- მომასწავებელი: „საეჭუელ იქმნა ვიდრემე მეყუსეუ- 
ლად არა მაშინვე წამისმყოფელი მათდა სახარულევანთაი 8:8,1. შ2IV§ს- 

ძთ 8... 
წამისმეოფლობა -- მინიშნება, ნებართვის მიცემა: „წამისმყოფლო- 

ბას ა ღმრთისა მადლსა არწმუნა ევრაელთა“ 3:1,2. XCLCV600CთVX0C 3. 

წამის-ყოფა –- ღათანხმება: „მეედრებელთა დადგრომად, ნუ წამს- 

უყოფენ პირველად, ვიდრემდის არა არწმუნონ მათ დატევებაი მამულ–- 

თა სჯულთაი“ 4:6,6 ბMIV6ს5Lათ6V 4ევე- 

წარმდინარ-ი –- ქამარი, სარტყელი: „რაითა არა წარმდინარისა- 

გან დაიყენებოდის მოქმედებისა მიმართ“ ფლესე იგი არს სარტყელისა) 3:7,2. 

ჯიVისსნVო6 3ჯეა- 
წარმსრბოლ-ი –- მიღწეული: „ამან, აღზრდილმან და ჰასაკსა წა რმ ს რ– 

ბოლმან, აწლა კეთილად განსჯად შემძლებელისამან, სათნოებაით მოიგო“ 

1:2,3. V#2.XLთV 1კგ. 
წარცემულ-ი –- მიძღვნილი: „თანმეერთებულთა წარცემულთა.-- 

ი თა იქმნა ეტლთა ვიდრემე რიცხვი ოთხასთაგან უმეტესი“ 8:7,3. 

წარწირვა –- სასოწარკვეთა: „რომელნიცა, კადნიერებით და წ არწირ–- 

ვით მბრძოლნი..., შემაშინებელ იქმნნეს“ 13:5,7.
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წარწყმედილ-ი---დამკარგველი: „უკუეთუ ოქროი ვინმე პოვოს, გინა ვეც– 
ხლი გზასა ზედა, მეძიებელმან წარწყმედილისამან.., მიეცინ 4: 

:8,29. 2»02)X%X6+6 4ეეკ. 

წერილთმცველ-ი –- არქივის მცველი: „მოქენემან ტვრელთა წ ე რი ლთ– 
მ ცვე ლისა პოვნეს ჩუენ მიერ თქუმულთა თანჯმაღ“ 8:2,8. წ0თს0სთჯიდჯს1.6X6- 

10V მკა. 
წესთმთავარ-ი –- მეთაური: „შემდგომად ამათსა განყო ყოველი მვედ– 

“რობაი ათორმეტ ნაწილად, მთავართა მიმართ ასთ და ათასომთავართა და 

წესთმთავართა“7:14,8 +LX=5:60X0!C 7ვევ- 

წეს-ი -- რაზმი: „სასყიდელთა მოსყიდისათვს წარავლინა მვედრობათა 

წესი“ 14:16,2 ბ»).LIXთ «67 14კვვ. 
წესისზედა -- პასუხისმგებელი პირი, ის, ვისაც რაიმე ეხება: „მბრძანე- 

ბელმან წიგნთა მიცემად წესისზედათათვს, მაშინღა» მამაკაცთა: ამ- 

“ბორს-უყო“ 12:2,11. +IC Iთნაი(C 12ჯჯ. 

წვალება -- „ყრკანოსს აღუძრა შური იუდელთაგან მისმან და ძეთა მისთა 
„კეთილბედობამან და უფროისღა ფარისეველთა,.. ერთად იუდელთა წვ ალ ე– 

ბისაგანად მყოფთა“ 13:10,5. თ(060LC 13აჯგ. იხ. წინააღრჩევა §3|. 

წიბო –- გვერდი: „თკთ მას, მეფესაცა, ვინმე სცა წიბოთა ქუეშე“ 

14:15,12. +7V XთXთე0თV 14კა:. 

წიგნის სამცველო –- წიგნთსაცავი: „შესაძლებელ არსა ღონიერებასა 

«ამათსა შინა ქმნილთათვს ქონებაი წიგნის სამცველოსა შინა მათ მი- 

ერთაცა“ 12:2,1. 8IმX0მწXუ 12;კ. 

წილსუდომა -– 1) რგება, წილად ხვდომა: „ევედრებოდა, უკუეთუ წ ი ლ– 

ზუდომი ლ არს მისთვს გონიერებაი, თხრობად მისდა“ 2:5,2. ტაცინითრ! 2. 

<2) ბედი: „იოსია არა შეიწყნარებდა ნეხაოის მიმართ... რაითა არა შეუნდოს 

მას თვსისა სოფლისა მიერ წარსლვაი, ვითარ ვჰგონებ, მიმართებულოებითა 

წილსხსუდომისაითამისსა მიმართ“ 10:5,1. +MC X6ჯMიVს§Vულ 10;კ. 

წილხუდომილ-ი -– წინასწარ განსაზღვრული, ბედისწერა „ფარისე- 

-ველნი ვიდრემე უკუე რომელთამე და არა ყოველთა წ ილხ უ დომილისა 

"საქმედ იტყვან“ 13:5შ. +766 6'1Cეცნ6VI: 13ეუვ. 

წინააღმრჩეველ-ი -- უპირატესობის მიმნიჭებელი: „ძმათა მათთა და მა– 

“მასა არა შეუნდო ზრუნვა» მოვსი მათ ზედაისა მწუხარებისათვს, წინ ააღ- 
მრჩეველთა ღმრთისა პატივისათა მთ ძლითისა მწუხარებისა” 3:8,7. 

-%00X9-VთVLIთC შეე. 

წინააღრჩევა –- 1) გადაწყვეტილება: „ხოლო დავიდისს წინააღრჩე- 

ვ პი აქუნდა ძისა ავესსალომოის მოწოდებისაი“ 7:84. #ჯით,იწწმ? ?7ყეკ. 2) 

"თავისუფალი ნება, საკუთარი სურვილი: „შენდობასა მისთვს მინიჭებათ კე– 
თილ არს მისდა, იძულებით, არამედ არა წინააღრჩევით ქმნილისათვს“ 
-6:114. »XლიითნიხნიV» რიკ. 3) „წვალება“, მიმდინარეობა, სექტა: „ამას ჟამსა 

“შინა სამნი წინააღრჩევანი იუდელთა იყვნეს, რომელნი კაცობრივთა 

'საქმეთათვს განყოფილებით მეჭუელობდეს“ 13:5,9. თნ0:0C5L 13...
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წინაგანგება –– 1) „წინმოურნეობა“, განჭვრეტა, განგება: „არა არს, რო–- 

მელი სასჯელი აღა მიევადოს ძმისმკლველობისაი შემაგინებლთა, ყოვლისა. 

შინა თანამყოფსა, მისსა წინაგანგებასა და არცა უდაბნოსა შინა მოქ– 

მედებულთაგან დაკლებულსა” 2:3,1). Xი60V0(-წ– 2. 2) „წინმოურნეობა“, 

„წინგანგება,, „ზედმოურნეობა,, ზრუნვა, კეთილგანწყობა: „იქმეა ისაკოს. 

კაცი ღმრთისმოყუარე, წინაგანგებისა მრავლისა მიმთხუეული ღმრთ-- 

სა მიერ“ 1:22.1. ჯ060V0:CC 1ვკგ. 

წინაგანმცემელ-ი –– გამყიდველი, მოღალატე: „ფარაოთის... 7ინა-აღუდ- 

გებოდა ღმერთსა და უმჯობესსა წინაგანმცემელ იქმნა ნებსით.თუსით“ 

2:14,5. %ე006%MC 2ვი:. 
წინაგანმწყობ.ი –- მოწინააღმდეგე: „ბრძანა წოდებაი მისი ისრაილოდ, 

ხოლო. მოასწავებს ესე ებრაელთა ენისაებრ წინაგანმწყობსა ღმრთისა 

ანგელოზისასა4« 1:20,2. +ბV #VX0აC«-)V 1ვევ. 

· წინაგანმწყობელ-ი –- მოწინააღმდეგე: „ყოვლისა ძვრისა” მიმართ გულს- 

მოდგინებისა ჩემისა წინაგანმწყობელი.., მოვედ, მეუფეო“ 4:1,2. 

XიტპსიV 4კვ-. 

წინადადება –- 1) მიცემა: „და უცხოთაცა მიმრთ წინადადებად 

გუესმოდა სყიდასა იფქლისასა“ 2:6,3. ჯე6:096XწVთ>,C 2)ი). 2) უპირატესო–- 

ბა: „მიმნიჭებელმან დედოფლისათვს წინადადებით გამოცდილებასა სი- 

წძიდისასა“ 2:43. ბX:X000C9- 2კვ. 

წინადამდებელ-ი –– საყვედურის მიმცემი: „ლავანოს... იწყო ყუედრებად 

„მისა,, წინადამდებელმან და ვითარმედ და გლახაკად მოსრული მისა. 

მიმართ იგი.., შეიწყნარა“ 1:19,9. ჯეი0დწითV 1ე:კ. 

წინადაპყრობა –- დაპატრონება: „ადგილთა ურწყულად მყოფობასა წი– 

ნა-იპყრობდეს მწყემსნი ჯურღუმულთა“ 2:11,2. =00Xთ%6#Cჩ0იV0V 2»გგ- 

წინადასხმულ-ი –– შეთავაზებული: „წინადასხ მულთაცა მოსიბრ- 

ძნვათა ადვილად აღჰვსნიდის“ 8:6,5. %ეიივთX#ბტ6ს§Vთ 8... 

წინადაწყება –– დაწყება: „არა წინავიწყებთ კუთილმოქმედებასა, 

არამედ ნაცვლისგებასა ვახშისა ვმკსნელობთ მათსა“ 7:15,1, X900Xთ=§%06X0ჯ §V- 

შაი ნათქუმულ-ი –– ადრე ნათქვამი: „ქმნეს... წინათქუმულნი“ 6:1.ქ. 

X006'0უ(MVCთ 6;ჯვ. 
წინაკერძო –- სახე: „დაიწუნეს ცეცხლისა მათ ზედა მიმართებისა მყო- 

ფელობასა და მუცლისა და წ ინაკერძოისა მათისა წუვად დამწყებელო– 

ბასა“ 3:8,7. XL X2020XC 3აეკ- 

წინამაუწყებელ-ი –- მამცნობელი: „მათ, გულისვმისმყოფელთა ჩუენე– 

ბასა, წინამაუწყებელსა მისდა ძალსა და სიდიდესა საქმეთასა... არა– 

რაი განუცხადეს“ 2:2,2. X00#5Xჯ0ს0თV 2;ა. 

წინამგებვარ-ი –– შეგებებული: „წინამგებვარნი მვედრებისა... გა– 

ლობდეს დედაკაცნი“ 6:10,1. ნXთCVLრთთ!L 6;ცვ.
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წინამდგომარეობა -- „წინამდგომელობა!, „წინაძღომილობა,დV მეთაუ- 
რობა ხელმძღვანელობა: „იგი ვიეთმე მიერ მნებებელ არს თქუენ ძლითთა 
მსხუერპლთა აღსრულებასა და წინამდგომარეობასა კეთილმსახურე– 

ბისასა“ 4:2,4. X0060+0VთL 4ვა. 

წინამდგომელობა -- 4:7,2. იხ. წინამდგომარეობა, 

წინამეტეუუელება –- დაცვა: „მდგომარენი მიზეზთა მიმართ, სიტყუა- 

უგებდეს რუვიმოის წ ინამეტყუელებას ა“ 2:6,3, #00უV0005VLI06; 2;იი- 

წინამომასწავებელ-ი –- მომასწავებელი: „ცხორებისა შენისა დასასრულ– 

სა იოსიპოის ჯელთა შინა ქმნაღსა წინამომასწავებე ლი“ 2:7,3ჭ. ჯეი- 

ბოუ-6იV 2;კგ. 
წინამსწრობელ-ი -- სხვისი დამსწრები: „რომელთაცა..., წი ნა მსწრო- 

ბე ლთა, კმასაყოფელი წყალი სამწყსოთათვს აღმოიღეს“ 2:11, 2 დ8თ920თთ! 

2. 
ა წინაპატივისცემა –- უპირატესობის მინიჭება: „შეუნდობს ამისთკს მოს– 

წრაფებისა ყოფასა, წინაპატივისმცემელი ამისისა პატივად ქონე– 

ბისათ“ 4:2,4 X00+VLVV 4ეი. 
წინასწრობით --  წინასწა”: „წინასწრობით იუდა, ძმამან მისმან, 

აუწყა მას მისლვაი“ 2:7,5. Iი0XთCჩთV 2კვკ- 

წინასჯა –- არჩევა: „ევედრებოდა... მაკედონელთა სიყუარულსა წ ინ ას– 

ჯა დ“ 11:8,ვ3. #/.0,LწVის; 11კე. 

წინაუკუმო –- საწინააღმდეგო: „ხოლო იგინი შეუდგეს, არა ·მთქუმელნი: 

წინაუკუმოსა“ 4:3,1, 8VL6(6V<%C 4ვკ. 

წინაუწყება -- წინასწარ შეტყობინება: „სასწაული ამათდა გექმნეს შენ, 

რომელი მნებავს წ ინაუწყებად შენდა“ 6:4,2. M«ე0IVVთX§IV რეკ. 

წინაძლომილობა ––- 13:11,1, იხ. წინამდგომარეობა, 

წინაწარ –- ნაჩქარევად, წინდაწინ: „უკუეთუ ფრიადისა ტრფიალებისა 
მიერ და ამის ძლით მოშურნეობისა წ ი ნ აწ ა რ მამაკაცი იჭვსა მიერ აღძრულ 

არს“ 3:11,6. X/20%6+C>C 3ე.,. 

წინაწარაღლელობა –- გამოლევა, სხვაზე ადრე დახარჯვა: „წინა–იპყრობ- 
დეს მწყემსნი ჯურღუმულთა, რაითა არა წინაწარაღლელობასა წყა- 
ლისასა სხუათა მიერ დაკლებულ იქმნენ სასუმელისაგან ცხოვარნი“ 2:11,2.. 

ჯიინნთ"თპთIMV0ს 2-გე. 
წინაწართქუმა –- წინასწარ, ადრე თქმა: „ესე მხოლოდ წინაწარ- 

უ თხრა ნათესავთმთავართა“ 4:4,2. X006'=0V 4კე. 

წინაწარმთხრობელ-ი -- მაუწყებელი: „იაკოვოს.. მოკუდა... წინა-- 

წარმთხრობელი წინაწარმეტყუელებისა მიერ..." 2:8,1. ჯი0აოსV 2). 

წინაწარსლვა –– გზის გაგრძელება: „ჰგმობდეს მდევართა..., შემძლებელ– 

თა აწეე წინაწარსლვად“ 2:6,7. X00X8X0696VთL 2,ეკ. 

წინაწარსრულ-ი –- მეტი ასაკის მქონე „მამაკაცი... მმსხუეოპლავს.... 

ზუარაკსა და კრავსა და თიკანსა.. წელიწდეულთა, ზოლო ზროხათა... წ ი ნ ა– 
წარსულთაცა“ 3:9,1. X009X0VICC შავ.
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წინაწრობა –- დასწრება: „წინაწრობაი შესმენისაი ბრძენი თანად 

და დედაკაცებრივი ჰგონა“ 2:4,5. 100XCჩ%6LV 2ეკ. 

წინგანგება –- „მარწმუნებელი მიმცემელთასა უმჯობეს-ყოფასა ღმრთი- 

სასა.., რომლისაცა წინ განგებისა დასასრულსა მეყუსეულად მიიღებდა“ 

2:5,1. LC X00V01თ: 2კე. იხ. წინაგანგება |2). 

წინგანმარტებულ-ი -- ჩამოფარებული: „ნემტთა და უმეტესღა ოდეს 

«იყვის თოვლიან, წი ნ განმარტებული დაბურვილ ჰყოფდის ნაქსოვი ღე– 

ბულთაგანი“ 3:6,4ტ, Xი00%6LCVV0M6CV0V 3;ვე- 

წინმდგომ-ი –- მეთაური, მთავარი: „აღმომწოდებელი უკუე რუვილოის 

ნათესვისა მთავართაი და ღატიდოის და მანასსის წინმდგომთაი, ...შეავ– 

სენებდა“ 5:1,1, X006010L6C 5ე. 

წინმეცნიერ-ი –- წინასწარ განმჭერეტი, წინასწარ მცოდნე: „საავაზაკო- 

თა მყოფობისათკს მას შინა, რომელთაგან ვლტოლვაი არა შესაძლებელ იყო 

არა წინმეცნიერთა მოგზაურთათვს ამას“ 1:16,1. #00V0000L 1ჯ:კ. 

წინმოურნეობა –- 1) 2:7,3. იხ. წინაგანგება (21. 2) 2:6,8. იხ. წინაგანგე– 

ბა I11. 3) წინდახედულება: „და წინმოურნეობასა არცა ერთსა თავთა 

თვსთასა მოქმედ იყვნეს“ 2:7,7. X06V0LCV 2;გს. 

წინხიტყუაობა -- შეკამათება, ურჩობა: „მეტყუელისა... შენ მიერ წარ- 

ულინებად საქმესა ზედა უკუეთუმცა არა მიმენიჭა, რომელთაგან ითხოვდა, 

შენდა უფროისღა წ ინს იტყ უაობად, ვიდრე მისდა“ 6:12,5. 0VC.16V8LV 6აგვ. 

წინწილა –– მუსიკალური ინსტრუმენტი, ერთმანეთზე ჩამოსაკრავი დიდი 

სპილენძის თეფშები: „ვიდოდეს სიხარულით და შუებით მგალობელნი და 

მენესტუენი და მევმენი წი ნწ ილითა“ 11:3,9. «01 Xს00თX0LC 11გ,. 

წმასნა –– ტყუილის თქმა, ცილისწამება: „არა დასცხრებოდა თითოეულ- 

სა დღესა, აღმწმასნელი ღა შემასმენელი მისა მიმართ“ 14:1,4. 

წმიდა ჭურჭელ-ი –- იხ. კენტინარი. 

წმიდისა წმიდა –- „ტაძარი ვიდრემე ყოველი „წმიდაი“ იწოდებოდა, 

ხოლო უვალსა შინაგან ოთხთა სუეტთა –-– „წმიდისა წმიდაი“ 3:64. 

რჯ'ის «ბ 8X:0V 3,კკ. იხ. შეუვალი. 

წუმა –- „წვმროება“, წარღვნა: „წ3მ ისა დაწყებასა იტყვს მეშვდესა 
პირველთქუმულისა თვსასა და მეოცესა“ 1:3,3. +XVV ბ'მდიყჩი:!თV 1კკ. 

წკმროება -- იხ. წვმა. „ილიასთვს ვიდრემე და ენოხოისა, რომელი იქმნა 

უწინარეს წვმროებისა, სასღდელოთა წიგნთა შინა წერილ არს, ვითარმედ 

უჩინო იქმნნეს“ 9:2,2. +7C 2ბX0ცჩი!თა 9,. 

წუნწუბ-ი -- მთის ფისი: „იშენებოდა მცხვრისა ალიზისა მიერ, წუ ნ- 

წ უბისა თანა შეკრულისა“ 1:4,ვ. ძ0დ0#9თ 1ეჯე. 

წყალ-ი -- აქ: ღორისაგან დამზადებული წვნიანი: „ღორნი დაკლნა ვო- 

პმონსა ზედა, ხოლო ტაძარი წ ყლ ითა მათითა შეაგინა“ 13:0,2. +6 წთ#C 13აც.



ლექსიკონი 443 

8 

ჯგამებულ-ი –- ნასუქი: „ხოლო მოიღებდეს.. ჭამებულთა ვართა 

-ათთა“ 8:2,4. 0:<I0+0სC მკე. 

ჭედა -- სამჭედლო ხელობა: „ჭე დაი პირველად მან მოიგონა“ 1:2,2. 

XC=0).X6LთV 1ეკ. 

გედილ-ი -- მონეტა: „განისყიდა სამარიას შინა ჭ ე დ ი ლა დ... ვიდრემე 

ვეცხლისად ოთხმეოცად თავი ვირისაი“ 9:4,4. 

გირვეულება –- მწუხარება, გაჭირვება: „ბრძოლად მოწევნულთანი აწვე 

'დაჭირვეულებაი თანამდებ იყო“ 3:2,2. 

ვირმჯკნე –-– ჭირში გამძლე, ამტანი: „საქმეთა მიმართ... ჭირმჯ ნე“ 5: 

31,29. ჯობსVის( 650სX06 5კკე. 

ხ 

სანანელ-ი –– უბრალო მღვდელი: „იქმნებიან მღდელთაცა... შესამოსელ– 

6ი: სხუათა, რომელთა ზანანელად უწოდენ და მღდელთმთავრისაცა, რო– 

შელსა არავიქიდ სახელ–სდებენ“ 3:7,1, XCთX>VICC შევე. 

ხანდაკებულ-ი –-– თხრილით გარშემორტყმული, გამაგრებული ბანაკი: 

„საულოს უკუე, უკუნქცეულმან ბანაკად მათდა, მიიტაცა ხანდაკებული 
და დაწუა იგი“ 6:9,5. Lბ X=0თXთLCთ რ6;ევ. 

ხარისხ-ი -- 1) კიბე, საფეხური: „ამისა მიმართ აღსავალი იყოს ნუ ხ ა- 

რისზთაგან, არამედ და მთხრებლებისა მიერ ქმნილისა მისდა შთამართ“ 

4:8,5. ჩთბისბთა» 4იი;. 2) ამაღლებული ადგილი: „დადგრომილმან ზარის ხ- 

სხ ა ზედა საშუვალ სიმრავლისა, ფიცითა ქმნაი და სიმტკიცე აიძულარ 10:4,3. 

+<0ნ ჩასთ:- 10ა:ვ. 3) დასადგომელი: „ქმნნა აბანოთაცა ხარისსხნი ათნი 

„სპილენძთაგან ოთხყურთა! 8:3,6 ჩძძთ%ხL. 8,,. 

სასლევ-ი –- ნოემბერ-დეკემბრის თვის ებრაული სახელწოდება: „მეხუ– 

“თესა და მეოცესა ხას ლევისა თჟხასა, რომელსა მაკედონნი აპელლეოდ 

უწოდიან, აღანთნეს სანთელნი“ 12:7,6. «00 XC0X6ს 12ჯ,.. იხ. აპელლეო, იზარ. 

სეშტ-ი -- სასროლი შუბი: :„მიმღებელმან ხე შტის.ა მისისამან... მოა– 

კუდინა იგი“ 7:12,4. «ბV #X0VLთ 7ეკგ. „განუტევებდეს ხე შ ტთა ურთიერთარსთა 

მიმართ“ 7:1,3. +: თ2X60(C 7;ვ. 

ხლამკდა –– მეფეების, მხედართმთავრებისს დღა გმირების მოსასხამი: 

„”ზევედიოის ყრმამან.., მპოვნელმან ხ ლამვ3 დასა სამეუფოსა..., დაჰფლა“ 

:55:1,10. X#Cთს58რ6» 5კევ. 

სოის-ი ––- თხევად ნივთიერებათა წონის ერთეული, =3,28 ლ: „რომელთა 

„თითოეული შთაიტევდა ორმეოცთა ზოისთა“ 8:3,6. X06C მკგ. 

ხოლო –- რადგან: „ევა შობადთა მიერ და შობისა ტკივილთა მიერ გან- 

„საჯ, ხოლო რომელთა შიერ იგი გუელმან აცთუნა, მათ მიერ მბრკოლელ- 

ან განსაცდელთა შმთააგდო ადამოს“ 1:1,4. 8% 1კა.
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სოპის ზედა –- მენავე: „ფვნიკელთა შეუმზადნეს მას ნავნი სამეოცნი და 

ხოპის ზედანიმისცნეს რვაასნი“ 9:14,2. ბ2თCX0სC 9აკე. 

ხრისმოს-ი –- ორაკულის წინასწარმეტყველება: „ბოროტისა მიერ შეწ- 

ყნარებულნზი, ხრისმოსთა და მისნობათა მიმართ მიდრკებიან ეგვპტელ– 

ნი“ 2:10,1. Xიბ: Xი0უთIი!( 2ა,.. . 

სრკსოლითოს –- ძვირფასი ქვა: ჯესენი უკუე, განწესებით სამნი,... ნაქ- 

სოვსა ზედა მოქმედებულ არიან.., მეოთხისა. განწესებისა ხრვსოლითოს. 

ვიდრე წინა–-მდებარეობს“ 3:7,5 X»ეისთხ).0% 3. ! 

სუთწლობა –- ხუთი წელი: „სიყმილისა ნეშტი ხუთწლო ბათ დაშთო– 

მილ არს“ 2:6,9. X§V=ა0C6LIთV 2,კი. 

ჯ 

ჯარის მწაფელ-ი –– ხარების მწყემსი: „ამან უკუე... ვარის მწაფელ– 

თ ა ვიდრემე მოგონებაი შეურაცხ-ყო4 12:4,6. «დ» ჩიუ#თ+თV 12;ყვ- 

კევნაროან-ი –– ხეობა: „მიმყვანებელმან ვე ვნაროანსა... განკუეთე– 

ნინ ძარღუნი“ 4:8,16. §ბ1ბC დX20თCXIVC 4კე:. 

ველად მისლვა ––. შებრძოლება: „შემდგომად ვითარმედ უჯეროთა ქმნად. 

ველ-ჰყოფენ მბრძოლთა, ველად მისლვისა არა: მკადრენი, ხოლო ნა– 

თესავთა მიმართ მიმართებულნი“ 5;7,11. #(CC X6;იეთ: 2X99IV 5კვვ. 

ჯკელით მჯნე –– მამაცი, ღონიერი: „იყო ველთა მიერ მვწე მამა 

კაცი“ 4:5,3. X6'0თ I8VVთსC 4ავ. V 

პელით პყრობად-ი –- ადვილად მოსაშინაურებელი: „ველით პყრო- 

ბადნი არიან ივეოსნი და მხოლოდ გუელთა ნათესვისა მიმართ ველურნი4 

2:10,2. X5:00»9%LC 2ჯკა. 

ჯკელისმპყრობელ-ი –– გამცილებელი: „მან... ველისმპყრობელსა 

ყრმასა არწმუნა“ 5:8,12. +ბ» X6:0CVV70ნVLC 5ეკგ. 

კელასქუეშე –– 1) ქვეშევრდომი: „ღმერთსა მრავალნი ნათესავნი მიეც– 

ნეს მათდა ჯელისქუეშეღდ“ 8:36. ა5%0X60თ მა. 2) დამორჩილებუ-. 

ლი: „მბრპოლთაცა ვჯელისქუეშე ქმნილნი განგათავისუფლნა 6:5,6. 

ნX0X"0სC რეი. 

ჯელთდასხმად-ი –-. არჩეული: „ვენავი ჭელთდასხმადი, ლეღვსა 

მსგავსთა სიტყუათა მვუმეველი, იჯმნიდა მთავრობისაგან“ 5:7,2. X6(00<0V0სს6Vუ 
წავე. : 

პელთდება ––- ძალაუფლების მინიჭება: „ვე ლთ-უ დვა განგება» სახ- 

ლისა მისისა შინათაი“ 2:4,1. ბIX6I0066L 2ეკ. 

ჭელთმპყრობელ-ი –– ძალაუფლებით აღჭურვილი: „მცირედღა ყოველსა. 
ზედა მოურნეობასა მისსა ველთმპყრობელ არსს 2:7) ბ/X6X9:0LC0I16V0- 

2)ცა:
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ველთშესებულ“ –- ადამიანის ხელით შექმნილი: „ხოლო გამობრწყინდა 

„ცეცხლი ესოდენი, რაოდენი არცა ველთშეხებული ვინ მოგჯთხრა“ 4 

3,4. X500=0'უჯიV 4ეგ. _ 

კელოვანთმთავარ-ი --- ხუროთმოძღვარ: „ველოვანთმთავარნი 

'"დაადგინნა საქმეთა ზედა მცნებისაებრ ღმრთისა“ 3:6,1. რე0XI96CX%0VX=C 3,იკ. 

კელყოფად-ი -- მოქმედებული: „ასახოს, შეშინებულმან ველყოფად- 

თაგან მბრძოლისათა..,, წარავლინნა მოხუცებულნი“ 8:12,4, «ჰა» მXIX810უთს» 

8... : 
უმა –“- ენა: „მოივსენებს ამათ... მენანდროცა,.. გარდამთარგმნელი ფინი- 

კიელთა ენისაგან მთავრობათა ტკრელთასა ელლინთა ვ მმ ა დ“ 8:5,3, «9V "C1- 

2უVიოMV დთVX" 8,,კა. 

ვმობა –- უთანმხოება, განხეთქილება. „შეემთხკა სალომის ვმობაი 

„კოსტოვაროს მიმართ" 15:7,10. 0=„თთრთCთI 15ჯგე: 

უჯუება –- 1) მოკლება: „და წყალთაგან ვ უ ე ბ უ ლ ყენა იგინი“ 7:7,5. 2) 
მოსპობა: „სხუასა სახესა ეძიებდეს, რომლისა მიერ ჭუებულ ყონ იგი“ 
40:11,5. 

ჯუებულ-ი –- შემცდარი: „აღიარებდა მამაკაცისა მიმართ, კეთილად მო– 
„ქმედისა, ზედგანზრახვასა ესევითარსა არა გამოჩინებად, რამეთუ არა ჯერ- 
არს ესევითარსა უღონოებასა შინა, რომელთათჟს მოქენეობდა არა ჯუ ებ უ- 
ლი, რაითამცა ესრეთ ბოროტ იპოვა შემდგომად ქმედისა მიმართ“ 10:9,3. 

6თLთე<6VI2 10კკკ. 

ვჯუედნა –- დასუსტება, განადგურება: „აბრალებდა უკუე.., ვითარმედ... 

ბრძანებათა მიერ ბოროტთა ჰ ჭ უე დნის“ 1:19,9, მXდისXCთ9§C 1ვ,,. 

კურთითცემა –- მუშტებით ბრძოლა: „მიეცემოდის კრკანოსს.. ადგილი 

სახილველი ვუ რთითცემასა მარტოდ მბრძოლთასა და მჯეცთასა" 14: 

10,6. ჯსIს9 14ეჯი- 

წჯ 

ჯერჩინებულ-ი –-– დარწმუნებული, დაკმაყოფილებული: „მოქსი, ჯე რ–- 

ჩინებულმან სიტყუათა ზედა,.. მიუტევა მათ ამორიტისა ქუეყანაი“ 4: 

7,3. თ0%608+LC 4... 

ჯმნა –- 1) უარის თქმა: „მოვსი უკუე, ყოვლისა პატივისაგან მჯმ ნე– 

ლი..., ღმრთის მსახურებისა მიმართ მყოფ იყო" 3:8მ,მ. ჯთით'ულძყიVიC მევ. 

2) გამოთხოვება: „იგი უკუე, მჯმ ნე ლი მათგან, შეუდგა და იყო ყოველსა 

ჟამსა ცხორებასა შინა ილიაისა მოწაფე და ძსახური“ 8:13,7, 2%0XC5CIMMV0C მეგკ. 

ჯმნულობა –- გამართლება: „ამათ ბრძანებათა მიმართსა სიტყვსგებასა 

მრავალი აქუნდეს ჯმ ნუ ლობაი#" 2:42. «თეი! 2კ. 

ჯოჯოხეთ-ი -- მიწისქვეშეთი, ქვესკნელი: „ხოლო მან, უმეცარმან სა- 

მუილოისმან, „ვინ -იყო იგი, უწოდა მას ჯოჯოხეთით“ 6:142. 26 თზინ 

რეც.
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ჰავგანზრახვა –- ცუდი, უახრო გადაწყვეტილება: „დაგიტევნეს თქუენ 
სამართალსა მივდად პატიესა თქუენ მიერთა ჰავ განზრახვათათვს“ 6:: 

3,5. + თხ?თV XCX080სXთ>C რკკ. 

ჰავმოქმედება –– უბედურება: „ვითარ დიდთა შეემთხუევის მვედრო– 
ბათა და უფროისღა ჰავ მოქ მე დე ბათა შინა ძნელსამთავროთა და ძნელ– 

სარწმუნოთა, ესე და იუდელთაცა შეემთხვა“ 4:2,1. XCX0M%0++/1% 4;ე,. 

მავნათეხვობა -- დაბალი, მდაბიური წარმომავლობა: „ცხადად დედასა და: 

დასა პავნათესვობისათკს აყუედრებდა“ 15:7,4. «ფუ ბს5I6V8LC 1 5ჯე- 

პავჩუეულება –- ცუდი, ბოროტი, მავნე: „უკუეთუჰ ავ ჩ უე ულებად 
მყოფი სწაონ გონებაი მათი“ 5:1,26. X6Xთ)8» .5,ივ- 

ჰასაკის უძლურება -– ახალგაზრდა ასაკი: „რომლისა და ჰასაკისაც»> 

უძლურებაი უმეტესღა ჩუენ მიერსა წყალობასა მიმზიდველ არს“ 2:ქ,1., 
+9C #XIXICC თ0C9V6C 2ჯე. 

ჰე თუმცა –- ნეტავი: „შვილო,.. ჰე თუმცა იქმნა ჩემ ზედა მოსლვაი: 

სიკუდილისაი და ერთბამად შენ ზედა დასრულებაი“ 7:10,5. 6(9% 7ჯეა. 

ჰორლით პყრობა, პორლით წარყვანება –- დატყვევება: „ვითარ კიდო–- 
ბნისაცა ესმა ჰორლით პყობაი,. აღსრულდა“ 5:113. #XIსთXთ< (08>0L- 
5ვყყ. ი„მიეთხრა.. ჰორლით წარყვანებაი კიდობნისაი“. 5:11,3. «შC 

CLILთ)MM0IXC 5ვგვ.



პირის, ბეობრაფიულ, ეთნიკურ და წარმომავლობის სახელთა. 
საძიებელი 

საძიებლისათვის. 

1, ქართული ტექსტი ჩვენ მიერ გამოყენებული ბერძნული გამოცემის შე– 
საბამისად დაყოფილია წიგნებად, თავებად და პარაგრაფებად. ეს დაყოფა ნა– 
ჩგენებია საძიებელში (მაგ. 2:13,1). ერთი წიგნის ფარგლებში წიგნის ნომერს 
არ ვიმეორებთ. პარაგრაფის გვერდით ვუჩვენებთ მის ფარგლებში სახელის. 
ხმარების სიხშირეს, 

2. პირის, გეოგრაფიულ და ეთნიკურ სახელებს ერთად წარმოვადგენთ. 
3. თუ სახელი მხოლოდ მრავლობითი რიცხვის ფორმით არის ტექსტში,. 

საძიებელშიც ამ ფორმით გაგვაქვს. 
4.თუ ერთი საკუთარი საბელი რამდენიმე სხვადასხვა პიროვნებას აღნი- 

შნავს, საძიებელში მას ვნომრავთ. შესატყვის ბერძნულ ფორმას მხოლოდ. 

პირველთან ვუთითებთ. 
5. ბიბლიურ ღა აპოკრიფულ წიგნებში დადასტურებულ სახელებს ვუ- 

კეთებთ სათანადო აღნიშვნებს. 
6. კომენტარებისათვის გამოვიყენეთ საცნობაროსთან ერთად ისტორიუ-. 

ლი ხასიათის ლიტერატურა. 
7. ძირითად ფორმასთან მოგვაქვს მისი ვარიანტული ფორმებიც, რომლე-. 

ბიც საძიებელში ცალკე გაგვაქვს ძირითად ფორმაზე მითითებით, 
8. საკუთარი სახელის ქართული ფორმის შესატყვისად ვიღებთ იმ ბერ- 

ძნულ საზელს, რომელიც მასთან ყველაზე- ახლოს დგას. ხშირად ეს შესატყვი– 
სი არის არა ძირითადად მიჩნეულ ბერძნულ ნუსხაში, არამედ ერთ-ერთ ვა- 
რიანტულში, 

9. კომენტარში საკუთარ სახელებს ძირითადად იმავე ფორმით ვხმარობთ, 
რომლითაც ისინი გეხვდება თარგმანში.



აარონ (არონ, აჰრონ) –– 'ჩრითV (ბიბლ.), მოსეს ძმა: 2:13,1; 15,2. 3:2,4; 

“3.1: 8.1: 8,6--7; 14,3--4. წ. 4, საძიებ: 2,2--3--4; 3, 2--4; 4,2(2)--7. 5: 

.-11.5. 6:5,5––6. 8:8,.4. 9:4,3; 10,4. 

აბრამოს –– წ. 1. საძიებ. იხ.: ავრამოს. 

ადა (1) –– ”#6Cთ (ბიბლ.), ლამექის ცოლი: 1:2,2. 

ადა (2) (ადას) –– (ბიბლ.), ესავის ცოლი: 1:18,4. 

ადაა –- "მიმ C (”'#6C-0-) (ბიბლ.), დამასკოს მეფე, აზაილის ვაჟი: 9:8,7. 

ადადოს (1) –- ' ს6თზ0C (ბიბლ.), სვირიისა და დამასკოს მეფე: 7:5,2--3. 

ადღადოს (2) (ადერ, ადეროს) –– (ბიბლ.), სვირიისა და დამასკოს მეფის, 

ადადოსის ვაჟი, რომელსაც ფლავიოსი მამის სახელით მოიხსენიებს: 8:14,1–– 

2-3-4--5; 15,4-–-5. 9:1,1. 

ადავოს –– 'ჩჩ:Vთ«პთჩი; (ბიბლ.), სოლომონის სიძე: 8:2,3. 

ადამო –– 1:1,2 (3). იხ. ადამოს. 

ადამოს (ადამო) –- ”#ითIMC (ბიბლ.), ღმერთის მიერ შექმნილი პირვე- 

"ლი ადამიანი: 1. საძიებელი; 1,2--3--4; 2,2-–-3; 3,2--–3--4. 3:5,3. 8:3,1. 10: 
8.5. 

ადას –– 'ჩითეუ: 2:1,2. იხ. ადა (2). 

ადდეოს -- '+20010: (ბიბლ.), „სვრიაისა და ფვნიკისა და სამარიაისა ეპარ- 

ხოზი“; 11:5,6. 

ადდიდა –- "”#ბისბთ VL ('”#26:ბთ) (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 13:6,5; 15,2. 

ადერ --. "42660 VL: 8: საქიებელი; 9:4,3--4--6. იხ. ადადოს (2). 

ადერათის -- 8:7,6. იხ. ადეროს (1). 

ადერეოს –- 8:7,6. იხ. აღეროს (1). 

ადეროს -- (1) (ადერათის, ადერეოს) –- ”ტ4#%00- (ბიბლ.); იდუმელი, 

სოლომონის მტერი: 8:7,6. 

ადეროს (2) –– 9:4,4--5-–6; 6,1. იხ.: ადადოს (2). 

ადონას –– 7:14,4––5–--6, იხ.: ადონიას. 

ადონია –- 7;:1,4; 14,4, 8:1,2––3, იხ.: ადონიას. 

ადონიას (ადონას, ადონია, ადონის) –– '#48თVIთ (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 

7:14,4--6. 8:1,2. 
ადონის -- 8:1,4, იხ. ადონიას. 

ადონიზევეკოს –– "რ#6იVLL#M6XX- (ბიბლ.), ქანაანელთა ქალაქ ზევეკინის 

მეფე: 5:2,2. 

ადორა -- "#ითით (ბიბლ.), ქალაქი იდუმეაში: 13:9,1; 15,4. 

ადორამოს (1)-– 'ჩტბთითა0C (ბიბლ.), ქალაქ ამათას მეფისწული: 7:5,4.
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ადორამოს (2) ––- (ბიბლ), დავითის ხარკის ამკრეფთა უფროსი: 7:11,8. 

ადორამოს (1) –- (ბიბლ), სოლომონ მეფის ხარკის ამკრეფთა უფროსი: 

8:2,9. 

ადორამოს (4) –- (ბიბლ), სოლომონის ძის, როვოამ მეფის ხარკის ამ– 

კრეფი, რომელიც ხალხმა ჩაქოლა: 8:8,3. 

ადორემ -- 'ჩიიიეთ(, (ბიბლ.), ქალაქი რომელიე სოლომონის ძემ, 

როვოამმა, ააშენა იუდეველთა ტერიტორიახე: 8:10,1, 
ადრაზაროს (არტაქსაროს) –- '32ით5თი00 (ბიბლ), სოფინის მეფე: 

8:7,6, , 
ადრამახოს –-- '#V500/16)0C (ბიბლ.), ასვირთა მეფის  სენაქირიმის ვაჟი: 

10:1,5. 

ადკვლლამი –-– >:#მ0ს1XთCსუ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 6:12,3. 

ავადაკოს –- 1828თ“» (ბიბლ.), მეფე იიუას ჯარის მესამე ნაწილის უფროსი: 
9:6,3. 

ავარი –- "ტზე (ბიბლ), იუდეის ქალაქ იერიხოს პირდაპირ მდე– 

ბარე მთა: 4:8,48. 

ავაროს –- 'Mჩთებ (ბიბლ.), ასერის ვაჟი: 2:7,4. 

ავასსაროს –- "#მთ00თე0C VI-. იხ: სანავასსაროს, 11:1,1. 

ავდეილოს –- '#ჩმბუX (ბიბლ.), ისმაილის ვაჟი: 1:12,4. 
ავდენაღო - '#826§VთCჯCრ, 10:10,1, იხ. აზარია (3). 

ავდიმოს –- 'ჩ#მბიცი» VL ('%მ5ჟე0სX0-), ტვირელი ბრძენი: 8:5,3. 

ავდირიტელი –-- იხ, ეკატეოს ავდირიტელი. 
ავდონ -- '#ჩმ82იV (ბიბლ), ისრაელიტი მსაჯული, ილონის ვაქი: „ნა- 

თესვისაგან ეფრემოისა და ქალაქისაგან ფარათოისა ქმნილი“. 5:7,15. 

აველა –- "#85. (ბიბლ.), ქალაქი ჩრდილოეთ ისრაელში: 8:13,7. 

აველლანი (აველმაკ, ამელოქია) –– '#ჩაX2თფ VL ('#ჩ5X%V»უ) (ბიბლ.), 

ჩრდილოეთ პალესტინის ქალაქი: 8:12,4. 

აველლიოს –- 'ამმყი (ბიბლ.), მეფე საულის პაპა: 6:6,6. 

აველმაკა -- '#ტწ0სCX2 VIL, 7:11,7. იხ.: აველლანი. 

აველოს –- "#82 (ბიბლ), ადამის ძე: 1:2,1-–ვ, 

ავენიროს (ავენნიროს, ავინაროს) –– '#ჩ6Vუოლლ: (ბიბლ.), ისრაელიტი მხე- 
დართმთავარი: 6:6,6; 11,9; 13,9. 7:1,3--4–-5--6; 2,1; 11,7; 15,1. 

ავენნიროს –- 'ჩMVVო0% VL, 6:6,6. 7:1,3 (6); 1,4(7); 1,5 (7); 1,6 (8); 2,1 
11,7; 15,1. იხ.: ავენიროს. 

ავერზელოს –– 7:15,1. იხ.: ვერზელაოს, 

ავესალომოს (ავესსალომოს) –– 'გჩ850თXაც0; (ბიბლ.), დავითის ძე: 7:1,4; 

3,ვ; 8,1--2--3--4--5, 9,1--2-5-6-7--8; 10,1--2--3--4--5; 11,1--6; 
8:10,1. 

ავესსალომოხ –- "4ჩM20ი#X0L0 VL, 7:8,2; 8,4 (3); 8,5 (2); 9,1–-2 (4)– 
5.6 (2)–-7 (3)––8 (2; 10,1 (4); 10,2 (5)–- 99%. –6 (2. – ასლიმოს. (3 (4); 10,2 (5)–-3 (21-––4-–5 (2); 11,1 (2–6 (2 

2. იოსებ ფლავიოსი
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ავესხაროს -- "#მჭვითელ VL. 8: საძიებ.; იხ.: სანავასსაროს. 

ავესხაკი -- 8:1,2--3, იხ.: ავისაკი. ' 

ავესსეოს –- '·#MჩM%§Cთთ:0 VL. 7:1,3--5--6; 5,4; 6,2; 9,4; 10,1; 11,2- 

6-7; 12,1--4. იხ.: ავისსეოს. 

ავია (1) –- "#81 (ბიბლ.), მეფე იოასის დედა: 9:7,5. 

ავია (2) ––- (ბიბლ.), მეფე ეზეკიას დედა: 9:13,1. 

ავია (3) –– 8:10,1, იხ.: ავიას. 

ავიათაროს -_ '#8M28თილ% (ბიბლ.), აბიმელექის ვაჟი, ებრაელი მღვდელი: 
6:12,6-- 8; 7:5,4; 9,2--7; 11,1--8; 14,4--6--7; 8:1,3--4. 

ავიან -- 7:10,3. იხ,: ავიას. 

ავიახ (ავია (31, ავიან), ”/#2ნ=C (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე, სოლომო- 

ნის შვილიშვილი და როვოამი” შვილი: 7:8.5 ზმ: საძიებ. M#M 6. 10,2--4; 

11,2–-3--4; 15,1. 
ავიგეა (1) –– '8ჩIთ:» (ბიბლ.), დავითის ცოლი: 6:13,7--10. 7:1.4. 

ავიგეა (2) -– (ბიბლ.), დავითის და: 7:10,1. 

ავიეზერის -- "#86ბიეუ: (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, ფინეესის ვაჟი: 5:11,5. 
ავივალოს –– 'Mჩ:ჩ=X0ი-, ტეირელთა მეფე: 8:5,3. 

ავილა -- '”#8Lთ, დეკაპოლისის (ჩ. წ. -ის I-III ს-ეებში პალესტინის 10 

ქალაქის კავშირი) ერთ-ერთი ქალაქი: 12:3,3. 

ავილარამატახოს -- '#ტჩ9.თსთიდ0თX0: VL (ბიბლ.), ბაბილონელი მეფე, ნაბუ- 

ქოდონოსორის ვაჟი: 10:11,2. 
ავილი –– ”/#8!Xუ (ბიბლ), ქალაქი მდინარე იორდანთან,„ იერიქონის 

მახლობლად: 4:8,1. 5:1,1. 

ავიმა –– 'ჩ8'სუC VL (ბიბლ.), იეროვოამის ვაჟი: 8:11,1. 

ავიმელესოს (1) –– '/M8VL6).575იC (ბიბლ.), სამხრეთ პალესტინის ქალაქ. გერა- 

რას მეფე: 1:12,1; 18,2-–-3. . 

ავიმელეხოს (2) –– (ბიბლ). რუთის მამამთ-:ლი, ბეთლემის მკვიდრი, ღო- 
მელიც შემდეგ მოაბიტში გადასახლდა: 5:9,1––-2––-4. 

ავიმელეხოს (3) –– (ბიბლ), სამარიის ქალაქ სიკიმას ტირანი, გედვონის 

ვაჟი: 5:7,1--2--3--4--5. 7:7,2. 

ავიმელეზოს (4) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 6:12,1--4–-6--7--8: 14.9. 

ავიმელეხოს (5) –– (ბიბლ.), დავითის ერთ-ერთი მეგობართაგანი: 6:121,9. 
ავინაროს –- 6:4,3, იხ.: ავენიროს. 

ავირომოს (ავირონ) ––- #ჩა'ითც0ი- VL (ბიბლ.), მოსეს თანამედროვე ებრაე- 

ლი: 4:2,2. 

ავირონ –- '3ჩ+M-ითV VL, 4:3,1--2. იხ.:. ავირომოს. 

ავისაკი (ავესსაკი) –- "'#30თ»აუ (ბიბლ), ქალწული, რომელიც სიბერე– 
ში ათბობდა დავითს და რომლის ცოლად თხოვა უნდოდა დავითის სიკვდილის 
შემდეგ მის ვაჟს, ადონიას: 7:14,3. 

ავიხსაროს –- 'ს2თთიი” (ბიბლ.), დავითის პირველი ცოლის მშობლიუ- 
რი ქალაქი: 6:13,8. 

ავისინელნი –- 6:5,3. იხ.: იავისინელნი.
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_ „ბვისხეოს (ავესსეოხ) –– "2ჩ:ძ0ი:0- (ბიბლ.), მხედართმთავარ იოაბის ძმა: 

6:13,9. 

ავიტალი –– '#9<თXუ (ბიბლ.), დავითის ცოლი: 7:1,4, 

ავიტელი –– '#სIL2უ (ბიბლ.), იერუსალიმის მეფის, იოახაზის დედა: 10:5,2. 

ავიუს -- '#ჩI00C (ბიბლ.), აარონის ვაჟი: 3:8,1--7. 

ავიტოს –- "#ჩ:+ი- VL, 5:5,1. იხ.: იავინოს. 

ავლიოს ფრურიაოს ტერტიოს -- იხ: ფრურიოს ტერტიოს ავლიოს. 

ავოქის –- '#84XჯუC (ბიბლ), ქეტელი,„ დავითის ერთ-ერთი გმირთაგა- 

ნი: 7:12,2. 

ავრაამოს --- 14:10,21. იხ.: ავრამოს. 

ავრამოს, ავრამო (აბრამოს, ავრაამოს, ავრაჰამო) –- ”” Mჩი:სი (ბიბლ.), 

ებრაელთა პატრიარქი: 1: საძიებ. (5); 6,5; 7,1--2; 8,1--2; 10,1--2--3--4-- 

5; 11კ2-3 12,1--2--3- 4 13,1--2–- 4 14.1; 151; 16,1--3; 17,1; 

18,1--2; 19,402); 22,1. 2:9,3--6; 11,I; 12,1. 3:5,ვ. 4:1,1. 5:1,25 –– 
27. 7:3,2; 13,4, 8:3,1; 6,2. 11:5,7. 

ავრან –– „##ბი+V VL, 12:6,1; 9,4. იხ.: ელეაზაროს (1). 

ავრანიტი –- '#ს0თ>VLL'C (ბიბლ.), ადგილი ტრანსიორდანიაში: 15:10,1–– 2. 

ავრაჰამო --- 1:7,2. იხ.: ავრამოს. 

ავუმა –- 'ბჩისსრ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში, მეფე იოაკიმის დედის სამ– 

შობლო: 10:5,2. 

ავქსანი –- #ბ:თ, ქალაქი ლიბიაში: 8:13,2. 

აზა __ '#=6C (ბიბლ.), მთა იუდეაში: 12:11,2. 

აზავოს __ ' ჩუთსლ; VL (ბიბლ.), ნახორის ვაჟი: 1:6,5, 
აზაილოს -- '#=4უ9C (ბიბლ.), სვირთა მეფე: 8:13,7 (2). 9 : საძიებ. 4,6; 

მ,1--4- 5-7, 
აზარია (1) –- ”ჩხ20:4ე (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, მეფე ოზიას თანამედროვე: 

9:10,4. · 

აზარია (2) –– (ბიბლ), მღვდელმთავარი აქიმას ვაჟი: 10:8,6. 

აზარია (3) (ავდენაღო) –– (ბიბლ.), დანიელის ერთ-ერთი მეგობართაგანი, 
რომლის ქალდეური სახელწოდებაა ავდენაღო: 10:10,1. 

აზარია (4) –- (ბიბლ, იუდა მაკაბელის ლაძქრის ოფიცერი: 12:8.2--6. 

აზარია –- (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 8:12,2. · 

აზახორ -- ”სC-0CX/სი VL ('.Mთილე) (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 10:8,5, 

აზერმოთის –- "Mსნ6000მ: (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4. 

აზიკო (ზიკა) –- '4CოXრ VL (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 6:9,1. 

აზოტელნი -– "ბათილი (ბიბლ., ფილისტიმელთა ქალაქ აზორ–ს მკვი- 

დრნი: 6:1,1. 

აზოტო -. "”/7Mთ+X+ (ბიბლ), ფილისტიმელთა ქალაქი: 5:1,22: 2,4. 6:1, 

1=-2. 12:8,6; 13:4,4--5; 15,4. 14:4,4; 5,3. 

ათანოს –- '" #9-CთV0C (ბიბლ.), ებრაელი ბრძენი: 8:2,5.
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ათინა --. '#ზVVI, ქალაქი, რომელიც ძველ დროში კულტურული და პოლი- 
ტიკური თვალსაზრისით ელინური ცხოვრების ცენტრს წარმოადგენდა: 14:15,5. 

ათინელნი -- '#8»უVVთ:0!, ქალაქ ათინას (კვიდრნი: 4:4,7. 14:8,5. 

ათინიონ (1) –- 'ჩზუVსV მეფე პტოლემესა და ტობიას ვაჟის, იოსების 
მეგობარი: 12:4,3. 

ათინიონ (2) –– კლეოპატრას მხედართმთავარი: 15:5,1––3. 

ათონი -- ჩას, არაბთა ქალაქი, რომელიც ვირკანის მამამ, ალექსან- 
დოემ, წაართვა მათ: 14:1,4. 

აირინინ –- '#ულნსუნC (ბიბლ.), გადის ვაჟი: 2:7,4. 

აკერო –– 13:13,4- -5. იხ. დიმიტრიოს აკერო. 

აკი --– 9:14,2. იხ.: არკი (1). 

აკკარონელნი –-_ '/#X»C0C0VCXთს (ბიბლ.), ქალაქ აკკარონის მცხოვრებნი: 

6:1,2; 2,3. 9:2,1. 
აკკარონი _. '#X#ძით» (ბიბლ.), ფილისტიმელთა ქალაქი: 5:1,22. 2,4; 1,1. 

აკმონოს -- "”#XსთV (ბიბლ.), ფილისტიმელი, არაფის ვაჟი, გმირების შთა- 

მომავალი: 7:12,1. 
აკრავატინი --. '#MXიიმთL,V, ტოპარხია სვიქემის სამხრეთ-აღმოსავლეთით: 

12:8,1. 

აკტიო –- 15:6,6. იხ.: აკტიონი. 

აკტიონი (აკტიო, აკციონი) –- "/#»<:07, სახელწოდება აკარნანიის 

ჩრდილო-დასავლეთ ნაპირზე მდებარე კონცხის, აპოლონის ტაძრისა და პა- 
ტარა ტერიტორიისი, სადაც ოკტავიანმა დაამარცხა ანტონი და კლეოპატარა: 
15: საძიებ, 

აკციონი –– 15:6,1, იხ.: აკტიონი. 

ალექსანდრა (1) (სალომეოს) –- '"#7.5ნCX60თ, იგივე სალომე, არისტოვუ- 
ლის ცოლი, პასმონეველთა დედოფალი: 13: საძიებ. 12,1; 16,1. 14: საძიებ; 
14,1. 

ალექსანდრა (2) –– პასმონეველთა მეფის, არისტობულ 11 ასული, ცოლი 
ფილიპპიონისა და პტოლემეოს მენნეოსი: 14:7,4. 

ალექსანდრა (3) –– ვირკან 11 ასული, ცოლი არისტობულის შვილის, ალე– 
ქსანდრესი, დედა არისტობულისა და მარიამმის: 15: საძიებ. 2,5–-6--7; 3,2-- 
3 # 5 6 7” 9:62- 4-5 71--5- მ, 

ალექსანდრე –- 2:16,5. 11:. საძიებ., მ,1--3- 4-5 6-7 12:1,1; იხ. 

ალექსანდროს (1). 

ალექსანდრია –- '"%X§ნთXზიზთ (აპოკრიფ.), ალექსანდრე დიდის მიერ 

ეგვიპტეში დაარსებული სანავსადგურო ქალაქი, რომელიც პირველი დღიდან 

იქცა საბერძნეთის ეგვიპტურ დედაქალაქად: 8:6,2. 12:2,11; 4,3--5--6--7--8. 

13:3,1--3-–4; 4,9; 10,4. 14: საძიებ; 7,2; 10,1–-2; 14,2. 

ალექსანდრიელნი –– #X#6CთVC04?%C, ქალაქ ალექსანდრიის მცხოვრებნი: 12:3,1; 

14:7,2; 10,1; 10,17; 10,21. 15:9,3. 
ალექსანდრიო –– '#X§ნ0X6C08'0V„ (კიხე-სიმაგრე იუდეაში: 14: საძიებ.; 3,4. 

5,2--3--4; 6,1; 15,4. 15:6,5. 
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ალექსანდროს (1) (ალექსანდრე) –- ალექსანდრე დიდი, დაიბ. ჩ. წ.-მდე 
356 წელს, მაკედონელთა მეფე, მაკედონელთა მეფის, ფილიპეს ვაჟი: 12:9,1. 
13:9,1. : 

ალექსანდროს (2) –– იუდეველთა ელჩის, აპოლლონიოსის მამა: 13:9,2. 

14:10,22. 
ალექსანდროს (3) –– არისტობულ 11 ძე: 14: საძიებ. 1,3--4; 3,1--2; 4,5; 

5,2--4; 6,2–-1; 7,4; 12,1; 13,7; 14,5; 15,4; 15:2,5. 
ალექსანდროს (4) –- იასონის ძე, ვირკანის მიერ წარგზავნილი ერთ-ერთი 

იუდელთაგანი: 14:8,5. 

ალექკსანდრიოს (5) –- დოროთეს ძე, ვირკანის მიერ წარგზავნილი ერთ- 

ერთი იუდელთაგანი: 14:8,5. 

ალექსანდროს (6) –– თეოდორეს ძე, ვირკან 11 მიერ წარგზავნილი ერთ- 

ერთი იუდელთაგვგანი: 14:10,9; 10,10; 12,3. 

ალექსანდროს (7) –– ანტონიოსის მეგობარი: 15:6,7. 

ალექსანდროს (8) –- მარიამმის და იროდის ძე: 15:10,1. 

, ალექსანდროს ვალა –- 'ჩXM6თX60C ც«XXC, ეპიფანე ანტიოხის ძე: 13: საძიებ, 

2,1--2--3--4; 3,4; 4,1--2--3--4--5-6-7--8; 5,1; 7,1. 
ალექსანდროს ზევინას –- '/#MXMM6CV200C 768MV6:, პტოლემეოსის მიერ სელევკი- 

დელთათვის მათივე თხოვნით მივლენილი მეფე: 13:9,3; 10,1. 
ალექსანდროს იანნეოს -- (თრაკიდა, იანნეოს) –– /#MX6ნთVC00C '1CVVC0I0C, ვირ– 

კან 1 ძე, რომელიც არისტობულის ცოლმა, სალომემ (იმავე ალექსანდრამ) ქმრის 
სიკვდილის შემდეგ გაამეფა: 13:12, 1--2--4--5;13, 1--2--3--5; 14, 1--2; 15, 
1-2-3- 5; 16, 1--2--3- 5; 14:10, 2-3--4--5--6--7--10. 

ალექსანდროს მარკოს -- '/MIC6CV6ე0C XL6იXCX, პალიკარნასელი მოქალაქე: 
14:10,22. 

ალექსანდროს პოლვისტროს –- '#X§6თV00C%, მწერალი: 1:15,1. 

ალვინოს –- იხ.: დომეტიოს ღაიოს და ალვინოს. 

ალივამ6 (ოლივამის) –– #Xმ#უ (ბიბლ.), ესავის ცოლი: 1:18,4. 

ალიკარნასელი -- “#MX>ეი»თთ§ს: (აპოკრიფ.), 8:6,2; 10,3. 14:10,22. 

ალიმუსიელი -–- იხ.: ევკლოს ალიმუსიელი. 

ალკანის –– '#X>VMC VL (ბიბლ.), სამუელ წინასწარმეტყველის მამა: 
5:10,2-–3. 

ალკიმოს (იაკიმოს) –– ”#7XVIX. (აპოკრიფ.) მღვდელმთავარი: 12:9,7; 10, 

1---2--3--6. 

ამათა (ამათეო, ამათინ, ამათიტი, ეპიფანი) –- '#0Vთ=8ძ VL (ბიბლ.), ქალაქი 

სირიაში, მაკედონელთა მიერ ეპიფანად წოდებული: 1:6,2. 7:5,4. 10:5,2. 
ამათადოს -- 'MMI8თ99 (ბიბლ.), ადანისა და ამანის მამა: 11:6,5–-12. 

ამათეო –- 5:1,23ქ, იხ.: ამათა, 

ამათინ –- 3:14,2. იხ.: ამათა. 

ამათინოს –- 'ჩMX79LXX VL (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6,2, 

ამათიტი –- 'M0C9%LL, 13:5,10. იხ.: ამათა, 

ამათო ––- 9:10,1. იხ.: ამათა
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ამათუნტა -- ',სსთმიბ,, იორდანის მიდამოებში აშენებული სიმაგრე: 
13:13,3––5.14:5,4. 

ამათუსნი --. 'MIთმთI0,, ქალაქ ამათას მცხოვრებნი: 1:6,2. 

ამალიკიტი –– #სთუXC:C (ბიბლ.), ამალიკიტთა ტერიტორია: 2:1,2. 

ამალიკიტნი – . 'ჩსთXუXIXთ, (ბიბლ), სამხრეთ პალესტინის "სამხრეთში 
პკხუოვრები მომთაბარე ხალხი, რომელიც დაიმორჩილეს საულმა და დავითმა 
და გაანადგურა ეზეკიამ: 3: საძიებ; 2,1--4--5; 13,10; 4:8.44, 5: საძიებ; 6,1, 

6: საქიებ; 6,6; 7,1--2- 3-4; 13,10; 14,2--5--6--7--9. 7:1,1. 9: საძიებ.; 
9.1–-2. 11:6,5--12. 

· 
ამალიკოს –– “806772 (ბიბლ.), ელიფაზის ვაჟი ხარჭ თამნასაგან: 2:1,2. 

6:7.1. 

ამალიტელნი –-- 5:7.7. იხ. ამმანიტელნი. 

ამანასსარო –– 9:14,2. იხ.: სალმანასსარ. 

ამანის –- '#გსძVუC (ბიბლ.), ამათადის ვაჟი, იუდეველთა მტერი: 11: საძიებ. 

6,5--6--7-98- 9- 10- 11--12--1ქ,. 
ამანიტელნი –-– 5:7.9. 12:8,1. იხ.: ამმანიტელნი, 

ამანო –- "ტსთ+ი- (ბიბლ.), ნოეს ვაჟის, იაფეთის ვაჟიშვილების სამ–- 
კვიდრებელში შემავალი მთა: 1:6,1––2. | 

ამანოს (1) –– #წIთVX6C (ბიბლ.), სოლომონის დროს მცხოვრები ბრძენი: 
8:2.5. . 

ამანოს (2) –– MისითX6C, აქავის მკვლელი, სვირთა მეფის, ადადის მონა: 8: 

15,5. 

” ამარამის –– '#ტირითსუ: (ბიბლ.), მოსეს მამა: 2:9,3--4––6, 

ამარეოს ყრმანი –-– '#სთეთ!ის 2:56: (ბიბლ.), ნავატელთა ტომი: 13:1,2-– 4, 

ამარინოს –– '7/MM20-V0C (ბიბლ.), ისრაელის მეფე: 8:12,5. 

ამაროფსიდოს –- '#(070249:5C LL (ბიბლ.), ასვირელთა გმირი: 1:9,1. 

ამასა –– ჩითითთ VL, 9:6,1. იხ.: ვოოსამოს. 

ამასია (1) –– "'გითთ:თ (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე, იოსიას ვაჟი: 9: საძიებ.; 
8,4; 9, 1––2––3; 10,1-– ქ. 

ამასია (2) –– (ბიბლ.), იერუსალიმის მთავარი ოზიას მეფობის დროს: 10: 

4,1. 

ამასი –– '#M02C8C VL, 9:6,1, იხ.: ნემესეოს. 

ამასეა –- '#09M0თIთX, (ბიბლ.), იუდეველი მღვდელი: 9:1,1. 
ამასიე –– '#Mყთთბ (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3. 

ამახონიტიდო –-- 25606XCთVLLLC, ტბა გალილეის ქალაქ ასორის მიდამოებში: 
5:5,1. 

' ამელოქია –– '#ჩ9XVX2თ, 7:11,7. იხ.: აველლანი. 

ამესა –- 'გ0თ24 (ბიბლ.), იეთრანის და აბიგეას ვაჟი, აბესალომის მიერ 
მხედართმთავრად დანიმწული იოავის ნაცვლად: 7:10,1; 11,1--6--7; 15,1. 

ამინადავოს (1) –- '#VV726C=ჩ0C (ბიბლ.), კარიათიარიმელი, ლევიტელთა ერთ- 

ერთი გვარის მეთაური: 7:4,2. 

ამინადავოს (2) (ამინადამოს) –– (ბიბლ.), იესეს ვაჟი: 6:8,1. 
ამინადავოს (3) –– (ბიბლ), იუდეველი იუდას ვაჟი: '11:4,2.



საძიებელი 455 

ამინადამოს –– 6:1,4, იხ.: ამინადავოს (2). 

ამმთუ –- 'ჩ#ყ0ყით900: VL, 13:1,3. იხ.: ამმაუს. 

ამმანიტელნი (ამალიტელნი, ამანიტელნი„ ამმანიტიდნი ამმანიტნი) –- 

"'ჩIსთVL%თI (ბიბლ.), იორდანის აღმოსავლეთ სანაპიროზე, არავიის საზღვრებამდე 
მცხოვრები ტომი. ბიბლიური თქმულების მიხედვით, მომდინარეობენ ლოტის 
ვაჟ აზმანისაგან: 5:7,8–-11, 6: საძიებ., 5,1--3–-–-6; 6,6. 7:6,1--2--3; 7.1--5. 8: 

7,5. 9:1,3; 10,3. 10:9,2-–3-––4––5. 11:5,8. 

ამმანიტი (ამმანიტიდი, ამმანიტიდო) –– #MთIVILCC (ბიბლ.), ამჭჰანიტელთა 

ტერიტორია: 4:5,3. 5:7,10. 7:6,1; 9,8. 

ამმანიტიდნი –- 8:8,1. იხ.: ამმანიტელნი. 

ამმანიტიდი ––- 11:2,1, იხ.; ამმანიტი, 
ამმანიტიდო -- 5:7,9. იხ.: ამმანიტი. 

ამმანიტნი –– 1:11,4. 8: საძიებ, 9:1,2; 11,2. 10:9,7, 12: საძიებ. იხ.:, ამმანი– 

ტელწნი. 
ამმანონ –- “#ყსისთV#0C (ბიბლ.), ლოტის ვაქი: 1:11,5. 

ამმაუს (ამმათუ, ამმაო, ემმაუ) –– #IL>ი5, ქალაქი იუჯეამშა: “14:11,2, 

15,7. 
ამმნონ – 7:8,1. იხ.: ამნონ, 

ამმონა –– 'ჩცსთV» (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე: 10:3,2; 4,1. 

ამმონიოს –– '#0MLთV0C, ეპიფანე ანტიოქელის შვილის, ალექსანდრეს მეგო- 

·ბარი: 13:4,6--7, 

ამმორეა –– 5:7,9, იხ.: ამოოიტი, 

ამმორიტი –– 5:1,23,. იხ.: ამორიტი. 

ამნათა –– 8ძაVთზი: 13:1,3. იხ.: თამნა, 

ამნია –- 5:1,22. იხ.: იაზნია. 

ამნონ (ამმნონ) –- '#ისVთV (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:1,4; მ,1-–- 2. 

ამნუს –-– '#ცX00C (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3, 

ამორეა –-. 5:1.1--24--25, იხ.: ამორიტი. 

ამორეო –- '#სიეთ!იC (ბიბლ.), ქანანეოსის ვაჟი: 1:6,2, 

ამორეოს -- '#0006:0( (ბიბლ.), ტომი ტრანსიორდანიაში: 4:5;2, 

ამორიტი (ამორეა, ამმორეა, ამმორიტი) –- 'ჩციის ი (ბიბლ), ტერიტო- 

რია ძველ ქანაანში, რომელსაც ეკავა იორდანიის როგორც მაოჯვენა, ისე მარ– 
ცხენა სანაპიროს ნაწილი: 4:5,1: 7,3. 

ამორრეველნი –- '#0ს600XI0( (ბიბლ.), ამორიტის მკვიდრი აბორიგენული ტო- 

მი. მათი ნაწილი ჯერ კიდევ მოსეს დროს დაიმორჩილეს. ებრაელებმა, დანარჩენნი-– 
ისო ნავეს დროს: 4: საჭიებ. 

ამუკელნი –– 'ILსXთ'ა.- ხალხი, რომელმაც უარი თქვა ტვირელთა მეფის, 
იერომოსისათვის ხარკის გადახდაზე, რის შემდ-გაც ამ უკანასკნელმა გაილა– 
შქრა მათზე და დაიმორჩილა ისინი: 8:5,3. 

ამუროს--. /ჩსისი% (ბიბლ), ფარესის ვაჟი, იუდას შვილიშვილი: 2:7,4. 

ამფეკა =– '#ტდC4 VL ციბლა), ქალაქი, სადაც დაბანაკდნენ ისრაელიტებზე 
-ამხედრებული, პალესტინელე”ი: 5:11,1.
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ანათოს –- "'#MV>9მ5C (ბიბლ.), მსაჯულ სანაღაროსის მამა: 5:4,ქ. 

ანათოთ –- "#V6>რ8- (ბიბლ.), ადგილი ბენიამენის ტერიტორიაზე: 10:7,3. 

ანანია (1) (სედრაკი) –– '#VCXC- (ბიბლ.), დანიელის ერთ-ერთი მეგობარი, 
რომლის ქალდეური სახელი არის სედრაკი: 10:10,1. 

ანანია (2) –– იუდეველთა ელჩი მეფე დარიოსთან: 11:4,9. 

ანანია (3) -- იუდეველი, ეგვიპტეში კლეოპატრას მიერ მთავრად დადგე– 
ნილი ონიას ვაჟი: 13:10,4; 13,1––2. 

ანანილოს –- '#ტV#VოM#X, ბაბილონელი მღვდელი, რომელიც მეფე ირო– 
დმა მღვდელმთავრად დაადგინა: 15:2,4––7; 3,1––3. 

ანგეა (ანგია) –– 'ჩMXIთI0C (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 11:4,7. 

ანგია –- 11:4,5. იხ.: ანგეა. 

ანგითი (ეგისთი) –- 'M/I8უ (ბიბლ), დავითის ცოლი, ადონიას დედა: 

7:1,4. 

ანდრეა –– '#MV606%(, პტოლემეოს ფილადელფოსის სხეულისმცველი: 12:2,2-–. 
3--5--6--11. 

ანდრონიკბოს მესსალამოს –- "#8 ბინი ბ Mნ6თ0თXთსის, ს.მარიტელებთან: 

კამათში იუდეველთა დამცველი იერუსალიმელი: 13:3,4, 

ანთიდონ (აღრიპპიადა) –– '#MVმუნტ», პალესტინის ქალაქი, რომელსაც შემ– 

ღეგ იროდმა აღრიპპიადა დაარქვა: 13:13,3; 15,4. 14:5,3, 15:7,3.· 

ანნა –– 'ჩMI„ი– (ბიბლ.), ლევიტელ ალკანის ცოლი, სამუელის დედა: 5: 

10,2-–3. 
ანნონ –- '#VVთV (ბიბლ.), ამონიტელთა მეფე: 7:6,1. 

ანოქის –- '#VსXუC (ბიბლ.), რუბენის ვაჟი: 2:7,4. 

ენოხო –- ”ჩVთX> (ბიბლ.), კაენის ქალაქი: 1:2,2. 

ანოხოს (1) –– ”#VთIX9C (ბიბლ,), კაენის ვაჟი: 1:2,2. 

ანოხოს (2) (ენოხოს) (ბიბლ.), იარედის ვაჟი: 1:2,2; 3,2-–4. 

ანოხოს (3) –– (ბიბლ), მადანის ვაჟი: 1:15,1, 

ახოხოს –– 6:13,10. იხ.: ანხუს. 

ანტეონ –- 'ჩVCCI0იC (ბიბლ.), მითიური გოლიათი ლიბიიდან: 1:15,1, 

ანტიმახოს –- '#MVIIIVCX0C, ნუმინიოსის (1) მამა: 13:5,8, 

ანტიოქელნი –– '/#VLL0X6%: (აპოკრიფ.), სირიული ქალაქის, ანტიოქიის მკვიდრ-. 

ნი: 12:3,1, 13:4,6-7–-8; 5,3. 14,3. 14:12,6. . 

ანტიოქია –- '/#MVII6X6Iთ (აპოკრიფ.), სელევკიდების სირიული სახელმწიფოს- 

დედაქალაქი: 12:3,1; 9,4––7; 10,2–-3; 11,1. 13:1,6; 2,1; 4,3-7--9; 6,1--6; 

14:7,4; 15,8–-11. 15: საძიებ. 1,2; 7,4; 10,3. 

ანტიოხოს 1I –- '#V<I0X0 860, სელევკიდი, მეფობდა ჩ.წ.-მღე 261-- 

246 წწ.-ში; 12:3,2. 
ანტიოხოს დიდი, III –- '#4VI.0ჯ0: #6, სელევკიდი. მეფობდა ჩ. წ.- 

მდე 223–-187 წწ.-ში. დაიმორჩილა აღმოსავლეთის ქვეყნები ინდოეთამდე, 

მაგრამ რომაელებმა დაამარცხეს და დაათმობინეს მცირე აზია ტავრამდე: 12: 

3,3 (10; 3,4 (2); 4,1––10; 10,6.
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ანტიოზოს ეპიფანე, IV –- '#VII0X0( 'ს=IდთVMC, სელევკიდი, ელინთა მიერ- 

ღმერთად აღიარებული. მეფობდა ჩ. წ.«მდე 175––163 წწ.-ში. მკაცრი მმართველობით- 
იუდეაში მაკაბელთა აჯანყება გამოიწვია. შეიჭრა ეგვიპტეში: 10:11,7. 12: საძიებ.:. 
4,11 (6); 5,1 (2)--2--3–-5 (3); 6,2 (2); 7,2 (3)––6 (2; 9,1 (2)–2 (2); 10,2.. 
13:2,1; 8,2; 10,5. 15:3,1. 

ანტიოსოს V -- 'MVILI0X% Lს=თL+თი, სელევკიდი, კეთილ მამად წოდებული. 
12: საძიებ; 9,2 (2)––3 (2)––5 (2); 10,1 (2). 

ანტიოხოს ევსევი, VII –- 'ჩMVCI0X% C0ბ968/XC =0%#ი, სელეეკიდი: 7:15,3 (2)- 

13: საძიებ. (4); 7,1 (3)--2 (2)--3 (3)--8,2 (5)--3--4 (4); 9,1––2 (3): 10,1 (2). 
ანტიოსოს ღრვპო, VIII –- 'MXCIL0X5C '/M0X%6X60(, L6სX6(, დI.ასე“იაი. სელევ– 

კიდი: 13:9,3; 10,1 (2); 12.2. 

ანტიოსოს კვკზიკელი, IX –- '"#VX(0/0C XსLI»V6(, სელევკიდი: 13: საძიებ. 

(2; 10,1--2 (2)---3; 12,2; 13,4 (3). 14:3,2; 10,21. 
ანტიოსოს X -- '/#MVXI070; C0სთ§ჩუ6, ანტიოხოს კვიზიკელის ვაჟი, სელევკიდი:. 

13:13,4 (3). 
ანტიოხოს XI –- ანტიოხოს ღრვიპოსის ვაქი, სელევკიდი: 13:15,1. 

ანტიოსოს დიონვსიო, XII –- '/VIL0X0( #:6+სთძიC, სელევკიდი: 13: საძიებ.;. 
15,1 (4); 15,3. 

ანტიოსოს - '8VII0X0C 95+იC, ალექსანდრე ბალას მამა, ყალბი სელევკიდი= 
13: საძიებ; 5.1 (3)--3--4 (2)-–5 (5); 6,1 (3); 7,1. 

ანტიოხოს -- სამოსატას მეფე: 14:15,9. 

ანტიოხოს -–- ებრაელთა წარგზავნილის, ნუმინიოსის მამა: 13:14,1. 14> 

10,21. 

ანტიპა –“- '#VXIXთC; 14: 1,3. იხ. ანტიპატროს (1). 

ანტიპატრის –-- '7,#MVCCIთანLC, იუდეის დაბლობზე იროდი დიდის მიერ 

დაარსებული დასახლება, სადაც ადრე მდებარეობდა ხავარსავა: 13:15,1. 

ანტიპატროს (1) (ანტიპა) ––- ”/MVCIXCღC00(, იროდი დიდის მამა: 14: საძიებ» 

(9); 1,3 (3)––4 (3); 2,3; 3,2 (2); 5,1--2; 6,2--3-–4; 7,3 (2); 8,1 (6)-–2 (5)–– 
3 (2)––4 (21-–5 (2); 9,1––2-––3 (5)-––5; 11,1-–2 (2)––3 (4)––4 (4)––5––6; 14,1–– 
4 (2); 16,4; 15:3,2; 6,3-–4. 

ანტიპატროს (2) –– იროდი დიდისა და მისი პირველი ცოლის, დორისის. 

ვაჟი: 14:12,1. 

ანტიპატროს (2) –- იასონის ვაჟი, იონათის მიერ რომში წარგზავნილი: 
13:5.8. 

ანტიპატროს (4) –- ვირკანისა და იუდეველთა წარგზავნილის, ენიას მამა: 
14:10,22. 

ანტიპატროს ღადი –– იროდი დიდის მეგობარი: 15:7, 8-––10. 

ანტიღონოს (1) –– '#MVLLI0VX, ვირკან 1 ვაჟი: 13:10,2; 11,1 (5); 11,2 (9); 

12,1; 13,4. 

ანტიღონოს (2) –- არისტობულ 11 ვაჟი: 14: საძიებ. (7); 4,5; 6,1; 7,4; 

8,4 (2); 12,1 (2); 13,3 (6); 13,4; 13,5 (2) –– 10 (2); 14,3-–-4(8)– 6(5); 15,1– – 
260)–-3 (4)--4 (3) –-7 (4)--10---12 (2); 16,1 (2)--2 (4)–-4 (3), 15: საძიებ.; 
1,1––-2 (4); 2,2; 6,4; 7,10 (2); 9,4.
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ანტიღონოს (3) --აზიის მეფე ალექსანდრე მაკედონელის სიკვდილის 

შემდაგ: 12:1.1. 

ანტიღონონ (4) –– მაკედონიის მეფე: 12:2,11. 

ანტონიოს მარკოს –- '#VLთVLC Mრთბხ,, ანტონიოს ტრიუმვირი (ჩ. წ.- 

მდე 82-30 წწ.), რომაელი მხედართმთავარი, რომელმაც კეისრის მკვლელობის 
შემდეგ ძალაუფლება ჩაიგდო ხელში. ციცერონმა ის სამშობლოს მოღალატედ 
გამოაცხადა. კლეოპატრას გამო უღალატა რომის იმპერიის ინტერესებს. ოკ- 
ტავიანმა იგე აკციუმთან დაამარცხა 31 წელს და მან ეგვიპტეში თავი მოიკლა: 
14:5.2--3; 10,9–--10 (2); 12,3--4--5 (2); საძიებ. (4); 6,1; 7,4; 11,4–-6; 12,2 
(6); 1,1 (3)––2 (3); 14,3––4 (2)-–5 (3); 15,1––3 (2)––5––7 (2)––8 (4)––9 (3)–– 
10--11; 16,1--4 (3), 15: საძიებ. (5); 1,2 (3); 2,5––6 (4)––7 (2); 3,5 (6) –- 7. 
(2)-––8 (6)––9 (2); 4,1 (6)––2 (3)–-3–-4; 5,1 (4)--2--3; 6,1--2-–5; 6,6 (3)–– 
7 (2); 7,3––9 (2), 16,1. 

ანტონიოს ღაიოს –- '3VCIVIიC IC, კონსული: 14:4,2.. 

ანტონიოს ლევკიოს –- '#VIVVI0C #60XIი-, რომაელი პროკვესტორი: 14: 

10,13-––17. 

ანუხუს –- 6:13,10, იხ.: ანხუს. 

ა5ხოს –- 6:12,2; 13,10; 14,5. იხ.: ანხუს. 
ანხუს (ანოხის, ანუხუს, ანხოს) –– 'MVX06C (ბიბლ.), ფილისტიმელთა» მეფე: 

6:14, 1 (2)- 
აოანდილო –- იხ.: ვალტასარ აოანდილო. 

აპამი –- 'გთთსუ (აპოკრიფ.), სპარსეთის მეფის, დარიოსის ხარჭა: 11:3,5. 

აპამია ––- ',სორყს6თ, ქალაქი სირიაში: 13:7,2; 14:3,2; 11,1–-2. 15:4.2. 

აპამელნი –– '/ს=თ09%-, ქალაქ აპამიის მცხოვრებნი: 13: საძიებ.; 5,1. 

აპოლლოდოტოს –- “4%X0#66010%(, გაზელი მხედართმთავარი: 13:13,3 (2). 

აპოლლონია –- '#M%0X0VIთ, პალესტინის ზღვისპირა ქალაქი: 13:15,4. 

აპოლლონიოს (1) –– '#202?XთVLCC, ანტიოქე ეპიფანეს მხედართმთავარი: 12: 

საძიებ.; 5,5 (2); 7,1 (2). 

აპოლლონიოს (2) –– იუდეველთა ელჩი: 13:9,2. 14:10,22. 

აპოლლონიოს დაონი –- '#X0XX(სVI0; #200:, ქვემო სირიის მთავარი: 13:4,3 

--4(5. 
ს აოღლონოს –- ტობ იV, ბერძნული ღვთაება, ზევსის ძე. ღმერთი 

სინათლის, მუსიკის, წინასწარმეტყველების, დამცველი სამოქალაქო და სა- 

ხელ5წიფო წესებისა. მისი ტაძარი იყო დელფაში: 1:13,3. 

აპულიოს ლევკიოს სერგია ·-- "#ტ=ი0სX6-0-C #50X-0ი X60V:თ, დიდგვაროვანი 

რომაელი: 14:10,10. 
არაბნი -- 1: საძიებ,; 12,4. 2:9,3. იხ.: არავნი. 

არადოს --- "/#0280 (ბიბლ.), კუნძული და ფონიცელთა ქალაქი. 1: 

6,2. 13:13.4. 

არავათა –– 'Mით8–მ4 VIL: 7:6,3. იხ.: რავათა, 

არავია (არავიეთი) –– "ჩითჩ'თ (ბიბლ.), არაბეთი, ნახევარკუნძული აზიის 

საზხრეთ-დასავლეთით, რომელიც მდებარეობს სპარსეთის ყურეს, არავიისა
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და წითელ ზღვებს “მორის. ეძველეს დროში სემიტური ტომებით იყო დასა- 
ხლებული: 1:15,1. 3:1,5, 4:4,7; 5,1; 7,4. 5:1,22. 8:2,3; 7,2. 9:9,1. 12:4,11, 13: 

საძიებ.; 4,8; 5,1--3--10; 15,1 (2). 14:1,4; 5,1–-2; 7,3; 8,1; 13,9. 15:4,1---2; 

5,1. 
არავიეთი –- 1:6,1. იხ.: არავია. 
არავიელნი –- 4:7,1 (2). იხ.: არავნი. 

არავი, არავნი (არაბნი, არავიელნი) –– "”#ითს, '#06ჩ8:( (ბიბლ.), დლღევანდე- 

ლი არაბეთის ტერიტორიაზე უძველეს დრომი მცხოვრები სემიტი ხალხი, 
რომლებიც თავიანთ მამამთავრად თვლიდნენ ავრაამის შვილს, იზმაილს. ჩ. წ.-ის 
105 წელს რომაელმა იმპერატორმა ტრაიანმა ისინი რომს დაუმორჩილა: 

1:12,2. 2:3,3 (2). 4:4,7. 5:6,1––5. 8:15,2. 9:საძიებ.; 1,2; 5,3; 10,9. 10:1,4 (2). 
12:8,2–-4; 4,11. 13:1,2--4––8; 13,3–-5 (2); 14, 2-–3; 15,1 (2); 16,2. 14:საძიებ. 
(4); 1.3––4დღ); 2,1 (2); 7,3: 12.6; 14,1 (3)--6, (5: საძიებ. (2); 4,4; 5,1 (9)–– 
2–-3 (2)––4 (5)––5; 6,2 (3)––6; 10,2. 

არაკი –– 1:6,2, იხ.: არკი. 

არამათა (1) –– 7:6,2, «ხ.: რავათა, 

არამათა (2) –– (არიჟათა, +:ვოლათა) –– '#ი0თჩ05თ (ბიბლ.), ქალაქი სირი– 
ამი: 10:8,2, · ' 

არამათინი (არამოთ, რამათონ) –- 'ჩით)თ9თ, ქალაქი გილეადში; 8:15,5 (2). 

არამათონი –– 'ჩითსთსთV (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 8:12,3; 12,4 (2). 

არამელნი –– '#ი721>:იL (ბიბლ.), გვიანდელი სირიელები, რომლებიც მესოპო- 

ტამიელებთან, ასირიელებთან და სხვა ტომებთან ერთად ქმნიან სემიტურ ტომს, 
არამეულს: 1:6,4. 

არამოთ –– 9:6,1(3); 6.2. იხ.: არამათინ. 

არამოთ –- "' #ითს0:; (ბიბლ.). არამელთა ტომის მამამთავარი: 1:6,4 (2). 

არანის (არანოს, არრანის) –– '/#Mი>VუC (ბიბლ.), აბრაამის ძმა: 1:6,5 (2); 7,1, 

არანოს -·1;:6,5. იხ.: არანუს. 

არაოს (რაასინ) –– '#0«6; VL (ბიბლ.), სოფინის მეფის, აღრაზარის მამა: 

7:5,1. 

არასინ –- 9:12,3, იხ.: რაასინ, 

არასის –– '#ტითიწჯ VL: 9:12,1. იხ.: რაასინ. 

არაფოს -- "”/#ითდი, ფილისტიმელ აკმონის მამა: 7:12,1. 

არახარის -– 'ჩ#0რთXC0% (ბიბლ.), მაღალი თანამდებობის ასირიელი: 10:1,1. 
არასოდას –– 'სითეთX600თC; (ბიბლ.), ასირიელთა მეფე, სენაქირიმის ვაჟი: 

10:1,5. 

არეთუსა –- '#იLზზის2თ, ქალაქი იუდეაში: 14:4,4. 

არეკემი –– 'ჩენXწსუ VIL: 4:7,1. იხ.: პეტრა, 
არემანტოს –- '/Mიჭსს0VX%- (ბიბლ.), მეფე ნაბუქოდონოსორის კარის დიდე- 

ბული: 10:8,2. 

არეტას -- '/#M06CთC(C (აპოკრიფ.), მადიანიტელთა (ნაბატელთა) მეფე: 13:15,2; 
16,2. 14: საძიებ. (2); 1,2--4 (3); 2,1--3 (2); 5,1 (2). 

არვილა –- '#იზოXთ, ქალაქი ქვემო გალილეაში. 12:11,1, 14:15.4.
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არივათა -–– '460'8თ94 VL: 10:8,5. იხ.: არამათა. 
არითეოი –- "ჩეი:6თ1ი! (ბიბლ.), ქანანური ტომი: 5:1, 23. 
არიილან –– '#0!81უ6 (ბიბლ,), გადის შვილი: 2:7,4. 
არიმათა –– 6:6,4–-–5. იხ.: არმათა. 

არიმანონ –- '#0:M+2=V0V, ქალაქი გალილეაში: 4:7,4. 

არიონ -- "'ჩი'სასV, იოსებ ტობიატის საქმეთა განმგებელი: 12:4,7 (2); 4,8. 

(4)––9. 
არიოს –- '”M0§(0(, ლაკედემონელთა მეე: 13:5,8 (2). 

არიოქი-- ჩი!6XC (ბიბლ.), მეფე ნაბუქოდონოსორის სხეულისმცეველთა 
უფროსი: 10:10,3 (4). 

არისტეოს –- 'ჩი010ჯი(--., ბერძენი, ცხოვრობდა ჩ. წ.-მდე III ს-ში, 
პტოლემე ფილადელფმა დაავალა მას იერუსალიმიდან ჩამოეყვანა 72 მეცნიე– 
რი და ჩამოეტანა წმინდა წიგნები, რათა ძველი აღთქმა ეთარგმნათ ბერძნულ 
ენაზე. არსებობს წერილი, რომელიც, ივარაუდება, რომ თვით არისტეოსის 

მიერ არის დაწერილი და რომლის მიხედვითაც შეიძლება მსჯელობა ამ პი- 
როვნებაზე: 12:2,2 (2)–-3(3)–5--6-–-11- 12, 

არისტიდი –- ”ბ#ი(0L6Iზულ, ალიკარნასელი მღვდლის, მემნონის მამა: 14:10,23, 

არისტოვულოს (1) –– '#ი:><6მასXX, იოანე ვირკანის ვაჟი: 13: საძიებ. (2); 

10,2 (2); 11,1 (2)-–2 (3)––3; 12,1 (4). 
არისტოვულოს (2) –– იუდეველთა მეფის, ალექსანდრე იანნეოსის ვაჟი. 

ჩ. წ.-ღმდე 69 წელს ხელში ჩაიგდო ტახტი, 63 წელს პომპეიმ დაატყვევა, 49 

წელს კეისარმა ორი ლეგიონით გაგზავნა იუდეაში, სადაე გზაზე მოკლეს 

საწამლავით: 13:16,1 (2)--2–-3 (2)––5(5). 14: საძიებ. (24) 1,2(4)--3(5)--4; 

2,1(5)--20)–– –3(50; 3,1(2)--2(4)-–3(3)--4(2)) 4,1(3)––2(2)––4(2) –– 5(2); 
5.2; 6,1 (5)--2; 7,3 (21--4 (4); 8,3- 402); 12,1; 11,3--7; 14,5; 15.4; 15: 
საძიებ. (3); 2,5 (2)––6 (21––7; 3,1 (2)––3 (3)–-5; 6,4. 

არისტოვულოს (3) –– იროდისა და მარიამმის ვაჟი: 15:10,1. 
არისტოვულოს (4) –- ვირკანის ელჩის, ამენტოსის ვაჟი: 14:10,21. 

არიუხსოს –- '#010სX09C VL (ბიბლ.), ასირიულთა მხედართმთავარი: 1:9,1. 

არკი (აკი, არაკი) (1) –– '#0X6თ, ქალაქი ლიბანის მიდამოებში: 5:1,22 (2). 

არკი (2) –– 'ზეXუ: 4:4,7. იხ.: პეტრა. 

V/ არმათა (არიმათა, არმათონ, რამათან), '#0ცC84 (ბიბლ.), ქალაქი ეფრაიმში: 
6:3,3; 4,1–-4; 13,5. 

არმათონ 6;:7,5. იხ.: არმათა. 

არნონ (არნოს) -–– ”MიV6V (ბიბლ.), მდინარე მოაბიტელთა და ამორიტელთა 
საზღვარზე: 4:5,1–-2. 

არნოს –– 4:5,1. იხ.: არნონ. 

აროე –- ჩი (ბიბლ.), ბენიამენის ვაჟი: 2:7,4. 
არონ –- 3:8,1. იხ.: აარონ. 

არრანი –- 'ჩი0+VIC VL: 1:19,4 (2). იხ,6: არანის. 
არხაკი –– '#ითთXუC (აპოკრიფ.), პართთა მეფე: 13:5,11 (2); 8,4 (2). 15 

არსი –- 8:12,4. იხ.: თარსი.
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არსინოი (1) –- 'ჭეთ(Vბუ, პტოლემე ფილადელფის მეუღლე: 12:2,6. 

არსინოი (2) –– ეგვიპტის მეფის, პტოლემე აულეტის ქალიშვილი: 15:4,1. 

არტავაზი --- '#%0+>ს4ნუC, სომხეთის მეფის, ტიღრან დიდის ვაჟი: 15:4,3, 

არტაქსაროს -- '%ეLXსთი0C VL: 7:5,1--2--3--4 (2). იხ. ადრაზაროს. 

არტაქსერქსი (1) (ასტარქსესტი, კამვვსის) –– '#ი52§წ8იეწუ”C (ბიბლ.), 1: სა- 

ძიებ.; 6,1 (2)--5--6--12--13, 
არტაქსერქსი (2) –– სპარსელთა მეფე არტაქსერქსი II (ჩ. წ.-მდე 404-–- 

361 წწ.), მოკლა თავისი ძმა კირი. 387 წელს ბერძნებს დაუზავდა: 11:7,1 (2). 

არტაქსია –- '#0%1CC(თ(, სომხეთის მეფე, არტავაზის ვაჟი: 15:4,3, 

არტემი –- "”/6იL6სI, ნადირობისა და ღამის სინათლის ქალღმერთი, ზევსისა 

და ლატონას შვილი, აპოლონის ტყუპისცალი, რომაელებთან დიანას სახელწოდებით 
არის ცნობილი: 15:4,1. 

არტემიდე ––- 12:9.1(2). იხ.: არტემი. 

არტემონ -- '#ი+§სთV, ეფესელთა განმგებელი: 14:10,12. 

არუდეოს -- '#ი:ს2თI0ე (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6,2. 

არუკიოს –- 'ჩიისXთ:ი:; (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6,2. 

არუკეონი –- '#ეხსXთ(0! (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟის, არუკიოსის შთამომავლები: 

5:1,23. 

არურა (ასსური) –- '/ეისით (ბიბლ.), ადგილი ისრაელში: 6:12,4. 

არფაქსადი –– 'ჩეჯთიბუვ (ბიბლ.), სემის ვაჟი: 1:6,4 (3); 6,5 (2). 
არქელაოს –- '#ე0X§9#თ0ე, კაპადოკიის მეფე: 15:4,3. 

ასავილოს ––- '#CთC877.0 (ბიბლ,), ბენიამენის ვაჟი: 2:7,4. 
ასაალოს (ახალოს) –- '#თ2უ20 (ბიბლ), მხედართმთავარ იოაბის 

ძმა: 7:1,3(5); 11,7. 

ახალოს –– 7:1,5. იხ.: ასაილოს. 

ასამო –– '#Cთ=თ,0C (ბიბლ.), დავითის ძმა, იესეს ვაჟი; 6:8,1. 

ასამონელნი -- '#ტთთსCთV2(0!, იუდეველი გმირის, იუდა მაკაბელის შთამომავ- 

ლები: 14:16,4. 

ასამონეოს –- '#0თსსVთოე, ასამონელთა დინასტიის მამამთავარი, თუდა მაკა- 

ბელის პაპა: 11:4,8. 12: საძიებ. 14:16,4. 
ასანოს –- ”/ტითიVი-C (ბიბლ.),) იუდეველთა მეფე: 8: საძიებ.; 11,3--4; 

12,1 (2)1––2 (21–3 (21––4 (3)–-6. 
ასაფო (1) –– '#თრდის (ბიბლ.), ეკლესიის გუ”დის მომღერალი იერუსალიმში: 

11:4,2. 

ასაფო (2) –– '#თთღრ» (ბიბლ.), ადგილი ტრანსიორდანიაში: 13:12,5. 

ასენეთი -- '/#თ:Vუბ: (ბიბლ), იოსების ცოლი, მღვდელ პეტეფრეს ასული: 

2:6,1. 

ასვირია –– 11:8,5. იხ.: სურია (1). 

ასია –- 'Mთ(თ (ბიბლ.), სელევკიდების სირიული სამეფო: 1:6,1––2--4; 
9,1. 10:1,4; 5,1; 11:1,1; 5,2; 8,3 (2)--5; 12: საძიებ., 1,1; 3,1 (2)––3; 4.10. 

13:3,4; 4,7--–8; 5,8. 14:7,2 (2); 10,1––9 (3); 12,2––3(1).
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ასიანელნი –- "7L9(2X6V, ასიის მკვიდრნი: 5:6,4. 

ასინიოს (ასსინიოს) ღაიოს პოლიონ (პოლლიონ) -– ”7M9LVI0C 1ML0C II0).I(აV, 

დიდებული რომაელი, ისტორიკოსი და კონსული: 14:8,3, 
ახირ –– 'ჩტიუი LV: 1:19,7. იხ. ასიროს. 

ახირიტნი -- '#ტძუნLთI, ასირის შთამომავლები: 5:1,22. 

ახიროს (ასირ, ასსიროს) –- ”#Mთუელ% (ბიბლ.), იაკობის ვაჟი მხევალ ზელფა- 

საგან: 2:7,4 (2). . 

ასკალონ (ასკარონ) –- '#თCXრXთV (ბიბლ). "ფილისტიმელთა ქალაქი: 
5:1,22: 2.4. 6:1.2: 9,5. 12:4,5. 13:4,4; 5,5–-10. 14:7,4; 8,1--3; 10,3. 

ასკალონელნი –– 5:8,6. 12:4.5. იხ.: ასკალონიტნი. 

ასკალონიტელნი –- 12:4,5. 13:4,4; 5,5. 14:1,3, იხ.: ასკალონიტნი. 

ახკალონიტნი (ასკალონელნი, ასკალონიტელნი) –– '"ჩ#0CXთXVIIთL. (ბიბლ.), 
"ასკალონის მცხოვრებნი: 6:1,1 (2). 

ასკარონ –– 5:3,1, იხ.: ასკალონ. 

ასკლიპიადოს –– '#M#თXXუ=!თბი-:, ათენელი მღვდლის, დიონვისიოს (2) მამა: 

14:8,5. 
ასორ (დორო |2)) –– 'ტ#ტითილ (ბიბლ.), ქალაქი გალილეაში: 5:5,1––4.13:5,7. 

ახოქი –- ''MVთიXL, ქალაქი ქვემო გალილეაში: 13:12,4. : 

ასპიოს მინახ –- ”#MXILX M»IV2:, დიდებული რომაელი: 14:10,10, 

ასპიოს ტიტოს ვალპოს (ველვოს, ვალღოს) –- ''#სM=(0C 1IX0C )3C2ჩ0% (84).- 

ჩით, რომაელი ელჩი: 14:10,13-––19, 

ასპიოს ტიტოს მენანდროს –- ”#I2L0C III0C M6VCV600-, რომაელი დიდე– 

ბული: 14:10,19, 

ასსარონ –– 'ტი01ესV LV (ბიბლ.), რუბენის ვაჟი: 2:7,4. 

ასსინიოს ღაიოს პოლლიონ –- იხ.: ასინიოს ლაიოს პოლიონ, 

ასსიროს –– 7:2,2. იხ.: ასიროს. ! 

ახსურის -- ',Mთიძ6სიL (ბიბლ.), დადანის ვაჟი: 1:15,1. 

ასსური –- 6:14,8. იხ.: არურა. 

ასტავარნი –- '#CCთჩთიი!: 1:6,2. იხ. სავათინელნი, 

ასტავორას –– '#თ-თჩიით(, მდინარე ეთიოპიაში: 2:10,2. 

ახტაპოს –- '',M2LCX0, მდინარე ეთიოპიაში: 2:10,2. 

ასტარტა –- 'ტიLთიLთ (ბიბლ.), ომისა და სიკვდილის ქანანეველთა ქალ– 
ღმერთი, ქალაქის სიმაგრეების დამცველი. მას ადამიანებს სწირავდნენ მსხვერ- 
პლად: 6:14,8. 8:5,3. 

ასტარქსესტი –– წ. 11 საძიებ. იხ.: არტაქსერქაი. 

ასტკახოს –- '#ტი:ს-ჯუნ (აპოკრიფ.), მიდიელთა მეფე, დარიოსის მამა, 
რომელმაც კირთან ერთად მონაწილეობა მიიღო ბაბილონის დამხობაში: 10: 

11.4. 
: ასსკრელნი –– 10:1,5; 9,7. იხ.: ასსვრნი, 

ასსკრი, ასსკრწი (ასვრი, ასკრნი, ასუკვრელნი„ ასვრიელნი, ასურნი (1), 

ასსურელნი)–– Mთთხი'0C, -0, (ბიბლ.), ასვირიის მცხოვრებნი: 9: საძიებ.; 11,1; 12,3; 
14,2. 10:1,2–-3(2) 4 (4); 2,2; 4,5; 5,1.
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ასვკრელნი (ასვკრიელნი) –- 1: საძიებ. (2); 9,1 (5): 10,1––2(2). 11:2.1: 4.3; 
7,2. იხ.: ასსვრნი. 

ასვრია --'ჩთისი'თ (ბიბლ), უძველესი ძლიერ სემიტური სახელიწი- 

ფო წინა აზიაში. ჩ. წ.-მდე VII ს-ში მან შეწყვიტა არსებობა: 1:15,1, 
ასკრი, ასკრნი –- 1:6,4. 9: საძიებ. (4); 11,1 (4)-–-3; 12,3(3); 13,1--3; 14,2 

(4)--3. 10: საძიებ. (2); 1,1 (2)--4(2). 11:8,4. იხ. აყსვრი, ასსურნი, 

ასკრიელნი –- 5: საძიებ. 6:5,6. იხ.: ასსკურნი. 
ასურას –- '#თთ00ი09«C (ბიბლ.), სემის ვაჟი: 1:6,4, 

ახურეთის ღელე =- X02უ X9ხინ:თ: 1:6,4. იხ.: სჯრია (2). 

ასსურელნი --- 5:33, იხ.: ასსვრნი. 
ასურნწი (1)--5:3,2. იხ.: ასსვრნი. 

ასურწი (2)--8:15,3. იხ.: სვრნი. 
ასფათინ –- 6:2,1, იხ.: მასფათა (2). 

ასფალტიდის ტბა -– 9:1,2; 10,1. იხ.: ასფალტიტის ტბა. 

ასფალტიტის (ასფალტიდის) ტბა -- "#ტ3დეXX:XC #/MVI. მარილიანი ტბ» 

პალესტინის სამჯრეთ–აღმოსავლეთ ნაწილში. ჩაედინება მდინარე იორ- 

დანში. ბიბლიური გადმოცემით, ის წარმოიქმნა სოდომისა და გომორა ად- 

გილას. მას მკვდარ ზღვასაც უწოდებენ: 1:9,1, 4:5,1. 15:6,2. 

ასფარ –-- 'ჩთდ=«ი (აპოკრიფ.), აღგილი იუდეაში: 13:1,2. 

ასხანაზოს -- 'ტ0XCთVთხ0C VL (ბიბლ.), გომერის ვაჟი: 1:6,1, 

ასხანაზნი (რიგინნი) –- '/სC)6XIL9% (ბიბლ.), გომერის ძის, ასხანაზის შთამო- 

მავლები: 1:6,1, ., 
ატილიოს სეკსტოს ესომიას სესრანოს –- '#=:/.'0; =:6%0ე #M?IIMXC 2550=V05, 

დიდებული რომაელი: 14:10,19. 
ატტიკოს –- ”CX0IXXთ (ბიბლ.), ქალაქი ასირის ტერიტორიაზე: 5:1,22. 

აფეკა –- '#Cთდ6Xთ (ბიბლ.), ქალაქი პალესტინაში: 6:14,4 (2). 

აფერან (იაფერო) –- 'ჩ#დწითე (ბიბლ.), აბრმაამის და ქეტურას ვაჟი: 1:15,1, 

აფესტოს (იფესტოს) –- “'I1<თ'0%0:, ღმერთი, ომლის ქურუმი იყო ეგვიპ- 
ტის ფარაონი: 10:1,4. 

აფრა (1) –– ”/#=ით (ბიბლ.), აბრაამის და ქეტურას ქალიშვილი: 1:15,1. 

აფრა (2) –– ქალაქი ჩრდილოეთ აფრიკაში: 1:15.1. 

აფრიკა (აფრიკია, აფრისკი) –– ”ჩჯ0Mთ, ფუტის მიერ გაშენებული ტერიტო– 

რია, რომელსაც ადრე ეწოდებოდა ფუტი, შემდეგ––ლივჯა: 1:6,2; 15,1, 
აფრიკია –– 14:10,1. იხ.: აფრიკა, 
აფრისკი –- 1:15,1. იხ.: აფრიკა. 

აფსალომოს (1) –– '#ტ06Xიც0(, ასამონელ სიმონის _ მეგობრის, იონათის მამა: 

13:6,4. 

აფსალომოს (2) –– ასამონელთა მეფის, არისტობულ 11 ბიძა და სიმამრი: 
14:14,4. 

აფსანის –- '#0ძVუC (ბიბლ.), ისრაელიტი მოსამართლე: 5:7,13--14. 
აქაიმას –- 'MXI8თ VL (ბიბლ.), მანას მეფის დედა: 10:3,1, 

აქემას –– '#XVI«C VL: 6:13,10. იხ.: აქინას.
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აქემეოს –– 7:12,4. იხ.: ახამანოს. 

აქია -- '#MXICC (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 8:7,7--მ; 8,2; 11,1 (2). 

აქიალა –– 'ჩ)თუ (ბიბლ.), მეფე ოზიას დედა: 9:10,3. 

აქიაოს -- 'MXIთჩი;, იროდი დიდის ძმისწული: 15:7,8. 

აქიას -- ')XI2XC VL (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 6:6,2. 

აქილაოს –- 'ჩMXIX>=ი% VL: 7:11,8. იხ.: აქილოს, 

აქილოს (აქილაოს) –- ”,MXIX% (ბიბლ.), ითოსაფოსის მამა: 7:5,4, 

აქინადაოს -- 'MXIVCთბ-თ8იC (ბიბლ.), გალილეას მთავარი სოლომონის მმართვე- 

“ლობის დროს: 8:2,3. 
აქინას (აქემას) ––- 'ტჯას. (ბიბლ), დავითის ცოლი, ამნონის დედა: 

“7:1.4. 

აქიმას (1) (აქიმონ) ––'/სXL0თC (ბიბლ.), მღვდელმთავარ სადოკის შვილი: 7:10,4 

44)––5. 10:8,6 (2). 
აქიმახ (9) –– ',აXIXXC (ბიბლ.), „დიდი ველის“ მმართველი მეფე სოლომონის 

დროს: 8:2,3. 

აქიმონ –-. 7:9,2. იხ.: აქიმას (1). 

აქისტოვოს –- 6:6,5. იხ.: აქიტოვოს. 

აქიტოვოს (აქისტოვოს) –– ”#XI<თჩიC (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, სადოკის მა- 
მა: 8:1,3 (2). 

მეაატელოს (აქიტოფელო) –– "#XL0დM#0C (ბიბლ.), აბესალომის მრჩეველი: 

7:9,2 (4)––5 (2)--6(5)--7--8 (2). 
აქსიორამოს –– '#ნI0ი00C+0(, მღვდელი: 10:8,6 (2). 

აღავა –- ”MVთჩთ (ბიბლ), ციხე-სიმაგრე პალესტინაში: 13:16,5. 
აღათარქიდი კნიდიელი –– 'ჩV0C9თიX(ბუC ბ MVI.850C, ბერძენი ისტორიკოსი 

«და გეოგრაფი: 12:1,1 (2). 

აღათოკლეო –- 'M)C80X279(C, ათენელი მთავარი: 14:8,5. 

აღალლა (ემატელნი) –– '”#წ0692.თ (ბიბლ.), ქალაქი მოაბში: 14:1,4. 

აღაღოს ––- ”#ICთI0C (ბიბლ.), ამალეკიტთა მეფე: 6:7,2––4. 

აღარი (აღარინ) –– '#+თიუ (ბიბლ.), ისმაილის დედა: 1:12,3. 
აღრიპპა (მარკოს აღრიპპა) –– '#MI0(=MXთC , იროდის მეგობარი, აუგუსტის სი- 

-ძე: 12:3,2 (3). 15:9,3; 10,2 (2)––3 (4). 

აღრიპპიადა –– MI 0IM2IXC: 13:13,3. იზ.: ანთიდონ. 

ახავონ –- '#X2თსთV (ბიბლ.), სამარიის ქალაქისმთავარი: 8:15,4. 

ახავოს (ახაოს) –– '”#MXთჩიC (ბიბლ.), ამარინის ვაჟი, სამარიის მეფე: 8: სა- 

ძიებ.; 12,5. 13,1--2--4 (2)--5(2)--6 (2)--7-–8 (4); 14,1 (6)--2 (6-4 (4)-- 
5 (2; 15,1––3 (4)–-4 (9)––5(4)––6 (4). 9: საძიებ. 1,1 (2)--4; 2,1 (2)--2;3,1; 
24,1--2 (6); 5,1--2; 6,1 (2-3 (2)--5 (6--6 (7); 7,1--4; 12,3 (2). 

ასაზის –-– 'ჩX2რხუC (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე: 9: საძიებ.; 12,1 (2)--2; 13,1, 

ახამანოს (აქემეოს) –– "#XLთV9% (ბიბლ.), ვერზელაოსის ვაჟი: 7:11,4, 

ახანის –- 'ჩ0CX«#VუნC (ბიბლ.), ნაბუქოდონოსორის საჭურისი: 10:10,2. 

ახაოს –- 7:5,2. 8: საძიებ. (2); 13,2––8(2); 14,3. იხ.: ახავოს.
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ახაროს –- '”ჩMჩXთი0: (ბიბლ.), იუდეველი, ზებედეს ვაჟი, რომელმაც 
მიითვისა „ხლამვდა სამეუფო, ოქროისაგან ქსოვილი“ 5:1,10. 

ახონიოს (ახონოს) –- '#X6VM% (ბიბლ.), იერუსალიმელი დიდებული: 11:5,4. 

:ხოწოს –- 11:5,4. იხ.: ახონიოს, 

ახრათეოს –- "#70298940; (ბიბლ.), დედოფალი ესთერის საჭურისი: 11:6,7, 

აპრონ –- 4:2,4. იხ. აარონ. 

ბაბილოვნი –-– 1; საძიებ,, 10: საძიებ. იხ.: ბაბვლონი (1). 
ბაბვლოვნი –– 1:4,3, იხ,: ბაბკლონი (1). 

ბაბვლონელწი (ბაბილოვნელნი, ვავკლონელნი, ვავვლოვნელნი, ვავილო– 
'წნელნი) –– 8თჩს2დVML (ბიბლ.), ბაბილონის მკვიდრნი: 1:6,2. 

ბაბილოვნელი ––- 10:2,2, იხ.: ბაბვლონელნი. 

ბაბულონი (1) (ბაბილოვნი, ბაბჭლოვნი, ვავილონი, გავულონი, ვავულონი, 

ვავვლოვნი) –– ცთჩას.ა» (ბიბლ.), ბაბილონის მონარქიის დ-დაქალაქი, აგე– 

ბული ჩ. წ.-მდე IV ათასწლეულში, ჩ. წ.-მდე 536 წ.-ს სპარსელებმა დაიპყრეს, 
331 წ-ს – ალექსანდრე მაკედონელმა, 126 წელს სპარსთა მიერ გაიძარცვა 

და ნაწილობრივ დაიწვა. ჩ. წ.-ის 115 წ-ს მისგან ნანგრევებიღა იყო დარ- 
ჩენილი, 

ბაბკლონი (2) (ვავვლონი) –- 18C08სიVIთ (ბიბლ), ბაბილონის მონარქია 

– უძველესი სახელმწიფო მესოპოტამიაში დაუდგენელი სახღვრებითა და 

ეთნოგრაფიული შემადგენლობით: 1:4,3 (2). 

ბანაკი –- იხ. მანალი. 

ბეთლემ (ვითილეემო, ვითილემო, ვითლეემ, ვითლეემო, ვითლეიმ, 

ვითლემო) –– 8უმX# (ბიბლ.), იუდეველთა ქალაქი პალესტინაში. ძველი აღთქმის 
მიხედვით, სამშობლო დავით მეფის, ახალი აღთქმის მიხედვით–– იესო. ქრისტესი, 
5:9,2. 

გალადინელი –– IMXIXთ22III: 5:7,6, იხ.: ღალაადიტელნი, 

გედადა –– 6:13,1, იხ.: ეღნადი. 

გედეონ -- I%260V (ბიბლ.), ისრაელიტი მოსამართლე: 5: საძიებლ., 6,2--3 

«3)––4 (4)––5 (7)–-6 (2)––7; 7,2 (2). 6:5,6. 7:7,2. ' 

„ _ გევალილო (ღავა (21, ღავალა (11) –– IL. VL (ბიბლ.), ქალაქი  ბენიამე: 
ნის კუთვნილ ტერიტორიაზე: 6:6.1. 

გევრონ ––- 7:1,2. იხ.: ქეირონ. 

გეთლა –- IM8X2. (ბიბლ.), ქალაქი ისრაელში. ზუსტი ადგილმდებარეო- 

ბა დაუდგენელია, სავარაუდოა იერუსალიმის მახლობლად: 6:131,8. 

გელგუე –- 6:14,7. იზ.: გილეუე. 

გელლეოს –– 15:2,6 (3). იხ.: ვდელლიოს. 

გელლის ––- IMXXX VL (ბიბლ.), სიკიმელი, აბიმელექის მოწინააღმდეგე: 5:7,3 

2)--4 (6). 
ი რ ოხელი –- IX%სთრთ1:0 (ბიბლ.), იუდეის მთიანი რაიონის, გელმონის მკვიდ– 

რი: 7:9,2. 

გენნისარის ტბა –– IMVVუ0თი!( წხთLC, გალილეის ტბის სამბზრეთ-დასავლეთ 

ნაპირზე, გენისარეთის ტერიტორიაზე მდებარე ტბა: 5:1,22. 13:5,7.
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გერარა (გერარო, გერარონთი) –- I=ითეთ (ბიბლ.), სამხრეთ პალესტინის 
ქალაქი: 1:12,1. 

გერარიტიდი –- I+0Cთ01%, გერარას ოლქი: 8:12,2. 

გერარო –- 8:12,2. იხ.: გერარა. 

გერარონთი –- 1:18,2 (2). იხ.: გერარა. 

გერასინელნი –- ILI6ითლუV--;,„ ტრანსიორდანიაში მდებარე გერარას მკვი– 
დრნი: 13:15,5. 

გერგესეო –- MX+0+60თ>%C (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6,2, 

გესირონნი –- I%თ0ისინ (ბიბლ.), ტრანსიორდანიაში მდებარე გესსურას მკვიდრ- 

ნი: 7:1,4. 

გესსურა –- LI6თძისით (ბიბლ.), ტრანსიორდანიამში მდებარე ტერიტორია: 7: 

8,3 4. 
გივრონ (1) –- IIჩით» VL: 7:1,5 (3)--6; 2,1–-2 (3); 9,1. იხ. ქევრონ. 
გივრონ (2) –– LI ჩითV LV: 8:8,1, იხ.: ღავაონ (1). 

გითა –- ILსC96, ადგილი იდუმეაში: 14:15,10. 

გილვუე (გელგუე) –– IM#ჩის#6 (ბიბლ.), მთის სახელწოდება: 6: 14,2. 

გიმოს –– Iყინ VL: 8:12,3. იხ.: იიუს (2). 

გიონ -- IV (ბიბლ.), ეგვიპტის მდინარე ნილოსი: 1:1,3. 

გირა -- L1უითC (ბიბლ.), მეფე საულის ნათესავის, სემეის მამა: 7:9,4; 11,2; 

15,1. 

' გირაერა –– 8:13,6, იხ.: იეზერელა. 

გარასოს –- 1 უითძი- VL (ბიბლ.), ბენიამენის ერთ-ერთი ვაჟი: 2:7,4. 

გიროს -- I ოი4ე (ბიბლ.), მოსამართლე იუდის მამა: 5:4,2. 

გირხომის –– I უიელ6სუC (ბიბლ.), ლევის ვაჟი: 2:7,4. 

გირსოს –- Iწიძიე (ბიბლ.), მოსეს ვაჟი: 2:13,1 (2). 

გიტა –– 6:2,1. იხ.: გიტტა. 

გიტტა (გიტა, ტიტა) -- III„>თ (ბიბლ.), ფილისტიმელთა ქალაქი: 6:1,2; 

12,3-–3; 13,10; 8:1,5. 9:1,5; 8,4; 10,2; 13,3. 
გიტტელნი (გიტტნი) –– II. ი” (ბიბლ.), გიტტის მცხოვრებნი: 7:9,2; 

10,1. 

გიტტნი –- 6:12,2; 13,10 (2); 14,1––5. იხ.: გიტტელნი. · 

გმირთა ღელე –– «MV Xი-.თ6თ +CV IIIC6VLთV (ბიბლ.), ადგილი იერუსალიმის 

მახლობლად: ?:4,1. 
გოდება –- IXთს306V6C (ბიბლ.), ტყიანი ადგილი იერუსალიმის მახლობლად: 

7,4,1. 

გ3გი –– "აჯეჯუ (ბიბლ.), მუხა, რომლის მახლობლად დაემკვიდრა აბრაამი 

ქევრონში: 1:10,4. 

დავიდი (დავითი) –- ტთსბუღ (ბიბლ.), ისრაელის მეორე მეფე (ჩ. წ.- 

მდე 1055--1015 წწ.), ბეთლემის მკვიდრ, იესეს უმცროსი ვაჟი. სიყმაწვილეში 

მწყემსავდა ცხვრებს. სახალხო გმირად გადაიქცა მას შემდეგ, რაც დაამარცხა 
ფილისტიმელი გოლიათი. გამეფდა ფილისტიმელებთან ბრძოლაში საულის
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დაღუპვის შემდეგ. არის ფსალმუნის ავტორი. 5:9,4(2). 6: საძიებ. (5); 3,1 (3)–– 
2(3); 9,2(2)--3--4(3)--5; 10,1(3)–-2(4)-––3(3); 11,1(4)––-2(4)––3(2)––4(5)––5 

(3)--6- 8(2)- 9(6)--10, 12,1(2)--2(მ)--3---4(3)–-5(2)--მ; 13,1(4)––2(5)–-3 
(2)--4(6)––6(5)––7(3)––8(3)–-9(6)---10(8); 14,1-- 2-––-5(6)-–-6(5); 7: სალიებ. 

(გ), 1,1(2)--3(6)--4(8)-–-5(4)--6(20;  2,1(2)--2(60; 3,1--2(3)--3(2); 4,1 
(2)---2(2)--4(2)1 5,2(2)--3--4(2)--5; რ6.1(5)--2--3; 7,1(2)- 4-5: 8,1-– 
2-4; 9,1- 2(4)- 3- 4(2)--5ლ0)––6(3)––7(4)––8(1); 10,1(2)-–2(5)-–3–-4(5)–– 
5; 11,1(6)--2--3- 4-- 6(2)--მ; 12,1--2(3)- -3--4(2); 13,1- 2--4(მ), 14,2--4 
(4)-–6–-7(3)--10--12(2); 15,1––3. 8:1,1---1; 2,6--9; 4.2--3; 7,5(2)--6(2)--7; 
8,3(2)––5; 10,3; 11,1-- 2; 12,6. 9:3,2; 4, 6(3); 5,1; 7,1--2(2)--4; 8,3; 9.2; 
13,3; 14,1; 10:4,1––4; 8,4; 11:3,10; 4,2––8. 13:6,4(2). 

დავითი -––- 7:1,3. იხ.: დავიდი. 

დათამოს (დათან) –– #თ9თყულ (ბიბლ.), ისრაელიტი: 4:2,2. 

დათან –- ტთ8თV: 4:3,1 (3)--2--3. ინ.: დათამოს, 

დაილის --–- #თXC VL (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4, 

დალადი -- #თXCXუ (ბიბლ.), ფილისტიმელი ქალი: 5:8,11 (2). 

დალანის –-. #ი5თV)C (ბიბლ.), აბრაამის შვილიშვილი, სურის შვილი:"1:15,1. 

დამასკელნი (დამასკინელნი, ღამასკოელნი) –– #C0MC6CXIV0 (ბიბლ.), დამას- 

კოს მცხოერებნი:;, 9: საძიებ. (2). 

დამასკინელნი –- 7: საძიებ. 8მ:12,4. 9:4,6(2); მ,5; 12,1––3(3). 13:15,1. იხ.: 
დამასკელნი. · 

დამასკო –- ტთსითიხ, (ბიბლ), მსოფლიოს ერთ-ერთი უძველესი ქა- 
ლაქი. მის დაარსებას მიაწერენ ნოეს შვილთაშვილიშვილ უზას. დავითის დროს 
დამოუკიდებელი სამეფო რეზიდენცია იყო. განუწყვეტლივ ებრძოდა იუდეისა 
და ისრაელის სამეფოებს. დამოუკიდებლობა დაკარგა ჩ. წ--მდე VIII ს.-ში და 
სირიასთან ერთად შევიდა ალექსანდრე მაკედონელის მონარქიაში: 1:6,4; 7,2 
(2); 10,1. 5:1,22. 7:5,2(2)–--–3. 8: საძიებ. 13,7; 14,1––4. 9: საძიებ. (5); 12,1–– 

ვ(2). 11:2,2; 8,3. 13:5,5--10; 11,4; 15,1(4)-–2; 16,3. 14: საძიებ, 2,3(2); 3,1–- 
2(2)––4; 9,5; 11,7. 15:4,2. 

დამასკოელნი –– 15:9,5. იხ.: დამასკელნი. 

დან (დანოს) –– #თV (ბიბლ.), იაკობის ვაჟი: 1:19,7. 

დანის (დანიტიდოს) –- #წV"” #(ბიბლ.), ებრაული ტომი: 3:6,1. 

დანა –– ტი" (ბიბლ.), დამასკელთა მეფის განმგებლობაში მყოფი ქა- 
ლაქი: 5:3,1, 8:8,4(2); 12.4. 

დანიანნი (დანიტელნი) –– #თVCდთ! (ბიბლ.), დანის ტომის წევრები: 5:3,1 (2). 

დანიილოს (1) –– #6”V%X0C (ბიბლ.), დავითის ვაჟი აბიგეასაგან: 7:1,4, 

დანიილოს (2) (ვალტასარ) –– #%VIუ71-0C (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 10:10, 

1 (2)-–2 (3)––3 (5)––6--4 (3)–-5(3); 11,2–-3 (2)––4 (2)–-5 (2)––6 (11)–-7(10). 
11:8, 5. 12:7,6. 

დანიტელნი –– 5:1,22. 8,2. იხ.: დანიანნი. 

დანიტიდოს –– 7:2,2. იხ.: დანის. 

დანოს (1) –– #ტ4V0, (ბიბლ.), წყარო იორდანიაში: 1:10,1 

დანოს (2) –– 2:7,4(2). იხ.: დან.
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დაოწი -– იხ.: აპპოლლონიოს დაონი,. 

დარიოს (1) –– #რ60260: (ბიბლ.), მიდთა მეთე: 10:11, 2–-4 (2)--5 (3)––6 

(3)––7. 
8 დარიოს (2) –-- (ბიბლ.), ვისპასტოსის ძე სპარსელთა მეფე, რომელმაც 

აუდ:ნა იუდელებს ტაძარი: 11: საძიებ. 2,2; 3,1(3)--2(2)--8--9(2); 4,1--3-– 

4 5 6 -7(4)-–9(3); 5,1. 15:11,1. 
_. დარიოს (3) –-. (ბიბლ), დარიოს 111, კოდომანუსი, სპარსელთა უკანას– 

კზულ“ მეფე: 11:7.2; 8,1--–2(2)-–-3(6)––-4(2)––-5. 12:1,1. 

დახია –- #თ586:თ: 1:20,3. იხ.: სიირონ. 

დაღონ (1) –– #ტთჯიV (ბიბლ.), ფილისტიმელთა ღმერთი: 6:1,1 (2); 4,4 (2)––5. 

დაღონ (2) –– სიმაგრე იერიხოს მახლობლად: 12:8,1. 

. დაფნე – #2ღდVუ (აპოკრიფ), ადგილი ანტიოქიის მახლობლად: 14: 

13,1; 15,11. 

დევორა (დევორან) –– #ტ5ჩიით LV (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი ქალი: 5: სა- 

ძიებ.: 5,3--4 (2); 6,1. 
დევორან –– 5:5,2. იხ.: დეეორა. 

ღელტა –“– რ#59#>თ, ადგილი ეგვიპტეში: 14:ქ,2, 

დიათემა –- #!თზუცსთ, ციხე-სიმაგრე გალაადში: 12:8,1. 

დილიელწი –– #70, კუნძულ დილოს მცხოვრებნი, რომელთაც მათ კუნ- 
პეღზე მცხოვრები ებრაელები სამხედრო სამსახურისაგან გაანთავისუფლეს: 14: 

14. 
დილიო –- #77 VL: 14:3,3. იხ. დიო (1). 

დილო –- #77.0; (აპოკრიფ.), კუნძული ეგეოსის ზღვაში: 14:10,8. 

დიმენეტოს –- #ტუსC:V§+X0%-, პლოტემაიდის მოქალაქე: 13:12,3. 

დიმიტრიოს L –– სელევკიდ IV შვილი, შემდგომში –– სირიის მეფე, მოკ- 

ლა ანტიოხოს V: 7:15,3. 12: საძიებ; 10,1(2)–-2(2)---3(2)--4-––6; 11,1, 13: 

საძიებ. (4); 1,5; 2,1(3)––-2(5)–--3(2)––-4(7); 4,1(2)––3. 

დიმიტრიოს IX ნიკატორ (ნიკანორ (41) –-– /#უცუ+0:% #MIხXCLCე, სელეეკიდი, 

შვილი დიმიტრიოს 1: 13: საძიებ. (4), 4,3 (2)--7 (7)--8-–9 (8); 5,1 (21– 
2-3 (6)--4 (2--5 (5)--6 (3)-7 (2)--10 (3)--11; 6,1;7,1 (4); 8,4; 9, 3 
(4); 10,1, 

დიმიტრიოს III აკერო –– ტუსუ?ი(%C ' #XCI00-, სელევკიდი, შვილი ანტი- 

ოხოს VIII, გრიპოსად წოდებულის, დაამარცხა ალექსანდროს იანნეოსი: 13: საძიებ; 
13,4 (2)–-5; 14,1 (4)-–2–-3(4). 

დიმიტრიოს –– გამალას კომენდანტი: 13:15,3. 

დიმიტრიოს ფალისევს –- ტუ#M%0:0C თ თჯულბს, ათენელი, პტოლემეოს ძმათ- 
მოყვარის (ფილადელფოსის) მრჩეველი: 12:2,1 (2) ––4 (2)-–13-––14 (2)––-15. 

დიმიტრიოს ღადარელი –– #უს+0%%C, გათავისუფლებული მონა: 14:4,4. 
დიმოტელი –– #ტუს)0+6უ:, სპარტელი, სპარტელთა მეფის, არიოსის ელჩი: 

13:5,%(2). 
ამ –- რაი (ბიბლ.), იაკობისა და ლიას ქალიშვილი, რომელიც „განხრწნა“ 

უმმოროს მეფის ძემ, სვიქემმა: 1:19,7; 21,1 (2); 2:7,4.
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დიო (1) (დილიო) –– #I0იV, ქალაქი ქვემო სირიაში: 14:4,4, 15:5,1, 

დიო (2) –– #IხV, ქალაქი მაკედონიაში: 11:8.5. 

დიო (3) –– #1:0C, ნოემბრის თვის მაკედონური სახელწოდება: 1:3,3, 

დიო (4) (ოლკმოპოის დიოს) –- 760 (ბიბლ.), ძუელი ბირძნელი რ:- 

ლიგიის მთავარი ღმერთი, კრონოსისა და რეას შვილი, პოსეიდონის და პლუ- 

ტინის ძმა. თავისი ადგილსამყოფელის, ოლიმპის მთი» მიხედვით მას ოლიმპი–- 

ელსაც უწოდებენ: 1:4,3. 14:3,1. 

დიოგენი –– #L:0I4VMC, ალექსანდრე იანნეოსის მეგობარი: 13:16,2. 

დიოდოროს (1) –– /#I650-0C VL, ირაკლის (ჰერაკლეს) ვაჟიშვილი: 1:15,1. 

დიოდოროს (2) –– ვირკან 1 ელჩი; 13:9,2. 

დიოდოტოს ტრვკფონ –- #.80+0( ისდიV, სირიელი, სელევკიდების ტრონის 

უზურპატორი: 13:5,1. 

დიოკლიროს –– #:6XXუგX (ბიბლ.), ქალაქ ვითლეემიტიდის მმართველი სოლო- 
მონ მეფის დროს: 8:2,3. 

დიოკლეს –– #:0XX7C, ბერძენი ისტორიკოსი: 10: 11.1. 

“დიონკვსიოს (1) –– /#სიV0910(, ათენელი მღვდელი, ასკლიპიადის ვაჟი: 14:3,5. 

დიონვხიოს (2) –– ათენელი მოსამსახურე: 14:6,5. 

დიონვსიოს (3) –– ათენელი მოსამსახურის, დიონყჯსიოსის მამა: 14:8,5. 

დიონვსიოს (4)––13: საძიებ.; 15,1. იხ.: ანტიოხოს დირნჟსიო. 

დიონკსიოს ტრიპოლელი –– რ!0Vსთ:ის <00 Iი:0იX%ის. ტრიპოლის ტირანი: 

14:3,2. 

დიოს –– #00, ფონიციელთა ისტორიის დაჭწელი: 8:5,3(2). 

დირომოს –– 7: საძიებ. იხ.: იერომოს (1). 

დიღლათ –– #!)).068-: 1:1,3, იხ.: ტიღრის. 

დოდიოს –– #0835( (ბიბლ.), დავითის ერთ-ერთი გმირის, ელეაზარის მამა: 

7:12,4. 
დოთაძნ –- #თ82თგIV (ბიბლ.), ქალაქი სამარიაში: 9:4,3, 

დოიკოს –– #ტრუX% (ბიბლ.), საულის მონა: 6:12,1--4--6--8. 
დოლოველლა პოპლიოს –– #07.08:”Xთ>C II0X/09XC VL, რომაელი კონსული: 

14:10, 9–-11––12; 12,3. 

დომეტიოხ ღაიოს და ალვინოს –- #0IM4§:% ILICთL0; Xთ!. 'MX8V-, კონსული: 

14:14,5. 

დორა (1) (დორო, დრონნი) –– ტრეთ (ბიბლ.), ფონიციელთა სანავსადგურო 

ქალაქი: 13: საძიებ.; 7,2 (2); 12,2 (2). 14:4,4. 15:9,6. 

დორა (2) –– #რეთ LV (აპოკრიფ.), ქალაქი იდუმეაში: 13:6,5, 14:5,3. 

დორიელნი –– #თეVCსC: 3:6,6. 

დორის –– #ოთ01(, იროდი დიდის პირველი ცოლი: 14:12,1. 

დორო (1)––5:1,22(2). იხ.: დორა (1). 
დორო (2) –– 8:6,1. იხ.: ასორ. 

დოროს –– #6ეი0( (ბიბლ.), ისრაელიტთა ქალაქი: 6:14,2 (2).
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დოროთეოს (1) –– ტთი69%%, პტოლემეოს ფილადელფოსის ერთ-ერთი დიდღე- 
ბულოაგანი: 12:2,12 (3)-–13, 

დოროთეოს (2) –- იუდეველი, ელჩის, ალექსანდრეს მამა: 14:8,5. 

დოროთეოს (3) –– მღვდელმთავარი: 14:8,5. 

დოსითეოს (1) –– #60:06ი-,„ იუღეველთა ელჩის, სიმონის მამა: 13:9,2. 

დოსითეოს (2) –– ვირკან მეორის ალექსანდრიელი ელჩი: 14:10,18. 

დოსითეოს (3) –- ვირკან მეორის მეგობარი: 15:6,2(4); 7,8––-10. 

დრონნი –– 8:2,3. იხ.: დორა (1). 

დრჰკმო –- ტესი. კარმილის მთასთან მდებარე ტყიანი ადგილი: 14:13,3. 

დრუმა –– #ე00#თ (ბიბლ.), აბიმელექის დედა, გედეონის ხარჭა: 5:7,1. 

დრუსო -- #ეასთ:იV, სიმაგრე ღაზას ნავსადგურში: 15:9,6. 

დრუსოს –- #00წძ0:, კეისარ ავგუსტის ბერი: 15:9,6. 

ეგეა –– #22, ქალაქი მაკედონიაში: 11:8,1. 

ეგისთი –- 7:14,4. იხ.: ანგითი. · 

ებრაელნი (ევრაელნწი) -- “#Cჩით:+, ას (ბიბლ), სემიტური ტომი. 
ადრე „ებრაელი“ ნიშავდა მეორე მხრიდან, ე. ი. ევფრატის მეორე ნაპირიდან 

მოსულს. ბაბილონის ტყვეობის შემდეგ ებრაელებს იუდეველებს უწოდებენ: 

1:1,2; 3.3; 4,3: 6,2--4(0)–-5(2) 11.4; 18,1; 20,2. 5:5,2. 11:6,13. 
ეგვპტე (მესტრი) –– #წ/ს<=ი (ბიბლ.), უძველეს დროში მაღალი კულ- 

ტურის სემიტური ტომით დასახლებული სახელმწიფო; ჩ. წ--მდე 1800 წ.-ს 

იგი დაიმორჩილა სირიაში მცხოერებმა ერთ-ერთმა სემიტურმა ტომმა, რომ- 
ლის მეფეები იყვნენ გიკსოსები. შემდეგ ეგვიპტეში ხშირად იცვლებოდნენ 
დამპყრობლები, 322 წ.-ს ის დაიმორჩილა ალექსანდრე მაკედონელმა, რომ– 
ლის სიკვდილის შემდეგ იქ დამყარდა პტოლემაიდების მმართველობა და ეგ- 
ვიპტის ნაციონალური კულტურა განდევნა ბერძნულმა კულტურამ. აკციუმთან 
ბრძოლის შემდეგ (ჩ. წ.-მდე 30 წ.) ეგვიპტე შევიდა რომის იმპერიის შემად– 
გენლობაში: 1: საძიებ.; 1, 3; 3,3(2); 6,222); 8,1--2(2)--3; 10,5; 18,2. 2: 

საძიებ.; 2,1; 5,6; 6,1–-2(2)––5(3)––6; 7,1––2(2)–-3--4(2); 8,1––2(3); 9,3; 10,1; 
11,1; 12,1(2)--3--4; 13,1(3); 14,3––4––6; 15,1(2)––2(9); 16,1. 3: საძიებ. 1.4; 2,5 
(2; 8,4; 10,5; 11.4; 12,6; 14,2(2)––3. 4:3,2(2); 4,6; 0,21. §:1,20--22; 7,9. 6: 
4,1: 5,1--6; 7,1-–3; 9,5. 5:5,2. 8: საძიებ., 2,4; 3,1; 6,2--4-–5; 7,4--6; 8,1.9: 
10,3(2); 14,1. 10: საძიებ.; 1,4; 5,2; 8,5; 9,5--6(2)--7(2); 10,3; 11,1(3). 11: 
2,2; 8,6: 12: ს.ძიებ.; 1,1(3); 2,1--3-5: 4,2-3-4--11: 9,7. 13:1,1(4)-–3; 

4,1-–7ღ): 5,4: 10,1–--4: 12,2--3; 11,1---2(2)––ვ. 14: საძიებ.; 2,1; 3,1(2); 4,5; 
6,2(3); 7,2(8); 8,1––3(2); 14,2--4; 15,9; 15: საძიებ.: 3,2(2); 4,1––2––3; 6,7(2); 
7,3(2); 9,2––6. | 

ეგკპტელი, ეგკპტელნი (მეგკპტელნი) (მესტრალნი მესტრელნი) –– 
გგმისიზი:; #:70XXICC (ბიბლ.), ეგვიპტის მცხოვრებნი: 1:3,9; 6,1 (3)–-2 (3); 
10,4; 12,4. 2: საძიებ.: 3,3; 4,1; 5,4--6--7 (2); 7,5 (2)––7 (2); 8,2; 9,1 (2)–-2 
(3)-– 3(2)-–7 (4); 10,1(4)--2 (4); 12,4 19,1--2---3(4)--4 (2); 14,1 (4)–-2 
(2)-–3 (2)-––4 (2)-––5 (2)––6 (4); 15,1––3 (4)––4 (2)–5; 16,1 (2)––2–-3(3)-–4. 
3:1,4; 2,1; 5,3: 10,5 (2), 4:1,1; 3,2; 6,11;. 8, 13–-22. 5:1, 11. 6:5,5–-6; 

14,6 (2). 7:5,3: 12,4. 8; საძიებ.; 2,1--5; 6,1--2 (5)--6; 7,5–-6--8; 10,2--3 
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(4). 9:4,5; 14,1. 10: საძიებ.; 1,1–-2--4 (3)–-5; 5,1 (2)--2; 6,1--2 (3); 7,1– 
2–-3(4). 12:2,5; 3,3. 13:3,1; 10,2; 13,1. 14:7,2 (2); 8,1<-2. 

ედენოს -- '68Vთ%9 C (ბიბლ.), იუდას ტომის მხედართმთავარი: 8:1 5,2. 

ედიდას –- 'C 8:64: (ბიბლ.), მადანის ვაჟი: 1:15,1., 

ედომო -- '”IM6თის0- VIL; 2:1,1 (2). იხ.: ისავოს. 

ედორამოს -- 'C8რიითციC (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4, 

ცვა –- #ით (ბიბლ.), ღმერთის მიერ შექმნილი პირველი ქალი, ადამის ცოლი: 
1:1, 2--4 (2. 

ევეეოწოს –- #ა0063:0V ბიბლ.), ესავის ცოლის, ალივამნის მამა. 1:18,4. 

ევეოს –- ს0თ:C% (ბიბლ.), ქანაანის ერთ-ერთი ტომი: 1:6,2. 

ევეროს –- “Lჩ+ი0: (ბიბლ.), სელას ვაჟი: 1:6,4 (3)-–5. 

ევიას –-. 'M8:თ VL (ბიბლ.), სამუელის ვაჟი: 6:1,2. 

ევილას -––- Lბ..2C (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4. 

ევილატოს –- ILაXთ<0 VL (ბიბლ.), ხუსის ვაჟი: 1:6,2. 

ევილელწნი –- L0(Xთ>ი, ევილატის შთამომავლები: 1:6,2. 
ევკლის ალიმუსიელი –- I6XX7C '/.(00C0:0(, ათენელი მწიგნობარი; 14:8,5, 

ევმმაილოს –-– '#Mჩ(ს2უ72.9- (ბიბლ.). იუკტანის ვაჟი: 1:6,4. 

ევპოლემოს –- Lს=6X2-ს0; (აპოკრიფ.), იუდა მაკაბელის ელჩი რომში; 

2:10,6 (2). 

ევრაელნი –- 2: საძიებ., 5,4; 6,3; 8.2; 9,1--2--3(3)--5(2)-–6––7(2); 10,1 

2)--2; 12,1(2)--3; 13,1(2)--2--4(4), 14.1(2)--2(2)--3(2)--5(4)--6(60),: 15,3 

(5); 16,2––3(2)--4––-6(2). 3: საჭიებ.; 1,1--2--5--6; 2,1(3)--2--3(2)--4(3)––5 
(3); 4,1(2); 5,1--2(2)--3-–7(2); 6,5--6--7: 8,1--4--5--9--10; 10,5--6; 12,3 

(2)--6; 13,1; 15,3. 4: საძიებ., 1,1--2; 2,2; 3,2(3); 4,2--3--7,; 5,1--2 (6)--3; 
6,022 4- 6. 7- 11(12)--123(2); 7,I(2); 8მ,5--7--22--25- 44-49; 5: საძიებ.; 
1,2--3--6--15- 16- 17- 10- 25(2)--26--27: 2,2--11(2); 3.1; 4.3: 5,2; 6,5 

«2)--6; 7,7(2); 8,5--8; 9,2--4; 10,1--2; 11.1-–2(5). 6: საძიებ.; 1,2--4; 2,1-–- 

2(2)––3; 4,2–-5; 5,3--4(2)––6; 6,1-–2(3)-–-3(2)-–5--6; 7,12--4; 9,1--2(2)--4–– 
5; 11,2--3; 12,2--7; 13,2--23--4- 5-7; 14.1--2--4--5--7(2): 7: 1,1(2)--4-- 

#6; 2,2X(2); 3,2–-3; 4,1(3)--4; 5,1--2--3; 6.2--3; 7,1--2; 9,6; 10,1; 11,1--8; 

12.1--2(2)--4; 13,1--2--3; 14,2--5--9--12; 15,1--2. 8: 2,3--5; 3,1: 4,1(2)–– 

3(2)-–-4-–-5(2)--6; 5,1; 6,3--5; 7.5--6--მ: 8,4; 10,2; 13,5(2)--7; 14,4. 9: 2,1; 

4,4; 5,1: 8,6; 10,2(2): 14,3. 10: 3,1; 4,5: 6.1; 9,1–-7; 10,6. 11:5,4; 8,6. 14: 

10,21. იხ.: ებრაელნი. 

ევრონ –- 'Vჩით»: 5:8,10. იხ.: ქევრონ. 

ევრონიანნი –– 'MჩიCVI0I (ბიბლ.), ქანაანის ქალაქ ევრონის (ქევრონის) მკიდრნი: 

1:10,4. 

ევროპე -–– ჰააიეს»უ, ევრაზიის მატერიკის დასავლეთი ნაწილი, ძველ საბერძ- 

6ეთში ამ სახელწოდებით ცნობილი იყო ტერიტორია ეგეოსის ზღვის დასავლეთით: 
1:6,1. 11:5,2. 13:5,8, 14:7,2; 10,1. 

ევფრანთინი -–– 'სდითშუVე (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 1:21,3.
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ევფრატი (ფორა) –– Lბჯიეთაულ (ბიბლ.), სამხ”ეთ-დასავლეთ აზიის უდიღესი. 
მდინარე: 1:1,3 (2); 6,4; 12,4. 3:15,3. 4:6,2-–6. 5:3,3. 7:5,1––2(2); 6,3. 8:2,4; 
6,1; 11,1; 14,1. 10: საძიებ: 5,1 (2)-–-2(3): 6,1 (3). 11:8,3. 14:4,5; 6,2; 

7,3; 15,898; 15:2,2; 3,1; 4,2; 6,3. 

ევქსინოს პონტოს –- X05:IV0- «6VLX, შავი ზღვა: 9:10,2. 

ეზეკია (1) –– 'MაXIთ (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე: 9:12, ვ; 13,1--2--3 

(2; 14,1. 10: საძიებ.; 1,1 (2)--2(2)–-3--4; 2,1–-2 (2)-–3,1. 
ეზეკია (2) –- იროდისადმი მტრულად განწყობილი „ავაზაკთმთავარი“: 

14:9.2--3, 

ეზირა –- 8:15,6. იხ.: იეზერელა. 

ეზრა –– 8:15,4, იხ.: იეზერელა. 

ეთიოპელნი (ეთიოპნი) –- #79(0X+, ბერძნების მიერ შერქმეული ყველა 
მუქი კანის მქონე ხალხის თავდაპირველი სახელწოდება. ერთ დროს იმდღე–- 
ნად ძლიერი ბალხი, რომ მათი მეფეები ეგვიპტეს მართავდნენ: 1:6,2. 2:10,1 
(2)––2(7); 13,2. 8:12,1--2. 10:1,1-–4(2). შდრ, ხუსნი. 

ეთიოპია –- „#7:სი”'თ (ბიბლ.), დღევანდელი აბისინიის იმპერია. ეს სა– 

ხელი მან აიღ– ბერძნული ბიბლიიდან. ეთიოპია ძველი ბერძნული გეოგრა–- 

ფიის დაუდგენელი ტერმინია. ჰეროდოტე ლაპარაკობს ორ ეთიოპურ ტომ-- 
ზე –– აღმოსავლეთის აზიურ და დასავლეთის აფრიკულ ტომებზე. არის ვა- 
რაუდი, რომ ეთიოპიის ქვეშ ძველად დღევანდელი ნუბია იყო გაგებული: 

2:10.2. 8: 6,2–-5––6; 12,1. 9:5,3. 11:3.2; 6,1-–6––12, 

ეთიოპნი –- 8: საძიებ.; 7,2; 10.2--3, 10:7,5(3). იხ.: ეთიოპელნი. 

ეთის –- '” MC (ბიბლ.), დავითის მეგობარი: 7:9,2; 10,1. 

ეკატეოს –- 'MXთICI0:, ბერძენი ფილოსოფოსი: 1:3,9; 7,2. 

ეკატეოს ავდირიტელი –- 'სXთ>აCიC ნ #ჩაუილ ულ, ბერძენი ეთნოგრაფი: 

12:2,4. 

ეკვატანა –- "'სXჩრ+თXთ (ბიბლ.), მიღიის დედაქალაქი: 10: 11,7.11: 4,6. 

ელამელნი –-– ”ს·თსთLი! VL (ბიბლ.), ელამის "შთამომავლები: 1:6,4. 

ელამოს –– ”სXთი% VIL (ბიბლ.), სემის ვაჟიშვილი: 1:6,4. 

ელანი –– #I#თVი VL, 8:6,4 . იხ.: ილათოს. 

ელდას –– 'M264- (ბიბლ.), მადანის შვილი და აბრაამის შვილიშვილი: 1:15,1. 

ელეაზაროს (1) (ავრან) –– X5X/.9C-თიი:; (ბიბლ.), ასამონელ მატათიას ვაჟი„- 
იუდა მაკაბელის ძმა; 12:6,1; 9,4 (2). 

.  ელეაზაროს (2) –- პტოლემეოს ფილადელფოსის დროინდელი მღვდელ- 
მთავარი: 12: საძიებ.; 2,5(4)--6(2)--7–--11(2)–-15; 4,1(2). 

ელეაზაროს (3) –– (ბიბლ.), მოსესა და საპფორას ვაჟი: 2:13,1(2). 
ელეაზაროს (4) –- (ბიბლ.), აარონის ვაჟი: 3:8,1, 4:1,4; 4,7; 6,12; 7,1––-3; 

8,2--48(2). 5:1,2- 14- 16(2)--22--26(2)--29; 10,4; 11,5(2). 7:14.7. 
ელეაზაროს (5) –- (ბიბლ), დავითის ერთ-ერთუ გმირთაგანი, დოდოს ვაჟი: 

7:12,4(2). 
მელეაზაროს (6) –– (ბიბლ), იუდეველი წინასწარმეტყველი: 8: 2.5(2). 

ელეაზაროს (7) –- (ბიბლ.), იუდა მაკაბელის ელჩი, იასონის მამა: 12> 
10,6(2).
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ელეაზაროს (8) –– ფარისეველი: 13:10,5––6. 

ელეაზაროს (9) –- ტაძრის განძეულობის მცველი მღვდელი: 14:7,1(2). 

იელევთერო -- 'CX609:00:; (აპოკრიფ.), მდინარე სირიაში: 13:4,5; 5,10. 

15:4,1. 

ელიავოს (1) (ელივაზოს) –- "ნXMCჩი; (ბიბლ.), კარვის. ერთ-ერთი ამგებელ– 
თაგანი: 3:8,4, 

ელიავოს (2) –– (ბიბლ), ესაიას ვაჟი: 6:8,1; 9,2. 

ელიაკია (1) (ელიაკიმ) –– ”ნIთXIთ0C (ბიბლ.), მეფე ეზეკიას მოყვარე, „მეფო– 

ბისა ზედამხედველი“: 10:1,2. 

ელიაკია (2) –– (ბიბლ), მღვდელმთავარი იოსიას დროს: 10:4,1-–-2(3). 

0ლიაკიმ –– 10:1,2. იზ.: ელიაკია, · 

ელიაკიმოს –-'IXLთX6IL0იC: 10:5,2. იხ.: თოაკიმოს (2). . 
ელიახიოს –-- 'M2Lთ(ჩ% (ბიბლ.), იოანნის მამა, მ–ვდელმთავარი: 11:5,4. 

ელიასივოს –- 'MX0'80; (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, იოაკიმის ვაჟი: 11:5,5; 

7,1. 
ელიეოს –- #90 (ბიბლ.), ფილტიოსის მამა: 6:13,5. 

ელივაზოს –– 3:6,1. იხ.: ელიავოს (1). 

ელიინოს –-– “MIუX%- VL (ბიბლ.), ნეფთალის ვაეი, იაკობის შვილიშვილი» 

2:7,4. 

0ლიის –– ”CXI»(C (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3. 

ელიკამ –– 'MX«C (ბიბლ.), იუდას ტომის მხედართმთავარი: 9:12,1, 

ელიოს ღალლიოს –– „#20 ILC7X-X, ეგვიპტის პრეფექტი: 15:9,3. 

„ელისას –– 'MXIC4C VL (ბიბლ.), იოვიანის ვაჟას. იაფეტის შვილიშვილი: 

1:6,1,. 

ელისელნი –– "MXICთL0I, ელისას შთამომავლები: 1:6,1. 

ელისსეოს (1) –– 'CXIთთთ'ი; (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 8:13,7 (3). 9:2,2; 

3,1; 4,1–-2–-3 (10)--4 (5-5 (3)––6 (3); 6,1; 8,5–-5 (4)––7. 
ელისსეოს (2) –– (ბიბლ.), მღვდელი; 12:2,12. 

ხლიფაზის –– ”სთთნხუე (ბიბლ.), ესაიას შვილი: 2:1,2(2). 

ელიფალი –- 'MXდთ/68 (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3.3. 

ელიქს (ფელიქს) –- IC (ბიბლ.), ოფიცერი, რომელიც ფასაილის ”ი- 

ნააღმდეგ გამოდიოდა: 14: საძიებ.; 11,7, 

ელკიას - . "XX თ (ბიბლ.), მღვდელმთავაღი: 1C:8,6(2). 

ელლადა –-– “სXყ- (ბიბლ), საბერძნეთი: 12:10,6. 14:7,2. 

ელლინნი -– 'LპუVბე (ბიბლ), ბერძნები: 1: საძიებ.: 1,3(2); 3,1--9; 

5,1; 6,1(7)–--2(3)––4; 8,2; 19,2--7. 2:1,1; 10,2. 3:7.5--6; 8,9. 4:2.1; 4.4; 7,1. 
5: საძიებ. 7:1,3. 8:3,9; 5,3; 6,1; 12,5. 9: საძიებ.: 14.2--3, 10:10,6; 11,3--4–– 
7. 11: 6,1. 7,1; 8,5(2) 12: საძიებ.; 2,1; 3,1--2; 8,5. 13:5,11; 6,1; 11,3; 12,1; 

14,1. 15:5,3(2); 10,4. 
ელლისპონტო -- "სXXMთM0VLX0ე დარდანელის სოუტის უძველესი სახელ– 

წოდება: 11:8,1–-.ვ,
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ელმოდამოს –– 'IაXI0ინთბეC (ბიბლ.), იუკტანის ერთ-ერთი ვაჟი: 1:6,4. 

ელკმაიდა –- "ისთ (ბიბლ.), „ქალაქი პერსიდას შინა“ 12:9,1 (2). 
ელულეოს პკა –- 'I).0ს)თ10C II06:, ტვიროსის მეფე: 9:14,2 (2). 
ემატელნი –– 13:15,4. იხ.: აღალლა. 

ემმანი –– 'ხსსი>» (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 6:13,6. 

ემმაო –– 12:7,4. იხ.: ამჭაუსი. 

ემმასელმი –- ”'MLთ0C§Xსუ (ბიბლ.), იუდეველთა მეფის, ამმონას დედა: 

10:3.2. 

ემმაუ –- "სსისთისნე VL: 12:7,3--4. იხ.: ამმაუსი. 

ემმოროს –- ”სსსთი00: (ბიბლ.), სვიქემის მეფე: 1:21,1, 

ემფრონ -- სდის», ქალაქი გილეადში: 12:8,5. 

ემფრონელნი –- 'სსდით:ი, ქალაქ ემფრონის მკვიდრნი: 12:8,5. 

ეწამა –- '=VთMთ VL (ბიბლ.), მესტრამის შთამომავლები: 1:6,2, 

ენგიდინი -- ”CVV6ნოVI(ბიბლ.), იუდეის ქალაქ ეღნადის მიდამოები: 6:13,4 (2). 

ენეზოს -- 5: საძიებ. იხ.: კენეაზოს. 

ენია -- #ნV6:თ:, ანტი:ატრის ვაჟი, ვირკანისა და იუდეველთა წარგზავ– 
ნილი: 14:10,22. 

ენნიროს –-- ”IMVMუოლ ე (ბიბლ.ე, ერთ-ერთი მონაწილე იმ ბრძოლისა, 
«რომელიც აბრაამმა აწარმოა ოთხი მეფის წინააღმდეგ: 1:10,2. 

ენორია –- სჯანი ს, რომაელი სენატორი კლუსიოს ღალოსის მამა: 

14:10, 13––-19, 
ენოსოს –- 'IMVთ090C VL (ბიბლ.), კაენის მამა სითის შვილი: 1:3,2 (2)--4. 

ენოხოს –- ”MVთX0C VIL: 9:2,2. იხ.: ანოხოს (2). 

ეოლნი –- #107.8LC, იგივე ელისელნი, ელისას შთამომავლები: 1:6,1. 

ეპაფროდიტოს –-- "ს»თდიბ5IX%, რომაელი გრმატიკოსი, იოსებ ფლავიოსის 

მეგობარი: 1: შესავ. M#. 2. 

ეპიკრატი –- 'CXIX0CLუC, ,ანტიოქე კვიზიკელის ერთ-ერთი გმირი: 13:10, 

2--3. 

ეპიკორელნი –- 'სM=IX0506M, ჩ. წ.-მდე 341--276 წწ.-ის ბერძენი ფილოსო- 

ფოსის, ეპიკურეს მიმდევრები: 10:11,7. 
ეპიფანე (1) –– იხ.: ანტიონოს ეპიფანე. 

ეპიფანე (2) –– იხ.: პტოლემეოს ეპიფანე. 

ეპიფანი –- 'I=IდრVM:C, 1:6,2. 0ხ.: ამათა. 

ერასამოხ –- 'Mით>თს6C (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში. 7:12,4. 

ერიკამ –– 'LM6CIXთ· VL (ბიბლ.), იუდეველთა მეფის, ახაზის „მეფობის ზედმო – 

ურნე“: 9:12,1. 
ერმი –- 'M009MC, მილეზიილთა მთავრის მამა: 14:16,21, 

ეროიდინ -– 'Cით'ზუC (ხიბლ.), გადის ერთ-ერთი ძეთაგანი: 2:7,4. 

ერროგი –– "ჩის (ბიბლ.), ქალაქი, რომლის მახლობლად მეფე ოზიას 
«ურჯულობის გამო დაინგრა ნახევარი მთა: 9:10,4. 

ესავი -- იხ.: ისავოს.
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ესდრა –- ”ხმეით” (ბიბლ.), მღვდელი და მწიგნობარი: 11:5,1(3)––2(6)–– 

3(2)––4(3)––5(4). ' 

ესევონიტიდო –- 'IათბჩთV:XLC, ქალაქი მოაბში: 12:4,11, 

ესერმოთ –– 'ჩთ:იესი” (ბიბლ.), უდაბნო სინას მთის მახლობლად: 3: 

13,1. 
ესთირა -- 'ითსბიელთ (ბიბლ), ბაბბლონელი ობოლი ქალი, რომელიც 

მეფე კვროსმა, ელინთა მიერ არტაქსერქსედ წოდებულმა, ცოლად შეირ- 
თო: 11:6,2(3)---4-- 7(4)--8(2)–--9(3)––10---11(2)–-–12(2)–-13(3). 

ესკონ -- "”ხიV» (ბიბლ), წყარო გერარის მახლობლად: 1:18,2. 

ესომიას –– იხ.: ატილიოს სეკსტოს ესომიას სესრანოს. 

ესოპოს –- #Iთიათ0;, „ალექსანდრას მონა: 15:3,2. 

ესრომოს –- 'იMიითV (ბიბლ), ფარესის ვაჟი, იუდას შვილიშვილი: 2:7,4. 

ესსევონნი –- 'IX2943თ0V (იბლ.), ქალაქი მოაბში: 13:15,4. 

ესსელი, ეხსინელნი –- 'სთთთ1ი0, 'სითუ'ბი, იუღეველთა რელიგიური 

სეკტა, როზელიც ჩამოყალიბლა ჩ. წ.-მდე II ს.-ში, ცხოვრობდნენ მკვდარი 

ზღვის დასავლეთ სანაპიროზ-. -წეოდვენ ასკეტურ ცხოგრებას, საერთო ჰქონ– 

დათ ქონება, არ მონაწილეო:ღნენ არავითარ ბრძოლებში: 13:5,9(2); 10,6; 

11.2. 15:10,4; 10,5(2). 

ესტეოს –- "ნ თ%I210-, ფონიციელი ისტორეკოსი: 1:3,9; 4,3. 

ესხოს – 'ს4Xთ» (ბიბლ.), აბრაამის ერთ-ერთი თანამებრძოლი: 1:10,2. 

ეტილიტინა –- XLIXუXIVთ, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

ეტსან –- #:27ს (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 5:8.8. 

ეფესელი –- 'Mდეთ:ი:, ეფესოს მკვიდრნი: 14:10,11–-12--13--25. 

ეფესო –- ”დი00-, მცირე აზიის ერთ-ერთი ცნობილი თანიური ქალაქი: 

14:10, 11––16 -19; 12,2--3---4, 15:4,1. 
ეფოროს –- ” დიე, ბერძენი ისტორიკოსი: 1:3.9. ! 

ეფრან –- 'ნდი«“V LV (ბიბლ.), ქალაქი მანასეს ტომის ტერიტორიაზე: 5:6,5, 

ეფრემო ქევრონელი –- ”სღი(0M0C <0: X+6MჩითV0; (ბიბლ.), კაცი, რომლისგა- 
ნაც აბრაამმა ქევრონში იყიდა ადგილი სარას საფლავისათვის, სადაც შემდეგ თვი- 
თონაც იქნა დაკრძალული: 1:14,1 (2). 

ეფრემო, ეფრემი -- 'ხდეთსუ: (ბიბლ), იოსების უმცროსი ვაჟი, ეფრე– 

მის ტომის მამამთავარი. იგი მუდმივ მტრობდა იუდეველთა ტომს. სოლომო– 

ნის სიკვდილის შემდეგ განუდგა დავითის იუდეველთა დინასტიას და შექმნა 

ისრაელიტთა სამეფო: 2:6,1; 7,4; 3:2,3; 12,4; 14,4. 5:1,22--24--29; 2,6-–8(3); 

6,6-“-7; 7.5--11; 10,2. 6:6,2; 7:2,2; 8:2,3; 15,1. 11:8,6. 

ეღლონ – 60» (ბიბლ). მოაბის მეფე: 5:4,1––2(2)––3. 

ეღლა –– #IIX> (ბიბლ.), დავითის ცოლი: ?7:1,4. 

ეღნადი (გედადა, იტადა) –- CVVC2ბ VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 9:1,2. 

ეხარამფსარის -- 'CXთეთსთით0!C VL (ბიბლ.), მეფე ნაბუქოდონოსორის მხე- 

დართმთავარი: 10:8,2.



476 საძიებელი 

ვავა -_ ს8=+ჩთ, ჰასმონეველთა შორეული ნათესავის მამა: 15:7,10 (4). 

ვაალ (1) (ვილი) –– 89>ძ) (ბიბლ.), ტვირელთა ღმერთი: 9:6,6(2); 7,4. 

ვაალ (2) –-–8თძუ: VL (ბიბლ), ამმანიტელთა მეფე: 10:9,2--2, 

ვაანოს –– 8თ-«წი, იუდეველთა მიმართ მტრულად განწყობილი ტომი: 

12:8,1. 

ვაველინ – ქმიჩაXბ», ციხესიმაგრე ეგვიპტეში, - მემფისის · მახლობლად: 
2:15,1. 

ვავიმისის –- 82ჩუსჩთX VL, ღაზას კომენდანტი ალექსანდრე დიდის დროს: 
11:8,3. 

ვავილოვნელი –– 10:6,1. იხ.: ბაბვლონელნი. 

ვავილონელნი –– 11:4,4; 5,1. იხ.: ბაბ.ულონელნი. 

ვავკლოვნელნი –– 3:7,2. 10: "სსაძიებ.; 6,1(2)--2(2); 7,1(3)--–-2--3(3)--6. 

იხ,: ბაბვლონელნი. 

ვავკლონელი –ნი –– 10: საძიებ.: 2,2; 3,2(2); 5,1; 6,1--3; 7,2--3(6)--4–- 

6(3); 8,1(2ე)-–-2––5(3); 9,2(2)--3--4(2)––-5--6(2)--7(3); 10,1(2)-–-4; 11,1--2-- 

4. იხ.: ბაბკვლონელნი. 
ვავილოწი –- 11:1,9- 10; 4,1--3- 4- 6; 5,1(2)--2(3)––7(2); 6,2(2); 15: 

2,2. იხ.: ბაბკლონი (1). 

ვავილოვნი –– 11:4,4, იხ.: ბაბვლონი (2). 

ვავკლოვნი –– 8:6,1. 10: საძიებ.; 8,2. იხ.: ბაბვჭლონი (1). 
ვავვკლონი (1) –– 10: საძიებ.; 2,2(3); 5,1; 6,3; 7,2-–-23; 8,2(3)--5--6--?7; 

9,1--2(2)– 7; 10,5; 11,1--2--4(2), 11: საძიებ.; 1,1--2--1(3); 2,1; შ,1––7; 8,5.. 
12:1,1; 3,4 9,1. 13:1,1; 5,11. 14:1,3 15:24. 11,1. იხ. ბაბვკლონი 

(1), 
ვავკლონი (2)--10:8,5–-7; 11,1(2)--2; 12:3,4. 15:3,1. იხ.: ბაბვლონი (2). 

ვავულონი –- 1:7,2. იხ.: ბაბვლონი (1). 

ვათელ –- 130თX5:8. (ბიბლ.ე), სოლომონის მიერ აშენებული ქალაქი დ«- 
ნის ტომის მიდამოებში: 8:6,1, 

ვათუილოს (ვათოილოს) –– 8თ3-ისუ+ი- (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი: 1:6,5 (2); 

16,2. 

ვათოილოს –– 1:19,4. იხ.: ვათუილოს. 

ვაივოს –– ჰ8თეჩის VL, ავენირის ერთ-ერთი მკვლელთაგანი, იერემნონის 

ვაჟი: 7:2,1. 

ვაკტრიანოსნი –– 0თX+ი0(თV0ნ, არამის ვაჟის, გათერის 'მთამომავლები: 1:6,4, 

ვაკქიდი –– 89XXIზუ: (აპოკრიფ.), დიმიტრი პირველის მხედართმთავარი: 12: 

საძიებ.; 10,2 (4); 11,1 (3)––2 (2).:13: საძიებ.; 1,1<-2(4) –-3(4)–-5 (9)––6; 2,1–-2- 
ვაკხარის –- 8=XXCთ0L (ბიბლ.), ბენიამენის ვაჟი: 2:7,4. 

ვალა (1) –– 13თ22.თ, 2:7,4. იხ.: ვალლან. 

ვალა (2) –– 13:4,8. იხ.: ალექსანდროს ვალა. 

ვალადას –– Lთ1თ6თC (ბიბლ.), 19:2,2 (3). 

ვალაკოს (1) –– 8«ძX>C (ბიბლ.), სოდომის მეფე: 1:9,1. 

ვალაკოს (2) –– 84ძ>თXი0C (ბიბლ.), მოაბის მეფე: 4:6,2 (2)--3-–-4 (2)-–5 (3) 

–6(



საძიებელი 47 

ვალამოს (ვალამო:) – ათას” (ბიბლ.), ევფრატის მიდამოებში მცხოვ– 
რები მისანი: 4: 6,3(6)--6––121. 

ვალამონ –– 4:6,2. იხ.: ვალამოს. 

ვალეას –– 1=XთIთ: VL (ბიბლ.), სოდომის მეფე: 1:9,1. 

ვალლა ––- )80თX6 (ბიბლ.,), ქალაქი ძველ ისრაელში: 6:5,3. 

ვალინონ –– 8=).უ»0, (ბიბლ.), სოდომის ტერიტორიის ნაწილი: 1:9,1, 

ვალიტი –- 4:7,4. იხ.: ვატანია. 

ვალლან (ვალა) –– 802Xთ (ბიბლ.), რაქილას მხევალი, იაკობის ხარჭა: 

1:19,7 (2). 
ვალპოს –– იხ.: ასპიოს ტიტოს ვალპოს. 

ვალსა –– 11: საძიებ., იხ.: ვაღოას. 

ვარონ ––- 0ბრიით”», სირიის მთავარი: 15:10,1. 

ვალტასარ –– 8თX:0თ0Cქიე: 10:10,1. იხ.: დანიილოს (2). 

ვალტასარ არანდილო –- სCXI1თCCC0 Mთმ-თMბუXი; (ბიბლ,), ბაბილონელი მეფე: 

10:11,2–-3--4 (2). 
ვალღოს –- იხ.: ასპიოს ტიტოს ვალღოს. 

ვალღუათ –– Iთ»ჩას–«» (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 6:11,5, 

ვანა –- 8თ»თიC (ბიბლ.), „დიდი ველი ყო ქუეშე ვანაის, აქიმაის ყრმი– 

სა,... აქუნდა ვიდრე იორდანედმდე ყოველი“ 8:2,3. 

ვანაკიტის –- 3XVC +; (ბიბლ.), „მახლობელი... ზღჯსპირისაი. აქუხდა ვანა- 
კიტისს“ 8:2,3, განმგებელი სოლომონის დროს. 

ვანეას (ვანეოს) –- 8". (ბიბლ.), დავითის სხეულისმცეველთა უფ- 

როსი: 7:5,4, 

ვანეოს –- 8თ»თI% VL: 7:11,8; 12,4 (2); 14,4 (2)––5 (3). 8:1,3––4 (3)––5. 
იხ.: ვანეას. 

ვარაკოს –– 2ით»0ე: (ბიბლ.), ისრაელიტი გმირი: 5: საძიებ.; 5,2 (2)--3 (2) 

– 4 (3); 6,1. 
ვარაქია –– 20თXIთC (ბიბლ.), ისრაელიტი დიდებული: 9:12.2. 

ვარვათა –– 'M06ჩ0C9>, არაბთა ქალაქი, რომელიც წაართვა მათ ვირკანის 
მამამ, ალექსანდრემ: 14:1,4. 

ვარვარო%ნი --. 10:10.2; 11,2. 15:5,1. იხ.: ვარვაროსნი, 

ვარვაროსნი (ვარვაროზნი). არაბერძნულ ენაზე მოლაპარაკე ყველა ზალ- 
ხი: 14:101; 13;4--5(2); 15.8(2)––9. 15:5.3. 

ვარზაფრამანის –– 8>ი:იღითVუ:, პართელი სატრაპი: 14:13,3 (2)–-4––5 (3). 

15:2,1. 
ვარი –– 8ძიLC, მთა სომხეთში: 1:3,6. 

ვარიხ –– ს8თეუა: (ბიბლ.), ასერის ვაჟი: 2:7,4. 

ვარნავაზოს –– 860V=ჩთ=50;, მეფე არტაქსერქსეს იუდეველი საჭურისი: 11:6,4. 

ვარუხოს –- სთიის/0:; (ბიბლ.), იერემია წინასწარმეტყველის მოწაფე: 
10:6,2(2); 9,1–-6(2). 

ვასათიმან –– 1:18,8(2). იხ.: ვასემათ.
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ვასელო –– 8თ50 (ბიბლ.), მდინარე იუდეაში: 6:14,6. 

ვახემათ (ვასათიმან) –– ს0თი6ს+8უ (ბიბლ.), ისმაილის ქალიშვილი, ესავის ცო- 
ლი: 2:1,2. 

ვასიამოს –- ",9,სთ31თC, Mთთესთ LXX (ბიბლ.), მეფე ახაზის ვაჟი: 9:12,1. 

ვასიმა –– 8თთსთ (ბიბლ.), სოლომონის ქალიშვილი: 8:2,3. 

ვასინის –– 3თ0IVუC, იეროვოამის ნათესავი: 8: საძიებ. 

ვახკა –– 8თ0CXთ (აპოკრიფ.), ადგილი გალაადიტში: 13:6,6, 

ვასსოს --- იხ.: კიკლიოს ვასსოს. 

ვატანია (ვალიტი) -–– 8თ+თVICთ VL (ბიბლ.), ადგილი ტრანსიორდანიაში: 9:8,1, 

12:3,13. 15:10,1. 

ვატეა –– ცთ+ჯთ:თ (ბიბლ.), სოფინის მეფის, ადრაზარის ქალაქი: 7:5,3. 

ვაუქსოს –– 8თისწიC VL (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი: 1:6,5. 

ვაღათოოს -- 8>,თ3ი. (ბიბლ), მეფე არტაქსერქსეს საჭურისი, რო– 

მელიც ამზადებდა მის წინააღმდეგ შეთქმულებას: 11:6,4-–10..._ 

ვაღოას (ვალსა) –- თჯ0>- VL, იუდეის სპარსელი სატრაპი, მხედართმთა- 

ვარი: 11:7,1 (4). 
ვდელლიოს (გელლეოს) –– 180-XM#ის IL#M,1 მარკოს ანტონიოსის მეგობა- 

რი: 14:15,1. 

ვეერზელოს –– 8მააიL6X% VL, 7:11,4 (2). იხ.: ვერზელაოს. 

ვეერხავე –– 13+6ითთზუ VL, 7:7,1--2--4. იხ.: ვირსავი. 

ვეთზახარი –– 860CCXC01თ (აპოკრიფ.), ადგილი იუდეაში: 12:9,4. 

ვეთილა (ვეთილი, ვეთილლა, ვეთილო, ვეტილი) –– ზუზუ. (ბიბლ), 

ადგილი ქანაანში, სადაც იაკობს ძილში ეუწყა ღმერთის მიერ მისი მომავალი 
კეთილდღეობის შესახებ. ბერძნულად ნიშნავს „საღმრთო საყოფელს“, შემ–- 
დეგ აქ აშენდა ქალაქი: 1:19,2. 5:2,10. 6:4,2. 8:8,4––5. 

ვეთილი –– 8:11,3, იხ.: ვეთილა. 

ვეთილლა –– 13:1,3. იხ.: ვეთილა. 

ვეთილო –– 1:21,2. 5:1,22(2). 6:3,2. იხ.: ვეთილა. 

ვეტილი –– 8:8,4. იხ.: ვეთილა. 

ვეთომა –– 8-36სთC VL, ქალაქი იუდეაში: 13:14,2. 

ვეთორონ (ვიტხორა) –– 8-მტესაV VL (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 12:10,5 (2). 

13:1,3. 

ვეთსან· (ვეთსა, ვითისანო, ვითსა, ვითსიონ, სკვკთო ქალაქი) –- 8უ9ო”+V, 

2Xს96%0XL6 (ბიბლ.), ქალაქი დიდ ველზე, რომელსაც ბერძნები სკვითო ქალაქს. 
უწოდებდნენ: 12:8,5. 

ვეთსა –– 13:6,1. იხ.: ვეთსანი. 

ვეთსურა (ვითსურა) –– სუზძისი (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 12:7,7; 9,4 (2) 

–-5. 13:2,1; 5,6 (2). · 
ვეთხურელნი –– 8უზპიისით:იC, ვეთსურას მცხოვრებნი; 12:9,4-- 5. 

ვეკმის –– 806XXL (ბიბლ.), მღვდელი, ავიეზერის ვაჟი: 5:11,5. 

ველვოს ––- იხ.: ასპიოს ტიტოს ველვოს.
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ველზემოს ––- 86§6X6600( (ბიბლ.), სირიელი, სამშობლოში დაბრუნებული გა– 

დასახლებუ: ების მტერი: 11:2,2. ' 
ველსეფონ –– 895>ჯCთV (ბიბლ.), ადგილი ეფრაიმში: 7:8,2. 

ველსეფონტ -- 840XიდიV VL (ბიბლ.), ადგილი ეგვიპტეში, წითელი ზღვის- 
მახლობლად: 2:15,1. 

ვეწიამენ –- 8L:VIთI!C (ბიბლ.), იაკობის ვაჟი: 1:21,3. 2:6,2 (2)--3--5 (6) 

6(2)--7 (8)--8(4)--9; 7,4. 5: საძიებ.; 2,8. 
ვენიამიტელი –– ს85MVIთსI+)5, ვენიამენის ტომის წარმომადგენელი: 5: 2,5 (2) 

–11--12 (2. 
ვენიამიტი –– 86V:თ>სLCXLC, ვენიამენის ტომი: 5:1,22; 2,10 (4)-–11 (3)--12. 

(4); 11,3. 7:2,1. 8:8,3. 

ვენიამიტიდი –- 5:2,12; 4,1(2)--2––-5. 7:1,3--4; 2,2; 11,2--6: 13,1; 15,1.. 
8:2,3; 10,1; 12,1; 15,2. 9:9,1; 12,1--2. 10:1,1. 11:1,3; 3,10; 4,3; 5,4; 6,2. იხ.:- 
ვენიამიტი. 

ვენტიდიოს –- 186V-I6%C, მარკოს ანტონიოსის ოფიცერი: 14:14,6, 15,1 

(2-–5 (2)––?. 

ვერენიკი –– 89ი+VIXუ: 8:6,4. იხ.: ილათოს. 

ვერზელაოს (ავერზელოს, ვეერზელოს) –- 860L6MXIIX, დავითის გალაადე-- 
ლი მეგობარი: 7:9,8. 

ვერხოვა (ვერსუვე, ვირსო, ფიცის ჯურღმული) –– 8უელთისგთ: (ბიბლ.), ად-. 

გილი სამხრეთ იუდეაში: 6:3,2. 
ვერსუვე –– 8უითხჩ:ა VL, 8:13,7. იხ.: ვერსოვა. 

ვერკა –- 8ა6იი!თ (აპოკრიფ.), ქალაქი სირიაში: 12:9,7. 13:14,3 (2). 

ვესელეილოს –- 8608XუXიC VL (ბიბლ.), კარვის ერთ-ერთი მშენებელი: 3:6,1;. 

8,4 (2. 

ვეტილი ––- 8:8,4. იხ.: ვეთილა. 

ვიზითო (ვირზითოს) –– ზ8უისუბთ, ადგილი ძუდეაში: 12:10,2, 

ვითილემო –– 5:7,13. 6:8,1. იხ.: ბეთლემ. 

ვითილეემო –– 6:8,2; 11.7. 7:12,4. იხ.: ბეთლემ. 

ვითისანო –- 5:1,23. იხ.: ვეთსან. 

ვითლალა –– 8უპთXთ/C (ბიბლ.), ადგილი იორღანის შესართავის მახლობლად: 

13:1,5. 

ვითლეემ –– 8:10,1. იზ.: ბეთლემ. 

ვიაითლეემიტიდი – 88 (ბიბლ.). ქალაქი იუდეაში: 8:2,3. 

ვითლეიტმ ––- 7:1,3. იხ.: ბეთლემ. 

ვითლემო ––- 5:2,8. 9,1. იხ.: ბეთლემ. 

ვიათლეემო –-– 7:12,4. იხ.: ბეთლემ. 

ვითხა –- 6:14,8, იხ.: ვეთსანი. 

ვითხემირო –– ზუმუბიულთ (ბიბლ.), ქალაქი, სადაც დამარცხდნენ ქა– 

ნაანელი მეფეები: 9:9,1. 

ვითხიონ –– 6:14,მ. იხ.: ვეთსანი,
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ვითხურა --– 8:10,1. იხ.: ვეთსურა, 

ვითვმი –– 8უზჭეთსუ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 6:1,4 (2). 

ვითკნია –– 8:9ს+(C, პროვინცია მცირე აზიაში: 14:12,2. 

ვილი –– 8:13,1. იხ.: ვაალ (1). 

ვილოს –  87X0(, ბაბილონელი ღმერთი: 10:11,1. 
ვირზითოს =- 12:11.1. იხ.: ვიხითო. 

ვირთიტნი (იარიმიტნ-) –- L«ე'თშთე'Cთ,  კარიათიარიმიტის მცხოვ- 
რებაი (ქართულ თარგმანშა ეს სახელი, როგორც ჩანს, დაშლილია: ვირთიტნი 
და იარიმიტნი): 5:1,16. · 

ვირკანოს –– 'X0XCთM56: 15:2,5. იხ.: ჯრკანოს (2). 

ვიროთი –“ მუიიპბუ VL, ქალაქი გალილეაში: 15:1,18. 

ვიროხოს ხალდეველი -- სუითითი. +X#CთM8თ-0–, ბაბილონელი ისტორიკოსი: 

1:3,6--9;7,2. 10:1,4: 2,2; 11,1. 

ვირსავე –– 9:7,5. იხ.: ვირსავი. 

ვირსავი (ვეერსავე, ვირსავე) –– 8Iითძთი«ჩუ (ბიბლ.), სოლომონის დედა: 7: 
14,4(2)––5, 8:1,2(3). 

ვირსო –– 1:12,1. იხ.: ვერსოვა, 

ვისხირა –– მუთულთ (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 7:1,5. 

ვიტხორა –– სუLX000 VL: 8:6,1. იხ.: ვეთორონ. 

ვოზოს –– 5:9,2. იხ.: ვოოზოს. 

ვოკქიას –- სმ0XXIთC (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 8:1,3. 

ვოკზურის (ხორანოს) –- 80XXნიუC (ბიბლ.), ადგილი იერუსალიმის მახლობ- 

ლად: 7:9,7. 

ვოლსორ –- სიXიჟ6ი VL (ბიბლ.) ვენიამენის ვაჟი: 2:7,4. 

ვოოზის (ვოზოს. ვოოზოს) –– 3 0დრხულ (ბიბლ.), ბეთლემელი, რომელმაც ცო– 

ლად ითხოვა რუთი: 5:9.2 (4)--3(2)–-–-4(3). 
ვოოზოს –– 5:9,4(2). იხ.: ეოოზის. 

ვოოსამოს (ამასა) –– 8ი-ძძყის M50ი (ბიბლ.), ისრაელის მეფე: 8:11,4; 

12,3 (3)––4 (3-––5. 
ვოსორა (ვოსსორა) –- ს8ბთიით (ბიბლ.), არავიის საზღვარზე მდებარე 

მოსეს მიერ აშენებული -რთ-ერთი იმ სამ ქალაქთაგანი, რომელიც თავშესა- 
ფარს აძლევდა კაცის უნ:ილიე მკვლელს: 4:7,4. ' 

ვოსსორა –– 12:8,3(2), იხ.:; ვოსორა. 

ვოსქეთი –– 180CX:3!: VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 10:4,1. 

ვოტრ3 –– 86+ე0სX, „ქალაქი ფ;ნიკიას შინა“: 8:13,2. 

ვოხოროს (იხოროს) –- მ-ჯიეი”” (ბიბლ.), აჯანყებულ სავეოსის მამა: 
7:11.6-––8. 

ვრაკტოს –– იხ,: ღაირს სერუილიოს ტირიტინაისი ვრაკტოს. 

ვრენტესიო –– 106V<6CI0V, ქალაქი იტალიაში: 14:14,3, 

ვრუნტოს მარკოს იულიოს ––8000+0 M60X0C 109X0C VL, „ანთვპატოსი“: 

14:10,25; 11,1; 12,3,
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ვუთინია -- 8'3სVIთ, აღგილი, სადაც ჩავიდა იროდი მაკედონიაში კა- 
სიოსის დამარცხების შემდეგ, მიართვა ანტონიოსს დიდი ძღვენი და თავის 
მხარეზე გადაიბირა იგი: 14: საძიებ, 

ვკოტო -–- ჰსი'ა:ბი, დილიელთა მთავარი: 14:10,14, 

ვუვასტეოს –- 1385-03თთXC (ბიბლ.), ქალაქი ეგვიპტეში: 13:3,1-––2. 

ვული –– სის. VL, მთა ეფრაიმში: 4:8,44. 

ვუტილონ –– მისL#7 ს» Lწ#MVV (ბიბლ., მაღალი თანამდებობის სპარსელი 

სამარიაში: 11:4,9. 

%ავადა –- 7,C86V-Cთ; (ბიბლ.), იუდეველთა მეფის, იოსაფატის მიერ დანიშნული 
ქალაქ ამასას მმართველი: 9:1,1. 

%ავილონ ––- 1:19,7. იხ.: ზავულონ (1). 
%ზავილონიტელწი –– 7თჩისX)VILCI (ბიბლ.), ისრაელიტური ტომის, ზავულონის 

წარმომადგენლები: 5:1,22. 
%ზავილოს –- 7208 (ბიბლ.), „არავთა მძლავრი“: 13:4, 8. 

%ზავინნას –– 76ჩ(Vთ:0:: 13: საძიებ.,: იხ.: ალექსანდროს ზევინას. 

ზ%ჯავრონ -–- 72ჩეთV (ბიბლ.), გადის ერთ-ერთი შვილი: 2:7,4. 

“%ავუდა –- 7Cთ30ს24 (ბიბლ.), მეფე იოაკიმის დედა: 10:5,2. 

%ავულონ (ზავილონ) (1) –– 2თჩისჯიV» (ბიბლ.), იაკობის ერთ-ერთი ვაქი 

2:7,4. 9:13,2. 

%ზავულონ (2) –- 7თჩის»იV VIL (ბიბლ.), ისრაელიტური ტომი: 7:2,2. 

%ზავულოს (ზეველოს, ზეველლოს) –– #7:2ჩVს7.0C (ბიბლ.), სიკიმელთა მთავარი, 

აბიმელექის მეგობარი: 5:7,4-–-14. 

“გამარის –– 7თსრ#ი0»C VL (ბიბლ.ე), (ხენთმთავარი,„ რომელმაც მოაკვლევინა 

ისრაელის მეფე ილანი და თვითონ გამეფდა: 8:12,4--5 (3), 
%ამარომოს –– 200000900 VL (ბიბლ.), ისახარის ვაჟი: 2:7,4. 

“ჭამვრანის –– 76სჩითVუC (ბიბლ.), ქეტურას ერთ-ერთი შვილი: 1:15,1. 

%ზამვრიას –- 26ჩი'თ; (ბიბლ.), სიმონის მოღგმის ტომის მთავარი: .4:6,10 –– 

11-–12 (5); 7,1. 
ზარა -- 11:15,4, იხ.: სოარა. 

%ზარასოს ––- 2რით=00 VL (ბიბლ.), იუდას ერთ-ერთი ძე: 2:7,4. 

ზარეოს ––- 2თეთ!ი( (ბიბლ.), ეთიოპიის მეფე: 8:12,1 (2). 

ზ%არვუნი -- 2C00600VIC (ბიბლ.), მიდთა მეფე: 5:6,5. 

ზაქარია –– 11:4,5. იხ.: ზახარია (3). 

ზახამოს –- 7თXთIMC (ბიბლ.), ნაქორის ერთ-ერთი ძე: 1:6,5. 

“ხახარია (1) –– 7რCთXთ0ე'თ- (ბიბლ.), იოდას მღვდელმთავრის ვაჟი: 9:8,3 

(2)––4. 

ზ%ახარია (9) –– (ბიბლ.), მეფე იეროვოამის ვაჟი: 9:10,3; 11,1(2). 

%ახარია (3) (ზაქარია) –– (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 11:47. 

ზ%ახარია (4) –– (ბიბლ.), იუდა მაკაბელის ქვეშევრდომის, იოსების მამა: 

12:8,2. : 
%ახარის –– #CXC0LC (ბიბლ.), ისრაელიტთა გმირი, წინამძღოლი: 9:12,1.
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ზევედოს -- 7-%50:0% (ბიბლ), იუდეველ ახარის მამა, რომელმაც იპო– 
ვა სამეფო სამოსელი, სცადა მისი მითვისება და სასტიკად დაისაჯა: 5:1,10. 

ზევეინ -- 7იზხელ (ბიბლ), მაღიანიტთა მხედართმთავარი: 5:6,5. 

ზევეკინი –- 768M-XუVC (ბიბლ.), ქანანელთა ქალაქი: 5:2,2. 

ზევეკინონნი –- #76C36XუV0!, ზევეკინის მცხოვრებნი: :5:2,2 (2). 

ზეველლოს –- 5:7,4. იხ.: ზავულოს. 

ზეველოს ––- 5:7,4(3). იხ.: ზავულოს. 

ზევინას ––- 13:9,3. იხ.: ალექსანდროს ზევინას. 

ზევქსიდ –- 7.9-0C+, ანტიოხოს მესამის მხედართმთავარი: 12:3,4 (2). 

«ეთისსილის მთა –- Xთ.სV ბელ (ბიბლ.), მთა იერუსალიმის აღმოსავლეთ 

ნაწილში: 7:9,2. 

ზელფა ––- 76დთ (ბიბლ.), იაკობის ერთ-ერთი ხარჭა: 1:19,7 (2). 2:7,4. 

%ზივონ ––- 2720 (ბიბლ.), მიდელთა მთავარი: 5:6,5. 

ზიზონ –- 2-X% VL, არავთა მთავარი: 13:14,3. 

ზიკა ––- 7უXთ, 8:10,1. იხ.: აზიკო. 

ზინოდოროს –- 7უV-0თ0000; ტრახონის მცხოვრები რომელიც თავისი 

თავდასხმებით აწუხებდა ადგილობრივ მოსახლეობას, რის შედეგადაც ტრა- 

ხონი კეისარმა იროდს უბოძა: 15: საძიებ.; 10,1-–2(2)––3(3). 

ზინონ -- იხ: თეოდოროს ზინონ. 

ზინონ კოტვლას –– 77წVთV X0+ს#>C, ფილადელფიის ტირანი: 13:8,1. 123,3; 

15,3. 
%იფან –- 7(დთ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 8:10,1. 

ზიფინელნი –- 7დუVი( (ბიბლ.), ქალაქ” ზიფანის მცხოვრებნი: 6:13,2 2(2)-- 

6--9. 

ზიფინი -- 2'დუV») (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 6: 13,2 (2). 

ზოდმილოს ––- 206720 (ბიბლ.), იუდეველი: 11:4,2. 

%ზოილოს -–- 79%, ტირანი, სტრატონის გოდლის დამპყრობი: 13:12, 2 (3) 

<4 (3). 

გოროვავილოს –- 7000ჩ2ჩუ7#9 (ბიბლ.), იუღელთა მთავარი, სალათიილის. 
ვაჟი: 11:1,3 (2); 3,1--5--7--8--9--10; 4,1--3 (2)--4 (2)--4 (1--5–-9 (2. 

ზოორ -- 72000 VL: 1:11,4, იხ.: სოარა. 

თადალოს –– 6–8თ.0 (ბიბლ.), ასირიელი მხედართმთავარი: 1:9,1. 

თადამორა (პარამალლა) –– 0თ62000თ (ბიბლ.), სოლომონის მიერ უდაბნოში 

აშენებული ქალაქი: 8:6,1. 

თამარა (1) –– 8თსთით (ბიბლ.), დავითის ასული: 7:3,3(2); 8,1--2. 

თამარა (2) (თომარა) –– (ბიბლ.), აბესალომის ასული: 7:10,3. 8:10,1. 

თამნა (1) –– ყთყხV> (ბიბლ.), ელიფაზის ხარჭა: 2:1,2. 

თამნა (2) –– (ბიბლ), ქალაქი იუდეაში: 5:1,29, 

თამნა (ამნათა) (3) –- (ბიბლ.),, ფილისტიმელთა ქალაქი. არის ვარაუდი, 

რომ ეს იგივეა, რაც თამნა (2): 5:8,5––7. 14:11,2,
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; თამნეოს –-– 86-სV-”ი-- (ბიბლ.), მეფობის მნდომი ისრაელიტი: 8:12,5 

2). 
თამწიტელნი –- 8თLV:Lთ,, იუდეის ქალაქ თამნას მცხოვრებნი: 5:8,6. 

თარატა -- 0”-ი””ი (ბიბლ), მეფე სენაქირიმის მთავარი, რომელსაც 

მხედართმთავარმა რაფსაკმა დაუტოვა „იეროსოლემაი განფხურად": 10:1,1, 

თარვის –– 6«%იჩLC, ეთიოპიის მეფის ასული: 2:10,2. 

თარრან –– 0თიV#9( VL (ბიბლ.), ამათელთა მეფე: 7:5,4. 

თარრას –– 1:16,3. იხ.: თარროს. 

თარროს –- 8ძთე09 VL (ბიბლ), აბრაამის მამა: 1:6,5 (5); 19,4. 

თარსეთი -- ქართული თარგმანის მიხედვით, ეს არის ქალაქი, +აიდანაც 

ეთიოპელთა მეფემ დიდი ძალა წამოიყვანა ეგვიპტისაკენ. სინამდვილეში საქმე 

ეხება ეთიოპელთა მეფეს, თარსიკეს (84%იCთ1«ფე), რომელიც ბიბლიაშიც არის მოხ- 

სენებული: 10:1,4. 
თარსი (არსი, თარსილი, თერსი) –– 02ითძუ (ბიბლ.), ისრაელიტთა ქალაქი: 

8:12,5. 9:11,1. 

თარსილი –– 08თითეუ VL, 6:1,23. იხ.: თარსი, 

თარსნი (კილიკელნი) –– 069001, იოვიანოსის ვაჟის, თარსოსის შთამომავლე– 

ბი: 1:6,1. 
თარსოს –– 84ეძთით (ბიბლ.), იოვიანოსის ვაჟი: 1:6,1. 

თაფინი –– 0თდ(Vუ (ბიბლ.), ეგვიპტის დედოფლის და: 8:7,6. 

თაფსაელნი -– 08=0!:6+თ!, თაფსანის მცხოვრებნი: 9:11,1. 

თაფსან –– 6თ|სთ (ბიბლ.), ისრაელიტთა ქალაქი: 9:11,! (2). 

თაღლაფალასსარო (თაღლასაფარ) –-8თჯX29დაიილუნ (ბიბლ.), ასირიელ- 

თა მეფე: 9:12,3. 

თაღლასაფარ –– 9:11,3, იხ.: თაღლაფალასსარო. 

თეკოე (თვკოა, ტოხოან) –– 0%(ი§6 (ბიბლ.), ქალაქი თუდეაში: 8:10,1, 
თემანოს (1)--06ტCV0: (ბიბლ.), ისმაილის ერთ-ერთი ძე: 1:12,4. 

თემანოს (2) –– (ბიბლ.), ელიფაზის ვაჟი: 2:1,2. 

თემასიოს –– 6CLთ0!0(, არტაქსერქსეს ხარჭა, აპამის დედა: 11:3,5. 

თეოდეკტო –– 8:08:X+წ, ტრაგედიების ავტორი: 12:2,14. 

თეოდესტო -–-- 660060:7X (ბიბლ.), მეფე არტაქსერქსის საჭურისი, რომელიც 

ამზადებდა მის წინააღმდეგ შეთქმულებას: 11:6,4--10. 

თეოდოროს ზინონ --- 6:60თ0% 279XIV, ფილადელფიის ტირან, ზინონ კოტ- 

ჯლას ვაჟი: 13:13,3–-5, 
თეოდოროს (1) –– 68:46მ8თე0(, მამა ათენელ თეოდოსიოსისა: 14:8,5. 

თეოდოროს (2) ––- იუდეველთა ელჩის, ალექსანდრეს მამა: 14:10,10-–-12. 

თეოდოროს (3)-– იუდეველი, მღვდელმთავარ ვირკანის ელჩი: 14:10,21 

(3). 
თეოდოსიოს (1) –- 60+%0569%, სამარიტელი, რომელიც ალექსანდრი– 

ელ იუდეველებსა და სამარიტელებს შორის კამათისას გამოდიოდა მტკიცე–
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ბით, რომ მხოლოდ ღარიზინის მთაზე აიგო ტაძარი მოსეს კანონების მიხედ- 

ვით: 13:3,4(3). 

თეოდოსიოს (2) –– 660000'ი; VL, ათენელი ქალაქ სუნიდან: 14:8,5. 

თეოდოტოს -- 08-050:0-, იუღეველი, ვირკანის ელჩის, სტრატონის მამა: 

14:10,22. 

თეოპომპოს -- 8ატ»ის»X0C, ბერძენი ისტორიკოსი: 12:2,14. 

თერმოთის –– 2:9.5––7; 10.2. იზ: თერმუთის. 

თერმუთის (თერმოთის) –– 0:ი0ყ00ს9L-, ფარაონის ასული: 2:9,5--7. 

თერსი –- 8:12,5. იხ.: თარსი. 

თესვონი –- 8-იჩთიVუ VL (ბიბლ.), ქალაქი გილეადში: 8:13,2. 

თივა –– 8»უჩთ: (ბიბლ.), ქანაანური ქალაქი: 5:7,5. 

თივაილდა –-- 8უჩ»+; (ბიბლ.), ზემო ეგვიპტე: 11:8,6. 

თირას –– 8უე4: VL (ბიბლ.), იაფეთის ვაჟი: 1:6,1. 

თირნი –- 8::0თ., თიოას შთამომავლები: 1:6,1. 

თოველოს –– 86ჩ99 VL (ბიბლ.), ლამექის ვაჟი: 1:2,2. 

თოვილოს –- 65ჩუ20- VL (ბიბლ.). იაღდეტის ეაჟი: 1:6,1. 

თოვილნი –– 068უ»Xი. VL, იაფეტის ვაჟის თოვილოსის "შთამომავლები: 
1:6,1. 

თოლმეოს –– 00იიLC:0: (ბიბლ.), გესსურას მეფე: 7:1,4. 

თოლომეოს -– 60X+L6:0;, იროდის მხედართმთავარი: 14:8,1. 

თომარა –– 8იყ«ეთ 0: 7:10,3. იხ. თამარა (2|. 

თორღამელნი –– 68სჯ0თცთLი! (ბიბლ.), თორღამის შთამომავლები: 1:6,1, 

თორლღამის –– 0ს/ითსუ(C (ბიბლ.), გომერის ვაჟი: 1:6,1. 

თრაკია –– 68ეთX»C, ისტორიული ოლქი ბალკანეთის ნახევარკუნძუ- 

ლის აღმოსავლეთ ნაწილში (ეგეოსის, შავსა და მარმარილოს ზღვებს შორის). 

ჩ. წ.-ის 46 წელს რომის პროვინციად გამოცხადდა: 9:1,4. 

თრაკიდა –– 80CVX:6თ(C: 13:14,2. იხ.: ალექსანდროს იანნეოს. 

თრაკნი –– 8იწXუC, თირას შთამომავლები, იგივე თირნი. თრაკებს მათ ელი- 

ნები ეძახდნენ: 1:6,1. | 

თრისა –– 08ეჯთთ: 14:13,9. იხ.: რისან. 

თვკოა –– 9:1,3. იხ.: თეკოე. 

თულას –– 0800თ( (ბიბლ.), ისახარის ერთ-ერთი ძე: 2:7,4. 

იადას –- 9; საძიებ, იხ,: იოდას, 

იადდოს –– 11:8,2. იხ.: იადდუს. 

იადდუს (იადდღოს, იადიდუს) –- 'I(თშმინ, (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 11:8,4 

– 7. 13:9,1, 
იადიდუს –– 11:8,4. იხ.: იაღდუს. 

იადელფას –– 'ICმ-Xდთ% VL (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი: 1:6,5. 

იადონ (იადოს) –-'I4წსV (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 8:8,5 (2); 9,1 (3).
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იადოს -–-'ICბ0: VL: 8:15,4. იხ.: იადონ. 

იადოფას -–- 'Iთმ0ჯ2( (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი: 1:6,5. 

იავინოს (ავიტოს) –– 'Iრ8LXXC (ბიბლ.), ქანაანელი მეფე: 5:5,4. 

ლავის –- 'IC5IC: 6:5,1. 14,8. იხ.: იავისოს (1). 

იავისინელნი (ავისინელნი) –– 'I=ჩ:თუ+ი! (ბიბლ.), ღალაადის ქალაქ იავისოს 

მცხოვრებნი: 6:5,2 (2); 14,8. 
იავიხოს (1) (იავის) –– 'IIჩუძიC (ბიბლ.), ქალაქი გალაადში: 7:1,2; 2.11. 

იავისოს (2) –– 'Iთჩა»ძი (ბიბლ.), სამარიის მეფის, სელისმოსის მამა: 9:11,1. 

იავიტელნი -- 'Iთ2:LI80(, ქალაქ იავისოს მკვიდონი: 5:2,12. 

იავოკზო ---”I6ჩიX0% VL (ბიბლ.), მდინარე ტრანსიორდანიაში: 1:20,2. 

იავოს -- 7:1,3(2). იხ.: იოავოს. 

იაზარის –– '1ინძიწC (ბიბლ.),, ქეტურას ვაჟი: 1:15,1. 

თაზინიხ –- 'წIაძმუ (ბიბლ.), მეფე ამასიას დედა: 9:9,1. 

იაზორო -- 'I2ხილ00% VL (ბიბლ.), ქალაქი ტრანსიორდანიაში: 12:8,1. 

იაირის –– "ICC 6: (ბიბლ.), ისრაელიტი მსაჯული: 5:7,6. 

იაკამოს –– 'MნXCსიC (ბიბლ.), ღოდოლიას მამა: 10:9,1. 

იაკიმოს –– 'ICXIM0C: 12:9,7. იხ.: ალკიმოს. 

იაკოვოს, იაკოვო –- 'I4Xთყი (ბიბლ.), ებრაელების პატრიარქი: 1: საძიებ. 

(2; 18, 1–-6 (3)--9; 19,2–--3 (2)-–-4 (2)-–5-––6 (3)–-7 (2)-–8 (2)-–9 (6) 
10;20,1 (2)-–2 (3)--3; 21,1 (6)--2--3; 22,1. 2: საძიებ. 2,1 (2-4. 3,3--4; 
6,3--4–-5 (5)-7; 7,1--3--4 (3)1--5-–-6 (2); 8.1; 9,3-–6;15,2. 3:5,3; 7,5 (2); 

12,4. 4:5,3. 5:3,1. 6:5,6. 7:14,9. 11:5,7. 

თალის -–-- 'I#უ (ბიბლ.), ერთ-ერთი კენელიდელის ცოლი: §:5,4 (2). 

იამვლიზხოს –– ICს8XLX0-, სირიელი მქლავრი: 14:8,1. 

თამინოს -- 'IთV6IV0C (ბიბლ.), სიმონის ვაჟი: 2:7,4. 

ითამწია (ამნია) –- '12MX6(CC (ბიბ–-.), ქალაქი იუდეაში: 9:10,3. 12:8,6 (2). 

13:4,3; 6,7; 15,2. 14:4,4. 

იანილოს –- 'IთVუX9C (ბიბლ.), ზაბულონის ვაჟი: 2:7,4. 

იანნეოს –– 13:12,1. იხ.: ალექსანდროს იანნეოს. 

იარედის –-'Iთი§2X- VL (ბიბლ.), ანოქის ვაჟი: 1:2,2. 

იარედოს --'1IC0660C (ბიბლ), მალაილის ვაჟC: 1:3,2(2)--4. 

იარიმიტნი (ვირთიტნი) –– ILთი!89თე'+თ: 5:1,16. 

იაროვოამოს -- 8:9,1. იხ.: იეროვოამოს (2). 

ლახოვოს -- '(თთასჩ VL (ბიბლ.), ისახარის ვაჟი: 2:7,4. 

იახონ (1) –- XV (აპოკრიფ.), ელეაზარ”ს ვაი, იუდა მაკაბელის 

ელჩი რომში: 12:10,6(2). 13:5,8. 

იასონ (2) –– დიოდორის (2) მამა: 13:9,2. 

იასოს –- 'Iიძი (ბიბლ.), გედეონის მამა: 5:6,2. 

იახურის -- 'IითძბიუC VL 4:7,1. იხ.: ურის (1V. 

იატავატი –- I0IICჩ2L VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 10:3,2.



486 საძიებელი 

იაუს -- 'I«ის- (ბიბლ.), ესავის ვაჟი ოლივამისაგან: 2:1,2. 

იაფეთას (იაფეთო) –– 'Iთდ§მX (ბიბლ.), ნოეს ვაჟი: 1:4,1, 

იაფეთო –- 'IXდა30; VL: 1:6,1 (5). იხ.: იაფეთას. 
ააფერო -- 'Iთდ!ნთ:: 1:15,1. იხ.: აფერან, 

იაფთას (იეფთას) –– '1=დ32C (ბიბლ.), ისრაელიტი მსაჯული: 5:7,8. 

ააფრან (ფრატი) ––- 'I2დითC, ქეტურას ვაჟი: 1:15,1, 

ააქინოს –– 'Iთ/VVოX- (ბიბლ.), სიმონის ვაჟი: 2:7,4. 

იდუმას -- '60ს#6: (ბიბლ.), ისმაილის ვაჟი: 1:12,4, 

იდუმეა (იდუმია) –- ')00სსთ!თ (ბიბლ), პალესტინის სამხრეთ და სამ- 
ხრეთ-აღმოსავლეთ მხარეს მდებარე მთაგორიანი ქვეყანა: 2:1,1--2(2); 4:4,5. 
5:1,22(2). 6:6,1. 7:5,4(2). 8:7,6(2); 19,7. 9:3,1(2); 5,1. 12:7,4; 9,4. 13:6,5(2); 
9,1; 15,4(2). 14:1,3; 13,7; 15,4. 15:7,9. 

იდუმელი-ნი –- '"I00სIM220C,-0- (ბიბლ.),' იდუმეის მცხოვრებნი, ესავის 

შთამომავლები. მათი გვარიდან წარმოდგებოდა იუდეის მეფე იროდი (ს. წ.- 
მდე 1 ს.): 4:4,5. 6:6,6. 7:5,2–-4. 8:7,5–-–6. 9: საძიებ: 3,1; 5,1; 9,1. 11:3,8. 12. 

8,1–-–6. 13:9,1; 15,4. 14:1,3. 7,3; 15,2. 15:7,%4). 

იდუმია –- 2: საძიებ.; 1,1. 9: საძიებ.; 3,2. 15:7,9. იხ.: იდუმეა. 

იედი –– 'I28- (ბიბლ.), მეფე იოსიას დედა: 10:4,1. 

იევარის –- 'IC30ი-7C (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3. 

იევესთოს –- 7:1,3, იხ,: იევოსთოს. 

იევიუსეფოს –- 'I6ჩისთთ10( (ბიბლ.), ქანანეოსის ვაჟი: 1:6,2. 
იევოსელნი ––- 7:3,1--2. იხ.: იევუსელნი. 

იევოსთოს (იევესთოს, იევოსიო) –-'I6ჩ00C–80C (ბიბლ.), მეფე საულის ვაჟი: 

7:2,1 (6); 1,4 (5). 
იევოსიო –- 7:1,3. იხ.: იევოსთოს. 

იევუსელი -ნი (იევოსელნი) –– ”ICჩისთ თ1იL (ბიბლ.), ქანანეოსის ვაჟის, იევუ- 

სის შთამომავლები: 7:3,2-––3; 13,4 (2). 

იეზაველა –- 'IXCთჩუXთ VL (ბიბლ.), მეფე ახავის ცოლი: 8:13,1--4 (2)--7 

–-8"(2). 9:4,2; 6,1–-4. 
იეზარ –- 9:6,1. იხ.: იეზერელა. 

იეზეკილოს –- 'ICCCX(უX#0C (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 10:5,1; 6,3; 7,2(2). 

8,2C). 
იეზერელა (გირაერა, ეზირა, ეზრა, იეზარ, იეზრაელა, იზაროს, ისრაი- 

ლაზაროს) –– 'I6უნიუ»I>X VL (ბიბლ.), ისრაელიტური ქალაქი: 9:6, 2––4. 

იეზრაელა –- 'I§0ი2შუXთ: 9:6,3 (2)--4--5, იხ.: იეზერელა. 

იეთრანო (იეთრაო) –- 'II90+Vუნ: VL (ბიბლ.), აბესალომის მხედართმთავრის, 

ამესას მამა: 7:15,1. 

იეთრაო –- 7:10,1. იხ.: იეთრანო. 

იეთრონ –– 'I5906%((ბიბლ.), დავითის ვაჟი ეღლასაგან: 7:1,4. 

”” იეკლომოს –- 'I6X2Xა00- VL (ბიბლ.), ესავის ერთ-ერთი ვაჟი ალივამნისაგან: 

2:1,2. 

იენაე –- 'I-V«+ (ბებლ.), დავეთ ის ვაჟი: 7:3,ვ3. 
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იერასი -- 'I«ინთუ (ბიბლ.), მეფე იოთამის დედა: 9:11,2. 

იერახოს –- Iთითჯ (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4. 

იერემია –- 'IC06IMLთC (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 10:5,11 (2); 6,2 (5); 7,2 

42) –3 (2)--4–-5--6; 8,2 (2); 9,1 (21-6 (2)–7. 11:1,1. 
იერემნონოს –- 'IხებსსიV VL (ბიბლ.), ავენირის მკვლელის მამა: 7:2,1, 

იერიხო (იერიხუ, იერიხუნტო) –- “IიI7რ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში; 5:1, 

10--12 (2)--22, 
იერიხუნტელნი –- 'I§0:/05VLL0L, იერიხოს მცხოვრებნი: 5:1,16; 4,3. 

იერიხუნტო -- 4:6,1; 8,48; 5:1,1--4--7--21; 4,1--2. 9:12,2. 10:8,2. 13: 
8,1. 14: საძიებ.; 1,2; 4,1; 5,4; 15,3(4)–-10––11––-12. 15:1,3; 4,2. იხ.: იერიხო. 

იერიხუ –- 13:1,3. იხ.: იერიხო, 

იეროამოხს -- 8:7,7. იხ.: იეროვოამოს (2). 

იეროვოამოს (1)––7:10,3, იხ,: როვოამოს, 

იეროვოამოს (2) (იაროვოამოს, იეროამოს, იერომოს) –- '1609ჩ5თII95, 

(ბიბლ.), ისრაელის პირველი მეფე: 8: საძიებ.; 7,7(2)--8(2); 8,1(2)--3(3)-– 

4--5; 9,1(3); 10,1– 4(4); 11,1(4)––2(6)––3(2)–-4(4); 12,3(4)––5; 13,1; 15,1-- 
4. 9: საძიებ., 2,1; 6,1; 14,1, 10:4,4(3). 

იეროვოამოს (3) -– (ბიბლ), ისრაელიტთა მეფე, იოასის ვაჟC: 9:10.1 (2)–– 

3(2); 11,1. 

ითერომოს (1) (დირომოს, ირომოს) –– 'I,0ერტს0C (ბიბლ.ე) ტვირელთა მეფე: 

'7:3,2. 

ითერომოს (2) –– 8:9,1; 9:8,7. იხ.: იეროვოამოს (2). 

იერონვმოს –– 1-ითVსც0%(, ეგვიპტელი მწერალი; 1:3,6-–9. 

იერუსალიმი -– 'IწიეისძთXჩს6უნ: 5:1, 16. იხ.: იეროსოლუმა, 

იეროსოლვმა (იერუსალიმი) –– 'I-ე0თსს» (ბიბლ.), ებრაელთა მონარ– 

„ჟიის, შემდეგ –– იუდეველთა სამეფოს დედაქალაქი: 1:10,2;, 5:1,16--21--22 

(3); 2,2(2)––5––8. 7: საძიებ.; 2,2; 3,1---2(6)––3; 4,1––2(2); 5,1––3(2)–-5(2); 6,2–– 

3; 8,1–-4--5; 9,2(8)– 3- 5-7; 10,3; 11,2- 4-–6–-7(2)--8; 12,4(2); 13,1––3(2); 
14,7; 15,2--3, 8: საძიებ.; 1,5(2); 2,1(2)--4-–-7; 4,1(2); 5,3(2); 6,1--5; 7,3-– 
4(2)--5--7ღ)–-0; 8,3--4(2)- 5; 9,1(2); 10,1(2)--2; 11,კმ, 12,1--2--3- 4; 
15,1--3- 5(2). 9: საძიებ. 1,1(2)- -2(2)--4(2); 3,1(3)--2(2); 5,1--2--3; 6,2 

-3(2); 7,1--2; 8,2--3--4(0)--6 9,1--2--3(2), 10,3(2); 1122 12,1(3)––3; 

13,1– 2(3); 14,1. 10: საძიებ.; 1,1(2)--4--5; 2,1; მ,1--2(2); 4,3--4--5; 5,1 
(2)--2; 7,1---2--3(5)--4; 8,1--2--5(3)--7; 9,2(3)--7(3); 11,2(3). 11:1,1--2–– 

-3(7); 2,2(2); 3,1(3)–-7-–-8--9(2)--10(02); 4,1-–2-–-4(მ)––5-–6(2)––8(2); 5,1(3)–– 
2(2)-–-3--4(2)-–-5--6(3)–-7(2)--8(2); 7,2; 8,2--5--6(2) 12: საძიებ.; 1,1(3); 

2.6- 11(2); 3,3(2); 4,1--3(2)--9.9,1--3---5(3)-–7; 10,2-–4(2)––5(2); 11,1. 13: 
საძიებ.; 1,3(2); 2,1(4)--3(2); 3, 1(2)–-3-–-4(3); 4,4(2)--5-–9; 5,2-––-3--5--8მ- 

11(2); 6,4--5--6(3)--7; 9,1; 10,4(2); 13,3--5; 142; 15,5(2. 14: საძიებ.; 
1,4; 2,1; 3,4; 4,1(2); 5.2(2)--4(2); 6,1; 9,2(2)--5; 10,4--5; 11,3--6; 12,1; 

13,3; 13,5; 14,6; 15,1--2--12- 14; 16,1. 15: საძიებ.: 1,1(2)–-2; 3,8; 6,2; 7,8; 
:8,1. 16:16,4
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იეროსოლვმელი –ნწი ––- '160000#სII:<V, -თL (ბიბლ.), იერუსალიმის მკვიდრნი: 

5:1,17. 9: საძიებ.; 1,2; 6,5; 9,3 (2). 10: საძიებ.;: 1,5;6,ვ; 7,3--4; 8,1. 11: 

4,6--9; 5,8; 8,2 (2--4--7 (2). 12:1,1(2); 2,1: 4,2. 13: საძიებ.; 2,3; 3,4, 4,9; 
6,3. 14: საძიებ.; 4,4–-5; 6,4; 10,6; 11,5; 13,9; 16,3. 15: საძიებ.; 3,7; 7,10; 

9,3 (2)–-4. 
იესეოს (იესსეოს) ––- '1I90C:0, (ბიბლ.),) მეფე დავითის მამა: 5:9,4. 6:8,1 

:(5)––2 (4); 9,2; 11,9; 12,4; 12,5: 13,6–-9. 

იესსა –- ”სთთთ VL, დეკაპოლისის ქალაქი: 13:15,3, 

იესსეოს --'I§00>–C>I0C: 7: 1,6. იხ.: იესეოს. 

იეტუროს –- 'I6+0000: (ბიბლ.), ისმაილის ერთ-ერთი ვაჟი: 1:12,4. 

იეფთას -- 'IIდ)+( VL: 5:7,9--13. 6:5,6, იხ.: იაფთას. 

იესონია –- "IბXსVIთC VL: 10: საძიებ.; 11,2 (2). იხ.: იოაკიმოს (1). 
ივალოს –-- '”LIჩთ29C (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4. 
ივალოს -–– 'I0ჩუX#0% (ბიბლ.) მთა ეფრაიმში: 5:1,19. 
ივირნი (ქართველნი) –– "ჩოი, ქართველების ძველი სახელწოდება: 

ი„დაამკკდრებს უკუე თოვილოსცა თოვილთასა, რომელნი აწ ივირად იწოდე- 
ბიან“ 1:6,1. 

იზაროს –- ”IნთიიV: 8:13,8. იხ.: იეზერელა. 

ითამაროს –– ”I92Iთი0C (ბიბლ.), აარონის ძე: 3:8,1. 5:11,5. 7:14,7. 8:· 
1,3 (2. 

ითოვალოს (იოთოვალოს |1)) – ”I30იჩთ0, ტჯურელთა მეფე: 8:13,1--2. 

9:6,6. 

იიხ –– 'IოC (ბიბლ.), ბენიამენის ერთ-ერთი ვაჟი: 2:7,4, 
იიხაროე –- 2:7,4, იხ.: ისახაროს. 
9ისუ (იისუს) (1) –– 'წ„ულაC (ბიბლ.), ეფრემის ტომის წარმომადგენელი, 

ნავოხოს ძე, რომელიც მოსემ ებრაელთა საერთო მასიდან გამოყოფილი სამ- 
ხედრო ნაწილის მეთაურად დააყენა, როდესაც მას ებრაელები ეგვიპტიდან 

სინას მთისაკენ, მიჰყავდა: 3:2,3(4)--5; 14,4. 4:7,2(2); მ8,2--46--47--48(2). 

5: საძიებ.: 1.1--2--3- 4. 5 7 1) 12 13. 14(2)---15(3)–-–-16(3)––17(4)-– 

18(4)--19- 20-21 22-23 24- 26- 28(2); 2,2. 7:3,2; 12.1. 9:10,1; 14.1. 
11:4,8. 

იისუს (2) –– (ბრბლ.), საულის გაჟი: 6:6,6. 

იისუ (3) –- (ბიბლ), მღუღელმთავარ იოსადაკის ვაჟი: 11:3,10; 4,1--2-_ 
3(2)––4: 5,1-–4. 

იისუ -–- (4) (ბიბლ.), მღვდელნთავარ იოანნის ძმა, რომელიც ამ უკანას- 
კნელმა მოკლა ტაძარში: 11:7,1(4), 

იისუ (5) ––მღვდელმთავარი, მღვდელმთავარ სიმონის ვაჟი: 15:3,1. 
იისუ (6) –– მღვდელმთავ:რი, ფავის შვილი: 15:9,3. 

იისუ (იისუს) (7)-–9:6,3(2)--5––6. იხ.: იიუს (1). 

იიუს (1) (იისუ (71) (ინუს) –– '1უ0% (ბიბლ), ცხენთმთავარი, რომელმაც 

მოკლა ისრაელიტთა მეფე იორამი და თვითონ გამეფდა: 9: საძიებ.; 6,1(3)- 

2(3)–--3(8)––-4(3)––-5(3)––6(3); 7,1; 8.1(2)––5. 

იიუს (2) (გიმოა) –– (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 9:1,1. 

ილავანოს ––- 8:12,5. იხ.: ილანოს,
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ილათოს (ელანი, ვერენიკი) –- 'VIXX8ის (ბიბლ.), ნავსადგური წითელ ზღვა– 
ში: 9:12,1. 

ილანოს (ილავანოს) –– ”IIXთVი; (ბიბლ,) ისრაელიტთა მეფე: 8:12,4. 

ილარუს –– ”IMIX-X- VL (ბიბლ,), მოსეს შთამომავალი, რომელსაც ჩააბარეს- 

ტაძრის ასაგებად ებრაელთა მიერ შეწირული განძეულობა; 7:14,10. 

ილი ––- "IX (ბიბლ.), უდაბური ადგილი სინას მთის მიდამოებში, სადაც. 
შეისვენეს ეგვიპტიდან წამოსულმა ებრაელებმა: 3:1,3. 

ილია –- '1IIXIთ; (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 8:13,4 (2)-–-5 (5)–-6 (3)–7 

(5)--8; 15,4-–6. 9:2,1 (7)–2 (3); 3,1; 5,2 (2); 6,3–-4=-5. 
ილის –- "IIXIC (ბიბლ.), მღედელმთავარი: 5: საძიებ.; 9.1: 10, 1(2;--2 

(2)––3-––-4(4); 11,3––5(2). 6:6,2; 12,6; 13, 5. 8:1,3. 

ილლისპონტოს –– 12:1,1, იხ.: ელლისპონტოს. 

ილონ (1) –– ”IMIXიV (ბიბლ.), ესავის სიმამრი, ადანის მამა: 1:18,4, 

ილონ (2) –– (ბიბლ.), ზაბულონის შვილი: 2:7,4. 

ილონ (3) –– (ბიბლ), მსაჯული: 5:7,14––15(2). 

ალომ – 'MX0ს (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 8:10,1, 

ილოს (1) –– 'IM#C VL (ბიბლ.), სავეოსის, დავითის ერთ-ერთი მეგობრის მამა: 

7:12,4. 

ილოს (2) –– '”IX% VL (ბიბლ.), მეფე ვოოსამის მამა: 8:11,4, 

ინაზილოს –- 'IVთCIუ20C VL (ბიბლ.), წინასწარმუტყველი: 9:1,2. 

ინდატი -- 'IV2XXუ(C, პართთა მხედართმთავარი: 13: 8,4, 

ინდოეთი (ჰინდოეთი) –- 'IVშ:თ, 'IV8X# –- (ბიბლ), ამ სახელწოდებით. 

ევროპელები უძველეს დროს აღნიშნავდნენ მდინარე ინდის გადაღმა მდებარე 

მდიდარ და ნაკლებად ცნობილ ქვეყნებს. ჩ. წ.-მდე 2000 წ.-ს იქ შეიჭრნენ 
არიელი ინდუსები და მხოლოდ 1200 წ.-ს დაასრულეს ნახევარკურძულის და– 
მორჩილება, დააარსეს მრავალი სამეფო რაჯების მეთაურობით. მეფე დარი– 
ოსმა 517 წ.-ს გაილაშქრა ინდოეთზე. 326 წ.-ს ალექსანდრე მაკედონელმა 
დაიპყრო მისი ნაწილი. ამის შემდეგ ინდოეთში დიდხანს ბატონობდნენ ბერ- 
ძნები: 8:6,4. 11:6,1--6–-12. 

ანდოწნი –- 'IV2LMტე (ბიბლ.), ინდოეთის მცხოვრებნი: 10:11,1, 

იწუს –– 8:13,7(2). იხ.: იიუს (1). 

იოადის –- 'IთრბუC (ბიბლ.), 10:9,2, იხ.: იოახნი (2). 

იოადო –- 'Iა2ბულ (ბიბლ.), დავითის სხეულისმცველის, ვანეას მამა: 7:5,4. 

იოავოს (იავოს) –– 'Iით8% (ბიბლ.), დავითის მხედართმთავარი: 7:1,3 (4)–-5. 

(3)––6; 3,1-–2 (2; 5.4 (2); 6,2 (4)–-2; 7,1 (5–2 (3)–5 (2; 8,4 0)-––-5 (4; 
10,1 (3)-2 (5)-4--5(4); 11,2--6 (2)-7 (4)--8 (3); 12,1–4; 13,L (2; 
14,4 (3)––5-––6; 15,1(2); 8:1,3––4 (4); 7,6 (2). 

იოაზას –- 'IთოთCთ VL (ბიბლ.), ისრაელიტთა მეფე, იიუს ძე: 9:8,5 (2)-–6. 

იოაზ --- "10650 (ბიბლ.), იერუსალიმის მეფის, იოაკიმოსის ძმა: 10: საძიებ. 

იოაკიმოს (1) (იეხონია, იოახოს, იონაქიმოს (11) –– 'I0CXIIC (ბიბლ.), ძუ– 

დეველთა მეთე, შვილი იაკიმოსისა: 10: საძიებ.; 6,3(2); 8,2.
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იოაკიმოს (2) (ელიაკუმოს, ირნაქიმოს '(2)) –- (ბიბლ.ე, მეფე იოსიას 
ვაჟი: 10: 5.2(3); 6,1(1)––2(2). 

იოაკიმოს (3) –- (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, იისუს ვაჟი: 11:5,1–--5. 

იოან –- 'Iთ#V% (ბიბლ.), მეფე ეზეკიას „მეფობის ზედამხედველი“: 10:1,2. 

იოანნი (1) –– 'I1თVVVუC (ბიბლ.), მეფე იოსაფატის მხედართმთავარი: 8:15,2. 

იოანნი (2) (იოადის) –– (ბიბლ.), ლტოლვილი მთავარი, კარიასის ძე, რო– 

მელიც იერუსალიმის აოხრების შემდეგ შეიფარა ღოდოლიამ: 10:9,3--4(2)–– 

-5(3)––6(ჟ). 
იოანნი (3) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარ ელიას ვაჟი: 11:5,4. 

იოანნი (4) –- (ბიბლ... მღვდელმთავარი, თოაღის ვაჟი: 11:7,1(5)--2. 

იოანნწი (5) –– იუდა მაკაბელის მიერ რომში ელჩად გაგზავნილი ევპოლე– 
მოსის მამა: 12:10,6. 

იოანნი (6) –– 13:7,4. იხ. კრკანოს (1). 

იოანწი ღადდის -- '(ათVVუ I+ბმუ- (აპოკრიფ.), მატათიას ვაჟი 13:1,2 

#3)––4 (2). 12:6,1. 
იოარივოს –- ”IXი0(ჩი- (ბიბლ.), „მღვდელი, ნაწილისაგან იოარივოისარ: 

12:6,1. 

იოას -- 9: საძიებ.; 8,6––7, იხ.: იოასოს (2). 

იოასოს (1) (იოაოს) –– ”I00თძ0; (ბიბლ.), იუდეველთა მეფის, ოხოზიას ვაჟი, 

“რომელიც ოხოზიას დამ, ოსავეთმა, სიკვდილს გადაარჩინა: 9:7,1--5 (3); 8,2 (2) 
4-–-5; 9,1. 

იოასოს (2) (იოას) –- ”I02ძიC (ბიბლ.), ისრაელის მეფე, ვაჟი იოაზასი: 

“9: საძიებ.; 8,6––7; 9,1––2(3); 10,1. 

იოასია –– 10: საძიებ.; 5,1. იხ.: იოსია. 

იოატი -- 'I02+MC (ბიბლ.), მეფე იოსიას მდივანი: 10:4,1. 

იოაქეველი –– 'IIიXთჩ51უ VL: 2:9,4. იხ.: იოხაველი. 

იოახაზოს (1)---9:8,1, იხ.: იოაზას. 

იოახაზოს (2) (იოახოზოს, იოზია) –– 'IსთXთC% (ბიბლ.), იოსიას ვაქი, იე- 

“«რუსალიმელთა მეფე: 10:5,2 (2). 

იოახოზოს --. 10:5,2. იხ.: იოახაზოს (2). 

იოახოს –- 10: საძიებ; იხ.: იოაკიმოს (1). 

იოდამოს –– ”I05თI60C (ბიბლ.), ლევიტელთა ერთ-ერთი მთავარი: 7:2,2. 

იოდანის --- 'I08+VოC VI: 9:7,1 (უ–2 (4––3--4 (2)--5; 8,2 (3)–– 4. ახ.: 

«ოდას, 
იოდას (იადას, იოდანის) –– "108 (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 9:8,3, 

იოვილოს (1) –– "I0ჩუ70C (ბიბლ.), ლამეხის ვაჟი: 1:2,2 (2)- 
იოვილოს (2) –– 'IბჩუXიC VL (ბიბლ.), იუკტანის ერთ-ერთი ვაჟი: 1:6,4. 

იოზია –- 'I0თ:0C: 10: საძიებ.; იხ.: იოახაზოს (2). 

იოზანია –- "I0თCთV-თ (ბიბლ.), იუდეველთა ერთ-ერთი მთავარი: 10:9,2. 

იოთამოს (1) –– "(09 თ+0C (ბიბლ.), მღვდელმთავარ იოსების შვილიშვილი, 

ჯოკქიას ვაჟი: 8:1,3 (2).
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იოთამოს (2) –– (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე, ოზიას ვაჟი: 9:10,4; 11,2; 

12,1, 

იოთამოს (3) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, იულიოსის ვაჟი: 10:8,6(2). 
იოთოვალოს (1) –– 8:13,2. იხ.: ითოვალოს. 

იოთოვალოს (2) –– 'I9-თჩ>X0C: 10:11,1. 

იოთორი, იოთორო -- '1096იუ: (ბიბლ.), 2:12,1. 3: საძიებ.; 5:2,3. 

იომელიოს –-'ჩის60+0C VL (ბიბლ.), მეფე ფაკეას მამა: 9:11,1. 

იომნის --- 'IრIIVოC (ბიბლ.), ასერის ვაჟი: 2:7,4. 

იონადავოს –- 'IთVC2თჩ0 (ბიბლ.), აქავის მოდგმის ამომწყვეტის, იიუსის მე- 
გობარი: 9:6,6 (3). 

იონადაოს - -'#ტIV>6=ჩ80C (ბიბლ.), საულის ვაჟი: 6:14,7, 

იონათის (1) (იონათოს) –– 'Iთმ2ყუC (ბიბლ.), გედეონის ვაჟი: 5:7,2--5. 

აონათის (2) ––- 'I0იV29-C (ბიბლ.), მეფე საულის ვაჟი: 6:6,2 (4)--5 (3)--6; 

11,1--2(2)--6--7--8--9 (4)--10(2); 12,4(2); 13,2; 14,7.7:1,1 (21–3; 5,5(6); 
6,1; 8,2; 9,3; 12,1. 

თონათის (3) –- (ბიბლ.), სამას ვაჟი, რომელმაც დავითის ვაჟს, ამნონს, 

ასწავლა, თუ რა გზით დაემყა<ებინა სატრფიალო კავშირი მისსავე დასთან, და- 

ვითის ქალიშვილ თამარასთან: 7:8,1(2); 12,2. 

იონათის (4) –– (ბიბლ.), აბიათარის ვაქი: 7:9,2; 14,6. 

იონათის (5) –– 'I10Vუ (ბიბლ.), ქალაქი ისრაელში: 8:12,4. 

იონათის (6) –– 'IსV>8I- (აპოკრიფ.), მატათიას შვილი, სიმონისა და იუდას 

ძმა; 12:8,2--3--6: 11,2. 13: საძიებ.; 1,1 (2)––2 (3); 1,3 (3)-–4 (2)-–5 (7)-–6(3); 
2,1 (5)––2 (3)––3 (5); 4,2 (3)––3–-4 (1თფ-––5 (2-––9 (5; 5,2 (2-––3 (4–4 (2 
–-5 (3)--6--7 (5)–-–8 (4)–-10 (4)––11 (2); 6,1 (5)-–2 (3)––3 (4)––5 (5)-–6 (3). 

ითონათის (7) –– (ბიბლ.), აბესალომის ვაჟი, სიმონის მეგობარი: 13:6,4. 

ითონათის (8) –- სადუკეველი, იოანე ვირკანის მეგობარი: 13:10,6(2). 
იონათის (9) –– ონიას ვაჟის, ვირკან პირველის ელჩი: 14:10,9. 

იონას –-'IიVI (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 9:10,1(2)-–2. 

იონაქიმოს (1) –– 10:6,3(2); 7,1(4). იხ.: იოაკიმოს (1). 

იონაქიმოს (2) –– 10:7.2. იხ.: იოაკიმოს (2). 

იონია –- 'Vთ (ბიბლ.), ადგილი, სადაც ცხოვრობდნენ იაფეტის ვა– 
ჟის, იოვიანის შთამომავლები: 1:6,1. 11:8,1. 

იონნი –- "IV0VCC,, ხალხი რომელიც აჯანყდა იუღელთა წინააღმდეგ 

და მოსთხოვა მარკ აგრიპპას, რათა მხოლოდ მათთვის მიეცა ის მოქალაქეო– 

ბრივი უფლებები, რომლებიც მიანიჭა მათ სელევკის შვილიშვილმა, ანტიო- 

ხმა: 12:3,2. 

იოწიოს –- '16VI0V, იონიის ზღვა: 15:10,2, 

იოპპელნი –- '(5Mჯ%უV%X, იოპპის მკვიდრნი: 13:4,4; 5,10. 

იოპპი (ოპპი) –– '16=ჯუ (ბიბლ.) პალესტინის მნიშვნელოვანი ნავსადგური, 

დაარსებული სიმონის მიერ: 9:10,2. 11:4,1. 13:4,4 (3)--5--9--10; 6,4--7; 8,3; 

9,2; 14,1; 15,4. 14:4,4; 10,6 (2)––21; 15,1 (2). 15:7,3. 
იორამოს (1) –– 'Iრი«ცი% (ბიბლ.), იოსაფატის ვაჟი, იუდეველთა მეფე: 8:15,3. 

9: საძიებ.; 4,1; 5,1 (3)–-3; 8,2.
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იორამოს (2) –– (ბიბლ.), აქავის ვაჟი: 9: საჭი:ბ.; 2,2(2); 3,1(6); 4,3(4)-– 

40)–-5(3)–-6; 6,1--2(41––3(8)--5; 7,1--4, 
იორამოს (3) –– მღვდელმთავარი: 10:8,6(2). 
იორდანე ––- 4:5,2(2): 8,1, 5:1,1. 6:5,3(2); 6,1; 14.7, 7: საძიებ,; 6,3; 9,4–– 

7--8; 11,2(2)--4; 15,1. 8:2,3; 7,4. 9:4,4; 10:9.7. 12:6,3, იხ.: იორდანი, 
იორდანი (იორდანო, იურდანი) –– 'I000%VოC (ბიბლ), პალესტინის უმ- 

ნიშვნელოვანესი მდინარე, ერთვის მკვდარ ზღვას, არის 215 კმ. სიგრძის: 1:8,3; 
10,1. 4:6,1; 7,3; 8,2(2). 5:1,1--20-–-22(4)--25–--26(2); 3.1; 6,3: 7,11, 6:5,1(2). 

7:1,3; 2,2. 8:8,4. 9:8,1; 11,1. 12:3,3; 8,5; 4,9–-–11. 13:1,2--3(2); 12,5(2); 13,2; 
15.5. 14:7,4; 11,3; 15,4. 15:5,4; 10,3. 

იორდანო –- 7:1,3--4; 9,2-–7; 10,1. 86:2,3(2). იხ.: იორდანი. 

იოს –- ”Iა: (ბიბლ.), იორამის ვაჟი, მღვდელმთავარი: 10:8,6. 

იოსადაკოს (იოსედეკოს) –– ”I0ით16თX0: (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 10:8,5–-6, 

იოსაფატის (იოსაფატოს, ოსაფატ) –- 'I=C>დ1Lუე (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე: 

8: საძიებ.; 15,3 (2)–-4 (3)--5(3). 9:1,1--2--3-- 4 (2); 3,1 (5)––2. 
იოსაფატოს –- 'I00«დ>XL0C: 8:15,2. იხ.: იოსაფატის. 

იოსაფოს (საფათის) –– 'IIთ«დთX0(, III2თდთX: (ბიბლ.), აქილოსის ვაყი, დავი– 

თის კანცელარიის გამგე: 7:5,4, 
იოსედეკოს -- II0ა0406X0C VL: 11:3, 10. იხ. იოსადაკოს. 

იოსია (იოასია, იოსიას) –– 'Iთ0C(თC (ბიბლ.), ამმონას ვაჟი, იუდეველთა მეფე: 

10:4,1--4-–5 (2); 5,1 (3). 
აოსიახ ––- 8;8,5. იხ.: იოსია. 

იოსიპოს (1) –– ''აძუM%X: წ. 1 წ. 2წ.3წ 4წ.5წ.6 წ.8 წ. 11წ. 

12 წ- 14–– საძიებელში, 7: საძიებ.; 15,3, 9: საძიებ.; 14,3. 10: საძიებ.; 11,7. 

15: საძიებ.; 11,3. იხ.: ფლავიოს იოსიპოს, 
იოსიპოს, იოსიპო (2) –- (ბიბლ.), იაკობისა და რაქილას ვაქი: 1:19,7. 2: 

საძიებ.; 2.1(2)-–-2. 3--4(2), 3,1(2)––-3(3)-–-4(4); 4,1--2--3--5(5),; 5,1(2)– 
3(4)--4(4)--6--7(2); 6,1(3)–-–-2(3)––3-––4(5)--5–-6(4)-– 7(2)––-8(6)––-9(3). 7,1 

დ2)– 2– 3ლ0)–-4(2)– -5(3)––7(3); 8,1(4)––2(2); 9,1; 15.2. 3:5,3; 12,4(2),  8:7,7. 
9:14,3, 11:8,6. იხ. ფსოთომფანიხზონ. 

იოსიპოს (3) –-– ტობიას ვაჟი: 12:4,2(4)--3(6)--4-–-5(2)--6(2)--7--10-- 

9%(2). 
2 იოსიპოს (4) –– (ბიბლ.), ზახარიას ვაჟი: 12:8,2––6(2). 

იოსიპოს (5) –-– მეფე იროდის ძმის, ანტიპატროსის ვაჟი: 14:7,3; 13,9; 

14,6(2); 15,4––7(2)––10(2)––13. 
იოსიპოს (6) –– მენნეოსის, იუდეველთა ელჩის, ვაჟი: 14:12,3. 

იოსიპოს (7) –– სალომეს მეუღლე, იროდის ნათესავი: 15: საძიებ.; 3,5–- 

6(3)––7––%(4); 6,2; 7,1––9. 
იოხიპოს (8) –– იროდის მეგობარი: 15:6,5. 

იოხიპოს (9) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 8:1,3. 

იოვანო -- "10029 50L (ბიბლ.), იაფეტის ვაჟი: 1:6,1 (3). 

იოხადი –- 'IსX2ჩუ: (ბიბლ.), ფინესის ვაჟი, ილის შვილიშვილი, მღვდელ- 
მთავარი: 5:11.4.
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იაოხაველი (იოაქევე=ი) –-'(Iთჯთ9MXო VL (ბიბლ.), ამარამის” ცოლი, მოსეს 

დედა: 3:5,3. 

იპან –- 'წM« VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 8:10,1. 

იპპო –- ”1=5MX0-, ქალაქი გენნისარის ტბის აღმოსავლეთ ნაპირზე: 14:4,4. 

15:7,3. 

ირაკლეონ –- 'LI0CXX.2თV, ანტიოხოს ღრვიპოსის მკვლელი: 13:13,4, 

ირაკლეოს –– ჩ:5,3:2). 10:11,1. იხ.: ირაკლის, 
ირაკლის (ირაკლეოს, –– 'II2«VXX.9- (აპოკრიფ.),) ბერძნების ნაციონალუ- 

რი გმირი, ზევსისა და ალკმენას შვილი: 1:15,1(2). 

იროდია –– 'IIითმ!თ, ქალაქი იერუსალიშის მახლობლად: 14:13,9. 
იროდი -- "წ ეთბუი. იროდი დიდი, იუდეველთა მეფე. ცხოვრობდა ჩ. წ.- 

მდე 62, ჩ. წ--ის 4 წწ.-ში. მოაკვლევინა თავისი ცოლი მარიამნა და ორი ვაჟი. 
ააშენა შესანიშნავი ტაძარი იერუსალიმში: 7:15.3, 11:10,2; 13,3. 14: საძიებ.; 
1,3. 4,4; 7,3; 9,2(2)––3(4)–-4(11)– 504); 11,2–-3--4(4)––5(2)--6(6)––7(2); 12, 
1-–2(3); 13,1(3)––2(4)––3(3)––4(3)––5(2)-–-6(4)-–-7--8(2 –– 9--10: 14,1 (3)– 

2-1(7)-–-5(4)--6(2): 15,1(4)––2(4)-–3(2)--–4(3)––5(3)––6––7(3)––8(3)––9(3) –– 

10--11--I2(2,; 16,1--2(5)-–-3(2)–-4(4). 15: საპიებ:; 1,1(5)--2(2);  2,1(3) 
- 2(20--3--5- 6(3)--7, 3.1(4)––2–-3(9)––-5(6)-–6(2)--7 – 8(3)--92: 4,2 
(4)--+(2); 5,1(9)--4-–5(2); 6,1(2)--2(9)–-3(5)--4(2)- 5-7; 7,1(4)-–2(2)––3 
(4ე)–-4(3)--5--8(4)––9(4)-–-10(7); 8,2(2)--3--4; 9,2(3)--9ი; 10,1(3)–-2(5)––3 

(8)––-5(5); 11,1––2. 
იროდოტოს –- ძუელი ბერძენი ისტორიკოსი პჰალიკარნასიდან. ცხოვრობ– 

და ჩ. წ--მდე 485--425 წწ.-ში (დაახლოებით). იბრძოდა ტირანების წინააღმ- 
დეგ. გაბევებულ იქნა სამმობლოდან. 446 წ.-დან ცხოვრობდა ათენაში: 8:6.2; 
10,2––3. 10:14. 

ირომოს (დირომოს, ი:რომოს) –- 8:2.6(2)--7(2)--9(2) 31,1--4; 5,3(6); 

6,4.”ი5.: იერომოს (1). 

იროოთა ქალაქი –- წის თV X6#I (ბიბლ.: პითომი), ადგილი ეგვიპტეში, სა- 

დაც იოსები შეხვდა იაკობს: 2:7,5. 
ისავოს (ესავი, ედომ-) ––'LIღC2:C (ბიბლ.), ისაკის ვაჟი. იაკობის ძმა: 1: სა- 

ძიებ.; 18,1--4--5--6 (3)--8 (3)–-9 (2); 19.5; 20,1 (2)–-3 (2): საძიებ.; 1,1=-2. 
12:8,1. 

თსარა (ისაია) –– “II0CC:; (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 10:1,3-–-4; 2,1 (2)–- 

2. 11:1,2(2). 13:3,1 (2)–-2. 
თსაია –- 9:13,3. იხ.: ისაია. 

ისაკოვოს –– 1:19,2-––-6--8; 20,1. იხ.: იაკოვოს, 

ისაკონ –– 'I0CCX0: (ბიბლ,), აბრაამის ვაჟი: 1: საძიებ.; 10,5. 12,2--3; 13,1 

(3-2 (2)–4; 16, 1-3; 17,1: 19,1--2 (2)––3 (5)– 4 (2– 6 (2)-–8 (2-9 (2; 
19,1 (2)–-4--5; 22,1 (3). 2: საძიებ.; 1,1. 9,3–-6 (2). 3:5,3, 7:13,4. 11:5,7. 

ისაკზარო –– 'I0თX/420§5 VL: 2:7,4. იხ.: ისახარის (1). 

ისანა –- '10XVXC (ბიბლ.), ქალაქი ეფრაიმში: 15:15,2. 

ისახამოს –- Iღ0CCM#XC VL (ბიბლ.), კარვის ერთ-ერთი ამშენებლის, ელიავის 

მამა: 3:6,1.
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ისახარის (1) (იისაროე, ისაკხარო, ისახარო, ისსახაროა) –-' I0Cთ720/C VL (ბი– 

ბლ.), იაკობის ვაჟი: 1:19,7. 

ისახარის (2) –– 'Iღ0X–XC0:C (ბიბლ.), ისახარის ტომი: 5:1,22. 

ისახარო –– 7:2,2. იხ.: ისახარის (1). 

ისიდოს –- 'IIთ:060;, ბერძენი პოიტი: 1:3,9, 

იხსმაძლიტი –-'IთIთუ#ILთ. (ბიბლ.), 2:3,3. 

ისმაილოს (1) –– 'I0M«“თ»X#0C (ბიბლ.), აბრაამის ვაჟი: 1: საძიებ.; 10,4-- 5 (2); 

12,2–-3 (4)––4; 17,1; 16,9. 2:9,3. 
ისმაილოს (2) –– ფიაბის ვაჟი, რომელიც მღვდელმთავრობდა ჩ. წ.-ის 

59--61 წწ.-ში: 3:15,3. 

ისმაილოს (3) –– (ბიბლ.), „და სამეფოისაგან უკუე იყო ვინმე ისმაილოს, 

ბოროტი მამაკაცი და მზაკვარი, რომელიცა ოვრებასა შინა იეროსოლვმათასა 
ივლტოდა ამმანიტელთა მეფისა მიმართ,ვაალისა და მას ჟამსა შინა იქცეოდა 
მის თანა“ (10:9,2): 10:9,3(2)––4(5)––5(5). 

ისრაილაზაროს –– 8:13,6, იხ.: იეზერელა. 

ისრაილიტნი –- 'Iთეთუ2LCCL (ბიბლ.), ისრაელის სამეფოს მცხოვრებნი, რომე- 

ლიც წარმოიშვა ებრაელთა სამეფოს ორად––ისრაელისა და იუდეის სამეფოებად გა- 
ყოფის შემდეგ როვოამის მეფობისას: 2:9,1 (3)--2 (3)--– 3. 3:8,1, 4:3,2; 5,3; 
6,1–-2 (3)–-5 (2)-–6; 8,21 (2)--34, 5: საძიებ.; 1,5–-12–-16- 18-20; 2,2 (2)–– 
7--10 (4)–-11–-12 (2); 3,1–-2–-3, 4,1–-3 (2); 5,1 (2)-–4 (4); 6,1 (3)––2–-4 
(3-–-5 (2: 7, 5-–-6-9; 8,1--12; 9,1; 10,4; 11,1 (2)--2. 6:2,3 (2); 5,2; 7,2; 
9,1; 14,1–7. 7:1,1; 3,2; 4,1; 5,2; ·6,1; 11,1–-7–-8; 12,2--4 (2); 13,1 (2). 
ზ: საძიებ.; 3,1--4; 4,6; 7,6; 8,1--3; 10,1: 11,323; 12,3--4--5--6; 13,1-– 

6- 8; 14,1--2--3- 4 (3-5; 15,4–-5; 9: საძიებ; 1,1--4; 2,1 (3); 3,1; 4,1 
(2-4 (20-5–6 (2; 5,2 (2), 6,1--5-- (3); 8,1 (2)--5 (21--6 (2-7(2; 
9,1 (5)-–2; 10,1 (2)-–3; 11,1 (2); 12,1 (3)––2–-2 (3); 13,1––2 (2); 14,1 (5)––3. 
10:1,2; 3,1 (2); 4,5; 9,3 (2)–7 (2). 11:1,1-–3; 2,1; 3,10; 4,3-–7 (2); 5,1-–-2 
(2)-–4 (2); 6,8; 8,2. 

ისრაილო –- "სიხთუ#9% (ბიბლ,), იაკობის ზედწოდება: 1:20,2. 4:8,2. 

ისსავოს –- "10-80: (”IღCთაი: VL) (ბიბლ.), დავითის ერთ-ერთი გმირი: 
7:12,4. 

ისსახარო –– 9:13,2. იხ.: ისახაროს. 

ისტოს –- ”I0-იმი- (ბიბლ.), სირიული სამეფო. იოსებ ფლავიოსი, რო– 

გორც ჩანს, სარგებლობდა ბერძნული ბიბლიით, სადაც ეს სახელი ადამიანის 

(მეფის ან მხედართმთავრის) საკუთარ სახელად არის წარმოდგენილი: 7:6,1. 

ისუს -- 'IXC00C (ბიბლ.), ასირის ვაჟი: 2:7,4. 

იტადა –- 'ILIთზთ: 9:1,2. იხ.: ეღნადი. 

იტავვრიო –- 'ICჩიი!იV (ბიბლ.), მთის სახელწოდება: 5:1,22; 5,3. 8:2,3. 

13:15,4. 14:6,3, 

იტალია –- II», სამხრეთ ევროპის სამ ნახევარკუნძულთაგან შუაში 

მდებარე. ხმელთაშუა ზღვას ყოფს ორ ნაწილად და წარმოადგენს შემაერთე– 

ბელ ხიდს ევროპასა და აფრიკას შორის: 14:14,2––3--5; 15,1.
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იტამე -– 'IILCს6 VL, ქალაქი იუდეაში: 6:10,1, 

იტურელნი –- 'I<ისითLX (ბიბლ.), ლიბანურ-გალილეური ტომის წარმომადგენ– 
ლები: 13:11,3 (2). 

იუადდოს –- 11:7,2. იხ.: იადდუს. 

იუდა (1) –– ”I0ისბთC (ბიბლ.), იაკობის ვაჟი: 1:19,7, 2:3,3; 6,5 (2)––ზ (2); 

7,4--5. 3:6,1; 14,4. 5:1,10--14--22 (2)--24; 2,1--4--8; 3,1--3; 7,13; 8,8; 
9,1. 6:1,3; 5,3; 7,2; 12,3--4; 14,6. 7:1,2 (2)––3 (2); 2,2 (2); 3,2; 11,1–-2 
(3)--4-–5 (3)––6 (2); 19,1; 14,4–5--9; 15,2. 8:2,3; 4,6; 8,3; 10,1; 12,1; 
13,7; 15,2. 9:1,1; 5,2; 8,6; 9,1 (2); 11,2; 12,1--2; 14,1. 10:1,1; 6,1; 10,1. 
11:1,3; 3,10 (2); 4,3; 5,4––7. 

იუდა (2) –– (ბიბლ), ამინადავოსის ვაჟი, ზოდმილოსის ძმა: 11:4,2. 

იუდა (3) –- ესინელი, რომელმაც იწინასწარმეტყველა ვირკან პირველის 
ვაჟის, ანტიგონეს სიკვდილი: 13:11,2. 

იუდა (4) –- იონათანის მხედართმთავრის, ხაფსეოსის ვაჟი: 13:5,7. 

იუდა (5) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 11:7,1, 

იუდა მაკკავეოსი –- 'I0ე6თ MთXXთმთL0( (ბიბლ,), ასამონეოსის ყრმის, მატ- 

ტათის ვაჟი, რომელიც ებრძოდა მეფე ანტიოხოსის მსედართმთავარს, დაუბრუნა 

ებრაელ ხალხს თავიანთი უფლებები და ხალხის მიერ მღვდელმთავრად იქნა არჩე– 
ული: 12: საძიებ.; 7,7; 8,1 (2)--2--3 (2)--4 (2)–-6 (4); 9,3--4 (3)--5-–7, 
10,1–-2 (2-–3 (4)-–4 (9)-–5 (2)-–6 (3); 11,1(3)-––2 (6). 13: საძიებ.; 1,1 (4) 
–-2; 9,3;6,4. 

იუდადას –- '10სბძ2თ( (ბიბლ.), რამას ვაჟი, იუდადელთა ტომის მამამთავარი: 
1:6,2. 

იუდადელნი –- 'I0სით82IC, იუდადასის შთამომავლები: 1:6,2. 

იუდეა -–-Iისმთ1თ (ბიბლ.), პალესტინის სამხრეთი ნაწილი. სოლომონის სიკვდი– 

ლის შემდეგ ებრაელთა”მონარქია დაიშალა ორ სამეფოდ: ისრაელის და თუდეის. იუდეის 
პირველი მეფე იყო სოლომონის ვაჟი როვოამი: 1: საძიებ.; 6,2; 7,2; 6:14,6, 7:52. 

მ:7,4. 9:12,1. 10: საძიებ.; 3,2; 7,3; 9, 3-7; 11,2. 11: საძიებ.; 1,1; 3,8; 
5,1--6; 8,3. 12: საძიებ.: 1,1; 2,3--12--15,3,3 (2); 4,1--4--11; 6,1--2--5 
(2)-–6 (2); 9,3; 10,2-–6; 11,1 (2). 13: საძიებ.; 1,3 (2)-–5 (2)–-6; 2,1–-3 (3); 
3,1; 4,9 (3); 5,2--6 (2)--10 (2); 6,3--5 (3); 7,3; 8,2 (2)--3; 10,1 (2)--2; 
11,3 (2); 12,4--6; 13,1--2; 14,3; 15,1--2 (2); 16,4. 14: საძიებ.; 1,3--4 (2); 
2,3; 3,1 (2)--3--4; 4,4; 5,1--2--3; 6,1 (2); 7,1--2(2)--3-–-4,მ,3--5; 9,1–– 
3. 5; 11,2--3 (2--4--6--7; 12,1 (2); 13,1--3 (2)--9--10; 14,3--6; 15,1- 
9––10 (2)–-12. 15: საძიებ.; 1,1; 2,6; 3,8-–-9; 4, 1-2; 6,7; 9,5; 10,2. 

იუდელი, იუდელნი --'10ს5CL0:, -0L (ბიბლ.), ებრაელთა ერთ-ერთი სახელწო- 

დება. წარმოიშვა მას შემდეგ, რაც თუდეა ცალკე სამეფოდ ჩამოყალიბდა: 1: საძი- 
ებ.; 3,6; 6,4; 12,2; 15,1. 4:2,1. 6:2,3; 3,5; 5,1; 6,1; 13,10, 7: საძიებ.; 4,1. 

8:6,4. 9:14,3. 10: საძიებ., 6,1; 9,4--7; 10,1; 11,1--7. 11: საძიებ.; 1,2 (2); 

1,3·(3); 2,1 (4)-2 (2; 3,1--8 (3)--9--10; 4,2--3- 4 (21-5-6 (3-7 
(2-9 (4); 5,1 (4)--2--6 (უ--7 (2-8; 6,1 (2უ--2--4-- 5 (2)--6- 7 (5– 
8- 10 (2)--12 (5)--13 (12); 7,1 I(4)--2; 8,3-–4 (2)––5 (4)--6 (6. 12: სა- 
ძიებ.; 1,1 (4; 2,1 (2)-–2 (3)–-3 (2)––4 (3)––5 (4)––13; 3,1 (5)-–2 (3)–-3
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C0)–-4 (4): 4.I (3)-–6 (2); 8,1 (4)––2 (2–3–-4--5 (2); 9,1 (3)––3 (2)–-5–-7 
(2: 10,4-–-5 (2)––6 (6). 13:1,1 (3)––5 (3); 2,1 (2)–-2–-3 (6)-–4; 3,1 (3)-–3--4 
(4): 4,9 (2); 5,2--3(5)--4--7 (2)–– 8(2)––9; 6,3 (2)–-5––7 (3); 7,2–--4; 8,1--4 
(3): 9,1 (21–2 (2); 10,2-––3-–-4 (3)---5; 11.9: 12,3--4--5 (2); 13,1-–2--3(4)–– 
5 (5); 14,1 (21-–2 (3); 15,3--4 (2)-–5; 16,5.14: საძიებ.; 1,3 (3); 2,1 (4); 3,1 
(2)––2 (3); 4,3––4 (3); 5,2 (2); 6,1 (2-2 (21–3--4; 7,2 (9); 8,1 (3)--2-- 
3. 5 (2); 9,3 (2; 10,1–-2 (5)-–3 (4)-–5 (2)––6 (6-–7 (4)–8 (2)--9 (3)-- 
10--11 (2)–– 13 (2)--14--15- 16- 17-18. -19- .20 (2)–-21 (41-22 (2 –– 23 
(2--24. 12.2 (4)-9 (2)--4--5 (2; 13,1--2--3- 9 (2); 15,1 (0–2–3-7, 
16,2 (4)--4 (2). 15: საძი:ბ.; 1,2 (2); 2,2 (4)--3--4--6; 3,1; 5,1 (6)–-2 (3)–– 
3-4 (4); 6,2–4; 7,8–-9 (2); 8,1 (3); 9,2--4-–5; 10,5; 11,1, 

იუდის –-'1ისბუC (ბიბლ.) ისრაელიტთა მსაჯული, გირის ვაჟი: 5:4,2 (4)-- 

3 (2. 
იუდუს -- 5: საძიებ., იზ.: იუდის. 

აუვალოს –- 'Iი080CX0; (ბიბლ.), ლამექის ვაჟი: 1:2,2. 

იუვის –-- 'წII0სჩუC (ბიბლ.), ასერის ერთ-ერთი ვაჟი: 2:7,4. 

იუილოს -–- 'IრუX0, VL (ბიბლ.), სამუელის უფროსი ვაჟი: 6:3,2. 

იუკტა –– 1:6,4. იხ.: იუკტან. 

იუკტან –- 10სXX2>C (ბიხლ.), ებერის ვაჟი: 1:6,4. 

იულიოს (1) –– "I(0სეX0: (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 10:8,6 (2). 

იულიოს (2) –- რომაელთა მხედართმთავარი ალექსანდრეს დროს: 15: 
3.7. 

ითულიუხ (3) –- იხ. ვრუტოს მარკოს იულიუს. 

იულიუს ღაიოს კესარ –- 1900: ICC IXთ'თთი, რომაელი ანთვიპატოსი: 14: 

საძიებ.; 7,4 (3); 8,1 (4)--2--3 (2)--5; 9,L (3)--2 (2); 10,1 (3)––2--3–-4 
(2-–-5--7--8- 9 (2)--13: 11,2; 12,3. 

იუმილოს –– "0ს(უ7-0- (ბიბლ.), სიმონის ერთ-ერთი ვაჟი: 2:7,4. 

იურდანი -- 5:4,3, იხ.: იორდანი. 

იფას -- 'სდი9C VL,. მადანის ერთ-ერთი ვაჟი: 1:15,1. 

იფესტოს –- 10:1.4. ი%.: აფესტოს. 

კაათოს –- #თთ8ზი; (ბიბლ.), ლევის ვაჟი: 2:7,4. 9,6. 

კ-დაასოს –- M#2050თ00; (ბიბლ.), ისმაილის ერთ-ერთი ვაჟი: 1:12,4. 
კავროთავა –- I#6ჩმეიზთ:2 (ბიბლ.), ადგილი, სადღაც შეჩერდნენ ებრაე- 

ლები ეგვიპტიდან გამოსვლის შემდეგ და სადაც ღმერთმა ისინი მოსეს თხოვ– 
ნით მწყერებით დააპურა: 3:11,1, 

კაინ –- 1:2,1. იხ.: კაის. 

კაინახ –– XIთIVCC (ბიბლ.), ენოსის ვაჟი: 1:3,2--4 (2). 

კაიოს –- 1:2,3, იხ.: კაის. 

კათხ (კაინ, კაიოს) –- #2 (ბიბლ), აბელის ძმა: 1:2,1(6)––2(3). 

კაისიოს კოინტოს –- 1ILC0:0; #6LVI0C, რომაელი, კოინტოსის ვაჟი: 14: 

10,19.
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კალლიმანდროს –– #C611'I2V8ე00%, ანტიოქე კვიზიკელის მხედართმთავარი; 13; 

10,2–-3. 
კამვვსიხ ––- #თამზითძუC, სპარსეთის მეფე (სეპტუაგინტის მიხედვით-–არტაქსერ- 

ქსი): 2:10,2; 15,1. 11: საძიებ.; 2,1(2)-–2 (4); 3,1 (2); 4,4–-6. 
კანა (1) –– #V6, ადგილი არაბეთში: 13:15,1. 

კანა (2) –– ადგილი ქვემო სირიაში: 15:5,1. 

კანია ––- IXთV4, ქალაქი ქვემო სირიაში: 15:5,1, 

კანიდიოს ღალლოს!–-- XM#V6VVI50C IL 2X/.0, რომაელი კონსული: 14:16,4. 

კანინიოს ღაიოს ტირიტინა რევილიოს –- M0Vა(V0C ILICთI0C წულუ!Vთ 'C2ჩ- 

-#:0C, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

კაპიდიოს –- #თX:200: L#MVV/, სირიის მმართველი: 15:6,7. 

კაპიტონ –- იხ.: პაკკიოს ლევკიოს კოლლიწაისი კაპიტონ. 

კაპპადუკი –- ILთ=>220XXC (ბიბლ.), „ხოლო მესქინნი მესხოის მიერ აღშენე“ 

ბულსა აწ კაპპადუკად იწოდებიან“: 1:6,1. 
კარია (1) ––- IXიIX (ბიბლ.), თოანნის მამა, ეაჟი იოადისა: 10:9,2--6. 

კარია (9) –-IიIთ (აპოკრიფ.), ადგილი, სადაც ჩავიდა მაკედონელთა მეფე 

“ალექსანდრე იონიის დამორჩილების შემდეგ: 11:8,1, 
კარიათიარიმ (კარიათირიმ) –– IX6ი0:C9+CიL:ყ (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 

6:1,4. 7:4,2. 

კარიათიარიმელნი –- XCი0'>9:თი'LIL (აპოკრიფ.), კარიათიარიმის მცხოვრებ- 

ნი: 6:2.1. 

კარიათირიმ –- 6:1,4. იხ.: კარიათიარიმ. 

კარმილი –– 11:15,4, იხ.: კარმილო. 

კარმილო (კარმილი) –-#6იცუ7.0C, ICთიცწ”M0V (ბიბლ.), მთის სახელწოდება: 

5:1,22 (3). 8:2,3; 13,5. 14:13,3. 
კარნაინ –- თიVთIMV (ბიბლ.), ქალაქი ტრანსიორდანიაში: 12:8,4. 

კარპუნიოს ლუკიოს მენტინაისი პისონ –- MCთXX00იV0იC #ისXი MMნ6VIMVIთ 

II555თV, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

კარქდონ –– #თი/უბთV, რომაელების მიერ დამორჩილებული ქალაქი ჩრდი- 
ლოეთ აფრიკაში: 12:10,6. 

კარსამისსა –– MთიXიI0ღ0Cდ (ბიბლ.), ქალაქი ევფრატის მიდამოებში: 10:6,1. 

კასანდროს –– I თიძიVმიი;, ალექსანდრე მაკედონელის ერთ-ერთი დიადოზოს 

თაგანი: 12:1,1. 

კახიოს –- 14:14,3. იხ.: კასსიოს ღაიოს. 

კასსიოს ღაიოს (კასიოს) –– IL2თი:0- IX, სირიის მმართველი, კეისრის 

გკვლელი: 14: საძიებ.: 7, 3 (2); 11,1–<-2(4)--–3--4––6 (4); 11,7; 12,1--2 (3)––3 

3) –4-–-5. 

/ კატონ –--IX2LთV, რესპუბლიკელი, კეისრის მოწინააღმდეგე: 14:10,1. 

კაფარსალამა –– MX იდიიღი)VII2, ადგილი იერუსალიმთან: 12:10,4. 

კედახა (კედესა) –– #66C=> VL (ბიბლ.), ქალაქი ზემო. გალილეაში: 5:1,24, 
13:5, 6–-7. 

ვ2. თოსებ ფლავიოსი
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კედეხა –– X6860თ; 5:1,18. იხ.: კედასა. 

კელან –– L XX-თ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 6:13,1, 

კელანელნი --–- 6:13,1(2). იხ: კელლანელნი. . 

კელლანელნი (კელანელნი) –– ILIXIX#V0,, ქალაქ კელანის მცხოვრებნი: 6: 
13,1 (3). 

კენდევეო –- IL#V56ჩC19C (აპოკრიფ.), სირიელი მხედართმთავარი: 13: საძიებ.; 

7,3. 

კენეაზოს (ენეზოს, კენეზოს) –– I6V§C0- VL (ბიბლ.), ისრაელიტი მსაჯული: 

იუდას ტომიდან: 5:3,3, 
კენეზონ –- #CVI=% VL: 5: საძიებ.; 3,3. იხ.: კენეაზოს. 

კენელიდნი –– IX6VCXL66 VL (ბიბლ.), ხალხის სახელწოდება, რომელთა ერთ- 

ერთმა წარმომადგენელმა, დედაკაცმა იაილიმ, შეიფარა ქანანელი მხედართმთავარი- 
სძსარი: 5:5,4. 

კენი –- IIXVი VL (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 6:13,2, 

კესარ (1) –- M#თ:ითი, იმპერატორი: „რომნი ავტოკრატორნი... კესარად:. 
იწოდნეს“ 8:6,2. 

კესარ (2) –– იხ.: იულიოს ღაიოს კესარ. 

კესარ (3) –– 14:11,1(3). იხ. სეკსტოს კესარ. 

კესარ (4) –– ს თაითი #0ნდისთL0; 14: საძიებ.; 11,4; 12,1--2 (2); 14,4(2)––5; 

15,3. 15: საძიებ. 5,1--2; 6,1 (2)--2--5--6 (3)–-7 (6); 7,1--3 (3)-–4(2); 8,1; 
9,2--3 (2)-–5 (3)––6 (3); 10,1 (7)––2 (2)––3 (11). 

კესარია (სტრატონის გოდოლი |1|1) –– IL თI9X05(თ, პალესტინის სანავსადგურო. 
ქალაქი: 13:11,2. 14:4,4; 7,4. 15:9,6; 10,3. 

კეფალლიონ –– ს 6დCთ12IVCV, ანტიპატრის ძმა: 14:2,3. 

კიდაროს –- I#უთ00 (ბიბლ.), ისმაილის ერთ-ერთი ვაჟი: 1:12,4, 

კიკლიოს ვახსოს ––- XCIXIII9C 8ძითიC, სეკსტოს კესარის მკვლელი, პომპიელიL 

14:11,1 ––2. 

კილიკელნი (თარსნი) –– IIXXთV VL (ბიბლ.), კილიკიის მცხოვრებნი: 13:13,5; 
15,4. 

კილიკია –– XVXXILთ (აპოკრიფ.), ტერიტორია მცირე აზიაში: 1:6,1. 9:10,2. 

11:8,3. 13:4,3--7–-8; 5,4; 13,4. 14:4,5. 13,1. 

კილიკიის მთა –– ICLXXიV 0006: 11:მ,3. 

კის –- ILIC: 6:4,1 (2); 6,6. იხ.: კისეოს. 

კისეოს (კის, კისსეოს) –– I XIV (ბიბლ.), მეფე საულის მამა: 6,4,2. 

კისსეოს –- 6:4,5; 12,7. იხ.: კისეოს, 

კიტი –- XI<:0იV (ბიბლ.), ქალაქი კვიპროსზე: 1:6,1, 

კიტტელნი –- #IXCVLLC (ბიბლ.), კიტის მცხოვრებნი: 9:14,2. 

კლავდიოს -–– M7.2=00:0, რომაელი იმპერატორი, რომელმაც აგრიპა 1 გაამეფა 

თუდეაში: 3:15,3, 

კლეოდიმის –– MX66უM0C, სამარიტელი მწერალი: 1:15,1. 

კლმოპატრა (1) –– #760=C+ით, პტოლემე ეპიფანის ცოლი: 12:4,1--3--.5,
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კლეოპატრა (2) –– პტოლემე VI ცოლი: 12:9,7. 13:3,1(2)--2:2). 

კლეოპატრა (3) –– პტოლემე VI ქალიშვილი: 13:4,1-–9(2); 7.1; 9,3; 10,1. 

კლეოპატრა (4) –– პტოლემე ფვისკონის ცოლი: 13:10,4(3); 12,2--3--4(2); 

13,1(3)--–2(4)––3. 14:7,2. 

კლეოპატრა (5) –- XXX0X2+02 2:XVუ, პტოლემე ფვისკონის ქალიშვილი და 

პტოლემე ლათურის მეუღლე: 13:16,4. 

კლეოპატრა (6) –- პტოლემე აულეტის ქალიშვილი, ანტონიოსის მეუღ- 
ლე: 14:13,1, 14,2(2). 15: საძიებ.; 2,5––6--7; 3,2(2)--5(3)––-8(4); 4,1(3)––2(5)–– 
3 _ 4; 5,1(3)-–3(2); 6,6; 7,3(3)––9(3). ' 

კლუსიოს პოპლიოს ენორია ღალლოს -- M>#ინთ:0: II6=9: 0ა6<თ 2:7 1 2- 

202, რომაელი სენატორი, პუბლიუსის ვაჟი: 14:10,13 --19. 

კნიდიელი –- იხ.: აღათარქიდი კნიდიელი. 

კნიდო -- IVI8%, ბერძნული ქალაქი მცირე აზიის სამხრეთ-დასავლეთ ნაწილ- 

ში: 13:13,4. /, 

კო ICC, ბერძნული კუნძული ეგეოსის ზღვაში: 14:7,2. 

კოელნი –- X”CთVI, ეგეოსის ზღვის ბერძნული კუნძულის მცხოვრებნი: 13:13,1, 

14:10,15. 

კოზე -- MVL#: „კოზეს ღმრთად შერაცხდნენ იდუმელნი“: 15:7,9, 

კოინტოს (1) –– იხ.: რუტილიოს კოინტოს. 

კოინტოს (2) –– იხ.: კორნილიოს კოინტოს. 

კოინტოს (3) –– იხ.: კაისიოს კოინტოს. 

კოლლინა –– #06XXIVთ, რომაელი სენატორი: 14:8,5; 10,19. 

კომპიო –– X6ც=L0XC, ადგილი, სადაც სენატი იკრიბება: 13:9,2. 

კოპონიოს ლუკიოს კოლლინა –- IX ა=თVI%C #0სX0, #იXIV>I, რომაელი კო- 

ლლინას ტომიდან: 14:8,5. 
კორეა –- #იენთ!, ქალაქი იუდეაში: 14:3,4. 

კორეოს (1) –– Xი0#0 (ბიბლ.), ესავის ვაჟი: 2:1,2. 
კორეოს (9) –- 4: საძიებ. იხ.: კორის, 

კორის (კორეოს (21) –– #00 (ბიბლ.), ისრაელიტი: 4:2,2-– 3 (2)-–-4 (5); 
3,4 (2). 

კორნილიოს –– X0ეVუ2.თ, რომაელი სენატორი: 14:10,19. 

კორნილიოს ლევკიოხ ლენტლოს (ლუკიოს I41) –– M0V2:0C 4#MV6X0: 4%V- 

22.9, რთმაელი კონსული: 14:10,13 (3)–-16--19. 
კორნილიოს კოინტოს –-– X0ე0VIV)MI0C X-9IVL05, რომაელი კვესტორი (0ოსამარ- 

თლე ან თავმჯდომარე სასამართლო პროცესის დროს): 14:10,10. 
კორნილიოს ფავსტოს –- M#00VMX'0XC თI0C0CL0-, რომაელი, სულას ვაჟი, რომე- 

ლმაც თავი გამოიჩინა პომპეისთან ბრძოლაში: 14:4,4,. 
კორრეო – XიიეითL« (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 6,2,2. 

კორვდეოს მთა -– #იიბსთ(თV ბე0, მთა სომხეთში. გადმოცემის მიხედვით, 

წარღვნის დასრულების შემდეგ ნოე თავისი კიდობნიდან ამ მთის მიდამოებში გად- 
მოვიდა: 1:3,6.



500 საძიებელი 

კოსტოვაროს –– #09<0ჩთიე5:;, იროდის დღის, სალომეს ქმარი: 15: საძიებ.; 

7,8--9 (4)--10 (4)--12. 
კოტვლას ––.- იხ.: ზინონ კოტვლას. 

კოფიო -- IL თდ»”V, მდინარე ინდოეთში: 1:6,4. 

კრახოს –– 14: საძიუბ.: იხ.: კრასსოს. 

კრასხოს (კრასოს) –– სირიის მმართველი ჩ.წ.-ის 54 წ.-ს. ღავინიოსმა ის 

იუღკეს მაართვილად დანიშნა. მოკლეს პართიაში: 14: 6,4; 7,1(3)-–-1(2), 

კრიტა –- იჩ. (ბიბლ.), საბერძნეთის სამხრეთით მდებარე კუნძული: 13: 
საძიებ.; 4,3––9. 

კრიტელი –– #ი0უ+IXC6, კრიტის მკვიდრი: 14:1,2. 

კრიტიპპოს –- I06თCIX0:, პერგამონის .პრიტანი (საბჭოს მორიგე წევრი): 

14:10,22. 

კროსტომინა –- ILე0თდის(Vთ, რომაელი სენატორი: 14:10,13. 

კვდისსა –– #52:720Cთ VL: 9:11,1. იხ.: ჯედასა. 

კვზიკელი –- 1 სუ'XუV6<, ქალაქ კვიზიკის მცხოვრები: 13:10,1 (3)-–3; 12,2; 
13,4 (3). 14:3,2. 

კვზიკო –– M5CIX0:, ქალაქი მცირე აზიაში: 13:10,1. 

კვენტოს (1) –– იხ.: ორპისირს კვინტოს. 

კვინტოს (2) –– იხ.: მეტელლოს კვინტოს კრიტელი. 

კვინტოს (3) –- იხ.: პაპინიოს სერუინიოს ნემონიასი კკინტოს. 

კჯინტოს მარკოს პოლლია პლაკილლოს -–– #00(V0C M6თიX09C 1I)I9XXLთ IIIთჯ- 

XXV, რომაელი სენატორი პოლლიას ტომიდან: 14:10,10. 
კვპრე –- 1:6,1. 13:10,4 (2); 12,2 (2); 12,3; 13,3. იხ.: კუპროს (2). 

კკპრის –- IL0Mი'C VL: 14:7,3. იხ.: კჯუპროს (1). 

კვპროს (1) (კვპრის) –– X-ს»იი,, იროდი დიდის დედა, წარმოშობით არაბი: 

15:6,5. 

კუპროს (2) (კვპრე, ქეთიმაის ჭალაკი) –- (აპოკრიფ), კუნძულ ქეთიმას 
ძველი სახელწოდება: 13:12,2––3. 

კვრინა –– #სიIVთ, რომაელი სენატორი: 14:8,5, 

კვრინეა –– #სიუVთ!ი, ქვეყანა, რომლის დედაქალაქი არის კ;რინა: 14:7,2 (2). 
კვრინი –– IსიწVI, ქალაქი აფრიკის ჩრდილოეთ სანაპიროზე: 14:7,2. 
კვრინელნი –– MLსიუVთCCI, კჯრინის მკვიდრნი: 14:7,2. 

კვროს (კუროს) -– #000C (ბიბლ.), სპარსელთა მეფე: 10:11,2––4 (2). 11: სა- 
ძიებ.; 1,1 (3)–-2 (3)–-3 (5); 2,1 (2); 3,8; 4,1--3- 4 (3)--6- 7 (3)--9; 6,1. 
15:11,1. 

კუროს ––- 10: საძიებ.; იხ.: კუროს. 

ლაამოს –- სCXCII0: (ბიბლ.), მისანი: 4: საძიებ. 

ლავანოხ –– /M2ჩ2V0; (ბიბლ.), იაკობის სიმამრი: 1:6,5. 16,2(2)--3; 18,1; 

19,3--4 (2)–-5 (2)-–6 (4)--8--9 (4)--10 (3); 21,2. 
ლავენნა –- /#M#22>-V> VL: (ბიბლ.), ქალაქი ედომში: 9:5,1.



საძიებელი 501 

ლავოსორდახოს –– ##თმიძმიბთX0,, ბაბილონის მეფე, ნიღლისარის შვილი: 

10:11,2. 

ლავსუვაკოს –- /ბსის3008თCX% (ბიბლ.), აბრაამისა და ქეტურას ვაჟი: 1:15,1. 

ლათუროს -- იზ.: პტოლემეოს ლათუროს. 

ლაკედემონელნი –– /#M0X62CVI6VLCL (აპოკრიფ.), სპარტის, ანუ ლაკედემონიის 

მცხოვრებნი: 12: საძიებ.; 13:5,8 (2). 

ლამეხოს (ლამიხოს) –– #Lს:70C (ბიბლ.), მათუსალას ვაჟი: 1:2,2 (2); 3,2 

–4 (1). 
ლამიხოს –– 1:3,4(2), იხ.: ლამეხოს. 

ლაოდიკე ––- /(ს6095:Xუ, არაბული ტომის, ღალინელების დედოფალი: 13:13,4, 

ლაოდიკელნი –-– /ს>52CC8%C, ლაოდიკის მცხოვრებნი: 14:10,20. 

ლაოდიკია –– #6#0C!XCIC, ქალაქი სირიის ნაპირზე, რომელიც დაიპყრო კასსი- 

ოსმა: 14:11,6, 15:3,5. 
ლაოსთენი კრიტელი –- 13:4,3. იხ.: ლასთენი. 

ლასთენი (ლაოსთენი კრიტელი) –– /სCC9§VI,C (აპოკრიფ.), ქვემო სირიის მმარ. 

თველი: 13:4,9 (2). 
ლატოსიმოს –-/სთდისთ(L0; (ბიბლ.), აბრაამის შვილიშვილის, დალანის ვაქი: 

1:15,1. 

ლაქის –- /M2XLC VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 8:10,1; 9:9,3. 

ლაღოს –– /სV6X%, ეგვიპტის მეფის, პტოლემე პირველის მამა: 12:1,1 (2). 

· ლევი –– /Mს#X VL (ბიბლ.), იაკობის ვაჟი: 1:19,7, 21,1, 2:7,4; 9,6; 

3:12,4. · 

ლევიტელი -ნი (ლევიტი –ნი) –– #ოუის.დ»ე -თ; (ბიბლ.), ძველ. ებრაელებთან 
ღმრთისმსახურთა უმდაბლესი ფენა, რომლებიც. ისევე როგორც პირველი 

ორი უმაღლესი ფენა (მღვდელმთავრები და მღვდლები) ლევის საგვარეულო- 
დან გამოდიოდნენ. ლევიტელი და ლევიტი ხან ამ მნიშვნელობით იხმარება 
ტექსტში, ხან ლევის ტომის წარმომადგენლის მნიშვნელობით; 3:12,4--5--6. 
4:8,2; 4,3(2)--4; 7,1; 8,8--14--16- 22(2)--44. 5:1,3(2)--19- 24: 2,8(2). 6: 
1,4. 7:4,2(2); 12,3; 13,1; 14,7–-10(2) 8:3,68; 4,1; 6,5; 7,1; 8,4, 9:1.1---2-- 2; . 

7,2(3)–-4(2); 8,2(2); 13,1(2)–-3(4). 10:4,3. 11:1,3; 3,8–-10(4): 4.2(3)–-7; 5,1 
(2)––2––3-–-4(2). 

ლევიტი -ნი ––- 3:11,1, 4:2,2; 4,3--2; 7,4. 5:2,3--მ; 10,2; 7:9:2. 8:10,1. 

11:ქ1,3. იხ.: ლევიტელი. 
ლევიტიდოს ნათესავი (ბიბლ.) –– ლევის ტომი: 3:12,4. 7:2.2: 14,7(2). 8: 

8,4. 

ლევკიოს (1) –– /M50XL%C, ლევკიოს ვალერიოსის მამა: 14:8,5 (2). 
ლევკიოს (2) –– ლუკიოს კოპონიოსის მამა კოლლინას ტომიდან: 14:8,5. 
ლიევკიოს (3) –– რომაელი სენატორის, პოპლია ტიდღიტიოსის მამა: 14: 

10,10. 
ლექკიოს (4) –– დიდგვაროვანი რომაელის, ლეჟკიოს აპულიოსის მამა: 14; 

10,10. 
ლევკიოს (5) –– სენატორ ფლავიოსის მამა: 14:10.10. 

ლევკიოს (6) –– ლევკიოს პაკკიოსის მამა კოლლინას ტომიდან: 14:10,19. 

ლევკიოს (7) –– პოპლიოსის შვილი: 14:10,10. 

 



502 , "საძიებელი 

ლევკიოს (8) –– იხ.: ანტონიოს ლევკიოს. : 

ლევკიოს (9) –– იხ.: კორნელიოს ლევკიოს ლენტლოს, 

ლევკიოს (10) –– იხ.: პაკკიოს ლევკიოს კოლლინაისი კაპიტონ. 

ლეჭკიოს (11) –– იხ.: აპულიოს ლევკიოს სერგია, 

ლეთონა -- /სთLზიVთ VL, ქალაქი მოაბში: 13:15,4, 

ლემვა –-- M6+3«ძ, ქალაქი მოაბში: 13:15,4. 

ლენტლოს –– იხ.: კორნილიოს ლევკიოს ლენტლოზს. 

ლეონტო –– #§-ტVLV)V, ქალაქი ეგვიპტეში: 13:3,1--.2. 

ლია –- #%2 (ბიბლ.). იაკობის ცოლი: 1:18,8; 19,6–-7 (6); 21,3, 2:7,4 (2). 

ლიბანი –– 1:6,2: ი:.: ლივანო. 

ლივანო (ლიბანი) –– #MზთVიდ (ბიბლ.), ქამის შთამომავლების მიერ და- 

სახლებული ტერიტორია, მისი მთიანი ნაწილი მიეკუთვნებოდა აგრიპა 1 სა- 
მეფოს, მართავდა სოემოს ტეტრარქი: 1:6,2. 3:14,2. 5:1,18- 22; 3,1. 8:2,3–-– 

6-–-9; 5,3(2); 6,3. 9:9,2. 11:3,8; 4,1. 12:3,3. 13:16,5. 14:7,4; 8,1; 15,11. 

ლივიას ––/Mს.8:თ; VL, ქალაქი მოაბში: 14:1,4, 

ლივიოს ტიტოს –– #I8ჩ:0: (200, რომაელი ისტორიკოსი: 14:4,3, 

ლივკა (ლივა, ლვვიადა, ლჰვვა) –– /Mჩაუ (ბიბლ.), აფრიკის, განსაკუთრებით 
მისი; ჩრდილოეთ ნაწილის ძველი სახელწოდება: 1:6,2; 15,1 (2). 8:13,2. 10:11,1, 

ლივკელნი –-/Mჩისგე (ბიბლ.), ლივჯის მკვიდრნი: 8:10,2. 

ლივვო –– /M3სC (ბიბლ.), მესტრამის ძე: 1:6,2, 

ლიტოს –-/სუ+00§, ქალაქი ეგვიპტეში: 2:15,1, 

ლიჟფა –– 1:6,2. იხ.: ლიევა. 

ლიღმონ –– /MVს00იV L: ერთ-ერთი იმ თორმეტ ქალაქთაგანი, რომელიც ვირ- 

კანის მამამ, ალექსანდრემ არავთაგან მიიტაცა: 14:1,4. , 
ლოლლიოს –– /M6#X:0C, რომაელი ოფიცერი: 14:2,3. 

ლონგინოს -- იხ. პომპიოს ტიტოს კორნილიოს ლონგინოს. 

ლოტ – /Vა«: 1:6,5. 7,1. იხ.: ლოტოს, 

ლოტოს (ლოტ) –– #ს6IXC%C (ბიბლ.), არანის ვაჟი, რომელიც იშვილა აბრაამმა: 

1:8,3 (3). 9,1; 10,1-–-2; 11,3 (3)––4 (4). 

ლოფნა –– LI6დ»Vთ, ქალაქი იუდეაში: 14:11,2. 

ლვდდა –– #სე26თ (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 13:4,9. 14:11,2. 

ლვდელნსი --- /#Mს0ნ20- (ბიბლ.), ლვიდიის მცხოვრებნი, დახელოვნებულნი 
ოქროს გადადნობაში და მატყლის ღებვაში: 15: საძიებ, 

ლპდია –– #სწწთ (ბიბლ.), მცირე აზიის დასავლეთით მდებარე ქვეყანა, 
მდიდარი ოქროს საბადოებით. მისი უკანასკნელი მეფე, კრეზი, იძულებული 
გახდა ჩ. წ.-მდე 546 წ.-ს დამორჩილებოდა სპარსეთის მეფეს, კირს: 11:8,1. 
12:3,4(2), 14:15,3. 

ლფვდნი ––- 1:6,4. 14:10,6. იზ.: ლჯდელნი. 

ლკვიადა –– 1:6,2. იხ,: ლივკა. 

ლპვვა –– 12:10,6. იხ.: ლივკა. 

ლვკო – /#M0X9%, მდინარე ასირიაში: 13:84.
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ლვმეოს –- /#სი0ცCთI(0; (ბიბლ.), მესტრეოსის ვაჟი: 1:6,2. 

ლვსანია (ლვსიანოს) –- #სთთVI>(, პტოლემოს მენნეოსის ვაჟი: 14:13,3, 15: 

საძიებ.; 4,1. . 

ლესია –- /სსი(თ(, მაღალი რანგის დიდებული, მხედართმთავარი ანტიოქე ეპი– 
ფანეს დროს: 12: საძიებ.; 9,2--4–-6 (3)––7 (2); 10,1. 

ლვსიადა –- /სს(25თ: „პომპიიოს,.. მიიღო ლჯსიადაიცა, რომლისა მძლავრი 

იყო სილას იუდელი“ 14:3,2. 
ლვსიანოს –- 15:10,1, იხ.: ლვსანია. 

ლვსიმახოს (1) –– /ტსთსLC/%: „ლ;სიმაბოს ილლისპონტოს განაგებდა“: 12:1,1. 

ლვსიმახოს (2) –-– აპოლლოდოტოსის ძმა, რომელმაც მოაკვლევინა იგი 

და მისი ქალაქი ალექსანდრეს გადასცა: 13:13,3. 

ლვსიმასოს (3) ––- ვირკანის წარგზავნილის, პავსანიას ვაჟი: 14:10,9; 12,3. 

ლვსიმახოს (4) –– იროდის მეგობარი: 15:7,8––10. 

ლუდას –- /Vსი089M%C (ბიბლ.), სემის ვაჟი: 1:6,4. 

ლუდნწი –-/#ი5ებ0ი,, ლუდასის შთამომავლები: 1:6,4, 

ლუვიმოს –- /#2ჩL6; (ბიბლ.) მესტრემის ერთ-ერთი ვაქი, ლივიელთა ტომის 
მამამთავარი: 1:6,2. 

ლუკელლიოს -–-- /#M60X0X.0-, რომაელი მხედართმთავარი: 13:16,4. 

ლუკიოს (1) –– M06X-ილ, რომაელი სენატორის, ლუკიოს მალიუსის მამა; 
13:9,2. 

ლუკიოს (2) –– სენატორ ლუკიოს ეტილიტინა რუკიოსის მამა: 14:10,10(2). 

ლუკიოს (3) –– იხ.: კოპონიას ლუკიოს. 

ლუკიოს (4) –– იხ.: კორნილიოს ლევკიოს ლენტლოს. 

ლუკიოს (5) –– იხ.: პეტიოს ლუკიოს. 

ლუკიოს (6) –– იხ.: კარპუნიოს ლუკიოს მენტინიაისი პისონ, 

ლუკიოს (7) –– იხ.: რუკიოს ლუკიოს ეტილიტინა. 

ლუკულლოს –– /M§0X02XიC, რომაელი მხედართმთავარი: 14:7,2. 

ლუორის –- /#Mს000სიL (ბიბლ.), დადანის ვაჟი: 1:15,1. 

ლუსა –- #ს#0ნღ0ი VL (ბიბლ.), ქალაქი მოაბში: 14:1,4, 

მაათან –- MთC81 VL (ბიბლ.), ტვირელთა ღმერთი, ბაალის ერთგული მღვღე- 
: 9:7,4, 

= მააფი –- Mთ>დუ VL, გენისარის ტბის აღმოსავლეთით მდებარე ქალაქი ტრან- 

სიორდანიაში: 12:8,3, 
მაახა –- Mთ2/თ VL (ბიბლ.), იუდეველთა მეფის, ასანის დედა: 8:11,3, 

მაგიდო (მაღადო, მენდ) –– MთVXM6Vს (ბიბლ.), ქალაქი ისრაელში: 8:6,1. 

მადანოს (მალანის) –– Mი5რVუ (ბიბლ.), აბრაამის ვაჟი ქეტურასაგან: 1:1 5,1. 

მადელნი –- M#თ5თLის, იაფეტის ვაჟის, მადის 'მთამომაელები: 1:6,1, 

მადიანის –- Mთ8L>Vაუ« (ბიბლ.), აბრაამის ვაჟი ქეტურასაგან: 1:15,1, 

მადიანიტელნი (მადიანიტნი) --– MC8L2VCLთL (ბიბლ.), იგივე ნაბატეველნი. არა- 

'ვიაში მცხოვრები სემიტური ტომი. მათი სამეფო, ცნობილი ჩ. წ.-მდე 169 წლიდან,
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განადგურდა ტრაიანის დროს ჩ. წ.-ის 105 წ.-ს. 4: საძიებ.: 6,2 (3)--3-.5(2) – 
6 (3)-–7––10–-13 (2); 7,1 (3). 5:2,3; 6,1-–-4-–5 (2). 

მადიანიტნი –– 4:6,1. 5:6,1. იხ.: მადიანიტელნი. 

მადიინი –– IMIთC5XVI) (ბიბლ.), ქალავი წითელი ზღვის სანაპიროზე; 2:11,1. 

მადო –- MთბუნC (ბიბლ.), იაფეტის ვაჟი: 1:6,1 (2). 

მავრიონნი –- Mი0იი,“ ჩრდილოეთ აფრიკის ერთ-ერთ რაიონში, მავრიინთა 

ქვეყანაში მცხოვრები ხალხი. 

მაზაკა -- #XLიXთ, ქალაქი კაპადოკიაში: 1:6,1. 

მათუილოს --. XMC3-ისუ79: VL (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი: 1:6,5. 

მათუხალა (1) –– Mთ8ისთთXთC (ბიბლ.), მარუილის ვაჟი: 1:2,2. 

მათუხალა (2) –– (ბიბლ.), ანოქის ვაჟი, ლამექის მამა: 1:3,2--4, 

მაკედონელნი (მაკედონნი) –– MთX666V6(, მაკედონიის მცხოვრებნი, დორიული 

წარმოშობის ელინები: 1:6,2. 2:14,6. 3:8,4; 10,1. 4:4,7; 8,49. 11: საძიებ.;, , 54; 
8,1-–3. 12:9,1. 13:4,9. 

მაკედონია ––- #LXIXC80VIთ, საბერძნეთის ჩრდილოეთით მდებარე უძვე–- 

ლესი ქვეყანა, მისი ისტორია იწყება ჩ. წ.-მდე 700 წ.-ს. ალექსანდრე მაკედო- 
ნელის დროს მაკედონია მსოფლიოში უძლიერეს სახელმწიფოდ იქცა. ჩ. წ.-მდე 
146 წ.-დან ჩ.წ.-ის 395 წ.-მდე მაკედონია რომის პროვინცია იყო, XIV ს–იდან 
იგი თურქების ბატონობის ქვეშ მოექცა: 2:16,5. 11:8,5. 12:1,1. 14: საძიებ.; 
12,3(2). 

მაკედონნი –– 8:3,1. 11:4,7––8; 6,12; 8,13(3)-–4; 12: საძიებ.; 1,1; 3,1. 7,6; 

10,5; 11,2. 13:1.1(2)--2–-5; 2,2; 3,1; 5,11; 6,7; 10,1(2). 15:11,1, იხ.: მაკედო– 

ხელნი. 

მაკიდა –– MთXXუნ2! (ბიბლ.), ქალაქი ქანაანში: 5:1,17. 

მაკკავეოსი –– 12:8,3. იხ.: იუდა მაკკავეოსი. 

მალაილოს (მარულოს) –– Mთ7.1X.0C (ბიბლ.), კაინასის ვაჟი, ენოსის შვილი-- 

შვილი: 1:3,4 (2). 

მალანის –– 1:15,1. იხ.: მადანოს. 

მალეონ –- XIVCX6რV (ბიბლ.), აბიმელექისა და ნაამის ვაჟი: 5:9,1 (2)--4, 

მალიათის –– #MთXVCI1»უ VL, (ბიბლ.), ამონიტელთა ქალაქი: 5:7,10. 

მალიხოს -– XMI7.IX0, ოფიცერი, იროდი დიდის მამის, ანტიპატრის მტერი: 14: 

საძიებ.; 5,2: 11,2 (2)–--3 (4)--4 (5)–-5 (4)-–6 (5-7... 
მალხოს (1) –– M2X/0:, არაბი, ალექსანდრეს ვაჟის, ანტიოხოსის გამზრდელი: 

13:5,1. 

მალხოს (2) –– არაბთა მეფე, ანტიპატროსისა და იროდის თანამედროვე: 

14: საძიებ;: 14,1(2)--2-–-6, 

მალზოს (3) –– ალექსანდრე იანნეოსის ვაჟის, მღვდელმთავარ ვირკანის 

მეგობარი: 15:6,2(3)––3(2). 

მამვრის –– Mთიეჩე»C (ბიბლ.), აბრაამის მეგობარი: 1:10,2. 

მანაიმოს (1) –- MთVთუჯ (ბიბლ.), ისრაელის მეფე ჩ. წ.-მდე 771 წ-ის ახლო.. 

ხანებში: 9:11,1 (3).
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მანიამოს (2) –– ესსინელი, რომელმაც იწინასწარმეტყველა იროდის გა- 

მეფება: 15:10,5(7). 

მანალი (ბანაკი) –– M#V#XMC, ქალაქი ტრანსიორდანიაში: „ხოლო სამეფო 

იქმნა მისდა მსოფლიოისა ვიდრემე ენისაბრ მანალი, ხოლო ელლინთა ენი- 

საებრ––ბ ან აკად სახელდებული“: 7:1,3. 
მანასის (1) –– MთVC4207% (ბიბლ.), იოსების ვაჟი: 2:6,1; 7,4. 3:12,4. 

მანასის (2)-–-10: საძიებ.: 3,1, იზ.: მანასსი (1). 
მანახიდოს ნათესავი –- 5:6,2. იხ.: მანასსის ნათესაჭი. 
მანასის ნათესავი -- 4:7,3--5. 5:1,22(2)--23--26. იხ.: მანასსის ნათესავი- 

მანასიტნი –- 9:8,1. იხ.: მანასსის ნათესავი. 

მანასსი (1) (მანასის) –– MთVთძთ7( (ბიბლ.), მეფე ეზეკის შვილი, იუდეის. 

მეფე: 10:3,2(3). 
მანასსი (2) –- (ბიბლ), მღვდელმთავარ იადდუსის ძმა: 11:7,2; 8,2(4)-–- 

3 4(2)–-6, 13:9,1, 
მანასსი (3) –– მღვდელმთავარ ელეაზარის ბიძა: 12:4,1, 

მანასსის ნათესავი (მანასიდოს ნათესავი, მანასის ნათესავი, მანასიტნი, მა- 

ნასსიტიდოს ნათესავი) –– MCVCთ0#9:თ: (ბიბლ.), იოსების ვაჟის, მანასის მთამო- 

მავლები: 5:1,1. 9:13,2, 
მანასსიტიდოს ნათესავი –- 5:7,6. 7:2,2. იხ.: მანასსის ნათესავი. 

მანღრა –– MV%MV2ეთ (ბიბლ.), ადგილი ძუდეაში: 10:9,5. 

მანნეოს –-- იხ. პტოლემეოს მენნეოს (მანნეოს). 

მანნიოს ლუკიოს მენტინა –– M2+VVI0C #M#20X(0; M>VუV.თ VL, რომაელი სენა– 

ტორი: 13:9,2. 

მანოქის –– 5:8,2. იხ.: მანოხოს, 

მანოხოს (მანოქის) –– V6VთX0იC VL (ბიბლ.), ისრაელიტი მსაჯულის,:-სამფსონის. 

მამა: 5:8,3 (3), ' 
მარაიროს --– M0C60თ:0ლ% (ბიბლ.), ლევის ვაჟი: 2:7,4. 

ზარან –– #იით (ბიბლ.), ნაამ,ს ებრაული სახელი, ნიშნავს „ტკივილს": 5; 
9,2 (2. 

მარდოქეოს (1) –– Mთ-(80ჯთ10; (ბიბლ.), იუდეველთა მთავრის, ზორობაბელის- 

შეგობარი, თვითონაც მთავარი: 11:3,10; 4,9. 

მარდოქეოს (2) –– (ბიბლ.), ესთერის ბიძა, განთქმული ებრაელი: 11:6.2--– 

4(2)--5(2)--7(8)--8- -10(10)–-11(3)--–12(4)-–-13(4). 
მარიამი –– MIე'4სუ (ბიბლ.), მოსეს და: 2:9,4--5. 3:2,4;6,1, 4:4,6. 

მარიამმი –– Mთი'სსუ, ალევსანდრეს ასული, იროდის მეუღლე: 15: საძიებ.; 

2,6--7; 3,5 (2)-6--7--9 (4); 6,5. 7,1 (4)-–2--3 (3)––4 (6)––5 (X-–7 (3). 
მარიოთეოს –– M#რთით!თ9-0C (ბიბლ), მღვდელმთავარ იოსების შვილიშვილის, 

იოთამის ვაჟი: 8:1,3 (2). 
მარიონ –– Mთი!თV, „ტვირელთა მძლავრი“, დანიშნ-ლი კასსიოსის მიერ: 14: 

საძიებ.: 12,1 (2). 
მარისა –– Mიირ0თ (ბიბლ.), ქალაქი ედომში: 8:10,1, 13:9,1; 15,4. 14:4,4; 

5,3;13,9.
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მარისინელნი –– XIთი!0უVი!, ქალაქ მარისას მცხოვრებნი: 13:10,2. 

მარკელლოს ღაიოს –– MC60XC#X0%C 1VI0C, კონსული: 14:10,13–--19. 

მარკოს (1) –- XI20X0C, რომაელი, მხედართმთავარ ფანიოსის მამა: 13:9,2. 

მარკოს (2) –– იხ.: ტულიო მარკოს კიკერო'ნ. 
მარკოს (3) –– იხ.: სასელლიოს მარკოს მეკია. 

მარკოს (4) –– მარკოს სასელლიოსის მამა: 14:10,10. 
მარკოს (5) –– იხ.: კვინტოს მარკოს პოლლია პლაკილლოს. 

მარკოს (6) –– მარკოს კვინტოსის მამა: 14:10,10, 
მარკოს (7) –– იზ.: პისონ მარკოს, 
მარკოს (8) –– ლუკიოს ანტონიოსის მამა: 14:10,17. 

მარკოს (9) –– იხ.: პოპლიოს მარკოს. 

მარკოს (10) –– ლუკიოს ანტონიოსის ძმა, მარკოსის ვაჟი: 14:10,17. 

მარკოს (11) –– იხ.: ალექსანდროს მარკოს. 

მარკოს (12) –– იხ.: ვრუტოს მარკოს იულიოს. 

მარკოს (13) –– სირიელი მხედართმთავარი: 14:11,1––2––3-–4, 

მარკოს ადღრიპპა –– 12:3,2, 14:16,4, იხ.: აღრიპპა. 

მარკოს ანტონიოს –- იხ.: ანტონიოს მარკოს. 

მარონ –- 8:12,5. იხ.: სომარეო, 

მარუილოს –– Mთიისუ20(C (ბიბლ.), იარედის ვაჟი, მათუსალას მამა: 1:2,2. 

მარულოს –- Mთე0სუXX VL: 1:3,2. იხ.: მალაილოს. 

მახადა –– M=0თ6C, იროდის ციხე-სიმაგრე: 14:11,7; 14.6; 15,1 (2)-–2-– 4. 
15:6,5. 

მასთირო -- Mთ0ზუე“რ (ბიბლ.), კლდე იუდეაში: 6:13,4. 

მასმასოს –- M22ს7თ0C (ბიბლ.), ისმაილის ვაჟი: 1:12,4. 

მასმისოს –- M%+0სუძი: (ბიბლ.), ისმაილის ვაჟი: 1:12,4. 

მასსაგეტნი –- Mთითძთყ6§თ:, ტომი, რომელსაც ებრძოდა კვიროსი: · 11:2,1, 

მასსამოს –– Mთ0თთ7ყიე '(ბიბლ.), ისმაილის ვაჟი: 1:12,4, 

მასხეფათა –– Mთითუდთ” LXXL, 10:9,2, იხ.: მასფათა (2). 

მასტაფას –- Mთი+თდXC VL: 8:12,4. იხ.: მასფათა (2). 

მასფათა (1) (სემვეი) –– Mთთდ>9%#/ (ბიბლ.), ქალაქი გილეადში: 5:7,8. 

მასფათა (2) (ასფათინი, მასსეფათა, მასტაფას, მოსფორა) –– M>>დიზ> VL 

(გიბლ.), ისრაელიტთა ქალაქი: 10:9,4 (2)–--5. 

მატათია (მატტათა, მატტათის) ––Mთ<XXთ9I(თC (ბიბლ.), იუდა მაკაბელის მამა: 

12:11;2. 

მატთია –- MC+91თC, ასმონეველე, სიმონის მეგობრის, იონათის ძმა, აფსალო მის 

შვილი: /13:5,7. 
მატო –- MXა+იV VL (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: ?:1,3. 

მატრი –– M49ს (ბიბლე, ბენიამენის გვარის ოჯახი, რომლის ერთ-ერთი წევ- 
«რის, კისეოსის, ვაჟი გამეფდა: 6:4,5. 

მატტათა ––- 12: საძიებ. იხ.: მატათია. 

მატტათიხ –– 12: საძიებ. იხ, მატათია.
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მაქერა ––- MთXC:06C, რომაელი ოფიცერი, მხედართმთავარი: 14:15,7(5)–-10 

2)–-12. 
რ მაქერუნტა –-– M>»Xთ=L020:, ქალაქი მკვდარი ზღვის აღმოსავლეთ სანაპიროზე: 

13:16,3. 14:5,2--4; 6,1(2). 

მაქიროს –– M42X5:00( (ბიბლ.), ისრაელიტი გილეადიდან: 7:5,5; 9,8, 
მაღადო –-– 9:6,3. იხ.: მაგედო. 

მაღოგნი –– MთVCთ1Cთ! (ბიბლ.): 1:6,1. იხ. სკჯთნი. 

მახამი –– MთX29უ (ბიბლ.), დავითის ერთ-ერთი ცოლი, აბესალომის დედა: 
7:1,4. 

მახას –- Mთ»/რ6C (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი: 1:6,5. 

მახმა –– MიXV6V«X (ბიბლ.), ქალაქი ისრაელში: 6:6,1--2. 13:1,6. 

მახონ –-– M6XთV (ბიბლ.), სოფინის მეფის, ადრაზარის ქალაქი რომელიც 

დაიპყრო და დაანგრია დავითმა: 7:5,3, 

მეგკპტელნი –- 2:9,6; 10,2; 13,1. 10: საძიებ. იხ.: ეგუპტელნი. 

მეკია –– MთხC0თ, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

მელქა –– 1:6,5(2). იზ.: მელხა. 

მელქანი –– 1:6,5. იხ.: მელაა, 

მელქილა –– 6:13,8, იხ.: მელხალი. 

მელქიილოს –– M6#/:უ2.9: (ბიბლ.), ასირის ვაჟი: 2:7,4. 

მელქისედეკის –- M6X)I(C0C256X)C (ბიბლ.), „სოლჯმაის ქალაქისა მეფე“ 1:10,2. 

მელქისოს –– M!:XXV90; (ბიბლ.); საულას ვაჟი: 6:6,6. 14,7. 

მელხა (მელქა, მელქანი) –– M6X/X (ბიბლ.), აბრაამის ძმის, არანის ქალიშვილი: 

1:6,5. 

 მელხალი (მელქილა, მელხან, ხათალა) –“ MIXჯ9უ VL (ბიბლ), _ საულის 
ასული, დავითის ცოლი: 6:11,4, 7:1,4. 4,2--3 (2), 

მელხან –-– 6:10,3. იხ.: მელხალი. 

მემნონ –- M%4სVთV, ალიკარნასელი მღვდელი: 14:10, 23. 

მემფი –– M46/დLC (ბიბლ.), ქალაქი ეგვიპტეში: 2:10,1. 8:6,2. 12:4,3. 14:8,1. 

მემფივოსთოს (მემფიოსთოს) –- Mბყდ:ჩეთ%X (ბიბლ.), დონათის (2) ვაჟი: 

7:5,5 (2); 9,3 (3); 11,3 (3); 12,1. 

მემფიოსთოს ––- 7:5,5. იხ.: მემფივოსთოს. 

მენანდროს (1) ––- M6VVV600„ ფონიციელი ისტორიკოსი ეფესოდან: 8:5,3. 

13,2 (2). 9:14,2. 
მენანდროს (2) –– ათენელი მწიგნობრის, ევკლისის მამა: 14:8,5. 

მენანდროს (3) –– იხ.: ასპიოს ტიტოს მენანდროს. 

მენდ –- MLნV6უ VL: 10:5,1., იხ.: მაგედო. 

მენედიმოს –- M6V§8უ06C, ფილოსოფოსი: 12:2,13. 

მენელაოს –- M6VIXთ0ე: 12:9,7 (4), იხ. ონია (3). 

მენნეოს (მანნეოს) –– M6VVთI20C, იხ. პტოლემეოს მენნეოს. 

მენტინა –- იხ.: მანნიოს ლუკიოს მენტინა.
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' მენტინია ––- M-V=IVC VL, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

მესსალა –– Mითთთ2Xთ(, რომაელი: 14:13,1; 14.4. 

მესსალამოს --- იხ.: ანდრონიკოს მესსალამოს, 

მესტრალნი ––- M:0+L0=LC VL (ბიბლ.), 1:6,2. იხ. ეგჯპტელნი. 

მესტრამოოს (მესტრეოს) –- M§50C<0თII0( VL (ბიბლ.), ეგვიპტელთა მამამთა- 
ვარი: 1:6,2. 

მესტრელნი –– 1:6,2. იხ.: იხ. ეგვპტელნი. 

მესტრეოს -- M6C+010: VL: 1:6,2. იხ.: მესტრამოოს, 

მესტრი –- Mბ60-იუ VL (ბიბლ.), იგივე ეგვიპტე: 1:6,2. 

მესჭინნი –– MბითჯუV0იL VL, მესხოსის შთამომავლები: 1:6,1. 

მესხო -- MM8თI»C VL (ბიბლ.), თაფეთის ვაჟი: 1:6,1. 

მეტელლოს -–– M46+22X0, რომაელი ოფიცერი:: 14:2,3. 

მეტელლოს კვინტოს კრიტელი (კვინტოს (21). –– M6X6229C 1CაLV=0ოე I-0უ+'- 

X62, რომაელი კონსული: 14:1,2. 
მეღასთენის -- M5657თ0984%VუC, ბერძენი ისტორიკოსი: 10:11,1. 

მეწამული %ღვა -– 'Cის9ი0რ 0თXიძეთ, წითელი ზღვა, ინდოეთის ოკეანის ყუ- 

რე. არავიასა და ეგვიპტეს შორის: 1:1,3; 12,4: 2:15,1. 6:7,3. 8:6,4. 9:10,3. 
15:9,3. 

მზის ქალაქი (1) –– #LII90X0XL (ბიბლ.), ქალაქი ეგვიპტეში: 2:6,1: 7,6. 

12:9,7. 13:3,1–-2; 10,4. 
მზის ქალაქი (2) -–– 'IIXL00X02.L, ქალაქი სი“იაში: 14:3,2. 

მიდავა (მიდავანი) –– M72თჩCთ (ბიბლ.), ქალაქი მოაბში: 13:1,2; 9,1; 15,4. 

14:1,4, 

მიდავანი –- 13:1,4, იხ.; მიდავა. 

მიდელნი (მიდნი) –– #ჯჟ6ი, (ბიბლ.), არიული წარმოშობის ტომი, დასახლე- 

ბული მიდიის ტერიტორიაზე: 10:5,1, ' 
მიდია –– IMოუნთ“ (ბიბლ), ეკავა თანამედროვე ირანის ტერიტორიის 

მთიანი ჩრდილო-დასავლეთი მხარე. ჩ. წ.-მდე 620 წ.-ს მიდია განთავისუფლდა 
ასირიის ბატონობისაგან და ჩამოყალიბდა დამოუკიდებელი სამეფო, რომელიც 

ჩ.წ .-მდე 559 წ.-ს მიიერთა სპარსეთმა. ჩ. წ.-მდე 152 წ.-ს მიდიის სამეფო 

შეიერთა პართთა სამეფომ: 9: საძიებ.; 12,3; 14.1. 10:9,7; 11,1--4-–- 7. 11:2,1; 

3,2; 4,3-–6;5,2; 8,5. 

მიდნი -_ 1:6,1. 10:2,2; 7,3; 11,2--3--7(9). 11:3,2; 6,2. 13: საძიებ. იხ.: 
მიდელნი. 

მითრიდატი (1) –– MI80:5თ+უC (ბიბლ.), კვიროსის საჭურჭლის მცველი: 11:1,3 

(3). 4,4. 
მითრიდატი (2) –– პართთა მეფე: 13:14,3(2). 

მითრიდატი (3) –– პონტოს მეფე ჩ. წ.-მდე 115--63 წწ.-ში: 13:16,4. 14: 

3,4; 7,2(4). 

მითრიდატი (4) –– მითრიდატი III, პართთა მეფე: 14:6,4, 

მითრიდღატი (5) –- „პერღამონის მძლავრი“: 14:8,1(4)---2(5)--3(2); 10,2.
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მითრიდატი სხინაკიაი –- M:ზითჯუ: VIII, პართელი მხედართმთავარი: 

13:14,3. 

მილიხელნწი –- XI Xუთ0, მცირე აზიის უძველესი სანავსადგურო და 

სავაჭრო ქალაქის, მილეტის მცხოვრებნი, რომელიც ჩ. წ.-მდე 494 წ.-ს დაან– 
გრიეს სპარსელებმა. იქ იყო ფილოსოფოსთა განთქმული სკოლა, დაარსებუ–- 

ლი ჩ. წ.-მდე VI ს.-ში: 14:10,21. 

მილისიოს –- M'2#0:0-, დამასკოს კომენდანტი: 13:15,1. 

მილიხიპოს –– 13:15,1(2). :იზ.: მილისიოს. 

მინას --- იხ.: ასპიოს მინას. 

მინნეოს –- M:»2C0;, ეგვიპტის მეფე, „მემფის აღმაშენებელი, რომელი 

უწინარეს წელთა მრაგა=თა პაპპისა ჩუენისა ავრამოის ცხოვრობდა“: 8:6,2(2). 

მინოფილოს –– #უV6დ!192, ეფესოს მთავარი: 14:10,25, 

მინკადახ მთა –- MVLVს2:, მთა სომხეთში: 1:3,6, 

მირეონ –- M#Iე:ჩ0V (ბიბლ.), საულის ქალიშვილი: რ6:6,6, 

მისაილოს (მისაკი) ––- M:21უ7იC (ბიბლ,), დანიელის მეგობარი: 10:10,1 (2). 

მისაკი –– M:0თXუე: 10:10,1. იხ.: მისაილოს, 

მისანეოსნი ––- Mუ92Vთ?ი! (ბიბლ.), მისას შთამომავლები: 1:6,4, 

მისანხ –– M4:თ4; (ბიბლ.), მოაბის მეფე: 9:3,1. 

მისას –– Mუთ2( (ბიბლ), ტერიტორია მესოპოტამიის” ჩრდილოეთ ნაწილში: 
1:6,4. 

მიქეა (1) –– M'/თ17X (ბიბლ,), წინასწარმეტყველი, ოვიდეოსის ვაჟი: 8:14,5, 

მიქეა (2) –– (ბიბლ), წინასწარმეტყველი: 10:6,2. 

მიხა –– MIX> (ბიბლ.), ჰერმონის სამხრეთით მდებარე ქვეყანა: 7:6,1, 

მიხან –– MთXCVუ (ბიბლ.), როვოამის ცოლი: 8:10,1 (3). 

მიხანოს –- M:XCთV0ე (ბიბლ.), მემფივოსთოს ვაჟი: 7:5,5. 

მნასეას ––- MVთთI:თ;, ბერძენი მწერალი: 1:3,6. 

მოავიტელნი (მოავიტნი) ––- MVLXVჩ:+2L (ბიბლ.), მკვდარი ზღვის სამხრეთ-აღ- 

მოსავლეთით მცხოვრები სემიტური ტომი, ლოტის ვაჟის, - მოავის.. შთამომავლები. 
შემდეგ არაბებში გაითქვიფხენ: 4:6,1–-6. 5: საძიებ.; 4,1 (2)-–3; 5,1; 9,1. 6:5,6; 

12,3, 9:3,1 (4)––2 (3). 11:5,8. 13:13,5. 
ზოავიტი (მოავიტიდანი, მოავიტიდი) –-– Mთთ82XIC (ბიბლ.), მოავიტელთა ქვე- 

ყანა: 4:5,1, 5:4,1. 9,1. 9:3,2; 4,1. 

მოავიტიდანი –– 13:15.4. იხ.: მოავიტი. 

მოავიტიდი –– 7:12.4. 11:2,1, 11:14,2. იხ.: მოავიტი. 

მოავიტნი –- 1:11.4, 7:5,1, 8: საძიებ.; 9: საძიებ, 1,2. 2,1. 10:9,7, იხ.: მო– 

ავიტილნი. 

მოავოს –- Mთ9ჩ80 (ბიბლ.), ლოტის ვაჟი: 1:11,4, 

მოდეიმ –– MC056'# VL, ადგილი იუდეაში: 12:6, 1--2–--4; 11,2. 13:6,6. 

მომფსუესტია –- M640ს20LLთC, მცირე აზიის სამხრეთ-აღმოსავლეთ ნაწილში, 

კილიკიაში მდებარე ქალაქი: 13:13,4, :
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მომფსუესტელნი –– Mი00თX:0C+VXCC VL, ქალაქ მომფსუესტის მცხოვრებნი: 
13:13,4. 

მირონის მთა –– MრCთ(6'6V 60% (ბიბლ.), მთა იუდეაში, რომელზედაც მსხვერპლ– 
შეწირვები ხდებოდა: 1:13,1. 

მოვსე –- 2: საძიებ. იხ.: მოვსი. 

მოსე –– Mთ0CXM«C: 1:1,1 (2); 3,6. 2:14,1. 7:14,10. 8:3,8. იხ.: მოჯსი. 

მოსი –- 2:14,1--5; 15,4; 16,2--6, 3:1,3; 2,3(2); 3,1; 4,1; 5,2--4. 68:3,8. 
დხ. მოვსი. 

მოვსი, მოვსის (მოვსე, მოსე, მოსი) –-Mთსიჯე (ბიბლ.), ებრაელი, შვილი 

ამარამის და იოქაველის. იგი იშვილა ფარაონის ქალიშვილმა, რითაც სიკვდილს 
გადაარჩინა. ღმერთის (იეგოვას) დავალებით მოსემ იხსნა ებრაელები ეგვიპტელთა 
მონობისაგან და მიიყვანა ისინი პალესტინაში: 1:1,1--2; 3,3; 6,5; 15,1. 2: საძ. 

იებ.; 9,5--6–--7 (3); 10,1 (2)–-2 (7); 11,1 (3)––-2 (2); 12,1--2–-4 (2); 13,1–- 
2–-3 (3)--4; 14,2 (21--3-–5 (2)--6 (2); 15,2--3 (2)--5; 16,1--4. 3: საძიებ.; 
1,2--5 (2)––6 (3)-––7 (6); 2,2 (2)-–3 (3)––4 (2-5 (2; 3,1 (3); 4,1-– 2;5,1 
(3-–-2-–-3 (3)--6--7 (4); 6,1 (21--2–-5; 7,2; 8,2-6--7 (3)--8--10; 11,1--4 
(3)-–6; 12,3 (2); 13,1 (4); 14,1--2--3 (2)--4; 15,1--2 (3)––3 (4). 4: საძიებ.; 
1,1 (4)--3; 2,1--2 (4)--3 (2)--4; 3,1 (8)--4 (3); 4,1 (3)-–2 (4–-3--4--5 
(3)--6--7; 5,1 (2)--2--3; 6,1 (21-10 (2)--11--12--11; 7,1 (3-2 (2-3 
(2) 4 (2-5; 8,1--3 (2--4 (01-22 -–– 44 (3)--46--48 (2)--49 (2). 
5:1,1 (2)--13-.19--23--24 (2--25 (23-29; 2,3 (3); 7,9. 6:5,4--5--6 (2); 
7,1. 7:4,4; 13,1; 14,2--7 (2); 15,1. 8;2,1; 3,7--8; 4,1 (2)1--4: 7,5; 13,7; 

15,2. 9:1,1; 7,4; 9,1. 10:3,2; 4,2 (2)--5. 11:1,3;4,1-- 7-0; 5,1--5. 13:3,4 
(2: 10,6. 

მოსფორა ––- 10:9,1. იხ.: მასფათა (2). 

მოხოს –– MCთXC-, ფონიციელი ისტორიკოსი: 1:3,9. 

ვკა –– Mს7თ, „აკკარონთა ღმერთი“: 9:2,1, 

მუკიანოს –- MისXIIV6C,; სირიელი მხედართმთავარი: 12:3,1. 

მუქეოს –– MისXთC10-- (ბიბლ.), სპარსული კანონებს ინტერპრეტატორი: 

11:6,1. 

მწუერვალი –– 'C2იჯე (ბიბლ.6) „პოვნეს იგინი სამუვლ იეროსოლჯემათა. 

და ეღნადისა აღსავალისა, წოდებული მწუერვალადი: 9:1,2, 

  

ნაამა MCC (ბიბლ.), ლამეხის ქალიშვილი: 1:2,2. 
ნაამის –> XთთყMC (ბიბლ.), აბიმელექის ცოლი: 5:9,1 (2)--2 (3)–-3--4, 
ნაასინი –- 6:5,1. იხ.: ნაასის, 

ნაასიხ (ნაასინი, ნაასსის) –– M27თუC (ბიბლ,),წამანიტელთა მეფე: 6:5,2 (2) ––3. 

ნაასსის –– 7:6,1(2). იხ.: ნაასის. 

ნადავოს- - XთC>=ჩიC (ბიბლ.), ისრაელის მეფე,იეროვოამის ვაჟი: 8:11,4; 12,3. 
ნავა (ნომმა) –– Xთჩრ (ბიბლ), ისრაელიტური „მღვდელთა“ ქალაქი: 

6:12,1. 

ნავადოს ––- Xთჩ8თბ0: (ბიბლ.), აარონის ვაჟი: 3:8,1 – 7.
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ნავათა ––- Mთჩ28/, ადგილი არაბეთში: 13:1,4. 

ნავალოს –- MC2თX% (ბიბლ.), ზიფინელი, ქალაქ ემმანის მკვიდრი, ბო“ი.ტი- 
ადამიანი, რომელმაც განარისხა მეფე დავითი: 6:13,6 (3) ––7 (7)––მ (2). 

ნავატელნი –– Mთჩ«Lი?ი! (აპოკრიფ.), ნავატინის მცხოვრებნი: 12:8,3, 13:1,2 

(2); 5,10. 14:2,3. 3,3--4; 6,4. 
ნავატეოს –- XCჩ2+0X10 (ბიბლ.), მეფე იეროვოამის მამა: 8;7,7. 9:6,1, 
ნავატინი – Mთჩ2-უVI, ნავატელთა ქვეყანა, რომელიც „მეწამეული ზღვის. 

მახლობლად მდებარეობდა“ 1:12,4. 

ნავეოთის –- Xიჩ.იმუ:C VL (ბიბლ.), «სმაილის ვაჟი: 1:12,4. 
ნავიალლო –- Mთმთ120ი L#MVV/ (ბიბლ.), არაბული ქალაქი. ლივიის მახ– 

ლობლად: 14:1,4, 

ნავიკოს –- XთაუX% VIL: 3:2,3, იხ.: ნავიხოს. 

ნავიხოს (ნავიკოს) –- MთბუXი9 (ბიბლ.), პალესტინისაკენ მიმავალი ებრაელების 
წინამძღოლის, იისუს მამა: 3:14,3. 

ნავოზარდანი – - 10:9,1. იხ.: ნავუზარდანი. 

ნავოთეოს (ნავუთეოს, ნაოთეოს) ––- M-ჩისპ.%, VL (ბიბლ.), ისრაელიტი 

ქალაქ იეზერელადან: 8:13,8 (2); 15,4 (2). 9:6,3 (3). 

ნავოსარის -- M#იჩითიი' (ბიბლ.ე, ნაბუქოდონოსორის მხედართმთავარი: 

10:8,2. 

ნავროს –- #იჩიესV VL: 1:8,3, იზ.: ქევრონი. 

ნავუზარდარი -- 10:8,5, იხ.: ნავუზარდანი. 

ნავუზარდანი (ნავოზარდანი, ნავუზარდარი) –– MთვისსთინთVუ: (ბიბლ.), ნა- 

ბუქოდონოსორის მხედართმთავარი: 10:9,1-- 2--4, ' 
ნავუთეოს –- Mთმის8210(: 8:13,8 (6). იზ.: ნავოთეოს. 

ნავუხოდონოსოროს (1) (ნაოხოდონოსორ) –– X0მ0სX0980V0თ000( (ბიბლ.), 

ბაბილონელთა მეფე ჩ. წ.-მდე 604-–561 წწ.-ში. 605 წ.-ს მან დაამარცხა ეგვიპტის 
მეფე ნეხო, 587 წ.-ს დაანგრია იერუსალიმი. ბაბილო ნში ააგო შესანიშნავი ნაგებო-- 
ბები: 10: საძიებ.; 6,1 (2); 8,2 (2)--5; 9,7 (2); 10,1--3--5; 11,1 (5)–2(4)-–– 
3. 4, 11:1,1--3; 3,7; 4,4 (2)-–6. 

ნავუხოდონოსოროს (2) –- (ბიბლ.), შვილი ნავუხოდონოსოროს პირვე- 
ლის: 10:11,1, 

ნათაილოს –- Xთ8Cთჩ20C (ბიბლ., ისრაელიტთა მსაჯულის, კენეაზის მამა:- 

5: საძიებ. 

ნათან (1) –– Mი«მთV LXX (ბიბლ.), დავითის: ვაჟი: 7:3,3, 

ნათან (2) (ნათას) –- (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 7:4,4(3): 7,3(3)–-4;. 
14,4(3)––5(5)––9. 
ნათანაილოს –- M>თ96“V2უ#იC (ბიბლ.), ისაიას ვაჟი: 6:8,1, 

ნათას –– Mძ8ილ: 7:7,3 (2). იხ.: ნათან (2). 

წაიდა –- #თI8თ (ბიბლ.), ადგილი, სადღაც დაემკვიდრა კაენი: 1:2,2. 

ნაკოს დამასკინნელი –- 1:7,2. იზ.: ნიკოლაოს დამასკინელი, 

ნაოთეოს --– 8:13,8. იხ.: ნავოთეოს. 

9,5;
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ნაოხოდონოსორ ––- 10: საძიებ.; იხ.: ნაეუხოდონოსოროს (1). 

ნაუმოს –- M2ინს0: (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 9:11,3, 

ნაფეოს -–- M/2დ2:00: (ბიბლ.), ისმაელის ვაჟი: 1:12,4, 

ნაფის –- ათდუვ (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3. 

ნაძოვანთა ნარღუევი, ნაძოვანთა ვევი –– M-CმითV (ბიბლ.), ველი იერუსალიმის 

აღმოსავლეთით: 6:1,5. 9:7,3. 
ნახორის (1) –- Mთჯრიულდ (ბიბლ.), სერუხის ვაჟი: 1:6,5 (3). 

ნახორის (2) –- (ბიბლ), აბრაამის ძმა, თარრას ვაჟი: 1:6,5(5); 16,1--3; 

19,4(2). 

ნედემოს –- M4ბისი: VL (ბიბლ.), მესტრეოსის ვაჟი: 1:6,2, 

ნეემანის –- X66სVVIC (ბიბლ.), ბენიამენის ვაქი: 2:7,4. 

წეემიას –- M+§VIთ: (ბიბლ.), მეფე ქსერქსეს მეღვინე, იუდელი ტყვე: 11:5,6 

(5-8 (6. 
ნევროდი -- M-ჩერპუვ (ბიბლ.), ქამის შვილიშვილი, ნოხოს ვაჟი: 1:4,2--4; 

6,2. 
ნევრონ - - 10:9,5 იხ.: ღავაონ (1). 

ნემესეოს (ამასი) –– M6I2CთXCC (ბიბლ.), ისრაელის მეფის, იიუას მამა: 8:13,7, 

ნემონია –- M6#თVI2, რომაელი სენატორი: 14:10,10, 

ნერონ კეისარი –- M6ითV ILCLთთი, რომის იმპერატორი ჩ. წ.-ის 54––68 წწ.-ში. 

დაიბადა 37 წ-ს. იყო ბოროტი და გარყვნილი ტირანი. 59 წ.-ს მოკლა თავისი 

დედა, 62 წ-ს ცოლი ოკტავია. დევნიდა ქრისტიანებს., გადაყენების „შემდეგ, 
6ზ წ.-ს, თავი მოიკლა. იყო იულიოსების დინასტიის უკანასკნელი წარმომადგენე- 
ლი: 15:4,3; 11,3. 

ნეფან –– M.დთV VL (ბიბლ.), დავითის ერთ-ერთი გმირთაგანი: 7:12,2. 

ნეფთალემ –– M6დმი7='ს VI: 1:19,7. იხ.: ნეფთალის. 

ნეფთალიბრდოს -- 5:5,2. იხ.: ნეფთალიმოს. 

ნეფთალიმოს (ნეფთალიბრდოს, ნეფთალიტი, ნეფთალიტიდოს)--M#დ9-- 

2 LXX (ბიბლ.), ისრაელიტური ტომი: 7:2,2. 
ნეფთალის (ნეფთალიმ) –– #M6Cდ92/# (ბიბლ.), იაკობის ვაჟი: 2:7,4. #' 

ნეფთალიტი –– 5:1,24, იხ.: ნეფთალიმოს. 

ნეფთალიტნი -- M§დ9-22Lთ.,, იაკობის ვაჟის, ნეფთალის შთამომავლები: 

:1,22, 
ნეფთალიტიდოს –-– 8:3,4. იხ.: ნეფთალიმოს. 

ნეხაონ –– 10: საძიებ. იხ,: ნეხაოს, 

ნეხაოს (ნეხაონ) –- X§/თდე (ბიბლ.), ეგვიპტის ფარაონი ჩ. წ.-მდე 610–-595 

წწ.-ში. დაიპყრო სირია, 605 წ.ს დაამარცხა ნაბუქოდონოსორმა: 10:5,1 (3); 

6,1 (2.. 

როი –- #XიტჩერდV!: 1: საძიებ. იხ.: ქებრონი. 

ნიკავლი –– MIX>0უ, ეჯვიპტის დედოფალი: 8:6,2. 

ნიკანორ (1) –– X=6Vთი, პტოლემეოს მეორის დიდებული: 12:2,12. 
ნიკანორ (2) –– ანტიოხოს ეპიფანეს მეგობარი: 12:5,5(2); 7,3.
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ნიკანორ (3) –– დემეტრიოს LI მეგობარი და მხედართმთავარი: 12: საძიებ.; 
10,4(5)––5(3); 11,1. 

ნიკანორ (4) –– 13:4,9; 6,7. იხ.: დიმიტრიოს ნიკატორ. 

ნიკანორ (5) –– ეფესელი: 14:10,24. 

ნიკასო –- X.Xთ»თ, სანავალლლეტის ასული: 11:7,2; 8,2. 

ნიკატორ -- იხ.: დიმიტრიოს ნიკატორ. 

ნიკოლაოს დამასკინელი (ნაკოს დამასკინნელი) –– MIX6#Cთ09 2ს 6 რ9ს06X»Vბ:, 

ბერჭენი ისტორიკოსი, დაებადა ჩ. წ.-მდე 64 წ.-ს. იყო იროდის მეგობარი: 1:3,6 

<9. 7:5,2. 12:3,2 (2). 13:8,4 (2); 12,6. 14:1,3; 3,2; 4,3; 6,4. 

ნილო -––– 2:10,2. 3:5,3. იხ,:. ნილოს. 
ნილოსი (ნილო) –- M4X+9;, აფრიკის უდედესი მდინარე, რომელიც ჩადის ეგვპი- 

ტში: 1:1,3. 

ნიწევი –- MM» VL: 9:11, 3(2), იხ.: ნინოს. 
ნინეოს –- M:Vვ50: VL: 9:10,2 (2). იხ.: ნინოს. 

ნინოს (ნინევი, ნინეო", ნი5ვა) –– MIVეV (ბებლ.), ასერაელთა ქალაქი: 1:6,4, 

9:11,3. 10:1,5, 

ნინკა –- MVეუ VL: 9:11,3 (2). იზ.: ნინოს. 

ნირგელასაროს –- MუეII>2200; (ბიბლ.), ნაბუქოდონოსორის მხედართმთა- 

ვარი: 10:8,2. 
ნირიას –- Mუ21თ;, მღვდელი: 10:8,6 (2). 

ნიროს (1) –– Mყეიე (ბიბლ.),, საულის მხედართმთავრის, ავენნირის მამა: 

6:6,6 (2). 7:1,3; 15,1. 
ნიროს (2) -- (ბიბლ), ი-რენია წინასწარმეტყველის მო>აფის, ბარუხის 

მამა: 10:8,6. ' 
ნიღლისაროს –-– M/X0=ე6; VL (ბიბლ.), ბაბილონელი მეთე: 10:11,2. 

ნოე ––- Xარ LVX·: 1:6,1. 3:5,3, იხ,: ნოხოს. 

ნოეოს ––- 3:5,3. იხ.: ნოხოს. 

ნომმა –- XიI82 VL: 6:12,6. იხ.: ნავა. 

ნომფთის –- Mისდაუ( (ბიბლ.), ბენიაჭენის ვაჟი: 2:7,4. 

ნოომა ––- M05#1 VL (ბიბლ.), როვოამის დედა: 8:8,1. 

ნოოსტის –- M20ტ0>:9: VL (ბიბლ.), მეფე იონაჟიმის დედა: 10:6,3. 

ნოხოს (ნოე, ნოეოს) –- MრთX2; (ბიბლ.), ადამიანი, რომელიც წარღვნის 
დროა მისი ღეოდველი ბუნების გამო ღმერთმა გადაარჩინა თავის ოჯახთან 
ერთად. მან დასაბამი მისცა ადამია5თა ახალ მოდგმას: 1: საძიებ.; 3,1–--2(2)-– 

ვ კ. 5(2)--6–--8- 9; 4,1- 2; 6,1(3)––3C2)––4––5. 8:13,2. 
ნუმინიოს (1) –– M0სსწVIC, იონათანის ელჩის, ანტიოქის ვაჟი: 13:5,8, 

ნუმინიოს (2) –- ვირკან პირველის ელჩი. შესაძლებელია, იგივე ნუმი- 
ნიო: (1): 14:8.5. 

ოა -- '9თ VL (ბიბლ.), ეგვიპტის ფარაონი: 9:14,1, 
ოგის –- "”9Vი (ბიბლ): „ოგის, ღალადინისა და ღალავტისა მეფე“ 

4:5,3 (3). 4: საძიებ. 
-
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ოდეას –- '06:თ VL, მღვდელმთავარი, ნირიას ვაჟი: 10:8,6, 

ოდიდას –- 'სჰბუბ1 (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 9:12,2. 

ოდოლამ –- '050-თ,ს VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 8:10,1. 

ოვადამოს -- '09ჩ:8-სი- VL (ბიბლ.),, ლევიტელი, რომელთანაც იდგა კიდო– 

ბანი 3 თვის მანძილზე: 7:4,2 (3). 
ოვედა –- ”რ0ჩ:6თ= VL, ნაბატელთა მეფე, ალექსანდრე იანნეოსის დამამარცხე– 

ბელი: 13:13,5. 

ოვედეოს –- '00ჩ#92LC« VL (ბიბლ.), მიქეა წინასწარმეტყველის მამა: 8:15,4. 

ოვედიას (ოვედიოს) –- "8-6(თ( (ბიბლ.), მეფე ახავის უმაღლესი სამჩედრო. 

პირი: 8:13,4 (3)--5, 

ოვედიოს –- 9:4,2. იხ.: ოვედიას. 

ოვიდის (ოვიდოს) –- '0ჩუნუ” (ბიბლ.), ესაიას მამა: 5:2,4(3). 

ოვიდოს –- 6:8,1. იხ.: ოვიდის. 

ოზას -- '0-«C (ბიბლ.), ამინადაბის ვაჟი: 7:4,2 (4). 

ოზია –- '05:C; (ბიბლ), იუდეველთა მეფე: 9: საძიებ.; 9,3; 10,3; 112; 

13,1. 

ოზის -- ”05:C (ბიბლ.), მღვდელმთავარი, ვეკმის ვაჟი: 5:11,5. 

ოთლია (ღოთოლია) –– M08XLთ (ბიბლ.), იუდეველთა დედოფალი, აქავის ასუ– 

ლი: 8:15,3, 

ოკენეზოს –- #6V5C% VL (ბიბლ.), ესავის შვილიშვილი, ელიფაზის შვილი: 

2:1,2. 

ოლდა –– ”"072რ VL (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი ქალი: 10:4,2. 

ოლივამის –– '0X32სუ VL: 2:1:2. იხ.: ალივამნ. 

ოლოფანტის –- '0ჯიდიVLუ: VL (ბიბლ.), მამაკაცი მანასეს ტომიდან: 4:7,5. 

ოლსას –– '”0X9C=C VL (ბიბლ.), მეფე ილანის „განმგებელი“, მაღალი თანამდე– 
ბობის სამხედრო პირი: 8:12,4, 

ოლკმოპოის დიოს –- '0#ს0XI%X 7606 (ბიბლ.), 8:5,3. იხ.: დიო (4). 

ომაწოს --. ''0ყ09V% (ბიბლ.), ელიფაზის ვაჟი: 2:1,2. 

ომიროს -- “0 სულლ, ბერძენი პოეტი: 7:3,2. 

ონია (1) –- '0VI=-, ონიას ვაჟი, ლეონტოპოლისში ონიას ტაძრის ამ- 

შენებელი: 12:9,7. 13: საძიებ.; 3,1––-2(3)––3(2); 10, 4(4). 

ონია (2) –- იადუსის ვაჟი, მღვდელმთავარი. 11:8,7. 12: საძიებ. 2,5. 

ოწია (3) (მენელაოს) –– მღვდელმთავარი, სიმონ „სამართლიანად წოდე– 

ბულის“ ვაჟი, ბიძა იოსებ ტობიადელის: 12:2,5; 4,1(5)--2(4)--3(2); 5,1(3); 
9,7(2). 15:3,1. 

ონია (4) =– სიმონის ვაჟი, შვილიშვილი ონიასი, იგივე მენელაოსისა: 12: 

4,1C(2); 5.1(2). 13:3,1; 5,8. 

ონია (5) –– იღდელი სასწაულთმოქმედი: 14:2,1––2. 

ონიას სოფელი –– ჟუ '0V':0ის Xთეთ, ონიას შთამომავლების მიერ დაკავებული 

ტერიტორია ეგვიპტეში: 14:8,1. 

ოპპი –– 15:9,5, იხ.: იოპპი,
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ოპტეს –-'0XXთL VL (ბიბლ.), ბენიამენის ვაკი: 2:7,4. 

ორატია –- '00>.Iთ, რომაელი ,სენატორი, ასპიოს ტიტოს ვალპოსის მამა: 

14:10,13–-19, 
ორესტი -- '0ე060<2!, არისტოკრატიული მაკედონური გვარი: 11:8,1. 

ორივონ –- 'ნ§ბიუვიC (ბიბლ.), მადიანიტელთა მეფე: 5:6,5. 

ორონ (ორონნი) –– '§ჩ06Vთ, VL (ბიბლ.), ჟალაქი მოაბში: 14:1,4, 

ოროწას (ოფნეს) –– '006V-2C VL (ბიბლ.), იებუსელი, რომელსაც ღმერთმა 
უბრძანა ბომონის აგება და იქ მსხვერპლის შეწირვა: 7:13,4 (4). 

ოროწნი -–- 13:15,4, იხ.: ორონ. 

ოროს --. XC VL (ბიბლ.), მოსეს დის, მარიამის ქმარი: 3,2,4; 

ორპისიოს კკინტოს –- '0ე0+9CთI0C MXსLVX0XC, რომაელი კონსული: 14:1,2. 

ორსანი –– '0ეCთVუ(, პართელი მამაკაცი: 14:6,4. 

ორჟვა –-'ნისმთ VL (ბიბლ.), ქალაქი მოაბში: 14:1,4. 

ორფა (ორფან) –– '0(დ3 (ბიბლ.), ქელიონის ცოლი, ნაამის რძალი: 5:9,1, 

ორფან --– 5:9,1. იხ.: ორფა. 

ოსავეთ –- '0თ>=M%%-; VL (ბიბლ.), მეფე თხოზიას და: 9:7,1. 

ოსაფატ –– 8:15,1. იხ.: იოსაფატის. 

ოსი –– 9: საძიებ. იხ.: ოსიოს, 

ოსია –– 10:9,7, იხ.: ოსიოს, 

ოსიოს (ოსი, ოსია) –– '2თM (ბიბლ.), ისრაელის მეფე (გამეფდა ჩ. წ.– 
მდე 729 წ.-ს): 9:11,1; 14,1(3). 

ოფელლიოს –– '(1დ##X0, ფასაილის მეგობარი: 14:13,5, 

ოფელტიოს –– '0Cდ§XLI09C VL: 7:1,4. იხ.: ფელტიოს. 

ოფნეს –- 7:1,1, იხ.: ორონას. 

ოფნის –- '0დVIC (ბიბლ,), მხედართმთავარ ილის ვაჟი: 5:10,1,. 

ოფრის –- '0დი”» VL (ბიბლ.), მადანის ვაჟი: 1:15,1 (2). · 

ოხოზია (1) –– '0X0CIღ0C (ბიბლ.), იერუსალიმის მეფე, ახავის ვაჟი: 8:15,6. 9: 

საძიებ:; 2,1 (2). 
ოსოჭია (2)--(ბიბლ.), იორამის ვაქი: 9:5,3(2); 6,2–-3(3)–--5(2); 7,3: 

ოხორიოს –- 7:11,6. იხ.: ეოხოროს. 

ოხოს –- 'X0C (ბიბლ.), მადიანიტელთა მეფე: 4:7,1. · 

პავლიოს –– IIC0Xის LL#ტM, რომაელი დიდგვაროვნის, ავლიოს ფრურიოს 

ტერტიოსის მამა: 14:10,19. 

პავსაწიას –- IICთსთიVIთ-,„ მაკედონელი, მაკედონელთა მეფის, ფილიპპეს 

მკვლელი: 11:8,1. 

პაკკიოს ლევკიოს კოლლინაისი კაპიტონ – IICXXI0CC /M#XL IL6XXV> ILC>1- 

+აV, რომაელი: 14:10,19. 

0 პაკოროს (1) –– II6X000:, იროდ მეფის ვაჟი, რომელმაც პართთა სატრაპ 

ვარზაფრამანთან .ერთად სირია დაიპყრო: 14:13,3(3)--5--6; 15.7. 

პაკოროს (2) –- პართთა მეფის საჭურისი: 14:13,4(3)--5. 15:2,1.
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პალესტინა --– IIთI.>'0+:V»თო, ქვეყანა, რომელშიც ხდება ძველ აღთქმაში აღ– 
წერილი ძირითადი ამბები. მისი სახელწოდება მომდინარეობს ფილისტიმელთა 
სახელწოდებისაგან. მოიცავდა დიდ ტერიტორიას, რომლის ზუსტი საზღვრე- 
ბის დადგენა ძნელია. დაყოფილი იყო უამრავ წვრილ სამეფოდ და ებრაელე– 
ბი გარკვეულ ერთიანობას მხოლოდ რწმენის მეშვეობით ინარჩუნებდნენ. ებ–- 

რაელები პალესტინის ტერიტორიაზე მცხოვრებ თავიანთ წინამორბედებს ძი- 
რითადად საერთ” სახელწოდებით –- ქანანეველებად მოიხსენებენ: 1:6,2--4; 

12.1. 2:15.3. 5:8 11. 6:1,1; 6,5; 14.5. 8:10,1(3). 13:5,10. შდრ. ხანანაი. 

პალესტინელი -ნი (პალესტინაი) –– IIC2.0(2+-V0%, -0,ს პალესტინის მცხოვრე- 

ბი: 2:15,3. 5: საძიებ.; 1,18; 7,7; 8,2--5--6--7 (3)--8 (5)--10--11 (2)--12; 
10,1; 11,1 (2)--2. 6: საძიებ.; 1,1--3 (2)--4 (2); 2,1--2 (3)–-3. 3,3; 4,2, 5,2; 
6,1 (6)––2 (21-–3 (3)––4 (2)-–-6; 8,1; 9,1 (3)––2 (2)––4––5 (2); 10,1-–2 (7–– 
11,2--3 (2); 19,1--2 (2; 13,1 (21--3--4--10 (3); 14, 1––2–-5(4) ––7(5)––8. 
7: საძიებ.,: 1,1--4 (2); ' 2,2; 4,1 (3); 5,1 (2; 12,1–-2 (4)–-4 (5). 8:6,1; 

11,4; 12,4; 15,2. 9:10,3; 13,3. 
პალესტინნი –– 5:8,1. ინ.: პალესტინელნი. 

პამფვლია –- 1I>სდაXთ, ადგილი მცირე აზიაში: 11:8,1. 14:14,3. 

პამფვლიოის პელაგონი –– II>სდაჯსიV =2X>V0C, პამფვილიის ზღვა: 2:16,5. §) 

პანიადა –- II>V6C-, ადგილი იორდანიის მახლობლად, „საშუალ ტრატონისა 

და ღალილეასა# 15:10,3. 

პანია –- II>V65I6V», ადგილი მდინარე იორდანის მახლობლად: 15:10,3. 

პაპინიოს სერუინიოს წემონიასი კვკინტოს -- IICMXXIV-CიC =%500::0- /M:(10)V თ 

IL05IVI%- L, რომაელი სენატორი; 14:10,10. 

პაპირია –- IIთ»6'0:თ, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

პაპირიოს –- IIC>:2:0(0C, რომაელი სენატორი: 14:8,5. 

პაპპოს –- IIთო=X%, ანტიგონის მხედართმთავარი: 14:15.;12 (2)––13 (2). 

პაპვრონი -– «ისეთ» VL, ადგილი იერიხონის მახლობლად: 14:2,3. 

პარამალლა –– II>060თ22.V L0C50LV, ქალაქ თადამორას ელინური სახელ- 

წოდება: 8:6,1. იხ.: თაღამორა. 
პართეა ––- II=ეპსთ,» (ბიბლ.), ჩ. წ.-მდე 256 წ.-ს არზაკიდების მეთაუ- 

რობით ჩამოყალიბებული დამოუკიდებელი სამეფო, რომელიც მოიცავდა მთელ 

ტერიტორიას ევფრატსა და ინდს მორის, კასპიისა და ინდოეთის ზღვებს 

შორის. ჩ. წ.-ის 226 წ.-ს იგი შეიცვალა ახალი სპარსული სახელმწიფოთი: 14: 
7,3. 

პართი -ნი (პართკელი, პართვინი) –– II>ე9-9C -იL (ბიბლ.), პართეას მცხოვრე- 

ბი: 10:11,7. 13:5,11 (2), 7,1; 8,4 (2); 10,1; 13,4;14,3 (2). 14: საძიებ. 6,2--4; 
7,1--3; 13,3 (3)--4--.-5(21--6(5)--7 (2)–-8--9 (2)-–-10 (2); 14,1-––3––4 (2)––რ 

(2); 15, 1–-2--5--7. 15: საძიებ.; 2,1 (3)--2–-4; 3,9; 4,1; 6,4. 

პართპველი ––- 13:14,3, იხ.: პართი, 

პართვინი –- IIთიზსუVუ: 13:8,4. იხ.: პართი, 

პარიანელნი –- IIთი:თVC., ილლისპონტის დასავლეთით მდებარე კუნ- 

ძულ პარიუმის მცხოვრებნი: 14:10,8.
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პარმენიონ (პარმენონ) –- IIC006VთV, ალექსანდრეს მხედართმთავარი: 

11:8,5. , 
პარმენონ -- 11:8,5. იხ.: პარმენიონ. 

პასინოის ზარაკი –-2MCICV-ს /თ02Cთ5, მისანეოსთა ტერიტორიის გვიანდელი სა- 

ხელწოდება; მდებარეობდა ევფრატისა და ტიღრისის შესართავთან: 1:6,4. 
პატროკლოს –– IIთL0XXX%, მღვდელმთავარ ვირკანის წარგზავნილი: 14:10,10. 

პაფლაღონნი –– II=დ2.>V6V§C, რიფათელების გვიანდელი სახელწოდება: 1:6,1. 

პელლა –- II6XXთ, ქალაქი ტრანსიორდანიაში: 13:15,4. 14:3,2--4; 4,4. 
ბენნეოს –- II%VV-ის, რომაელი სენატორის, ღაიოს სემპრონიოს ფალერნას მა- 

მა: 13:9,2. 

პერრეა -- IIსით'თ, დღევანდელი ტრანსიორდანია ადგილი პალესტინაში: 
5:7,7. 

პერსიდა (პერსიდო, სპარსეთი) -- I-ი”, (ბიბლ), სამეფო აზიაში. ჩ. 
წ-მდე 558--529 წწ.-ში კვიროსმა სპარსელები და მიდიელები შეაერთა და 
ჩამოაყალიბა ძველი სპარსული სამეფო: ქ136--330 წწ.-ში იგი დაიმორჩილა 
ალექსანდრე მაკედონელმა. ჩ. წ--მდე 256 წ.-ს მის ტერიტორიაზე ჩამოყალიბ- 
და პართთა სახელმწიფო, რომელიც აქ არსებობდა ჩ. წ.-ის 226 წ.-მდე. 

პერსიდო ––- 11:4,4; 6,2. იხ.: პერსიდა. 

პერსნი –- IIIი–ით, (ბიბლ), არიული წარმოშობი“ ტომი, მცხოვრები 

სპარსეთის ტერიტორიაზე: 10: საძიებ.; 7,3. 

პერღამინელი -ნი –– II667თIL=V6C -0,, ქალაქ პერღამონის მცხოვრები: 14:8,1, 

10,22. 

პერსეა -- II:0თC0C (აპოკრიფ.), მაკედონელთა მეფე: 12:10,6. 

პეტეფრე (1) (პეტერფი) –– II§>6M§ VL (ბიბლ., ფარაონის მზარეული: 
2:4,3. 

ბეტეფრე (2) –– (ბიბლ.), იოსების სიმამრი: 2:6,1. 

პეტეფრი –- 2:4,1--5(2); 5,4. იხ.: პეტეფრე (1). 

პეტიოს ლუკიოს –- II6+CL0; /V,0-:0:, რომაელი სენატორი: 14:10,21. 

პეტრა (არეკემი, არკი '(2)) –– არავიაში მცხოვრები სემიტური ტომის, 
„მადიანიტელების“ (ნაბატეველების) დედაქალაქი. პეტრას მას ბერძნები უწო– 
დებდნენ: 14:1,4. 5,1. 

პითოლაოს -- II.I90XXი2,, იუდეველთა რაზმის მეთაური. დასაწყისში 
ვირკანის ქვეშევრდომი, შემდეგ –– მისგან განდგომილი: 14:5,2. 6.1; 7,3. 

პილუხიო –- IIუ20სთ'ი", ეგვიპტელთა სასაზღვრო სიმაგრე: 6:7,3. 10:1,4 

(3); 6,1-–-2, 14:8,1(3); 14,2. 
აისიდელნი –- I0ს2(8%L, ალექსანდრე იანნეოსის. მიერ დაქირავებული. პისიდელი 

მეომრები: 13:13,5. 
პისონ (1) –– II:(0თV., პომპიოსის მხედართმთავარი: 14:4,2. 

პისონ (2) –– იხ.: კარპუნიოს ლუკიოს მენტინიაისი პისონ. 

პისონ მარკოს –- IICIთV M4იX0, რომაელი მხედართმთავარი: 14:10,13. 

ალავტიოს პოპლიოს პაპირია –– IIXCს%(0C X6MIIX IICL6(0(0, რომაელი სენა– 

ტორი: 14:10,10.
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პლაკილლოს –– იხ.: კვინტოს მარკოს პლაკილლოს. 

პოლიოს -- 00#:თ, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

პოლლია --– II02X%, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

პოლლაიონ (1) (პოპლიონ) –– II9XXIთV,„ ფარისეველი, იროდის მეგობარი: 

15:1.1 (2); 10,1–-4. 
პოლლიონ (2) –– იხ: ასინიოს ღაიოს პოლლიონ. 

პოლვაღოს (პოლკვიოს, პოლკვისოს) –- 1I0X0 23:90, ბერძენი «სტორიკოსი, 

დიდქალაქელი: 12:3,3. 

პოლევიოს ––- 12:9.1(2). იხ,: პოლვაღოს, 

პოლვვისოს –– 12:3,3. იხ.: პოლვაღოს, 

პოლვისტროს –– იხ.: ალექსანდროს პოლვისტროს, 

პომპიიოს (1) –- IIისი9(0:, რომაელი მხედართმთავარი (ჩ. წ.-მდე 106–- 
48 წ?.). 82-81 წწ.-ში ჩაახშო სახალხო აჯანყება სიცილიასა და აფრიკაში, სამ– 
ჯერ აირჩიეს კონსტლად. ერთ-ერთი დამარცხების შემდეგ გაიქცა ეგვიპტეში, 
სადაც მოკლეს: 14: საძიებ.; 2,3; 3,1--2(3)––-3(2)–-4(6); 4,1(3)--–2(5)–-4(3)–> 
5; 5,2; 6,4; 7,1-–4(3); 9,1––5; 9,1; 11,1; 15,14; 16,14. 15:6,4. 

პომპიოს ტიტოს კორნილიოს ლონგინოს –- IIიც0ჟ'0C I(XიC IC00V/2.1თ /ს0VVნ- 

V, რომაელი მხედართმთავარი: 14:10,13––19. 

პომპიოს ღაიოს სავვატინა –- ILI0LLVL%C ILIII0- Xთვთ<!!Vთ, რომაელი საბატი- 
ნას ტომიდან: 14:10,19. 

პონტო –- IIიV<ი·, მცირე აზიის ჩრდილო-დასავლეთში მდებარე ქვე– 
ყანა. მისი აყვავების პერიოდი იყო მითრიდატის მეფობის ხანა (გარდაიცვალა 
ჩ. წ.-მდე 63 წ.-ს). ამის შემდეგ პონტო დაიშალა რამდენიმე ნაწილად: 9:10,2. 
14:3,4. 

პოპლია –- იხ: ტიდიტიოს პოპლია პოლიოს. 

პოპლიონ --– 15:10,4. იხ.: პოლლიონ. 

პოპლიოს (1) –– II6>X0C, რომაელი სენატორის, პოპლიოს პლავტიოსის მამა: 
14:10,10. 

პოპლიოს (2) –– რომაელი სენატორის, პოპლიოს კლუსიოს ენორია ღა– 
ლოსის მამა: 14:10,13--–19, 

პოპლიოს (3) –– რომაელი, ლეჟკიოსის მამა: 14:10,18. 
პოპლიოს (4) –– პოპლიოს სერუილიოს სტრავონის მამა: 14:10,19––21. 
პოპლიოს (5) –– დიდებული რომაელი, პოპლიოს სერუილიოს ღალვას 

შამა: 14:10,21. 

პოპლიოს (6) –– იხ.: პლავტიოს პოპლიოს პაპირია. 
პოპლიოს (7) –– იხ.: კლუსიოს პოპლიოს ენორია ღალლოს. 
პოპლიოს (8) –– იხ.: დოლოველლა პოპლიოს, 

პოპლიოს (9) –– იხ.: სერუილიოს პოპლიოს სტრავონ. 

პოპლიოს (10) –– იხ,: სერუილიოს პოპლიოს ღალვას. 

პოპლიოს მარკოს –– 1I6>7:0 M20X#X6:, რომაელი: 14:10,1მ8. 
პტოლემაიდა (პტოლემაიდა) -- IIC0.Mს00L, ქალაქი პალესტინის ჩრდილო- 

დასავლეთით: 12:8,2--6. 13:2,1 (2); 4,1 (2)--2--9; 6,1--2 (2; 12,2--3--4; 
13,1--2; 16,4 (3). '14:15,1––-11, 15:6,7.
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პტოლემაიდა –- 12:8,1, 13:4,6--9; 6,5; 12,2--6. იხ.: პტოლემაიდა, 

პტოლემაიდელნი (პტოლემალნი, პტოლემაიდელნი) –– LIX9X6MთCLC, პტოლე- 

'მაიდას მცხოვრებნი: 13:12,2 (2)-–3 (2); 13,1--4, 
პტოლემალნი –– 12: საძიებ. იხ.: პტოლემაიდელნი. 

პტოლემაიდელნი –– 13:12,2, იხ.: პტოლემაიდელნი. 

პტოლემეონი –- LIIC0X6MC>6CL, ეგვიპტის მეფეთა სახელწოდება: 7:5,2. 8:6,2, 

პტოლემეოს (1) –– II<02.##2I6:, ჰასმონეველ სიმონის სიძე: 13: საძიებ., 7,4 
42); 8,1 (3). ' 

პტოლემეოს (2) –– სირიის მმართველის, თოლომეოს სოემბოსის ვაჟი: 14: 
8,1, 

პტოლემეოს (3) –– იროდის მეგობარი: 14:14,3. 

პტოლემეოს (4) –– ანტიოხოს 1I1 ხელქვეითი: 12:3,3. 
პტოლემეოს (5) –- ანტიოხოს ეპიფანეს მხედართმთავარი: 12:7,3, 

პტოლემეოს (6) –– იროდის მხედართმთავარი: 14:15,6 (2). 

პტოლემეოს მენნეოს (მანნეოს) –– ხალკიდას მძლავრი: 13:15,2; 16.3. 14; 

3,2; 7,4 (2); 12,1; 13,3; 15:4,1. 

პტოლემეოს, ძე ლაღოისი, 1 –- IIC9##L2%0 XXა-”ი, პტოლემაიდების სამეფო 
"დინასტიის (ჩ. წ.-მდე 305--30 წწ.) დამაარსებელი ეგვიპტეში, ალექსანდრე - მაკე- 
დონელის ერთ-ერთი მხედართმთავარი. მეფობდა ეგვიპტეში ჩ. წ.-მდე 305-–283 
წწ.-ში: 12: საძიებ; 1,1 (5): 2,1. 

პტოლემეოს ძმათმოყვარე, IL –- II+0X.-ყყთ(0: CXIX1I6CXდიე. მეფობდა ჩ. წ.-მდე 

285--246 წწ.-ში. მის დროს შეიქმნა ძლიერი ფლოტი: 1: საძიებ; 12: საძიებ; 
2,1--5 (21--6--11 (2)--15. 

პტოლემეოს შემოქმედი, III –– წჯი18ე9:ი; Cს80V§Lუ(. მეფობდა ჩ. წ-მდე 

246-221 წწ.-ში; 12:4,1--2. 

პტოლემეოს ფილოპატორი, IV –- 1I=060თ:0: Cთ.0=6«თ2. მეფობდა ჩ. წ-მდე 

221 ––204 წწ.-ში. მისი მეფობის დროს გამწვავდა ბრძოლა დიდგვაროვანთა შორის 
და იგი მოკლეს: 12:3,3 (2). 

პტოლემეოს ეპიფანე, V –– LIX0.202910C ”C>დწ»წე. იგი მცირეწლოვანი გაამე- 

"ფეს -პტოლემეოს IV მკვლელობის შემდეგ. მართავდა ეგვიპტეს ჩ. წ.-მდე 204––160 

წ პტოლემეოს ფილომიტორ, VI-- II<ი#6თ010ე 0XXსტენე. მეფობდა ჩ. წ.-მდე 

180–--145 წწ.-ში: 12:5,2; 9,7. 13: საჭიებ; 3,1 (4)--2-–4 (3); 4,1 (3)-–5 (3)––6 
+(2)-–7 (3)––8 (4)--9. 

პტოლემეოს ფვსკონ, VII –– LIL0#8სთIC 0 სთV. იგი ეგვიპტეს მართავდა ჩ, 

წ.-მდე 170–--116 წწ.-ში. გარკვეული დროის მანძილზე მეფობდა თავის ძმასთან, 
პტოლემეოს VI ერთად: 12:4,11; 5,2.13:9,3 (2); 10,22. 

პტოლემეოს ლათუროს, XIII –-– IIL0X#სთI0C /გთმისელ%: 13: საძიებ; 10,2--4 

(3); 12,2 (3)-–3 (3)––4 (6)-–5 (3)--6; 13,1 (2)--2--3 (4)–-4, 
პტოლემეოს აულეტი, XI –- მეფობდა ჩ. წ.-მდე 80 წ.-ს. მოკლეს აჯან– 

„ყებულმა ალექსანდრიელებმა: 14:6,2, 
პვა –– იხ,: ელულეოს პჭა.
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პვთაღორა –- IIსმთა6ეთ;, ფილოსოფოსი: 15:10,4, 

პუთოდოს -- IL609ი0ში; (ბიბლ.), სჯმეონის ვაქი: 2:7,4. 

პუპლიოს –– იხ.: სერრიოს პუპლიოს. 

პურიოს -- I1ისი!ის, მარკოს პოპლიოსის მამა: 14:10,18. 

რააზოს -- -სXC% VL (ბიბლ.), სოლომონის მოწინააღმდეგე: 8:7,6. 

რაასინ (არასინ, არასის) –– Cსთ«იულ (ბიბლ.), დამასკოს მეფე: 9: საძიებ. 

რავათა (არამათა (11, არავათა) –– 68292 (ბიბლ.), ამონიტელთა დედაქა-. 

ლაქი: 4:5,3. 

რავეზაკოს –- -I7თ285თX0C, სპარსელი, დარიოსის ხარჭას, აპამის მამა: 11:3,5. 

რავილლიოს ღაიოს –- -ნCჩ51XI% ICI, კონსული: 14:10,20. 

რათვმოს -- 'ჩთიბასს% (ბიბლ.), იუდეველთა მიმართ მტრულად განწყობილი- 

სამარიტელი: 11:2,1--2,1-–2 (2). 

რაილოს –- Cწთუჯი (ბიბლ.), დავითის ძმა: 6:8,1. 

რამათა –- -ჩთსთ§ი VL, ქალაქი იუდეაში, იოსებ არიმათელის სამშობლო:. 

13:4,9. ' 

რამათან –– -ნ–სთ92 VL: 5:10,2. იხ.: არმათა. 

რამათონ –– Cსთსთ3იV VL: 8: 15,6. იხ.: არამათინ. 

რასკი –- 0ს20Xუ VL (ბიბლ.), ღმერთი, რომელიც სწამდა ასირიელთა მეფეს,. 

სენაქირიშს: 10:1,5. | 
რაფასკი –– 10: 1,1. იხ.: რაფსაკი. 

რაფია –- -ნთდ:ი VL, ქალაქი იუდეაში: 13:13,3. 15,4. 14:5,3; · 

რაფიდინ -- ნთდ.V VL (ბიბლ), ერთ-ერთი აღგილი, სადაც შეჩერდნენ- 
ისრაელიტები უდაბნოში მოგზაურობისას: 3: 1,7. 

რაფსაკი (რაფასკი) -- --სთ»უ:” (ბიბლ.6), ასირიელი მხედართმთავარი: 

10:1,2 (2)--5. 
რაქილა –- -ნთ7ჟ»თ (ბიბლ.), იაკობის ცოლი: 1:19, 6 (4)-–7 (6)-–8 (2)–- 

10; 21, 2-3. 2:2,1; 4,2; 6,2; 7,4 (2). 

რაღავა –– -0სIთა686, გამაგრებული ქალაქი ტრანსიორდანიაში: 13:15,5. 

რაღავოს (რაღაოს) –- ")2ჯ2=ს0 VL (ბიბლ.), ფალეკის ვაჟი: 1:6,5 (2). 

რაღაოს -–– 1:6,5. იხ.: რაღავოს. 

რაღოილოს –– 4:3,2. იხ.: რაღუილოს (1). 

რაღუილოს (1) (რაღოილოს) –– -ნიჯ0სუ#2 (ბიბლ.), მადიანიტელთა მღვდე-.· 

ლი: 2:11,2; 12,1; 13,1 (2). 3:3, 1 (3); 4,1–-2 (2. 

რაღუილოს (2) –– CV თჯისუ+% VL (ბიბლ.), ესავის ვაჟი: 2:1,2. 

რახავი –– ნნთჯ;თზუ VL (ბიბლ.), სასტუმროს პატრონი ქალი იერიხოში: 5:1,2:' 

(4)––5–-7. 
რევეკა –– 1:6,5. იხ.: რევეკკა. 

რევეკკა (რევეკა) –- -C+ჩ.XXთ (ბიბლ.), ისაკისა და იაკობის დედა, აბრაა-.· 

მის ცოლი: 1:16,1(2)–-2; 18,1–-6; 19,4(2); 22,1,
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რევილოს –– იხ,: კანინიოს ღაიოს ტირიტინა რევილიოს. 

რეკემოს –- §094X410; (ბიბლ.), მადიანიტელთა მეფე: 4:7,1, 

რემა –- -მფსბ2 M (აპოკრიფ.), ქალაქი თუდეაში: 13:4,9. 

რესფა –- -X§თდთ (ბიბლ,), საულის ხარჭა: 7:1,4. 

რელან –– Cწათ,დ ტექსტის მიხედვით, ადგილი, სადაც პალესტინელები- 

უნდა შებრძოლებოდნენ ისრაელიტებს (არსად სხვაგაე ეს სახელი არ დას- 

ტურდება, თეკერეის აზრით, იოსებ ფლავიოსმა ეს სახელი აწარმოა „ჯ60თV- 

+2“-დან, რაც „ველს“ ნიშნავს): 6:14,1, 

რეღმოს –-– C-04»0% VL (ბიბლ.), ხუსის ვაჟი: 1:6,2. 

რეღმელნი –– -ნპკსიი VL (ბიბლ.), რეღმას შთამომავლები: 1:6,2, 

რიგინნი –- CV, ასხანაზთა ელინური სახელწოდება: 1:6,1. იხ. ასხა- 

ნაზნი, 

რინოკურურა –- -VLV0X0ტეხსით, ქალაქი პალესტინის სამხრეთ სანაპიროზე: 

13:15,2. 14:14,2. 

რისან (თრისა) –– C9X#0CC (ბიბლ.), ციხე-სიმაგრე სამხრეთ იუდეაში: 14:15,2. 

რიფათელნი –- CV(დიშ-51იL (ბიბლ.), რიფათის შთამომავლები: 1:6,1. 

რიფათის –– C0XLდჩზუ: (ბიბლ.), გომერის ვაჟი: 1:6,1. 

როა –- ხნით (ბიბლ.), კლდე იუდეის უდაბნოში: 5:2,12. 

როდოს -- "ნაპ” (აპოკრიფ.), კუნძული ეგეოსის ზღვაში: 14:14,3. 15: 

6,6. ' 

როვეის –- სიმო: (ბიბლ.), მადიანიტელთა მეფე: 4:7,1. 

როვილოს (როვიმოს, რუვიმოს, რუვილოს) –– '#0სჩ)2+0: (ბიბლ.), იაკობის. 

ვაჟი, რუბენი: 4:2,2; 7,3. 

როვიმოს –– 2:6,4(4)--5--8; 7,4. იხ.: როვილოს. 

როვოამოს (იეროვოამოს |11) –- -ჩაჩაესი: (ბიბლ.), იუდეველთა მეფე, 

სოლომონის ვაჟი, რომლის დროსაც ებრაელთა სამეფო ორ ნაწილად გაიყო, 

იუდეისა და ისრაელის სამეფოებად: 7:5,3; 8,5. 8: საძიებ.; 8,1(2)-––-3(3); 10,1 

(3)––2:3)–-4; 11,2(2)--3-––4. 9:14,1(2). 

რომაელნი –– 11:5,2. 15:1,2. იხ.: რომნი. 

რომი (ჰრომი) ––- 'წასუ (აპოკრიფ.), უძველესი ქალაქი, რომელიც ან– 

ტიკური გადმოცემის თანახმად წარმოიქმნა ჩ. წ--მდე 754–-753 წწ.-ში და რო– 
მელმაც დაიმორჩილა მთელი აპენინის ნახევარკუნძული; შემდგომში –– ხმელ– 
თამშუა ზღვის უდიდესი იმპერია, რომელმაც დაიმორჩილა ევროპის დასავლეთ 
და სამხრეთ-აღმოსავლეთი ნაწილები, მცირე აზია, ჩრდილოეთ აფრიკის სანა– 

პირო, სირია, პალესტინა: 12:10,1––-6(2). 13:5,8(2) 14: ზსაძიებ.; 3,1; 4,5(2); 

5,2--4; 6,1(3)–-4; 7,4; მ,3--4--5; 9,3; 10,8--17--25; 11,1; 12,3; 14,2--3; 
15,4; 16,1––4(2). 15:10,2. 

რომაი (რომაელნი, პრომნი) –- 'ნთსთსა, (აპოკრიფ.), რომის იმპერიის 

მოქალაქეები: 3:15,3. 8:6,2. 10:11,7, 12:3,1--2; 10,4-–6(5); 11,1. 13:4,7; 5,8 

(2); 7,3; 9,2. 14: საძიებ.; 1,2; 2,3; 3,4(2); 4,2--3--4(2)---5(3); 5,2(3)--3--4; 
6,1--2; 1,4; 8,4--5ღ0); 9,1; 10,1(2)--4--6(2)-- 7(2)--6-- 11- 12-15. 16 ·
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21:(41--23- 24--25(3X 11,2: 12.3--5--6; 13,2; 14,4(2)--5–-6; 15,2--3(4)-- 
4- 10-12; 16.2(3)––3–-4. 15:2,6; 3,7-–9; 6,7. 

როოვოთ -- -ხიცზა” (ბიბლ.), ისაკის მიერ გათხრილი ჭის („ჯურღმუ- 

ლია“) სახელწოდება: 1:18,2. 

როფეოს -- '4ბი0დითე: (ბიბლ.), მღვდელი, აქიტოვოსის მამა და მარიოთეოსის 

ვაჟი: 8:1,3 (2). : ' 

რკდდა -- Iამ5თ LL, ქალაქი მოაბში: 14:1,4, 
რუვილოს –– 5:1,1-–26. იხ.: როვილოს, 

რუვიმიტელნი -- "წისმუV თ. (ბიბლ.), რუვილოსის შთამომაელები: 9:8,1. 

რუვიმოს –– 1:18,8; 19.7(2). 2:3,1--2(2)––3(3); 6,3––4, 6:6,1. იხ.: როვი– 
ლოს. 

რუთი - §წისბუ (ბიბლ.), მალეონის ცოლი: 5:9,1(2)--2(3)–-–-3-–4(3). 

რუკიოს ლუკიოს ეტილიტინა -- ”'ნ000X:% /#M60XL6C Xღ»?უ"IVთ, რომაელი 

სენატორი: 14:10,10. 

რუმა –--000ცCდ (ბიბლ.), ნაქორის ხარჭა: 1:6,5. 

რუტილიოს კოინტოს –-– Cი6ს+(XI0C I6LVLX-, 'რომაელი კვესტორი: 14:10,10. 

სადანა –- ”#C6>V= VL (ბიბლ.), ბენიაშენის ტერიტორიის ნაწილი: 10:9,1, 

ხსადოკოს (სადღკოს) –– 276თXიC (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 7:2,2; 5,4; 9,2 

42)-–7; 10,4 (2); 11,1-–8; 14,4 (2)–5 (3)––7-–12. 8:1,3 (2). 
სადრაკი –– Xთვეთ»უC, „სამარიტელი“: 11:4,9. 

სადუკეველნი –- =:8მისXთ:ი (ბიბლ), ერთ-ერთი იმ სამი რელიგიური 

სექტის წარმომადგენლები, რომლებშიც ერთიანდებოდნენ ებრაელები ჩ. წ.- 
მღე 150 –- ჩ. წ.-ის 70 წწ.-ში. ისინი განსხვავდებოდნენ ერთმანეთისაგან მო– 

სეს კანონების ცხოვრებაში გატარების წესით: 13:5,%(2); 10,6(4). 

ხადუკოს –- 5260სX%X VL: 10:8,6. იხ.: სადოკოს. 

სავა –– თმით, ეთიოპიის დედაქალაქი: 2:10,2. 

სავაა –- L=ჩ>1C VL (ბიბლ.), სამარიაში ერთ-ერთი სპარსელი მმართველთა- 

განი, „იპპარხი#: 11:4,9. 

სავათა –– 22ჩ=9ი L XX (ბიბლ.), ხუსის ვაჟი: 1:6,2. 

სავათინელნი (ასტავარნი) –– X=ჩ«მ»უVი (ბიბლ.), ხუსის ვაჟის, სავათას “მთა- 

„მომავლები: „ელლინთა მიერ ასტავარიად წოდებულნი“: 1:6,2,. 

სავაკინის –- 29ჩთXIVულ (ბიბლ.), სუოს ვაჟი: 1:15,1. 

სავას –- 5789: (ბიბლ.), ხუსის ვაჟი: 1:6,2. 

სავდა –– "26:54 (ბიბლ.), მეფე იოსაფატის დედა, იერუსალიმის მეფის, ასა- 
-ნოსის ცოლი: 8:12,6. 

სავეკოს ––- XთMX% ,VL (ბიბლ.), მეფე ხალემას მხედართმთავარი: 7:6,3 (2). 
საველნი –– 268610. (ბიბლ.), ხუსის ვაჟის, სავას შთამომავლები: 1:6,2 (2). 

სავეოს (1) –- Xთ2თI% (იბლ.), ვოხორის ვაჟი, ბოროტი ადამიანი, რომელმაც 

გაიბრძოლა დავითის წინააღმდეგ ტახტის ხელში ჩასაგდებად 7:11,6 (2)-–7 (3)--8 
42); 12,4.
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სავეოს (2) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარი: 10:8,5(2). 

სავეოს (3) -–– (ბიბლ), დავითის მეგობარი, ილოსის ვაჟი: 7:12,4. 

სავვატინა –- »თჩ=+ILVთ, რომაელი სენატორი: 14:10,13-– 19. 

საჭვეოს –– 2>ჩჩიL0C, სამარიტელი: 13:3,4 (3). 

სავვონ ––- »Xთჩჩ:თV, ალექსანდრეს მეგობარი, იროდის მტერი: 15:3,2 (3), 

ხავნინ –-. 2CთსVLC LXX (ბიბლ.), გადის ვაქი: 2:7,4, 

სავოლათა –-– X>10XC9> VL: 10:8,5. იხ.: არამათა (2), 

სავუხადას –- XCმისჯიძ0X (ბიბლ.), ესთირას საჭურისი: 11:6,11 (2). 

საკკელა -––. 6:13,9. იხ.: სეკელლა. 

საკქია (სედეკია (21) ––- 59XX1%(, თუდეველთა მეფე, იეხონიას დედა: 10:7,1-- 

2 (5)-––3 (2-–4; 8,2 (6)– 5(4)–-7; 9,4; 10,1 (2). 
სალათილოს –– >XX>29(უX% (ბიბლ.), ზოროვავილოსის მამა: 11:1,10, 

სალას –- 50% (ბიბლ.), იუდას ვაჟი: 2:7,4. 

სალდუმოს -–– 2>222.099შც0; (ბიბლ.), ოდეასის ვაჟი: 10:8,6 (2). 

სალეოს –- =5თ/.%% VL. სპარსელი, თანამდებობის პირი: „იპპარქიძ: 11:5,7, 
სალეფოს –- X2#+დი; (ბიბლ.), იუჰტანის ვაჟი: 1:6,4, 

სალის –– თX»C VL (ბიბლ.), არფასადის ვაჟი: 1:6,4, 

სალმანასას –- 2თ7/.IთVთ0თთე: 9:13,1. იხ.: სალმანასსარ. 

სალმანასოს –– წ. 9: საძიებ, იხ. სალმანასსარ. 

სალმანახარის –– =თXLთVთირეუ: VL: 10:9.7, 11:2,1; 4,3. იხ.: სალმანასსარ, 
სალმანასსარ (სალმანასარის, სალმანასას, სალმანასოს, სალმანასსარო)–– 

2 თ7ს.თVთთთთიუC (ბიბლ.), ასირიელთა მეფე: 9:14,1, 

სალომეოს –– »XC#ისუ: 13:12,1. იხ.: ალექსანდრა (1). 

სალომი –– 52=ჯისუ, იროდის და: 14:7,3. 15: საძიებ., 3,9 (2); 7,4 (21–– 

9- 10 (2). 
სალომონ –– XI/აცსV LXX: 7:3,3; 4,4; 7,4; 8,5; 14,2--4 (6)--5 (7)-–6 

(2) 8-9 (3--10--12 (4); 15.3. 8: საძიებ.; 1,1--2 (3)--4 (2)--5; 2,1. (3)–-3 
(2)--4--5 (4)-–6 (3)––7 (2)––9 (2; 3,L (2)–4--9; 4,1--2-- (6); 5,3(6); 6,1– 
2(4)––5 (2);.7,3--5--6 (4)ა-7 (5)–-28 (3); 8მ,1-–-3; 10,1--3; 11,2-––4, 9:9,2; 

13,3. 10:8,5--6. იხ. სოლომონ. 

სამა (სუმა) –– 5=0V4C (ბიბლ.), ისაიას ვაჟი, იონათის მამა: 7:8,3. 

სამარეო –– 2>სთ0თI0C (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6,2, 

სამარია (სევასტი) –- ათსძით (ბიბლ), ქალაქი ჩრდილოეთ პალესტი- 
ნაში, რომელსაც იროდის შემდეგ დაერქვა სევასტი: 7:52. 8:12,5(2); 13,1; 

14,1(2)--4; 15,3(2)-–-6. 9: საძიებ.: 2,1; 4,1--4(2)––5(2); 6,5(2)–-–6(4); 8,1––5-– 

6–--7: 9,3; 10,1–-3; 11,1(2); 12,1-– 20); 14,1(3)––3. 10:9,7. 11:1,1; 2,1(2)--2; 
4,9(3):; 5,6; 7,2. 12:1,1; 3,3(2); 4,|––3--4. 13:2,3; 4,9(2); 10,2(2)––3; 15,4. 

14:4.4: 5,3, 11,4; 15,3(2)--4--6--7--12--14; 16,1. 15:3--–7. 

სამარიტელი -ნი (სამარიტნი) –– სამარიტის მცხოვრებნი. XLთსთეი:6C, 25CთILC- 

0-'L»C (ბიბლ.), 9: საძიებ., 4,4; 6,5. 10:9,7. 11:4,3--4--6--9 (4). 5,8; 7, 2; 
8,6 (2). 12:1,1; 4,1, 13: საძიებ.; 3,3--4 (2); 10,2(4).
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სამარიტი –- 2თI0CX06LI(C (აპოკრიფ.),) ადგილი პალესტინის ჩრდილოეთით: 

7:5,2. 

ხამარიტნი –– 9:14,3. 11:3,8. იხ.: სამარიტელნი. 

სამარო –– 2თსთითV (ბიბლ.), მთა იუდეაში: 8:11,2. 

სამეას –- 2თსთ!ი( (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 8:10,3. 

სამეა –– 2თსCთLთე, მწიგნობარი: 14:9,4 (2). 15:1,1; 10,4. 

სამოსატა –– 52თ060C<>, ქალაქი მდინარე ევფრატის ნაპირზე: 14: 15,8(2)--9. 

ხამოლა –-– 2თMიჯთ VL (ბიბლ.), ქალაქი მოაბში: 13:9,1, 

სამკლოს –– 6:7,1. იხ.: სამუილოს. 

ხამფსონ –– ათსსრV (ბიბლ.), ისრაელიტი მსაჯული: 5: საძიებ.; 8,4--6 ,(3)–– 

7 (2)-––8 (4)––9 (2)-–10 (2)–-11 (4)––12 (3); 9,1. 
სამუილოს (სამკლოს) –– 2>თცისუX#0C (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 5:10,1–- 3 

(2-4 (3). 6: საძიებ.; 2,1 (2)-–2 (2)--3,3, 1–-3– 5-6 (2); 4,1 (3)–-2 (2– 
3. 4-6; 5,3--4 (2)–-6 (3); 6,2 (2); 7,4 (7); 8,1 (4)––2; 11,4–-5 (4); 13,5 
(2; 14,2(6)-––9 (2). 7:1,4; 2,2. 10:4,5. 

სანავალლეტი –– >»=VCთჩთ2X5ჯუC (ბიბლ.), სამარიის სატრაპი: 11:7,2; 8,2 

(5)-–3--4(4)--– 6 (2). 13:2,1. 

სანავასხაროს (ავასსაროს, ავესსაროს) –– =>V=8თCCთე0ლ; (ბიბლ.), ბაბილონის 

ტყვეობიდან სამშობლოში დაბრუნებულთა წინამძღოლი: 11:4,6. 

სანაღაროს –- 2>VCVI>«00 VL (ბიბლ.), ისრაელიტი მსაჯული: 5:4,3. 

საპპინა –– =თაXIხVჯ- LV, იროდის მეგობარი: 14:14,3. 

საპფორა –– 2ი=დოი2 (ბიბლ,), მოსეს ცოლი: 2:13,1. 3:1,1. 

სარა –– 1:12,1. იხ.: სარრა. 

სარადოს -–- 220ძ00C (ბიბლ.), ზაბულონის ვაკი: 2:7,4. 

'" L. სარავაზანი (სარვასანი, სარვასანო) –– 2=02,82=თVუდ (ბიბლ.), სპარსელი, თანა- 

მდებობის პირი: 11:4,7. 
სარამ (სარასა) –– 270X+ VL (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში, სამსონის სამშობლო: 

8:10,1. 

სარ:მალლა –– 576CLC#MMXC, „უმდიდრესი სჯრიელი“ 14:13,5; 15:2,3. 

სარრა (სარა) –– 22«2ი2 (ბიბლ.ე), აბრაამის ცოლი: 1: საძიებ.; 6,5 (2; 7,1; 

ზ,1 (2); 10,4 (3)--5; 11,2; 12,1 (2)--2 (2)-–-3 (3); 13,4; 14,1; 17,1; 19,4. 
სარასა ––. 2202CC VL: 5:8,12. იხ.: სარამ. 

სარდიანელნი –– 2605LთVC, სარდის მცხოვრებნი: 14:10,17--24. 
სარეფთა -––- 2%ი6დ9-თ (ბიბლ.), ქალაქი ფონიციაში: 8:13,2. 

X- სარვასანი -- 11:1,3. იხ.: სარავაზანი, 

"> სარვასანო –- 11:4,4(2). იხ.: სარავაზანი, 

საროდოს –- 220050: (ბიბლ), ბენიამენის ვაჟი: 2:7,4. 

ხაროია –– 7:11,2. იხ.: სარუია. 

სარრის –– 2ძიიუC VL (ბიბლ.), ნეფთალიმის ვაჟი: 2:7,4. 
ხარუა --- 7:10,1, იხ.: სარუია.
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სარუია (საროია, სარუა) –– 2«იის!თ (ბიბლ,), დავითის და: 7:1, 3--6; 3,1. 

სასელლიოს მაიკოს მეკია –– =27X0C M20240C MCთIXIთ VL, რომაელი სენა- 

ტორი: 14:10,10. 
სატრაპინოს --”#<0>XLV0;, დიდებული რომაელი: 14:14,4. 

საულოს --- 2თ002.0: (ბიბლ.) ებრაელების პირველი მეთე: 6: საძიებ.; 4,1 

(5)–-2 (2-5 (3)--6 (2; 5,2(2)-3(3)--4 (2-6; 6,1 (2)–-2 (7)–-პ (5)-–4 
(2)-–5 (2)-–6 (3); 7, 1–-2 (3)-–3 (2)-––4 (8; 8,1 (2)––2 (6); 9,1 (4-–2 (23– 
8_ 4- 5 (2; 10,1 (21–2 (3)-––3 (2); 11,1––2 (2)-–3--4-–-5 (3)–-6-–7-–-9 (2; 
12,1--2--3- 4--5- 6 (2-7 (2)-–8; 13,1 (3)––2 (3)––3 (2)–4 (7)-5--8-9 
(9)––10 (5); 14,2 (3)––3 (2)––4 (4)–5 (2)-–6--7 (5)––8 (2)–-9 (2. 7: საძიებ.; 
1,1 (7); 1,2––3 (2)-–4 (4)-–5; 2,1 (3)–-2(3); 4,2-–-3 (2); 5,5 (4), 6,1; 7,3; 
9,2––3(2)––4;, 11,2–3; 12,1 (2). 10:8,4, 11:4,მ. 

საფათა –- 2=დთ8L! (ბიბლ.), ღელე იუდეაში: 8:12,1. 

საფათის –- =2თ2%უ: VL: 7:11,8. იხ.: იოსაფოს. 

ხაფან -– =თდ2; (ბიბლ,), მეფე იოსიას მწიგნობარი: 10;4,1 ––2. 

საფას –– ათდC; (ბიბლ.), იეკტანის ვაჟი: 1:6,4. 

საფატის –– 2ჯ»დრჯუ: (ბიბლ.), მუა და ქვემო გალილეის მმართველი: 8:2,3. 

საფატია ––- Xთდ>»აI2: (ბიილ.), დავითის ვაქი: 7:1,4. 

საფატო –- აიდრLუ: (ბიბლ.), ელისსეოსის მამა: 8:13,7. 9:3,1. 

საფი –– 2თდ:!V, ადუილი იერუსალიმის მახლობლად: 11:8,5, 

სედეკია (1) –– X52:XLთ; (ბიბლ.), ცრუ წინასწარმეტყველი: 8:15, 4 (3). 

სედეკია (2) –– 10: საძიებ.; იხ.: საკქია. 

სედრაკი –– Mგ20X/X:: 10:10,1. იხ.: ანანია (1). 

სევა ––X+3თ( (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3, 

სევასტი –- =5:ჩთი:ჟ: 13:10,2. 15:7,7. 10,1. ის, სამარია. 

სეკელლა (სეკკელა) –– 2/XC-2თ VL (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 6:14,6 (2). 
7:1,1 (2)–-2. 

სეკკელა –– 6:13,9; 14,5––6. ინ.: სეკელლა. 

სეკელნი –- X6X67X#->V, სეკელას მკვიდრნი: 6:14,5 ––6, 

სეკსტოს (1) –– X§=L9, ატილიოს სეკსტოსის მამა: 14:10,19. 

სეკსტოს (2) –– ინ.: ატილიოს სეკსტოს ესომიას სესრანოს. 

სეკსტოს კესარი –- =§2-0: IX9:C0C20, სირიის მმართველი: 14: საქიებ.; 9,2-–-4 

(2)-–5 (2); 11,1 (2. 
სელევკია (1) ––- 26X#20X§LIC. სირიის ქალაქი, აგებული ერთ-ერთი სელეეკის 

მიერ: 13:7,1 (2)–-2. 

სელევკია (2) –- ქალაქი გაულანიტში, აგებული ერთ-ერთი სელევკის 
მიერ: 13:15,3, 

სელევკოს I –- 245ს»X0; X:XთLსი, სელევკიდების დინასტიის მამამთავარი. 

იყო ალექსანდრე დიდის (ხენოსანი ჯარის უფროსი. გამეფდა 312 წ.-ს ჩ. წ.-მდე. 
მოკლეს 281 წ.-ს, მისი შთამომავლები, სელევკიდები, მართავდნენ სირიას ჩ. წ.-მდე, 
სანამ იგი რომმა დაიმორჩილა: 12:1,1; 3,1--2; 9,3. 13:6,7; 9,3.
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ხელევკოს IV –- =56/6სX0ე (0I.0=XLVე: 12:4,10--11; 10,1. 

ხელევკოს –- ანტიოხოს ღრვიპოსის ვაჟი: 13:13,4 (3). 

სელევსაროს -- ათემძთთეხს VL (ბიბლ.), მეფე სენაქირიმის ვაჟი: 10:1,5. 

ხელიხსმოს -––- =§IM- VL (ბიბლ.), სამარიის მეფე: 9:11,1 (2). 

სელლა –- =512C (ბიბლ. ს)” ლამეხის ცოლი: 1:2,2 (2). 

ხელლიმოს –– 255: 2VI6C (ბიბლ.), ნეფთალის ცოლი: 2:7,4. 

სელუმოს –- X6X06M VIL, (ბიბლ.), წინასწარმეტყველ ოლდას ქმარი: 10:4,2. 

სემეთხ (სემეისოს, სემის) –– X5ს6 VL (ბიბლ.), მეფე საულის ნათესავი: 

7:9,4 (4); 11,2 (2); 15,1. 
სემეიხოს –- 265M6.LI0- VL: 8:1,5 (3). იხ.: სემეის, 

სემელიოს -- 26065XC0 VL (ბიბლ,), სამარიაში მცხოვრები სპარსელი მწიგ- 

ნობარი: 11:2,1--2 (2). 
სემეღაროს –- 59I§Cთე0; (ბიბლ.), ნაბუქოდონოსორის ერთ-ერთი მხედართ- 

მთავარი: 10:8,2. 

ხემვეი –- +§8პუ VL: 5:7,12. იხ.: მასფათა (1). 

სემის -- 7:11,2. იხ.: სემეის. 

სემპრონიოს ღაიოს ფალერნა -- XსX00VMC LLC 9თXM6იVთ, რომაელი სენა- 

ტორი: 13:9,2. 
ხენაარ (სენიარ, სინარო) –– XწMთრი (ბიბლ., დაბლობი ბაბილონში: 1: 

4,1––3. 

სენაქირიმიხ ––- 10:1,4, იხ.: სენაქირიმოს. 

ხენაქირიმონ –– 10:1,1; 1,5, იხ. სენაქირიმოს. 
სენაქირიმოს (სენაქირიმის, სენაქირიმონ) -- პითონი ყა VL (ბიბლ.), ასი- 

რიის მეფე: 10: საძიებ.; 1,1-–2--3--4--5, 
სენიარ –- 1:4,3, იხ.: სენაარ. 

სენტიოს ლაიოს ხავვატინაისი -- X2VLC0C წ2+0 X+ჩ92+IVC, რომაელი, შესაძ- 

ლებელია, იგივე ტევტიოს ღაიოს ემილიაისი: 14:10,13, : 

სეპფორი –- X65»დილL, ქალაქი გალილეაში: 13:12,5. 14:5,4; 15,4. 

სერგია –- 260V'თ, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

სერეა –- 29069C VL (ბიბლ.), იერუსალიმის დანგრევის შემდეგ იოდეველთა ერთ- 

ერთი მეთაურთაგანი: 10:9,2. 

სერვეოს –- 260:ჩთ1ი%C (ბიბლ.), ზორობაბელთან ერთად სამშობლოში დაბრუ- 

ნებული ერთ-ერთი ტყვეთაგანი: 11:3,10. 

სერრიოს პუპლიოს –- 22001 1I00=X6CC, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

სერუია –– 6:13,9. იხ.: სარუია: 

სერუიდიოს -–- X600ს15-0%( VL,რომაელი ოფიცერი: 14:6,1. 

სერუილიოს პოპლიოს ღალვას ––- 5600ს'#0: II6=<X0C ILC#ჩC, პროკონსული: 

14:10,21. 
სერუილიოს პოპლიოს სტრავონ –- 2:ე0ს::0C L116M7#I0C 2+0თჩისV, რომაელი 

სენატორი: 14:10, 19-21.
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ხერუილიოს ღაიოს ტირიტინაისი ვრაკტოს -- X6იCს(·იე IM-0 "უეშ::VI 

800XX05%6C, რომაელი სენატორი: 14:10, 13--19. 

სერუინიოს –- იხ.: პაპინიოს სერტინიოს ნემონიასი კვინტოს, 
სერუხოს (სერსხოს) -->%ე0-XX (ბიბლ.) რალღავის ვაჟი: 1:6,5 (2). 

სერხოს –– 1:6,5. იხ.: სერუხოს. 

სესოსტრის –-- >Xჯთ00)9<0L, ეგვიპტის მეღე: 8:10,2. 

სესრანოს -- იხ.: ატილიოს სეკსტოს ესომიას სესრანოს. 

სეფენია –- 36დ»V'0XC (ბიბლ.), იერუსალიმის დანგრევის შემდეგ ბაბილოვის. 

მხედართმთავრის მიერ დატყვევებული მღვდელი; 10:8,5. 

სიდონ –- XI6თV (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6.2. 

სიდონელნი –- 5:60VIML (ბიბლ.), სიდონის, მცხოვრებნი: 7:12,1. 8:2,6, 7,5;. 

13,1. 9:6,6. 11:4,1; 8,6. 13:12,2. 14:10, 2--3 –-6; 12,6; 13,3. 
სიდონ (სიდონოს) –– »ბი–” (ბიბლ.), ქალაქი ფონიციაში: 1:6,2; 10,5. 

5:1,22–-–23. 8:2,3; 13,2. 9:14,2. 11:8,3. 12:8,1. 14:10,6. 15:4,1. 

სიდონოს -- 5:3,1. იხ.: სიდონ. 

სივა –– 2(8=> LXX: 7:5,5; 9,3(2); 11,3(3). იხ.: სივას. 

სივან -– 2:04 (ბიბლ.); 7:5,4. იხ. სუსან. 

სივას (სივა) –- >X36#C (=ებლ.), საულის მონა: 7:5.5; 9,3; 11,2–-3. 

სივატო –- XC VL (ბიბლ.), საულის ხარჭას, რესფას მამა: 7:1,4, 

სივკლლა –– 2.მსXით, რომელიღაც ძველი ავტორი, რომელბიც გვაწვდის” 

ცნობებს ბაბილონის გოდლის შესახებ: „გოდლისა ამისთვს... მოივსენებს სივ– 

კლლაცა 1:4,3. 

სითოს –- XMMი (ბიბლ.), ადამის ვაჟი: 1:2,3 (2); 3,2--4 (2). 
სიირონ (დასია) –– 5C6(02 (ბიბლ.), ქსავის სამშობლო: 1:18,1; 20,3. 2:1,1, 

სიკიმა (სიკიმო) –- XIXIსთ (ბიბლ.), ქალაქი , სამარიაში: 5:1,24--26; 7,1, 

8:8,1-–-4. 11:8,6(2). 13:9,1; 14,1. 

სიკიმელწი (სიკიმიტნი) –- XXVILCL (აპოკრიფ.), სიკიმას მცხოვრებნი: 1:21, 

1 (2). 5:7,2 (4)-–4 (4)--–5 (2). 11:8,6 (2)––7. 12:1,1. 
სიკიმიტნი –- 6:7,3. იხ.: სიკიმელნი. 

სიკიმო –- 1:21,1--2: 2:2,4. 5:1,19. იხ.: სიკიმა, 

სილა –– 8:7,7, იხ.: სილო. 

სილას -–– >:X>(, იუდეველი, “ლეუსიადას მძლავრი“: 14:3,2. 

სილო დილა, სილუნ) ––- >Xრს (ბიბლ.), ქალაქი იზრაელში: 5:2,12; 10,2; 

11,3., 8:11,1. 

სილონ –- 2:XVთV, ანტონიოსის ლაშქრის ერთ.ერთი მთავარი ოფიცერი: 14: 

საძიებ., 14,6; 15,1(4)–-2 (2)->3 (4)–-4––5 (2). 
სილუნ –– 5:1,19(2)--20-–21; 2,9. იხ.: სილო. 

სიმას –– >»უს6(C (ბიბლ.), ნოეს ვაჟი: 1:4,1; 6,4 (2)––5. 

სიმონ (1) –– >IIთV (აპოკრიფ.) ასმონეველთა მთავარი, მატათიას შვილი: 

12:საძიებ.; 6,1–-3;8,2(2)--6; 10,6. 11,2. 13'საჭიებ.; 1,2--4(2)–-5 (3); 4,4 (3): 
5,4-–6 (3)–-10--11 (2); 6,3––4(4)––5 (5)––6 (3)––7 (5); 7,2--3 (3).
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სიმონ (2) –- >-სთV 6 6IXთ(%:, მღვდელმთავარი, «მართლად“ წოდებული: 
12:2,5; 4,1 (2). 

ხიმონ (3) –- ლღწია II ვაჟი, აზიამი სელევკის მაცხოვრადწოდებულის 
დროს მღვდელმთავარი: 12:4,10–--11; 5,1. 

სიმონ (4) –– ვირკანის ელჩის, დოსითეოსის ვაჟი: 13:9,2. 

სიმონ (5) –– ბ2ღვდელმთავარი, „სიმონ იყო იეროსოლვმელი, ძე ალექსან– 

დრიელისა ვისმე# 15:9,3(3). 
სიმონოის უდაბნო -–- (ს V0, წიუციC (ბიბლ.ე), „მაონის უდაბნო" ბიბლიის 

„მიხედვით. არის ქევრონის სამხრეთ-დასავლეთით, ამ უდაბნოს შეაფარა დავითმა 
“თავი, როდესაც ზიფინელებმა გასცეს ის საულ მეფესთან: 6:13,2, 

სინ –- IV (ბიბლ.), მთა, სადაც დაასაფლავეს მოსეს და, მარიამი: 4:4,6. 

სინარო –- =IV2«600V VI: 1: საჭიებ, იხ.: სენაარი. 

სინეოის მთა –- >IVXL0V შილ: (ბიბლ.), მთა, რომელზედაც მოსემ ებრაელი 

ხალხისათვის მიიღო იძეგოვასაგან ათი მცნება; 2:13,2--3--4; 15,3; 16,6. 3: საძიებ; 
1,1; 2,5; 5,1(2)--7-–-6: 8,8--10; 12,3; 13,1. 4:3,2. 8:4,1. 13,7. 

სინნეოს –- XIV>XI9%C (ბიბლ.), ხანანეოსის ერთ-ერთი ვაჟი. 

სიონ –- IVV (ბიბლ.), წყარო იერუსალიმთან: 7:14,5, 

სირია-->0:თბთ 5LL (++I0(69) VL (ბიბლ.), ქვეყანა, სადაც არის ადამის შვი- 
ლის, სითის შთამომავლების მიერ აღმართული ორი ბოძი, რომლებზეც ჩამოწერი– 
ლია ყველა ის სიბრჭნე, რომელიც მათ შეიცნეს ციური სხეულების შესახებ: 1:2,3. 

სირონოს –- 5XVV9-, ზემო სირიის მმართველი, რომელიც დაამარცხა 
იუდა მაკაბელმა: 12: საძიებ. 

სირრიტელინი -- ახელ. (ბიბლ), ფილისტიმელთა მეზობლები: 6:121,10. 

სისარის –- 2:თ1იუ: (ბიბლ.), ქანაანელი მხედართმთავარი: 5:5,1--–4(2). 

სისენნა –- X:0§VVX, ლავინიოსის მხედართმთავარი: 14:6,1. 

“ სისინი -- LLC:V.- (ბიბლ.), სპარსელი სატრაპი:11,1,3; 4,4-- 5–-6–-7(2). 

სიფარ –- X:დიი VL (ბიბლ.), ამონიტელთა მთავარი: 7:9,8. 

სიხონ ––- >I7C6V (ბიალ.), ამორიტის მეფე: 4: საძიებ.; 5,1(2)--2-–3. 

სკავროს –- 2X9-ნ0-;, სირიის მმართველი დატოვებული იქ პომპეის 

მიერ, როდესაც ეს უკანაკნელი სომხეთში წავიდა ტიღრანთან საბრძოლეე- 

ლად: 14: საძიებ.; 2,3(2): 3.2; 4,5; 5,1(1ე). 

სკინი –– XX»ოVთI (ბიბლ.), ადგილი პალესტინაში: 1:21,1. 

სკიპიონ –– 2X#'IVV, პომპეის სიმამრი: 14:საძიებ.: 7,4; 8,4(2); 10,1. 

სკოპა –- 5X6X7;, პტოლემე ეპიფანეს მხედართმთავარი; 13:3,3 (6). 

სკკთნი (მაღოგნი), მაგრგის შთამომავლების ელინური სახელწოდება. ამ 

ჯგუფმი შედის საქართველოს მეზობელ ტერიტორიაზე მოსახლე რამდენიმე 

ტომი. რაც შეეხებათ ძველ ბერძნებს, ისინი ჩრდილოეთის ქვეყნების მცხოვ– 
რებლებს „სკვითებად“ იხსენიებდნენ: 1:6,1. 

სკვთოპოლი –- 2209050X+%: 5;1,22. 13:10,3; 13,2; 15,4; 14:3,4; 4,4; 5,3. 

იხ. ვეთსანი. 
ხკვთო ქალაქი –– 6:14,8. 12:8,5. 13:6,1; 10,2. იხ.: ვეთსანი.
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სკვთოპოლიტნი –- XXს80:0X#10ს (აპოკრიფ.), სკვითოპოლის მცხოვრებნი: 

4,5. 
2 იარა (ზარა, ზოორ) –– 7.020% (ბიბლ.), ქალაჟი მოაბში: 14:1,4. 

სოდომა –– 256500 (ბიბლ.), მკვდარი ზღვის მახლობლად მდებარე ქალაქი: 
:9,1. 

1 სოდომელნი --- X080(MXVL (ბიბლ.) სოდომას მცხოვრებნი: 1; საძიებ.; 8,3; 

9.1 (5); 10,1-–-2 (3); 11,1–-2 (2)––3 (4)––4(8). 
სოდომიტის ტბა –- 5020,%LLC, ტბა მკვდარი ზღვის დასასრულთან: 5:1,22. 

ხოემოს (1) (სომეოს) –– X6XMLX, იტურელი, იროდის მეგობარი: 15: 7,1(2)-– 

3 -4(2. 
სოემოს (2) –– იროდის მხედართმთავრის, თოლომეოსის მამა: 14:8.1. 

ხოვა –- >თ835 VI, (ბიბლ.), ადგილი დამასკოს მიდამოებში: 1:10,1. 

სოლომონ (სალომონ, სოლომონოს) –– >07.01თ0V (ბიბლ.), დავითის ვაჟი, ებ- 

რაელთა მეფე: 5:11,5, 7: საჭიებ.; 5,3. 8: საძიებ.; 6,6; 7,8. 15:11,1. 

სოლომონოს –– 7:14.2. ის.: სოლომონ, 

სოლუმა –– =ბ.სს2, იოსებ ფლავიოსის მიხედვით, იერუსალიმის ძველი სახელ- 

წოდება: 1:10,2(2); 7:3,2. 

ხოლუმიოს –– –0/50M0, იოსებ ტობიადელის ძმა: 12:4,6. 

სომარეო (მარონ) –– »LიI2ი§თV (ბიბლ.), სამარიის დედაქალაქი: 8:12,5, 

სომარუ –- #ასაეი” (ბიბლ.), ისრაელიტი, რომლის სახელი ამარინმა 
დაარქვა სამარიის დედაქალაქს, სომარეოს, რადგან მთა, რომელზედაც ამარინ– 
მა აღმართა სამარ-ის დედაქალაქი, სწორედ სომარუმ დაუთმო მას: 8:12.5. 

სომეოს –-– 15:7,4. იხ.: სოემოს. 

სომეხნი –– 'ჩი0IMVიL (ბიბლ.) ინდოევროპული ტომის ირანული ჯგუფის ხალ- 

ხი: 1:3,5. 10:1,5. 13:16,4. 

სომხეთი (სომხითი) –– ბესი” (ბიბლ.), ტერიტორია კასპიის ზღვიდან 
მცირე აზიამდე და მდ. მტკვრიდან მესოპოტამიამდე. თავისი სრული ტერიტო–- 
რიით სომხეთი თითქმის არასოდეს არ იყო გაერთიანებული ერთ სახელმწი- 

ფოდ. ერთი მმართველის ხელისუფლების ქვეშ. როგორც სახელმწიფო, იგი 

პირველად ჩამოყალიბდა ჩ. წ--მდე მე-6 ს.-ში: 1:3,6(2); 6,4. 14: საძიებ.; 2,3. 
15:4,3(3). 

სომსითი ––- 1:3,5, 13:16,4. 15:4,2. იხ.: სომხეთი. 

სოპატროს –- =რ0ჯიჯეი, ვირკანის ელჩი: 14:10,19. · 

სოპფირა –- XდMი2 (ბიბლ.), ქალაქი ინდოეთში: «ძუელად ვიდრემე სოპფი- 
რად, სოლო ა” ოქროისა ქუეყანად წოდებული“ 8:6,4. 

ხოსა –- 11:6,1. იხ.: სუსა. 

სოსაკოს –- 8:10,4. იხ.: სუსაკოს. 

სოხივიოს ტარანტინელი –- XთთI8I0C 6 1Cე0VIIVXC, პტოლემეოს' ფილადელ- 

ფოსის სხეულისმცველთა უფროსი: 12:2,2-–3. 

სოხიპატროს –– X0XIXC«ი006, ვირკანის წარგზავნილი, ფილიპპოსის ვაჟი: 14: 

10,21.
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სოსსიოს –- X6თ210,, რომაელი მხედართმთავარი: 14: საძიებ.: 9,4; 15,9(2); 

16,1 (2)–– 2 (2)––3 (3) <4. 15: საძიებ.; 1,1. 
სოფაკნი –– X5დ1X§;:, სოვოპას) მთამო მავლები: 1:15,1, 

ხოფაროს –– 2იდიიი; VL: ელიფაზის ვაჟი: 2:1,2. 

სოფინი (უვა) ––- ”ადეVუ) VL. (ბიბლ.), ადგილი სირიაში: 7:5,1, 8:7,6. 

სოფირას –– '0დ:იუC (ბიბლ.), იუკტას ვაჟი: 1:6,4,. 

ხოფონ -–- LიჯსV „ხოლო ქორწინებული აფრაის ასულისაი, ირაკლის 

შობს მისგან ძესა დიოდოროსს და ამისგან უკუე იქმნების სოფონ, რომლისგან 

ბარბაროზნი სოფაკად სახელ-იდებიან“ 1:15,1. 

სოფონიას –- #0იდიVCC (ბიბლ.), გადის ერთ––ერთი: ვაჟთაგანი: 2:7,4. 

სოხო. (ღოკო) –– >0XCთ (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 8:10,1. 

სპარსეთი –– II6ეC0ნC: 11:8,3. 12:9,1--6. იხ.: პერსიდა. 

სპარსნი -–- II#იძი!: 2:16,5. 10:11,1--2--3--4--7 (3). 11:საძიებ.; 1,3; 2,2; 

3,1 (3); 4,5––6––8– 9 (2); 5,3--6; 6;1 (6)--2-–5 (2)––12; 7,1; 8,3 (2)-–5 (2). სა- 
ძიებ.; 1,1; 2,5. 13: საძიებ.; 14:10,1. 

სპარტა -–- ?X20+წუ (აპოკრიფ), იგივე ლაკედემონია, სახელმწიფო და 

ქალაქი ძველ საბერძნეთში. ჩ. წ.-მდე 1000 წ.-ს დორიელებმა დაიპყრეს. 13: 
5,8, 

სპარტიატნი –- 2=თიL6.იVს (აპოკრიფ), დორიელები„ რომლებიც 

სპარტის დაპყრობის შემდეგ იქ გაბატონებული ფენა გახდნენ: 13:5,8. 

სტრავონ კაპპადოკელი –- »XLი2რჩთV" გ IXთXX28ი§, ბერქენი გეოგრაფი და ის- 

ტორიკოსი (ნ. წ.-მდე 64/63--ჩ. წ.-ის 23/24 წწ): 13:10.4 (4); 11,3; 12.6. 14: 
3,1; 4,3; 6,4; 7,2(3); 8,3(3). 15:1,2(2). 

სტრავონ -–- იხ.: სერუილიოს პოპლიოს სტრავონ. 

სტრატონ (1) –– 2<04+CთV, ვერუაის მძლავრი: 13:14,3, 

სტრატონ (2) –– ვირკანის წარგზავნილი, თეოდოტის ვაჟი: 14:10,2. 

სტრატონის გოდოლი (1) –- 25<04<+0V9CC 2000, იროღი დიდის შემდეგ სტრა- 
ტონის გოდოლს დაერქვა კესარია: 13:11,2; 12,2; 15,3. 14:4,4. 15: 7,3; 9,6. 
იხ.: კესარია. 

სტრატონის გოდოლი (2) –– მიწისქვეშა გვირაბი ასმონეველთა სასახლი–- 

დან იერუსალიმისაკენ: 13:11,2(2). 

ხკენნა –- =0VVC VL (ბიბლ.), ისაკის მიერ ამოთხრილი ერთ-ერთი ჭა (ჯურ- 

ღმული): 1:18,2. | 
სკკამონო –- 5სXთMVV, ქალაქი პალესტინაში: 13:12,3. 

სკლლა –-»ს).9, რომაელ კორნილიოს” ვავსტოსის მამა: 14:4,4. 

ხულლას –– »0X.თ, დიკტატორი: 14:7,2. 

სკმეონ –- პსტ6იV VL, იაკობის ვაჟი: 1:19,7 21,1. 2:6,4--5 (3)--6-- 
7; 7,4. · 

სკმეონის ნათესავი -- 2სსM-იVC VL (ბიბლ.), სვიმეონის ტომი: ' 4:6,10, 

5:1,22; 2,1–-–-4. 7:2,2.
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სკმოვოროს –- უსსაჩიელ VL (ბიბლ.), სოდომის ხუთ მეფეთაგან ერთ-ერთი 

(ჩ.წ.-მდე დაახლოებით 1300 წ.-ს): 1:9,1. 

სვწავარის –- »XLსVX2თ0-LC VL (ბიბლ.), სოდომის ხუთ მეფეთაგან ერთ-ერთი 

(ჩ.წ.-მდე დაახლოებით 1300 წ.-ს): 1:9,1. 

სკრელი –- 15:10,3. იხ.: სვრი (1). 
სკრელნი –- 12:2,1, იხ.: სკრნი. 

ხკრი (1) -ნი (სკრელი –ნი, სურ5ი, ასურნი) –- XL600:, X02I0 (ბიბლ), 
სკრიის მცხოვრებნი: 6:12.1--4--6. 7:1,3; 5,2; 6,3(3)--3. 8: საძიებ.; 2,4: 6,1; 

10,3; 13,7. 14, 1(4)--2(3)--4(3); 15,3(2)––4(2)--5(3--6. 9: საძიებ.; 1,1; 4,3 
(3)---4-–5(3)---6(2); 6,1(3); 8,1--4(2)--5(2)--6(4); 10, 1(2); 12,1(3)––-3(4). 10: 

11,1. 12:4,5. 13:8,4; 9,3; 10,2; 15,4. 14:4,5(2) 
სკრი (2) –– X6ე20C (ბიბლ.), არამის მეფე: ?:6,2. 

სკრია (1) (ასურეთის ღელე, ასვირია, სურია) –– 2სი:, (ბიბლ), 

ფართო გაგებით, „სვრიაში“ შედის ყველა ის ქვეყანა, რომელსაც ბიბლიაში 

ეწოდება #Iგი: ასირია, მესოპოტამია, პალესტინა, ვავილონი... ვიწრო გაგე– 

ბით, ამ სახელწოდების ქვეშ იგულისხმება ქვეყანა, რომელსაც აღმოსავლე– 

ლეთით ესაზღვრება ევფრატი, სამხრეთით –– არავია, დასავლეთით –- პალეს– 

ტინა, ფინიკია, ხმელთაშუა ზღვა, ჩრდილოეთით –- კილიკია და კაპადოკია. 

მასში შედის ზემო და ქვემო სირია: 1:6,2--4; 9,1; 11,4. 7:4,1; 5,2--3, 8: სა- 

ძიებ,; 6,1(3); 7,4--6; 10,3; 15,4. 9: საძიებ.; 4,6; 14,2. 10: საძიებ.; 1,4; 5,2; 

6,1(2); 7,3; 8,5(2); 9,7; 11,1. 11:1,3; 2,1(3)––2(1); 3,8(2); 4,4--6; 5,1(3)-–-2–– 
რ 8(2); 72; 8,3. 12:1,1; 2,3; 3,1(2)--3(მვ) 4,1--3(2)--4--5--7(2)--9--11; 
9,7; 10,1--5. 13: საძიებ.; 2.1--4;ვ,1;4.1--3--5--მ; 5,1--5(2)--6--11: 6.7(3), 

7,2; 9,1; 10,1(2); 12,2; 13,1(2)--2--3- 4#(4)--5; 14,3; 15,2--4; 16,4(2). 14: 
საძიებ.: 2, 3, 3,1(2)--2---4; 4,4---5; 5,2; 6,2--3; 7,3--4; 8,1(2)--3: 9,1(2;–– 

2(3)--4--5; 10,6; 11,1--2--3--4--7; 12,1; 13,1--5; 14,6; 15,5––-10; 16,1. 15: 

საძიებ.; 3,8; 4,1(2); 5,1; 6,7; 9,2; 10,3. 

სკრია (2) –– »სი'თ VL (ბიბლ.), ინდოეთის მახლობლად მდებარე ქეეყანა: 

1:6,4. 

სკქემმის –– 2სX#ტსუ6 (ბიბლ.), მეფე ემორის ვაჟი, რომელმაც მოიტაცა იაკო– 
ბის ასული დინა: 1:21,1 (2). 

ხუაროს –- X4ძ09: (ბიბლ.), სიმონის ვაჟი: 2:7,4. 

სუდეა (სუნეას) –- 20ს6#0C VL, მღვდელმთავარი: 10:8,6. 

სუვიას –- X0ს3თC (ბიბლ.), ერთ-ერთი მეფე, რომელსაც ამონიტელებმა დახმა- 

რება სთხოვეს დავითის წინააღმდეგ ბრძოლაში: 7:6,1. 

სუმა –- წX0სს6C VL: 7;:12,2. 

სუმანეოს –- 20სჩ9V+CCC (ბიბლ.), მეთე ეზეკიას მწიგნობარი: :10:1,2. 

ხუმეოს –- სისვ#VუC VL (ბიბლ.), „სუმეის უკუე ვენიამიტიდოის სამკუდრებელ– 

სა გელთმდებელ იყო“ 8:2,3. 

სუმუსის –– Xის(#006:: VL (ბიბლ.), ფლავიოსის მიხედვით, დავითის ერთ-ერთი 

მეგობარი: ?:14,4. 

სუნეას –- 10:8,6. იხ.: სუდეა.
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სუნი -- ჯასVუ (ბიბლ.), ქალაქი იეზერელას დაბლობზე: 6:14,2. 14:8,5, 

სუოს (სუსოს) –– X90900; (ბიბლ.), ქეტურას და აბრაამის ვაჟი: 1:15,1. 

ხური (სურინ) –- 2006: VL (ბიბლ.), აბრაამის ვაჟი: 1:15,1. 
სურნი –- 8:14,4. იხ.: სკრნი. 

სურია –- 8:7,6. იხ.: სკრია (1). 

სურინ --- 1:15,1. იხ.: სური, 

სუსა (სოსა) –- #ინთ; (ბიბლ.), სპარსეთის დედაქალაქი: 10:11,7(2). 

11:5,6. 6,2–-6-–-7(2)–--12––13(3). 

სუსაკოს-- 2>ი009=X%- (ბიბლ.), ეგვიპტის მეფე: 7:5,3. 8: საძიებ.; 7,8; 
10,2(2)––3(2). 

სუსან (სივან) –- ჯXისთთ, (ბიბლ.), დავითის მწიგნობარი: 7:11,8. 
სუხოს –- 1:15,1. იხ.: სუოს, 

ტავეოს –- IIჩ40;: 1:6,5. იხ.: ტაოს. 

ტავროს -- IIთნ(%,, „იაფეთოის უკუე, ნოხოის ყრმისა, იყვნეს ძენი 
შკდნი. და მკვდრ არიან ესენი ტავროის და ამანოის მთათაგან დამწყებელნი 
და მთამოვლენ ასიად ვიდრე მდინარედმდე ტანაისა“ 1:6,1, 11:8,3. 

ტანა –- IMXV0XLC, მდინარე აზიაში: 1:6,1. 

ტანიდიოს –– ICVLC (ბიბლ.), ეგვიპტური ქალაქი: 1:8.3. 

ტაოს (ტავეოს) –- I0თ>ნ0; (ბიბლ.), ნაქორის ვაჟი ხარვ რუმასაგან: 

1:6,5. : 

ტარიქეა –- მ თიL/0LI, ქალაქი გენესაროს ტბის ნაპირას: 14:7,3. 

ტარსის –“– 1იინ»უ (ბიბლ.), ზღვის სახელწოდება, რომელიც, თანამე– 

დროვე მეცნიერთა აზრით, იყო ესპანეთში, ფლავიოსის მიხედვით –– კილი- 

კიაში: 8:7,2. 

ტარსო -- 1«0ძ0 (ბიბლ), მცირე აზიის ქვეყნის კილიკიის დედაქალაქი: 
1:6,1. 9:10,2. 

ტაღანა –– I CჯXV#C (ბიბლ.). სპარსელი სატრაპი: 11:4,9. 

ტევტიოს ღაიოხ ემილიაისი –– 1 600: IMI%X ჩIXთ, რომაელი სამხედრო 

ტრიბუნი: 14:10,19. 

ტერტიოს ავლიოს ფრურიოს -- იხ: ფრურიოს ტერტიოს ავლიოს. 

ტიდიტიოს პოპლია პოლიოს -–- წუბუი: I168#+0- II0XXIთ, რომაელი "სენატო- 

რი, ლევკიოსის ძე: 14:10,10. 

ტილიტინა –– წუბუXCV>- ნ, რომაელი სენატორი: 14:10,10. 

ტიმაგენის -- IIII276VIC, ბერძენი ისტორიკოსი: 13:12,5. 

ტიმოთეოს -–-I.I69§0; (აპოკრიფ.), ამონიტელთა მთავარი: 12:8,1 (2)––3 (2) 

–-4(27. 

ატი – უგუ”Vთ, რომაელი სენატორი: 14:10,10-–-13, 

ტიტა –- 5:1,22, იხ,: გიტტა. 

ტიტოს (1) –- IMI<9( M>თIთთი, რომის იმპერატორი, ვესპასიანის უფროსი 
ვაჟი, ცხოვრობდა ჩ. წ.-ის 41--81 წწ.-ში. 70 წ.-ს იერუსალიმის დანგრევით
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დაასრულა ომი იუდეველებთან და გამარჯვების ნიშნად რომში ტრიუმფალუ- 
რი არკა აღმართა. 79 წ.-ს გახდა იმპერატორი: 12:3,1(2)-–2, 

ტიტოს (2) –– ტიტოს ასპიოს ვალპოსის მამა: 14:10,13, 

ტიტოს (3) –– ტიტოს ტონგიოს კროსტომინას მამა: 14:10,13.- 

ტიტოს (4) –– ტიტოს პომპიოს კორნილიოს ლონგინოსის მამა: 14:10,13--- 

19. 
ტიტოს (5) –– იხ.: ლივიოს ტიტოს. 
ტიტოს (6) –– იზ,: ასპიოს ტიტოს ვალპოს. 

ტიტოს (2) –– იხ.: ტონგიოს ტიტოს კროსტომინაისი, 
ტიტოს (8) -- იხ. პომპიიოს ტიტოს კორნილიოს ლონგინოს. 

ტიტოს (9) –- იხ.: ასპიოს ტიტოს მენანდროს. 

ტიღრანი (1) –– ''ჯ0CVუC, სომხეთის მეფე, ტიღრან დიდი, ცხოვრობდა ჩ.წ.- 
მდე 121-66 წწ.-ში: 13:16,4(4). 14:2,3. 15:4,3. 

ტიღრანი (2) –– სომხეთის მეფის, არტავაზის ვაჟი: 15:4,3. 

ტიღლრის (დიღლათ) –- IIV0:C (#IV#28) (ბიბლ.), მდინარე მესოპოტამიაში, 

რომელსაც ფლავიოსთან დეღლათიც ჰქვია: 13:1,3 (2). 

ტოვანი –– ს4Vუ VL (ბიბლ.), ქალაქი შეფელაში, საიდანაც იყო იერუსა- 

ლიმის ბოროტი მეფის, იოაზოზის დედა, ავიტელი: 10:5,2. 
ტოვიას (ტოვილოს) –– 1თ12:9,, დიდებული იუდეველი, ტოვიატის ოჯა- 

ხის მამამთავარი: 12:4,2; 5,1(2). 

ტოვილოს –– 12: საძიებ, იხ.: ტოვიას. 
ტონგიოს ტიტოს კროხტომინაისი -- /6VVIIC II10C XM000%0ც:VIC, რომაელი: 

14:10,13–-19. 
ტოხოან -- IიX6> VL: 13:1,3. იხ.: თეკოე. 

ტრალია –- წ0+7X6LC, ქალაქი მცირე აზიაში: 14:10,21. 

ტრალლიანელნი –– 1 0212:2V0I, ქალაქ ტრალიას მცხოვრებნი: 14:10,20. 

ტრახონ (ტრახონიტი) –– I 6C/IსV, პროვინცია აღმოსავლეთ იორდანიაში: 13: 

16,5. 15:9,5; 10,1 (2)––3. 

ტრახონიტი –– I0C/CVIXLC: 1:6,4, იზ: ტრახონ, 

ტრიპოლელი –-– ინ.: დიონვსიოს ტროპოლელი. 

ტრიპოლი –– 1X01=0XLC (აპოკრიფ.), ქალა1ი სირიაში: 12:10,1, 13:10,2. 

ტროღლოდკტი –- 1 00V085LLC, ქეტურასა და აბრაამის შთამომავლების 
ქვეყანა, წითელი ზღვის არაბული სანაპირო: 1:15,1. . 

ტროღლოდვტნი – '00VIX0251C0, იოსებ ფლავიოსთან ქალაქ მადიინის 

გცხოვრებნი. ეს ქალაქი მდებარეობდა წითელი ზღვის სანაპიროზე და ატარებ- 
და აბრაამისა და ქეტურას ერთ-ერთი ვაჟის სახელს. ფართო გაგებით, ტრო- 
ღლოღვიტნი არიან ტროღლოდვიტის მცხოვრებნი: 1: საძიებ. 2:9,3; 11,2. 

ტრვფონ (1) -––- წინდთV, პტოლემეოს შემოქმედის კარის მასხარა: 12:4,9 (2). 

ტრკფონ (2) –– 13: საძიებ.; 5,1(3)-3--4--11; 6,1--2(5)––3(2)–-4--5(6)–– 
6(2); 7,1(6)-–2(2). იხ. დიოდოტოს ტრვფონ. 

ტვრელნი –_– წაიეს, (ბიბლ). ქალაქ ტკროსის მცხოვრებნი: 7: საძიებ. 
3.2; 14,1. 8:2,6–-8(2)––9; 5,3(4); 6,4; 7,5; 13,1(2)––2(2). 9:6,6(2); 14,2(6). 12: 
საძიებ. 13:5,6. 14; საძიებ.; 12, 1(2)-–2-––3--5; 11,3.
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ტუვროს -– აიი: (ბიბლ., ფონიციელთა ქალაქი: 8:3,1 (2)--4; 5,3; 13,2. 

9:14,2(4). 10:11,1(2). 11:6,3 (3)––4 (2). 12:8,1. 13:5,4; 9,3. 14:4 ,2; 7,3; 10,3; 
11,6(3)-–-4––5; 13,2. 15:4,1; 6,2. 
ტვრო -- 1500, ვირკნ ტობიადელის ქალაქი: „ესე ადგილი არს საშუვალ 

არავიაისა და ითუდეა«სა, წიაღ იორდანისა, არა შორს ესევონიტიდოისაგან“ 12:4,11. 

ტულიოს მარკოს კიკერონ –– I 02.7ICC M0(:.C60C M#IIX6(თV, რომაელი ვიპატო- 

სი: 14:4,3. 

კრკანოს (იოანნი (|61) (1) –– “Xი0XთCV6(, სიმონ მაკაბელის ვაჟი, მღვდელმთა- 

ვარი, მან გადაარჩინა იერუსალიმი ანტიოოსის აოხრებისაგან იმ განძით, რომელიც 
სოლომონმა ჩააყოლა თავისი მამის, დავითის ცხედარს: 7:15,3..13: საძიებ.: 7,4(2); 
8,1 (3)––2 (4)––3 (2)––4 (3). .9 ,1 (2)––2–-3 (2); 10,1 (3)––2 (2)––3 (3)– 4-5 (2)––. 
6 (3)––7; 11,1; 12,1 (2). 

3კრკანოს (2) –– მღვდელმთავარი, ალექსანდრე იანნეოსის ვაჟი: 13:16,1 

(2)--2(2)--5. 14: საძიებ.; 1,2(3)––3(5)-–445); 2,1(2)––3(4); 3,2(4); 4,2–-4–-5; 
5,1--2- 4: 6,2; 8.1(2)--3(4)--4--5(7); 9,1(2)--2(2)–--3(5)--4(6)--5(4); 10,1 
(2)-“2(3)--3--4--5--6(6)--7(4) –– 9(4)--10--11- 19%2)--21(3)--25; 11,2-- 
3(2)- 5 ფ-6-7; 12,1(3)- 2(83)--3- 4(2) 19,1(3)–-2–-1- 5(2)--6(21--7 
9--10(2); 14,3--5. 15: საჭიებ.; 1,1; 2,1(2)--2(20)--3(04); 3,1; 6,1(2)--2(6)-– 

3(2)–-4-–5; 7,9--10. 
კრკანოს (3) –– ტობიადელი იოსების ვაჟი: 12:4,6(3)––-7-–-9(7)--10–--11. 

კსტასპო --CXX<=თჯუ-, დარიოსის მამა; 11:3,1. 

კფსიკრატი -- CXVX0C%ო, ისტორიკოსი, სტრაბონის უფროსი თანამედ– 
როვე. მისი ნაშრომები, რომლებიც ფრაგმენტების გარდა ძირითადად დაკარ- 
გულია, ეხებოდა მახლობელი აღმოსავლეთის და აფრიკის ისტორიასა და ეთ- 

ნოგრაფიას: 14:8,3. 

უასტი –– 00თთ+უ VL (ბიბლ.), სპარსეთის დედოფალი: 11:6,2. 

უგინ –– 05+IC (ბიბლ.); გადის ვაჟი: 2:7,4. 

უესპასიანოს –- რ(0აბი=-თხახაბლ Mი0ხი,, რომის იმპერატორი 69--79 

წწ.-ში. დაიბადა ჩ. წ.-ის 9 წ.-ს, კალიგულას დროს იყო სამხედრო ტრიბუნი, 
51 წ.-ს––-კონსული, ნერონის დროს (67––69 წწ.) დაიმორჩილა იუდეა. ნერონის 
გადაყენების შემდეგ, 69 წ.-ს, გამოაცხადეს იმპერატორად: 8:2,5. 12:3,1(2)––2, 

უვა –-'0ჩ2: VIL: 6:6,6. იხ,: სოფინი. 

უზალის –– 0:3C“ჯუC (ბიბლ.), იუკტანის ვაჟი: 1:6,4, 

ულანთი –– 052087», იორდანიის ზემო ნაწილთან მდებარე ტერიტორია: 15: 

10,3. 

' ულოს -–- 0:70: VL (ბიბლ), არამის ვაჟი, სომხეთის დამაარსებელი; 1:6,4. 

ულსაროს -- X2Cთ02(C (ბიბლ.), სიმონის ვაჟი: 2:7,4. 

ურია (1) –– 03ი'თC (ბიბლ.), ვეერსავეს ქმარი: 7:7,1 (11)––2 (4)–-2––4; 15,2. 
ურია (2) –– (ბიბლ.), ისრაელიტი, ხელოსან ქირომი” მამა, რომელიც 

სოლომონმა ჩამოიყვანა ტვირიდან: 8:21,4, 

ურია (3) მღვდელმთავარი, იოთამის ვაჟი: 10:8,6(2).
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ურილ –– Cხეი (ბიბლ.), ქალდეველთა ქალაქი, სადაც გარდაიცვალა აბრაამის: 
ვაჟი, არანი: 1:6,5. 

ურის (1) (იასურის) –– 00იუ( (ბიბლ.), მადიანიტელთა მეფე: 4:7,1, 

ურის (2) -- (ბიბლ.), სოლომონის დროს „ეფრემის სამკვიდრებელის 

წინამძღოლი“; 8:2,3. 

ურო –- 0გჯუ (ბიბლ.), მადიანიტელთა მთავარი, „მძლავრი“: 4:6,10, 

უროს –- Xე00 (ბიბლ.), „შუვამდინარელთა მეფე“: 7:6,2. 

უხსის -– 0:9L (ბიბლ.), დანის ვაჟი: 2:7,4. 

უსოს -- 0:თX VL (ბიბლ.), არამის ვაჟი, „ტრახონიტისა და დამასკოს აღმ- 

შენებელი“ 1:6,4, 
უქსოს –– 0გწნი (ბიბლ.), ნაქორის ვაქი: 1:6,5, 

ფავიოს (1) –– თC89LX-, რომაელი ()სნტურიონი (ასეულის მეთაური): 14: სა- 
ძიებ.; 4,4. გ“ 

ფავიოს (2) –– რომაელი ოფიცერი: 14:11,7. 

ფავის –– CXI8LC VL, მღვდელმთავარ იისუსის მამა: 15:9,3, 

ფავსტოს –– 14:4,4. იხ.: კორნილიოს ფავსტოს. 

ფაკე –- თეXი LXX: 9:11,1. იხ.: ფაკუა (2): 

ფაკეა (1) –– C9X#იC (ბიბლ.), ისრაელის მეფე ჩ.წ.-მდე 760 წ. მანაიმის ვაჟი: 

9: საძიებ.; 11,1. 

ფაკეა (2) (ფაკე) –- (ბიბლ.), ისრაელის მეფე ჩ. წ.-მდე 758 წ.-ს, იომე– 

ლიოსის ვაჟი; 9:11,1(2); 12,1. 

ფალეკო –– C+62:%X9; VL (ბიბლ.), ებერეს ვაქი: 1:6,4 (2)––-5 (2). 

ფალერნა –- თი9X#იVღI, რომაელი სენატორი: 13:9,2. 

ფალისევს –– 'იხ.: დიმიტრიოს ფალისევს. 

ფალლუს –-– თCXXის6C (ბიბლ.), რუბენის ვაჟი: 2:7,4. 

ფალნაგეის –-–თ)Vიჯნუე (ბიბლ.), დავითის ვაჟი: 7:3,3, 

ფანაკო –- დიეVVXულ, პონტოს მეფის, მითრიდატის ვაჟი: 14:3,4, 

ფანიოს –- CXVVICC, რომაელი პრეტორი: 13:9,2 (3). 

ფანნიოს –– დVVIიC, რომაელი პროპრეტორი: 14:10,13. 

ფანნიოს ღაიოს –- CVVI0C IM, კონსული: 14:10,15. 

ფანოილ –– 6:8.4. იხ. ფანუილო. 

ფანუილო (ფანოილ) –- თ6Vიცუჯ (ბიბლ.), ადგილი პალესტინაში: 1:20,2. 

ფარათოს (1) –– თთი:8რი; (ბიბლ.), ადგილი ეფრაიმში: 5:7,15 (2). 

ფარათო (2) –- სთითმ0(, იერუსალიმის აღმოსავლეთით მდებარე ქალაქი: 
13:1,3. 

ფარაოთი -–– თიიე-რ3უC (ბიბლ.), ეგვიპტის მეფეების საერთო საბელწოდება: 

8:6,2 (3). 
ფარეს –– დძიჯაბე (ბიბლ.), იუღას ვაჟი: 2:7,4 (2).
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ფარისეველი -ნი –– თი!0თ10C -0ს, ფარისეველთა სექტის წევრები. ამ სექტა–- 

მი ებრაელები გაერთიანებული იყვნენ მაკაბელის დროიდან (ჩ. წ.-მდე 150- წ.) იე– 
რუსალიმის დანგრევამდე (ჩ.წ.-ის 70 წ.): 13:5,9 (2); 10,5 (3)––6 (7); 15,5; 16,1 
–2(5)--5. 15:1,1. 10,4. 

ფახაილოს -- CXC0CCუ2.0(, ანტიპატროსის ქაჟი, იროდის ძმა: 14: საძიე?,; 7,3; 

9,2(2); 11,3--4--7; 12,2; 13,3--4 (4) ––5(3)-–-6(3)-–-10 (1); 14,1––3, 15:2,1 (2). 
ფელიქს –– თით VL: 14:11,7, იხ.: ილიქა. 

ფელტიოს (ოფელტიოს) –– 9 +X(0C (ბიბლ.), საულის ვაჟიშვილი, მელქილას. 

ქმარი: 6:13,2. 
ფენანნა –- 9X%VთVV> (ბიბლ.), ალკანის ცოლი: 5:10,2. 

ფერორას -- რიითით., იროდის ძმა. 14:7,31 15,4--10--13, 15:6,5 (2); 

10,3. 
ფიდეა –– თI6§IC, მღვდელი, აქსიორამის ვაჟი: 10:89,6 (2). 

ფითროსიმოს –– თ68მითითIიC (ბიბლ.), მესტრამის ვაჟი: 1:6,2, 

ფიკოლა –– თ56#თ, ადგილი იერუსალიმთან, ზუსტი მდებარეობა უცნობია: 
12:4,2. 

ფილადელფელნი -- 0XXთ86#დ»უV0(,ფილაღელფიის მცხოვრებნი: 13:8,1.. 

ფილიპპიონ –– «II =XIაV, პტოლემეოს მენნეოსის ვაჟი: 14:7,4 (2). 

ფილიპპო. –– 0IXX0L, ქალაქი მაკედონიაში: 14:12,2––3 (2). 
ფილიპპოს (1) –– I0MXXIXX6:, მაკედონელთა მეფე, ალევსანდრეს მამა: 11:8,1, 

  

9,1. 

ფილიპპოს (2) –-– ანტიოქე ეპიფანეს მიერ „მეფობის განმგებელად“ 
დანიშნული: 12:9,2––6(3)––7. 

ფილიაპოს (3) –– მაკედონიის მეფე, დემეტრეს ვაჟი: 12:10,6. 
ფილიპპოს (4) –– ანტიოქე ღრვიპოსის ვაჟი: 13:13,4(3); 14,3(3); 15,1(3). 
ფილიპპოს (5) –– ვირკანის ელჩის, სოსიპატრის მამა: 14:10,21--22. 

ფილისტინოს –– რსX9LXი-დ (ბიბლ.), პალესტინის სამხრეთ-დასავლეთ ნა- 
წილში მცხოვრები სემიტური ტომი. ჩ. წ.-მდე X ს-ში ებრძოდნენ ებრაელებს, დაი- 
მორჩილა დავითმა: 1:6,2. 

ფილომიტორ –– 12:4,11. იხ: პტოლემეოს ფილომიტორ. 
ფილოპატორ –- 12:3,3. იხ,:: პტოლემეოს. ფილოპატორ. 

ფილოსტეფანოს –- იIX0CX#§დ2VიC, პტოლემეოს ლათურის მხედართმთავარი: 

13:.12,5 (2). 
ფილოსტრატოს –– 4#X6CL0თ<0(, ბერძენი ისტორიკოსი: 10:11,1. 

ფილოსოს -– თ:10X9 VL (ბიბლ., ფილისტიმელთა მეფის, აბიმელეჟის მხე– 

დართმთავარი: 1:18,3, 

ფინეესის (1) (ფინეეს) –– «IV6აცფუ., რნ (ბიბლ.ე, მღვდელმთავარი, 

ელეაზარის ვაჟი: 4:6,12 (2); 7,1(2). 5:1,26 (2)--27--28--29; 2,1--1 (2); 11,5. 
7:5,4. 8:1,3 (2). 

ფინეესის (2) –– (ბიბლ.), მღვდელმთავარ ილის ვაჟი: 5:10,1; 11,2--4. 

ფინიკი --- 7:4,1, იხ,: ფვნიკი. 
ფინიკიელნი ––- 8:5,3(2). იხ.: ფვნიკელნი.
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ფისონ (ღანგის) –– “წ -სV (ბიბლ), მდინარე, რომელიც „ჰინდოეთად 

მიმავალი შევალს პელაღონად" და რომელსაც ელლინნი ღანგს უწოდებენ: 1: 
1,3. 

ფიცის ჯურღმული – “'00XMV დიბიი: 1:12,1. 2:7,2. იხ.: ვერსოვა. 

ფლავიოს იოსიპოს (იოსიპოს (11) –- 02060 'სით)M0ი, ძველი ებრაელი 

ისტორიკოსი (ჩ.წ. 37-95 წწ). მატტაფიას ძე: წ. 2--4- §--11- 13- 14-15, 
საძიებელი, 11:8,7. 13:16,5. 

ფლავიოს ნემონია –– თXX0(06 /M6(VIVIC, სენატორი: 14:10,10. 

ფლაის -– CICX=00; (ბიბლ.), რუბენის ტომის წარმომადგენელი: 4:2,2. 

ფოლოს -– C0620C (ბიბლ.), ასირიელთა მეფე: 9:11,1. 

ფორა –-- რიიძ: 1:1,3. იხ.: ევფრატი. 

ფრაატის –- რითი, პართთა მეფე: 15:2,2--–3 (2). 

ფრანღა –– 4ე0Vნ (ბიბლ.), “განეშორა ფრანლად სახელდებულსა ადგილსა, 
არა შორს გერარონთაგან“ 1:18,2. 

ფრვგია ––- თისV?, უძველეს დროში ქვეყანა მცირე აზიის ცენტრალურ 

ნაწილში. თავიდან მას საკუთარი მეფეები ყავდა, შემდეგ (ჩ. წ.-მდე 129 წ.- 
დან) იგი სხვა ქვეყნებმა დაიმორჩილეს: 12:3,4(3). 

ფრპგნი –– თ0076C, ფრვიგიის მცხოვრებნი: 1:6,1. 

ფრურიოს -- თიიხიCXC VL, რომაელი ცენტურიონი: 14:4,4. 

ფრურიოს ტერტიოს ავლიოს -- რეიტი! I60L0C #ნXM0-, დიდებული რო- 

მაელი: 14:10,19, 
ფსოთომფანისონ –-– #090სდთVუX0C (ბიბლ.), იოსების ეგვიპტური სახელი: 

2:6,1. 

ფუნიკეთი –- 11:4,4-–6, იხ.: ფვნიკი. 

ფუნიკელნი (ფინიკიელნი ლფუვნიკნი) –- რ0Vი–6, (ბიბლ), ფინიკიის 
მცხოვრებნი. მათი ენა სემიტურ ენათა ჯგუფს მიეკუთვნება და ახლოს დგას 
ებრაულთან. მათი რელიგია იყო ბუნების“ კეთილი და ბოროტი ძალების 
თაყვანისცემა (ღმერთები: ვაალი, აშერა, ასტარტა, მოლოქი...): 8:10,3. 9: 
14,2. 11:8,5. 13:15,4. 

ფვნიკი (ფინიკი, ფვკნიკეთი, ფვნიკია) –- რთრიVსუ (ბიბლ), სირიის ნა- 
პირის ვიწრო ზოლი ლიბანსა და ხმელთაშუა ზღვას შორის. დანაწილებული 

იყო მრავალ პატარა სამეფოდ. ჩ. წ--მდე VII1 ს.-ში ის მეტად შევიწროებული 
იყო ასირიელების მიერ, 573 წ--ს დაიმორჩილა ნაბუქოდონოსორმა, შემდეგ 
ეკუთვნოდა სპარსეთს, ბოლოს –- სირიის სახელმწიფოს: 1:1,6. 9:14.2(2). 10: 
11,1. 11:2,1(3)--2(2); 3,8: 5,1--2--6. 12:2,3; 4,1--3-- 4. 12: ზსაძიებ,; 3,1; 
4,3; 5,5; 7,2. 14:10,6: 11,6; 16.1. 15:9,6.. 

ფვნიკია –– 1:6,2. 8:13,2. იხ. ფვნიკი. 

ფვნიკნი –-– 5: საძიებ. 10:11,1, იხ.: ფვნიკელნი. 

ფუსკონ –– ის.: პტოლემეოს ფვსკონ. 
ფურას -- დისეძC (ბიბლ.), ისახარის ვაჟი: 2:7,4. 

ფუტელნი –-. თინი! (ბიბლ.), ფუტის შთამომავლები: 1:6,2. 

ფუტი (1) –- რიაჯუ( (ბიბლ.), ქამის ვაჟი: 1:6,2.
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ფუტი (2) –- აფრიკის ნაწილი, რომლის დასახლებასაც საფუძველი ჩაუ– 
ყარა ფუტმა: 1:6,2. 

ქალდეველი-ნი –- 1: საძიებ.: 6,4. იხ.: ხალდეველნი, 

ჭანანაი -- 1: საძიებ.; იხ.: ხანანაი. 

ქანანია ––- 1: საძიებ.; იხ.: ხანანაი. 

ქართველნი --- 13:16,4. იხ.: ივირნი. 

ქართლი –- 'Iჩუი(,. პირველი ქართული სახელმწიფო აღმ. საქ.-ოს ტერიტო-- 

რიაზე, ჩამოყალიბდა ძვ. წ.-ის IV ს.-ის დასასრჯლს: 10:11,1. 12:10,6. 

ქევრონა –– 8:10,1. 12:8,6. იხ.: ქევრონ. 

ქევრონელი --- იხ.: ეფრემო ქევრონელი. 
ქევრონ (გევრონ გივრონ, უვრონ, ნავროს, ქევრონა, ქევრონია) –- 

X9Mმის» (ბიბლ.), ქალაქი სამხრეთ პალესტინაში, იერუსალიმის სამხრეთ-დასავლვთით: 
1:14,1; 17,1; 21,3; 22,1 (2). 2:8,1–-2. 3:14,2. 15:1,24; 2,3. 7: საძიებ.; 1,2-- 
ვ. 4; 15,2. 

ქევრონია –- X6ჩითVIთ VI: 2:1,1, იზ.: ქევრონ. 

ქეთიმაის ჭალაკი –– 1:6,1, იხ.: კვპროს (2). 

ქეთიმოს –- X68IL0C (ბიბლ.), “ქეთიმოს ქეთიმას ჭალაკი დაიპყრა“: 1:6,1. 

ქელიონ -– X%9IXსV (ბიბლ.), რუთის მამამთილის, ბეთლემელ აბიმელექის, 
ვაჟი: 5:9,1 (2). 

ქელკია –- X6XXIXC, კლეოპატრას; იუდეველი მხედართმთავარი: 13:10,4 (2); 

13,1 (2). 
მა –- XVთI060C, ვირკანის წარგზავნილის, პატროკლის მამა: 14:10,10. 

ქეროვიმნი –– X6ეი0სML; (ბიბლ.), “ცხოველნი არიან მფრინვალენი და სახითა- 

უკუე არა რომლისა კაცთა. მიერ ხილულთა მსგავსნი« 3:6,5,. 7:14,10. 8:3,3 (2); 

4,1. 
ქეტგეო –- X6+<C10C (ბიბლ.), ქანაანის ვაჟი: 1:6,2. 

ქეტიელი –– 6:13,9. იხ.: ქეტტელი. 

ქეტერის -–– 1: საძიებ. იხ.: ხატურა, 

ქეტიინ –– X48მVL (ბიბლ., ხმელთაშუა ზღვის კუნძულთა ერთობლიობა: 

1:6,1. 

ქეტორა –- 2:9,3, იხ.: ხატურა. 

ქეტტელი (ქეტელი) –– X6L<010C#(ბიბლ.), ქანაანის შთამომავალი: 7:12,2. 

ქეტურა –– 2:11,1, იხ.: ხატურა. 

ქეფთომოს -- X#6დზიცტ0; VL (ბიბლ.), მესტრამის ერთ-ერთი რვა ვაჟთაგანი: 

1:6,2. 
ქეფირიტნი –- #+დულსდი! (ბიბლ.), ქალაქ ქეფირიტის მცხოვრებნი, რომლებ- 

საც დახმარება სთხოვეს ღავაონ იტელებმა ისრაელიტების წინააღმდეგ ბრძოლაში: 

5:1,16. 
ქილონოს კალო –- X6I860V05 6XთV (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში: 7:4,2. 

ქირომოს –- X6I0000C (ბიბლ.), ტვირელი ხელოვანი: 8:3,4 (2).
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ქსერქსი –– =ბიწუC (ბიბლ.), სპარსელთა მეფე, დარიოს გისტასპის ვაქი. 
გამეფდა ჩ. წ.-მდე 485 წ.-ს. გაილაშქრა საბერძნეთის წინააღმდეგ მილიონიანი 
ჯარითა და 1200 ხომალდისაგან შემდგარი ფლოტით, 465 წ.-ს მოკლა არტაბან– 
მა: 11: საძიებ.; 5,1(3)––2--6–-–7-––8; 6,1(2). 

ღადამოს –– I «მიციC (ბიბლ,), ნაქორის ვაჟი ხარჭ რუმასაგან: 1:6,5. 

ღადარა (1) (ღადარანი) –– Iჩთეი, ქალაქი ქვემო სირიაში: 13:13,3, 14: 

4,4; 5,4. 15:7,3; 10,3. 

ღადარა (2) (ღარადრა) –- (ბიბლ.), ადგილი ღავლანიტში: 12:7,4. 

ღადარანი –– 12:3,3, იხ.: ღადარა (1). ' 

ღადარელი –– იხ.: დიმიტრიოს ღადარელი. 

ღადარელნი –- L5თი§L(, ტრანსიორდანი ის”ღადარას მცხოვრებნი, გენნისარის 

ტბის აღმოსავლეთით: 15:10,2-–3 (2). 

ღადას (ღადი (11, ღადის, ღადოს L11, ღატიდოს) –- IMV6C (ბიბლ.), ღადის 

ტომის მამამთავარი: 1:19,7. 
ღადდის –– I 482+XL. იხ.: იოანნი ღადდის. 

ღადი (1)––4:7,3. 5:1,26, 7:2,2. იხ.: ღადას. 

ღადი (2) –– იხ.: ანტიპატროს ღადი. 

ღადირა –– I5§:02, ქალაქი სამხრეთ ესპანეთში: 1:6,1. 

ღადის –-- 2:7,4(2). იხ.: ღადას, 

ღადიტელნი –- IV8I2VI, ღადის ტომის წევრები: 9:8,1. 
ღადოს (1) –– 6:6,1. იხ.: ღადას. 

ღადოს (2) –– I2% (ბიბლ.), წინასწარმეტყველი: 7:13, 2--4. 

ღავა (1) (ღავათინ, ღავაონ (21) –– IMჩ2 (ბიბლ.), ქალაქი ბენიამენის ტომის 

ტერიტორიაზე, საულის დაბადების”ადგილი და მისი რეზიდენცია: 5:2,8 (2)--10-– 
11. 6:8,1. 14,8. 

ღავა (2) –– I=82 VL: 8:12,4. იხ.: გევაელილო. 

ღავათა (1) ––. 1I9ჩ:84 (ბიბლ.), ადგილი ეფრაიმში: 5:1,29. 

ღავათა (2) –– I08თ"94 VL (ბიბლ.), ქალაქი ბენიამენის ტომის ტერიტორიაზე: 
6:4,2. 

ღავათინ –– 6:4,6. იხ,: ღავა (1). 

ღავათონ –– ILIაMჩიპიV VL (ბიბლ.), ფილისტიმელთა ქალაქი: 8:11,4; 12,4 

– 540. 
ა ნელნი – 1IMჩაუV0I, ღავას (1) მცხოვრებნი: 5:2,8–-9(4)–-10, 

ღავალა (1) –– I48თC#> VL: 6:6,1.: გევალილო. 

ღავალა (2) –– IL,» VL: 13:15,4. იზ.: ღამალა, 

ღავალიტნი –– I08+XLLიI, მკვდარი ზღვის სამხრეთ-აღმოსავლეთით მდებარე 

ტერიტორიის მცხოვრებნი: 9:9,1. 
ღავაო ––-Iი9ჩითი VL: 7:11,7. იხ.: ღავაონ (1). 

ღავაონ (1) (ნევრონ, ღავაო) –– I9ჩ2დV (ბიბლ.), ქალაქი ძუდეაში: 7:1,3. 
ღავაონ (2) –– 6:6,2. იხ.: ღავა (1),
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ღავაონიტელნი –– LX32CV: =>. (ბიბლ.), ქალა1 ღავაონის მკვიდრნი: 5:1, 15-- 

16 (2)––17 (2)-––186. 7:12,1 (4). 
ღავარის (1) –– L0CჩთC (ბიბლ.), მმართველი სოლომონის დროს: 8:2,3. 
ღავარის (2) –– (ბიბლ, აგრეთვე მმართველი სოლომონის დროს: 8:2,3. 

ღავილანან (ღალანა) –– I 2სXVVუ (ბიბლ.), ქალაქი ღავლანიტში, ზუსტი ადღ- 

გილმდებარეობა უცნობია: 4:7,4, 
ღავინიოს –- II ჩ:»I0-, სირიის რომაელი მმართველი: 14: საძიებ.: 3,2; 4,1(2); 

5,2 (3)–-3 (3)–-4 (3): 6,1 (3)––2––3 (2)––4 (2); 13,1. 
ღავლანიტი (ღავლანიტიდაი, ღალავტი) –– I თსXIVIIIC (ბიბლ.), გენნისარის 

ტბის აღმოსავლეთით მდებარე ადგილი: 8:2,3, 
ღავლანიტიდაი –– 13:15,4. იხ.: ღავლანიტი. 

ღაზა --– IIC-თ (ბიბლ.), ფილისტიმელთა ქალაქი: 1:6,2. 5:1,22. 2,4; 8,10(2). 

6:1,2. 9:13,3. 11:6,10; 8,3--4 (2). 13:5,5: 6,7; 12,2; 11,2--3; 15,4. 14:4,4; 
5,3. 15:7,3--9. 

ღაზარა -- LCL2ე2 (ბიბლ.), ქალაქი იუდეაში: 5:1,22. 7:4,1; 12,2. 8:6,1. 
13:1,3. 9,2; 15,4. 

ღაზასა -––- IICLთეთ LL (ბიბლ.), ამანის ცოლი: 11:6,10. 

ღაზელნი –- წ'თხთსი: (ბიბლ.), ღაზას მცხოვრებნი: 11:8,3. 13:5,5( 2); 12,2-– 
4: 13,1––3 (7). 14:1,3. 

ღათეროს –- IM9%§0%%X VL (ბიბლ,), არამის ვაჟი: 1:6,4. 

ღაი –- IC. LXX (ბიბლ)., ქალაქი იუდეაში: 5:1, 12–-15. 

ღაინიტელნი –– I თXVIL>2L VL: 5:1,15--16, იხ.: ღაიტელნი. 

ღაიოს (1) –– IIიC, დიდებული რომაელი, ღაიოს სერუილიოსის მამა: 14:10, 

13-19, 
ღაიოს (2) –– ღაიოს სენტიოს სავვატინას მამა: 14:10,13. 

ღაიოს (3) –- დიდებული რომაელი, ფანნიოსის მამა: 14:10,15. 

ღაიოს (4) –– დიდებული რომაელი, ღაიოს რავილლიოსის მამა: 14:10,20. 

ღაიროს (5) –– დიდებული რომაელი, ღაიოს ტევტიოს ემილიას მამა: 14: 
10,19. 

ღატოს (6) –– იხ.: სემპრონიოს ღაიოს ფალერნა. 
ღაიოს (7) –– იხ.: ანტონიოს ღაიოს. 
ღაიოს (8) –– იხ.: იულიოს ღაიოს კესარ. 
ღაიოს (9) –– იხ.: მარკელლიოს ღაიოს. 
ღაიოს (10) -–- იხ. სერუილიოს ღაიოს ტირიტინაისი ვრაკტოს. 
ღაიოს (11) –– იზ.: სენტიოს ღაიოს სავვატინაისი, 
ღამოს (12) –– იხ.: ფანნიოს ღაიოს. 

ღაიოს (13) –– იხ.: კანინიოს ღაიოს ტირიტინა რევილიოს., 

ღაიოს (14) –– იხ.: რავილლიოს ღაიოს. 

ღაიოს (15) –– იხ.,; ტევტიოს ღაიოს ემილიაისი, 

ღაიოს (16) –– იხ.: კასსიოს ღაიოს. 

ღაიოს (17) –– იხ.: ასსინიოს ღაიოს პოლლიონი, 

ღაიოს (18) –– იხ.: დომეტიოს ღაიოს და ალვინოს.
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ღაიტელნი (ღაინიტელნი) –– IL ILLოVI VL, ქალაქ ღაის მცხოვრებნი: 5:1,12. 

ღალაად –– III-იიბ LXX (ბიბლ.), 5:7,6(2)--11--12. იხ,: ღალაადიტი. 

ღალაადინი –– I თX.ნუVჟ: 5:7,მ. 6:5,1. 8:15,3. 9:11,1. იხ.: ღალაადიტი. 

„ ღალაადიტელნი (გალადინელი, ღალაადიტნი, ღალადინელნი) –– Lთ#225წLუ: 

(ბიბლ.), ღალაადიტის მცხოვრებნი: 7:9,8; 15,1. 13:13,5. 
ღალაადიტი (ღალაად, ღალაადინი, ღალაადიტიდი, ღალაადიტიდო, ღა- 

ლაატი, ღალადინი (11) ––I =XXC2LXLC (ბიბლ.), ძველ აღთქმაში ეს ტერიტორია 

ცნობილი იყო გილეადის სახელით, ადგილი იუდეამი: 5:7,8. 8:2,3. 123,2; 15,5. 

9:6,1. 8,1. 12: საძიებ.: 8,1--2--3(3)--5--6. 13:6,6; 13,5, 

ღალაადიტიდი –– 5:2,11. 13:14.2. იხ.: ღალაადიტი. 
ღალაადიტიდო –-–. 6:14,8. 7:1.2. იხ.: ღალაადიტი. 

ღალაადიტნი –– 7:10,1; 11,4. იხ.: ღალაადიტელნი. 

ღალაატი –– 7:9,8. იხ.: ღალაადიტი. 

ღალადინელნი -–-IICI28უVI. 6:5,1--2. იხ.: ლალაადიტელნი, 

ღალადინი (1) –– თჯთბუVი: 1:19 ,,10. 2:3,3, 4:5,3; 7,4. იხ.; დალაადიტი. 

ღალადინი (2) –- IMIXდმუ (ბიბლ,), მთა, სადაც იაკობმა და ლაბანმა ფიცი 
დასდეს, რომ მტრებად არ დასცილდებოდნენ ერთმანეთს: 1:19,10. 

ღალავტი –– 4:5,3, იხ.: ღავლანიტი. 

ღალანა –– 13:15,3, იხ.: ღავილანან. 

ღალატელნი (ღალატნი) –- ICVX>Xთ,, (აპოკრიფ), ღალატელნი იოსებ 
ფლავიოსთან გაიგივებულნი არიან ღომარებთან: 15:7,3. 

ღალატია -– I 6XXI<I0, ტერიტორია მცირე აზიაში: 12:10,6. 

ღალატნი –– 1:6,1. იხ.: ღალატელნი. 
ღალვას –– იხ, სერუილიოს პოპლიოს ღალვას. 

ღალი –- I2Xუ (ბიბლ), ადგილი იუდეის მთიან რაიონში: 7:9,8. 

ღალილეა (ღალილია) –– IნXXი:.2 (ბიბლ), ერთ-ერთი იმ სამ რაიონთა– 
განი, რომელზედაც რომაელებმა დაყვეს პალესტინა. მასში შედიოდა ასერის, 
ნეფთალიმის, ზაბულონისა და ისახარის ტომთა ტერიტორიები: 5:1,18-- 22- . 

24. 8:2,3(2): 5,3. 12:8,1(2)––-2(2)-–6; 11,1. 13:2,3; 4,9; 5,6(2)––7; 6,2(2); 12.1. 
14: საძიებ.; 5,4; 9,2–4; 1II,2; 12,1--2; 13,5; 15,1(2)--3- 4--6- 11, 15:10,3. 

ღალილეველნი (ღალილეონნი) –- I CX.XXIXC (ბიბლ.), ებრაელები, რო– 
მელთაც შერეული აქვთ ქანაანური სისხლი, მათ აქტიური მონაწილეობა მიი– 
ღეს ქრისტიანობის გავრცელებაში: 13:5,6; 12,4. 14:15,10. 

ღალილეონნი –_ 5:1,18, იხ.: ღალილეველნი. 
ღალილია –– 9:11,1. 14:15,4, იხ.: ღალილეა. 
ღალლიოს –-– იხ.: ელიოს ღალლიოს, 

ღალინელნი -– I 5XXუVი! VL, არაბული ტომი: 13:13,4. 

ღალლოს -–- იხ.: კლუსიოს პოპლიოს ღალლოს. 

ღალღა –- 5:1,11. იხ.: ღალღალა. 

ღალღალა (ღალღა) –– I XV2#2 (ბიბლ.), აღგილი იერიზოსთან:5:1, 15-16. 

19. 6:4,2; 5,4; 6,1--2; 7,2--4-–-5. 7:11,4–-5, 

ღამალა (ღავალა (21) – I ით, ქალაქი ღავლანიტში: 13:15,3.
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ღანგის –– I თXVუ:: 1:1,3. იზ.: ფისონ. 

ღარადრა –– XXი/ბეთ VL: 13:13,5, იხ.: ღადარა (2). 

ღარიზან --- 4:8,44. იხ.: ღარიზინ. 

ღარიზეოს –- I იI(C§%: 4:8,44. იხ.: ღარიზინ. 

ღარიზინ (ღარიზან, ღარიზეოს, ღარიზის) –- I თეLCIV (ბიბლ.), მთა სამარიაში: 

5:1,19; 7,2. 11:8,2--6-–-7. 12:1,1 (2). 13:3,4 (3); 9,1. 

ღარიზის –- I =0LCLC: 14:6,2. იხ.: ღარიზინ. 

ღასიონღაველ ––- I =თVსVIC8CX (ბიბლ.), ქალაქი წითელ ზღვასთან: 8:6,4, 

ღატიდონ –- 5:1,1. იხ.: ღადას. 

ლაწუ –-- აჯა (ბიბლ.), ადგილი იუდეაში, სადაც სამსონმა დახოცა 

ებრაელები და თავი დაიხსია პალესტინელთა ტყვეობისაგან: 5:8,8--9. 

ღელე კურთხევისაი ––- 6 «6=0C X0:#2: 6სXV:X- (ბიბლ.), ადგილი პალესტი- 

იი სადაც ებრაელებმა ღმერთს მადლობა შესწირეს ამონიტელებზე გამარჯვებისა- 
თვის: 9:1,3. 

ღოდოლია –– I C60XLCC VL (ბიბლ,), ნაბუქოდონოსორის მიერ მთავრად და- 

ნიშნული იერუსალიმის განადგურების შემდეგ: 10:8,6; 9,1 (2)--2---3 (3)--4 (6)-- 

5 (5. 
ღოვოლიტი (ღოვოლიტინი) –– IL0980XL, ადგილი მკვდარი ზღვის სამხრეთ- 

აღმოსავლეთით: 3:2,1. 

ღოვოლიტინი –– 2:1,2. იხ: ღოვოლიტი. 

ღოთამოს –– I 6890: (ბიბლ,), ესავის ერთ-ერთი ვაჟი: 2:1,2, 

ღოთოლია –- L6090X-« VL.: 9: საჭიებ.; 5, 1; 7,1 (2)--2(3)–– 3(3) ––4 (2)–– 

5(2); 8,2; ,9,2. იხ.: ოთლია, 

ღოკო ––- 6:9,1. იხ.: სოხო. 

  

ღოლიადოს –– 6:9,5. იხ.: ღოლიათოს, 

ღოლიათ ––- 1L90X-28 LXX: 6:9,1 (2)--5. იხ.: ლოლიათოს, 

ღოლიათის ––- 6:9,2. იხ.:: ღოლიათოს,. 

ღოლიათოს (ღოლიადოს, ღოლიათ, ღოლიათის) –– I 9XIთ9-იC (ბიბლ.), ფი- 

ლისტიმელი გოლიათი: 6:საძიებ.; 9,4(2)––5 (2); 12,1 (2)––4. 

ღომარნი –– I 01905 (ბიბლ.ე), ღომარის შთამომავლები: 1:6,1, შდრ.: ღა- 

ლატელნი. 
ღომაროს –-– I 6ყ2ი0% (ბიბლ.), იაფეტის ვაჟი: 1:6,1. 

ღორგია –- I 90VI0CC (აპოკრიჟფ.), სირიელი მხედართმთავარი: 12: საჭიებ. 7,3-- 

4(6); 8,6. 

ღრკპო –– 13:9,3; 10,1; 13,4, იხ.: ანტიოხოს ღრვპო. 

ღუნის –– LინV:; (ბიბლ.), ნეფთალის ვაჟი: 2:7,4. 

შოვამდინარე –- 12:3,4. იხ.: შუვამდინარეთი, 

შუამდინარე –- 1: საძიებ.; 19,1--13; 21,2(2); 2:9,3. იხ.: შუვამდინარეთი. 

შუვამდინარე –- 1:16,1, 2:7,3. 8:3,1. 13:5,11. იხ,: შუვამდინარეთი.
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შუვამდინარეთი (მოვამდინარე, შუამდინარე, შუვამდინარე) –- M%ძ0ჯ0- 

-<0ცIთ (ბიბლ), ევფრატსა და ტიგროსს შორის მდებარე ქვეყნის ძველი სახელ– 

წოდება. აბრაამის სამშობლო. უმაღლეს განვითარებას ასირიელი და ბაბილო– 

ნელი მეფეების დროს მიაღწია: 1:6,5; 10,4. 7:6,1. 

შუამდინარელნი –- 1;7,1,. იხ.: შუვამდინარელნი. 

შუვამდინარელწი –- M600ჯ0:C IL: (ბიბლ.), შუვამდინარეთის მცხოვრებნი: 7: 

'საძიებ,; 6,3. 

ხავალონ –- #282=10V» VL: აღგილი გალილეაში: 8:5,3. 

ხავარსავა –-X23Cეთ:8> VL: ტერიტორია იუდეის დაბლობზე, სადაც შემდეგ 

-იროდი დიდმა ანტიპატრისი დააარსა: 13:15,1, 

ხათალა ––- 6:6,6. იხ.: მელხალი, 

ხალდეა (ხალდეო) –- XVI2იIთC ;ბიბლ.), ბაბილონის სამხრეთ-დასავლეთი 

ნაწილი ევფრატის დასავლეთ სანაპიროზე: 1:6,5; 7,1--2. 

ხალდეველი –- იხ.: ვიროსოს ხალდეველი. 

ხალდეველნი (ქალდეველი –ნი) –– XX282CI- (ბიბლ), სემიტური წარმოშობის 
ტომი, რომელიც მოგვიანებით შეერია ბაბილონელებს, მათი მთავარი ქალაქი იყო 

«ური: 1:3,9; 6,5 (2). 7,1--2. 10:1,4; 3,2; 9,7; 10, 1--2--3(3)--4; 11,1--2 (2). 

11:4,4; 8,5- 
ხალდეო –– 10: საძიებ,, იხ.: ხალდეა. 

ხალევოს (ხალეოს) –– XრXMჩ0: (ბიბლ), თუდას ტომის წარმომადგენელი ის- 

ირაელიტი: 3:14,4. 

ხალემა –– X2X2#%#C (ბიბლ.), არამელთა მეფე: 7:6,3 (2). 

ხალეოს –- 5:2,3. იხ.: ხალევოს. 

ხალკიდა –-– X9XXLC, ქალაქი ლიბანის დაბლობზე: 14:3,2; 7 ,4. 

სამას (ხამოს) -- XCM>+; (ბიბლ.), ნოეს ვაჟი: 1:4,1. 

ხამოხ –– 1:4,2; 6,2(3)–--3. იხ.: ხამას. 

ხანაან –– 1:6,2. იხ.: ხანანაი. 

ხანაანოს –– XიVთწV9C VL: 1:6,2. იხ.: ხანანეოს. 

სანანარ (ქანანაი, ქანანია, ხანაან, ხანანეა, ხანანია) –- 2ითVთ„ILC (ბიბლ), 

იგივე პალესტინა. სირიის სამხრეთი ნაწილი ანტილიბანიდან მკვდარ ზღვამდე: 7: 
7,1 (2); 10,5. 2:7,2; 8,1. 

ხანანეა –– 1:7,2. 4:4,3, 6;2; 7,2. 9:10,1, იხ.: ხანანაი. 

ხანანელნი –– XVVVI§0I (ბიბლ.), ხანანას, მკვიდრნი: 1:10,3; 14,1; 18,9; 

19,6; 21,1--22,1. 2:6,5. 3: ·საჭიებ.; 3:5,3; 7,1; 14, 1(2)--4. 4:საჰიებ.,  1,1(3) 
-– 3(); 6,4; 7,3-–4; 8,5(2)--42--44--47--48. 5: საძიებ. 1,2 (2)--4--5–-16 (7) 
–-17--18--19--20 (2)--21 –-24-–-26(2);; 2,1 (2)--5–-7 (2)-–-8--10; 3,1--2; 

.5,1--2--4. 6:2,3, 7: საჭიებ.; 3,1--2(2). 8:6,3(2). 9:12.1. 
ხანაწეოს (ხანაანოს, ხანანო) ––XCთV9VCX0; (ბიბლ.), ქამის ვაჟი: 1:6,2. 5: 

1,23(2)
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ხანანია -- 1: საძიებ.: მ,1-- 3; 10,4; 13,4; 18,4: 19,1; 20,1. 2: სძიებ.; 6,2–– 

5: 8.1--2(2): 9,372); 15,2–-3. 3: საძიებ.; 11,4; 12,3; 14,2(2); 15,1. 4:8,2. 5:' 
1.18: 2.3---4. 8:3,1. იხ.: ხანანაი, 

ხანანო --- 1:6,3. იხ.: ხანანეოს. 

ხარან –- 1:6.5. ოზ.: ხარრან. 

სარმისოს --– XთიVIX% VL (ბიბლ.), რუბენის ვაჟი: 2:7,4. 

ხარრან (ხარან) –– Xთიიძთ (ბიბლ.), ქალაქი მესოპოტამიაში: 1:16,1; 19,ქ, 

სახფომაკი --– XCთდისძჯუ, ტერიტორია გენნისარისს ტბის აღმოსავლეთით: 
12:8,3. 

სატურა (ქეტერის, ქეტორა, ქეტურა) –– X«ჯისე< VL (ბიბლ.6), აბრაამის 

ცოლი: 1:15,1 (2); 16,3. 

ხოდამოს –-– X66200:; VL (ბიბლ.), ისმაელის ვაჟი: 1:12,4. 

სოდოლამოროს –– X0502ძ/06000C (ბიბლ.), ელამის მეფე: 1:9,1, 

სოვატოს –- "0;63თ+0C (ბიბლ.), იოსაფატის მხედართმთავარი: 8:15,2. 

სორანოს –– XCთე60V0; VL;: 7:9,4. იზ.: ვოკხურის. 

ხოსართოს –– 5:3,3. იხ.: ხუსართოს. 

ხოსვია –- X00C8Iთ (ბიბლ.), მადიანიტელი ქალი: 4:6,10. 

ხუთელნი (ზუთეონი, ხუთეულნი) –- X0ს8მთ:ი:, ასორიიდან სამარიაში გადასა-. 

ხლებული ხალხი: 9:14,3. 10:9,7. 11:2,1(2); 4,4; 7,2. 13:9,1. 

ხუთეონი –- 9: საძიებ. იხ.: ხუთელნი. 

ხუთეულნი –- 9:14,3. იხ.: ხუთელნი. 

სუთა (ხუთო, ხუთია) –– X0ს9რ (ბიბლ,), ტერიტორია სპარსეთში: 9:14,3. 

ხუთია --- Xის8:თ: 11:4,3, იხ.; ხუთა, 

ხუთო –-- 9:14,1. იხ.: ხუთა. 

ხსუსართოს (ხოხართოს) –- X00C2C09X. VL (ბიბლ.6), ასირიელთა მეფე: 
5:3,2. 

ხუსის -- Xისთ, (ბიბლ.), დავითის მრჩეველი და მეგობარი: 7:9,2-6 (2);. 

10,4 (2) –-5, 
სუხნი - Xისთთ!იL, იგივე ეთიოპელნი: 1:6,2, 

ხუსო (ხუსონ) –– X06თ0- VL (ბიბლ.), ქამის ვაჟი: 1:6,2(2). 
სუსონ –- 1:6,2. იხ.: ხუსო. 

პინდოეთი –-– 1:1,3; 6.4. 11:3,2. იხ.: ინდოეთი. 

ჰრომი -- 15:9,5---6; 10,1. იხ.: რომი. 
ჰრომნი ._ 1; საძიებ., 9,5. 10,3; 11,1. იზხ.: რომი.
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5 "სთომწნს 

წხ. Vი0”IL „ჰCVI5ი #ოI!ძს!M05+“ ხV 1იC 151 Cლი1სIV ICVIL50ი ჩM151(0LIგი, 

ჰიაბიხი წIმVIს5, ძC5CIIხC5 LMC ჩI1510LV 0! IიC ჰCV/5 წ/იო Lი0 C-6გM10ი 0! LM0MC V0LIძ 
10 1ი6 (1თ6C 0! 106 ჰCV5ნ VV2გI (1. C. სიIი 66 #. 0C.). IL 15 VIILL8ი II CCC- 
CM გიძ ლიი:მ105 20 ხ00X5. 

LI2VIV05' V0IM 125 დ6გ! ო ნი”IგილC 25 გ 50IIICC I0I 10C 5§(სძV 0 0056 #15- 

10-21) ხხნბითოლიიგ გხის( VV/ხICს 1M6 0Iძ )0VI5ს დCხ”იი!0CI§ ლდIVC V5 ოი III- 

(იომ იი I3(% 1იმი 1IMC 3(ძ «ლიIსIV 8. C. LIმVIს§ წლლესიიLIV CI16 წიით 
1ხ056 9ხ15სი”Iგი§ V05C V0”M5 12VC ოM0L: 5IIVIVCV (10 ის ძგV. I I(MI5 V2V 

ხI§ V0”L 15 გმ: (ი 52006 LIIIC მ 500I06 I0L 1M6C იმ”I1გI IC--6518ხIIახჩთიიL ი 

1M6C5C V/0IIM5. 

Iი C020”VI2 Iი (ი 19 (ი ირო1ს”V გ ყწ”0მL 190916105! 10 ვიI0VILV 15 10 ხC 

ძი!ლICძ. 0ი6 ი! 106 III5L 1M15'0L1Cმ21 თიისობის, 0! 1ი21 6იით, 1ILმი51216ძ 
წიო CI” 1010 C060:წ61გ8ი, V25 ჰ056იხ LIგVIVს5 V0”M. 8ხL ვიმLL წ”იი 1010- 

165( 1ი 2ი1I0სIIV IL V0სIძ მიილემL (02 L9CLC CXI5ICძ 2016 C0იCCLC L6Cმ5005 

IიL თმMI0C (იჩ6 L-მო§1მ8110ი: VI>2. 106 1იწირიგVიი C0იLმ1ი0ძ 19 LI28VI0I5 V0IM 

გხის! C86იIთმ8 მიძ II5 თიCIწიხის1L§. 

ჩი 0Iძლა C0%0-წIგი 1Iმი§Iმ110ი V25 CიIეCLC0ძ II (ი XI--XII იბიწყ- 

LI0§ მიძ 1იCIVძლა (ხ6 LCXL ი 0იIV 196 წII5L 15 ხ00MX5. IMC 125 5 ხ00M5 VC- 

LC LCგო:IგICძ Iი(0 C66ი”თგი 1ი (ი 19 Lი «იი!სწV ხV LმVIL Iიმი15ხVIII, 0CL- 

§00მ1 იIIC51 (ი (იბ წმოის5 CC0იწთ მი ICVძმ. I1I0I0 მიძ ხIხI!10ის!10, C2VIL 

სმგძ1გი!, იი V900§6 1იILIგI1XC 1ხ6 1Lგი5IგC 00 Vმ5 იწCიმX6ძ. 

16 0|Iძლა Cიი”წIგი 1LგიჯIგწI0ი Mმ§5 §0VVIX6C6ძ 10 0სL ძმV I? 1ხC Iი-თ 

იწ 2 თგისვლ1ი15 ––- # 675 (13 (ი იბის., C0II%II0ი 0! 1ხ6 #CM6CI1ძ2C 1ო5(1(V(C 

0” Mმისა3იIIხI§ ი! (06 C6ი”წI8ი #იCმძლრიIV 0! 5C16იC0ლ5) მიძ MVI8151 10 (16% 

ლ0იLს., C0II%-II0ი 0წ 1ი8 #VI2I51 Mსაისთ). Iი მძძ!M0ი, (ილ CXI5L გ წსIIხ6 

2 თმგის5%ლCIICL§ (19 LL ლბის.) V0ICჩნ ლ0ი!მ1ი 1ი6 01ძლაL LCგიაIგLI0იი 0! 15 ხ00L§ 

(ი01(02ძ ხV ს0მVIL Iივო1§5ჩVIII მიძ LXმVIL სგძ!მი!) გიძ 1ი6 1-ვივ120ი ი (იC 

1251 5 ხ00M5 –– § 315/321 გიძ § 372/375 (CიII-VIიი 0 166 M2გისაCI1 915, 1ო5- 

III0L60). 10ხ6C-C 2150 5IIVIV6 506 წ-ნმნოირი!§ 0, ძ!I!Iლიის 0CII0ძვ 2იძ იL ძ!II- 

35, იოსებ ფლავიოსი
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(6C6იL C00L-IL. 1ი6 01ძC05L C6იLი1მი (L(გე518ხ0ი 10 2II 10056 თგის59CCI0L§ ხ0- 
1იით§ 1ი 006 I6ძმCLI0ი. 

1ი იითხმ იდ 106 Cიითდგი L-გი5I8L0ო VII (იტ CICMX 0LIVIიმI IL Cმო- 
იი! ხ6 ძრ(0IVIII10ძ 1ი 106 C00I§56 0წ-წიტ წII51 10 ხ00L5 Vი0ICს CI0CL =მოიV5CIIიL 
1ილხივ 108 ხმ515 ი 106 სL.გი5I8LI0ი. 1906 X0250ი 10L (015 15 106 CICღCL 1CXL 
115C1/, VხCCC 10 (იხ6 C0სC56 იწ (ხ65C (Cო ხ00MLM5 1: 15 10100551ხ10 10 ძI((ბ;ტი- 
VI216 VIII იტCL81იLV 1MC ძ!!Iლრი! ყ-ისი§ 0 იმიVყ5ლLI015. ტ§ (მL 25 ხ00L§ 11 

I0 15 218 CიიC0:ილძ, L06IL §0LVCC6C 15 CILICL (ი 1LCXL ი0ი:ვ1ი6ძ 14 C0ძ6X L 
(C0ძლX LCIძლი§515 L 26, XI-XII ლლის) 0” 006 ძი%IVI0C (I00) (ი1§ C0ძ0X. 

C0ძიX L 1ილ0-90L8105 0იIV ხ00M5 11 (ი 15 0, 106 V0II, V/ს1იხ ეხო! (ვ 5 
10 ილასას1გIთ 1ხმL 1ხC L-გია|21იL, ჩმVIინ 0 ჩმიძ (ი იIIწIიმ! იწ ხ00LM§ 11 

10 15 მ10იძ, ძ!ძ ოი L-მო5Iგ1C L0IC წIიმ1 5 ხ00M5 (16 10 20). IხVI5, Lი6 უი0ი–- 

CXI5I6ი0C 0! (ი6 წIუმ1 5 ხ00M5 1ი (ირ 01ძ65L C060”0182ი სL-მი5I2II00 15 (0 ხ6 
<Xი9I2100ძ 1Iი 1015 VგV მიძ ოიL ხV ძგოთგიბ (ი 106 თგისაCIL 

1ხლ ს-გი§12V0ი L6იხI:650ი(5 ვი 101CC6C5L0IC 6X2010I6 0! 11(6-გხს”ნდ (LCგოვ- 

1გIიძ (ოი1ი 6C6იLთ1მი Iი (ი 121 იბიLIIIV. IL 15 მი 1ოხი”IმიL 5§0ყI06 წიL 106 

სძ 0, (ი Cხიი”თდIმი 1გიდსმთი გოძ C00”ფმი 50C101 16LVIMIი0106V 0 #92 
%ი006სჩ. 

II (იი §3ჰსძV 1. 15 ძიოიი5ნ-2(0 1ხგL 106 1გიწსგლ იწ 1ხი C00”Cგი 
L-გმი5I2C (00 0! ჰ05იიხ ILI28VIVს5 X/0”M 15 თI62LIV ძტილიძლი1 0ი 1 CIC6L 0VI- 
თIიმ); Iი 1ი6 1-გი518000 VVC (CესლიLIV 01% ხის) თიიხი!ილIიმ) ვიძ §Vი- 
(2CVIC 25 VVCI) 25 დMIმ50010წ1CმI Cმ10ს05. ICC წლ1I0CV გ ICV იX2MI0105 0 

ჯიიჯიჩი10თIC2!) Cმ100%: (2) ”იილსი§ 2IC 6იძიVCV VILი (06 წყიინიი იწ L6ი- 
?ლანიIIით Lი6 C2(8ცლიIV 0! 'VCC510M' ხილმსაC 1ი 106 CICCCX VCხ 1L 15 10005- 

§)ხ1)ტ 10 56 გიმIL გ C8(%ლ0CV 0, VC=5I10ი, მიძ იიილისია ი0IIთი ”ტი”256ი( (იც 

10)8ხ10ი§ხ1ი 0! დი059505510ი; (ხ) 1ი 1იძ C6ი”თმი ს-გი9გIიი (იტ ირღიი 0! LიC 

ლხ)%L 15 ლიი I0L LI6CICC16ძ 1ი (IC VCLხ. Iი 1015 C25ც (00 VV6 მIC ძლევით 

VII ძი 1იწIსბილხ წი LC CV IM იV”ICIიმI V90CIC LC VCIხ 5ი0V/5 0იIV 

1იC 5სხ)%L; (00 1906 ვხსიოძგილ0თ 2150 0! 02551VC ი0ი5LVCLIიივ იV5ა( სიძისხLიძ- 

1V ხ8 მ50-1ხ0ძ 10 106 CI ი0IIდIიმI; (ძ) C21000ძ 100 მI6C ი”0იისი§ მიძ ოყ- 

L06-215. #5 წმL 25 §V9II2CIIC Cგ210005 მ-6 C0ილ0-ი0ძ, (066 15 00 ძი წი 0! L900- 

§5C CIი% 1ი 1ი6 (-გუაI2LII0ი: ·5ბი1გილ--, VVIწმისს გ 0I0ძ1ლ210-ს, 1მლL 0 

გფლლოლ!ს 10 C856 მიძ ისთხ06,, ?Iლ0იმ5IIC 0CX16ი510ი 0წ (06 XICI2IIVC V/0Iძ, 

§0IILCი« 0 იხიგძ გიძ გLხსბ –“–- (ით ჯიIIC6 ეწ 21) (სი. დხიოითხიივმ 15 

ვყვ1ი 1ი CICC(C 0LIწI1იმI. 

1იIი- თი0სი5 0: იითიისიძვ XLC0L6C500(0ძ 10 (ით C60იLწIმი L-მი5I8წ0ი ი 

1ხ6 V0”X 0: ჰ050იი LI8გVIV§5 გ+16 5LVIძ10ძ 1ი LM ხ00L: (1) იითლხისიძა ხისი ი 

Vხია62 დხმIIL5 2I6 L6იIC5«ლი(0ძ ხV იი9ყი5, (2) -იოთიიყიძა 0ი6 0! V/90036 ლ0005L1- 

1სბL--იმII5 15 გ VC%ხ, (3) 50 -–-C2II6ძ 'წიLVI1C055 V0Lძ ––- ი0ო00სიძ5' –- -0თ- 

0I6X Vი0Iძე წილილძ ხV თლტვიბ იწ (ხი იმCწ)CI0გI10ი 0! გძVCხ5, დI06005L1005 

გიძ ყხგIIICI6§. IL 15 §იიVI (იმ: წI6 იიოიხისოიძვ ი! (0 Cიიჯთგი L-გი051მ8LIიი 

ხ29C2II/ IL6ი0IX650იL C2100065 იი 106 CIC6CL 10-05 ვიძ V6CV 01I:6ი ძი ძ0L ლ0ი-
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V6# 1იგL Cიი!ბის V0ICი (ი C0II6C5იიიძ1იყდ CLICCX V0Iძვ 0055055. #0L 1ხ18 16C- 

2500 IL 15 ძIწწIXIIIL 1ო ი1მ0%§ L0 სიძლივსგუძ C0(-%LIV 106 (8ი5I2(10ი V/IIი0სL 
ხვIინ I%იVსლ0C (0 (ი CICX 0I”1თ1ი02!. 

სიიით1ივ! VC”ხ§ ვიძ თიისივ ძლიიწიდ 120 0, ჯითირ რიLILV მIC ვ§LVძ10ძ. 

IL 15 §ხიVი (ხ2 1ი წიწთI!იC (56 Cითიმ”გLIVC 1IC LCგოაIგ1ი» §01CLM0105 ((505 

(იბ იმLწICI6 –-ს, V0ICს Lი”250015 ვ IმიიიI5ი0 C02:2CI%I5IIC 0,” C0L2'ი I1- 

L%2IV 5C50015 ი0იIV. IV (ი6 §(სძ/ 276 6X2M111160 000 –– წინოგV005 ი”იძყიმძ 

VIIს 1იC 21ძ 0, C250 -–- ი1მCLCC§ მიძ ტ00510051LI0ი5. 1: 15 ძიოიი5ას-გ(%00 IVგL 

ჭი ((გიაIგჭიL 10იყია ყწგIIICIი9IC§ 0იIV ხV IXI62159 0 10056 6Xიიილი(ა V7IICI 

VC V/CII L0იVი 1ი 106 01ძ C060-ღ01გი IგიდღVყგდ8. 

I (ხრ 5ხსძა I 1§ ახიVიI (M2L (ი L-გი§I2(0” ხ”ლბი ი:00%-იგთლ 

მილ0IძI)იდ 1ი 106 იხიიბLIC ოიLიი§ 0! MI§5 0VI Vო6 მიძ L2MC§ 1655 III0 მლC0- 

ხი! (ი (ითა ლ5:8ხI1506ძ ხV L-2ძIწ0ი 10 1ხ6 0Iძ Cხიწდმი 1გინსგ2ლბ. 0ი 

1ი· ხმვ!ა იწ იხიიბLი 070005596 გი 6XიIგომსIიი 15 ი0IICIL6 წი” Iი6 18CX 0 

000ძ51%5%%0CV 190 106 1L811518წ100 0! Cლ-L8I0 უმ65. 1L 15 ძტი)იი5L2(6ძ 102 იL0- 

ხ%–-–იგი6§ 8:06 0წ(0ი ძიი”ობძ (ი L0C Lვ8ი9ი5I82I00 ხლ-მს59C 0 მი 1ილ0””6ინ 
ჯ6მძსიდთ ი! 1ი6 1CXL. 

1ი 1იბ ვწსძV 3-6 0X8იI00ძ 1ი6 1იწIIMILIVC, იიმ5ძმL მიძ დ2ILICI01C მ5 I6ი– 

LC606იIC 1ი ჭი C6იწდმი 1LCგიაIმLI0ი ი. ჰიპის II8VIV5. IL 1§ ვი0Vი წიგL 

1ირ LL8გი5I8(0L ძილ5 ი0L 12M6C Iი:0 მლლისის (ი6 იმ(VI6 0, 106 C6ი(თგი 1გიწ- 

288--იხი LCიძლა (ით CIC%X ი”IდIიმI§ 1იIILIVC მოძ დიმXIIC1 610, VMICს 1I2V6 

106 IიICბ ი! წIIIIC VC”ხ5, C550იLIმIIV Iი 10C §გიC6 V2V (1. 6. ხV თი6გი§ 0! 1ხ6 

ჰიII0ILIVC მიძ ჯგILICI0I0); ხთ ხVIIძ5ა 5გი!ბილლა V/IხლსL VCხ5 მოძ 1ჩს5 10 2 

ძიყი0ც ჯმვემთ05 (0 იხვის 1იC თლმიIიდ. II90I6 1”მი5I28(0L LII0M§8 2Cლ0”ძ1იდ (0 

CM-62CL 5§VიMნმCLIC იიივსყიიი გიძ IL205Iმ (65 CV6ი 096 წIიI(C წIილო5 0 106 0”1თ1ოვ! 

წიბეყხიLIV ნ» თხ6ვი§ 0! (06 1იწIი1LIV6გიძ უიმXLLIC1016. IILII5 წმი 21I0V5 V5 (0 

§ს0ი056 LიგI 1ი6 L-გი51გLI0ი V25 0ჯ0ქყი”0ძ 1ი გ უიი-–-Cიი(ლმი 6MVII0ითიის. 

1ი C0იინI20 §5ლხ012LIV II:0:81VI6C 1L 15 (8LC1 25 მო 065(2ხ115ჩ6ძ წ2CL LიმL 

1ხ6 LC2ი5I2(0C 100 C00Lწ1გი 0 1906 III5L 15 ხ00M5 0, „ჰ6VI5ი #ისხცს!(1ც5« 

15 108 იისძ Cიილ გი დიI10500ი6 გიძ VIIICL 0, (ი XI-XII ლგი!IIIC§. 

10206 ნია. II იტ §LIძV7 (იI15 ილ1ო10ი 15 (6-- 0XმთI1ი0ძ 00 16 ხვ2515 0! 

2 1IიღIII§LLC მ02IV515 0, 1ხ6 L8ი5I8II00 ვ0ძ 0წ IL 500CIIIC§. I C0ითეგIIილ 

1015 1”მი5IგC00 VII სტ იტLILაI ხგი§I8005 1L ხლლმIი6 გიხიმჯტის 1ხ2L 106 

1-გი§1მ(0L 0! LI2VIII=. V0IV, VიIILC I0გი M%6IL”I15), 15 ი062VIIV 1იწ)სიილლძ ხV 

1ი §VისმX 0! ით CC%% 0. დიმ!, მიძ გ Vუ016C Lგიყ6 0 1)ითს150C იხბიითირ- 

Iმ მ”6 ძIIIიCIIIV ხეილი (იძ 1ი VI256 (C2ი51811005. LIIIდ6იLIV L-C2(0ძ 8I50 

მX6 ხჯ00ბ–- იისია 0, ყხილ გმ სიგყც I1ი 106 C6ი:ლ1მი L-მი§51800ი ი! ჰივბიი 

LI1გVI >»? 9V0IX მიძ 19 (იტ L-გი9მMიი§ 0, I0მიC ნ6LLIL51 –- MCთი05105 თ056- 

115 „ლეი (ირ Mგწყ(ტ 0, Mვი“, X-ი-I0§5 სIმძეეეყ§' „სოთბის ლ0! 106010ყ9V4%
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გიძ II LIXCLIL5I'5 !ICICLMV 06Xი1გოვ”0ი 0! 1015 I2((CL. #ტიძ წIიგIIV, 10მCCIIC2–- 

CC გიძ #II15:8MC§ IIმძC 25 2 წ0§5)I( ი მი Iილ0I16ლ( 1ი1C0ICI2LI00 ი 10C 

C თხ ი0IIწIიმ! გIC 10 ხ2 IC§§ CX0CCICV Iი L”«გო5121015 0, LC იM2IICV 0 

10მ0C ნCILIL5I. 

VV6 ი«იიCIსძი იი 1(იC ხვ2515 ი! 211 (ხმL ხგმ3 ხილი §5მIძ გხიVC 1ხგL (9MC 

(#2ი51810L 0 (08 V0ი0I”M 0, ჰი36იხნ LI8VII5 Cვიი0! ხტ 106 (მთისა C00წCIმი 

ხხII0ი§იცხC გიძ (ი1იM%, 10ივიC #ჩXCIIII5I, VIMI0 იმძ გ ხIII!მი( Cითიმიძ იI 

ხის 106 C00”წIვი ზ8იძ CICCL 1მიდსგფი.
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დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

სბ 3734 

გამომცემლობის რედაქტორი დ. ლეჟავა 
მხატვარი გ. ლომიძე 
მბატვრული რედაქტორი ი. სიხარულიძე 

ტექრედაქტორი ნ. ბოკერია 
კორექტორი ე. ჩხარტიშვილი 
გამომშვები ელ. მაისურაძე 

გადაეცა წარმოებას 4.12.19096; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 6.11.1987; 

ქაღალდის ზომა 70X1001/,კ; ქაღალდი # 1; ბეჭდვა მაღალი; 

გარნიტურა ვენური; პირობითი საბეჭდი თაბახი 48,3; 

პირ. საღ. გატ. 48,მ; სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 35,89; 

ტირაჟი 3000; შეკვეთა # 3848; 

ფასი 5 მან. 70 კაპ. 
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